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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

 Στο κύκνειο άσµα του 20ου αιώνα η παιδική λογοτεχνία στην Ελλάδα 

φαίνεται να προσελκύει όλο και περισσότερο το ενδιαφέρον των ερευνητών. 

Η µελέτη των ειδών και της λογοτενικής τους ιστορίας, ωστόσο, δεν έχει ακόµη 

απασχολήσει την επιστηµονική κοινότητα της παιδικής και νεανικής 

λογοτεχνίας, και γι’ αυτό, το ιστορικό µυθιστόρηµα δεν κατανοήθηκε ως 

σύνθετη επικοινωνιακή διαδικασία, ως δυναµική διαδοχή κειµένων, ως 

διακειµενική πραγµατικότητα, στα πλαίσια της οποίας η διαλογικότητα και η 

πολυφωνία της γραφής αναδεικνύονται σε µείζονες παραµέτρους της 

δηµιουργικότητας και της λογοτεχνικότητας. Το ιστορικό µυθιστόρηµα για 

παιδά συνέβαλε αποφαστικά στις πολιτισµικές ανταλλαγές µεταξύ των 

λογοτεχνικών ειδών, ενώ, παράλληλα, ως ειδολογικός θεσµός εµπλούτισε και 

επλουτίστηκε διαχρονικά από την κειµενική πείρα απλών ειδών λόγου. Η 

επικοινωνιακή αλυσίδα, ωστόσο, που συνέχει το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα δεν εξαντλείται µόνο σε µία ενδο-κειµενική πραγµατικότητα, 

αλλά επεκτείνεται και σε όλο το φάσµα των φορέων και εκφραστών της. Οι 

συγγραφείς και οι αναγνώστες του συµµετέχουν σ’ αυτή τη σύνθετη 

επικοινωνιακή διαδικασία µε ρόλους προβλέψιµους και καθοριστικούς για την 

ιδεολογική εµβέλεια των κειµένων.   

 Παράλληλα, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα εµφανίζει τις τελευταίες 

δεκαετίες της µεταπολεµικής περιόδου µία ιδιαίτερη άνθηση και εκδοτική 

έκρηξη. Η κορυφαία όλων των µυθιστοριογράφων του 20ου αιώνα, η 

Πηνελόπη ∆έλτα, το καθιερώνει µόλις το 1909 µε το µυθιστόρηµα Για την 

Πατρίδα, ενώ το πνεύµα και τα βήµατά της φαίνεται να ακολουθεί, µετά το 

1958, η Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά και δευτερευόντως ο Κύκλος του 

Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου. Ωστόσο, οι ιστορίες της ελληνικής παιδικής 

λογοτεχνίας δεν έλαβαν υπ’ όψιν τους το γεγονός της ιδιαίτερης καλλιέργειας 

και εµµονής στη συγγραφή ιστορικών µυθιστορηµάτων και ίσως πολύ λίγο να 

υποπτεύονται ότι το συγκεκριµένο λογοτεχνικό είδος σε πολλές περιπτώσεις 

ανέδειξε, υπέδειξε ή και καυτηρίασε όψεις της νεοελληνικής κοινωνίας· πολύ 

περισσότερο δεν κατανοήθηκε ότι η παιδική λογοτεχνία και το ιστορικό 

µυθιστόρηµα ως πολιτισµικά φαινόµενα είναι συνυφασµένα µε την ιστορία της 

παιδαγωγικής σκέψης και της ελληνικής εκπαίδευσης. Μεταξύ των δύο αυτών 
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συστηµάτων αναπτύσσεται συχνά ένα είδος «συνοµιλίας», η οποία επιδρά 

καθοριστικά στο σύστηµα της λογοτεχνίας για παιδιά και νέους, γιατί η 

τελευταία χαρακτηρίζεται για την πολλαπλότητα και πολυπλοκότητα των 

αποδεκτών της. Γύρω και πίσω από ένα παιδικό βιβλίο δραστηριοποιούνται 

διάφορες µορφές λογοκρισίας και θεσµοί, παράγοντες δηλαδή που συν-

διαµορφώνουν την προθετικότητα των κειµένων και τον τρόπο πρόσληψής 

τους από τους µικρούς αναγνώστες. Εκδότες, λογοτεχνικά σωµατεία, 

αθλοθέτες, εκκλησία, εκπαιδευτικοί θεσµοί, σχολικό πρόγραµµα, συγγραφείς, 

λογοτεχνία ενηλίκων, µεταφράσεις και διασκευές, πολιτικά και κοινωνικά 

κινήµατα, αισθητικά ρεύµατα είναι µερικοί µόνο από τους σιωπηλούς 

ποµπούς, αλλά και πολλαπλούς αποδέκτες των κειµένων. Οι λόγοι αυτοί 

αποτέλεσαν και τα κίνητρα για την εκπόνηση της ανά χείρας µελέτης.  

 Σκοπός της είναι η ανίχνευση της ποιητικής του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος στην Ελλάδα από τις αρχές του αιώνα έως και το 1980 και η 

ανάδειξη όλου του φάσµατος της επικοινωνιακής διαδικασίας που συν-

διαµορφώνει ένα λογοτεχνικό είδος και ταυτόχρονα θεσµό, όπως είναι το 

ιστορικό µυθιστόρηµα. Η µελέτη αυτή στοχεύει, παράλληλα, στον 

προσδιορισµό των σχέσεων που αναπτύχθηκαν ανάµεσα στα πρόσωπα και 

τους θεσµούς που καθόρισαν τη φυσιογνωµία του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος. Αποσκοπεί, δηλαδή, στη διερεύνηση του τρόπου µε τον 

οποίο η παιδική και νεανική λογοτεχνία λειτουργεί και εκφράζεται στη 

σηµειόσφαιρα των συστηµάτων (λογοτεχνία ενηλίκων, ιστορία, παιδαγωγική 

σκέψη, θεσµοί, εκδότες, σωµατεία, συγγραφείς, κείµενα, αναγνώστες, συν-

αναγνώστες), και στον καθορισµό του βαθµού και της έντασης των σχέσεων 

αυτών. Στο πρώτο µέρος, η θεωρία της παρακειµενικότητας και της 

αφηγηµατολογίας αναδεικνύει όψεις της προθετικότητας των κειµένων και 

παράλληλα, φωτίζει αθέατες πλευρές της λογοτεχνικής επικοινωνίας. Το 

λογοτεχνικό προσκήνιο του 20ου αιώνα, το αίτηµα της ελληνικότητας, τα 

λογοτεχνικά σωµατεία, οι εκδότες, η  απαίτηση για ενηλικίωση της παιδικής 

λογοτεχνίας και η προβολή του ιστορικού µυθιστορήµατος ως προϋπόθεσης 

για µία εθνική παιδική λογοτεχνία αναδεικνύουν τον επικοινωνιακό χώρο, ο 

οποίος κυοφόρησε ένα σύνθετο πλέγµα προθετικοτήτων στα κείµενα. Οι 

πρόλογοι και τα κάθε είδους παρακειµενικά στοιχεία υποδέχονται τους 

αναγνώστες και τους υποβάλλουν τρόπους ανάγνωσης και πρόσληψης των 
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µυθιστορηµάτων, καθώς σε πολλές περιπτώσεις, λειτουργούν ως οπισθοβασία 

της ανάγνωσης. Παράλληλα, η ανίχνευση των αφηγηµατικών µοτίβων του 

ιστορικού µυθιστορήµατος και η αποκαθήλωση του προσωπείου των 

αφηγητών προοικονοµεί τη µετάβαση στη θεωρία της διαλογικότητας και της 

διακειµενικής επικοινωνίας του είδους, θέµατα που εξετάζονται στο δεύτερο 

µέρος της µελέτης. Στο corpus των αφηγηµάτων αποδίδεται ο όρος ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης. Επιλέγεται ως δείγµα (χρησιµοποιώ τον όρο µε την 

έννοια που του προσέδωσε ο Τ. Τοντόροφ) κειµένου το µυθιστόρηµα του Ν. 

Καζαντζάκη Στα Παλάτια της Κνωσού, µε σκοπό τη βήµα προς βήµα άρθρωση 

ενός αχρονικού αφηγηµατικού µοντέλου δράσης στο παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα και τη σταδιακή αποκάλυψη των επάλληλων στρωµάτων γραφής 

που συνέχουν το κειµενικό του πρόσωπο. Η µελέτη των ερωτικών µοτίβων 

αποκαλύπτει ίχνη συνοµιλίας µε τη µυθιστορία και το ελληνικό µυθιστόρηµα 

(αρχαίο και βυζαντινό). Η ιχνηλασία όψεων ειδολογικής συνολιµίας 

επιχειρείται στο τρίτο µέρος της µελέτης µε την περιγραφή των διακειµενικών 

σχέσεων ανάµεσα στο µυθιστόρηµα µύησης και στο παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα. Η σηµειωτική θεωρία του J. Lotman και η αφηγηµατολογική του 

G. Genette καθοδηγούν τόσο την ερµηνευτική πορεία του δεύτερου, όσο και 

του τρίτου µέρους, όπου εκεί εξετάζεται η αντοχή της επαγωγικής σύλληψης 

του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης, µε σκοπό την επίτευξη µίας 

θεωρίας µε συνοχή. Η παλινδρόµηση της µελέτης από το έργο, στα έργα προς 

τη λογοτεχνία (το θεωρητικό είδος) δηµιουργεί νοητούς κύκλους σπυροειδούς 

διάταξης µε σκοπό τη µελέτη του τρόπου µύησης και µυσταγωγίας του ήρωα 

από την άγνοια στη γνώση. Η ρητορική της µυσταγωγίας των ηρώων, 

παράλληλα, αποκαλύπτει ότι ο ήρωας του ιστορικού µυθιστορήµατος είναι 

βαθιά πολιτικοποιηµένο πρόσωπο µε ό,τι αυτό συνεπάγεται για την εµβέλεια 

της πρόσληψης των κειµένων από τους αναγνώστες. Στο Παράρτηµα 

καταγράφεται το corpus των ιστορικών µυθιστορηµάτων, τα βραβευµένα 

αφηγήµατα και η περίληψη καθενός από αυτά. 

 Η συγκέντρωση και η καταγραφή των κειµένων ήταν µία επίπονη 

διαδικασία, η δυσκολία της οποίας επιτείνεται ακόµη περισσότερο από την 

απουσία συστηµατικών βιβλιογραφικών καταλόγων και µελετών ιστορικού 

χαρακτήρα. Επιπλέον, οι αχρονολόγητες σε πολλές περιπτώσεις εκδόσεις, τα 

λανθασµένα στοιχεία σε παντός είδους χρονολογίες, οι ανακρίβειες σε 
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ειδολογικούς χαρακτηρισµούς ήταν µερικές µόνο από τις δυσκολίες που 

συνάντησε η εκπόνηση της µελέτης.  

 Στην ολοκλήρωση, όµως, ενός τέτοιου έργου συνέβαλαν αποφασιστικά 

ακαδηµαϊκοί θεσµοί και πρόσωπα. Εξόχως ευεργετική ήταν η υποστήριξη του 

Ι.Κ.Υ (Ίδρυµα Κρατικών Υποτροφιών), το οποίο στήριξε υλικά τις 

µεταπτυχιακές µου σπουδές και από τη θέση αυτή το ευχαριστώ θερµά, γιατί 

µου έδωσε τη δυνατότητα της απρόσκοπτης ενασχόλησης µε την εκπόνηση της 

διδακτορικής µου διατριβής. Η Internationale Jugendbibliothek στο Μόναχο 

στάθηκε αρωγός στην προσπάθεια αυτή, καθώς µε φιλοξένησε προκειµένου να 

συγκεντρώσω µέρος του αρχειακού υλικού, αλλά και της βιβλιογραφίας. Η 

επίσκεψή µου στο Institut für Jugendbuchforschung στο πανεπιστήµιο της 

Φρανκφούρτης, η οποία συντονίστηκε από τη ∆ιεθνή Βιβλιοθήκη της 

Νεότητας, µου έδωσε την ευκαιρία της επαφής µε σύγχρονους 

προβληµατισµούς και ερευνητικές κατευθύνσεις στη διεθνή έρευνα της 

παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας. Η συµβολή συνεργατών της βιβλιοθήκης 

και τώρα πια φίλων, όπως η Σοφία ∆ραγούµη, ήταν πολύπλευρη και την 

ευχαριστώ θερµά για το άοκνο ενδιαφέρον της και την αδιάλειπτη βοήθειά 

της.   Παράλληλα, ευχαριστώ τους συγγραφείς της Γυναικείας Λογοτεχνικής 

Συντροφιάς και του Κύκλου του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου, Αγγελική 

Βαρελά, Νίκη Σαλπαδήµου, Κούλα Κουλουµπή – Παπαπετροπούλου, Σούλα 

Ροδοπούλου και Αγγελική Νικολοπούλου, οι οποίες µε ιδιαίτερη ευχαρίστηση 

έθεσαν στη διάθεσή µου παιδικά βιβλία και µου έδωσαν πολύτιµες 

πληροφορίες. Πολύτιµη υπήρξε και η συνεισφορά της ∆ρ. Ασπασίας 

Παπαδάκη, διευθύντριας των Κρατικών Αρχείων Ρεθύµνου, η οποία έθεσε στη 

διάθεσή µου τον τεχνικό εξοπλισµό του ιδρύµατος για την ανάγνωση των 

µικρόφιλµ. Θερµά ευχαριστώ, ακόµη, µερικά πολύ φιλικά πρόσωπα, το Γιώργο 

Ασπρούλη, τη Νίκη Γερογιαννάκη, την Άννυ Κονσόλενα και την Κατερίνα 

Μαυραντωνάκη, των οποίων η ηθική συµπαράσταση και συµβολή στην 

ολοκλήρωση της µελέτης ήταν περισσότερο ουσιαστική, απ’ όσο εκείνοι 

υποπτεύονται. 

 

 Παραδίδοντας στην κρίση του αναγνώστη τη µελέτη αυτή, αισθάνοµαι 

την ανάγκη να αναγνωρίσω δηµόσια ένα διπλό χρέος ευγνωµοσύνης: στο 

Παιδαγωγικό Τµήµα ∆ηµοτικής Εκπαίδευσης του Πανεπιστηµίου Κρήτης, στο 
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οποίο οφείλω την επιστηµονική µου συγκρότηση, αλλά και τις ευνοϊκές 

συνθήκες για την ανάπτυξη της ερευνητικής µου δραστηριότητας· στα µέλη της 

τριµελούς συµβουλευτικής επιτροπής τα οποία µε ενεθάρρυναν όλα αυτά τα 

δύσκολα, αλλά γόνιµα και δηµιουργικά χρόνια των µεταπτυχιακών µου 

σπουδών. Ιδιαίτερα ευχαριστώ τον Καθηγητή ∆ηµήτρη Κουκουλοµµάτη, ο 

οποίος από την πρώτη στιγµή έδειξε ιδιαίτερο ενδιαφέρον για το θέµα της 

διδακτορικής µου διατριβής και ανέλαβε την καθοδηγήσή της. Ο ρόλος του δεν 

περιορίστηκε στην τυπικότητα µίας ψυχρής ακαδηµαϊκής υποχρέωσης, αλλά 

ανέδειξε µία γόνιµη και αγαστή συνεργασία, απόρροια της οποίας είναι η 

µελέτη αυτή. Οι οξυδερκείς παρατηρήσεις του, το αδιάλλειπτο ενδιαφέρον  

και οι υποδείξεις του για σεβασµό στην κριτική αποτίµηση συνέβαλαν 

αποφαστικά στην ολοκλήρωση της µελέτης. Θερµές ευχαριστίες εκφράζω και 

στα υπόλοιπα µέλη της συµβουλευτικής επιτροπής: στον Αναπληρωτή 

Καθηγητή Νικόλαο Παπαδογιαννάκη για τις γόνιµες συζητήσεις µας, τις 

υποδείξεις και τις επικοδοµητικές συµβουλές του, οι οποίες πολλές φορές µε 

βοήθησαν, αλλά κυρίως µε προφύλαξαν από επιστηµονικά ολισθήµατα· 

κυρίως, όµως, τον ευχαριστώ, για την εµπιστοσύνη και την αγάπη που µε 

περιέβαλε όλα τα χρόνια της παρουσίας µου στο Τµήµα· τον Καθηγητή 

Μιχάλη Βάµβουκα, ο οποίος µε τις µεθοδολογικές του υποδείξεις και τις 

οξυδερκείς του απόψεις µε βοήθησε αποφασιστικά στη συστηµατοποίηση της 

σκέψης και του ερευνητικού µου προσανατολισµού.       

 Τέλος, ως ελάχιστο φόρο τιµής και ευγνωµοσύνης αφιερώνω τη µελέτη 

αυτή στους γονείς µου, οι οποίοι περισσότερο απ’ τον καθένα στήριξαν υλικά 

και ηθικά τη δεκάχρονη πορεία των σπουδών µου. 

 

 

                  Ρέθυµνο, Μάρτιος  2001 
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 Το ιστορικό µυθιστόρηµα, ως λογοτεχνικό είδος, είναι αρκετά περίπλοκο και 

πολύπλοκο, προκειµένου να καθοριστεί και να προσδιοριστεί επακριβώς η 

ειδολογική ταυτότητα και η συντακτική του άρθρωση, ιδιαίτερα, όταν αυτό 

σχετίζεται µε την παιδική λογοτεχνία. Η εννοιολογική σύγχυση επιτείνεται από µία 

σειρά παραδοχών και διαπιστώσεων που έχουν επικρατήσει στην ελληνόγλωσση 

βιβλιογραφία, και οι οποίες οφείλονται στο γεγονός ότι, τόσο η ιστορία της 

λογοτεχνίας των ενηλίκων, όσο και της παιδικής-κυρίως δε της παιδικής- ταξινοµούν 

διάφορα κείµενα στην ειδολογική κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος, ενώ 

ένας επαρκής αναγνώστης εύκολα αντιλαµβάνεται ότι το συγκεκριµένο έργο δεν 

µπορεί να κατατάσσεται και να προσεγγίζεται ως ιστορικό µυθιστόρηµα.1 Μολονότι 

κανείς σοβαρός µελετητής της παιδικής λογοτεχνίας δεν µπορεί να επικαλείται τις 

κατά καιρούς συγγραφείσες ιστορίες της, χωρίς να κινδυνεύει να εκτεθεί, εν τούτοις 

δεν µπορεί να µην επισηµάνει- γεγονός ασυνήθιστο στα φιλολογικά - ότι η 

συγγραφή της ιστορίας της ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας προηγήθηκε της 

βιβλιογραφίας της.2 Παράλληλα, αρκετές ιστορικές µελέτες για την παιδική 

λογοτεχνία οικειοποιούνται άκριτα και ατεκµηρίωτα παρωχηµένες εννοιολογικές 

κατηγορίες, βιβλιογραφικά ατεκµηρίωτες, γεγονός που επιτείνει τη σύγχυση και τον 

ερασιτεχνισµό.3  

                                                           
1 Για τις υπάρχουσες ιστορίες της ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας και την ερευνητική τους εµβέλεια 
βλ. ∆. ∆ασκαλόπουλος, «Βιβλία για παιδιά. Το βιβλιογραφικό προσκήνιο του 19ου αιώνα. Αποτίµηση 
µίας καταγραφής», στο: Το παιδικό βιβλίο στην Ελλάδα τον 19ο αιώνα, Αθήνα, Καστανιώτη 1997, σ. 
15· πρβλ. Κυρ. Ντελόπουλος, Η «Παιδική Αποθήκη» και ο ∆ηµήτριος Πανταζής. Το πρώτο ελληνικό 
παιδικό περιοδικό και ο εκδότης του. Συµβολή στη µελέτη της παιδικής λογοτεχνίας, Αθήνα, 
Καστανιώτη, 21995, σ. 41-2 και 45.  
2 Κυρ. Ντελόπουλος, «Πρόλογος. Ο επίλογος ενός συνεδρίου», στο: Το παιδικό βιβλίο στην Ελλάδα 
τον 19ο αιώνα, ενθ’ ανωτ., σ. 10-11. Ο συγγραφέας καταλήγει στη διαπίστωση ότι «ο 19ος αιώνας 
στις κατά καιρούς συγγραφείσες ιστορίες της παιδικής λογοτεχνίας  περιορίζεται σε λίγες 
σελίδες, µε όσες πληροφορίες παρέχουν οι γενικές γραµµατολογίες, τα κενά καλύπτονται µε 
ατεκµηρίωτες εικοτολογίες και η παρεχόµενη γνώση να αναµεταδίδεται σε κάθε νεότερη 
ιστορία, ή ιστορική µελέτη, ξέχωρα από το γενικότερο θέµα της σκοπιµότητάς τους. Ο 
κανόνας ο οποίος απαιτεί την γνώση των πηγών και ακολούθως την µελέτη τους, έχει 
καταλυθεί αθορύβως». Η διαπίστωση αυτή καθιστά ερµηνεύσιµη και την αποτυχία συγγραφής 
µελετών ιστορικού χαραχτήρα, οι οποίες κατά καιρούς προκηρύσσονται από τη Γυναικεία 
Λογοτεχνική Συντροφιά και τον Κύκλο του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου.    
3 Ηρ. Καλλέργης, «Η µελέτη για το παιδικό βιβλίο τα τελευταία 20 χρόνια. Προσδοκίες για τη 
δεκαετία του 1990», στο: Σύγχρονες τάσεις και απόψεις για την παιδική λογοτεχνία (επιµ. Κ.Ε.Π.Β), 
Αθήνα, Ψυχογιός 1991, σ.28-29. Συνολικά, ύστερα από µία πρώτη ταξινόµηση που επιχείρησε ο Η. 
Καλλέργης, οι θεωρητικές προσεγγίσεις θεµάτων λογοτεχνίας για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 
1970-1990 φθάνουν τις 350 περίπου, εκ των οποίων µόνο 70 είναι βιβλία, η πλειοψηφία των οποίων 
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 Η επισήµανση της βιβλιογραφικής και ερευνητικής πενίας, αναφορικά µε το 

ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά, προβάλλει την αναγκαιότητα ενός επαρκούς 

ειδολογικού ορισµού του, αξιοποιώντας σύγχρονες ερευνητικές κατευθύνσεις και 

προσεγγίσεις.  

 Ο Απ. Σαχίνης  διαπιστώνει ότι υπάρχουν διαφορετικοί και αντίθετοι ορισµοί 

του ιστορικού µυθιστορήµατος.4 Σε µία προσπάθεια ταξινόµησης των ορισµών 

αυτών, διακρίνει τρεις κατηγορίες: η πρώτη βασίζεται στην πιστότητα της 

αναπαράστασης της ζωής· η δεύτερη στο ιστορικό ενδιαφέρον των προσώπων και 

της δράσης και η τρίτη στον παράγοντα της χρονικής απόστασης, καταλήγοντας, 

έτσι ,σ’ έναν πληρέστερο ορισµό του ιστορικού µυθιστορήµατος: «ιστορικό είναι το 

µυθιστόρηµα που έχει ως θέµα πρόσωπα και γεγονότα µίας εποχής και δηµιουργεί το 

ιδιαίτερο χρώµα του τόπου και του χρόνου. Η κύρια προσπάθεια του 

                                                                                                                                                                     
έχει παιδαγωγικό προσανατολισµό. Έλλειψη επιστηµονικής παράδοσης υπάρχει και στη λογοτεχνική 
κριτική και αισθητική αποτίµηση των κειµένων. Συχνά επικρατεί ένας αναιτιολόγητος και 
υπερβατικός χαρακτήρας στις αξιολογικές κρίσεις για το παιδικό βιβλίο, οι οποίες αποτυπώνονται σε 
στερεότυπα επαναλαµβανόµενες εκφράσεις όπως: «γράφει µε άνεση και σιγουριά», «γράψιµο στρωτό 
χωρίς ξεχωριστά πετάγµατα», µε πνοή και λεβεντιά, χαρούµενη αισιοδοξία και ποιητική γλώσσα ο 
ποιητής ρίχνει το µήνυµά του στον αναγνώστη». Για την κριτική στο χώρο της παιδικής λογοτεχνίας 
βλ. και Αλ. Ακριτόπουλος, «Η κριτική στο χώρο της λογοτεχνίας για παιδιά», στο: ∆ιαβάζω, 346 
(16.11.94), σσ., 67-70. Βιβλιογραφικό και ερευνητικό κενό, ωστόσο, παρατηρείται και στο θέατρο για 
παιδιά. Πολύ χαρακτηριστικά ο Θ. Γραµµατάς στη µελέτη του Fantasyland. Θέατρο για Παιδικό και 
Νεανικό Κοινό (Αθήνα, Τυπωθήτω 1996) επισηµαίνει ότι: «εκεί που πάσχει σήµερα η ελληνική 
βιβλιογραφία, δεν είναι η ευρύτητα των απόψεων που παρουσιάζει η κριτική και συνθετική 
ικανότητα των συγγραφέων, οι οποίοι καταλήγουν πολλές φορές σε αξιόλογα συµπεράσµατα· 
είναι πρωτίστως η απουσία µεθόδου, έλλειψη διεθνούς βιβλιογραφίας, υποκειµενικός 
εµπειρισµός και εγκεφαλικός αυτοσχεδιασµός, στοιχεία που δεν επιτρέπουν την άρθρωση 
κριτικού λόγου, ο οποίος θα παρέχει τα εχέγγυα για την οριοθέτηση του αντικειµένου» (σ. 43). 
4 Ο Απ. Σαχίνης επεξεργάζεται τρεις διαφορετικούς και συχνά αλληλοαναιρούµενους ορισµούς του 
ιστορικού µυθιστορήµατος. Συγκεκριµένα, αναφέρεται στους ορισµούς του Jonathan H. Stoddard και 
Arnold Bennet. Σύµφωνα µε τον πρώτο, «ένα µυθιστόρηµα γίνεται ιστορικό µε την εισαγωγή 
ηµεροµηνιών, προσώπων ή γεγονότων που µπορούν εύκολα να προσδιοριστούν». Από τον 
ορισµό αυτό καθίσταται εµφανές ότι η διάκριση των λογοτεχνικών ειδών συγχέεται, αφού δεν 
αναφέρεται ρητά, ή τουλάχιστον δεν το αποκλείει, ποια και τι είδους γεγονότα θα πρέπει να 
διαπραγµατεύεται η αφήγηση. Η αποδοχή ενός τέτοιου ορισµού θα σήµαινε ότι και το κοινωνικό 
µυθιστόρηµα θα µπορούσε να ταξινοµηθεί στην κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος.  Η άποψη 
του Francis H. Stoddard, σύµφωνα µε την οποία «το ιστορικό µυθιστόρηµα είναι εξεικόνιση της 
ατοµικής ζωής και συγκίνησης σε περιστάσεις και χρόνια ιστορικού ενδιαφέροντος», φαίνεται 
να αγνοεί προκλητικά το αίτηµα της χρονικής απόστασης, γεγονός που επίσης οδήγησε σε 
παρερµηνείες έργων. Η παραπάνω θέση, ωστόσο, προσδιορίζει ακριβέστερα την έννοια του ιστορικού 
µυθιστορήµατος, όχι, όµως, και αποτελεσµατικά. Αν αποδεχθεί κανείς  ως βασική προϋπόθεση την 
εξεικόνιση της ατοµικής ζωής και συγκίνησης, τότε θα πρέπει να χαρακτηρίσει ως ιστορικά κάποια 
από τα µυθιστορήµατα του Θεοτοκά – Αργώ, Ασθενείς και Οδοιπόροι – ή τις Μέρες Οργής του 
Πέτρου Χάρη. Στα µυθιστορήµατα, όµως,  αυτά  η ιστορία χρησιµοποιείται ως πλαίσιο αναφοράς και 
χωροχρονικής τοποθέτησης της αφήγησης, χωρίς να επιδιώκει ο συγγραφέας την πιστή 
αναπαράσταση της εποχής στην οποία αναφέρεται. Η θέση του Arnold Bennet προτείνει ένα νέο 
χαρακτηριστικό, αυτό της χρονικής απόστασης, γεγονός που βοηθά στην αποφυγή της σύγχυσης µε 
ανάλογα µυθιστορήµατα· ότι δηλ. ο συγγραφέας αναπαριστά µίαν εποχή, την οποία ο ίδιος δεν έζησε. 
Για µία πληρέστερη κριτική των απόψεων βλ. Απ. Σαχίνης, Το Ιστορικό Μυθιστόρηµα, 
Θεσσαλονίκη, Κωνσταντινίδη, 31981, σ. 28-31.  



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

3

 

µυθιστοριογράφου, προκειµένου για το ιστορικό µυθιστόρηµα, είναι να χαράξει  µία 

εικόνα ζωής στο παρελθόν, όπως θα µπορούσε να υπάρξει πραγµατικά. Η πρόθεση 

του είναι να ζωντανέψει την Ιστορία, και το αποτέλεσµά του χαρακτηρίζεται ως 

επιτυχηµένο, όταν µας κάνει να αισθανθούµε πως οι άνθρωποι των περασµένων 

εποχών, που έγιναν ήρωες ή πρόσωπα του µυθιστορήµατός του, είναι πραγµατικές 

ανθρώπινες υπάρξεις, πλάσµατα µε σάρκα και οστά, και όχι µηχανοκίνητα 

ανδρείκελα» 5       

 Ωστόσο, παρά την οροθέτηση, ο Απ. Σαχίνης, όπως και άλλοι µελετητές του 

είδους, 6 δεν έχουν αποκρυσταλλωµένη άποψη. Εύστοχα η Σ. Ντενίση παρατηρεί ότι, 

αν και ο Απ. Σαχίνης στο βιβλίο του Νεοελληνικό Μυθιστόρηµα  καταλήγει στον 

παραπάνω ορισµό, ωστόσο, περιλαµβάνει στο κεφάλαιο για το ιστορικό 

µυθιστόρηµα την εξέταση του Λέανδρου και της Χαριτίνης  του Π. Σούτσου, του 

Εξόριστου του 1831 και της Ορφανής της Χίου, τα οποία είναι µυθιστορήµατα 

ροµαντικά, αλλά όχι ιστορικά.7 

 Ανάλογη σύγχυση επικρατεί και στο χώρο της λογοτεχνίας για παιδιά και νέους, 

η οποία επιτείνεται από το γεγονός ότι για πολλούς µελετητές τα όρια µεταξύ της  

λογοτεχνίας για τα  παιδιά και για τους ενήλικες είναι ρευστά και ασαφή. Η 

αµηχανία των µελετητών είναι έκδηλη στην προσπάθειά τους να αποφανθούν ποιο 

από τα ιστορικά µυθιστορήµατα εντάσσεται στη λογοτεχνία για παιδιά και για νέους 

και ποιο στη λογοτεχνία ενηλίκων.8 Η εννοιολογική ρευστότητα έχει ως αποτέλεσµα 

τη διαιώνισή της και φυσικά την άκριτη µεταφορά της. Ο Χ. Σακελλαρίου στην 

Ιστορία της Παιδικής Λογοτεχνίας και στο οικείο κεφάλαιο για το ιστορικό 

µυθιστόρηµα δε φαίνεται να έχει αποκρυσταλλωµένη άποψη για την ειδολογική 

ιδιαιτερότητα του ιστορικού µυθιστορήµατος και κατατάσσει σ’ αυτήν την 

κατηγορία τη Φωτιά του ∆ηµήτρη Χατζή, έργο µε θέµα την εθνική αντίσταση, τους 

Αρµατωµένους του Λ. Ακρίτα, το Πλατύ Ποτάµι του Γιάννη Μπεράτη, καθώς και 

                                                           
5  Απ. Σαχίνης, Το νεοελληνικό µυθιστόρηµα, Αθήνα, Εστία 61991, σ. 41. 
6 Αναφέροµαι στις εξής εργασίες: Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος, Εισαγωγή. Το Ιστορικό Μυθιστόρηµα, 
Αθήνα, Ζαχαρόπουλος 1955·Αγγ. Φουριώτης, «Το νεοελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα», στο: 
Ελληνική ∆ηµιουργία, 12 (1953), σ.σ 541-47.  
7 Σ. Ντενίση, Το ελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα και ο Sir Walter Scott (1830-1880), Αθήνα, 
Καστανιώτη 1994, σ. 87. 
8 Είναι χαρακτηριστικό ότι στις ιστορίες της παιδικής λογοτεχνίας συχνά στην ταξινόµηση που 
ακολουθείται, λόγω της αµηχανίας των µελετητών, εµφανίζονται µυθιστορήµατα που διαβάστηκαν 
αποκλειστικά από ενήλικες και κατατάσσονται στη λογοτεχνία για παιδιά, ενώ σε πολλές περιπτώσεις 
η αµφιβολία ως προς το πραγµατικό αναγνωστικό κοινό ωθεί τους ερευνητές σε µία αµφίσηµη θέση. 
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µυθιστορήµατα της Μέλπως Αξιώτη,9 Νίκου Καζαντζάκη,10 Ηλία Βενέζη,11 Στρατή 

Μυριβήλη,12 του Ι.Μ. Παναγιωτόπουλου,13 της ∆ιδώς Σωτηρίου14 χωρίς ωστόσο να 

είναι σίγουρος, αν πρόκειται για µυθιστορήµατα που εντάσσονται στο χώρο της 

λογοτεχνίας για παιδιά ή για ενήλικες.15 

  Παράλληλα, στην ελληνική βιβλιογραφία επικράτησε η άποψη ότι ιστορικό 

είναι ένα µυθιστόρηµα µόνο επειδή ο χρόνος αφήγησής του είναι αναδροµικός, µε 

την έννοια ότι η υπόθεση εξελίσσεται στο παρελθόν, και ταυτόχρονα, για την 

επίτευξη της αληθοφάνειας, στην περιφέρεια του  έργου, ως πλαίσιο αναφοράς 

χρησιµοποιούνται ιστορικά γεγονότα. Μόνο µία τέτοια άποψη µπορεί να ερµηνεύσει 

ότι στην κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος κατατάσσεται το σύνολο σχεδόν 

της πεζογραφικής παραγωγής της Άλκης Ζέη.16 Στην ειδολογική κατηγορία του 

ιστορικού µυθιστορήµατος κατατάσσεται και το Ψηλά στη στάνη της Γαρυφαλιάς της 

Π. Τσιµικάλη, το οποίο ως πλαίσιο αφήγησης έχει την περίοδο της γερµανικής 

κατοχής. Το µυθιστόρηµα, όµως αυτό, «δεν αναφέρεται στην κατοχή της πόλης και 

στους αγώνες που έγιναν µέσα στην Αθήνα, αλλά σε κάποιες βουνοκορφές, όπου µία 

χήρα µάνα νικά τον πόνο, το µίσος και την αγανάκτησή της και περιποιείται έναν 

τραυµατισµένο Γερµανό στρατιώτη. Ο πόλεµος τελειώνει, ο γιος της γυρίζει από το 
                                                           
9 Πρόκειται για το µυθιστόρηµα µαρτυρίας Αθήνα 1941-1945. 
10 Στην ειδολογική κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος κατατάσσεται το µυθιστόρηµα Ο 
Χριστός ξανασταυρώνεται.  
11 Αναφέρεται στον αιολικό κύκλο Γαλήνη και Αιολική Γη. 
12 Η ζωή εν τάφω. 
13 Τα εφτά κοιµισµένα παιδιά· ο Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος είχε χαρακτηρίσει το έργο του 
µυθιστορηµατική βιογραφία. Για µία συνολικότερη προσέγγιση του θέµατος βλ. Ανν. Π. Παναρέτου, 
Ι.Μ. Παναγιωτόπουλος. Συνολική θεώρηση του έργου του, Αθήνα, Επικαιρότητα 1990, σ. 144-5. 
14 Μέσα στις φλόγες µυθιστόρηµα αυτοβιογραφικό, όπως άλλωστε επισηµαίνεται στον πρόλογο του: 
«[…] Μην σας παραπλανήσουν ωστόσο οι εύκολες αυτές µεταφορές και φανταστείτε πως η 
µικρή µε τις ψεύτικες, ξανθές µπούκλες είναι κανένα σκαρωµένο σύµβολο. Η µικρή, που 
άφηνε, πρόωρα, τον ξέγνοιαστο παιδιάτικο κόσµο της και ξεκινούσε ανυπόµονη για τη 
µεγάλη περιπέτεια της ζωής, ήµουν εγώ η ίδια. Και η µάνα µου, απελπισµένη για κείνο το 
αναπάντεχο πάθηµά µου, έβαλε όλη τη φαντασία της να το καλύψει, για τα µάτια του κόσµου 
και τα δικά της. Ήµουν, αλήθεια, ένα τόσο άσκηµο κι ασθενικό παιδί! […]»· βλ. ∆ιδώ Σωτηρίου, 
Μέσα στις φλόγες, Αθήνα, Κέδρος 291997, σ. 9. 
15 Χ. Σακελλαρίου, Ιστορία της Παιδικής Λογοτεχνίας. Ελληνική και Παγκόσµία, Αθήνα, Φιλιππότη 
71991, σ. 186-7.  
16 Αντ. ∆ελώνης, Ελληνική Παιδική Λογοτεχνία 1835-1985. Από τις πρώτες ρίζες µέχρι σήµερα, 
Αθήνα, Ηράκλειτος, 21990 σ. 45.  Συγκεκριµένα, ο Αντ. ∆ελώνης συµπεριλαµβάνει στην ειδολογική 
κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος  τα έργα: Ο µεγάλος περίπατος του Πέτρου, Το καπλάνι της 
βιτρίνας, Ο θείος Πλάτων, Κοντά στις ράγες, µυθιστορήµατα τα οποία έχουν κατά κανόνα 
αυτοβιογραφικά στοιχεία. Όπως η ίδια οµολογεί «δεν µπορεί να περιγράψει κάτι που δεν έχει 
ζήσει. Αφετηρία αποτελούν πάντα κάποια γεγονότα»· βλ. συνέντευξη της συγγραφέως στην 
‘’Ελευθεροτυπία ‘’22 Ιουνίου 1987. Νεότερες, ωστόσο, µελέτες αντιµετωπίζουν το πεζογραφικό έργο 
της Άλκης Ζέη ως πολιτικοκοινωνικό και θεωρούν ότι είναι η πρώτη συγγραφέας που εισήγαγε τον 
πολιτικό ρεαλισµό στη λογοτεχνία για παιδιά και νέους. Για µία σφαιρικότερη προσέγγιση του 
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µέτωπο και ο Γερµανός φεύγει για την πατρίδα του, αλλά επιστρέφει µετά από 

χρόνια για να φιλήσει τα άξια χέρια της Γαρυφαλιάς».17 Αντικειµενικός σκοπός του 

αφηγητή δεν είναι να αναπαραστήσει την περίοδο της γερµανικής κατοχής, αλλά 

έχοντας ως φόντο το συγκεκριµένο γεγονός, αφηγείται τις σχέσεις που µπορούν να 

αναπτυχθούν  έστω και µεταξύ εχθρών κατά την διάρκεια ενός πολέµου. Ανάλογες 

παρατηρήσεις θα µπορούσαν να διατυπωθούν για τα µυθιστορήµατα της Νίτσας 

Τζώρτζογλου Τοµ Τόµµυ και Σία , του Ι. Β. Ιωαννίδη Αλέξης ∆αφνοµήλης, της Ζωρζ 

Σαρή Όταν ο ήλιος, Τα Γενέθλια, της Μαρούλας Κλιάφα Οι πελαργοί θα ξανάρθουν, 

της Λότης Πέτροβιτς Για την άλλη πατρίδα, αξιόλογο επίσης µυθιστόρηµα –

αλληγορικό, το οποίο, όµως, αναφέρεται έµµεσα στη Μεγαλόνησο, στα ανθρώπινα 

δικαιώµατα και στην ∆ικτατορία.18 

 Η συνοπτική σκιαγράφηση της ερευνητικής εικόνας που επικρατεί τόσο στη 

θεωρία της λογοτεχνίας για παιδιά και νέους, όσο και στην ιστορία της, οδηγεί στη 

διαπίστωση ότι το θέµα της οροθέτησης του ιστορικού µυθιστορήµατος είναι 

περισσότερο πολύπλοκο απ’ ό,τι µπορεί κανείς να φανταστεί. Για το λόγο αυτό 

επιβάλλεται η ακριβής οροθέτηση αυτής της ειδολογικής κατηγορίας, προκειµένου 

να σχηµατίσει κανείς µία πλήρη εικόνα για την πεζογραφική παράδοση της περιόδου 

1900-1980. 

 

1. Έννοια του ιστορικού µυθιστορήµατος: το ιστορικό
µυθιστόρηµα ως λογοτεχνικό είδος
 

 Το να οριστεί το ιστορικό µυθιστόρηµα µε έναν εκτενή και εµπεριστατωµένο 

τρόπο είναι µία υπόθεση εύκολη και ταυτόχρονα δύσκολη.19 Εύκολη, γιατί ο 

                                                                                                                                                                     
θέµατος βλ. Νικ. Γκλιάου, Οικογένεια και Σχολείο στα έργα της Άλκης Ζέη, διδακτορική διατριβή,  
Παιδαγωγικό Τµήµα ∆ηµοτικής Εκπαίδευσης. Πανεπιστήµιο Αθηνών 1993.  
17 Β. Αναγνωστόπουλος,  Τάσεις και Εξελίξεις της Παιδικής Λογοτεχνίας στη δεκαετία 1970-1980, 
Αθήνα, εκδ. Οι εκδόσεις των Φίλων, 81990, σ. 127. Αξίζει να σηµειωθεί ότι το έργο βραβεύτηκε από 
τη Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά (Γ. Λ. Σ) όχι ως ιστορικό µυθιστόρηµα, αλλά ως µυθιστόρηµα 
µε ελεύθερο θέµα· βλ. Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά , Τα Βραβεία 1958-1973, Αθήναι, 1974, 
σ.17.  
18 Η παραπάνω προσπάθεια ειδολογικής ταξινόµησης της πεζογραφικής παράδοσης επ’ ουδενί δεν 
ενέχει αξιολογική κρίση για την ποιότητα των έργων – πολλά από τα οποία είναι όχι µόνο 
βραβευµένα αλλά και µεταφρασµένα- αλλά αναδεικνύει, κυρίως, την ειδολογική ρευστότητα που 
επικρατεί στο χώρο, και την ανάγκη ενδελεχούς  προσέγγισης του προβλήµατος. 
19 H. Aust, Der historische Roman, Stuttgart, J.B Metzler, 1994, σ.2. Το οξύµορο του εγχειρήµατος 
αυτού απορρέει από το πλήθος των αντικρουόµενων και συχνά αλληλοαναιρούµενων απόψεων· βλ. 
και Swarz Ingrid, Narrativik und Historie bei Sir Walter Scott. Eine strukturelle Analyse der Waverley 
Novels am Beispiel von Old Mortality, Frankfurt am Main, Peter Lang , 1986, σ. 50. 
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προσδιορισµός: ένα µυθιστόρηµα, το οποίο επεξεργάζεται το «ιστορικό γεγονός», 

είναι ήδη αρκετός, για να ταξινοµήσει, µέσα από αυτήν την προοπτική, ένα πλήθος 

πεζογραφικών κειµένων ως ιστορικά µυθιστορήµατα· δύσκολη, γιατί, τόσο η έννοια 

του «ιστορικού», όσο και εκείνη της «επεξεργασίας» αναδεικνύει µία σειρά 

πολυάριθµων και σοβαρών ερωτηµάτων. Και αυτό, γιατί η Ιστορία δεν είναι ένα 

υλικό αυτοτελές και έτοιµο, το οποίο απαιτεί αποκλειστικά και µόνο την αυτάρκη 

ποιητική µυθιστορηµατική δοµή για να µορφοποιηθεί. Πολύ περισσότερο φαίνεται 

και οι δύο αυτοί παράγοντες να συνεργάζονται αρµονικά στη δοµική θεµελίωση του 

είδους. Αν πραγµατικά ισχύει κάτι τέτοιο, ότι δηλαδή το ιστορικό µυθιστόρηµα 

αναζωογονεί γεγονότα του παρελθόντος µέσω της ποίησης µε διαφορετικούς  

σκοπούς – σε σχέση πάντα µε την Ιστορία – τότε θα πρέπει να συζητηθούν 

εκτενέστερα ορισµένες από τις προηγούµενες θέσεις. Πώς ορίζεται, λοιπόν, ένα 

ιστορικό µυθιστόρηµα;20 Σύµφωνα µε τον ορισµό που διατυπώνει η  Ina Schabert21:  

 

«Ένα µυθιστόρηµα µπορεί να θεωρηθεί ως ιστορικό, όταν 

βασίζεται σε συµβάντα ή καταστάσεις, τα οποία πρέπει να 

εντοπίζονται σε µία συγκεκριµένη και στον αναγνώστη 

γνωστή, ιστορική περίοδο […]. Οι αναγκαίες και εν τέλει 

προαπαιτούµενες εξωλογοτεχνικές αναφορές στο κείµενο 

είναι: δεδοµένα χρονολογιών, µε ηµεροµηνίες, 

συνυφασµένες πάντα µε συγκεκριµένες γεωγραφικές θέσεις, 

ονοµασίες προσωπικοτήτων, για τις οποίες ο αναγνώστης 

γνωρίζει ότι αυτοί έχουν ζήσει πραγµατικά, αναφορές σε 

                                                           
20 Για µία αντιπαραβολή ορισµών βλ. και: Σ. Ντενίση, Το ελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα και ο Sir 
Walter Scott, ενθ’ ανωτ., σ. 92-93· Ηρ. Καλλέργης, «Γύρω από το ιστορικό µυθιστόρηµα», στο: 
Προσεγγίσεις στην Παιδική Λογοτεχνία, Αθήνα, Καστανιώτη 1995, σσ.,58-66· Ηρ. Καλλέργης, «Το 
ιστορικό µυθιστόρηµα και η σύγχρονη νεανική µας λογοτεχνία», στο: Ελληνική Παιδική Λογοτεχνία. 
Το παρελθόν, το παρόν, το µέλλον της, (επιµ: Σοφία Χατζηδηµητρίου), Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα 
1999, σ. 115-7. 
21 Ina Schabert, Der historische Roman in England und Amerika, Darmstadt, Wissenschaftliche 
Buchgesellschaft 1981, σ.1. Παραθέτω τον ορισµό και στα Γερµανικά (όπου δεν αναφέρεται, η 
µετάφραση είναι δική µου): Ein Roman gilt als historisch, wenn er auf Geschehen oder Zustände 
bezieht, dem Leser bekannten Epoche zu lokalisieren sind. Historisch meint hier demnach 
epochenspezifische, kollektiv vorgewusste Wirrklichkeit betreffend. Die dazu erforderlichen 
ausserliterarischen Bezugnahmen im Text sind Angaben von Jahreszahlen, mit Zeitangaben 
gekoppelte geografische Festlegungen, Bennenung von Personen, von denen der Leser weiß, daß sie 
tatasächlich gelebt haben, Hinweise auf authentische Ereignisse. Während identdifizierbare Zeit und 
Ortsangaben übereinstimmend für das Gerne als unerläßlich postuliert werden, kann durchaus in 
Frage gestellt werden, daß es notwendig ist, historische Personen einzubeziehen. Insbesondere neuere 
Arbeiten sehen häufig die historische Dimension des Romans als gegeben an, wenn ein konkret und 
detailliert lokaliesiertes Sitten-und Gesellschaftsbild oder ein zeitspezifisches ökonomisches und 
politisches Situationsbild entworfen wird. […] Allerdings erwähnen die Romantexte auch in den 
letztgenannten Fällen fast immer einige historische Personen namentlich, auch wenn diese nicht 
auftreten.    
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αυθεντικά γεγονότα. Ενώ, όµως, αξιώνεται  από κοινού 

ταυτότητα χρόνου και τόπου, ως απαραίτητη προϋπόθεση 

για το συγκεκριµένο λογοτεχνικό είδος, µπορεί να τεθεί το 

ερώτηµα για το αν είναι αναγκαία η συµµετοχή ιστορικών 

προσωπικοτήτων».  

 

Η Ina Schabert, απαντώντας στο ερώτηµα, θεωρεί ότι: 

  

«η ιστορική διάσταση του µυθιστορήµατος είναι δεδοµένη, 

όταν σχεδιάζεται µία συγκεκριµένη και λεπτοµερής ταξική 

και κοινωνική εικόνα ή µία ξεχωριστή οικονοµική και 

πολιτική εικόνα […]. Σε κάθε περίπτωση, όµως, τα 

µυθιστορηµατικά κείµενα σχεδόν πάντα αναφέρονται 

ονοµαστικώς σε µερικές ιστορικές προσωπικότητες, και 

όταν αυτές δεν συµµετέχουν στην δράση».  

 

Ο ορισµός της Ina Schabert προσφέρει µερικά πολύ σηµαντικά στοιχεία για τη 

µορφολογική ιδιαιτερότητα του ιστορικού µυθιστορήµατος, όπως είναι η παρουσία 

ιστορικών προσωπικοτήτων22 και η ρεαλιστική αναφορά τόπου και χρόνου. Η Ina 

Schabert καθορίζοντας τη διαχωριστική γραµµή µεταξύ του σύγχρονου των 

γεγονότων µυθιστορήµατος και του ιστορικού, θεωρεί ότι ένα δεύτερο 

χαρακτηριστικό του είναι το κριτήριο της µεταγενέστερης αφήγησης (nachzeitigen 

Erzählen). Με την έννοια ιστορικό πρέπει να υπονοείται µία χρονική απόσταση 

µεταξύ της εποχής που αναπαρίσταται στο µυθιστόρηµα και του χρόνου συγγραφής 

του. Ωστόσο, γύρω από τη θέση αυτή έχουν ήδη προταθεί από την εποχή του 

W.Scott µία σειρά κριτηρίων. Οι µελετητές του είδους καθορίζουν το κριτήριο της 

χρονικής απόστασης από σαράντα ως εξήντα χρόνια ή µία έως δύο γενιές. Και το 

κριτήριο, όµως, αυτό δεν είναι ίσως το σηµαντικότερο23-αν και απαραίτητο-, όσο η 

ποιοτική µετάλλαξη ενός έµµεσου σε άµεσο ιστορικό παρελθόν. 

                                                           
22 Το θέµα της  παρουσίας ιστορικών προσωπικοτήτων στο ιστορικό µυθιστόρηµα έχει απασχολήσει 
την κριτική και οι απόψεις που διατυπώνονται φαίνεται να συγκλίνουν στο εξής: σ’ ένα ιστορικό 
µυθιστόρηµα οι κεντρικοί χαρακτήρες δεν θα πρέπει να είναι συγκεκριµένα ιστορικά πρόσωπα, αλλά 
επινοηµένοι χαρακτήρες οι οποίοι επιτρέπουν στον αφηγητή µεγαλύτερη ευελιξία· βλ και Καρ. 
Μητσάκης, Ο Άγγελος Βλάχος και το Ιστορικό µυθιστόρηµα, Αθήνα, Καρδαµίτσα 1988, σ.16. 
23 Το κριτήριο µίας αυστηρά καθορισµένης χρονικής απόστασης δεν µπορεί να θεωρηθεί πάντα ένας 
απαράβατος όρος, προκειµένου να χαρακτηριστεί ένα µυθιστόρηµα ιστορικό. Για το λόγο αυτό 
επινοήθηκε από την Kathleen Tillotson ο όρος «µυθιστορήµατα του πρόσφατου παρελθόντος» 
προκειµένου να συµπεριληφθούν µία σειρά µυθιστορηµάτων, τα οποία, ενώ πληρούσαν όλα τα 
κριτήρια για την ένταξή τους στην κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος, εν τούτοις 
εµποδίζονταν από το κριτήριο της χρονικής απόστασης. Για το θέµα αυτό βλ. το βιβλίο της Novels of 
Eighteen Forties,Oxford, Oxford University Press 1962, σ. 93. 
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 Ένα δεύτερο ορισµό δίνει ο A. Fleishman, οι παράµετροι του οποίου   

συµφωνούν απόλυτα µε εκείνες της I. Shabert: 

 

Ιστορικό είναι εκείνο το µυθιστόρηµα που διαδραµατίζεται 

στο παρελθόν-τουλάχιστον σαράντα έως εξήντα χρόνια, 

δηλαδή δύο γενιές- και είναι υπεύθυνο για την προσήλωσή 

του στο παρελθόν, ενώ υπάρχουν και εκείνα τα οποία 

διαδραµατίζονται στο παρόν της προηγούµενης γενιάς (µε 

την έννοια ότι ο αναγνώστης έχει προσωπικές εµπειρίες) 

και χαρακτηρίζονται ως µυθιστορήµατα του πρόσφατου 

παρελθόντος. Στην πλοκή πρέπει να συµπεριλαµβάνονται 

γεγονότα, της «δηµόσιας σφαίρας» (πόλεµοι, πολιτικές και 

οικονοµικές αλλαγές), τα οποία επηρεάζουν την προσωπική 

τύχη των ηρώων. […] Απαραίτητο είναι επίσης να 

συµµετέχει στη δράση µία τουλάχιστον υπαρκτή ιστορική 

προσωπικότητα.[…] Παράλληλα, ένα ιστορικό µυθιστόρηµα 

οφείλει να έχει ρεαλιστικό υπόβαθρο για τη δράση.24 

 

 Η σύµφυση ιστορίας και µύθου αξιώνει την έρευνα ιστορικών πηγών - άµεσων 

ή έµµεσων – από το συγγραφέα, για να αναπαραστήσει µε ακρίβεια την ιστορική 

περίοδο στην οποία αναφέρεται.25 Η  παραπάνω παραδοχή υπονοεί σαφέστατα ότι ο 

συγγραφέας ενός ιστορικού µυθιστορήµατος δεν αναπαριστά µία βιωµένη, ή από 

αναµνήσεις ιστορική πραγµατικότητα, αλλά αναδηµιουργεί το συµβεβηκός µέσω 

των κατάλοιπων της Ιστορίας και των παραδοχών της ιστοριογραφίας. Ό,τι πρέπει 

να επιτύχει ο συγγραφέας είναι να προσπαθήσει να «συν-γράψει µία δηµιουργική 

µυθοπλασία για άντρες και γυναίκες που έζησαν και αγάπησαν και πέθαναν σ’ έναν 

κόσµο ολότελα διαφορετικό από το δικό µας».26 

 ∆ιαβάζοντας προσεκτικά τους παραπάνω ορισµούς,  θα διαπιστώσει κανείς ότι 

όλοι θίγουν πέντε  βασικά θέµατα: το χρόνο (τουλάχιστον τριάντα έως σαράντα 

χρόνια πριν), τον τόπο (ρεαλιστικό γεωγραφικό περιβάλλον), τα ήθη και έθιµα 

περασµένων εποχών, την ιστορική ακρίβεια και, τέλος, το µη βιωµένο. 

  

                                                           
24 A. Fleishman, The English Historical Novel from Walter Scott to Virginia Woolf, Baltimore, John 
Hopkins University Press 1971, σ. 3. 
25 Για την έρευνα των ιστορικών πηγών από το συγγραφέα ιστορικού µυθιστορήµατος βλ. H. Orel, 
The Historical Novel from Scott to Sabanini. Changing Attitudes toward a Literary Gerne, 1814-1920, 
London, Macmillan Press, 1995, σ. 15-27.  
26 Orville Prescott., Introduction in The Undying Past, New York, Prescott, Garden, 1961, σ.16. 
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1. 1 Τα αφηγηµατικά ίχνη του ιστορικού µυθιστορήµατος
   

 Το ιστορικό µυθιστόρηµα, ωστόσο, ως ιδιαίτερη ειδολογική κατηγορία της 

λογοτεχνίας προδίδεται, παράλληλα, και από τα αφηγηµατικά του ίχνη. Όσο και αν η 

εισαγωγή ηµεροµηνιών δεν κατοχυρώνει την ειδολογική του ταυτότητα, ωστόσο τα 

σήµατα της ιστορικότητάς του είναι κειµενικώς διάσπαρτα. Συνήθως τα περισσότερα 

ιστορικά µυθιστορήµατα εµφανίζουν στον αφηγηµατικό τους ιστό ηµεροµηνίες, 

ονόµατα (προσωπικοτήτων, πόλεων ιστορικά υπαρκτών, γεγονότων, εποχών), 

πολιτισµικά και κοινωνικά στοιχεία, δηµόσια ντοκουµέντα µε τη µορφή εγγράφων, 

αλληλογραφίας µεταξύ διπλωµατών και στρατιωτικών. Όλα αυτά τα στοιχεία, τα 

οποία σε πολλές περιπτώσεις απειλούν την αφηγηµατική συνοχή του έργου, δεν 

είναι τίποτε περισσότερο από ενδείξεις της ετερότητας χρόνου και της χωρικής 

απόστασης που χαρακτηρίζει το κείµενο σε σχέση µε τον κόσµο αναφοράς της 

αναγνωστικής κοινότητας στην οποία απευθύνεται.  

 Η ακριβής χωροχρονική τοποθέτηση στο ιστορικό µυθιστόρηµα δεν αποσκοπεί 

µόνο στο να πείσει τον αναγνώστη για την αναληπτική του αφήγηση, αλλά 

ταυτόχρονα πείθει, στο συµβολικό επίπεδο της αφήγησης, ότι µεταφέρει µπροστά 

στα µάτια µας όλο τον κόσµο που πρόκειται να µας αφηγηθεί. Ουσιαστικά, ο 

ιστορικός προσδιορισµός εξισώνεται µε ένα κινηµατογραφικό ταξίδι, όπου τα πάντα 

αφήνονται στην κάµερα του σκηνοθέτη. Από την άλλη, η παρουσία ιστορικών 

προσωπικοτήτων από κοινού µε την εισαγωγή ηµεροµηνιών, οι οποίες είναι 

συνήθως ιστορικά ορόσηµα, λειτουργούν ως συµβάσεις αληθοφάνειας, πιστοποιούν 

και διαβεβαιώνουν δηλαδή τον υπονοούµενο αναγνώστη ότι αυτό που πρόκειται να 

διαβάσει είναι πέρα για πέρα αληθινό.27  

 Παράλληλα, το ιστορικό µυθιστόρηµα ως διαφοροποιηµένη χρονικά αφήγηση 

δεν αποσκοπεί µόνο στην εξατοµίκευση της εποχής που αναπαριστά, αλλά και στην 

εξατοµίκευση της γλώσσας. Η αφηγητής, δηλαδή, αφηγείται και την ιστορία της 

γλώσσας, αναπαριστά γλωσσικά οικοσυστήµατα, επίπεδα ύφους, λόγω της 

εκπροσώπησης διαλέκτων και κοινωνικών ιδιολέκτων. Η παρουσία διαλέκτων, ως 

στοιχείο της χρονικής διαφοράς, ενεργοποιεί την πολιτισµική ταυτότητα της 

περιφέρειας και επιβεβαιώνει τον πολυγλωσσικό χαρακτήρα του µυθιστορήµατος. 

                                                           
27 Για τις συµβάσεις αληθοφάνειας στο ιστορικό µυθιστόρηµα βλ. B. Foley, Telling the Truth. The 
Theory and Practice of Documentary Fiction, Ithaca and London, Cornell University Press, 1986, σ., 
143-85. 
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Οι χαρακτήρες του έργου δεν είναι µόνο οι τυπικοί εκπρόσωποι των ιστορικών 

τάσεων κάθε εποχής, αλλά και των γλωσσικών νόµων. Σε πολλές περιπτώσεις, οι 

ήρωες στο ιστορικό µυθιστόρηµα διαφοροποιούνται κοινωνικά από την 

κοινωνιόλεκτο ή τη διάλεκτο που µιλούν, συγκροτώντας µε τον τρόπο αυτό 

γλωσσικές κύστες, υφολογικές ζώνες οι οποίες ευθύνονται για τον πολυγλωσσισµό 

στο ιστορικό µυθιστόρηµα.28  

 Η χρονική αποστασιοποίηση του ιστορικού µυθιστορήµατος, εξ άλλου, 

δηλώνεται και από ένα πλήθος αναχρονισµών, οι οποίοι δε σχετίζονται µε την 

πιστότητα της αναπαράστασης, αλλά αποκλειστικά και µόνο µε το χρονικό παιγνίδι 

του «τότε» και «τώρα». Αυτό είναι, ίσως, το µόνο αξιόπιστο κριτήριο για τη 

διάκριση δύο διαφορετικών τύπων ιστορικού µυθιστορήµατος: εκείνο που 

εµφανίζεται ως αποκλειστικά προσηλωµένο στο παρελθόν και αυτό που εισάγει έναν 

αντικαθρεπτισµό χρόνου µε το χρόνο ανάγνωσης και συγγραφής. Σε πολλές 

περιπτώσεις µία σειρά παραποµπών και υποσηµειώσεων αναφέρονται στη σύγχρονη 

πραγµατικότητα, υπενθυµίζοντας και σχολιάζοντας τα αποµεινάρια της ιστορίας στο 

παρόν της πρόσληψης ή γραφής  του έργου. Οι αναχρονισµοί είναι από τα πιο 

αξιόπιστα κριτήρια ενάντια στο πάθος της αυταπάτης που χαρακτηρίζει µε τον πλέον 

ναρκισσιστικό τρόπο το ιστορικό µυθιστόρηµα. Προφυλάσσει από την παροντικά 

ξεχασµένη βύθιση στο παρελθόν και λειτουργεί ως µνηµείο για την υπενθύµιση της 

γοητείας που προκαλεί η αναβίωση του παρελθόντος.29  

 Η ρητορική του «τότε -και-τώρα» προσφέρει περισσότερο ευέλικτες δοµές από 

ό,τι ο αναχρονισµός, ο οποίος διαταράσσει τη µετάθεση στο απώτατο παρελθόν, 

ιδιαίτερα όταν αποκόβει τις γέφυρες µε αυτό. Σε πολλές, όµως, περιπτώσεις η φωνή 

του αφηγητή καθιστά τη σύγκριση των εποχών περισσότερο αρµονική· για 
                                                           
28 Σε πολλές περιπτώσεις µάλιστα, όταν η δράση εκτυλίσσεται σε διαφορετικούς χώρους, γεγονός που 
κατεξοχήν συµβαίνει στο ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά, ο αναγνώστης βλέπει να αναπαρίσταται 
στον κειµενικό ορίζοντα ένας διαλεκτικός χάρτης. Ο αναφερόµενος λόγος των προσώπων  στα 
µυθιστορήµατα συγκροτεί, σε αρκετές περιπτώσεις, καταλόγους µε ονόµατα εργαλείων, αναπαριστά 
φωνολογικές αποκλίσεις σε σχέση πάντα µε τη νεοελληνική κοινή, αλληλεπιδράσεις λόγιας και 
δηµώδους µορφής της ελληνικής γλώσσας.  Η παρουσία των διαλέκτων στο ιστορικό µυθιστόρηµα δε 
σηµαίνει, φυσικά, ότι ο συγγραφέας µιµείται τη µορφή της γλώσσας µίας συγκεκριµένης εποχής, 
αλλά προσπαθώντας να αποδώσει την αυθεντικότητα του τοπικού χρώµατος αφήνει θραύσµατα 
γλωσσικών τύπων ή συνταγµάτων ιστορικά προσδιορισµένων.Έτσι, η γλώσσα όχι µόνο αναπαριστά 
την πολιτισµική ετερογένεια κάθε ιστορικής περιόδου, αλλά και αναπαρίσταται στη συγχρονική και 
διαχρονική της διάσταση.  
29 Ωστόσο, δε φαίνεται να είναι πάντα αυτός ο ρόλος των αναχρονισµών, τουλάχιστον όσον αφορά 
στο ελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα. Σε πολλές περιπτώσεις, οι  αναχρονισµοί προβάλλουν τον 
ιδεολογικά προγραµµατισµένο χαρακτήρα του ιστορικού µυθιστορήµατος· και αυτό γιατί η 
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παράδειγµα, στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη, Μέγας 

Αλέξανδρος, ο αφηγητής διακόπτει πολύ συχνά τη χρονική αλληλουχία της 

αφήγησης µε αναχρονισµούς, οι οποίοι χρησιµεύουν πάντοτε ως εγγύηση 

αξιοπιστίας και αληθοφάνειας:  

 

Όταν τελείωσαν οι βωµοί, στήθηκε η χάλκινη στήλη, 

άρχισαν οι µεγαλοπρεπείς θυσίες στους θεούς. Έσφαξαν 

εκατοντάδες βόδια και πρόβατα, έγιναν αγώνες, 

ιπποδροµίες, στρώθηκαν αποχαιρετιστήρια συµπόσια. 

Μερικοί Ινδοί ηγεµόνες που βρέθηκαν στις µεγάλες αυτές 

γιορτές παρακολουθούσαν µε θαυµασµό. Και τόση 

εντύπωση τους έκαµαν οι ελληνικές αυτές θυσίες και 

γιορτές, ώστε πολλούς αιώνες αργότερα οι Ινδοί, προς 

ανάµνηση της µεγάλης τούτης ηµέρας, περνούσαν τον 

ποταµό και θυσίαζαν στους δώδεκα βωµούς που είχε στήσει 

ο Αλέξανδρος. Κι ακόµα και σήµερα, ύστερα από 

παραπάνω από είκοσι αιώνες, υπάρχει στα µακρινά εκείνα 

µέρη ο θρύλος του Μεγάλου Αλεξάνδρου, του Ισκενδέρ, 

όπως τον ονοµάζουν. Και πολλοί Ινδοί καυχούνται ότι 

κατάγουνται από τον ξακουσµένο στρατό του Έλληνα 

καταχτητή.30 

 

Η Ιστορία µε αυτόν τρόπο γίνεται κατανοητή ως αέναη κίνηση και αλλαγή, 

παρουσιαζόµενη από ένα χρονικά και γεωγραφικά έµπειρο αφηγητή. Η διαπλοκή, 

όµως, του «τότε» µε το «σήµερα» δεν αποκαλύπτει µόνο την απόλυτη κυριαρχία 

ενός χρονικά ευέλικτου αφηγητή, αλλά αναδεικνύει, ταυτόχρονα, και ένα πρόβληµα, 

η λύση του οποίου δεν µπορεί να δοθεί µόνο από τον αφηγητή, αλλά και από τον 

αναγνώστη.      

 Στη ρητορική του ιστορικού µυθιστορήµατος ανήκει και ο πρόλογος, αν και 

πολλοί συγγραφείς δε φαίνεται να τον χρησιµοποιούν. Οι πρόλογοι µαρτυρούν το 
                                                                                                                                                                     
κινητικότητα και η αλλαγή στην ιστορία δε στοιχειοθετούν πάντα επαρκείς και πειστικές ερµηνείες 
για το ρόλο των αναχρονισµών.  
30 Ν. Καζαντζάκης, Μέγας Αλέξανδρος, σ. 275. Ανάλογα λειτουργεί και η περίπτωση του 
αναχρονισµού αναφορικά µε τα θαλάσσια ρεύµατα στο δέλτα του Ινδού ποταµού: «Το ρεύµα είναι 
πολύ δυνατό, παρασύσρει µεγάλους όγκους χώµατα, και τα καράβια που περνούν, 
κινδυνεύουν. Κάθε τόσο σχηµατίζουνται στρόβιλοι, τα πλοία στριφογυρίζουν και συχνά 
γίνουνται συντρίµµατα. Και σήµερα ακόµα κανένας δεν µπορεί να ταξιδέψει εκεί µέσα χωρίς 
οδηγούς και πιλότους» (αυτόθι, σ. 299). Αλλά και στο άλλο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα του 
ποιητή της Οδύσσειας, Στα παλάτια της Κνωσού, οι αναχρονισµοί λειτουργούν ως σύνδεση του 
παρόντος µε το παρελθόν: «Πιο πέρα άλλοι χωρικοί πουλούσαν σταµνιά σφραγισµένα, που 
είχαν απάνω τους ζωγραφισµένο ένα σταφύλι· ήταν γεµάτα κρασί. Άλλα πάλι σταµνιά είχαν 
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διδακτικό πάθος, τις ιστορικές προϋποθέσεις για την αντικειµενική παρουσίαση της 

αλήθειας, τη σοβαρότητα της επιστηµονικής µελέτης, την ποιητική ευθύνη για την 

ειδυλλιακή πρόσµειξη του πραγµατικού µε το φανταστικό, και, τέλος, τη διάθεση για 

ένα παιγνίδι προσωπείων. Για παράδειγµα η Ν. Τζώρτζογλου στο Μυστικό των 

Φιλικών επισηµαίνει πολύ χαρακτηριστικά:  

 

Πολλές φορές αναρωτήθηκα πόση από την ιστορία της 

Φιλικής Εταιρίας ξέρουν τα παιδιά µας, ύστερα όµως 

λογάριασα πόση ξέρω εγώ, και µε φρίκη ανακάλυψα πως οι 

γνώσεις µου ήταν ελάχιστες . Γενικότητες και µόνο… 

Αλήθεια, υπάρχει κι η κολονακιώτικη πλατεία µε τα 

ονόµατα των Εταίρων στους γύρω δρόµους … η πλατεία 

που δεν τη λένε καν Ξάνθου, κι ας έχει στη µέση της την 

προτοµή του. 

Όταν πια αποφάσισα το θέµα, δεύτερη έκπληξη µε 

περίµενε. ∆ιαπίστωσα ότι λίγα, πολύ λίγα, σε σύγκριση µε 

άλλα γεγονότα του Αγώνα, έχουν γραφτεί πάνω σ’ αυτό. Τ’ 

«Αποµνηµονεύµατα» του Σέκερη και του Ξάνθου είναι 

επιστολές µε κενά χρόνου και πολλές φορές δυσκολονόητες, 

αφού µαντεύουµε µόνο απαντήσεις σ’ αυτά. Ο Ξόδιλος 

αναφέρεται στα περιστατικά των Ηγεµονιών. Η «Ιστορία» 

του Φιλήµονα πάλι, γραµµένη µε πολλή εµπάθεια, τον 

ανάγκασε να κάνει διορθώσεις κι ανασκευές,  έτσι που δεν 

ξέρεις πια ποιο είναι το σωστό. Τα περισσότερα από τ’ 

βιβλία είναι πολύ µεταγενέστερα. Έχουν γραφτεί φυσικά 

ύστερα από σοβαρή µελέτη των αρχείων, τόσο δύσκολη 

όµως , εξαιτίας του µυστηρίου που κάλυπτε την Αρχή και 

τη δράση της Φιλικής .  […] (σ. 13) 

 

 Στην ποιητική του ιστορικού µυθιστορήµατος, επίσης, η πρώτη σελίδα ή 

καλύτερα η πρώτη πρόταση διαδραµατίζει έναν πολύ σηµαντικό και σηµειολογικά 

ενδιαφέροντα ρόλο, γιατί εγείρει χρονολογικές προσδοκίες στον αναγνώστη, τις 

οποίες εξαργυρώνει από την αρχή της αφήγησης. Αυτή η δοµική ιδιαιτερότητα του 

ιστορικού µυθιστορήµατος θα µπορούσε να συγκριθεί µε ένα χρονοδιακόπτη, ο 

οποίος από την πρώτη κιόλας πρόταση «ανάβει το φως» στο δωµάτιο της Ιστορίας 

και φωτίζει µόνο ό,τι αυτό πρόκειται να αφηγηθεί. Φροντίζει, δηλαδή, να απλώσει 

γέφυρες µεταξύ του επιστηµονικά παραδεδοµένου και του ποιητικά επινοηµένου, 

προκειµένου να  προσδώσει στα εµπειρικά δεδοµένα που το συναρθρώνουν, µία 
                                                                                                                                                                     
ζωγραφισµένο ένα στάχυ κριθάρι· ήταν γεµάτα από πιοτό καµωµένο από κριθάρι, ένα είδος 
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ποιητική λειτουργία. Υπάρχουν τυπικά και λιγότερο τυπικά συντάγµατα που 

απαντώνται στην αρχή του ιστορικού µυθιστορήµατος· για παράδειγµα στο Μικρό 

Μπουρλοτιέρη της Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη: 

 

Εκείνο το απόγευµα του Φλεβάρη στα 1807 ο βιβλάτορας, 

τυλιγµένος στην γκρίζα χοντρή κάπα του, ήταν 

σκαρφαλωµένος πάνω στον απότοµο βράχο του Έρε. 

Έβλεπε τη φουρτουνιασµένη θάλασσα, που λυσσοµανούσε 

κάτω από τα πόδια του. […] (σ. 9) 

 

∆εν ακολουθούν, όµως, πάντα όλα τα ιστορικά µυθιστορήµατα το ίδιο µοτίβο στην 

αρχή της αφήγησης. Στην πρώτη Γραµµή του ∆ηµήτρη Μανθόπουλου, ο αφηγητής 

αποφεύγει από την πρώτη σελίδα να καθορίσει χρονικά την αφήγησή του:  

 

∆ύο µερόνυχτα ο Βαρδάρης σάρωνε την πόλη κι 

ανακάτωνε τη θάλασσα. Οι καµινάδες των σπιτιών 

κάπνιζαν κι οι διαβάτες τυλιγµένοι στα χοντρά τους 

πανωφόρια συµµαζώνονταν νωρίς, αφήνοντας έρηµους 

τους δρόµους. Ο Θάνος στεκόταν σαν αποχαµένος µπροστά 

στο κλειστό παράθυρο. Χουχούλιζε το τζάµι κι έκανε 

σχέδια µε το δάχτυλο. […] 

Σαν αχός έφτασε στ’ αυτιά τους η φωνή του µουεζίνη απ’ το 

κοντινό τζαµί, που καλούσε τους πιστούς του Ισλάµ στην 

απογευµατινή προσευχή: 

«Ένας είναι ο Αλλάχ και προφήτης του ο Μωάµεθ…» 

Η µητέρα βαριαναστέναξε. Γύρισε το κεφάλι κατά το Θάνο 

που στεκόταν ακίνητος . […] (σ.13)  

   

Ο αναγνώστης αισθάνεται το χέρι του αφηγητή να τον χτυπά στην πλάτη, για να του 

υπενθυµίσει ότι άρχισε ήδη το ταξίδι µε  την Ιστορία.31 Η σχεδόν στερεοτυπική 

                                                                                                                                                                     
σηµερινής µπίρας. […]» (σ. 69-0)  Στο εξής θα παραπέµπω εντός του κειµένου. 
31 Πολύ χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του µυθιστορήµατος της Μαρίας ∆ρόγκαρη Οι γιοι του 
Ηρακλή, όπου η συγγραφέας επισηµαίνει στον πρόλογο: «Ετοιµάσου για την έκπληξη τώρα… 
Κλείσε τα µάτια… Κι έλα να πηδήσουµε-πιάσου απ’ το χέρι µου-δύο χιλιάδες πεντακόσια τόσα 
χρόνια πίσω…Α! Θυµήσου… Στην τρανή και παντοδύναµη Σπάρτη ένας από τους πέντε 
Έφορους είναι ο Χίλωνας ο µεγάλος σοφός και βασιλιάδες ο Αναξίµανδρος και ο Αγασικλής. 
Η Σπάρτη είναι πανένδοξη, κυρίαρχη στην Πελοπόννησο, η δυνατότερη ελληνική Πολιτεία. 
Στην Αθήνα κυβερνάει ο Πεισίστρατος. Πάτησες; 560 πριν από τη γέννηση του Χριστού. 
Άνοιξε τα µάτια! Βρισκόµαστε στη Θήρα, στην καρδιά του Αιγαίου. Και πρώτα να σου 
συστήσω τα παιδιά, τους καινούριους φίλους του ταξιδιού. Κοίτα! Τους πετύχαµε σε µία 
θρησκευτική τελετή…[…] Καταλαβαίνεις, µικρέ µου φίλε, τι σηµαίνει ένα ταξίδι στη Σπάρτη 
του 600 πριν από τη γέννηση του Χριστού; […]» (σ.9-10). 
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έναρξη της αφήγησης επαναλαµβάνεται πανοµοιότυπα και στο τέλος. Όπως 

ακριβώς στη αρχή ο αφηγητής καλωσόρισε, υποδέχθηκε, χαιρέτησε στην αφήγησή 

του, έτσι και στο τέλος θα πρέπει να  αποχαιρετήσει και να ξεπροβοδίσει τον 

αναγνώστη του. Χαρακτηριστική περίπτωση, το µυθιστόρηµα του ∆ηµήτρη 

Μανθόπουλου Στην πρώτη γραµµή, όπου ο αφηγητής, ενώ στην αρχή ξεκινά 

υποδηλώνοντας µε την περιγραφή των καιρικών συνθηκών την απαισιοδοξία και τη 

µιζέρια των κατοίκων της Θεσσαλονίκης στα τέλη του 19ου αιώνα, στο τέλος 

ολοκληρώνει την αφήγησή του µε την αισιοδοξία που αποπνέει η έναρξη των 

βαλκανικών πολέµων. Η αφηγηµατική µορφή της αρχής και του τέλους στο 

µυθιστόρηµα δοµείται στην αντίθεση αισιοδοξία vs απαισιοδοξία: 

 

Μόνο ο µικρός δεν ήθελε να ξεκολλήσει απ’ την αγκαλιά 

του πατέρα του. 

- Πάρε µε κι εµένα, κλαψούριζε. 

- ∆ε γίνεται … πολύ βιάζεσαι για πόλεµο… Έχεις ακόµα 

καιρό… 

Με δυσκολία τον τράβηξε η Μαρουλιώ από πάνω του. Το 

τραίνο κίνησε, µέσα σε ζητωκραυγές και χειροκροτήµατα. 

- Μην κλαις, θα σου φέρω δώρο… δώρο τη Νίκη… 

φώναξε ο Θάνος στο γιο του. Και τα λόγια του 

πνίγηκαν στους κρότους της µηχανής και στο βουητό 

του πλήθους που ξεπροβόδιζε τους σταυραητούς µε τα 

ξεδιπλωµένα φτερά… (σ. 172) 

 

Το τέλος του µυθιστορήµατος αποκαλύπτει µε αυτόν τον τρόπο το νόηµα της 

Ιστορίας: το ευτυχισµένο ή τραγικό τέλος του παρελθόντος, τη χαρούµενη ή 

καταστροφική αρχή του παρόντος, την παρηγορητική ή την εκφοβιστική διάθεση 

του καινούργιου, την εσαεί επανάληψη του προς στιγµήν διεκπεραιωµένου.   

 Εξ ίσου σηµαντικό, χαρακτηριστικό γνώρισµα του ιστορικού µυθιστορήµατος 

είναι οι παραποµπές και οι υποσηµειώσεις.32 Έµµεσα οι παραποµπές συνδηλώνουν 

τη διαλεκτική σχέση του ιστορικού µυθιστορήµατος µε την ιστοριογραφία και την 

«ποίηση», γεγονός που καθίσταται σαφές από το περιπλανώµενο βλέµµα του 

αναγνώστη εκ των άνω προς τα κάτω, καθώς ξεφυλλίζει το βιβλίο του. Πολύ 

περισσότερο δε ένας επαρκής αναγνώστης αντιλαµβάνεται αυτό που η ακαδηµαϊκή 
                                                           
32 Οι υποσηµειώσεις και οι παραποµπές δεν απαντώνται, βέβαια, σε όλα τα ιστορικά µυθιστορήµατα. 
Σίγουρα, όµως, αποτελούν συµβάσεις αληθοφάνειας µε σκοπό να πείσουν τον υπονοούµενο 
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διδασκαλία εκ προ µελέτης διαχωρίζει: την καλλιτεχνική φαντασία από την 

εµπειρική γνώση, το επικό εύρος από τη βιβλιογραφική στενογραφία. 

           

1. 2 Το ιστορικό µυθιστόρηµα στο ‘’εργαστήρι’’ του
µυθιστοριογράφου
 

      Στην προσπάθεια για µία πληρέστερη κατανόηση του ιστορικού µυθιστορήµατος 

πρέπει να παραβιαστεί το άβατο του «εργαστηρίου» ενός µυθιστοριογράφου, µε 

σκοπό την ανίχνευση του τρόπου µε τον οποίο συντελείται η µετουσίωση της 

Ιστορίας ως διακείµενου σε µυθιστόρηµα.  

 Η συζήτηση για τη σηµασία και το ρόλο του όρου «ιστορικό», ως βασικού 

κατηγορήµατος του µυθιστορήµατος, έχει επικεντρωθεί στην άποψη για τον τρόπο 

σύνδεσης της Ιστορίας µε τη µυθοπλασία· ότι, δηλαδή, το ιστορικό µυθιστόρηµα 

βασίζεται σε καταστάσεις και γεγονότα, τα οποία αναφέρονται σε µία συγκεκριµένη 

και στον αναγνώστη γνωστή, αλλά  όχι οικεία ιστορική περίοδο. Το ιστορικό 

µυθιστόρηµα ως σύντηξη δύο ετερογενών λόγων, Ιστορίας και µυθοπλασίας, 

αποσκοπεί στο συνδυασµό δύο διαφορετικών τρόπων αφήγησης, του πραγµατικού 

και του µυθοπλαστικού. Πρόκειται, σύµφωνα µε τον R. Irganden, αφ’ ενός για ροπή 

προς ένα επιστηµονικό κείµενο και αφ’ ετέρου για ροπή προς ένα ποιητικό κείµενο, 

προς µία εµφανή αυτοαναφορικότητα.33 Όχι σπάνια, το παράδοξο της σύντηξης των 

δύο ετερογενών λόγων επιδρά καταστρεπτικά τόσο για την Ιστορία, όσο και για το 

µυθιστόρηµα.34 Αναρίθµητες µελέτες  για το ιστορικό µυθιστόρηµα προσδιορίζουν 

τη φύση του παράδοξου στους δύο πόλους που το συγκροτούν: είτε στο 

µυθιστόρηµα η µυθοπλασία απορροφά την ιστορία και σχεδόν την εξαφανίζει, είτε η 

ιστορία υποτάσσει µε ένα λειτουργικό τρόπο τη µυθοπλασία. Παράλληλα, µία σειρά 

εργασιών επικεντρώνει το ενδιαφέρον της στις σχέσεις του ιστορικού 

µυθιστορήµατος µε το λογοτεχνικό σύστηµα της παιδικής λογοτεχνίας, 

προσεγγίζοντας, όµως, το θέµα από την αναγνωστική πλευρά.35    

                                                                                                                                                                     
αναγνώστη ότι αυτό που διαβάζει είναι πέρα για πέρα αληθινό, και συνεπώς κάθε διαφορετική άποψη 
δεν µπορεί να είναι ορθολογική.   
33 R.Irganden., Von Erkennen des literarischen Kunstwerkes, Tübigen, Niemeyer 1968, σ. 151-73.  
34 I. Schabert, Der historöische Roman in England und Amerika, ενθ‘ ανωτ., σ.10. 
35 Ενδεικτικά παραπέµπω στις εξής εργασίες: H. Pleticha, „Das historische Jugendbuch in einer 
ahistorischen Zeit“, στο:Umstrittene Jugendliteratur, (επιµ: Schaffer Horst), Klinkhardt, Heilbrun 
1976,σσ.,191-202· Al.Cl.Bamgärtner, „Zur Lage der historischen Kinder-und Jugendbuchforschung. 
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 Χαρακτηριστική ως προς τα προηγούµενα είναι η περίπτωση του Walter Scott, ο 

οποίος υπήρξε αναµφίβολα ο θεµελιωτής του ιστορικού µυθιστορήµατος και ο 

κατεξοχήν εκπρόσωπός του. Οι αρχές που διατύπωσε για τη συγγραφή ιστορικών 

µυθιστορηµάτων επηρέασαν και καθόρισαν την ειδολογική του ταυτότητα. 

∆ιαφωτιστικά για την ποιητική των ιστορικών µυθιστορηµάτων του Άγγλου 

συγγραφέα είναι τα αποσπάσµατα του ηµερολογίου του, τα οποία παραθέτει η Σ. 

Ντενίση. Ένα από τα βασικά θέµατα που τον απασχολούν, είναι η χρήση και η 

επεξεργασία των ιστορικών πηγών. Η βασική προϋπόθεση για τη συγγραφή ενός 

ιστορικού µυθιστορήµατος είναι η απόφαση ανάµεσα στην ελεύθερη και 

επεξεργασµένη βάσει του παραδεδοµένου υλικού συγγραφή, ανάµεσα στην 

επινόηση και στην ανακάλυψη, µεταξύ φανταστικού και πραγµατικού. Η αξιοποίηση 

των πηγών αποτελεί για τον W. Scott µία από τις βασικότερες αιτίες επιτυχίας ή 

αποτυχίας σύνθεσης ιστορικών µυθιστορηµάτων. Σύµφωνα, λοιπόν, µε τον Scott “οι  

µιµητές του διαβάζουν, καθώς γράφουν, παλιά βιβλία και συµβουλεύονται αρχεία 

για να αντλήσουν τις πληροφορίες τους. Ο ίδιος γράφει, αφού έχει ήδη διαβάσει τις 

ιστορικές πηγές και χάρη στην καλή του µνήµη αντλεί από αυτές, χωρίς να 

ανατρέχει εκεί για κάθε πληροφορία. Το αποτέλεσµα είναι πως τα έργα του µοιάζουν 

πιο φυσικά, ενώ των µιµητών του πνίγονται στις λεπτοµερειακές περιγραφές, οι 

οποίες δεν προσφέρουν τίποτα στην εξέλιξη της αφήγησης. […]» Τέλος, υποστηρίζει 

πως «οι µιµητές του κλέβουν εµφανώς από τις ιστορικές πηγές, ενώ ο ίδιος 

καταβάλλει προσπάθεια ώστε οι πηγές του να µην µπορούν εύκολα να 

εντοπιστούν».36  

 Το θέµα των σχέσεων του µυθιστοριογράφου µε το υλικό του θέτει ένα άλλο, εξ 

ίσου σηµαντικό θέµα, εκείνο της ιστορικής ακρίβειας. Πολλοί συγγραφείς στην 
                                                                                                                                                                     
Probleme und Möglichkeiten“, στο: Ansätze historischer Kinder-und Jugenbuchforschung 
(επιµ:Alfrend Clemens Baumgärtner), Baltmannsweiler, Bürgerbücherei Wilhelm Sneider, 1980, σσ., 
1-9· El.Ott, „Historische Kinder-und Jugendliteratur“, στο: Informationen Jugendliteratur und Medien 
43(1991), σσ., 16-24· J. Fisher, “Historical Fiction”, στο: International Companion Encyclopedia of 
Children’s Literature (επιµ: Peter Hunt), London, Routledge 1996, σσ., 369-76·El. Ott, „Geschichte in 
jugendlichen Lebenswelten. Uberlegungen, Denkstöße und Fragen zur historischen Beletristik für 
Jugendliche heute“, στο: Jugendkultur im Adoleszenzroman. Jugendliteratur der 80er und 90er Jahre 
zwischen Moderne und Postmoderne (επιµ:Hans-Heino Ewers), München, Juventa 1997, σσ., 131-38· 
στα Ελληνικά βλ. Ζ. Γκενάκου, «Τα πατρογονικά φτερά», στο: ∆ιαδροµές 18(1990), σ.σ., 97-9· ∆. 
Κουκουλοµµάτης, Λογοτεχνία και Παιδαγωγική, Αθήνα, Βιβλιογονία 1993, σ. 93-6· Α. Ζερβού, 
«Ιστορικό Μυθιστόρηµα και Παιδαγωγικά προβλήµατα», στο: Επιθεώρηση της Παιδικής Λογοτεχνίας 
8(1993), σσ., 15-21·Ζ. Μουρούτη-Γκενάκου, «Η παιδική λογοτεχνία στο σχολείο. Η διδασκαλία της 
ελληνικής γλώσσας και ιστορίας µε τη βοήθεια του λογοτεχνικού κειµένου», στο: Παιδική 
Λογοτεχνία. Θεωρία και Πράξη τ. Β΄, (επιµ:Άντα Κατσίκη Γκίβαλου), Αθήνα, Καστανιώτη 1994, σσ., 
79-104.  
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προσπάθεια τους να διαφυλάξουν το κύρος του ιστορικού µυθιστορήµατος από την 

κατηγορία της ελαφράς λογοτεχνίας, παραγέµισαν τα έργα τους µε πλήθος 

ιστορικών λεπτοµερειών, µε αποτέλεσµα το έργο τους να θυµίζει περισσότερο 

ιστορική πραγµατεία παρά ιστορικό µυθιστόρηµα.37 Το γενικότερο πρόβληµα που 

αντιµετωπίζει ο συγγραφέας ιστορικού µυθιστορήµατος στην αφήγησή του,  

φαίνεται να είναι το πρόβληµα της αναλογίας µεταξύ Ιστορίας και µυθοπλασίας.38  

 Η αναγωγή, όµως, στις ιστορικές πηγές σε καµία περίπτωση δεν υπονοεί ένα 

ρεαλισµό, αλλά µαρτυρεί αποκλειστικά την επίδραση του επιστηµονικά ή µη39 

επεξεργασµένου ιστορικού υλικού και των θραυσµάτων της πραγµατικότητας που 

αυτό εµπεριέχει· στοιχεία τα οποία όχι µόνο συµµετέχουν ενεργά στη δράση, αλλά, 

                                                                                                                                                                     
36 Σ. Ντενίση, Το  ελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα, ενθ’ ανωτ., σ.113.  
37 Αυτόθι σ.131-132, καθώς και Απ. Σαχίνης, Το ιστορικό µυθιστόρηµα, ενθ’ανωτ., 68-69. Και οι δύο 
ερευνητές αναφέρονται στο όνοµα του Lytton, ο οποίος στάθηκε επικεφαλής µίας «ανανεωτικής» 
προσπάθειας, η οποία συνέβαλε στην καθιέρωση της µυθιστορηµατικής βιογραφίας, µίας νέας, 
δηλαδή, ειδολογικής κατηγορίας, στο επίκεντρο της οποίας βρίσκεται το όνοµα µίας ιστορικής 
προσωπικότητας, γεγονός που αποβάλλει κάθε στοιχείο θρύλου και φαντασίας.   
38 Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του Θανάση Πετσάλη ∆ιοµήδη, ο οποίος αναφέρεται στο 
πρόβληµα της αναλογίας µύθου και ιστορίας: «Ήταν προβλήµατα ισορροπίας στις σχέσεις µεταξύ 
Ιστορίας και Λογοτεχνίας. Συνεχώς είχα µπροστά µου το πρόβληµα να µη παρασυρθώ από τη 
µία εις βάρος της άλλης. Ούτε να ψευτίσω τα διδάγµατα της Ιστορίας, την αλήθεια της-όση 
απόµεινε από τις πραγµατικές πηγές, από συγγραφείς αυτόπτες µάρτυρες µίας εποχής, και όσα 
η επιστήµη της Ιστορίας ξεκαθάρισε και καταχώρισε στις ‘’δέλτους’’ της. Ούτε, από την άλλη, 
να προδώσω τη Λογοτεχνία, δηλαδή την καθαυτό Τέχνη µου, παραδίνοντας την έµπνευσή µου 
και τη φαντασία µου και τη διαίσθησή µου-τη µυστηριώδη ικανότητα φανταστικής σύλληψης 
και ανάπλασης γεγονότων και ανθρωπίνων τύπων που έχει ένας πραγµατικός συγγραφέας-
στην αυστηρή και µοιραίως ξερή, στεγνή ιστορική αφήγηση, κυρίως µε την απουσία 
περιγραφών και ζωηρών απεικονίσεων, λ.χ χρωµατιστών λυρικών εξάρσεων, και βεβαίως µε 
αναγραφή µη ιστορικών διαλόγων. ∆ιαλόγων, που εντούτοις αυτοί ζωντανεύουν προπάντων 
τον καθαρά λογοτεχνικό λόγο. Με άλλα λόγια, µίας και έγραφα ιστορικό µυθιστόρηµα, να 
µην πέσω στο λάθος να γράψω ένα παραµύθι που θα απέχει η αλήθεια από το ψέµα ή πιο 
σωστά το ψέµα από την αλήθεια. […] Τη σκληρή πάλη που έκανα για ν’ απαγκιστρωθώ από τα 
πολλά διαβάσµατα, πριν στρωθώ στο γράψιµο, έτσι που να µη βγάλω µία ιστορική 
πραγµατεία, αλλά ούτε και ν’ απαµακρυνθώ βασικά από την ιστορική αλήθεια. […] Επιµένω σ’ 
αυτό γιατί τούτο είναι ο ύπουλος σκόπελος που απειλεί όποιον πειραθεί να γράψει ιστορικό 
µυθιστόρηµα: να πέσει στη µία υπερβολή ή στην άλλη-στην ιστορική µελέτη ή στο καθαρά 
φανταστικό αφήγηµα µέσα σε απίθανα ιστορικά πλαίσια-και αυτός πρέπει να είναι µοιραίος 
µόχθος: να ισοζυγήσει τις δόσεις-ιστορικά δεδοµένα και µυθοπλαστική φαντασία. […] Αφού ο 
χρόνος παρασύρει χωρίς γυρισµό ανθρώπους, πολιτείες και έθνη, πρέπει να παραδεχτούµε ότι 
τα πάντα είναι ιστορία. Ο λογοτέχνης που γυρεύει να αναπλάσει µία ιστορική εποχή, µία ώρα 
ιστορίας, θα πρέπει να ζωντανέψει ανθρώπους και καταστάσεις της εποχής εκείνης […] ∆ηλαδή 
θα πρέπει να αντιµετωπίσει το πρόβληµα της ιδιωτικής ζωής των ανθρώπων εκείνων, πλην 
όµως, αυτά είναι λεπτοµέρειες που η επίσηµη ιστορία τις αγνοεί, που οφείλει να τις αγνοεί 
πέρα από τα αυστηρά εξακριβωµένα και χρονολογικά τεκµηριωµένα. Εκεί σταµατά η Ιστορία. 
Από κει και πέρα µπορεί να κινηθεί το λογοτέχνηµα. Έτσι συλλογιζόµουν. Και ήθελα ο 
αναγνώστης µου, µ’ αυτό τον τρόπο αφήγησης να αισθάνεται πάντοτε τη γη κάτω από τα 
πόδια του και την πάλλουσα ζωή γύρω του. Τι τάχα φορούσαν οι άνθρωποι που τους βάζω να 
δρουν κατά την έµπνευσή µου, τι γλώσσα µιλούσαν, τι έτρωγαν». [Θ. Πετσάλης-∆ιοµήδης, 
∆ιαφάνειες, τοµ. Γ΄ Αθήνα, Εστία 1988, σ. 89, 92-3].   
39 Με τη φράση επιστηµονικά ή µη επεξεργασµένο εννοώ είτε τις άµεσες πηγές της ιστορίας 
(αποµνηµονεύµατα, χρονικά κ.λ.π) είτε τις ιστοριογραφικές µελέτες. 
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κυρίως, ως επεξεργασµένο υλικό, συµπεριλαµβάνονται στο κείµενο και 

υποχρεώνουν το µυθιστοριογράφο να επιλέξει το υλικό του και να το επεξεργαστεί 

µε τέτοιον τρόπο, ώστε να προσφέρει ένα υψηλό αισθητικό αποτέλεσµα.40 Στην 

ποιητική του ιστορικού µυθιστορήµατος το παραδεδοµένο ιστορικό υλικό και, 

κυρίως, η αισθητική εικόνα που προκύπτει σε σχέση πάντα µε αυτό, φαίνεται να 

διαδραµατίζει έναν ιδιαίτερο ρόλο. Το κειµενικό υπόστρωµα του µυθιστορήµατος 

συστήνει κατά το µάλλον ή ήττον την ιδεολογική του ταυτότητα και επιβάλλει το 

λόγο του στο προσωπείο της µυθοπλασίας. Η σηµασία των ιστορικών πηγών 

προκύπτει από τις παραστάσεις και τα βιώµατα που αποκοµίζει ο συγγραφέας ως 

αναγνώστης κατά την αναζήτηση του υλικού του, αλλά, πρωτίστως, από τη φύση 

των ίδιων των πηγών, εάν δηλαδή πρόκειται για  µυθολογικές ή καθαρά ιστορικές. Ο 

διαχωρισµός αυτός αποκαλύπτει µία νέα προοπτική, µέσα από την οποία τα όρια του 

µυθικού, του µυθοπλαστικού και του ιστορικού είναι δυσδιάκριτα. Προσεγγίζοντας 

το θέµα δοµολειτουργικά, τότε φαίνεται να διαγράφονται δύο δυνατότητες: το 

µυθολογικό ενδέχεται να αναλάβει το ρόλο του ιστορικού ή το ιστορικό να 

προσδίδει στο κείµενο µυθικά στοιχεία.41 Οι προϋποθέσεις, οι οποίες πραγµατώνουν 

µία τέτοιου είδους συναλλαγή, εντοπίζονται κρυπτογραφηµένες πάντα στην έννοια 

που το κείµενο αποδίδει στον όρο «Ιστορία» και «πραγµατικότητα».42 Στην ουσία 

πρόκειται για ένα µάθηµα ιστορίας, το οποίο ευθύνεται για την επιλογή και την 

αποκαθήλωση του συγκεκριµένου ιστορικού υλικού. Γι’ αυτό το λόγο, οι ιστορικές 

πηγές χαρακτηρίζονται από έναν ενδιάµεσο ρόλο, ο  οποίος µεσολαβεί µεταξύ της 

«ποίησης» και της επιστήµης (µε την έννοια µίας φιλοσοφίας της ιστορίας), και 

καθοδηγεί εν κατακλείδι όχι µόνο τη συγγραφή, αλλά και τον τρόπο ανά-γνωσης και 

πρόσληψης των ιστορικών πηγών. Το ιστορικό µυθιστόρηµα οφείλει, λόγω της 

θεµελίωσης του στην ιστορική γνώση, τη διαπρεπή του θέση σε µία βιοµηχανία 

εκµετάλλευσης ή καλύτερα αξιοποίησης της εθνικής ιδεολογίας, της πολιτισµικής 

ιστορίας και της εκπαιδευτικής πολιτικής.  

 Προσεγγίζοντας τον έτερο πόλο του ιστορικού µυθιστορήµατος, αυτόν δηλαδή 

της ιστορίας, τότε το ιστορικό µυθιστόρηµα ορίζεται ως κείµενο του οποίου η δοµή 

εµφανώς καθορίζεται από την ιστορία. Ο A.Fleishman θεωρεί το ιστορικό 

                                                           
40 H.Aust, Der Histirischer Roman, ενθ‘ ανωτ., σ. 3-4. 
41 H. Aust, Der historische Roman, ενθ’ ανωτ.,  σ. 4-10. 
42 Π.Μουλλλάς, «Οριοθετήσεις και διευκρινίσεις», στο: Επιστηµονικό Συµπόσιο. Ιστορική 
Πραγµατικότητα και Νεοελληνική Πεζογραφία (1945-1995) 7 και 8 Απριλίου 1995, Εταιρεία Σπουδών 
Νεοελληνικού Πολιτισµού, Αθήνα, 1997, σσ., 41-7. 
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µυθιστόρηµα ότι «είναι µία φανταστική απεικόνιση της ιστορίας, περασµένων 

δηλαδή καταστάσεων που επηρεάζουν, όµως, την ανθρώπινη εµπειρία».43 Ενώ η 

Käte Hamburger τονίζει ότι «µία ηµεροµηνία ή µία ιστορική προσωπικότητα σ’ ένα 

µυθιστόρηµα δεν ταυτίζεται κατ’ ανάγκη µ’ αυτήν καθ΄ αυτήν την ηµεροµηνία ή την 

ιστορική προσωπικότητα. Για παράδειγµα, θέµα εξιστόρησης ενός ιστοριογραφικού 

έργου είναι ο Ναπολέων ως αντικείµενο. Ως θέµα, όµως, ενός ιστορικού 

µυθιστορήµατος είναι ένας Ναπολέων προϊόν µυθοπλασίας»44. Ο µυθιστοριογράφος 

θα πρέπει, µέσω της συγγραφικής του δεξιοτεχνίας, να δηµιουργήσει στον 

αναγνώστη την αίσθηση του πώς είναι να ζει κανείς σε διαφορετική εποχή. Για να 

επιτευχθεί κάτι τέτοιο, ο συγγραφέας είναι υποχρεωµένος όχι µόνο να περιγράφει, 

αλλά και να ερµηνεύει διάφορες περιστάσεις που προκάλεσαν τις προσωπικές 

αντιδράσεις ατόµων, τις οποίες ο συγγραφέας προσπαθεί να απεικονίσει. Συνεπώς, ο 

µυθιστοριογράφος βρίσκεται στην ίδια µοίρα µε τον ιστορικό, αλλά µε δαφορετική 

πρόθεση. Ο A.Fleishman, προκειµένου να απαντήσει στο ερώτηµα για τη διαφορά 

µεταξύ ιστορικού µυθιστορήµατος και ιστοριογραφίας καθώς, επίσης, και σε τι 

διαφέρει η λειτουργία της φαντασίας του ιστορικού απ’ αυτήν του 

µυθιστοριογράφου, δεν αποδέχεται τη διάκριση σε «imagination» (φαντασία του 

ιστορικού) και «fancy» (για την φαντασία του µυθιστοριογράφου)· αντιθέτως, 

υποστηρίζει ότι δεν διαφέρουν σε είδος αλλά σε βαθµό. Ο ιστορικός και ο 

µυθιστοριογράφος χρησιµοποιούν τις ίδιες πηγές (αποµνηµονεύµατα, θρύλους, 

αρχεία), αλλά ο µυθιστοριογράφος δεν θα προσπαθήσει να βελτιώσει το υλικό του, 

εν αντιθέσει µε τον ιστορικό ο οποίος θα πρέπει να αποκαταστήσει τα κενά των 

πηγών του.45          

                                                           
43 A. Fleishman, The English Historical Novel, ενθ’ ανωτ., σ.4 κ.ε. 
44 K. Hamburger, Die Logik der Dictung, Stuttgart, Klett Otta, 41994, σ. 94. 
45 A. Fleishman, ενθ’ ανωτ., σ. 5-8. Είναι χαρακτηριστικές στο σηµείο αυτό οι απόψεις του Θ. 
Βαλτινού οι οποίες αναφέρονται στις σχέσεις της Ιστορίας µε την Λογοτεχνία: «Η  Ιστορία από τη 
σκοπιά του συγγραφικού ενδιαφέροντος, είναι ένας χώρος ερεθιστικός. Ένας εξαιρετικά 
δραµατικός χώρος που, ακόµα και στις πλέον αδρές του διαστάσεις, αποτελεί συµπίληµα 
ατοµικών πεπρωµένων. Αν ο προσδιορισµός των συντεταγµένων αυτού του χώρου είναι η 
γνώση της Ιστορίας, προσωπικά µε ενδιαφέρουν τα επί µέρους πεπρωµένα, που είναι το 
αντίθετο της γνώσης, είναι η αίσθηση της Ιστορίας. Ήδη η λέξη γνώση, µε τη νοηµατική της 
και µόνο φόρτιση, αποκλείει κάθε διαφυγή προς ό,τι θα µπορούσε να αποτελέσει τον 
κυµατισµό ανάµεσα στο όνειρο και την αµφιβολία. Ο ορθολογισµός της ηχεί ως επιταγή. Η 
Ιστορία καταγράφει τις ανθρώπινες πράξεις, την πορεία του ανθρώπινου γένους πάνω στη γη, 
µε έναν τρόπο αναγκαστικό λογιστικό. Αυτό το δούναι- λαβείν δεν αποκλείει εξ ορισµού τις 
διαφορετικές οπτικές, ούτε είναι στερηµένο πνοής. Συχνά µπορεί να είναι και συναρπαστικό. 
Πάντως, δεν µπορεί να είναι ποτέ ποιητικό γιατί είναι πέρα από τις δυνατότητές του να 
αντιµετωπίσει τον άνθρωπο καθ’ εαυτόν, δηλαδή στη µοιραία ιδιότητά του. Πιστεύω ότι, 
ακριβώς σ’ αυτό το σηµείο, δηλαδή ανάµεσα στο συναρπαστικό και το µοιραίο κρίνεται το 
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 Αλλά και ο H. Butterfield χαρακτηρίζει το ιστορικό µυθιστόρηµα «ως έργο 

αναπαράστασης, ως µορφή Ιστορίας, ως τρόπο αντιµετώπισης του παρελθόντος» και 

το αποκαλεί «κράµα γεννηµένο από το πάντρεµα διαφορετικών τεχνών, µορφή 

Ιστορίας, καθώς και µορφή µυθοπλασίας».46 Η µελέτη του H. Butterfield συµβάλλει 

ουσιαστικά στο να κατανοηθεί ο τρόπος που ο συγγραφέας εργάζεται, προκειµένου 

να δαµάσει την ποσότητα του υλικού που έχει στην διάθεσή του. Τονίζει ότι ο 

µυθιστοριογράφος έχει δύο δυνατότητες προκειµένου να χειριστεί το υλικό του: α) ο 

στατικός, όπου µία παλαιότερη εποχή περιγράφεται ως µία µακρινή χώρα, 

αναπαράγεται δηλαδή το ιστορικό υλικό δίχως ο συγγραφέας να του προσφέρει την 

πνοή που απαιτείται, και β) ο δυναµικός, όπου ο µυθιστοριογράφος επιτυγχάνει να 

αποδώσει τις επικρατούσες συνθήκες της εποχής που αναπαριστά.47 Ένα 

µυθιστόρηµα που θέλει να αποκαλείται ιστορικό, πρέπει να αποκαλύπτει µε κάθε 

τρόπο ότι η ζωή, ως µέρος του παρελθόντος, δεν οµοιάζει µε τις προσλαµβάνουσες 

παραστάσεις του αναγνώστη.48 Ο µεγαλύτερος κίνδυνος που διατρέχει ένα ιστορικό 

µυθιστόρηµα είναι για τον H. Butterfield η ρηχότητα, το να περιοριστεί, δηλαδή, ο 

συγγραφέας στις εξωτερικές περιγραφές και να καταστήσει το έργο του γραφικό. Το 

πραγµατικό ιστορικό µυθιστόρηµα δε µένει στη γραφικότητα, αλλά αντιλαµβάνεται 

ότι κάθε εποχή έχει να προβάλει µία ιδιαίτερη στάση ζωής, ιδιαίτερα κοινωνικά και 

                                                                                                                                                                     
παιχνίδι. Υπάρχουν πεζογραφικά έργα, σε µικρές ή µεγάλες φόρµες, που ουσιαστικά 
διεκπεραιώνουν µε τα πρόσωπα και τη δράση τους, είτε µίαν ορισµένη και εκ των υστέρων 
ερµηνεία των ιστορικών γεγονότων, είτε µία δια της µυθοπλασίας, δηλαδή κάλπικη, 
επανεγγραφή τους. Αντίθετα από τη γνώση, που είναι κατακτήσιµη και ενιαία, η αίσθηση έχει 
χαρακτήρα αποκλειστικά προσωπικό και οι ρίζες της κατεβαίνουν βαθιά ως τα άλογα 
σκοτάδια της ύπαρξης. Η αίσθηση της Ιστορίας δεν έχει σχέση µε τη λογιστική των γεγονότων 
και την ερµηνεία τους, αλλά µε τον µάρσιµο απόηχό τους. Για τον συγγραφέα, που κατά 
κανένα τρόπο δεν είναι καταγραφέας περιστατικών, το ενδιαφέρον βρίσκεται σ’ αυτή τη 
διαφορά. Στις δυνατότητες εκµετάλλευσης αυτού του απόηχου, χρησιµοποιώντας τα ιστορικά 
περιστατικά ως πλαίσιο της δικής του ιστορίας. Ο ίδιος ξέρει καλά ότι για να είναι επιτυχής η 
χρησιµοποίηση που επιχειρεί, είναι απαραίτητο να µείνει πιστός στις κοινές και εύκολα 
αναγνωρίσιµες συνθήκες του πλαισίου ή στις αντανακλάσεις τους. Γι’ αυτό και αποφεύγει τις 
‘’µυθοπλασίες’’. Η επιφύλαξη αυτή δεν πρέπει να συναρτηθεί κατά κανέναν τρόπο µε 
αντιλήψεις περί ρεαλισµού ή αυθεντικότητας, δεν έχει τίποτα να µοιράσει µαζί τους. 
Πρόκειται για απλή υπονόµευση. Το ιστορικό γεγονός παραµένει αυτούσιο κατά το σχήµα 
του, όµως, ο συγγραφέας εντάσσοντάς το στο δικό του σύστηµα αξιών – των δικών του 
συγγραφικών αξιών – το αδειάζει από το αντικειµενικό του περιεχόµενο, καθιστώντας το έτσι 
µέρος της προσωπικής του ιστορίας. Και κάθε προσωπική ιστορία είναι ιστορία µυθική. Στην 
αναγωγή του ιστορικού γεγονότος σε στοιχείο µύθου, τον αποφασιστικό ρόλο παίζει η 
γλώσσα. Μύθος είναι η ίδια η γλώσσα. Και εν τέλει, µόνο η γλώσσα. ∆εν υπαινίσσοµαι 
βεβαίως την τυχαία, εν προκειµένω ετυµολογική σύµπτωση: µύθος ή δηµιουργός µύθου». 
[Θανάσης Βαλτινός, Πέρα από την πραγµατικότητα. Το ιστορικό γεγονός ως στοιχείο µύθου, στο: 
Ιστορική Πραγµατικότητα και Νεοελληνική Πεζογραφία (1945-1995), ενθ’ ανωτ., σ.333- 336].        
46 Η.Butterfield, The Historical Novel, Cambridge, Cambridge University Press 1924,σ. 4. 
47 Αυτόθι, σ. 46-49. 
48 Ina Shabert., Der historische Roman , ενθ‘ ανωτ.,  σ.4. 
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οικονοµικά προβλήµατα και ο σκοπός του είναι να θίξει όλα τα ανθρώπινα θέµατα. 

Ένα γνήσιο ιστορικό µυθιστόρηµα θα πρέπει να πραγµατεύεται από την Ιστορία 

γεγονότα της δηµόσιας σφαίρας –εθνικά προβλήµατα, σηµαντικές αποφάσεις 

ιστορικών προσωπικοτήτων–και να προσδιορίζει τον τρόπο που αυτά επηρεάζουν 

την ιδιωτική ζωή των ανθρώπων µίας περασµένης εποχής. Συναφές µε το 

προηγούµενο θέµα είναι και ο τόπος όπου εκτυλίσσονται τα τελούµενα, ο οποίος θα 

πρέπει να είναι ρεαλιστικός, αλλά, κυρίως, να δείχνει ότι το ιστορικό µυθιστόρηµα 

είναι ριζωµένο όχι µόνο στην Ιστορία, αλλά και στη γεωγραφία. Θα πρέπει, δηλαδή, 

να συνδυάζει την πολιτισµική ιδιαιτερότητα κάθε τόπου, την παράδοση και την 

υπερηφάνεια του.49  

 Από τα παραπάνω γίνεται σαφές ότι ο ρόλος που αναλαµβάνει ο 

µυθιστοριογράφος σε σχέση µε τον ιστορικό διακατέχεται από ένα διχασµό και 

ταυτόχρονα από µία ποιητική δηµιουργικότητα, η οποία του επιτρέπει να 

επεξεργαστεί το υλικό ακολουθώντας µία αντίστροφη πορεία από αυτήν που 

ακολούθησε ο ιστορικός. Ενώ, δηλαδή, ο ιστορικός εκθέτει τις διάφορες εκδοχές των 

γεγονότων µέσα από τις πιθανές εκδοχές τους και ταυτόχρονα είναι αναγκασµένος 

εκ των πραγµάτων να αφήσει ορισµένα κενά ασυµπλήρωτα, ο ιστορικός 

µυθιστοριογράφος αντίθετα, προάγει σε πρωταρχικό συστατικό της αφήγησής του 

ένα έλασσον στοιχείο, το οποίο ο ιστορικός είναι υποχρεωµένος να παραβλέψει ή 

ορθότερα να «καταπνίξει». Για το µυθιστοριογράφο η Ιστορία συγκροτείται από τα 

ευτελή και καθηµερινά, από τα ταπεινά και αµελητέα. Στη µυθοπλαστική 

αναπαράσταση των ιστορικών προσωπικοτήτων ο συγγραφέας, σε σχέση µε το 

εµπειρικό υλικό που έχει στην διάθεσή του,  συµπληρώνει τα κενά της Ιστορίας. 

Επικυρώνει ή αναιρεί διαισθητικά τις απαντήσεις των  ερευνητικών ερωτηµάτων του 

ιστορικού µέσω της ρητορικής δύναµης του µυθοπλαστικού του έργου. Εκθέτει την 

«εσωτερικότητα» της Ιστορίας, την οποία ο ιστορικός, παρασυρµένος από την 

επιστηµονικότητα του έργου του, όχι µόνο παραβλέπει, αλλά δεν είναι σε θέση να 

ανασυνθέσει. Εµπνέει, οπτικοποιεί σκηνές, σχεδιάζει ψυχογραφήµατα, συνάγει από 

τα γεγονότα σύνθετα ατοµικά κίνητρα και διαπροσωπικές σχέσεις. Μόνο έτσι ο 

µυθιστοριογράφος καθιστά οικείο το παρελθόν στον αναγνώστη του, το οποίο παύει 

πλέον να αποτελεί µία ψυχρή διαπραγµάτευση, αλλά ένα νέο παρόν. ∆ιότι µόνο έτσι 

γίνεται αισθητή η σχέση του παρελθόντος µε το παρόν, διαφορετικά, η απεικόνιση 

                                                           
49 H. Butterfield, The Historical Novel, ενθ’ ανωτ., σ. 63-87. 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

22

 

της Ιστορίας είναι αδύνατη. Αυτό, βέβαια δε «σηµαίνει ότι ο πρέπει ο συγγραφέας 

να κάνει υπαινιγµούς προς τα σύγχρονά του γεγονότα, αλλά ότι οφείλει να 

ζωντανεύει το παρελθόν µε τέτοιον τρόπο, ώστε αυτό να αποτελεί την προϊστορία 

του παρόντος».50                                    

 

 
1. 3 Η πλοκή και οι ήρωες στο ιστορικό µυθιστόρηµα
 
 Η γραµµατολογική παράδοση του ιστορικού µυθιστορήµατος παγιώθηκε σ’ ένα 

χαρακτηριστικό τύπο πλοκής, ο οποίος υπηρετεί τις µυθοπλαστικές συµβάσεις του 

λογοτεχνικού του είδους παράλληλα µε την πρόθεση των συγγραφέων και την 

προθετικότητα των κειµένων. Όπως ακριβώς το  ερωτικό µοτίβο του Ρωµαίου και 

της Ιουλιέτας είναι η ιστορία µεταξύ δύο αντίπαλων και ανταγωνιστικών δυνάµεων, 

έτσι και στο ιστορικό µυθιστόρηµα αναδεικνύονται και αξιολογούνται µε τον πλέον 

κατηγορηµατικό τρόπο οι ανταγωνιστικές δυνάµεις που συνέχουν την Ιστορία. Μία 

τέτοιου είδους τελεολογία, όµως, υπαγορεύει ένα συγκεκριµένο τύπο πλοκής µε 

προγραµµατισµένους συσχετισµούς χαρακτήρων. Από την άποψη αυτή οι ήρωες στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα είναι ένα  σηµαντικό και ευέλικτο εργαλείο µε σκοπό την 

επανερµηνεία της Ιστορίας µέσω του ιστορικού µυθιστορήµατος.51 

 Χαρακτηριστική φιγούρα στα ιστορικά µυθιστορήµατα είναι ο «µέσος ήρωας» 

που καθιέρωσε ο W. Scott. Ο ήρωας αυτός αποτελεί το ουδέτερο έδαφος στην 

πλοκή, πάνω στο οποίο θα έρθουν σε επαφή οι αντιµαχόµενες παρατάξεις, οι οποίες 

λόγω του φανατισµού τους, χωρίς την ύπαρξη του ασήµαντου ήρωα που είναι, όµως, 

πολύ σηµαντικός για τη δοµή του έργου, ήταν πολύ πιθανόν να δώσουν µόνο µία 

εξωτερική εικόνα αµοιβαίας εξόντωσης που θα προκαλούσε απέχθεια στον 

αναγνώστη.52  Για να πραγµατοποιηθεί και να εκφραστεί ο ρόλος αυτός, πρέπει ο 

χαρακτήρας και η µοίρα του να τον φέρουν σε επαφή µε τις αντιµαχόµενες πλευρές, 

προκειµένου να υπάρξει η κατανόηση και τέλος η συµφιλίωση. Στο σηµείο αυτό 

εντοπίζεται και η ιδεολογική πρόθεση του µέσου ήρωα. Οι συγγραφείς ιστορικών 

µυθιστορηµάτων, όπως και ο W. Scott, επιλέγουν τέτοιους ήρωες, οι οποίοι εξαιτίας 
                                                           
50 Ο G. Lukacs  υποστηρίζει ότι η άποψη αυτή βρίσκεται διατυπωµένη στη φιλοσοφία του Hegel: «το 
ιστορικό είναι δικό µας , όταν µπορούµε να θεωρήσουµε το παρόν ως συνέπεια αυτών των γεγονότων 
στην αλυσίδα των οποίων οι πρωταγωνιστές των κατορθωµάτων που αναπαραστώνται αποτελούν 
έναν σηµαντικό κρίκο»· βλ. G. Lukacs, Problemme des Realismus III. Der historische Roman, 
Neuwied, Luchterland Verlag 1965, σ. 47.   
51 Ina Schabert, Der historische Roman, ενθ’ ανωτ., σ. 63. 
52 G.Lukacs, Der historische Roman, ενθ’ ανωτ., σ. 44. 
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της ιδιοσυγκρασίας τους και της καταγωγής τους έρχονται ή έχουν επαφές µε τις δύο 

αντιµαχόµενες παρατάξεις είτε αυτές ανήκουν στην ίδια εθνότητα ή σε διαφορετικές.  

Ιστορικά υπαρκτές προσωπικότητες και επινοηµένοι χαρακτήρες συναντώνται σε 

κάποιο σηµείο της πλοκής. 

 Ο µέσος ήρωας συµµετέχει ενεργά στις ιστορικές δράσεις – πορείες, σφαγές, 

επιδροµές, καταστροφές – αναλαµβάνοντας επικίνδυνες αποστολές. Μυστικοί 

πράκτορες, µετακινήσεις incognito, απόρρητα πολιτικά ή ιδιωτικά επεισόδια, 

κατασκοπείες και αντικατασκοπείες είναι µερικά από τα αγαπηµένα µοτίβα του 

ιστορικού µυθιστορήµατος, πολλά από τα οποία είναι συνδεδεµένα µε συγκεκριµένα 

θέµατα φιλοσοφίας της Ιστορίας.53 Ο συγκεκριµένος τύπος ήρωα που καθιερώθηκε 

µε τα ιστορικά µυθιστορήµατα του W. Scott, προκύπτει από την αντίληψη που έχει 

για την Ιστορία, ως «µέση οδό» και από την πεποίθηση του συγγραφέα, ότι κανένας 

εµφύλιος δεν έχει µετατρέψει το σύνολο του πληθυσµού µίας χώρας σε φανατικούς 

της µίας ή της άλλης πλευράς.54 Ο G. Lukaks συνεχίζει υποστηρίζοντας ότι ακόµη 

και στους πιο σκληρούς πολέµους η καθηµερινή ζωή ενός έθνους συνεχίζεται 

κανονικά, και αυτό ακριβώς το στοιχείο προσδίδει στο ιστορικό µυθιστόρηµα την 

αίσθηση της πολιτισµικής συνέχειας. Ο µέσος ήρωας των ιστορικών 

µυθιστορηµάτων µε το προσωπικό του πάθος, τους εθνικούς του στόχους 

συγκρούεται µε τα µεγάλα ιστορικά ρεύµατα, γιατί είναι αυτά που αναδεικνύουν τις 

θετικές και τις αρνητικές πλευρές τους. Για να επιτευχθεί κάτι τέτοιο, οι πεζογράφοι 

αναπλάθουν τις ιστορικές προσωπικότητες µε έναν τελείως διαφορετικό τρόπο απ’ 

ό,τι οι άλλοι διδάσκαλοι του έπους. Αποφεύγουν να τους προσδώσουν αρχικά έναν 

ηρωικό και λατρευτικό χαρακτήρα. Ο συγγραφέας, ήδη από την αρχή του έργου, 

αναδεικνύει τα αίτια της κρίσης µε τη µορφή αλλεπάλληλων στερήσεων σε όλα τα 

επίπεδα της ανθρώπινης δράσης. Μόνο τότε εµφανίζεται η ιστορική προσωπικότητα 

για να εκπληρώσει την αποστολή της, και ο αναγνώστης αντιλαµβάνεται πως µία 

τέτοια µόνο προσωπικότητα θα µπορούσε να δώσει την ανάλογη λύση, 

επιβεβληµένη από το είδος των προβληµάτων. Για το λόγο αυτό οι ιστορικές 

προσωπικότητες έχουν δευτερεύοντα ρόλο στα ιστορικά µυθιστορήµατα και ποτέ 

δεν είναι οι πρωταγωνιστές της αφήγησης.    

 Τα αφηγηµατικά χνάρια των ιστορικών µυθιστορηµάτων προσεγγίζουν κατά 

πολύ την εγελιανή φιλοσοφία της Ιστορίας. Για τον Έγελο τα σηµαντικά ιστορικά 

                                                           
53 I. Schabert, Der historische Roman, ενθ’ ανωτ., σ. 61. 
54 G. Lukacs, Der historische Roman, ενθ’ ανωτ., σ. 45. 
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πρόσωπα, τα οποία αποκαλεί κοσµοϊστορικά (welthistorische Individuum) 

διαφέρουν από τα διατηρητικά (erhaltende Individuum). Η κοινωνία για τον Έγελο 

βρίσκεται στο µέσον της Ιστορίας και, βαδίζει χέρι- χέρι το παλιό µε το καινούργιο, 

η υποτίµηση µε την καταστροφή του προηγούµενου τρόπου ύπαρξης. Η διαφορά 

µεταξύ διατηρητικών και κοσµοϊστορικών προσώπων έγκειται στο εξής: τα πρώτα 

βιώνουν τις µικρές αµφιταλαντεύσεις της Ιστορίας  ως έµµεσες, ως κλονισµούς της 

προσωπικής τους ζωής,  ενώ τα κοσµοϊστορικά πρόσωπα υιοθετούν ως κίνητρα των 

πράξεων τους τις ιστορικές κρίσεις. Τότε και µόνο τότε µπορούν να εµφανίζονται τα 

κοσµοϊστορικά πρόσωπα και να κατευθύνουν τις κοινωνικές τάσεις και ανάγκες.55  

 Η συλλογιστική του G.Lukacs αναδεικνύει την ιδεολογική λειτουργία που 

εκπληρώνουν στην αφηγηµατική κατασκευή του ιστορικού µυθιστορήµατος οι 

ήρωες αυτοί. Το κοσµοϊστορικό πρόσωπο είναι ο εκπρόσωπος µίας από τις πολλές 

αντιµαχόµενες τάξεις ή οµάδες ανθρώπων, οι οποίες  προβάλλονται µέσω των 

αφηγηµατικών τεχνικών που υιοθετεί ο συγγραφέας. Τα κίνητρα των πράξεων τους 

γίνονται και κίνητρα για τον υπονοούµενο αναγνώστη και πολύ περισσότερο για τον 

αναγνώστη παιδί, γιατί το ιστορικό µυθιστόρηµα  διαµορφώνει ή ακριβέστερα 

συντελεί στη φαντασιακή ανακατασκευή της εθνικής του ταυτότητας, 

αναπαράγοντας το εθιµικό δίκαιο µίας εθνοοµάδας. Εξ άλλου, δεν είναι τυχαίο το 

γεγονός ότι το ιστορικό µυθιστόρηµα καλλιεργήθηκε και άνθησε το 19ο αιώνα, την 

εποχή που στην Ευρώπη είχε ήδη διαµορφωθεί και επικρατήσει η έννοια του έθνους 

– κράτους. Ωστόσο, το ερώτηµα που ανακύπτει είναι αν ο µέσος ήρωας του W. Scott 

στο ελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα υπηρετεί τις ίδιες ιδεολογικές αρχές ή 

διαφοροποιείται από αυτό το κανονιστικό µοντέλο.  

 
2. Καθορισµός του προβλήµατος
 
 Οι φορµαλιστικές προσεγγίσεις, ωστόσο, στη θεωρία της λογοτεχνίας δεν 

κατόρθωσαν στην περίπτωση του ιστορικού µυθιστορήµατος να διαγράψουν εκείνη 

τη διαχωριστική γραµµή που διακρίνει τη µυθοπλασία από την ιστοριογραφία, και 

να ερµηνεύσουν τη συγκρουσιακή σχέση µύθου και Ιστορίας, γιατί είχαν 

περιγραφικό χαρακτήρα.     

                                                           
55 G. Lukacs, Der historische Roman, ενθ’ ανωτ., σ. 47-8. 
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 Από τη στιγµή που ένας συγγραφέας επιλέγει το ιστορικό µυθιστόρηµα για να 

αναπλάσει µία προγενέστερη περίοδο της Ιστορίας, εγείρει στο δυνάµει αναγνώστη 

έναν ορίζοντα προσδοκιών56 που ευνοεί κάποια µηνύµατα και αποκλείει κάποια 

άλλα.57 Παράλληλα, ο παρακειµενικός όρος ιστορικό µυθιστόρηµα δεν είναι τίποτε 

περισσότερο από µία απλή υπόµνηση στον αναγνώστη ότι παρουσιάζει αξιώσεις 

αλήθειας.58 Η παραπάνω διαπίστωση εγείρει µία σειρά ερωτηµάτων: το ιστορικό 

µυθιστόρηµα αποτελεί ένα ανταγωνιστικό ως προς την Ιστορία κειµενικό είδος; 

Ποιο είναι το στοιχείο που διαφοροποιεί το ιστορικό µυθιστόρηµα από την Ιστορία; 

Υπάρχει πράγµατι µία Ιστορία ή ιστορίες; Η ιστορική πραγµατικότητα πόσο 

αδιαµεσολάβητη είναι από το καταγράφον υποκείµενο; Πόσο αυτό είναι 

επηρεασµένο από τις προσωπικές του εκτιµήσεις και αντιλήψεις; Αν αποδεχθεί 

κανείς ότι οι αντιλήψεις του ιστορικού επηρεάζουν την παρουσίαση του 

αντικειµένου γνώσης, τότε πόσο διαφέρει η ιστορία από τη λογοτεχνία;59 Ωστόσο, 

για την πληρέστερη κατανόηση των ερωτηµάτων που ανακύπτουν από τη  

διακειµενική συνύπαρξη του µυθιστορήµατος µε την Ιστορία, δηµιουργώντας 

παράλληλα τις προϋποθέσεις για τη συγκρότηση ενός λογοτεχνικού είδους, θα 

πρέπει να διαλευκανθούν η αρχιτεκτονική της γραφής του και τα κειµενικά 

στρώµατα που καθορίζουν την ειδολογική του ταυτότητα.    

 
2. 1 Μυθοπλασία και διαλογικότητα στο ιστορικό
µυθιστόρηµα
 

 Κάθε µυθιστόρηµα για το Μ. Μπαχτίν είναι ένα υβρίδιο60, πολύ περισσότερο δε 

όταν πρόκειται για το ιστορικό µυθιστόρηµα, η εµφανής διακειµενικότητα του 

οποίου αποβλέπει στη σύντηξη δύο ετερογενών λόγων-µύθου και Ιστορίας-δύο 

ετερογενών σηµειακών συστηµάτων, η συνύπαρξη των οποίων δεν είναι πάντα 

                                                           
56 Για τον όρο ορίζοντας προσδοκιών του αναγνώστη βλ. Hans Robert Jauß, Η Θεωρία της 
Πρόσληψης. Τρία Μελετήµατα (Εισαγωγή, µετάφραση, επίµετρο Μίλτος Πεχλιβάνος),Αθήνα, Εστία 
1995, σ. 56.   
57 Φρ. Αµπατζοπούλου, «Λογοτεχνικά πρόσωπα και εθνοτικές διαφορές», στο: Ιστορική 
Πραγµατικότητα και Νεοελληνική Πεζογραφία (1945-1995), ενθ’ ανωτ., σ. 279. 
58 G. Gennete, Fiktionale Erzählung, Faktuale Erzählung, στο: Fiktion und Diktion (µτφρ: Heinz 
Jatho), München, Wilhelm Fink 1992, σσ., 65-94. 
59 Για τα ερωτήµατα που επιβάλει η παρουσία της Ιστορίας στο µυθιστόρηµα βλ. Νάτια 
Χαραλαµπίδου, «Ο λόγος της Ιστορίας και ο λόγος της λογοτεχνίας», στο: Ιστορική Πραγµατικότητα 
και Νεοελληνική Πεζογραφία (1945-1995), ενθ’ ανωτ. σ. 265 κ.ε.   
60 Μ. Μπαχτίν, Προβλήµατα λογοτεχνίας και αισθητικής (µτφρ: Γιώργος Σπανός, Αθήνα, Πλέθρον 
1980, σ. 274. 
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αρµονική και αλώβητη, και αυτό, γιατί «ο µύθος είναι ένα ειδικό σύστηµα, το οποίο 

διαµορφώνεται πάνω στη βάση µίας σηµειολογικής αλυσίδας που προϋπάρχει: είναι, 

δηλαδή, ένα δευτερογενές σηµειολογικό σύστηµα».61 Με τον τρόπο αυτό, ο 

αναγνώστης βιώνει την ψευδαίσθηση ότι αναγιγνώσκει την µε αντικειµενικότητα 

λογοτεχνική µεταγραφή της ιστορίας.62 Η µυθοπλασία στο ιστορικό µυθιστόρηµα 

δεν είναι µία περίπτωση αναδηµιουργικής φαντασίας, αλλά δηµιουργικής.63 Και ως 

τέτοια, αυτή αναφέρεται στην πραγµατικότητα, όχι µε σκοπό να την αντιγράψει, 

αλλά µε σκοπό να υποδείξει µία νέα ανάγνωση. Έτσι, όλα τα συµβολικά συστήµατα 

κατασκευάζουν και ανακατασκευάζουν την πραγµατικότητα, κάνουν την 

πραγµατικότητα να εµφανίζεται µε τον έναν ή άλλο τρόπο. Η διαλογικότητα 

µυθοπλασίας και ιστορίας, που επιβάλλεται µέσω της διακειµενικότητας, 

παρουσιάζει και αξιολογεί, ανακρίνει και κρίνει την Ιστορία στο ιστορικό 

µυθιστόρηµα. Πώς σφυρηλατείται αυτή η σχέση της επικοινωνίας, η οποία 

λειτουργεί ως παράγοντας δηµιουργικότητας; Είναι ένα ερώτηµα, η απάντηση του 

οποίου προϋποθέτει τη µετα-κειµενική ανάγνωση του ιστορικού µυθιστορήµατος, 

ξεκινώντας από ορισµένες παραδοχές, οι οποίες δε φαίνεται να έχουν εµπεδωθεί από 

τους θεωρητικούς του ιστορικού µυθιστορήµατος. 

 Η αντίθεση ανάµεσα στη µυθιστορηµατική και την ιστορική αφήγηση δεν 

µπορεί να νοµιµοποιηθεί σε αφηγηµατικό επίπεδο.64 Ο αφηγηµατικός λόγος της 

ιστορικής αφήγησης φαίνεται εκ πρώτης όψεως να έχει ενότητα δοµής, αλλά όχι 

ενότητα αναφοράς. Ο διαχωρισµός που κάνει η θετικιστική αντίληψη της Ιστορίας 

σε εµπειρικές και µυθοπλαστικές αφηγήσεις, κλονίζεται, γιατί, τόσο η µία, όσο και η 

άλλη διασταυρώνονται πάνω στην ιστορικότητα του ανθρώπου. Παράλληλα, 

φαίνεται να υπάρχει περισσότερη µυθοπλασία στην Ιστορία από ό,τι η θετικιστική 

αντίληψή της παραδέχεται.65 Νεότερες επιστηµολογικές προσεγγίσεις στην 

ιστοριογραφία αναδεικνύουν το µιµητικό της χαρακτήρα, τονίζοντας ότι η Ιστορία 
                                                           
61 R. Barthes, Μυθολογίες. Μάθηµα (µτφρ: Κ. Χατζηδήµου/Ι. Ράλλη, επιµ: Γιάννης Κρητικός), 
Αθήνα, Ράππας 1979, σ. 208. 
62 W. Iser, „Möglichkeiten den Illusion im historischer Roman“, στο: Nachahmung und Illusion. 
Koloquium Gießen Juni 1963 Vorlagen und Verhandlungen (επιµ: H.R. Jauß), München, Eidos 1964, 
σ.σ 135-56. 
63 P. Ricoeur, Η αφηγηµατική λειτουργία (µτφρ: Β. Αθανασόπουλος), Αθήνα, Καρδαµίτσα 1990, σ. 
70. 
64 Βαγγ. Αθανασόπουλος, Ο λογοτέχνης ως πρότυπο δηµιουργικής δράσης (Θ. Πετσάλης-∆ιοµήδης: 
Πώς ένας συγγραφέας συγκρότησε το πρόσωπο και το έργο του), Αθήνα, Καρδαµίτσα 1990, σ. 162· 
Β. Αθανασόπουλος, «Μυθοπλασία και Ιστορία», στο: ∆ιαβάζω 290(8.7.1992), σσ., 35-40· ∆. 
Τσατσούλης, Η περιπέτεια της αφήγησης. ∆οκίµία Αφηγηµατολογίας για την Ελληνική και Ξένη 
Πεζογραφία, Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα 1997, σ. 49-66. 
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είναι και λογοτεχνικό τεχνούργηµα, γιατί πρόκειται για µία φανταστική 

ανακατασκευή που χαρακτηρίζει το έργο του ιστορικού.66 Ο ερευνητής ιστορικός 

εργάζεται πάνω στις πηγές του όπως ένας κατήγορος ενώπιον του δικαστηρίου: και 

οι δύο αποσκοπούν να συνθέσουν µία ιστορία, τα γεγονότα της οποίας να µην 

αντιφάσκουν µε την πραγµατικότητα. Εποµένως, η ιστορία είναι µία αναπαράσταση 

των γεγονότων του παρελθόντος, τα οποία πρέπει να συν-τεθούν µε τέτοιο τρόπο 

ώστε να ανά-συνθέτουν την ανθρώπινη εµπειρία του παρελθόντος. Η ανά-σύνθεση, 

ωστόσο, προϋποθέτει έναν τρόπο σκέψης µέσω του οποίου ο ερευνητής-ιστορικός 

γνωρίζει το αντικείµενό του, δηλαδή τα συµβάντα, τα οποία µπορεί κανείς να 

γνωρίσει «διεισδύοντας στη σκέψη των ατόµων που έδρασαν. Εποµένως, η όλη 

Ιστορία είναι µία ιστορία σκέψεων»67, γι’ αυτό και η Ιστορία είναι µία φανταστική 

ανακατασκευή, αλλά ταυτόχρονα είναι και αναπαράσταση της πραγµατικότητας, 

γιατί αξιώνει πως αφορά πραγµατικά γεγονότα µέσα στον πραγµατικό κόσµο.68  

Ωστόσο, το παρελθόν αποκτά νόηµα και σηµασία υπό το φως µελλοντικών 

γεγονότων και εξελίξεων, στοιχεία που πρέπει να συν-τεθούν σε ένα συγκείµενο για 

να αρθρωθεί, ο λόγος και η λογική τους. Η περιγραφή των γεγονότων γίνεται µε 

θεωρητικές προτάσεις (θεωρίες), οι οποίες συναρθρώνουν σε µία ολότητα το 

ιστορικό µας παρελθόν δίνοντάς του αφηγηµατικό χαρακτήρα.69   

 Η αφήγηση εµφανίζεται ως ένα «πρωτεϊκό όργανο γνώσης»70, γιατί 

ενορχηστρώνει την πλοκή κάθε κειµένου· τόσο στην ιστοριογραφία, όσο και στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα, η αφηγηµατικότητα λειτουργεί καταλυτικά, γιατί η έννοια 

της συνδέεται µε την ορθολογική τακτοποίηση πραγµάτων και τη διάταξη 

λειτουργιών. Εποµένως, οργάνωση του παρελθόντος σηµαίνει τακτοποίηση 

περασµένων γεγονότων, λογικά εξαρτηµένων από πρωταρχικά ανθρώπινα 

ενδιαφέροντα που οι ιστορικοί ακολουθούν.71 Τόσο ένας µυθιστοριογράφος, όσο και 

ένας ιστορικός είναι δέσµιοι της αφήγησης και των συνεργών της· ο πρώτος οφείλει 

να εφεύρει ή να πλάσει έναν αφηγητή και ο δεύτερος δεν είναι παρά ένας αφηγητής. 

                                                                                                                                                                     
65 P. Ricoeur, Η αφηγηµατική λειτουργία, ενθ’ ανωτ., σ. 58. 
66 P.Ricoeur, ενθ’ ανωτ., σ. 59-0. Την άποψη αυτή είχε τεκµηριώσει προηγούµενα ο H. White στο 
έργο του: Metahistory. The Historical Imagination in Nineteenth Century Europe.   
67 G.R.Collingwood, The Idea of History, Oxford, Oxford University Press, 61978, σ. 158. 
68 P.Ricoeur, Η αφηγηµατική λειτουργία, ενθ’ ανωτ., σ. 65. 
69 Γ. Κόκκινος, Από την Ιστορία στις Ιστορίες. Προσεγγίσεις στην ιστορία της ιστοριογραφίας, την 
επιστηµολογία και τη διδακτική της ιστορίας, Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα 1998, σ. σ.21-294. 
70 L. O. Mink, “Narrative Form as Cognitive Instrument”, στο: The Writing of History: Literary Form 
and Historical Understanding (επιµ: R. H. Canary και H. Kozicki), Wisconsin, Madison 1978,  σ. 
131.  
71 Θ. Βέικος, Θεωρία και Μεθοδολογία της Ιστορίας, Αθήνα, Θεµέλιο 1987, σ. 171. 
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Αλλά διαφέρει από το λογοτέχνη, ο οποίος αφηγείται πράγµατα που ο ίδιος έχει 

πλάσει ή οργανώσει σ’ ένα δικό του κόσµο, ενώ ο ιστορικός αφηγείται πράγµατα 

που έχει πιστοποιήσει µε ακρίβεια και επεξεργαστεί µε αυστηρή επιστηµονική 

µέθοδο.72    

 Η αφήγηση, εποµένως, είναι µία µορφή διαµεσολάβησης, µέσω της οποίας ο 

αναγνώστης προσλαµβάνει και κατανοεί την πραγµατικότητα που ο συγγραφέας 

επιθυµεί να παρουσιάσει. Έτσι, το κείµενο τόσο της ιστοριογραφίας, όσο και του 

ιστορικού µυθιστορήµατος συγκροτείται και οργανώνεται από αφηγηµατικές 

προτάσεις,73 µέσω των οποίων ένα µεταγενέστερο γεγονός Ε1 συνδέεται µε ένα 

προγενέστερο Ε2. Για το λόγο αυτό απαιτείται µία στοιχειώδης αφηγηµατική δοµή, 

µέσω της οποίας οι παράγοντες και τα ιστορικά δεδοµένα αποκτούν σηµασία και 

νόηµα. Εποµένως, η ιστορία γίνεται κατανοητή  από τους αναγνώστες ως αφήγηση, 

ως κείµενο που απεικονίζει τις προθέσεις του συγγραφέα και την επιστηµονική του 

πρακτική.74 Έτσι, η σχέση πραγµατικότητας (fact) και µυθοπλασίας (fiction) 

κατανοείται από µία νέα προοπτική. Το βλέµµα µετατίθεται από την «Ιστορία στο 

κείµενο της Ιστορίας».75 Η αλληλεξάρτηση ανάµεσα σε έργα της µυθοπλασίας και 

σε έργα ιστορικά εντοπίζεται, εποµένως, και στο επίπεδο της πλοκής. Έτσι, τα 

γεγονότα αρχίζουν να εξηγούνται, όταν αυτά µετασχηµατίζονται σε µία ιστορία 

µέσω της ένταξης και οργάνωσής τους σε πλοκή.76 Εποµένως, το ιστορικό 

µυθιστόρηµα δε συναγωνίζεται ούτε ανταγωνίζεται την ιστοριογραφία, αλλά δρα 

παραπληρωµατικά, προβάλλοντας µία νέα αφήγηση της Ιστορίας.               

 Ο Αριστοτέλης, στην Ποιητική του, έχει ήδη τονίσει (:«ὁ γάρ ἱστορικός καί ὁ 

ποιητής οὐ τῷ ἤ ἔµµετρα λέγειν ἤ ἄµετρα διαφέρουσιν […] ἀλλά τούτῳ 

διαφέρει, τῷ τόν µέν τά γενόµενα λέγειν, τόν δέ οἷα ἄν γένοιτο. διό καί 

                                                           
72 Αυτόθι, σ. 173. 
73 Για τον όρο αφηγηµατικές προτάσεις βλ. ενδεικτικά Arth. Danto, Analytical Philosophy of History, 
Cambridge, Cambridge University Press, 1968, σ. 132· Jean-Michel Adam, Τα κείµενα: τύποι και 
πρότυπα. Αφήγηση, περιγραφή, επιχειρηµατολογία, εξήγηση και διάλογος (µτφρ: Γιάννης Παρίσης / 
επιµ: Ερατοσθένης Γ. Καψωµένος), Αθήνα, Πατάκη, 1999, σ. 71, όπου ορίζεται ότι: «Η αφήγηση 
ανταποκρίνεται στο στοιχειώδη ορισµό που µπορούµε να δώσουµε στην κειµενικότητα: Ακολουθία 
συνδεδεµένων προτάσεων που τείνουν προς ένα τέλος».  
74 Για την ιστορία ως αφήγηση και την αφήγηση ως ερµηνεία της ιστορίας βλ. W. Schiffer, Theorien 
der Geschitschreibung und ihre erzähltheoritische Relevanz. Danto, Habermans, Baumgartner, 
Droysen, Stuttgart, J.B Metzlerische Verlagsbuchhandung, 1990. Ιδιαίτερα το δεύτερο κεφάλαιο: Die 
narrative Erklärung als wissenschaftstheoritischer Ausgangspunkt einer pragmatischen Erzähltheorie, 
σ. 23-86. 
75 Karlheiz Stierle, „Geschehn, Geschichte, Text der Geschichte“, στο: Geschichte Ereignis und 
Erzählung (επιµ: R. Kosellek και W. D. Stempel), München, Wilhelm Fink, 1973, σ. 530- 34. 
76 P. Ricoeur, Η αφηγηµατική λειτουργία, ενθ’ ανωτ., σ. 62-3.  
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φιλοσοφώτερον καί σπουδαιότερον ποίησις ἱστορίας ἐστίν». 1451b, 1-5) πως η 

ποίηση είναι περισσότερο φιλοσοφική από την ιστορία, εννοώντας ότι η Ιστορία έχει 

ταυτιστεί µε το τυχαίο, το ενδεχόµενο και το ανεκδοτολογικό, ωστόσο έχει απολέσει 

το ουσιώδες· ενώ η ποίηση αποκαλύπτει και προτάσσει το ανθρώπινο, δηλαδή το 

πιθανό ή βέβαιο της ανθρώπινης πράξης (:οἷα ἄν γένοιτο). Αυτό το γνωστικό κενό 

και το στείρο επιστηµονισµό της ιστορικής αφήγησης προσπαθεί να καλύψει ο 

συγγραφέας ιστορικών µυθιστορηµάτων, ο οποίος δεν περιγράφει µόνο γεγονότα, 

αλλά προσλαµβάνει και κατανοεί τον άνθρωπο στην ιστορικότητά του. Μέσα, 

δηλαδή, σε ένα νέο και άβολο συχνά για την Ιστορία κειµενικό περιβάλλον, όπου οι 

καθωσπρεπισµοί και οι νόµοι της επιστηµονικότητας παύουν να ισχύουν, ο 

µυθιστοριογράφος δαµάζει την Ιστορία και συχνά την ανακρίνει, ενίσταται στις 

απόψεις της και επιβάλλει το λόγο του.  

 Κάτι τέτοιο συµβαίνει, επειδή συντελείται µία σηµασιολογική αναδιανοµή: το 

φανταστικό τροποποιεί το πραγµατικό και µόνο γιατί συνυπάρχει και συνδέεται µαζί 

του. Μέσα στο µύθο η ιστορική πραγµατικότητα αναδιατάσσεται σηµασιολογικά, 

επειδή έχει απολέσει την αυτοτέλειά της και λειτουργεί σαν µέρος του φανταστικού 

και το φανταστικό σαν µέρος του πραγµατικού.77 Εποµένως, η µυθοπλασία δεν 

εκδιπλώνει αποκλειστικά την αιτιολογική συνάφεια της φανταστικής, αλλά και της 

πραγµατικής ιστορίας. Ουσιαστικά, µόνο επιφανειακά το κείµενο υποκρίνεται µία 

αιτιολογική σύνδεση·στην πραγµατικότητα, όµως, αναδιαµορφώνει και 

αναδιατάσσει τις ιστορικές αιτιάσεις, γιατί ο λογοτεχνικός µύθος ενεργοποιεί το 

σύνολο των στοιχείων του, «χάρη στη µεταφύτευσή του σ’ ένα συγκεκριµένο 

λογοτεχνικό γένος, δηµιουργώντας µία νέα λογοτεχνική πραγµατικότητα, 

περισσότερο σύνθετη ως προς τη δοµή του και περισσότερο πλούσια σε 

σηµασίες».78  

 Τι µπορεί να σηµαίνει η τελευταία διαπίστωση για την ερµηνεία του ιστορικού 

µυθιστορήµατος; Πραγµατικότητα (fact) και µυθοπλασία (fiction) εισβάλλουν στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα ως ένα αδιαχώριστο ζεύγος, γιατί συνυφαίνονται σε ενιαίο 

και αρµονικό σύνολο, συστεγάζονται και συγκατοικούν, αναπτύσσοντας ένα διάλογο 

κειµένων, όπου οι προκλήσεις της επικοινωνίας τους αρχίζουν να αποκτούν 

                                                           
77 Α. Τζούµα, Η διπλή ανάγνωση του κειµένου. Για µία κοινωνιοσηµειωτική της αφήγησης, Αθήνα, 
Επικαιρότητα 1991, σ. 162. 
78 Ζ. Σιαφλέκης, Η εύθραυστη αλήθεια. Εισαγωγή στη θεωρία του λογοτεχνικού µύθου, Αθήνα, 
Gutenberg, 1994, σ. 47.   
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ενδιαφέρον· όπως ο ιστοριογράφος, έτσι και ο µυθιστοριογράφος χρησιµοποιεί τη 

µυθοπλασία για να αποκαλύψει όψεις των γεγονότων. Εποµένως, η ιστορική 

αφήγηση ως φανταστική ανακατασκευή χρησιµεύει στον ιστορικό για να αποδώσει 

νόηµα στην πραγµατικότητα. Ο συγγραφέας ιστορικών µυθιστορηµάτων, 

παράλληλα, έχει στη διάθεσή του για την επίτευξη αυτού του στόχου όλες της 

δυνατότητες που διαθέτει η γλώσσα της λογοτεχνίας. Η επιλογή από το συγγραφέα 

των καταγεγραµµένων συµβάσεων αναπαράστασης της πραγµατικότητας εξαρτάται 

από τον ίδιο και τις αντιλήψεις που έχει για την έννοια «Ιστορία».79    

 Ωστόσο, µία νέα σειρά ερωτηµάτων ανακύπτει, αφού τελικά το αξίωµα για 

αντικειµενικότητα στο ιστορικό µυθιστόρηµα, το οποίο επαναλαµβάνεται ως µοτίβο 

από όλους τους µελετητές του είδους, φαίνεται εκ πρώτης όψεως να αυτοαναιρείται, 

προδοµένο από την προ-ρηµατική και ρηµατική φάση οργάνωσης και εγγραφής του 

έργου80, και αυτό γιατί  «τα βιβλία µιλούν πάντοτε για άλλα βιβλία και κάθε ιστορία 

διηγείται µία ιστορία ήδη ειπωµένη».81   

                                                           
79 Ε. Mengel, Geschichtsbild und Romankonzeption. Drei Typen des Geschichtsverstehens im Reflex 
der Form des englischen historischen Rokans, Heidelberg, Carla Winter – Universätsverlag 1986, 
σ.54-5. 
80 Είναι χαρακτηριστικός ο τρόπος που περιγράφει η συγγραφέας παιδικών ιστορικών 
µυθιστορηµάτων Αγγελική Νικολοπούλου την προρηµατική φάση οργάνωσης ενός µυθιστορήµατος: 
«[…] Η σχέση του συγγραφέα προς το παιδικό κοινό είναι σχέση δασκάλου προς µαθητές. 
Αλλά ποιος υπεύθυνος δάσκαλος θα ήθελε ποτέ να ασεβήσει απέναντι στην παιδική ψυχή; Ο 
συγγραφέας αντιµετωπίζει συγχρόνως, όπως ήδη αναφέραµε, την πρόκληση της ιστορικής 
ύλης. Τα γνωστικά κεκτηµένα της Ιστορίας καλούνται να ενοφθαλµισθούν στον κορµό της 
λογοτεχνίας και µάλιστα της παιδικής. Αν ο επιστήµονας ασκεί το επίµοχθο έργο γυµνωµένος 
από οποιαδήποτε συναισθηµατική φόρτιση, ο λογοτέχνης επιτελεί το δικό του βασιζόµενςο 
κυρίως στο συναίσθηµα. Ο πρώτος αποστασιοποιείται από το υλικό του για να το 
αντιµετωπίσει αντικειµενικά και να το δαµάσει. Ο δεύτερος δεν µπορεί να λειτουργήσει έτσι. 
∆εν πιστεύει ότι έχει τις υποχρεώσεις του επιστήµονα. Ο επιστήµονας αναζητεί την Αλήθεια, 
τη µία και αναµφισβήτητη. Ο λογοτέχνης παραδίδει στους αναγνώστες του τη δική του εκδοχή 
της αλήθειας, που προκύπτει από διαφορετικές διεργασίες και κυρίως από την ελευθερία να 
βλέπει τα πράγµατα –και την ιστορική ύλη- από την προσωπική του σκοπιά. Αν η ελευθερία 
αυτή έχει όρια ή όχι, θα το δούµε στη συνέχεια. Οι δύο κορυφές του τριγώνου, συγγραφέας-
Ιστορία, πρόκειται λοιπόν να αναµετρηθούν. Πρώτο βήµα και αποφασιστικό του συγγραφέα 
είναι η επιλογή. Μέσα από τον όγκο της ιστορικής ύλης πρέπει να αποσπάσει τη µερίδα που 
θα επεξεργασθεί: το γεγονός, το πρόσωπο, την εποχή κ.λ.π. Η επιλογή του δεν είναι άµοιρη 
ευθύνης. Η Ιστορία έχει φως και σκιές και στις σκιές παραµονεύουν οι παγίδες και οι κάθε 
είδους δυσκολίες. Αν σε πολλά ζητήµατα του παρελθόντος η ιστορική επιστήµη έχει ήδη πει 
την τελευταία λέξη, αν έχει ρίξει το φως της σε όλες τις πτυχές µίας εποχής, ενός ή 
περισσοτέρων ανθρώπων, αν έχουν εκφρασθεί όλες οι δυνατές ερµηνείες, τότε ο συγγραφέας 
βαδίζει σ’ ένα δρόµο στρωµένο, αλλά και περιορισµένο. Όµως υπάρχουν ακόµη πολλά 
αµφισβητούµενα, πολλά ανολοκλήρωτα. Και αυτά είναι εξ ίσου προκλητικά µε τα 
προηγούµενα, επειδή δίνουν την εντύπωση ότι µε αυτά µπορεί να δουλέψει πιο ελεύθερα, 
µπορεί να αυτοσχεδιάσει ή να αυθαιρετήσει. […] Αλλά και όταν ακόµη συντελεσθεί η 
απαραίτητη αυτή προεργασία, παραµένει το πρόβληµα της συµπεριφοράς του συγγραφέα 
απέναντι στο υλικό του. Εδώ παρεµβάλλεται το ζήτηµα της ελευθερίας του λογοτέχνη. Πόσο 
ελεύθερος είναι απέναντι σε ένα υλικό, το οποίο προηγουµένως έχει περάσει από  τον έλεγχο 
του επιστήµονα; […] Αν από τον επιστήµονα απαιτούµε αντικειµενικότητα, στο λογοτέχνη 
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 Η µετακειµενική ανάγνωση της συντακτικής άρθρωσης του ιστορικού 

µυθιστορήµατος ανέδειξε ότι το πραγµατικό ιστορικό γεγονός δεν ταυτίζεται κατ’ 

ανάγκη µε το συµβεβηκός, αλλά µε την οπτική γωνία και το επιστηµολογικό 

παράδειγµα του ιστοριογράφου, ο οποίος κατανόησε και κατέγραψε το συµβεβηκός 

ως πραγµατικό. Και αυτό γιατί η ιστορία γίνεται προσιτή στη γνώση µόνο ως 

προφορικό και γραπτό κείµενο, το οποίο ο ερευνητής ιστορικός επιλέγει και 

οργανώνει σε σηµασιοσυντακτικές ενότητες. Άρα η Ιστορία ως πρωτογενές υλικό 

για το ιστορικό µυθιστόρηµα δεν εγγράφεται ως πράξη ζωής, αλλά ως κειµενική 

οργάνωση, όπως αυτή πραγµατοποιήθηκε, συστηµατοποιήθηκε και αξιολογήθηκε 

από τον ιστορικό. Αυτό σηµαίνει ότι η αξιολογική ουδετερότητα για την ιστορική 

αφήγηση αποτελεί µία ουτοπία82 και ότι το πραγµατικό ιστορικό πλαίσιο είναι ήδη 

µία άποψη για το συµβεβηκός, αφού η ιστορία ως κείµενο είναι:83 

α) προϊόν επιλογής: ο ιστορικός ως επιστήµονας είναι υποχρεωµένος να επιλέξει από 

ένα πλήθος πηγών-οι οποίες είναι συχνά αποσπασµατικές και ιδεοληπτικές-ένα 

συγκεκριµένο µέρος τους και µία ποσότητα πληροφοριών· επιλογές οι οποίες 

καθορίζονται από ιδεολογικούς µηχανισµούς. Συγχρόνως, η επιλογή αυτή 

υπαγορεύει συγκεκριµένη αιτιολογική σύνδεση των γεγονότων, αφού από τα ίδια τα 

δεδοµένα είναι δυνατές πολλές αιτιολογικές αφηγήσεις.  Η προοπτική κάτω από την 

                                                                                                                                                                     
παραδεχόµαστε την υποκειµενικότητα, αλλά νοµίζω δύσκολα του συγχωρούµε τη 
σκοπιµότητα. […]  Μία ανορθόδοξη ερµηνεία ενός συµβάντος, η σκόπιµη προβολή µελανών 
σηµείων χωρίς την αντίρροπη εξήγηση ή δικαιολογία τους, η εξιδανίκευση ιστορικών 
προσώπων και καταστάσεων σε περιπτώσεις όπου τίποτε δεν τις δικαιολογεί, συντελούν στην 
παραπλάνηση του παιδικού κοινού, µέσω της λογοτεχνίας.  […] Ο συγγραφέας κρατά πάντοτε 
όπλο-πιο ισχυρό όπλο και από την πένα δεν υπάρχει- αλλά κανένας υπεύθυνος άνθρωπος δεν 
παίζει µε τα όπλα»·βλ. Αγγελική Νικολοπούλου, «Γράφοντας παιδικό ιστορικό βιβλίο», στο: 
∆ιαδροµές. Αφιέρωµα: Το ιστορικό µυθιστόρηµα στην παιδική λογοτεχνία 18(1990) σσ.,102-5.  
81 Ου. Έκο, Επιµύθιο στο Όνοµα του Ρόδου (µτφρ:Έφη Καλλιφατίδη), Αθήνα, Γνώση 1993, σ. 23.  
82 Θεφ. Βέικος, Θεωρία και µεθοδολογία της ιστορίας, Αθήνα, Θεµέλιο 1987, σ. 235-248. Το 
ερώτηµα, ωστόσο, για την αντικειµενικότητα της ιστορικής γνώσης, κατά το Θ. Βέικο, αφορά πιο 
πολύ το είδος της ιστορικής ερµηνείας. Ίσως είναι δύσκολο να υποστηρίξει κανείς πού έγκειται η 
αντικειµενικότητα στην ιστορία. Ωστόσο, µπορεί κανείς να προσδιορίσει ορισµένες περιπτώσεις όπου 
εύκολα πιστοποιείται έλλειψη αντικειµενικότητας. Για παράδειγµα, τα προσωπικά ενδιαφέροντα, οι 
κοσµοθεωρητικές και ιδεολογικές πεποιθήσεις, οι θεωρίες της ιστορικής εξέλιξης. Το πρόβληµα της 
αντικειµενικότητας φαίνεται να είναι από τα πλέον πολυσυζητηµένα θέµατα. Ο προβληµατισµός 
ξεκινά από το Max Weber µε την αξιολογική ελευθερία (Wertfreiheit). Ωστόσο, στη θετικιστική αυτή 
προσέγγιση αντιστρατεύεται η µαρξιστική άποψη της µεροληπτικότητας. Ο Θ. Θέικος αναρωτιέται αν 
είναι δυνατό οι άνθρωποι αυτοί (δηλαδή οι ιστορικοί) να αποβάλλουν ολότελα τα αισθήµατα και τα 
πάθη τους, τις προκαταλήψεις και τις ιδέες τους, τις θεωρίες και τις στάσεις τους κατά την άσκηση 
του επιστηµονικού τους έργου. Και καταλήγει υποστηρίζοντας ότι ο ιστορικός είναι ένας άνθρωπος 
που πάντοτε θα φέρει µαζί του τόσο τον επιστηµονικό του εξοπλισµό όσο και την ιδεολογική του 
σκευή, τις γνώσεις και τις αξίες του, το λόγο και τα πάθη του.  
83 Για την κειµενική οργάνωση της ιστορίας στο ιστορικό µυθιστόρηµα και τις διαστάσεις του 
εγκιβωτισµού µύθου και ιστορίας βλ. Α. Τζούµα, Η διπλή ανάγνωση του κειµένου, ενθ’ ανωτ., σ. 
155-6. 
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οποία ένας ιστορικός ανά-συνθέτει το παρελθόν, σχηµατοποιείται µέσω πολλών 

παραγόντων, οι οποίοι αποτελούν ένα πρώτο στάδιο προ-κατανόησης.84   

β) αποτέλεσµα πρόσληψης: ανάµεσα στη σύνθεση των γεγονότων από τον ιστορικό, 

η οποία αποτελεί ήδη µία πρώτη ανάγνωση των πηγών, µία πρώτου βαθµού 

πρόσληψη, και στην κειµενική τους οργάνωση από το µυθιστοριογράφο, µεσολαβεί 

µία άλλη πρόσληψη, δευτέρου βαθµού από τον εν δυνάµει ακόµη συγγραφέα του 

ιστορικού µυθιστορήµατος, η οποία επηρεάζεται από εθνολογικο-πολιτισµικές 

συνθήκες.  

 Εποµένως, το πραγµατικό ιστορικό πλαίσιο, η αντικειµενικότητα δηλαδή του 

ιστορικού µυθιστορήµατος, µε την έννοια της µη παραβίασης των πηγών και της 

ιστορικής ακρίβειας, στοιχεία που τόνισαν οι H. Butterfield και G. Lukacs, 

εµφανίζεται τώρα ως  το µετακείµενο της πρόσληψης από το µυθιστοριογράφο του 

κειµένου της ιστοριογραφίας, το οποίο είναι ήδη αποσπασµατικό. Σχηµατικά η 

γενετική πορεία προς την κειµενικότητα του ιστορικού µυθιστορήµατος θα 

µπορούσε να αποτυπωθεί ως εξής:   
 

  πηγές          ιστορικός      κείµενο ιστορία          µυθιστοριογράφος          ιστορικό µυθιστόρηµα  

                                                                                                                                

 

  πρωτογενές πρόσληψη συµβεβηκός             πρόσληψη ψευδαίσθηση 

  ιστορικό πρώτου     V.S                        δευτέρου          της 

  υλικό             βαθµού               πραγµατικό       βαθµού                  αντικειµενικότητας  
 

 

 Εποµένως, οι αντηχήσεις της διακειµενικότητας επιβάλλουν στο ιστορικό 

µυθιστόρηµα ένα κειµενικό προσωπείο, κάτω από το οποίο υπάρχουν πολλαπλά 

πρόσωπα κειµένων, τα οποία διαπλάθουν την κειµενικότητά του, σκηνοθετούν το 

πρόσωπό του. Οι σχέσεις ιστορίας και λογοτεχνίας, στην προκειµένη περίπτωση 

µυθιστορήµατος και λογοτεχνίας, χαρακτηρίζονται για την παραπληρωµατικότητά 

τους,  γιατί ο ο ιστορικός λόγος έχει την ιδιότητα να αναδεικνύει ένα (ιστορικό) 

πρόσωπο σε παράδειγµα προς µίµηση, γεγονός που η λογοτεχνία εκµεταλλεύεται 

ιδεολογικά85, γιατί η ιστορία στο ιστορικό µυθιστόρηµα δρα παραβολικά. 

                                                           
84 W. J. Mommsen, „Der perspektivische Charakter historischer Aussagen und das Problem von 
Parteilichkeit und Objektivität historischer Erkenntnis“, στο: Oblektivität und Parteillichkeit (επιµ: R. 
Koselleck), München, Fink 1977, σ. 451.  
85 K.Stierle, „Geschichte als Exemplum-Exemplum als Geschichte. Zur Pragmatik und Poetik 
narrativer Texte“, στο: Geschichte Ereignis und Erzählung, ενθ‘ ανωτ., σσ., 347-470. 
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2. 2 Τα πρόσωπα και τα προσωπεία
 
 Ωστόσο αναδείχθηκε µία µόνο όψη του προβλήµατος, γιατί η ιστορία 

εγγράφεται πλέον σε µία συγκεκριµένη ειδολογική κατηγορία, το ιστορικό 

µυθιστόρηµα.  Κάθε λογοτεχνικό είδος, και στην προκειµένη περίπτωση το ιστορικό 

µυθιστόρηµα, είναι µία θεσµοποιηµένη86 επικοινωνιακή πράξη, ένα επικοινωνιακό 

γεγονός µε κάποιον αποστολέα ο οποίος απευθύνεται σε µία κοινότητα αποδεκτών-

παραληπτών, που, όµως, στην περίπτωση της παιδικής λογοτεχνίας και ειδικότερα 

του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά, µάλλον πρόκειται για µία πολλαπλότητα 

παραληπτών. Ωστόσο, κάθε λογοτεχνικό είδος από τη στιγµή που αναγνωρίζεται ως 

επικοινωνιακό γεγονός συνδέεται αυτόµατα µε µία ειδική λεκτική πράξη, η οποία 

επιβάλλει στο κείµενο τη µορφή της, το πρόσωπό της, συνδιαµορφώνει το κείµενο, 

γιατί χαρακτηρίζεται από µία τελικότητα, ένα σκοπό, µία πρόθεση.87 Ωστόσο, στην 

περίπτωση της παιδικής λογοτεχνίας και του ιστορικού µυθιστορήµατος το είδος της 

λεκτικής πράξης δεν καθορίζεται µονοσήµαντα, επειδή το απαιτούν οι λογοτεχνικές 

συµβάσεις του είδους, αλλά πρόκειται, µάλλον, για αµφίδροµες σχέσεις 

επικοινωνίας. Ο αναγνώστης είναι µία προβλεπόµενη και προβλέψιµη κειµενική 

οντότητα· ούτως ή άλλως το κείµενο γράφεται γι’ αυτόν, αλλά ερήµην του. «Ως 

νωχελική µηχανή το κείµενο ζητάει, ωστόσο, από τον αναγνώστη του να εκτελέσει 

κάποιο µέρος του έργου του».88 Εποµένως, ο αναγνώστης ως ιστορικό πρόσωπο 

αναγνωρίζει τον εαυτό του εν είδη προσωπείου µέσα στο κείµενο· τον προσκαλεί και 

τον προκαλεί σε µία αναγνωστική περιπέτεια, πολλά υποσχόµενη συνήθως για ένα 
                                                           
86 «Το λογοτεχνικό είδος δεν είναι απλώς ένα όνοµα, διότι η αισθητική συµβατικότητα στην 
οποία συµµετέχει ένα έργο διαµορφώνει τον χαρακτήρα του. Τα λογοτεχνικά είδη «δυνατόν 
να θεωρηθούν ως επιταγές θεσµών που και επηρεάζουν τον συγγραφέα και επηρεάζονται απ’ 
αυτόν. […] Το λογοτεχνικό είδος είναι ένας «θεσµός»- όπως είναι η Εκκλησία, το Πανεπιστήµιο 
ή η Πολιτεία. Υπάρχει, όχι όπως υπάρχει ένα ζώο ή έστω όπως ένα χτήριο. Μπορεί κανείς να 
δουλέψη, να εκφραστή µέσω των θεσµών που υπάρχουν, να δηµιουργήση καινούριους, ή να 
παρευρεθή, όσο του είναι δυνατό, χωρίς να συµµετέχη στην πολιτική ή στην τελετουργία· 
µπορεί κανείς να ενταχθή σε θεσµούς, αλλά µπορεί και να τους αναµορφώση»· βλ  R. Wellek-
A. Warren, Θεωρία Λογοτεχνίας (µτφρ: Στ. Γ. ∆εληγιώργη), Αθήνα, ∆ίφρος χ.χ, σ. 289. 
87 Για το λογοτεχνικό είδος ως επικοινωνιακό γεγονός  που το χαρακτηρίζει µία επικοινωνιακή πράξη 
βλ. Ζ. Μ. Σεφφέρ, Τι είναι λογοτεχνικό είδος; (µτφρ: Αλέξανδρος Ν. Ακριτόπουλος), Θεσσαλονίκη, 
Ηρόδοτος 2000, σ. 85, 999-101. Ο Ζαν-Μαρί Σεφφέρ προχωρά ακόµη περισσότερο καθώς θεωρεί ότι: 
«ένα έργο δεν είναι ποτέ µόνο ένα κείµενο, δηλαδή µία συντακτική και σηµειωτική αλυσίδα, 
αλλά είναι επίσης και κατά πρώτο λόγο η εκπλήρωση µίας διανθρώπινης πράξης 
επικοινωνίας, ένα µήνυµα που παράγεται από ένα δεδοµένο πρόσωπο σε ειδικές περιστάσεις 
και µε ειδικό σκοπό και προσλαµβάνεται από ένα άλλο πρόσωπο σε περιστάσεις και µε σκοπό 
όχι λιγότερο ειδικές» [αυτόθι, σ. 82]. 
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παιδί-αναγνώστη. Ο µικρόκοσµος της µυθιστορηµατικής πραγµατικότητας, ωστόσο, 

λειτουργεί υπό το καθεστώς µίας λογοκρισίας του αφηγητή, ο οποίος σύρει 

διακριτικά τον αναγνώστη στα µυστικά του κόσµου του. Η παρουσία και ο ρόλος 

του αφηγητή ως προσώπου-ιχνηλάτη στις ατραπούς της αφήγησης δεν είναι πάντοτε 

ορατά· τις περισσότερες φορές οχυρώνεται πίσω από τους ήρωες-µαριονέτες του, 

υπονοµεύει ή επικροτεί την εννοιολογική τους προοπτική, 89 δεν αποκαλύπτει τις 

προθέσεις του, γιατί θέλει να φαίνεται χωρίς, όµως, ποτέ να είναι αµερόληπτος, 

καθώς χειρίζεται αποκλειστικά την προοπτική του µυθιστορήµατος. Ό,τι 

αντιλαµβάνεται ο αναγνώστης του γι’ αυτόν, δεν είναι τίποτε περισσότερο παρά τα 

ίχνη της απουσίας-παρουσίας του· το αληθινό του πρόσωπο  είναι  το προσωπείο 

του. Ωστόσο, ο κατάλογος των συνδαιτυµόνων της αφήγησης είναι µακρύς. Ο 

συγγραφέας ως ιστορικό πρόσωπο είναι η οργανωτική αρχή κάθε µυθιστορήµατος· 

διακριτικά αφήνει παντού τα ίχνη του και αυτοπροδίδεται· λυπάται και χαίρεται µε 

τους ήρωες του και για τους ήρωες του, συµφωνεί και ενίσταται στις απόψεις τους· 

ως τοποτηρητή της αφήγησης ορίζει τον αφηγητή· πάντοτε διακριτικός αποφεύγει 

την άµεση ανάµειξη στην ιστορία του, άλλωστε το ρόλο αυτό έχει φροντίσει 

προηγουµένως να τον αναθέσει στον αφηγητή-θύµα του. Πίσω από τους ήρωες-

πρόσωπα υπάρχει πάντοτε ένας αφηγητής, τους οποίους αφηγείται ένας συγγραφέας. 

Εν τέλει µήπως το µυθιστόρηµα είναι το alter ego του συγγραφέα, το προσωπείο του 

σε πείσµα των στρουκτουραλιστών; «Σε κάθε περίπτωση, ανάµεσα στην 

απροσπέλαστη πρόθεση του συγγραφέα και τη συζητήσιµη πρόθεση του αναγνώστη, 

υπάρχει η διάφανη πρόθεση του κειµένου που ανασκευάζει κάθε αστήριχτη 

ερµηνεία».90 

 Ένα ιστορικό µυθιστόρηµα είναι παράλληλα και βιβλίο, γύρω από το οποίο ένας 

ευρύς κύκλος συν-αναγνωστών προβάλλει τις προθέσεις και τα ενδιαφέροντά του. 

Εκδότες, λογοτεχνικά σωµατεία, κοινωνικοί θεσµοί, εκπαιδευτική κοινότητα, µε 

άλλα λόγια, νοµικά πρόσωπα προβάλλονται και προβλέπονται από το παιδικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα. Στην αρχή του βιβλίου, ο πρόλογος από τον εκδότη ή το 

συγγραφέα υποδέχεται τον αναγνώστη και τους συν-αναγνώστες του, προσπαθώντας 
                                                                                                                                                                     
88 Ου. Έκο, Έξι περιπλανήσεις στο δάσος της αφήγησης (µτφρ: Αναστασία Παπακωνσταντίνου), 
Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα 31996, σ. 43. 
89 Κατά την εννοιολογική προοπτική «δεν υπάρχει αναφορά στη φυσική θέση του ήρωα στον 
πραγµατικό κόσµο, αλλά στη στάση του, στον τρόπο του προσεγγίζει και αντιλαµβάνεται την 
πραγµατικότητα, πώς δηλαδή, οι εντυπώσεις από το περιβάλλον του διηθούνται στο µυαλό 
του»·βλ. S. Chatman, Narrative Stucture in Fiction and Film, Ithaca and London, Cornell University 
Press 51989, σ. 152.  
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µε τον τρόπο αυτό να ανταποκριθεί στις αναγνωστικές απαιτήσεις τους. Όχι σπάνια 

οι προθέσεις αυτών των προσώπων σκηνοθετούν και συν-διαµορφώνουν την 

προθετικότητα των κειµένων, καθώς όχι µόνο προκαταλαµβάνουν την πρόσληψη 

του κειµένου από τον αναγνώστη, αλλά τα ίχνη της ιδεολογικής τους εµβέλειας είναι 

εµφανή στο υποσυνείδητο του κειµένου. Το πρόσωπό τους υποστασιοποείται πολλές 

φορές από τα κάθε είδους συνοδευτικά κείµενα που πλαισιώνουν ένα παιδικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα· το προσωπείο τους ωστόσο είναι εµφανές στη µορφική 

διαµεσολάβηση του κειµένου. 

 Εν τέλει στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα θεσµοί, εκδότες, συγγραφείς, 

αφηγητές, κείµενο, ήρωες, αναγνώστες, συν-αναγνώστες συµµετέχουν σε ένα 

παιγνίδι προθέσεων και διαθέσεων· καθένας υποδύεται ρόλους, χωρίς ποτέ κανείς να 

αποκαλύπτει πλήρως τις προθέσεις του, γιατί  είναι πρόσωπα µε προσωπεία.                 

 
3. Ερευνητικά ερωτήµατα
 

 Το ιστορικό πλαίσιο, εποµένως, βάσει του οποίου δοµείται ο µυθοπλαστικός 

κόσµος δεν είναι αυτονόητα δοσµένο. Η κατ’ επίφαση αξιολογική ουδετερότητα του 

ιστορικού µυθιστορήµατος είναι ήδη µία αξιολογική χειρονοµία, αφού ο 

µυθιστοριογράφος συνειδητά ή ασύνειδα σιωπηρά αλλοιώνει το κείµενο της 

Ιστορίας, διατεινόµενος για την αντικειµενικότητα του κόσµου που αναπαριστά. 

Εποµένως προκύπτουν τα ακόλουθα ερωτήµατα: 

1. Ποια πρόσωπα-θεσµοί περιβάλλουν το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά; Πώς 

αντικατοπτρίζονται οι προθέσεις τους στο υποσυνείδητο των κειµένων; 

2. Πώς η διακειµενικότητα συν-διαµορφώνει, εµπλουτίζει και ανακαινίζει την 

ειδολογική ταυτότητα των κειµένων; Ποιες ειδολογικές µήτρες προγενέστερων 

λογοτεχνικών ειδών συνοµίλησαν µε το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα; Πώς 

συνέβαλαν στην προθετικότητα των κειµένων; Ποια επάλληλα πρόσωπα-

κειµένων συνθέτουν την ειδολογική ταυτότητα του ιστορικού µυθιστορήµατος; 

3. Ποια η λειτουργία και ο ρόλος του αφηγητή στα ιστορικά µυθιστορήµατα; 

Πώς σταδιακά συγκροτεί την προοπτική του; Σε ποια σχέση βρίσκεται µε τους 

ήρωες του; Ποιες επιλογές του συνθέτουν το πρόσωπο και το προσωπείο του; 

                                                                                                                                                                     
90 Ου. Έκο, Τα όρια της Ερµηνείας (µτφρ: Μαριάννα Κονδύλη), Αθήνα, Γνώση 1993, σ. 148. 
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4. Ποιοι ήρωες και πώς προβάλλονται στο αφηγηµατικό προσκήνιο των 

κειµένων; Ποια λεκτική πράξη συγκροτεί το µοντέλο πλοκής και δράσης τους; 

Πώς αυτά συγκροτούνται στην εξέλιξη της αφήγησης; 

5. Μέσα από ποιες επιλογές προβλέπεται η παρουσία του παιδιού-αναγνώστη στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα; Πώς η αφήγηση σκηνοθετεί το πρόσωπό του; 

6. Σε ποια σχέση βρίσκεται ο ιστορικός µε το µυθιστορηµατικό λόγο µέσα στο 

κείµενο; Πώς συναρθρώνονται ιστορικά και φανταστικά συµβάντα µέσα από 

την ψευδαίσθηση της ολότητας, η οποία είναι προσανατολισµένη σε ένα 

σύστηµα αξιών, κριτικό της ιδεολογίας στην οποία εγγράφεται;  

7. Πώς προοδευτικά συγκροτούν την άποψη τους στα ιστορικά συµφραζόµενα 

των κειµένων τους; Μέσα από ποιες επιλογές και ασύνειδες αλλοιώσεις 

επιχειρείται η συγκρουσιακή σχέση ιστορίας-µύθου, αφού η πρώτη καταθέτει 

και ο δεύτερος ερµηνεύει;91  

 
4. Περί µεθόδου
 
 Η µελέτη ακολουθεί µία σηµειωτική ερµηνεία, σύµφωνα µε την οποία 

«προσπαθούµε να εξηγήσουµε για ποιους δοµικούς λόγους το κείµενο µπορεί να 

παράγει αυτές (ή άλλες εναλλακτικές) σηµασιολογικές ερµηνείες».92 Η παιδική και 

νεανική λογοτεχνία προσεγγίζεται, εποµένως, στα πλαίσια µίας σηµειωτικής 

προσέγγισης, ως συστατικό στοιχείο σε ένα πολλαπλό σύστηµα σηµείων 

(Polysystem), το οποίο διατηρεί ένα πολύπλοκο δίκτυο σχέσεων µε άλλα 

συστήµατα· ενώ, παράλληλα, η πορεία της καθορίζεται από το είδος, την ποιότητα 

και την ένταση των σχέσεων αυτών.93 Εάν, λοιπόν, η παιδική λογοτεχνία 

κατανοείται ως τέτοια, τότε θα πρέπει να εξετάζεται σε ένα ευρύτερο περικείµενο, 

σε ένα δίκτυο πολλαπλών σχέσεων και συσχετίσεων µε τους κοινωνικούς κανόνες, 

τις λογοτεχνικές συµβάσεις και τις εκπαιδευτικές ή παιδαγωγικές αρχές που την 

πλαισιώνουν στην ιστορικότητα της πρόσληψης και συγγραφής του corpus των 
                                                           
91 Για τα δύο τελευταία ερώτηµα, βλ. Α. Τζούµα, Η διπλή ανάγνωση του κειµένου, ενθ’ ανωτ., σ. 
158-9. 
92 Ου. Έκο, Τα όρια της ερµηνείας, ενθ’ ανωτ., σ. 41. 
93 Για τη σηµειωτική ερµηνεία και την παιδική λογοτεχνία βλ. Zohar Shavit, “Beyond the Restrictive 
Frameworks of the Past: Semiotics of Children’s Literature-A New Perspective for the Study of the 
Field”, στο: Kinderliteratur im Interkulturellen Prozess. Studien zur Allgemeinen und Vergleichenden 
Kinderliteratur-wissenschaft (επιµ: Hans-Heino Ewers, Gertrud Lehnert, Emer O’ Sullivan), Stuttgart, 
J.B. Metzler Verlag 1994, σ.σ 3-15, όπου και πλούσια βιβλιογραφία. 
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κειµένων που τη συγκροτούν, και, παράλληλα, να αναλύει πώς και γιατί τα κείµενα, 

και στην προκειµένη περίπτωση το ιστορικό µυθιστόρηµα, είναι προϊόντα ενός 

πολύπλοκου και περίπλοκου δικτύου σχέσεων. Να ερευνηθεί, δηλαδή, πώς τα 

κείµενα για παιδιά µορφοποιούν µε τη σειρά τους κοινωνικές αξίες και συµµετέχουν 

στο µετασχηµατισµό τους σε νέα πρότυπα. Μία τέτοια ερµηνευτική προσέγγιση 

µπορεί να απαντήσει σε ερωτήµατα όπως: ποιοι είναι πολιτισµικά υπεύθυνοι για την 

κατανόηση της παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας ως λογοτεχνικού προϊόντος της 

κοινωνίας στην οποία εγγράφεται· ή, πώς µπορεί να κατανοηθεί η συµπεριφορά της 

παιδικής λογοτεχνίας ως αποτέλεσµα πολλών επιδράσεων του πολιτισµού· ποιο είναι 

το ιδιαίτερο πολιτισµικό περιβάλλον στο οποίο αναπτύχθηκε και αναπτύσσεται η 

παιδική λογοτεχνία. Οι σύγχρονες ερευνητικές τάσεις, εποµένως, προσεγγίζουν τη 

λογοτεχνία για παιδιά και νέους ως πολιτισµικό θεσµό, ως σύστηµα το οποίο 

επηρεάζεται και διαµορφώνεται από άλλα, και, παράλληλα, ο δοµολειτουργικός του 

χαρακτήρας έχει αντίκτυπο στην εσωτερική δοµή του κειµένου, χωρίς αυτό να 

σηµαίνει ότι οι σχέσεις που αναπτύσσονται, δεν είναι αµφίδροµες. Για το λόγο αυτό 

η λογοτεχνία τόσο για ενήλικες, όσο και για το παιδικό και αναγνωστικό κοινό 

προσεγγίζεται πλέον στα πλαίσια της θεωρίας των συστηµάτων (Systemtheorie), 

επιδιώκοντας τη σύµπραξη πολλών σύγχρονων θεωριών, όπως της σηµειωτικής, της 

αφηγηµατοτολογίας, της ποιητικής, της κοινωνιολογίας της λογοτεχνίας και της 

σηµειωτικής του πολιτισµού.94       

 Η θεωρία του συστήµατος προσεγγίζει την παιδική λογοτεχνία ως σύστηµα 

διάδρασης (Handlungssystem) διακρίνοντας το επίπεδο της λογοτεχνικής δράσης και 

εκείνο της µετα-λογοτεχνικής, στην οποία συµπεριλαµβάνονται όλοι οι θεσµικοί 

ρόλοι που σχετίζονται µε το παιδικό βιβλίο και το ιστορικό µυθιστόρηµα: 

λογοτεχνική κριτική, δογµατικές απόψεις, η ιστορικότητα της πρόσληψης των 

κειµένων, λογοτεχνικοί θεσµοί και σωµατεία, κοινωνικοί θεσµοί (Εκκλησία, 

εκπαιδευτική πολιτική), εκδότες και αγορά βιβλίου, οι οποίοι αντιπροσωπεύουν όλα 

                                                           
94 Για τη θεωρία των συστηµάτων στην παιδική λογοτεχνία βλ. Garsten Gansel, “Systemtheorie und 
Kinder-und Jugendliteraturforschung“, στο: Kinder-und Jugendliteraturforschung 1994/95, Stuttgart, 
I.J. Metzler Verlag 1995, σ.σ., 25-42· για ένα γενικότερο προβληµατισµό αναφορικά µε τη θεωρία 
των συστηµάτων και την εφαρµογή της στη λογοτεχνία των ενηλίκων, βλ. Fohrmann/Müller (επιµ.), 
Systemtheorie der Literatur, München, U.T.B Fink Verlag 1996, όπου και πλούσια βιβλιογραφία. 
Στην ουσία πρόκειται για ένα ερµηνευτικό πλαίσιο µέσω του οποίου κατανοείται η φύση και η 
λειτουργία της παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας. Ένα διεπιστηµονικό χώρο που σχετίζεται µε την 
ιστορία και την κοινωνιολογία της εκπαίδευσης, τη φιλοσοφία, την κοινωνιολογία, την εκπαιδευτική 
πολιτική, τα λογοτεχνικά ρεύµατα, τις θεωρίες της κειµενικότητας κ.α. 
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εκείνα τα «θεσµικά πρόσωπα» που πλαισιώνουν την παιδική λογοτεχνία.95 Έτσι το 

corpus των κειµένων προσεγγίζεται πλέον ως βιβλίο, στους προλόγους και τους 

επιλόγους του οποίου αναγνωρίζονται όλες οι επικοινωνιακές προθέσεις των συν-

αυτουργών του λογοτεχνικού κειµένου. Μέσα από την προοπτική αυτή, ο 

συγγραφέας, οι κάθε είδους διαµεσολαβητές, ο αναγνώστης και οι συν-αναγνώστες 

βρίσκονται στο επίκεντρο του ερευνητικού ενδιαφέροντος.96     

 Ταυτόχρονα, η µελέτη προεγγίζει την παιδική λογοτεχνία και το ιστορικό 

µυθιστόρηµα ως συµβολικό σύστηµα (Symbolsystem) κειµένων και λογοτεχνικών 

ειδών, που αναπτύσσουν έναν ιδιότυπο διάλογο µε άλλα κείµενα και λογοτεχνικά 

είδη στα πλαίσια της διαλογικότητας και της διακειµενικής συν-ύφανσής τους. Έτσι 

αποκαλύπτονται σταδιακά τα επάλληλα κειµενικά στρώµατα που συνθέτουν το 

παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, και τις ειδολογικές µήτρες που κυοφόρησαν την 

ειδολογική του ταυτότητα. Ταυτόχρονα, µε την ειδολογική εξέλιξη του παιδικού 

ιστορικού µυθιστορήµατος και την ανίχνευση της διακειµενικής του «συνοµιλίας», 

µία σηµειωτική ερµηνεία απαιτεί την ανάδειξη της λειτουργικότητας των κειµένων 

στα πλαίσια της κοινωνίας ως συστήµατος πλέον. Απαντά δηλαδή στο ερώτηµα για 

το ρόλο, την προθετικότητα και τη συνεισφορά του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος στο ελληνικό πολιτισµικό γίγνεσθαι του εικοστού αιώνα, στην 

κοινωνική εξέλιξη και στην ιδεολογική  χειραγώγηση του παιδικού αναγνωστικού 

κοινού. 

 Αυτή η ερµηνευτική σηµειωτική, περισσότερο φιλελεύθερη και ευέλικτη από τη 

µονολιθικότητα του φορµαλισµού και του δοµισµού, επιτυγχάνει τη σύζευξη δύο 

παραδοσιακά αντίρροπων λογοτεχνικών θεωριών, οι οποίες σχηµατικά αποδίδονται 

µε τους όρους εξω-κειµενικές και ενδο-κειµενικές. Υιοθετώντας αρχές της 

σύγχρονης επικοινωνιολογίας και σηµειολογίας, το λογοτεχνικό κείµενο αποτελεί 

χώρο συνάντησης και πραγµάτωσης επικοινωνιακών προθέσεων και διαθέσεων 

όλων των προσώπων και θεσµών που πλαισιώνουν και εκπροσωπούν την παιδική 

λογοτεχνία και το ιστορικό µυθιστόρηµα.97 Ταυτόχρονα, το κείµενο προβάλλει και 

                                                           
95 Για τους θεσµούς που εκπροσωπούν και τους ρόλους που διαδραµατίζουν διάφορα πρόσωπα σε 
σχέση µε την παιδική λογοτεχνία βλ. Hans-Heino Ewers, Literatur für Kinder und Jugendliche. Eine 
Einführung, München, W.Fink Verlag 2000 σ.σ., 41-92.  
96 Σε αυτή την περίπτωση το ερευνητικό ενδιαφέρον, σε µία έρευνα µε ιστορικό χαρακτήρα 
αναφορικά µε την παιδική λογοτεχνία, µετατίθεται πλέον όχι στα κείµενα, αλλά σε όλες εκείνες τις 
επικοινωνιακές βαθµίδες και δράσεις που σχετίζονται µε αυτά, βλ.  Bettina Hurrelmann, „Stand und 
Aussichten der historischen Kinder-und Jugendliteraturforschung“, στο: IASL17(1992), σ. 135.  
97 Για τη λογοτεχνία ως επικοινωνία βλ. Kahrmann/Reiß Schluchter, Erzähltextanalyse. Eine 
Einführung, Frankfurt am Main, athenäums Studienbuch 31993, σ, 15-64· για το επικοινωνιακό 
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εκπροσωπεί την επικοινωνιακή στρατηγική του συγγραφέα του και, κατά συνέπεια, 

τον τρόπο και την ένταση που η πολιτισµική εµπειρία και τα πρότυπά του 

συνέβαλαν στη µορφή και το περιεχόµενο του έργου του.      

 Η µελέτη κινείται στις παρυφές σύγχρονων θεωριών της λογοτεχνίας, χωρίς να 

διεκδικεί, ωστόσο, «µεθοδολογική καθαρότητα». Αποφεύγει τη µονολιθικότητα της 

µίας άποψης και επιχειρεί τη διαλογική σύµπραξη πολλών ερευνητικών 

κατευθύνσεων. Προτιµά να βρίσκεται στις παρυφές των θεωριών-δογµάτων, όπου 

εκεί συντελούνται, συνήθως, οι µεγαλύτερες συγκλίσεις. Ξεκινά από τη θεωρία της 

επικοινωνίας του λογοτεχνικού κειµένου  ερευνώντας στοιχεία παρακειµενικότητας 

(Paratexte), για να  καταλήξει στις αρχές της διακειµενικότητας και της µπαχτινικής 

διαλογικότητας. Οι τελευταίες συνεισφέρουν αποτελεσµατικά στην ερµηνευτική 

σηµειωτική των κειµένων, καθώς αναδεικνύουν τη συνοµιλία του παιδικού 

ιστορικού µυθιστορήµατος, ως λογοτεχνικού είδους, µε προγενέστερες, αλλά 

πάντοτε παρούσες, µνήµες άλλων ειδολογικών κατηγοριών, µέσω των οποίων τα 

κείµενα προβάλλουν το προσωπείο της µορφικής τους υπόστασης. Παράλληλα, 

αναδεικνύεται η επικοινωνιακή πρόθεση του ιστορικού µυθιστορήµατος, καθώς 

διαγράφεται σταδιακά το είδος της λεκτικής πράξης που διατυπώνει. Η κυκλοτερής 

πορεία της ερµηνευτικής σηµειωτικής καταλήγει στη µορφή των κειµένων και στην 

αφηγηµατική τους δοµή. Για την ανίχνευση των αφηγηµατικών τεχνικών που 

σκηνοθετούν τη γραφή των κειµένων, υιοθετούνται αρχές τις σύγχρονης 

αφηγηµατολογίας, πρωτίστως του G.Genette98 και δευτερευόντως άλλων 

(MiekeBall, Dorrit Cohn, Rimmon-Kenan Slomith) που συνέβαλαν αποτελεσµατικά 

στη βελτίωση και συµπλήρωση της θεωρίας του. Έτσι, η παιδική λογοτεχνία και το 

ιστορικό µυθιστόρηµα, ως σηµειακό σύστηµα, κατανοείται και προσεγγίζεται ως 

µορφή, «ως σχέσεις ανάµεσα σε στοιχεία που συν-υπάρχουν (in praesentia) και ως 

σχέσεις ανάµεσα σε στοιχεία παρόντα-απόντα (in absentia)».99 Ωστόσο, η µορφή του 

κειµένου δεν µπορεί να ερµηνεύσει τον εαυτό της, αλλά να αποτελέσει έναν ακόµη 

                                                                                                                                                                     
περιβάλλον στην παιδική λογοτεχνία, βλ. Hans –Heino Ewers, Literatur für Kinder und Jugendliche, 
ενθ’ ανωτ., σσ., 93-127. 
98 G.Genette, Die Erzählung (µτφρ: Andreas Knop), U.T.B Fink  1994. Για µία σύντοµη περιγραφή 
της αφηγηµατολογίας του G.Genette βλ. Τέρι Ήγκλετον, Εισαγωγή στη θεωρία της λογοτεχνίας 
(εισαγωγή, θεώρηση της µετάφρασης: ∆ηµήτρης Τζιόβας), Αθήνα, Οδυσσέας 1989, σ. 163-5· 
Ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα και κατατοπιστική για την κατανόηση και την πρακτική εφαρµογή της 
θεωρίας, είναι η µελέτη της Γ. Φαρίνου-Μαλαµατάρη, Αφηγηµατικές Τεχνικές στον Παπαδιαµάντη 
1887-1910, Αθήνα, Κέδρος 1987.      
99 Αυτές οι σχέσεις διαφέρουν τόσο ως προς τη φύση, όσο και ως προς τη λειτουργία· βλ. Τσβετάν 
Τοντόροφ, Ποιητική (µτφρ: Αγγέλα Καστρινάκη), Αθήνα, Γνώση 1989, σ. 43. 
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χώρο ερµηνείας. Έτσι, «οι σχέσεις ποιητικής και ερµηνείας είναι σχέσεις 

συµπληρωµατικότητας»,100 αφού στη µορφική διαµεσολάβηση του κειµένου 

εγγράφεται η αξιολογική του θέση, η προθετικότητά του, εν τέλει η ιδεολογία του.101 

Εποµένως, οι µορφολογικές σχηµατοποιήσεις του κειµένου οργανώνουν και 

συντονίζουν το περιεχόµενό του, το πρόσωπό του δηλαδή, καθώς η µορφή 

προβάλλει και είναι, ταυτόχρονα, το προσωπείο του.102 Σε κάθε κείµενο, δηλαδή, 

υπάρχει µία µορφή του περιεχοµένου και το περιεχόµενο αντίστροφα έχει µία 

µορφή.103 Για την ανάγνωση αυτών των αµφίδροµων σχέσεων η συµβολή της 

σηµειωτικής του J. Lotman104 είναι αναντίρρητη, καθώς αναγνωρίζει συστήµατα 

διπολικών αντιθέσεων, τα οποία ορίζουν τη σηµειωτική δοµή του κειµένου,105 και 

                                                           
100 Αυτόθι, σ. 35. Ο Τσβετάν Τοντόροφ ορίζει την ποιητική και το έργο της ως εξής: «Σε αντίθεση 
προς την ερµηνεία συγκεκριµένων έργων, [η ποιητική] δεν επιζητά να κατονοµάσει το νόηµα 
αλλά αποβλέπει στο να καταστήσει γνωστούς τους γενικούς νόµους που διέπουν τη γέννηση 
κάθε έργου. Αλλά, σε αντίθεση προς τις επιστήµες, όπως η ψυχολογία, η κοινωνιολογία κ.λ.π., 
ψάχνει αυτούς τους νόµους στο εσωτερικό της ίδιας της λογοτεχνίας. Η ποιητική είναι λοιπόν 
µία προσέγγιση της λογοτεχνίας ταυτόχρονα «αφηρηµένη» και «εσωτερική». Αντικείµενο της 
ποιητικής δεν είναι το λογοτεχνικό έργο καθεαυτό: ό,τι αναζητάει είναι οι ιδιότητες του 
συγκεκριµένου αυτού λόγου που είναι ο λογοτεχνικός λογος. Κάθε έργο δεν θεωρείται λοιπόν 
παρά ως εκδήλωση µίας αφηρηµένης και γενικής δοµής, της οποίας δεν είναι παρά µία από τις 
πιθανές πραγµατοποιήσεις. Έτσι λοιπόν η επιστήµη αυτή δεν ασχολείται πια µε την υπαρκτή 
λογοτεχνία, αλλά µε την πιθανή λογοτεχνία· Με άλλα λόγια: µε αυτή την αφηρηµένη ιδιότητα 
που συνιστά τη µοναδικότητα του λογοτεχνικού φαινοµένου: τη λογοτεχνικότητα»· (αυτόθι, σ. 
33).  
101 Για τη σχέση της αφήγησης µε την προθετικότητα και την ιδεολογία στα παιδικά βιβλία, βλ. John 
Stephens, “Ideologie und narrativer Diskurs in Kinderbüchern“, στο: Kinder-und 
Jugendliteraturforschung 1997/98  Stuttgart,  I.J. Metzler 1998 σ.σ., 19-31. 
102 «Το κείµενο είναι θεµελιωδώς µία σκηνή και η γραφή µία σκηνοθεσία», βλ. J. Greisch, 
Μεταφορές της ανάγνωσης. Ζητήµατα µεθόδου (µτφρ: Έλενα Θεοδωροπούλου-Καλογήρου), Αθήνα, 
Καρδαµίτσα 1993, σ. 39. 
103 Για τη µορφή του περιεχοµένου βλ. Ου. Έκο, Θεωρία Σηµειωτικής (µτφρ: Έφη Καλλιφατίδη), 
Αθήνα, Γνώση 1988, σ.83-96· πρβλ. Σ.Ν. Φιλιππίδης, Τόποι. Μελετήµατα για τον αφηγηµατικό λόγο 
επτά νεοελλήνων πεζογράφων, Αθήνα, Καστανιώτη 1997, σ.17. Για τη λειτουργία της γλώσσας στην 
ποίηση, αλλά και στο κείµενο της πεζογραφίας και για το ρόλο που διαδραµατίζει η µορφή της, βλ. Ν. 
Ε. Παπαδογιαννάκης, «Η ανάγνωση του κειµένου. Η προσέγγιση της Ποίησης µε τα κλειδιά της 
Γλωσσολογίας», στο: Αναγνώσεις· επτά (+ένα) µελετήµατα για τη Γλώσσα και τη Λογοτεχνία, Αθήνα, 
Έλλην 1997, σ.σ., 21-46· Ι.Ν. Βασιλαράκης, Γλώσσα και Πράξη της Παιδικής Λογοτεχνίας. ∆οκίµία-
Αναγνώσεις Κειµένων, Αθήνα, Gutenberg 1992. 
104 Πρόκειται για τη µελέτη του, Die Struktur literarischer Texte, München, U.T.B Fink 41993. Η 
µελέτη του αυτή πρωτοεκδόθηκε στα Ρωσικά το 1970 και σχεδόν αµέσως, το 1972, µεταφράστηκε 
στα Γερµανικά. 
105 Για µία γενικότερη αποτίµηση της προσφοράς του J. Lotman στις σπουδές της λογοτεχνίας βλ. 
Douwe Fokkema, Elroud Ibsch, Θεωρίες Λογοτεχνίας του Εικοστού Αιώνα. ∆οµισµός, Μαρξισµός, 
Αισθητική της πρόσληψης, Σηµειωτική (µτφρ: Γιάννης Παρίσης/επιµ: Ερατοσθένης Γ. Καψωµένος), 
Αθήνα, Πατάκη 1997, σ.79-92. Ωστόσο, η κριτική που του ασκείται, αν και ενδιαφέρουσα, δε 
λαµβάνει υπόψη της το µετέπειτα ερευνητικό έργο του συγγραφέα, το οποίο εµπλουτίζει τη 
σηµειολογική του αντίληψη για το κείµενο και το ρόλο που διαδραµατίζει το κοινωνικό-πολιτισµικό 
περικείµενο στην εσωτερική δοµή του. [βλ. τις εργασίες του: “Theses on the Semiotic Study of 
Cultures”, στο: The Tell-Tale Sign (επιµ: Thomas Sebeok), Lisse, Peter de Ridder Press 1975, σ.σ., 
57-84· “The  Content and Structure of Concept of Literature”,στο:  PTL 1(1976), σ.σ., 339-356· “On 
the Semiotic Mechanism of Culture”, στο: New Lirerary History 9(1978), σ.σ., 211-232· The 
Semiotics of Russian Culture, Ann Arbor, Michigan Slavic Contributions 1984.]  
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λειτουργούν στο να παράγουν νόηµα. Οι αντιθέσεις αυτές συστηµατοποιούνται σε 

κάθετες στήλες, κάθε µία από τις οποίες σηµαδεύεται µε τη θετική (+) ή αρνητική 

δείξη (-). Οι διπολικές αντιθέσεις προκύπτουν στην προοδευτική ανάγνωση του 

κειµένου από σηµασιολογικά πεδία, συγγενείς, δηλαδή, έννοιες, καθώς έχουν κοινό 

σηµασιολογικό συντελεστή, µέσω των αντίστοιχων σηµάτων τους, και σχηµατίζουν 

τις ισοτοπίες.106     

 Ο J.Lotman στη σηµειολογική του προσέγγιση καθιερώνει την έννοια του 

σηµασιολογικού χώρου,107 ο οποίος δεν ταυτίζεται µόνο µε την τοπογραφική του 

διάσταση, αλλά και µε µία ολότητα αντικειµένων (περιγραφές, φαινόµενα, 

καταστάσεις, λειτουργίες, χαρακτήρες, αξίες και µεταβλητές, δράση, πλοκή, 

τεχνική) µεταξύ των οποίων αναπτύσσονται και καλλιεργούνται σηµασιολογικές 

σχέσεις και, κυρίως, αλληλοεξαρτήσεις. Έτσι, λέξεις που δηλώνουν χώρο, όπως 

«ψηλά/χαµηλά», «αριστερά/δεξιά», «κοντά/µακριά», «ανοιχτό/κλειστό», 

«οροθετηµένο/µη-οροθετηµένο», «συνεχές/µη-συνεχές», λειτουργούν ως 

πρωτογενές υλικό για τη σύσταση  πολιτισµικών µοντέλων, τα οποία δε σχετίζονται 

πάντα µε το χώρο αυτό καθ’ εαυτό, αλλά διαστίζουν τις σηµασίες µε αξίες όπως: 

«καλό/κακό», «µε αξία/άνευ αξίας», «οικείο/ανοίκειο», «θνητό/αθάνατο». Οι 

σηµασιολογικοί χώροι υποστασιοποιούν πολιτισµικά µοντέλα, ιδεολογικές δηλαδή 

αναπαραστάσεις, οι οποίες είναι χαρακτηριστικά της κοινωνίας που εγγράφονται και 

αναπαριστούν τα κείµενα.108 Για τη σηµειωτική του J.Lotman το κείµενο συντίθεται 

από µία σειρά αντιθετικών σχέσεων κοινός παρονοµαστής των οποίων είναι ένας 

«κάθετος άξονας», µέσω του οποίου υποστασιοποιούνται οι ισοτοπίες µε τις 

αντιθέσεις και τις οµοιότητες.109 Παράλληλα, η θεωρία του επεκτείνεται και σε 

έννοιες όπως πλοκή, αφήγηση, εστιακό σηµείο υιοθετώντας και εµπλουτίζοντας 

µεθοδολογικά πολλές από τις αναλυτικές κατηγορίες του A.J.Greimas και V.Propp, 

γιατί θεωρεί ότι η πλοκή και οι χαρακτήρες, ως δρώντες και ως πρόσωπα, είναι 

συνάρτηση του γεγονότος ότι το λογοτεχνικό κείµενο είναι ένα πολύπλοκο σύστηµα, 

διαµορφωµένο από το συνδυασµό γενικών και ειδικών ταξινοµήσεων σε 

                                                           
106 Για µία διεξοδικότερη συζήτηση περί ισοτοπίας και για τον τρόπο συγκρότησης της βλ: 
A.J.Greimas, Strukturale Semantik. Methodologische Untersuchungen (µτφρ:Jeans Ihwe),Frankfurt 
am Main, Friedr. Vieweg Braunschweig, 1971, σ.60-92· J. Schulte- Sasse, R. Werner, Einführung in 
die Literaturwissenschaft, München, U.T.B Fink  81994, σ.68-89· στα Ελληνικά βλ. Α. Μπενάτσης, Η 
ποιητική µυθολογία του Τάσου Λειβαδίτη, Αθήνα, Επικαιρότητα 1991, σ. 26-9. 
107 J.Lotman, Die Struktur literarischer Texte, ενθ’ ανωτ., σ. 312 
108 Αυτόθι, σ. 313. 
109 Αυτόθι, σ. 323. 
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διαφορετικά επίπεδα.110 Ο χώρος της δράσης είναι κάτι περισσότερο από τη 

γεωγραφική και αισθητική του διάσταση, γιατί ολόκληρο το σύστηµα 

χωροσηµασιολογικών σχέσεων ορίζει ένα ευρύτερο σηµασιολογικό πεδίο, έναν 

Τόπο, η δοµή του οποίου λειτουργεί ως οργανωτική αρχή του κειµένου και 

παράλληλα ευθύνεται για τον καταµερισµό των χαρακτήρων. Η πλοκή, εποµένως, 

δεν είναι µόνο µία λογική ακολουθία γεγονότων, αλλά κυρίως, η ικανότητα των 

ηρώων να υπερβαίνουν ή όχι τα όρια του σηµασιολογικού τους Τόπου.111 Με τον 

τρόπο αυτό η πλοκή αναδεικνύεται σε επαναστατικό στοιχείο σε σχέση µε το 

πολιτισµικό µοντέλο που προβάλλεται από το κείµενο.112 Οι ήρωες µε τη δράση 

τους, τις πρωτοβουλίες τους, τις απόψεις τους αναδεικνύονται σε φορείς ιδεολογιών, 

καθώς διεµβολίζουν το σηµασιολογικό σύµπαν του κειµένου και το χώρο τους. Έτσι, 

όλες οι σηµασίες υποστασιοποιούνται σε χώρο· για παράδειγµα, ο κόσµος, η 

κοινωνία µας, χωρίζεται σε πλούσιους και φτωχούς, γνωστούς και άγνωστους, σε 

αιρετικούς και νοµιµόφρονες, σε µορφωµένους και αµόρφωτους, σε εχθρούς και 

φίλους. Σε ένα λογοτεχνικό κείµενο όλοι αυτοί οι «κόσµοι» υποστασιοποιούνται σε 

χώρο: οι άνθρωποι της φτωχογειτονιάς µε τα προάστια και τα χαµόσπιτα, και οι 

άνθρωποι της αριστοκρατίας· σε αυτούς τους χώρους «κόσµους» δρουν, σκέπτονται, 

προβληµατίζονται οι ήρωες.  Για το λόγο αυτό η εργασία δανείζεται  την αναλυτική 

κατηγορία του µοντέλου δράσης από τον A.J.Greimas, αλλά δεν εγκλωβίζεται στη 

λογική της θεωρίας του, γιατί παράλληλα ενδιαφέρεται για την καλλιτεχνική 

οργάνωση του κειµένου, την αισθητική δηλαδή διάσταση του λόγου, και την 

οργανική µετάβαση από τη συνταγµατική στην παραδειγµατική ανάλυση.113  

 Πέρα όµως, από τους µεθοδολογικούς προβληµατισµούς, αναγκαίοι και 

επιβεβληµένοι για µία επιστηµονική µελέτη, άχαροι, όµως, για την απόλαυση ενός 

λογοτεχνικού κειµένου, η εργασία ξεκινά από το σηµείο αυτό ένα ταξίδι µε το 

κείµενο για το κείµενο, προσπαθώντας σε πολλά σηµεία να συγκεκριµενοποιήσει 
                                                           
110 Αυτόθι, σ. 354. 
111 Αυτόθι, σ. 332. 
112 Αυτόθι, σ. 339. 
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την πρακτική αξία της θεωρίας,  χωρίς να καταφεύγει σε ένα θεωρητικό 

βερµπαλισµό, ο οποίος συχνά αποµυθοποιεί το ταξίδι µε το κείµενο.                  

  

                                                                                                                                                                     
113 Για µία κριτική προσέγγιση της θεωρίας του A.J.Greimas καθώς και για µία µεθοδολογική 
διαφοροποίηση βλ. Ερ. Καψωµένος, ∆ηµοτικό Τραγούδι. Μία διαφορετική προσέγγιση, Αθήνα, 
Πατάκη 1996, σ. 128-31. 
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ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα στον 20ο αιώνα
 
 
1. 1 Από τις µεταφράσεις στο εθνικό µυθιστόρηµα
 
 Η ακατάσχετη µεταφραστική κλίση που παρατηρείται τόσο στη λογοτεχνία των 

ενηλίκων, όσο και στην παιδική στην Ελλάδα του 19ου αιώνα, λειτουργεί ως 

ανασταλτικός παράγοντας για την ανάπτυξη «εθνικού» µυθιστορήµατος, το οποίο θα 

αντλεί τα θέµατά του από την πρόσφατη ελληνική ιστορία1. Η ποιότητα και η 

ποσότητα της πρωτότυπης ελληνικής µυθιστορηµατικής παραγωγής προβληµατίζει 

εκείνη την περίοδο τη λογοτεχνική κριτική. Για το λόγο αυτό, η προσπάθεια 

αποτίναξης της ξένης επιρροής υπήρξε περισσότερο εθνική διάθεση, παρά ανάγκη 

δηµιουργίας κάποιας πρωτότυπης ελληνικής παιδικής / νεανικής λογοτεχνίας.2 

Παράλληλα, η λογοτεχνία των ενηλίκων στα τέλη του 19ου αιώνα βρίσκεται πολύ 

κοντά µε την παιδική. Η νεοελληνική κοινωνία επιδιώκει να εθίσει τους νέους της 

µέσω της παιδικής λογοτεχνίας σε καθιερωµένους και απολύτως αναγκαίους κώδικες 

ηθικής και αξιών.3 Το µυθιστόρηµα συγκροτεί για εκείνη τη µεταβατική περίοδο της 

ελληνικής κοινωνίας ένα µηχανισµό µύησης στις ιδέες και στις αρχές του 

νεοσύστατου ελληνικού κράτους.4 Αυτό, εξ άλλου, ερµηνεύει και το γεγονός ότι οι 

µεταφράσεις των ιστορικών µυθιστορηµάτων του W. Scott είχαν ιδιαίτερη απήχηση 

στην υπό διαµόρφωση νεοελληνική λογοτεχνία, γιατί ήταν οι προποµποί του 

µετέπειτα ελληνικού ιστορικού µυθιστορήµατος. Εξ άλλου τα έργα του Άγγλου 

µυθιστοριογράφου, και όχι µόνο, συγκρότησαν το 19ο αιώνα ένα αµφίσηµο ως προς 
                                                           
1Βλ. Βίκυ Πάτσιου, «Η καλύβη του Θωµά και ο Ιωάννης Καρασούτσας», στο: Το παιδικό βιβλίο στην 
Ελλάδα τον 19ο, Αθήνα, Καστανιώτη 1997, σ. 91. 
2 Βλ. Κυρ. Ντελόπουλος, Παιδικά και Νεανικά Βιβλία του 19ου αιώνα. Σχολιασµένη και 
εικονογραφηµένη βιβλιογραφική καταγραφή. Πρώτη προσέγγιση. Συµβολή στην µελέτη της 
νεοελληνικής λογοτεχνίας, Εταιρεία Ελληνικού Λογοτεχνικού και Ιστορικού Αρχείου, Αθήνα 1995, 
σ. 22. 
3 Βλ. Μ. Γ. Μερακλής, «Η παιδική ηλικία της λογοτεχνίας του 19ου αιώνα», στο: Το παιδικό βιβλίο 
στην Ελλάδα τον 19ο αιώνα, ενθ, ανωτ., σ. 24-5.  
4  Για τους προλόγους των µυθιστορηµάτων, τις αντιδράσεις της κριτικής αναφορικά µε την 
ηθικοποίηση του µυθιστορήµατος και το ρόλο που καλείται να διαδραµατίσει στη νεοελληνική 
κοινωνία, ενδεικτικά, Απ. Σαχίνης, Θεωρία και άγνωστη ιστορία του µυθιστορήµατος στην Ελλάδα 
1760-1870, Αθήνα, Καρδαµίτσα 1992·Α. Αγγέλου, «Το ροµάντσο του νεοελληνικού 
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τον αποδέκτη τους corpus κειµένων (ambivalent status of the text)5, γιατί 

διαβάστηκαν τόσο από παιδιά, όσο και από ενήλικες.6 Ο  Γεώργιος Λαµπίσης, 

µεταφραστής του Ιβανόη, προτάσσει, µάλιστα, στην έκδοση του µυθιστορήµατος 

ένα επίγραµµα του Γρηγορίου του Θεολόγου: 

 

Ἠθέλησα τοῖς νέοις  

ὣσπερ τί τερπνόν τοῠτο δοῠναι φάρµακον, 

πειθοῠς ἀγωγόν εἰς τά χρησιµώτερα. 

φιλεῐ δ’ ἀνίεσθαί τι καί νευράς τόνος. 

         

Ο Γ. Λαµπίσης συστήνει το µυθιστόρηµα στους νέους της εποχής ως τερπνόν άµα 

τε και ωφέλιµον. Ανάλογο φαινόµενο µε τα µυθιστορήµατα του W.Scott 

παρατηρείται την ίδια περίοδο και στη γερµανική παιδική λογοτεχνία.7 Ωστόσο, η 

έλλειψη ιστορικών µυθιστορηµάτων προβληµατίζει στα τέλη του 19ου και στις αρχές 

του 20ου αιώνα τις στήλες της ∆ιάπλασης των Παίδων, από τις οποίες είναι εµφανής 

η προσπάθεια οικειοποίησης ιστορικών αφηγηµάτων που να ανταποκρίνονται στις 

εθνικές ανάγκες των ελληνόπουλων, πρωτίστως της  τουρκικής επικράτειας και 

δευτερευόντως της ελληνικής.8 Ο πόλεµος του 1897, το µακεδονικό ζήτηµα και ο 

αγώνας που επακολούθησε, το κίνηµα στο Γουδί, οι βαλκανικοί πόλεµοι και το 

γενικότερα πνεύµα της Μεγάλης Ιδέας υπαγόρευαν και την εθνική αφύπνιση των 
                                                                                                                                                                     
µυθιστορήµατος», Εισαγωγή στο: Γρ. Παλαιολόγος, Ο πολυπαθής, Αθήνα, Ερµής 1989, σσ., 13*-
176*. 
5 Για τον όρο και τη λειτουργικότητά του στην παιδκή λογοτεχνία βλ. Z. Shavit, Poetics of Children’s 
Literature, Athens and London, The University of Georgia Press 1986, σ. 63-92. 
6  Πρόκειται για τη µετάφραση του Ιβανόη το 1847 από το Γεώργιο Λαµπίση, καθώς και τα έργα 
Αρόλδος ο Αδάµαστος και Ο Λόρδος των Νήσων σε µετάφραση του Θ. Αντωνιάδου το 1868, Ο Γούυς 
Μάννεριγκ (άγνωστος µεταφραστής) το 1865 καθώς και την επανέκδοσή του το 1883 «αδεία του 
Υπουργείου της ∆ηµοσίας Εκπαιδεύσεως»· βλ. Κυρ. Ντελόπουλος, Παιδικά και Νεανικά Βιβλία 
του 19ου αιώνα, ενθ’ ανωτ., ληµ., 230, 399 428, 429, 442 και 757· Για βιβλία τα οποία ιδιοποιήθηκαν 
και από την παιδική λογοτεχνία στην Ελλάδα του 19ου αιώνα βλ. Κυρ. Ντελόπουλος, «Από τα 
πεζογραφήµατα για παιδιά στην παιδική πεζογραφία. Τα χρόνια των ψηλαφήσεων και των 
σχηµατισµών», στο: Από τον Λέανδρο στον Λουκή Λάρα. Μελέτες για την πεζογραφία 1830-1880 
(επιµ: Νάσος Βεγενάς), Ηράκλειο, Πανεπιστηµίακές Εκδόσεις Κρήτης 1997, σ.σ., 227-34.   
7 Βλ. Klaus- Ulrich Pech, „Vom Biedermeier zum Realismus“, στο: Geschichte der deutschen Kinder-
und Jugend-literatur (επιµ: Reiner Wild), Stuttgart, J.B.Metzler 1990, σ. 159· Heinrich Pleticha, „Das 
geschichtliche Jugendbuch“, στο: Kinder- und Jugendliteratur. Ein Lexicon (επιµ: Alfred Clemens 
Baumgärtner, Heinrich Pleticha), Meitigen, Corian, T.5, Grundwerk Juli 1995, σ. 3· Heinrich Pleticha, 
„Geschichtliche Kinder- und Jugendliteratur“, στο: Taschenbuch der Kinder- und Jugendlitearur 
(Επιµ: Günter Lange), Baltmannsweiler, Schneider 2000, σ. 453. 
8 Η ∆ιάπλαση των Παίδων κυκλοφορεί όχι µόνο στην ελληνική επικράτεια, αλλά και στην τουρκική. 
Παράλληλα, η ένταση στις σχέσεις ανάµεσα στην Ελλάδα και στα γειτονικά κράτη επηρεάζει 
αρνητικά την κυκλοφορία του περιοδικού. Το 1897 η ∆ιάπλαση χάνει χίλιους περίπου συνδροµητές 
στην περιοχή της Θεσσαλίας, της Ηπείρου και της Μακεδονίας, γιατί η κυκλοφορία του περιοδικού 
απαγορεύτηκε από την Οθωµανική Αυτοκρατορία, προφανώς, γιατί το θεώρησε επικίνδυνο για την 
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νέων.9 Η προσφυγή σε µεταφράσεις ξένων ιστορικών παιδικών µυθιστορηµάτων 

είναι µία πρόχειρη λύση, η οποία αναπληρώνει προσωρινά το κενό. Το 1897 

δηµοσιεύεται στις στήλες της ∆ιάπλασης ένα ιστορικό µυθιστόρηµα Ο ακόλουθος 

του µεγάλου Ναπολέοντος, ενώ στους αναγνώστες προτείνεται και ένα άλλο 

µυθιστόρηµα από τη σειρά της Βιβλιοθήκης της ∆ιαπλάσεως, η Μαρουσία του P.-J. 

Stahl10, που γίνεται επίκαιρο λόγω των περιστάσεων. Η αδυναµία του περιοδικού να 

δηµοσιεύσει ελληνικά ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά, καθώς και οι 

µεταφράσεις προκαλούν τις πρώτες αντιδράσεις από τους συγγραφείς. Η Γ. 

Καζαντζάκη µ’ ένα επίκαιρο άρθρο της στο ∆ελτίο του Εκπαιδευτικού Οµίλου µε τον 

τίτλο Τι διαβάζουν τα παιδιά µας ασκεί έντονη κριτική στη ∆ιάπλαση των Παίδων 

και στην Εφηµερίδα των Παίδων για τον τρόπο που τα δύο αυτά περιοδικά 

υπηρετούν την ελληνική ιδέα:    
 

[…] ∆ηλαδή τη στιγµή που όλα τα παιδιά στην Ευρώπη 

έχουν πλήθος δικά τους περιοδικά µε αφάνταστη 

πολυτέλεια τυπωµένα, µε εικόνες που θα στόλιζαν ακόµα 

και σαλόνια, που µέσα στην πιο τερπνή ύλη τούς δίνουν να 

διδαχτούν άπειρα πράγµατα και προ πάντων να µαθαίνουν 

την ιστορία του έθνους τους, τα µεγαλεία του, τις δόξες του, 

τα τρανά κατορθώµατα των προγόνων, τους λεν κάθε 

πράµα που θα συντελέση ώστε τα παιδιά αυτά να έχουν 

ψηλά την ιδέα της πατρίδας, να είναι περήφανα γι’ αυτήν, 

εµείς έχοµε έστω κι ένα µόνο που να εξυπηρετή και σε µας 

µε τον ίδιο τρόπο τις πνευµατικές και εθνικές ανάγκες των 

παιδιών µας σύµφωνα µε τη δική µας ελληνική ιδεολογία; 

Που νάµαστε σίγουροι πως µ’ αυτό θα γίνη το παιδί µας 

καλύτερο από κάθε άποψη, από κάθε καθαρά ελληνική 

άποψη; Όχι! […] Αλλά και η ∆ιάπλαση καθώς και Η 

Εφηµερίδα των Παίδων, παράλειψε συστηµατικά στο 

πρόγραµµά της την εθνική ελληνική µόρφωση του παιδιού. 

                                                                                                                                                                     
εθνική της  ασφάλεια· Β. Πάτσιου, «Η ∆ιάπλαση των Παίδων» 1879-1922, Αθήνα, Καστανιώτη 
21995, σ. 43-5.  
9 Είναι χαρακτηριστική η θεµατολογία των αθηναϊκών επιστολών του Γ. Ξενόπουλου στη ∆ιάπλαση 
των Παίδων. Οι επιστολές µε θέµα την ιστορία και τη φιλοπατρία, οι οποίες ανέρχονται σε 141 
(ποσοστό 7,05%), αφορούν πρωτίστως στην πολιτική και στρατιωτική επικαιρότητα της εποχής· βλ. 
Κ. Μαλαφάντης, Οι «Αθηναϊκαί Επιστολαί» του Γρηγόριου Ξενόπουλου στη «∆ιάπλαση των 
Παίδων» 1896-1947, Αθήνα, Άστερος 1995, σ. 186-93.  
10 H Μαρουσία ∆ιήγηµα κατά την ρωσικήν παράδοσιν του Μάρκου Βοβζόγ Υπό P.-J.Stahl. 
Έργον βραβευθέν υπό της Γαλλικής Ακαδηµίας και εγκριθέν υπό του Υπουργείου της 
Παιδείας της Γαλλίας δια τας βιβλιοθήκας των σχολείων. Κατά µετάφρασιν εκ του Γαλλικού 
πρωτοτύπου Υπό Παναγιώτου Ι. Φέρµπον Μετά 21 εικονογραφιών. Εν Αθήναις Εκδότης: Ν. 
Π. Παπαδόπουλος Υδραίος ∆ιευθυντής της «∆ιαπλάσεως των Παίδων» 1888· βλ. Κ. 
Ντελόπουλος, Παιδικά και Νεανικά Βιβλία του 19ου αιώνα, ενθ’ ανωτ., λ. 838· πρβλ. Β. Πάτσιου, «Η 
∆ιάπλασις των Παίδων» 1879-1922, ενθ’ ανωτ., σ. 143.   
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Σα να ήταν όργανο προπαγάντας για τη διάδοση ξένων 

µυθιστορηµάτων, διηγηµάτων, ξένων ηθών και εθίµων, ή 

σαν η Ελλάδα νάταν κατοικηµένη από ελληνόφωνα 

εγγλεζάκια, φραντζετζάκια ή ό,τι άλλο, χρόνια τώρα δίνει 

στα παιδιά µας τα έργα από συγγραφείς ξένους που αν 

συχνά είναι ωραία, όµως δεν είναι ελληνικά. Πουθενά µία 

ελληνική παράδοση, ένα δηµοτικό τραγούδι, µία ιστορία 

ελληνικής οικογένειας, µία ηρωική πράξη ενός 

ελληνόπουλου. Την ιστορία του Μεγάλου Ναπολέοντος 

διαδέχεται η ιστορία της Μαρίας Αντουνέτας, και τους 

Τρεις µικρούς Σωµατοφύλακες, η ιστορία κανενός Τζόκεη· 

τα µικρά µας γνωρίζουν αν θέτε ακόµα την Αφρική και 

όλες τις βλέψεις της Γαλλίας στο Μαρόκο και στο Τούνεζι, 

γνωρίζουν όλες τις αρχοντικές συνήθειες που έχουν οι 

παλιές οικογένειες της Αγγλίας, αλλά για τη µεγάλη µας 

Βυζαντινή ιστορία, για το ιερό Παλάτιο την Αγιά Σοφιά 

δεν έχουν είδηση. […]11 

 

Παράλληλα, η Γ. Καζαντζάκη εκφράζει την ανησυχία της για την εθνική αγωγή των 

αλύτρωτων ελληνοπαίδων, γιατί ένα περιοδικό στην Ελλάδα εκείνη την ταραγµένη 

περίοδο «κατ’ εξοχήν εθνικιστικό σκοπό οφείλει να έχη».12 Ανάλογους 

προβληµατισµούς εκφράζει και η Π. ∆έλτα, όχι µόνο για το παιδικό βιβλίο ως 

εξωσχολικό ανάγνωσµα, αλλά και για τα σχολικά εγχειρίδια και τον τρόπο που, 

όπως χαρακτηριστικά γράφει, «πραγµατεύονται τα θέµατα πατρίδα και 

θρησκεία»13.  

                                                           
11 Γ. Καζαντζάκη, «Τι διαβάζουν τα παιδιά µας», στο: ∆ελτίο του Εκπαιδευτικού Οµίλου,  3(1913), σ. 
220-22. 
12 Αυτόθι, σ. 222. 
13 βλ. Π.Σ. ∆έλτα, «Τα καινούρια αναγνωστικά µας», στο: ∆ελτίο του Εκπαιδευτικού Οµίλου 7(1917-
1919), σ. 60. Νωρίτερα, η συγγραφέας είχε ασκήσει έντονη κριτική και στα σχολικά αναγνώσµατα 
του δηµοτικού για τη γλώσσα και το αντιπαιδαγωγικό τους ύφος· βλ. Π. Σ. ∆έλτα, Τα αναγνωστικά 
µας, στο: ∆ελτίο του Εκπαιδευτικού Οµίλου 3(1913), σ.σ., 232-56. Ανάλογους προβληµατισµούς 
εκφράζει η συγγραφέας και σε επιστολή της στο Φώτη Φωτιάδη όταν, µε αφορµή την έκδοση του 
µυθιστορήµατός της Για την πατρίδα, επισηµαίνει: «[…] το έγραψα µε ένα σκοπό, να δώσω στα 
παιδιά µας να διαβάσουν κάτι «Ελληνικό» όπου διασκεδάζοντας να µάθουν και λίγη ιστορία, 
ήθη κ’ έθιµα Ελληνικά, κάτι που να µην είνε «µετάφρασις εκ του Γαλλικού», «Αγγλικού» ή 
«Γερµανικού» αλλά γνήσιο Ελληνικό […]»· [βλ. Π. Σ. ∆έλτα, Αλληλογραφία 1906-1940, (επιµ: Ξ. 
Λευκοπαρίδη), Αθήνα, Εστία 21997, σ. 99]. Αλλά και στο Γ. Βλαχογιάννη, η συγγραφέας 
εξοµολογείται τον προβληµατισµό της για την ποιότητα των σχολικών βιβλίων και κυρίως εκείνων 
της ιστορίας. Για το λόγο αυτό, άλλωστε, όπως η ίδια επισηµαίνει, θέλει να γράψει βιβλία 
διασκεδαστικά για την ελληνική ιστορία: «Αλλά εγώ δεν επιχειρώ να γράψω «Ιστορία»· 
δυστυχώς χρειάζονται γι’ αυτό άλλες και άλλες µελέτες που δεν έχω ούτε τον καιρό ούτε το 
µέσον να κάµω. Θέλω να γράψω για τα Ελληνόπαιδα διασκεδαστικά αναγνωστικά βιβλία, 
ανακατόνοντας όσα περισσότερα ιστορικά γεγονότα µπορώ, µέσα στο διήγηµα, µε τρόπο 
ώστε χωρίς να µελετά, το παιδί να µαζεύει γνώσεις εκείνης της εποχής, να γνωρίζει τον ∆ιάκο 
ή τον Μπότσαρη ή τον Κολοκοτρώνη ή τον Τζαβέλλα, όχι σαν τους σκυθρωπούς οπλαρχηγούς 
που βλέπει στις ελεεινές ζωγραφιές των σχολικών βιβλίων όπου µαθαίνει ξηρά-ξηρά τα 
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 Ενώ, λοιπόν, η λογοτεχνία των ενηλίκων είχε ήδη κάνει τις πρώτες 

αφηγηµατικές καταδύσεις στην πρόσφατη ιστορία, µε τους ∆. Βικέλα, Στ. Ξένο, Α. 

Ρίζο-Ραγκαβή, η παιδική λογοτεχνία φαίνεται προς στιγµή να υπολείπεται και να 

παρακολουθεί µε κάποια αµηχανία και, ίσως, αχαλίνωτη αγωνία τις εξελίξεις. Οι 

εθνικές εξορµήσεις και ανάγκες έπρεπε να διοχετευθούν και στο παιδικό 

αναγνωστικό κοινό, γιατί οι στόχοι του νεοσύστατου ελληνικού κράτους 

υπαγόρευαν εθνική αφύπνιση και εγρήγορση. Η Π. ∆έλτα µε το µυθιστόρηµα Για 

την Πατρίδα εγκαινιάζει το 1909 µία σειρά ιστορικών µυθιστορηµάτων στην παιδική 

και νεανική λογοτεχνία του 20ου αιώνα, καθορίζοντας και επισκιάζοντας αργότερα 

όλους όσοι έγραψαν ιστορικό µυθιστόρηµα· γιατί, όχι σπάνια, η παρουσία της 

λειτούργησε ως µέτρο σύγκρισης για πολλούς συγγραφείς. Η ανάγκη συγγραφής 

παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων αποτυπώνεται και στο γενικότερο λογοτεχνικό 

κλίµα της εποχής. Η Π. ∆έλτα ως µότο του µυθιστορήµατος Τον Καιρό του 

Βουλγαροκτόνου προτάσσει δύο στίχους από την ποιητική συλλογή του Κ. Παλαµά14 

Η φλογέρα του βασιλιά, γεγονός που αποκαλύπτει την περιρρέουσα ατµόσφαιρα της 

εποχής και το ρόλο που εκπλήρωνε η έκδοση παιδικών ιστορικών 

µυθιστορηµάτων:15 

 

τον είδαν, τόνε νιώσανε και δεν τόνε ξεχάνουν, 

γιατί παντού σηµάδεψε τ’ αστραποπέρασµά του.  

 

                                                                                                                                                                     
ονόµατα των µαχών και τις χρονολογίες, αλλά «ανθρώπους» που ζούσαν και γελούσαν και 
έτρωγαν και πονούσαν και αγαπούσαν και χόρευαν και πέθαιναν σαν λεοντάρια, και είχαν 
και τις αδυναµίες τους πλάι στους ηρωισµούς των. Θα ήθελα τα παιδιά µας, αφού τελειώσει το 
µάθηµα να βρουν και κανένα διασκεδαστικό βιβλίο, Ελληνικά γραµµένο, σε γλώσσα που να 
εννοούν χωρίς τη βοήθεια του δασκάλου ή του λεξικού, όπου να µαθαίνουν, παίζοντας, όλα 
τα Ελληνικά µας ήθη και έθιµα, την ιστορία µας, την ποίησή µας, και να µεγαλώσουν µε 
«Ελληνική ψυχή», πράγµα σπάνιο σε µας όπου τα παιδιά µένουν αγράµµατα και 
στενοκέφαλα, ή γίνονται φράγγοι. Γι’ αυτό και το βιβλίο που µου στείλατε του Οικονόµου, θα 
µου είνε χρησιµότατο, αν και σε διάφορα µέρη δε συµφωνεί εντελώς µε τους µεγάλους 
ιστορικούς Παπαρρηγόπουλο, Τρικούπη, Gervinus. […]»· αυτόθι, σ. 109.   
14 Η Π. ∆έλτα είχε ενθουσιαστεί από τη συλλογή του Παλαµά, γι’ αυτό τού ζητάει την άδεια να 
προτάξει ως µότο µερικούς στίχους: «Το ποίηµα σας µ’ ενθουσιάζει ακόµα, περισσότερο, γιατί σε 
κάθε του γραµµή ξαναβρίσκω ονόµατα ηρώων που για µήνες τώρα βοήζουν στο κεφάλι µου. 
Την εποχή εκείνην, την τόσο δοξασµένη της ιστορίας µας, θέλησα να την διηγηθώ και στα 
παιδιά µας, και καταπιάστηκα µ’ ένα διήγηµα (στο είδος του Για την Πατρίδα) που τυπώνεται 
στη Λόντρα. Πολλές φορές θέλησα να σας στείλω το χειρόγραφο µα δεν ετόλµησα ξέροντας 
πόσο είστε απασχοληµένος πάντα. Σας στέλνω σήµερα τα πρώτα φύλλα που τυπώθηκαν, και 
τα συνοδεύω µε την παράκληση να µου επιτρέψετε να βάλω εµπρός εµπρός τους ακόλουθους 
στίχους σας. […]»·βλ. Π. Σ. ∆έλτα, Αλληλογραφία , ενθ’ ανωτ., σ. 39-0. 
15 Για το ρόλο του µότο στο λογοτεχνικό κείµενο και τον τρόπο που αποκαλύπτει όψεις της 
προθετικότητάς του βλ. R. Gläser, „Das Motto im Lichte der Intertextualität“, στο: Textbeziehungen. 
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Την ίδια περίοδο ο Εκπαιδευτικός Όµιλος εγκαινιάζει την Παιδική Βιβλιοθήκη 

εκδίδοντας έργα γραµµένα στη δηµοτική.16 Η επιλογή των κειµένων ως προς τη 

θεµατολογία δεν ήταν ευκαιριακή και τυχαία, αλλά σύµφωνη µε τις εθνικο-

παιδαγωγικές αρχές που εκφράζονται στα προγραµµατικά κείµενα του Οµίλου.17 

Στη σειρά της Βιβλιοθήκης εντάσσεται και η δεύτερη έκδοση του µυθιστορήµατος 

της Π. ∆έλτα Για την Πατρίδα, έργο το οποίο είχε προσελκύσει νωρίτερα την 

προσοχή του Α. ∆ελµούζου.18 Μέχρι και το Β’ παγκόσµιο πόλεµο τα  ιστορικά 

µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα µονοπωλούν το παιδικό αναγνωστικό κοινό, 

σκηνοθετώντας σιωπηρά και αθέατα τα όνειρα των παιδιών στα κρίσιµα χρόνια της 

κατοχής.   
 
 
 
1. 2 Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα τη µεταπολεµική
περίοδο

 Η λογοτεχνία για παιδιά και νέους κατά την µεταπολεµική περίοδο προσπαθεί 

να ισορροπήσει ανάµεσα στην παράδοση και τη νεωτερικότητα· όλα αυτά τα χρόνια, 

και ειδικότερα τη δεκαετία του ‘50, οι λογοτέχνες προσπαθούν να απαλλάξουν το 

αναγνωστικό κοινό από την παραλογοτεχνία, όπως χαρακτηρίστηκαν οι κάθε είδους 

εκδόσεις, ξένων κυρίως εκδοτικών οίκων. Αυτές οι φυγόκεντρες τάσεις 

                                                                                                                                                                     
Linguistische und Literaturwissenschaftlche Beiträge zur Intertextualität (επιµ: Josef Klein / Ulla 
Fix), Tübingen, Stauffenburg 1997, σ.σ 259-301.    
16 Τα βιβλία που αποτελούν την Παιδική Βιβλιοθήκη είναι τα ακόλουθα: Γιάννης Βλαχογιάννης, 
Μεγάλα Χρόνια, Για παιδιά 13 χρόνων και απάνω, Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 1913· Π.Σ. ∆έλτα, Για 
την Πατρίδα, Για παιδιά 10 χρόνων και απάνω, εκδ. Β΄, Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 1913, εικ. Ν. 
Λύτρα· Αδάµ, Από το χωριό µου, Για παιδιά 13 χρόνων και απάνω, Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 1923· Κ. 
Έβαλτ, Τα κοράλλια, µτφρ. Α. ∆ελµούζος, Για παιδιά 8 χρόνων και απάνω, Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 
1913· Κ. Έβαλτ, Παραµύθια, µτφρ. Α. ∆ελµούζος, Για παιδιά 8 χρόνων και απάνω, Τυπογρ. «Εστία», 
Αθήνα 1915· Π.Σ. ∆έλτα, Παραµύθια και άλλα, Για παιδιά 12 χρόνων και απάνω, Τυπογρ. «Εστία», 
Αθήνα 1915, εικ. Σοφία Λασκαρίδου και Σοφία ∆έλτα· Ιστορίες του παλιού καιρού-Περσέας, 
Περσεφόνη, ∆ιασκευή από τ’ αγγλικά Α. Ν. Ζαρίφη, Για µικρά απιδιά, Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 
1917, εικ. Franz von Stuck  και Edward Coley· Ιουλία ∆ραγούµη, Όλοι µαζί, Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 
1919· Ζαχαρίας Παπαντωνίου, Τα χελιδόνια, Ποιήµατα για παιδιά, Μουσική Γεωργίου Λαµπελέτ, 
Τυπογρ. «Εστία», Αθήνα 1919.  
17 βλ. Α. ∆ηµαράς, «Βιβλία για τα Ελληνόπουλα». Η παιδική Βιβλιοθήκη του Εκπαιδευτικού Οµίλου, 
στο: Μνηµοσύνης Θρέµµατα. Αφιέρωµα στη Μνήµη του Αντώνη Μωραϊτη, Εταιρεία Σπουδών 
Νεοελληνικού Πολιτισµού και Γενικής Παιδείας, Αθήνα 1993, σ.302. 
18 Ο Α. ∆ελµούζος πληροφορεί τη συγγραφέα ότι χρησιµοποίησε το µυθιστόρηµα στο παρθεναγωγείο 
του Βόλου, εκφράζοντας παράλληλα την «ελπίδα πως το βιβλίο [αυτό] είναι η αρχή µεγάλης 
σειράς», γιατί «είναι το πρώτο εθνικό βιβλίο για τα παιδιά». [Π.Σ.∆έλτα, Αλληλογραφία, ενθ’ 
ανωτ., σ. 202-3]. Χαρακτηριστικό της ενθουσιώδους υποδοχής που έτυχε το µυθιστόρηµα, είναι ότι ο 
Α. ∆ελµούζος, στρατευµένος το 1916, το διαβάζει στους στρατιώτες, οι οποίοι ενθουσιάζονται 
ζητώντας µάλιστα αντίτυπα για να το ξαναδιαβάσουν και να το στείλουν  στους δικούς τους· 
[επιστολή του ∆. Πετροκόκκινου προς την Π. ∆έλτα· αυτόθι, σ. 370].   
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τροφοδότησαν την εκδοτική παραγωγή µε κάθε είδους έντυπα, αµφιβόλου αξίας και 

προέλευσης. Πολύ γρήγορα, όπως παρατηρεί ο Β. Αναγνωστόπουλος,19 άρχισε να 

εκφράζεται η ανησυχία για την έλλειψη καλού παιδικού βιβλίου.  

 Σε κείµενα της εποχής εκείνης, και κυρίως στους προλόγους των εκδόσεων, είναι 

διάχυτη η ανησυχία για τις αναγνωστικές συνήθειες  που καλλιεργούνται στους 

µικρούς αναγνώστες. Ως αντίδραση στις φυγόκεντρες δυνάµεις προβάλλεται ο 

ελληνοκεντρισµός, µε ποικίλες, όµως, εκφάνσεις και ερµηνείες από τους εκδοτικούς 

οίκους της εποχής, οι οποίοι διεκδικούν τη γνήσια έκφρασή του.20 Παράλληλα, την 

περίοδο αυτή επανεκδίδονται όλα τα αφηγήµατα της Π. ∆έλτα, ενώ ο Μ. 

Τριανταφυλλίδης, διευθυντής της σειράς Οι φίλοι του βιβλίου, απαιτεί όλα τα έργα 

να γράφονται στη δηµοτική.  

 
1. 2. 1 Οι πρώτες συλλογικές προσπάθειες και η ίδρυση της
Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς
 

 Στα χρόνια της µεταπολεµικής περιόδου ξεκινούν οι πρώτες συλλογικές 

προσπάθειες για την ανανέωση του παιδικού βιβλίου. Πρωτοπόρος ήταν ο Σοφοκλής 

Χατζηδάκις,21 γιατρός στο επάγγελµα, ο οποίος οργανώνει το πρώτο εργαστήριο 

λογοτεχνίας για νέους συγγραφείς στην πλατεία Καρύτση. Ως µέλος των 

συνεργαζόµενων σωµατείων Ο Απόστολος Παύλος απευθύνεται σε φοιτητές, κυρίως 

της φιλοσοφικής σχολής, µε σκοπό να µυήσει εκκολαπτόµενους συγγραφείς στην 

τέχνη του παιδικού βιβλίου. Ανάµεσα τους ξεχωρίζουν η Γαλάτεια Γρηγοριάδου, η 

Αγγ. Νικολοπούλου και άλλοι, συγγραφείς που καταξίωσαν το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα και καταξιώθηκαν από αυτό.22 Καρπός της προσπάθειας του 

                                                           
19  Ο Β. Αναγνωστόπουλος παρατηρεί ότι σε κείµενα της εποχής διαπιστώνουµε αυτή την ανησυχία 
για την έλλειψη καλού παιδικού βιβλίου και τον κίνδυνο από την εισβολή στη χώρα µας των κόµικς. 
Παράλληλα, αναφέρεται στον πρόλογο του Κ. Κύρου, Παραµύθια απ’ όλο τον κόσµο (1946), στη 
σχετική διακήρυξη των εκδόσεων Οι φίλοι του Βιβλίου (1945) και στο άρθρο του Φ. Τζωρτζάκη στο 
περιοδικό Εκλογή (1949)·  [βλ. Β. Αναγνωστόπουλος, Η ελληνική παιδική λογοτεχνία κατά την 
µεταπολεµική περίοδο (1945-1958), Αθήνα, Καστανιώτη 1991, σ. 30-31]. 
20 Οι φυγόκεντρες δυνάµεις και ο «ελληνοκεντρισµός», κατά το Β. Αναγνωστόπουλο, είναι 
παράλληλα ή αντίµαχα ρεύµατα που χαρακτηρίζουν τη µεταπολεµική περίοδο της λογοτεχνίας για 
παιδιά και νέους· [αυτόθι,   σ. 31]. Η επισήµανση αυτή θέτει ουσιώδη  ερευνητικά ερωτήµατα για τις 
γραµµατολογικές κατευθύνσεις της ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας, οι οποίες θα πρέπει να 
τροφοδοτήσουν περισσότερο τον ερευνητικό στοχασµό.  
21 Τις πληροφορίες για τη δράση του Σοφοκλή Χατζηδάκι οφείλω στη Βυζαντινολόγο και συγγραφέα 
παιδικής λογοτεχνίας Αγγ. Νικολοπούλου, την οποία και από τη θέση αυτή ευχαριστώ θερµά.  
22 Ορισµένοι συγγραφείς, µάλιστα,  αφιερώνουν κάποια έργα τους στη µνήµη του Σοφοκλή 
Χατζηδάκι. Η Αγγ. Νικολοπούλου τού αφιερώνει το βραβευµένο ιστορικό µυθιστόρηµά της Το τέλος 
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λογοτεχνικού εργαστηρίου, το οποίο λειτούργησε ως πυρήνας συγγραφέων που 

αργότερα αναδείχθηκαν από τη Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά (Γ.Λ.Σ.), ήταν η 

έκδοση συλλογών µε παραµύθια και διηγήµατα, όπως Κόκκινη κλωστή δεµένη, Ο 

καλός ο φίλος και άλλα.23  

  Στο µεταξύ το 1955 ιδρύεται η Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά, η οποία 

αποτελεί  σταθµό τόσο για την εξέλιξη της παιδικής λογοτεχνίας, όσο και για το 

ιστορικό µυθιστόρηµα. Το 1958 προβάλλεται ως λογοτεχνικό σωµατείο στοχεύοντας 

στην  «ελληνοποίηση» του παιδικού βιβλίου. Παράλληλα, κάθε χρόνο προκηρύσσει 

διαγωνισµό για τη συγγραφή λογοτεχνικών έργων µε στόχο: α) την ελληνοποίηση 24 

του παιδικού βιβλίου· β) την απαίτηση να κινούνται όλα τα έργα  στην ελληνική 

πραγµατικότητα· γ) την έκφραση πίστης και αισιοδοξίας στη ζωή και δ) τη 

λογοτεχνική ποιότητα και τη γραφή των έργων στη δηµοτική γλώσσα. Το αίτηµα της 

Γ. Λ. Σ  για «ελληνοποίηση» του παιδικού λογοτεχνικού βιβλίου είναι η άλλη όψη 

του αιτήµατος της ελληνικότητας,25 το οποίο ήδη από το 19ο αιώνα έχει απασχολήσει 

τους λογοτεχνικούς κύκλους και την αισθητική26. Η Τ. Σταύρου, πρόεδρος της 

Συντροφιάς για σαράντα περίπου χρόνια, γράφει από τις στήλες του ετήσιου δελτίου 

της: 
 

Πολλοί θα πρόσεξαν και σίγουρα πολλοί µήτε θα την 

παρατήρησαν, µία φράση που επαναλαµβάνεται µόνιµα 

στην κάθε προκήρυξή µας: «Τα έργα να κινούνται στην 

ελληνική πραγµατικότητα». Αυτός ο προσδιορισµός θα 

πρέπει να διευκρινίσουµε ότι δεν εκφράζει διόλου πνεύµα 

αντίθεσης προς καµµιά ξένη πραγµατικότητα. Μήτε κανένα 

αίσθηµα στενού τοπικισµού. Αν ζητούµε την ελληνική µας 

ζωή να εκφράσουµε, τα δικά µας ιδιώµατα, τα ήθη, το 

τοπίο δεν θα πει πως θέλουµε να αγνοήσουµε τα ξένα. 

                                                                                                                                                                     
ενός θρύλου, γιατί «γέµισε τα φοιτητικά µας χρόνια µε την αγάπη για το παιδικό βιβλίο»· η 
Γαλάτεια Γρηγοριάδου Σουρέλη του αφιερώνει τον Καπετάν Κόττα.  
23 Οι νέοι συγγραφείς δηµοσιεύουν τα πρωτόλεια τους µε ψευδώνυµο. Η Αγγ. Νικολοπούλου 
χρησιµοποιεί το ψευδώνυµο Πηνελόπη Ακρίτα και η Γαλάτεια Γρηγοριάδου-Σουρέλη το Αυγή 
∆αµασκηνού.  
24 Χαρακτηριστική είναι και η θέση της Τατιάνας Σταύρου σε µία συνέντευξη που παραχώρησε στο 
Β. Αναγνωστόπουλο: «Ήταν δική µου [η ιδέα]. Ναι. Τα ξένα έχουν τον εαυτό τους. Εµείς δε 
λέµε να µην έχει ο Ελβετός ελβετικά, ούτε ο Γερµανός γερµανικά, αλλά εµείς να ‘ χουµε …να 
‘χουµε έναν Γιώργο, να είναι δικά µας πράµατα, δικές µας καταστάσεις, δικά µας 
προβλήµατα»·βλ Βασίλης Αναγνωστόπουλος, Θέµατα παιδικής λογοτεχνίας, Β΄ Συζητήσεις, Αθήνα, 
Καστανιώτη 1990,  σ. 174.     
25 Για το αίτηµα της Ελληνικότητας και τη σχέση του µε την επίδρασή του στην παιδική και νεανική 
λογοτεχνία βλ. Η. Καλλέργης, «Για την ελληνικότητα στην παιδική µας λογοτεχνία», στο: 
Προσεγγίσεις στην παιδική λογοτεχνία, Αθήνα, Καστανιώτη 1995, σσ., 107-36. 
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Πάντοτε θα µας µαγεύει το «Θαυµαστό Ταξίδι» της 

Λάγκερλεφ. Πάντοτε θα µας συγκινούν οι Περιπέτειες του 

Ροβινσώνα και το «Ανευ Οικογενείας» του Έκτορα Μαλό. 

Και τα Παραµύθια του Άντερσεν δε θα τα εκτοπίσει κανείς. 

Την ελληνοποίηση του Παιδικού Βιβλίου που ζητάµε, δεν 

την περιορίζουµε σε εξωτερικά σχήµατα. Θα επιθυµούσαµε 

να µην τρέφονται τα Ελληνόπουλα µοναχά µε ξένες τροφές. 

Να ‘χουν παράλληλα και τις εγχώριες. Να υπάρχουµε κι’ 

εµείς µέσα στο παραµύθι, στο τραγούδι, σαν λαός, σαν 

έθνος, σαν Ιστορία, µε τις παραδόσεις µας, το χρώµα, την 

ψυχή µας. […]27 

 

Η αναζήτηση της ελληνικότητας συνδέθηκε από τη Γ. Λ. Σ το 1958 µε την 

επιστροφή στις ρίζες και τη συγγραφή ιστορικών µυθιστορηµάτων.28 Το 1964 

θεσµοθετεί σε συνεργασία µε διάφορους εκδοτικούς οίκους,29 κυρίως της Εστίας,, το 

βραβείο ιστορικού µυθιστορήµατος. Από την περίοδο αυτή και έπειτα παρατηρείται 

µία εκδοτική έκρηξη ιστορικών µυθιστορηµάτων,30 η οποία θα διατηρηθεί και στις 

επόµενες δεκαετίες. ∆εν θα πρέπει να θεωρείται τυχαίο το γεγονός ότι λίγο 

νωρίτερα, µόλις το 1953, το περιοδικό Ελληνική ∆ηµιουργία του Σπ. Μελά αφιερώνει 

ένα ολόκληρο τεύχος στο ιστορικό µυθιστόρηµα. Στο σύντοµο εισαγωγικό 

σηµείωµα του αφιερώµατος ο διευθυντής του περιοδικού υποστηρίζει: 

 

Η «Ελληνική ∆ηµιουργία» αφιερώνει αυτό το τεύχος στο 

νεοελληνικό ιστορικό µυθιστόρηµα γιατί είναι σεπτός 

πρόγονος του σύγχρονου· και γιατί δεν είναι, νοµίζω, 

διόλου άστοχο να ξαίρουµε και να θυµώµαστε από πού 

ξεκίνησε ο αφηγηµατικός µας λόγος. Το σηµερινό αφιέρωµά 

µας είναι µία τέτοια υπενθύµιση. […] Ανάµεσα σ’ αυτές [τις 

µελέτες] υπάρχει και µία, του κ. Αγγέλου Τερζάκη, που είχα 

δηµοσιεύσει στο περιοδικό «Ιδέα» […] γιατί στάθηκε η 

                                                                                                                                                                     
26Για τις αναζητήσεις της ελληνικότητας το 19ο αιώνα βλ. ∆. Τσαούσης, (επιµ.) Ελληνισµός και 
Ελληνικότητα. Ιδεολογικοί και Βιωµατικοί Άξονες της Νεοελληνικής Κοινωνίας, Αθήνα, Εστία 1983. 
27 Βλ. Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά, Τα Βραβεία 1958-1973, Αθήναι 1973, σ. 21. 
28 Για τη γενικότερη προσφορά της Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς στη συγγραφή παιδικών 
ιστορικών µυθιστορηµάτων βλ. Αντιγόνη Χατζηθεοδώρου, «Οι διαγωνισµοί της Γυνακείας 
Λογοτεχνικής Συντροφιάς και το ιστορικό µυθιστόρηµα», στο: ∆ιαδροµές. Αφιέρωµα: Το ιστορικό 
µυθιστόρηµα στην παιδική λογοτεχνία 18(1990) σσ., 106-9. 
29 Για ένα διεξοδικό κατάλογο των αθλοθετών της Γυναικείας Λογοτεχνικός Συντροφιάς βλ. 
Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά, Παρουσία στο Παιδικό Βιβλίο, Αθήνα, 1988, σ. 21.   
30 Σε πολλές περιπτώσεις η συµµετοχή στους διαγωνισµούς της Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς 
ήταν πάρα πολύ µεγάλη. Για το βραβείο ιστορικού µυθιστορήµατος το 1971, για παράδειγµα, 
υπήρχαν δεκατέσσερις υποψηφιότητες. Ενώ σε ένα σύντοµο απολογισµό που κάνει το σωµατείο το 
1978, υπολογίζει ότι συνολικά για τα διάφορα βραβεία (µυθιστορήµατος, διηγήµατος, νουβέλας, 
ποίησης)  υπεβλήθησαν ως τότε 740 έργα. Αξίζει να σηµειωθεί ότι µέσα από τους διαγωνισµούς 
αυτούς καθιερώθηκαν αξιόλογοι συγγραφείς.  
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πρώτη αξιόλογη και ουσιαστική µελέτη για το νεοελληνικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα. Είναι αξιόλογη πρώτα για την 

πρόθεσή της: «Σκοπός της δεν είναι […] να δώσει 

πληροφορίες για συγγραφείς και έργα, να συνάξει 

χρονολογίες και ν’ αναλύσει τα κείµενα. Η προοπτική της 

είναι άλλη. Ν’ αναζητήσει µέσα στο σωρό των ετερόκλητων 

κειµένων τα στοιχεία, τα στοιχεία τα αγνά και τα γνήσια, 

να τ’ αποµονώσει, ν’ αναζητήσει, ακόµη και προ πάντων 

στη συνάφεια τους, τη συγγένεια και την ιθύνουσα γραµµή, 

αν υπάρχει, να την χαράξει και να την προεκτείνει. Προ 

πάντων, αυτό που ενδιαφέρει για το µέλλον, είναι το 

τελευταίο τούτο: η προέκταση. ∆ηλαδή η δηµιουργία µίας 

παράδοσης δικής µας». […] Σήµερα βρισκόµαστε σε δρόµο 

αναγεννήσεως του ιστορικού µυθιστορήµατος. Επειδή όµως 

στην προσπάθεια αυτή έχω λάβει προσωπικό και άµεσο 

µέρος, αφήνω, στις επόµενες σελίδες, να µιλήσουν άλλοι, µε 

τη δήλωση ότι ετοιµάζω επάνω σ’ αυτό το θέµα, εκτεταµένη 

µελέτη.31   

 

Ο Σπ. Μελάς διαβλέπει στην καλλιέργεια του ιστορικού µυθιστορήµατος το 

«προανάκρουσµα µίας γνήσιας εθνικής λογοτεχνίας που θα σαρώσει τα ψυχολογικά 

αφηγήµατα της δύσης»32.  

 
1. 2. 2 Η ελληνικότητα του παιδικού βιβλίου και η γενιά
του ‘30

 Οι αναλογίες στον προσανατολισµό των εκπροσώπων της γενιάς του ‘30 και 

του αιτήµατος της ελληνικότητας από τη Γ.Λ.Σ µετέπειτα, φαίνεται να λειτουργούν 

ως συγκοινωνούντα δοχεία, µολονότι η λογοτεχνία για παιδιά δεν ακολουθεί πάντα 

τα αισθητικά ρεύµατα της λογοτεχνίας των ενηλίκων. Ωστόσο, ένα αρκετά 

σηµαντικό στοιχείο για την εξέλιξη του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος 

φαίνεται να έχει διαφύγει της προσοχής. Η Τ. Σταύρου δεν υπήρξε µόνο ο 

εκφραστής και ο εµπνευστής της Γ.Λ.Σ, αλλά και επίλεκτος εκπρόσωπος της γενιάς 

του ‘30, όπως τουλάχιστον αποδεικνύουν τα ευµενή σχόλια της λογοτεχνικής 

κριτικής.33 Παράλληλα, τα θέµατα ‘’τόποι’’ που απασχολούν τη γενιά της Νέας 

                                                           
31 Σπ. Μελάς, «Το ιστορικό µυθιστόρηµα. (Σύντοµο Εισαγωγικό Σηµείωµα)», στο: Ελληνική 
∆ηµιουργία, 12(1953), σ. 515-16. 
32 Βλ. ∆.Τζιόβας, Οι µεταµορφώσεις του εθνισµού και το ιδεολόγηµα της ελληνικότητας στο 
µεσοπόλεµο, Αθήνα, Οδυσσέας 1989, σ. 155. 
33 Ο Π. Σπανδωνίδης το 1934 σ’ έναν πρώτο απολογισµό της συµβολής νέων πεζογράφων για το 
περιοδικό Μακεδονικές Ηµέρες µετρά εξήντα τρία έργα στο ενεργητικό των νέων. Τον ίδιο χρόνο το 
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Λογοτεχνίας αφορούν κυρίως στον ελληνισµό λίγο πριν την πτώση της Πόλης, τις 

χαµένες πατρίδες και τον ξεριζωµό των Ελλήνων. Οι ‘’τόποι’’ αυτοί είναι κοινοί και 

στην πεζογραφία της Τ. Σταύρου, η οποία καταγόταν άλλωστε από την 

Κωνσταντινούπολη.34 Παράλληλα, η ελληνικότητα την περίοδο του µεσοπολέµου 

εκπορεύεται από ένα όραµα αντίστασης στη δυτική κουλτούρα· µία αντίσταση όχι 

µε τη µορφή της άρνησης και τις εθνικιστικές εξάρσεις, αλλά µία προβολή του 

ελληνικού βίου και πολιτισµού βασισµένη στην ετερότητα.35 Ο προβληµατισµός 

που κυριαρχεί την περίοδο αυτή στους λογοτεχνικούς κύκλους, αφορά στο θέµα της 

«εθνικής και λαϊκής παράδοσης».36 Το κλίµα για την έναρξη του διαλόγου µύθου 

και ιστορίας είναι πλέον ώριµο και ο πεζογραφικός ιστορισµός της γενιάς του ‘30 

παρουσιάζει τα πρώτα έργα και, κυρίως, τα πρώτα ιστορικά µυθιστορήµατα.  

 Μέσα από αυτή την προοπτική µπορεί να ερµηνευθεί και η θέση της Τ. 

Σταύρου για την ελληνοποίηση του παιδικού βιβλίου καθώς και η θεσµοθέτηση 

βραβείου ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά. Η αποστροφή της προς στους 

κλασικούς συγγραφείς της παιδικής λογοτεχνίας οφείλεται πιθανότατα στην ανάγκη 

που ένιωθε για τη διαµόρφωση µίας γνήσια ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας. Γι’ 

αυτό, εξ άλλου, σε όλους τους λογοτεχνικούς διαγωνισµούς της Γ.Λ.Σ  

                                                                                                                                                                     
περιοδικό Κύκλος αφιερώνει στο θέµα αυτό  ένα τεύχος µε τίτλο «Νέοι Πεζογράφοι»· στα ονόµατα 
που συνθέτουν τον κατάλογο, συµπεριλαµβάνεται και η Τ. Σταύρου. [Μ.Vitti, Η γενιά του τριάντα, 
Αθήνα, Ερµής 21995, σ. 229]. Παράλληλα, ο Κ. ∆ηµάδης κατατάσσει την Τ. Σταύρου στους 
πρωτοπόρους συγγραφείς της γενιάς του ‘30 και στους πρώιµους εκφραστές της. [Κ.Α. ∆ηµάδης, 
∆ικτατορία-Πόλεµος- Πεζογραφία. 1936-1944, Αθήνα, Γνώση 1991, σ. 14].   
34 Χαρακτηριστικά είναι µερικά από τα έργα της: Εκείνοι που έµειναν (συλλογή διηγηµάτων µε θέµα 
το δράµα των κατοίκων της Κωνσταντινούπολης στη διάρκεια του Α΄ παγκοσµίου πολέµου),Οι 
πρώτες ρίζες (µυθιστόρηµα µε θέµα την εγκατάσταση των προσφύγων της µικρασιατικής 
καταστροφής στην Ελλάδα), Το καλοκαίρι πέρασε (συλλογή διηγηµάτων µε θέµα τις αναµνήσεις της 
παιδικής ηλικίας της συγγραφέως µε επίκεντρο την Πόλη), Εάλω η Πόλις (χρονικό µε θέµα τις 29 
τελευταίες ηµέρες της πολιορκίας της Κωνσταντινούπολις). Παράλληλα, η Τ. Σταύρου δηµοσίευσε 
κατά καιρούς µελέτες µε ιστορικά θέµατα, όπως, Ο εν Κωνσταντινουπόλει Ελληνικός Φιλολογικός 
Σύλλογος. Το Υπουργείο Παιδείας του αλύτρωτου Ελληνισµού (1967), Ηρακλής Βασιάδης. Ο τελευταίος 
ιατροφιλόσοφος (1975), Το ζωντανό Βυζάντιο. Χρόνος-Πνεύµα- Άνθρωποι (1976), Οι πουλητάδες της 
Πόλης (1989). Για το πεζογραφικό έργο της Τ. Σταύρου σε σχέση µε τη γυναικεία πεζογραφία βλ. 
Ελένη Λιανοπούλου, Οι ελληνίδες πεζογράφοι του µεσοπολέµου (1921-1944), (διδακτορική 
διατριβή), Θεσσαλονίκη, Φιλοσοφική Σχολή. Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης χ.χ.  
35 Ο Ν. Βαγενάς αναιρεί την καθιερωµένη αντίληψη περί ελληνοκεντρισµού και ελληνικότητας, 
υποστηρίζοντας ότι: «βρισκόµαστε µπροστά σε µία παρανάγνωση των κειµένων πολλών 
συγγραφέων· παρανάγνωση τόσο ισχυρή και ευρεία, που δεν µπορεί παρά να οφείλεται σε 
λόγους εξωτερικούς, όχι υπαγορευµένους από τη φύση των κειµένων». Παράλληλα, θεωρεί ότι 
και οι δύο τάσεις του ελληνοκεντρισµού και του αστιγµατικού αντιελληνοκεντρισµού, που 
παρατηρούνται στην ελληνική διανόηση είναι φαινόµενα πνευµατικού επαρχιωτισµού, καταλήγοντας 
στη διαπίστωσή του ότι: «καινοτοπίες παρουσιάζονται ως νεωτερισµοί, λάτρες της µόδας 
αυτοαναγορεύονται αποµυθοποιοί και όπου η ακκιζόµενη σοβαροφάνεια δηµοσιογραφείται 
ως εµβριθής κριτικός λόγος»·βλ Νάσος Βαγενάς, «Ο µύθος του ελληνοκεντρισµού», στο: 
Μοντερνισµός και Ελληνικότητα, Ηράκλειο, Πανεπιστηµίακές Εκδόσεις Κρήτης 1997, σσ., 13-29.  
36 Κ. Α. ∆ηµάδης, ∆ικτατορία-Πόλεµος-Πεζογραφία, ενθ’ ανωτ., σ. 73.  
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επαναλαµβάνεται (ακόµη και σήµερα) η φράση: «τα έργα να κινούνται µέσα 

στην ελληνική πραγµατικότητα».      

 Η παραπάνω διαπίστωση αναδεικνύει πλήθος ερωτηµάτων για τη µεταπολεµική 

φυσιογνωµία της παιδικής λογοτεχνίας, και οι απαντήσεις που έχουν δοθεί µέχρι 

σήµερα, δεν επαρκούν. Ποιοι ήταν τελικά οι λόγοι που οδήγησαν τη Γ.Λ.Σ στο 

αίτηµα της ελληνικότητας και στη θεσµοθέτηση βραβείου για το ιστορικό 

µυθιστόρηµα; Ποιος ήταν ο προβληµατισµός της Τ. Σταύρου για την ελληνικότητα 

στην τέχνη, αφού η ίδια διαδραµατίζει ενεργό ρόλο στην πεζογραφία της γενιάς του 

‘30 και, αργότερα, είναι το πρόσωπο γύρω από το οποίο συσπειρώνονται οι 

λογοτέχνες της παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας, οι οποίοι εµφανώς προωθούν το 

ιστορικό µυθιστόρηµα; Μία πρώτη ανάγνωση πάντως των προκηρύξεων της Γ.Λ.Σ 

δείχνει ότι οι στόχοι της εναρµονίζονται µε τις κατευθύνσεις της γενιάς του ‘30. Εξ 

άλλου, δεν είναι τυχαίο ότι η Τ. Σταύρου ουδέποτε έγραψε για τους µικρούς 

αναγνώστες, αλλά, όπως τουλάχιστον διακρίνεται από τις συνεντεύξεις της, 

συντόνισε και καθοδήγησε την ιδεολογική εµβέλεια της µυθιστορηµατικής 

παραγωγής που βραβευόταν από τη Γ.Λ.Σ.37 Σε πολλές περιπτώσεις, µάλιστα, τα 

ιστορικά µυθιστορήµατα που υποβάλλονταν στους ετήσιους διαγωνισµούς δε 

διακρίνονταν για την ποιότητά τους και η κριτική επιτροπή, όχι σπάνια, βρέθηκε σε 

αδιέξοδο.38 Άλλοτε πάλι, η Συντροφιά βράβευσε ως ιστορικά µυθιστορήµατα 
                                                           
37 Ιδιαίτερα αποκαλυπτική είναι η Τ. Σταύρου σε µία συνέντευξη που έδωσε στο Β. 
Αναγνωστόπουλο· βλ. Β. Αναγνωστόπουλος, Θέµατα Παιδικής Λογοτεχνίας, Β΄Συζητήσεις, ενθ’ 
ανωτ., σ. σ., 171-91. 
38 Ενδεικτικό των προβληµάτων βράβευσης που αντιµετώπιζε η κριτική επιτροπή είναι µερικές 
διαπιστώσεις της Τ. Σταύρου: «Η Ιωάννα Αναγνώστου παρουσιάζει τα Ιστορικά 
Μυθιστορήµατα και αναλύει τα προτερήµατα και τις ελλείψεις τους. Καθώς και τη µεγάλη 
δυσκολία τους. Με µεγάλη λύπη της η Επιτροπή αδυνατεί να βραβεύσει τα δύο καλύτερα από 
τα Ιστορικά Μυθιστορήµατα και δίνει µόνο Έπαινο και στα δύο». Για τα βραβεία του 1971 η 
κριτική επιτροπή φαίνεται ότι βρέθηκε εκ νέου σε αδιέξοδο, γιατί, παρά τα 14 µυθιστορήµατα που 
υποβλήθηκαν, µόνο δύο ήταν αξιόλογα, τα οποία και βραβεύτηκαν. Η Τ. Σταύρου παρατηρεί: «Το 
αποτέλεσµα όµως δεν είναι διόλου ανάλογο µε την ποσότητα. Θεµελιακή έλλειψη 
συγγραφικής ευθύνης, η γνώση της εποχής, το ταιριαστό ύφος, το απαραίτητο λεξιλόγιο, η 
τέχνη της οικοδόµησης ενός µυθιστορήµατος. Όσο για το µέγα θέµα της εφετινής 
επικαιρότητας [ενν. τις εκδηλώσεις για τον εορτασµό των εκατόν πενήντα χρόνων από την 
ελληνική επανάσταση] οι περισσότεροι συγγραφείς το κατεβάζουν, του µικραίνουν τις 
διαστάσεις. Χαµηλώνουν το υψηλό επίπεδό του απογυµνώνοντάς το από κάθε νόηµα 
πνευµατικό. Θα ήταν τραγικό αν τέτοια γραψίµατα έφθαναν στα παιδιά µας. Οι πιότεροι 
προβάλλουν ένα αίσθηµα ταπεινό προσωπικής εκδίκησης, κάποτε µάλιστα, µε αίτια 
αστήριχτα. Αλλά το αίτηµα του ξεσκλαβωµού από τον ειδεχθή ζυγό ήταν πάγκοινο. Πώς σε 
µικρά ατοµικά κίνητρα να αποδοθεί η µεγαλειώδης παραφροσύνη που ύψωσε το λάβαρο στην 
Αγία Λαύρα! Βέβαια η επανάσταση, η τόσο χρονικά κοντινή µας, φαντάζει εύκολη, αυτή όµως 
η δήθεν ευκολία, χαντακώνει τους αδόκιµους συγγραφείς. Ακριβώς το ίδιο που συµβαίνει µε 
την παιδική ποίηση. Αβασάνιστα δίχως προετοιµασία πιάνουν στα χέρια τους την Ιστορία. Σε 
δύο κείµενα η λέξη Αλλάχ είναι γραµµένη µε ένα λάµδα. Κάπου αλλού ο Πατριάρχης 
απαγχονίζεται στη … Θεσσαλονίκη! Σε κάποιο έργο ο Τούρκος φορατζής του 21 βιάζεται να 
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βιογραφίες ιστορικών προσώπων· για παράδειγµα, Το λιονταρόπουλο. Η παιδική ζωή 

του Κολοκοτρώνη39 ή Η φωτιά που δε σβήνει40 δεν είναι ιστορικά µυθιστορήµατα, 

αλλά βιογραφίες, όπως και Ο Αντρειωµένος του Νίκου Αρβανίτη41. Αλλά και η 

∆οξασµένη Έξοδος42 του Τ. Λάππα είναι χρονικό και όχι ιστορικό µυθιστόρηµα· 

αυτό εξ άλλου δικαιολογεί και την σπονδυλωτή δοµή της αφήγησης. Η χαµηλή 

ποιότητα των προς βράβευση µυθιστορηµάτων δικαιολογεί και τον έπαινο που 

απέσπασε ο Γ. Σπανόπουλος για το έργο του Το γλαυκό ταξίδι43· µυθιστόρηµα 

ιστορικό µε αρκετά προβλήµατα ισορροπίας, όµως, στην πλοκή και στην εξέλιξη 

των ηρώων. Σε αρκετές σελίδες το ενδιαφέρον του αφηγητή µετατοπίζεται στα 

ιστορικά γεγονότα, τα οποία δεν µπορεί να δραµατοποιήσει µέσω των ηρώων. Οι 

χαρακτήρες δεν ολοκληρώνονται και κυρίως ο πρωταγωνιστής του µυθιστορήµατος 

Γλαύκος. Ίσως η επιτροπή να παρασύρθηκε σε πολλές περιπτώσεις από τον 

υπερβάλλοντα ζήλο της Συντροφιάς να προσφέρει βιβλία στα ελληνόπουλα, έστω 

και αν σε κάποιες περιπτώσεις παραβίαζε τους κανόνες ενός λογοτεχνικού είδους.  

 Παράλληλα, και ο ρόλος των εκδοτικών οίκων ήταν καθοριστικός για την 

ποιότητα του παιδικού βιβλίου. Οι εκδότες πιθανόν να ενδιαφέρονταν ή και να 

ενδιαφέρονται για τον έπαινο ή το βραβείο που οι ίδιοι είχαν αθλοθετήσει, γιατί 

αργότερα στην έκδοση του βιβλίου η προβολή της βράβευσης θα λειτουργούσε 

αποτελεσµατικά ως µέσο προώθησής του στην αγορά. Με τον τρόπο αυτό 

νοµιµοποιούσαν την έκδοση ενός παιδικού βιβλίου, χρησιµοποιώντας στην 

πραγµατικότητα τόσο τους συγγραφείς, όσο και τους θεσµούς βράβευσης.44 

 

                                                                                                                                                                     
φτάσει στην Τριπολιτσά, πριν νυχτώσει, για να προλάβει τις Τράπεζες να καταθέσει τα λεφτά 
του!! Αυτά και πολλά παρόµοια αντιµετωπίζει η Κριτική Επιτροπή. […]» βλ. Γυναικεία 
Λογοτεχνική Συντροφιά, Τα βραβεία 1958-1973, ενθ’ ανωτ., σ. 17-8. 
39 Πρόκειται για έργο της Κ. Σφαέλλου, το οποίο αποσπά το 1965 το β΄ βραβείο ιστορικού 
µυθιστορήµατος (το α΄ βραβείο είχε απονεµηθεί στον Τάκη Χατζηαναγνώστου για το µυθιστόρηµά 
του Ένας Άγνωστος Στρατιώτης, το οποίο κατά την έκδοσή του µετονοµάστηκε σε Ίτε Παίδες), το 
οποίο λίγο µετά εκδίδεται από την Εστία.     
40 Πρόκειται για το µυθιστόρηµα του Χ. Σακελλαρίου το οποίο αποσπά το 1980 από τη Γ.Λ.Σ το 
βραβείο ιστορικού µυθιστορήµατος και εκδίδεται το 1985 από τον οίκο Καστανιώτη.  
41 Ο Αντρειωµένος αποσπά τον έπαινο ιστορικού µυθιστορήµατος το 1971 και εκδίδεται αµέσως µετά 
από την Αποστολική ∆ιακονία. 
42 Το έργο βραβεύεται το 1966 µε τον τίτλο Η Μεγάλη Έξοδος και εκδίδεται αµέσως µετά από τις 
εκδόσεις Ατλαντίς.  
43 Το µυθιστόρηµα είχε αποσπάσει το 1970 τον έπαινο ιστορικού µυθιστορήµατος, ενώ το 1973 
παίρνει τον έπαινο και από τη ∆ιεθνή Ακαδηµία της Γαλλίας LYTECE.  
44 Ιδιαίτερα αποκαλυπτικοί είναι οι συγγραφείς σε συνεντεύξεις που παραχώρησαν στο Β. 
Αναγνωστόπουλο· βλ Β. Αναγνωστόπουλος, Θέµατα Παιδικής Λογοτεχνίας. Β΄Συζητήσεις, Αθήνα, 
Καστανιώτη 1990. 
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1. 2. 3 Οι εκδοτικοί οίκοι και το παιδικό ιστορικό
µυθιστόρηµα
 

 Παράλληλα µε τη Γ.Λ.Σ δύο νέοι εκδοτικοί οίκοι διεκδικούν και αυτοί το ρόλο 

τους στο πάνθεον της ελληνικότητας και του παιδικού βιβλίου· η Αποστολική 

∆ιακονία της Εκκλησίας της Ελλάδος 45 και οι εκδόσεις ∆αµασκός 46. Σκοπός των 

εκδόσεων, σύµφωνα πάντα µε τις διακηρύξεις τους, είναι «α) η ενίσχυση του 

θρησκευτικού συναισθήµατος και της ορθοδοξίας· β) ενίσχυση του πατριωτισµού· γ) 

διαφύλαξη της νεολαίας από το κακό έντυπο και δ) πόλεµος εναντίον κάθε ξενικού-

κοινωνικού ρεύµατος- µε τη διακηρυσσόµενη πρόθεση να πολεµηθεί η 

κοµµουνιστική ιδεολογία»47. Η Αποστολική ∆ιακονία αποφασίζει την επέκταση του 

εκδοτικού της προγράµµατος και στο παιδικό βιβλίο εγκαινιάζοντας τη σειρά 

Παιδικοί Ορίζοντες 48, στην οποία δεν εντάσσει µεταφράσεις και διασκευές ξένων 

                                                           
45 Για τους σκοπούς και τις επιδιώξεις της Αποστολικής ∆ιακονίας ιδιαίτερα διαφωτιστικά είναι τα 
δελτία τύπου: «Η Αποστολική ∆ιακονία (Τι δεν είναι), Τι είναι η Αποστολική ∆ιακονία, Η 
Αποστολική ∆ιακονία (Πώς εργάζεται)», στο: Χαρούµενο Σπίτι. Μηνιαίον Περιοδικόν της Ελληνικής 
Οικογενείας. Εκδιδόµενον υπό της Αποστολικής ∆ιακονίας της Εκκλησίας της Ελλάδος, τ. 6-10(1952). 
46 Οι εκδόσεις ∆αµασκός κατά κανόνα εξέδιδαν παιδικά βιβλία πατριωτικού περιεχοµένου. Σκοπός 
τους ήταν να προωθήσουν την ιδέα της επιστροφής στις ρίζες προβάλλοντας καθετί που θεωρούσαν 
ως γνήσιο ελληνικό και άρα αυθεντικό, απέφευγαν δε να εκδίδουν µεταφρασµένα παιδικά βιβλία. Ο 
εκδότης υποδεχόµενος για παράδειγµα ένα συλλογικό τόµο της Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη µε 
σύντοµες βιογραφίες αγωνιστών και µαρτύρων της προεπαναστατικής και επαναστατικής περιόδου, 
όπως  η βιογραφία του Κοσµά του Αιτωλού, του Νικοτσάρα, του Νικόλαου Σκουφά, του Μάγερ και 
άλλων, υποστηρίζει: «Το βιβλίο αυτό δείχνει από την µία µεριά τον ώριµο συγγραφέα, που 
εξακολουθεί να είναι δεµένος µε τις ρίζες της Ελληνικής Γενιάς, εκείνης που οφείλει την 
πνευµατικότητά της σ’ ένα Κοσµά Αιτωλό, σ’ ένα Σολωµό, σ’ έναν Ίωνα ∆ραγούµη, σ’ ένα 
Παπαδιαµάντη. Όλο το έργο της συγγραφέως έχει αφετηρία τον νεοελληνισµό εκείνον, που  
στηρίζει η πνευµατική συνοχή που δίνει στο λαό µας η τροφοδοσία από την πίστη στο Χριστό 
και στην Ελλάδα.[…] όλοι οι άνθρωποι που προέρχονται από αυτόν τον κύκλο [ της ∆αµασκού 
] πίστεψαν πως είναι ωραίο να υπηρετεί κανείς την λογοτεχνία του τόπου του, δίνοντας στο 
λαό του όχι άγουρα αναµασήµατα αλλ’ ό,τι εκλεκτό έχει ο λαός αυτός στις ρίζες του. 
Πίστεψαν πως είναι χρέος προκειµένου κανείς να προσφέρη, να ανατρέχη στις πηγές των 
υδάτων για έµπνευση. Και είναι σηµαντικό να επεξεργάζεται ο δηµιουργός ό,τι χυµώδες 
υπάρχει στον λαό του, ό,τι αληθινό και πάνω σ’ αυτό να κατεργάζεται την δική του 
προσφορά» Γαλάτεια Γρηγοριάδου – Σουρέλη, Στις ρίζες της λευτεριάς, Αθήνα,  ∆αµασκός 1971, σ. 
5-7. Ουσιαστικά οι εκδόσεις ∆αµασκός προβάλλουν το ιδεώδες της ελληνικότητας µε έναν επικό 
χαρακτήρα. Η αναφορά στο όνοµα του Ι. ∆ραγούµη και των άλλων, στον Αλ. Παπαδιαµάντη, δεν 
υποδηλώνει τίποτε περισσότερο από µία όψη της λογοκρισίας που επέβαλαν οι εκδοτικοί οίκοι.          
47 Σχετικά µε τις  προθέσεις των δύο αυτών εκδοτικών οίκων βλ. Β. Αναγνωστόπουλος,  Η ελληνική 
παιδική λογοτεχνία κατά τη µεταπολεµική περίοδο, Καστανιώτη, Αθήνα 1991, σ. 52, υποσ. 96, όπου 
ο συγγραφέας καταγράφει αποσπάσµατα προκηρύξεων για τη συγγραφή παιδικών βιβλίων.  
48 Η σειρά αυτή µεταξύ των άλλων περιλαµβάνει µυθιστορηµατικές βιογραφίες επιφανών 
προσωπικοτήτων, όπως: Βασίλη Αρβανίτη, Ο Αντρειωµένος: τα πρώτα βήµατα παλικαριάς του Θ. 
Κολοκοτρώνη, Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Ρήγας Φεραίος. Ο τροβαδούρος της Λευτεριάς, Ζωής 
Κανάβα, Ο πολεµιστής του µεγάλου κάστρου. Η ζωή και το έργο του Οικουµενικού Πατριάρχη 
Κύριλλου Λούκαρι, Ζήσιµου Βιρβίλη, Το τσοπανόπουλο της ∆ηµητσάνας, Γρηγόριος Ο Ε΄. Σηµαντικό 
είναι ότι τα περισσότερα παιδικά ιστορικά βιβλία που εκδίδονται από την Αποστολική ∆ιακονία της 
Εκκλησίας της Ελλάδος, συνοδεύονται τις περισσότερες φορές από ένα προλογικό σηµείωµα του 
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παιδικών βιβλίων.49 Ο τίτλος της σειράς είναι ενδεικτικός της θεµατολογίας που 

καθορίζει την επιλογή των βιβλίων.         

 Παράλληλα, οι αθλοθέτες βραβείων φαίνεται να καθόρισαν όχι µόνο την 

ποιότητα του παιδικού βιβλίου και του ιστορικού µυθιστορήµατος ειδικότερα, αλλά 

και το ιδεολογικό του υπόβαθρο. Το 1980, για παράδειγµα, η Ιερά Σύνοδος της 

Εκκλησίας της Ελλάδας αθλοθετεί βραβείο για τη συγγραφή µυθιστορηµατικής 

βιογραφίας µε θέµα τη ζωή και το έργο του Πατριάρχη Γρηγορίου του Ε΄· το 

βραβείο απονέµεται το ∆εκέµβριο του ίδιου έτους στο Ζήσιµο Βιρβίλλη για το έργο 

του Ο Εθνοµάρτυρας  Γρηγόριος Ε΄ και η Ελληνική Επανάσταση. Ένα χρόνο 

αργότερα η βιογραφία εκδίδεται από την Αποστολική ∆ιακονία.  Το 1981 οι εκδόσεις 

∆αµασκός παρουσιάζουν µία νέα βιογραφία του Γρηγορίου του Ε΄  µε τον τίτλο 

Θυσία και ∆όξα. Το βιβλίο αυτό είχε αποσπάσει νωρίτερα τον έπαινο της Γ. Λ. Σ και 

της Εκκλησίας της Ελλάδος, η οποία είχε αθλοθετήσει το βραβείο. 50 Αυτές οι 

µυθιστορηµατικές βιογραφίες εκδίδονται µε σκοπό την αποκατάσταση της µνήµης 

του πατριάρχη, ύστερα µάλιστα και από τις διϊστάµενες απόψεις της ιστοριογραφίας 

αναφορικά µε το ρόλο του Γρηγορίου του Ε΄ στην ελληνική επανάσταση.      

 Παράλληλα, διάφοροι άλλοι εκδοτικοί οίκοι προβάλλονται και διεκδικούν το 

ρόλο τους στην αγορά του παιδικού και εφηβικού βιβλίου. Οι εκδόσεις Άγκυρα 

εγκαινιάζουν τη δεκετία του ‘60 τη σειρά Μεγάλες ώρες της ιστορίας µας. Τα παιδικά 

βιβλία που κυρίως εντάσσονται στη σειρά αυτή, είναι βιογραφίες ηρώων της αρχαίας 

Ελλλάδας και µυθολογικές αφηγήσεις51, µεταφράσεις ιστορικών βιβλίων52 και 

διασκευές των οµηρικών επών.53 Οι εκδόσεις Κένταυρος εκδίδουν στη σειρά της 

                                                                                                                                                                     
εκδότη, όπου εκεί διαγράφεται τόσο ο ιδεολογικός προσανατολισµός των έργων, όσο και οι προθέσεις 
του εκδοτικού οίκου.    
49 Το µοναδικό µεταφρασµένο παιδικό βιβλίο που περιλαµβάνεται στη σειρά είναι Το χρυσό σφυράκι 
της Σαρλότε Βέρνερ σε µετάφραση από τα γερµανικά του Ευ. Θεοδώρου. Το θέµα, ωστόσο, του 
αφηγήµατος αναφέρεται στην ευτυχία και στον τρόπο που πρέπει να ακολουθήσει ο µικρός 
αναγνώστης για να την αγγίξει. Εποµένως, το περιεχόµενο του αφηγήµατος σχετίζεται άµεσα µε τους 
στόχους της Αποστολικής ∆ιακονίας, εφ’ όσον η ευτυχία στην ορθόδοξη παράδοση ολοκληρώνεται 
µέσα από την αυθυπέρβαση του ανθρώπου.  
50 βλ. Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά, Βραβευµένα παιδικά βιβλία 1978-1984, Αθήνα 1984, σ.31. 
51 Πρόκειται για τα έργα του Γιώργου Τσουκαλά: Οι θεοί των αρχαίων Ελλήνων και Οι ήρωες της 
αρχαίας Ελλάδας. Στη σειρά αυτή εντάσσεται και η µυθιστορική βιογραφία για το Μ. Αλέξανδρο του 
Μπάµπη Γραµµένου. 
52 Πρόκειται για το έργο Ο Μαθητής των Αθηνών του Γάλλου ιστορικού Andre Laurie, µέσα από το 
οποίο αποτυπώνεται η καθηµερινή ζωή των παιδιών στην αρχαία Αθήνα. 
53 Η Ιλιάδα και η Οδύσσεια διασκευάστηκαν από το Γιώργο Τσουκαλά µε κριτήριο όχι µόνο το 
κείµενο του Οµήρου, αλλά και τις πραγµατείες αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων. Στην περίπτωση της 
Ιλιάδας η αφήγηση στηρίχτηκε και στο κείµενο του Κούντιου Σµυρναίου, ο οποίος βέβαια είχε και 
αυτός διασευάσει την Ιλιάδα του Οµήρου.  
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Ελληνικής Παιδικής Βιβλιοθήκης κυρίως περιπετειώδη µυθιστορήµατα,54 τα οποία 

πρέπει να γράφονται κατά παραγγελία. Τα κείµενα ήταν, κυρίως, διασκευασµένες 

ιστορικές πηγές, γεγονός που βοηθούσε στη γρήγορη συγγραφή και έκδοσή τους.55 

Η προθετικότητα αυτού του είδους των εκδόσεων πέρα από καθαρά κερδοσκοπικούς 

σκοπούς, είναι εύγλωττη και στους επιλόγους των βιβλίων: 

 

Αφήσαµε ακόµα αναλλοίωτα, έτσι όπως µας κληροδότησαν 

από τον ίδιο τον Ηρόδοτο, και τα ψεγάδια που 

παρουσιάζει η ιστορία των Μηδικών πολέµων και 

αµαυρώνουν εδώ και κει τη φυλή των Ελλήνων. Γιατί 

κρίναµε, πως δεν είναι καλό ν’ αποσιωπούµε, όπου 

τυχαίνουν, και τα ελαττώµατά της. Τη διχόνοια, πάνω απ’ 

όλα, ανάµεσα στους Έλληνες, που µας κυνηγάει από τότε 

ίσαµε σήµερα. Και γίνεται αιτία τόσων και τόσων δεινών 

για τη φυλή µας. Όµορφη και ζωογόνα πάντα η δοξασµένη 

ιστορία ενός έθνους-σαν του δικού µας. ∆ιδάσκει και 

φρονηµατίζει συνάµα. Αλλά και τα ψεγάδια της, καλό είναι 

να τα έχουµε υπόψη µας όπου τ’ απαντάµε. Και να τ’ 

αναφέρουµε, αντί να τα κρύβουµε. Για να µας βοηθούν να 

γίνουµε καλύτεροι.56 

 

 Η ελληνικότητα φαίνεται να προβάλλεται ως το άλλοθι για µία εκδοτική έκρηξη 

που ακολούθησε, µε αποκλειστικό στόχο την επαφή του παιδιού µε πρότυπα που 

έχουν τις ρίζες τους στα ελληνικά ιδεώδη, και στη διαµόρφωση µίας γνήσιας εθνικής 

συνείδησης. Το ιστορικό µυθιστόρηµα θεωρήθηκε ως ένα από τα λογοτεχνικά είδη 

που πρέπει να διαµορφώσει την εθνική ταυτότητα των µικρών αναγνωστών του.  

 

1. 2. 4 Ο Κύκλος του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου
 

 Το Φεβρουάριο του 1969 ιδρύεται ο Κύκλος του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου 

(Κ.Ε.Π.Β.) Ένα ακόµη λογοτεχνικό σωµατείο προστίθεται στις συλλογικές 

προσπάθειες για την προώθηση της παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας στην Ελλάδα 

µε σκοπό: α) να ενώσει όλους όσοι θα µπορούσαν µε κάποιο κύρος να βοηθήσουν 

                                                           
54 Όπως Το Αετόπουλο της Ύδρας του Άλκη Τροπαιάτη, το οποίο επανεκδίδεται το 1971 από τις 
εκδόσεις Κένταυρος, και στην πραγµατικότητα πρόκειται για το µυθιστόρηµα Στο πέλαγος µε την 
«Παναγιά» που είχε εκδοθεί περίπου στα τέλη της δεκαετίας του ‘40. 
55 Για παράδειγµα το έργο Στα χρόνια της ∆όξας (1974) του Άλκη Τροπαιάτη είναι διασκευή των 
Ιστοριών του Ηρόδοτου, όπως άλλωστε επισηµαίνεται στον επίλογο του βιβλίου.   
56 Άλκης Τροπαιάτης, Τα χρόνια της ∆όξας, Αθήνα, Κένταυρος 1974, σ. 183. 
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στην προαγωγή της συγγραφής βιβλίων που είναι κατάλληλα για παιδιά κάθε 

ηλικίας· β) να βοηθήσει την προώθηση των καλών βιβλίων υποστηρίζοντας τη 

µετάφρασή τους· γ) να συµβάλει στην καταπολέµηση των βλαβερών και γενικά 

επικίνδυνων αναγνωσµάτων για την ψυχική υγεία του παιδιού· δ) να υποβοηθήσει 

την προαγωγή του καλού παιδικού βιβλίου προκηρύσσοντας διαγωνισµούς και 

απονέµοντας βραβεία, διοργανώνοντας εκθέσεις παιδικού βιβλίου και προβαίνοντας 

στη δηµοσίευση κριτικών ή στην οργάνωση ραδιοφωνικών ή τηλεοπτικών 

εκποµπών.57 Η συµβολή του Κ.Ε.Π.Β είναι σηµαντική58 για το λόγο ότι όλη αυτή 

την περίοδο προσπάθησε να εµπλουτίσει θεµατολογικά  το παιδικό βιβλίο και να 

διευρύνει τους ορίζοντες του· συνεργάστηκε στενά µε την Ι.Β.Β.Υ (Ιnternational 

Board on Books for Youth), ενώ πολλά από τα µέλη του συµµετείχαν σε διεθνή 

συνέδρια.59     

  

1. 3 Το ιστορικό µυθιστόρηµα προϋπόθεση µίας εθνικής
παιδικής λογοτεχνίας
 
 Αυτή η συνοπτική σκιαγράφηση των εξελίξεων στη µεταπολεµική παιδική 

λογοτεχνία θέτει µερικά πολύ σηµαντικά ερωτήµατα για τη φυσιογνωµία και τις 

αναζητήσεις του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά. Την περίοδο αυτή φαίνεται 

να διαµορφώνονται νέα ιδεολογικά και αισθητικά ρεύµατα, τα οποία δεν έχουν 

πλήρως αποσαφηνιστεί. Το αίτηµα για την ελληνικότητα στην παιδική λογοτεχνία 

λειτουργεί ως ρυθµιστικός παράγοντας. Οι προκηρύξεις διαγωνισµών, η λογοκρισία 

                                                           
57 Για τους στόχους του Κύκλου του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου βλ. Κύκλος του Ελληνικού 
Παιδικού Βιβλίου, Παιδικά βιβλία που βράβευσε ο Κύκλος του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου 1970-
1986, Αθήνα, 1987, σ. 8.   
58 Για την προσφορά του Κύκλου του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου βλ. και Α. ∆ελώνης, Ελληνική 
Παιδική Λογοτεχνία 1835-1985. Από τις πρώτες ρίζες µέχρι σήµερα, Αθήνα, ηράκλειτος 1990, σ. 23-
24. 
59 Ο προσανατολισµός του Κύκλου προς  τη διεθνή εµπειρία αναφορικά µε το παιδικό βιβλίο 
προκάλεσε εκείνη την περίοδο κάποιους τριγµούς στις σχέσεις του µε τη Γυναικεία Λογοτεχνική 
Συντροφιά,: «Οι διαγωνισµοί της [ενν. της Γ.Λ.Σ] όσο και να απέδωσαν έργο σηµαντικό 
αποκαλύπτοντας πολλές (και µερικούς) συγγραφείς, παράλληλα οδήγησαν και σ’ ένα 
στυλιζάρισµα του παιδικού βιβλίου που προερχόταν απ’ αυτούς. Συγκεκριµένα, συγγραφείς 
και ποιητές µε προοδευτικές ιδέες, όχι αναγκαστικά αριστερές-και γιατί τάχα αυτή η 
µονοµέρεια, να θεωρούµε δηλαδή σαν προοδευτικές ιδέες µόνο όσες προέρχονται από 
Αριστερά;- αποκλείονταν από τους διαγωνισµούς της Γ.Λ.Σ µόνο για τις ιδέες και όχι για 
άλλες αιτίες. Υπήρχαν-και δυστυχώς υπάρχουν-ορισµένες προδιαγραφές που έπρεπε να 
τηρούνται από εκείνους που υπέβαλλαν τα έργα τους. ∆εν εξετάζονταν οι καλλιτεχνικές 
αρετές του έργου σε πρώτη φάση, όσο το πώς αντιλαµβάνονταν το παιδί και τη ρέουσα 
πραγµατικότητα».Ενώ για τον Κύκλο υποστηρίζει ότι «η προσφορά του έγκειται ότι βρήκαν 
εφαρµογή ορισµένες προοδευτικές ιδέες». [Α. ∆ελώνης, Εισαγωγή στη Μεταπολεµική Ελληνική 
Παιδική Λογοτεχνία, Κέδρος, Αθήνα 1982, σ. 70-1]. 
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των εκδοτικών οίκων, µολονότι και οι δύο αυτοί παράγοντες δεν έχουν πλήρως 

µελετηθεί-και κατά συνέπεια τα ερωτήµατα που τίθενται, έχουν το χαρακτήρα 

υποθέσεων εργασίας-διαµόρφωσαν και ίσως να διαµορφώνουν ένα ψηφιδωτό 

ιδεολογικών και αισθητικών αναζητήσεων. Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, 

πάντως, προβλήθηκε ως sine qua non προϋπόθεση για την ελληνοποίηση του 

παιδικού βιβλίου. Είναι προφανές ότι ο ιδεολογικός προσανατολισµός του είδους 

στο ήµισυ του αιώνα εξακολουθεί να ταυτίζεται µε την ανάγκη συγγρότησης ενός 

corpus κειµένων που θα αποτελεί τον κορµό µίας εθνικής παιδικής λογοτεχνίας.60   

 Συµπερασµατικά, όλοι οι συλλογικοί φορείς που φιλοδοξούν να προωθήσουν το 

παιδικό βιβλίο, επαναλαµβάνουν συνεχώς το «αίτηµα της ελληνικότητας», «της 

νεοελληνικής συνείδησης» και της διαµόρφωσης «εθνικής ταυτότητας», 

αυτοανακηρυσσόµενοι τις περισσότερες φορές ως γνήσιοι εκφραστές της. Η 

διαπίστωση αυτή υποβάλει το ερώτηµα για το µανδύα που ενδύθηκε τελικά η 

ελληνοποίηση του παιδικού βιβλίου από τους επίδοξους διεκδικητές της. Οι τίτλοι 

των προκηρύξεων για τη συγγραφή παιδικών βιβλίων και ιστορικών 

µυθιστορηµάτων σχεδόν σε ολόκληρη τη µεταπολεµική περίοδο καθώς και το 

αίτηµα της ελληνικότητας, δε συνιστούν τίποτε περισσότερο από δεοντολογικές 

αρχές, οι οποίες είναι η άλλη όψη της λογοκρισίας, «που είναι περισσότερο 

καταλυτική, αφού δεν απαγορεύει απλώς, ή έστω δεν ακρωτηριάζει κάποιο 

απαρτισµένο κείµενο, αλλά τελικά διέπει ολόκληρη τη λογοτεχνική παραγωγή»61. 

Ίσως η ιστορία του παιδικού βιβλίου να βρίσκεται σε απόλυτη σχέση µε τις 

εκάστοτε µορφές λογοκρισίας. Είναι πολύ πιθανόν η εξέλιξη του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος να επηρεάστηκε όχι µόνο από το αίτηµα της ελληνικότητας, αλλά 

και από το περιεχόµενο που της προσέδιδαν οι διάφορες µορφές λογοκρισίας, 

καθορίζοντας την ιδεολογική του εµβέλεια. Τα πρόσωπα- θεσµοί που περιβάλλουν 

και εκφράζουν το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα στην Ελλάδα του 20ου  φαίνεται να 

συνδιαµόρφωσαν τη λογοτεχνική παραγωγή και να επέδρασαν καθοριστικά στον 

προσδιορισµό του ιδεολογικού στίγµατος των µυθιστορηµάτων. Για το λόγο αυτό, η 

                                                           
60 Για τον τρόπο συγκρότησης µίας ελληνικής εθνικής λογοτεχνίας βλ. και Βενετία Αποστολίδου, «Η 
συγκρότηση και οι σηµασίες της Εθνικής Λογοτεχνίας», στο: Έθνος-Κράτος-Εθνικισµός. 
Επιστηµονικό Συµπόσιο 21 και 22 Ιανουαρίου 1994, Αθήνα, Εταιρεία Σπουδών Νεοελληνικού 
Πολιτισµού και Γενικής Παιδείας 1994, σσ., 15-39·για την έννοια εθνική παιδική λογοτεχνία και τα 
κριτήρα διαµόρφωσής της βλ Maria Nikolajeva, Children’s Literature. Toward a New Aesthetic, New 
York and London, Garland Publishing 1996, σ. 20-26.  
61 βλ. Α. Ζερβού, Λογοκρισία και Αντιστάσεις στα Κείµενα των Παιδικών µας Χρόνων. Ο 
Ροβινσώνας, η Αλίκη και το Παραµύθι χωρίς όνοµα. Ανάγνωση από µία ενήλικη, Αθήνα, Οδυσσέας 
1992, σ. 13.  
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µελέτη παρακειµενικών στοιχείων, στη συνέχεια, θα αποκαθηλώσει το προσωπείο 

των προθέσων τους και θα αποκαλύψει όψεις της προθετικότητάς τους.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
 

Κείµενα και Παρα-κείµενα
 
 
 Τα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά σε πολλές περιπτώσεις πλαισιώνονται 

από δευτερεύοντα συνοδευτικά κείµενα, τα παρακείµενα62 (paratexte/Nebentexte), τα 

οποία παρουσιάζουν, πλαισιώνουν, αποµονώνουν, εισάγουν, διακόπτουν ή κλείνουν 

ένα κείµενο. Στα παρακειµενικά στοιχεία των λογοτεχνικών κειµένων, και όχι µόνο, 

περιλαµβάνονται ο τίτλος, ο υπότιτλος, οι διάτιτλοι, οι πρόλογοι, οι επίλογοι, τα 

εισαγωγικά σηµειώµατα, οι προ-εισαγωγές, οι υποσηµειώσεις και οι παραποµπές, οι 

προµετωπίδες και το κείµενο του οπισθόφυλλου, τα δελτία τύπου, οι αφιερώσεις και 

τα µότο, η αλληλογραφία και οι συνεντεύξεις του συγγραφέα. Tο παρακείµενο, 

εποµένως, δεν είναι ένας φραγµός ή αδιαπέραστο όριο, αλλά ένας προθάλαµος του 

κειµένου, ο οποίος λειτουργεί ως χώρος υποδοχής του αναγνώστη.  

 

 
2. 1 Πρόλογοι και παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα της
περιόδου 1900-1980

 
 Οι πρόλογοι αποτελούν όχι µόνο για τη λογοτεχνία των ενηλίκων, αλλά και για 

εκείνη των παιδιών απαραίτητο στοιχείο και συµπλήρωµα του λογοτεχνικού έργου· 

αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι τόσο οι συγγραφείς, όσο και οι εκδότες 

λογοτεχνικών έργων για παιδιά αποδίδουν ιδιαίτερη σηµασία στην επαφή τους µε το 

αναγνωστικό κοινό. Για το λόγο αυτό παρουσιάζουν ιδιαίτερο ερευνητικό 

ενδιαφέρον, επειδή θέτουν προβλήµατα που άπτονται τόσο της θεωρίας και της 

κριτικής της λογοτεχνίας για παιδιά και νέους, όσο και προβληµάτων που αφορούν 

στις σχέσεις της λογοτεχνίας των ενηλίκων και της παιδικής και, παράλληλα, 

αναδεικνύουν όλο το πλέγµα των αλληλεξαρτήσεων του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος µε το πολιτισµικό γίγνεσθαι καθώς και τις κοινωνικές συµβάσεις οι 

οποίες παρήγαγαν τα συγκεκριµένα αφηγήµατα. Η ανάλυσή τους σε συνδυασµό µε 

άλλα παρακειµενικά στοιχεία (αλληλογραφία, δελτία τύπου) θα αναδείξει στη 

συνέχεια όλο το φάσµα των σχέσεων που αφορούν τόσο στην παιδική λογοτεχνία, 

                                                           
62 Για την έννοια και τη λειτουργία των παρακειµενικών στοιχείων βλ Gerard Genette, Paratexte. Das 
Buch vom Beimwerk des Buches (µτφρ. Dieter Hornig) Frankfurt am Main, Campus 1992.  
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όσο και στο ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά· και αυτό, γιατί οι πρόλογοι 

αποκαλύπτουν όψεις της προθετικότητας των κειµένων, καθώς διαµεσολαβούν 

ανάµεσα στον αναγνώστη και στο συγγραφέα, ανασκευάζοντας κάθε αστήριχτη 

ερµηνεία.  

 Στα ιστορικά µυθιστορήµατα οι συγγραφείς, συνήθως, αισθάνονται την ανάγκη 

να προειδοποιήσουν τον αναγνώστη, όχι µόνο για αυτά που πρόκειται να διαβάσει, 

αλλά και για τον τρόπο µε τον οποίο πρέπει να τα αναγνώσει· οι πρόλογοι, δηλαδή, 

είναι «συγχρόνως οπισθοβασία της ανάγνωσης πάνω στη γραφή και προθέαση της 

γραφής πάνω στην ανάγνωση»,63 καθώς εκ φύσεως ταυτίζονται σε πολλές 

περιπτώσεις µε οδηγίες ανάγνωσης των κειµένων. 

 Μία πρώτη κατηγορία προλόγων είναι εκείνοι που συνοδεύουν τα έργα µε 

θέση64· έργα, δηλαδή, που εκφράζουν κάποιο µήνυµα, και επιδιώκουν µε κάθε τρόπο 

την αµέριστη συµπαράσταση και κυρίως την εµπλοκή του αναγνώστη σ’ αυτό. 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει ο πρόλογος στο µυθιστόρηµα της Φανής 

Παπαλουκά Στα κάστρα του Μοριά, όπου η συγγραφέας προσδιορίζει το 

χωροχρονικό πλαίσιο της αφήγησης. Οι χρονολογίες, ονόµατα τόπων, η προϊστορία 

των Σταυροφοριών, τα κίνητρα των Φράγκων και, τέλος, η κατάκτηση του 

Βυζαντίου πληροφορούν τον αναγνώστη για το τι πρόκειται να διαβάσει. Έτσι, ο 

αποδέκτης της αφήγησης πληροφορείται ότι η ιστορία εκτυλίσσεται στο Μοριά, τη 

σηµερινή Πελοπόννησο, την περίοδο της Φραγκοκρατίας. Η αφήγηση συνδέεται, 

δηλαδή,  µε ένα συγκεκριµένο τόπο και χρόνο. Αυτή είναι η αλήθεια ή τουλάχιστον 

µία πλευρά  της αλήθειας. Ο πρόλογος του µυθιστορήµατος, ενώ ξεκινά να 

ενηµερώσει τον αναγνώστη για ό,τι πρόκειται να διαβάσει στο µυθιστόρηµα, στη 

συνέχεια εξελίσσεται σε ένα µικρό δοκίµιο ιστορίας που αποσκοπεί όχι απλώς να 

προϊδεάσει τον αναγνώστη, αλλά να προκαταλάβει την αναγνωστική του πρόσληψη: 
 

Πέρασαν τόσα χρόνια από τότε που ήρθαν οι Φράγκοι 

στον τόπο µας! Αλήθεια, τώρα πια κανείς δεν τους θυµάται. 

Ήταν στα 1204, τότε που ξεκίνησαν, σταυροφόροι, από τις 

µακρινές τους πατρίδες, να ελευθερώσουν τους Αγίους 

Τόπους. Στο δρόµο τους όµως βρήκαν το Βυζάντιο. Η 

Βασιλεύουσα τους φάνταζε µες στο λαµπερό της µεγαλείο. 

                                                           
63 F. Hallyn, «Πλευρές  του παρα-κειµένου», στο: Εισαγωγή στις Σπουδές της Λογοτεχνίας. Μέθοδοι 
του Κειµένου (επιµ. Maurice Delacroix-Ferdinand Hallyn/µτφρ. Ι.Ν.Βασιλαράκης), Αθήνα, Gutenberg 
1997,σ. 248. 
64 Για τον όρο βλ. Π.∆. Μαστροδηµήτρης, Πρόλογοι Νεοελληνικών Μυθιστορηµάτων  (1830- 1930 ), 
Αθήνα , ∆όµος 31992 , σ. 30. 
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Τα βάρβαρα ακόµα µάτια τους είδανε σαν µοναδική 

ευκαιρία την κατάκτησή της. Η Πόλη έπεσε και µαζί µ’ 

αυτήν κι ολόκληρη η δοξασµένη αυτοκρατορία. Μπρος στη 

συµφορά που τους βρήκε, οι Έλληνες, όσοι µπόρεσαν, 

ζήτησαν καταφύγιο στη Μικρά Ασία, έχοντας ένα µόνο 

σκοπό, «να ξανακερδίσουν το χαµένο βασίλειο». Ο εχθρός 

έµεινε µόνος να καίη, να ρηµάζη, να σφάζη και να λεηλατή. 

Όταν ησύχασαν κάπως τα πράγµατα, κάθισαν οι ιππότες 

και µοιράστηκαν τον τόπο, σα νάταν πατρική τους 

κληρονοµιά. Έτσι ήρθαν και στις άλλες ελληνικές χώρες, 

κατέβηκαν και στο Μοριά. Πάνω από δύο αιώνες έµειναν 

οι Φράγκοι στην Πελοπόννησο, πάνω από δύο αιώνες ήταν 

ο «εχθρός». Ο εχθρός που πάλεψε να σβήση τη γλώσσα µας, 

τη θρησκεία µας, την ιδέα της ελευθερίας απ’ τις ψυχές των 

πατέρων µας. Όµως η χώρα έµεινε πάντα ελληνική και στο 

τέλος τον έδιωξε τον ξένο. Απ’ το πέρασµά του δεν 

απόµεινε ούτε κακία, ούτε µίσος για τον εχθρό. Μόνο για 

να µας θυµίζουν το διάβα του, εδώ και εκεί, έµειναν 

σκόρπια, τα κάστρα που έχτισε. Και αυτά είναι τόσο 

όµορφα, που αναρωτιέται πια σήµερα, αν τάχτισε εχθρός 

για να µας πολεµήση ή φίλος για να στολίση τις 

βουνοκορφές µας. […]65 

 

Παρατηρώντας προσεκτικά τη διάρθρωση του προλόγου διαπιστώνει κανείς µία 

κυκλικότητα στη δοµή του. Η συγγραφέας ξεκινά µε µία διαπίστωση ότι, δηλαδή, η 

ανάµνηση των Φράγκων σήµερα είναι ένα ανεπαίσθητο ιστορικό γεγονός- 

«Αλήθεια, τώρα πια κανείς δεν τους θυµάται». Η εισαγωγική αυτή παράγραφος 

καταλήγει σε µία διαπίστωση εστιασµένη στο υποκείµενο «κανείς» και στο  

επίρρηµα «τώρα». Ο πρόλογος εξελίσσεται σε ανάληψη, σε αναδροµική δηλαδή 

αφήγηση για να δικαιολογηθεί η αρχική διαπίστωση. Μέσω της αναδροµής στο 

παρελθόν προβάλλονται τα πραγµατικά κίνητρα των Σταυροφόρων και οι 

απεγνωσµένες προσπάθειες τους να αφοµοιώσουν κάθε ελληνικό στοιχείο. Ο 

πρόλογος εκ νέου καταλήγει στην αρχική διαπίστωσή του, ότι δηλαδή η παρουσία 

των Φράγκων σε τίποτα δεν επηρέασε την αυθεντικότητα του ελληνικού 

πολιτισµού. Η κυκλικότητα του προλόγου, η οποία υποστασιοποιείται µε την 

αντίθεση της χρονικής ισοτοπίας τώρα vs. τότε vs τώρα, αποσκοπεί στην 

προθέαση της ανάγνωσης. Ο αναγνώστης, είτε αυτός είναι το παιδί, είτε ο ενήλικος, 

πρέπει να ανα-γνώσει το µυθιστόρηµα ως µία επαγωγική συλλογιστική που σκοπό 

                                                           
65 Φανή Παπαλουκά, Στα κάστρα του Μοριά, σ. 5. 
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έχει την απόδειξη της πολιτισµικής οµοιογένειας του ελληνικού πολιτισµού. Η 

καταληκτική παράγραφος του προλόγου σκηνοθετεί  και συνοψίζει όλη τη ρητορική 

του µυθιστορήµατος που πρόκειται να διαβάσει ο µικρός του αναγνώστης· 

σηµειολογικά η ρητορική της πειθούς οργανώνεται σε δύο επίπεδα: στο κοινωνικό 

επίπεδο µε την αφοµοιωτική δύναµη του ελληνικού πολιτισµού ως προς την γλώσσα 

και τη θρησκεία-«όµως η χώρα έµεινε για πάντα ελληνική και στο τέλος έδιωξε 

τον ξένο»-και στο φυσικό επίπεδο µε την παρουσία των κάστρων τα οποία 

προικίζονται σηµειολογικά µε τα σήµατα του φθαρτού και του απρόσιτου –«µόνο 

για να µας θυµίζουν το διάβα του, εδώ κι εκεί, έµειναν, σκόρπια, τα κάστρα 

που έχτισε» - γεγονός που υποδηλώνει την άνοδο και την πτώση της 

Φραγκοκρατίας στην Ελλάδα. Η αφοµοιωτική δύναµη του ελληνικού πολιτισµού 

υποδηλώνεται στη συνέχεια µε τον υπαινιγµό της αισθητικής ταύτισης µεταξύ του 

ελληνικού τοπίου και των φράγκικων κάστρων, τα οποία είναι τα µόνα που µπορούν 

να υπενθυµίζουν στον οποιοδήποτε την παρουσία των Φράγκων. Η τελευταία 

πρόταση -«Κι αυτά [κάστρα] είναι τόσο όµορφα, που αναρωτιέται πια σήµερα, 

αν τάχτισε εχθρός για να µας πολεµήση ή φίλος για να στολίση τις 

βουνοκορφές»-µπορεί να διαβαστεί και ως ειρωνική στάση έναντι του µηνύµατος. 

Τα κάστρα των Φράγκων είναι ένα µνήµα του υποδηλώνει το φθαρτό της παρουσίας 

ενός κατακτητή και, ταυτόχρονα, ένα µνηµείο που ανασύρει από τη µνήµη την 

πάλαι ποτέ παρουσία τους. Η συγγραφέας δεν θα µπορούσε να αρνηθεί  από τον 

αναγνώστη την παρουσία των κάστρων, αφού πρόκειται για ένα στοιχείο που έχει 

εγγραφεί στην βιωµατική σφαίρα του, στην εγκυκλοπαίδειά66 του, όπως υποστηρίζει 

ο Eco. Η διαπίστωση αυτή πρέπει να εκληφθεί ως ειλικρίνεια εκ µέρους της 

συγγραφέως ή ως µία ακόµη προσπάθεια καθοδήγησης της αναγνωστικής 

πρόσληψης; Είναι φανερό ότι η συγγραφέας θέλει να κερδίσει τις εντυπώσεις ή, 

ορθότερα, θέλει να προλάβει τις ενστάσεις του αναγνωστικού της κοινού. 

Αποδέχεται ένα αντικειµενικά υπαρκτό γεγονός-την παρουσία των κάστρων-άρα 

στα µάτια του αναγνώστη εξυψώνεται µε την απόδειξη της αντικειµενικότητάς της, 

και ταυτόχρονα υποτάσσει το φαινοµενικά αντικειµενικό στη δική της υποκειµενική 

προοπτική. Τέλος, πρέπει να παρατηρηθεί ότι ο πρόλογος του µυθιστορήµατος 

                                                           
66  Με τον όρο εγκυκλοπαίδεια ο  U. Eco εννοεί το σύνολο της γνώσης µε την οποία ο αναγνώστης 
έχει µερική µόνο επαφή, αλλά µπορεί να αναφέρεται σ’ αυτήν διότι µοιάζει µε µία τεράστια 
βιβλιοθήκη που απαρτίζεται από όλων των ειδών τα βιβλία και τις εγκυκλοπαίδειες· για τον όρο βλ. 
Eco Umberto, Lektor in Fabula. Die Mitarbeit der Interpretation in erzählenden Texten (µτφρ.Heinz 
G. Held), Frankfurt am Main, Deutscher Taschenbuch d.t.v  31998, σ., 94-106. 
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συνοµιλεί και µε το συγγραφικό επίλογο, όπου και εκεί η συγγραφέας αποτρέπει τον 

αναγνώστη από την όποια του ερµηνεία και σπεύδει να καθυποτάξει εκ νέου την 

αναγνωστική του πρόσληψη. 

 
2. 1. 1 Οι πρόλογοι εγγύηση της ‘’αλήθειας’’ και της
αληθοφάνειας του µυθιστορήµατος
 
 Στους προλόγους αυτής της κατηγορίας τίθενται οι όροι µίας σιωπηλής 

σύµβασης µεταξύ συγγραφέα και αναγνώστη, γεγονός που θα διευκολύνει την 

πρόσληψη του δεύτερου, ώστε να εκλάβει την πλασµατική ιστορία της αφήγησης ως 

αληθή και πειστική. Ο αφηγητής σ’ αυτές τις περιπτώσεις αισθάνεται πάντα την 

ανάγκη, αν όχι την υποχρέωση, να διαβεβαιώσει τον αναγνώστη του ότι αυτά που θα 

διαβάσει στη συνέχεια δεν είναι τίποτε περισσότερο παρά «αλήθειες» της ιστορίας, 

τις οποίες θα πρέπει να αποδεχθεί εν είδη συµβολαίου τιµής που συνάπτει µαζί του. 

Κατά κανόνα οι πρόλογοι συντάσσονται από ένα συγγραφικό αφηγητή, ο οποίος 

αυτοπαρουσιάζεται ως εγγυητής της αλήθειας, άρα είναι υπεράνω πάσης υποψίας, 

και κατά συνέπεια µπορεί να απαιτήσει από τον αναγνώστη να τον πιστέψει.  

 Χαρακτηριστική περίπτωση αποτελεί ο πρόλογος στο µυθιστόρηµα της 

Καλλιόπης Σφαέλλου- Βενιζέλου Ο βοσκός και ο ρήγας. Η συγγραφέας φαίνεται να 

κατέβαλε ιδιαίτερες προσπάθειες, προκειµένου να δαµάσει το  ιστορικό υλικό της. 

Οι λεπτοµέρειες που καταθέτει στον πρόλογο του µυθιστορήµατος, καταδεικνύουν 

τη σχολαστικότητα και τη φροντίδα της για την ιστορική ακρίβεια.67  

 

Η τοπική ιστορία της Κύπρου δε µας είναι αρκετά γνωστή 

κι έτσι πολλοί νόµισαν πως το αφήγηµά µας είναι ολότελα 

φανταστικό. Κι όµως όχι. Στηρίζεται στο χρονικό του Λ. 

Μαχαιρά, που είναι η πιο αυθεντική πηγή της µεσαιωνικής 

ιστορίας του νησιού. Ο ∆ηµήτριος ∆ανιήλ, ο πανέξυπνος, 

θαρραλέος δεκαπεντάχρονος γραµµατικός της ρήγαινας, 

υπήρξε πρόσωπο ιστορικό κι’ έπαιξε σηµαντικό ρόλο στον 

                                                           
67 Η Καλλιόπη Σφαέλλου, όπως η ίδια µαρτυρεί  σε συνέντευξή της, από µικρή έβλεπε τον παππού 
της να διαβάζει ιστορία της ελληνικής επανάστασης. Μάλιστα ο ήρωας που θαύµαζε περισσότερο 
ήταν ο Οδυσσέας Ανδρούτσος, γιατί, όπως η ίδια υποστηρίζει, «κανένας άλλος δεν πήγε χορεύοντας 
να πολεµήσει. Τόση κατάπληξη µου είχε κάνει». Οι διαγωνισµοί της Γυναικείας Λογοτεχνικής 
Συντροφιάς στάθηκαν η αφορµή για να γράψει το πρώτο της ιστορικό µυθιστόρηµα, το οποίο γνώρισε 
µεγάλη εκδοτική επιτυχία· µέχρι και το 1997 το µυθιστόρηµα είχε κάνει δέκα επανεκδόσεις. Η 
επιτυχία του ήταν τόσο µεγάλη ώστε συµπεριελήφθη ως ελεύθερο ανάγνωσµα στη Β΄ γυµνασίου·βλ. 
Β.Αναγνωστόπουλος, Θέµατα Παιδικής Λογοτεχνίας. Β΄  Συζητήσεις, Αθήνα,  Καστανιώτη, 1990, 
σσ.192-205.  
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πόλεµο µε τους Γενουάτες το 1374 όταν αυτοί µε δόλο 

κυρίευσαν την Αµµόχωστο κι’ αιχµαλώτισαν τον νεαρό 

βασιλιά, Πέτρο Β΄. […] Η σκηνή µε τον ναύαρχο της Γένουας 

και η κινηµατογραφική απόδραση του µικρού από τη 

Λευκωσία, είναι δανεισµένες αυτούσιες από τον Μαχαιρά. 

Ο ίδιος ο Σλουµπερζέ δεν αµφισβητεί την ακρίβεια τους. Εξ 

ίσου πραγµατικά είναι και τα περισσότερα από τα 

δευτερεύοντα πρόσωπα που παρουσιάζοµε. Ο 

κοντόσταυλος Ζακ ντε Λουζινιάν, η βασιλοµήτωρ 

Ελεονώρα, ο Κορόµηλος, ο Καλόγερος και οι αρχηγοί των 

Γενοβέζων. Είναι επίσης γεγονός πως ο άτυχος βασιλιάς 

Πέτρος Β΄ παραχώρησε τη λευτεριά στους δουλοπάροικους. 

Έλπιζε να κερδίσει έτσι την αγάπη των ντόπιων και να 

τους κάνει να πολεµήσουν για χάρη του. ∆υστυχώς δεν 

έζησε πολύ. Πέθανε τον Οκτώβρη του 1382, οκτώ µόλις 

χρόνια µετά τον πόλεµο µε τους Γενουάτες.  Στο έργο µας 

ακολουθήσαµε στις γενικές γραµµές τον χρονογράφο 

Μαχαιρά. Παραλείψαµε βέβαια πολλές λεπτοµέρειες 

άσχετες µε τους δύο κεντρικούς ήρωες µας, ενώ προσθέσαµε 

διάφορα δευτερεύοντα πρόσωπα και σκηνές. Για να 

δώσουµε το χρώµα της εποχής εκείνης, κρατήσαµε πλήθος 

λέξεις µε την τότε µορφή τους. Αντί Γενουήσιοι ή Γενουάτες 

γράφοµε Τζενοβέζοι, αντί Ζακ λέµε Τζάκος, αντί 

αξιωµατούχος, οφφικιάλος. […]68   

 

Η δοµή του συγκεκριµένου προλόγου αρθρώνεται κυκλικά· οι δύο πρώτες περίοδοι 

περιέχουν διαπιστώσεις γενικής φύσεως, δύο αντιτιθέµενα οντικά παραδείγµατα69  

(φαντασία/πραγµατικότητα) «ίσως πολλοί νοµίσουν πως το αφήγηµα µας είναι 

ολότελα φανταστικό. Κι όµως όχι. Στηρίζεται στο χρονικό του Λ.Μαχαιρά 

[…]» Ο αφηγητής σπεύδει εκ των προτέρων να  εντάξει την αφήγησή του στο 

επίπεδο της πραγµατικότητας και ο αναγνώστης γνωρίζει από την αρχή ότι η 

ιστορία που πρόκειται να διαβάσει σε λίγο, είναι πέρα για πέρα αληθινή και, 

εποµένως, ο,τιδήποτε πρόκειται να υποστηριχθεί στην αφήγηση, θα πρέπει να το 

εκλάβει ως πραγµατικό· εποµένως, ο αποδέκτης του µυθιστορήµατος ακολουθεί 

µέσω της ρητορικής του προλόγου την ακόλουθη συλλογιστική πορεία: 
  
Ι Γενικές κρίσεις του αφηγητή:
1. Το µυθιστόρηµα στηρίζεται σε πραγµατικά
ιστορικά γεγονότα.

                                                           
68 Κ. Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, σ. 11-2.  
69 Για τη χρήση της συγκεκριµένης ορολογίας βλ. Λ.Χατζοπούλου, Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής. 
Μαρτυρία Λόγου, Αθήνα,  Ελληνικά Γράµµατα 1999, σ. 130.   
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2. Το µυθιστόρηµα στηρίζεται σε ιστορικά
ντοκουµέντα [Χρονικό του Λ. Μαχαιρά]
ΙΙ Ειδικές κρίσεις του αφηγητή
1. Όλα τα πρόσωπα του µυθιστορήµατος είναι
αληθινά.
2. ∆ευτερεύοντα στοιχεία του µυθιστορήµατος
είναι πραγµατικά.
ΙΙΙ Ειδικές κρίσεις του αναγνώστη
1. Όλα τα γεγονότα του µυθιστορήµατος είναι
πραγµατικά, γιατί στηρίζονται σε ιστορικά
ντοκουµέντα.
2. Εκτός από τον κεντρικό ήρωα και τα
δευτερεύοντα πρόσωπα του µυθιστορήµατος είναι
υπαρκτά. 

 

Με βάση  τις προτάσεις Ι, ΙΙ και ΙΙΙ ο αναγνώστης επιβεβαιώνει την αληθοφάνεια 

του µυθιστορήµατος και πριν ακόµη γυρίσει την πρώτη σελίδα της αφήγησης είναι 

ήδη πεπεισµένος ότι αυτό που πρόκειται να αναγνώσει, είναι πέρα για πέρα 

αληθινό.70  

 Και σε αυτή, όµως, την περίπτωση προλόγου δεν απουσιάζει η ιδεολογική θέση 

του αφηγητή ως προς την ελληνική ιστορία. Μετά τον πρόλογο, ο αφηγητής 

παρουσιάζει συνοπτικά την ιστορία της Κύπρου υιοθετώντας το τρίπτυχο 

αρχαιότητα, βυζάντιο, σύγχρονη εποχή, για να υποστηρίξει µε τον τρόπο αυτό την 

πολιτισµική οµοιογένεια και ακεραιότητα του ελληνικού πολιτισµού: 
 

Στο θαµποχάραµα της ιστορίας, όταν ο µύθος και η αλήθεια 

µπερδεύονται αξεδιάλυτα, ο Όµηρος µας µιλά για τους 

Αχαιούς βασιλιάδες της Κύπρου, τον Κυνύρα και τον 

∆ηµήτορα. Ξέραµε ακόµα πως ο Τεύκρος, ο µικρότερος 

αδελφός του Αίαντα, έχτισε στα παράλια της καινούργιας 

Σαλαµίνας, και πως µία από τις αρχαιότερες ελληνικές 

εποποιϊες είναι τα «Κύπρια έπη». Στην Κύπρο επίσης, 

κοντά στους τρανούς βασιλιάδες της, έβρισκαν άσυλο στην 

κλασσική εποχή οι πολιτικοί εξόριστοι. Ο Ισοκράτης 

έγραψε ολόκληρο πανηγυρικό για τον Ευαγόρα. Ελληνική 

λοιπόν υπήρξε η Κύπρος επί τρισήµισυ χιλιάδες χρόνια.[…]71 

 

                                                           
70 Ανάλογες περιπτώσεις προλόγων που εγγυώνται την αλήθεια του µυθιστορήµατος εµφανίζονται 
και στα ακόλουθα αφηγήµατα: Το µυστικό των φιλικών (Νίτσας Τζώρτζογλου), Προ Χριστού στη 
Βραυρώνα (Νίτσας Τζώρτζογλου), Στη χώρα των µαµούθ (Κίρας Σίνου), Τον καιρό του Μινώταυρου 
(Γιώργου Τσουκαλά), Το γλαυκό ταξίδι (Γιάννη Σπανού). 
71 Κ. Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, σ. 13. 
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Η αποδεικτική συλλογιστική του αφηγητή οργανώνεται σε ένα λανθάνον επαγωγικό 

σχήµα· σαν κάποιος να έχει αρνηθεί στον αφηγητή την ελληνικότητα της Κύπρου. 

Ας δούµε, όµως, τα πράγµατα από κοντά. Το µυθιστόρηµα της Κ.Σφαέλλου Ο 

βοσκός και ο Ρήγας βραβεύεται από τη Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά (Γ. Λ. Σ) 

το 1967 και τον επόµενο χρόνο, το 1968, ο εκδοτικός οίκος της Εστίας, καθώς ήταν 

και ο αθλοθέτης του βραβείου, δηµοσιεύει το µυθιστόρηµα. Ο χρόνος γραφής και 

δηµοσίευσης του έργου ίσως να αποτελεί ένα ασφαλές κριτήριο για να καταλήξει 

κανείς σε κάποιες εικασίες. Ήδη, το τέλος της δεκαετίας του ‘50 και ολόκληρη η 

δεκαετία του ‘60 σχεδόν µονοπωλείται από τα γεγονότα της Κύπρου. Η ελλαδική 

πολιτική ζωή κλυδωνίζεται από το κυπριακό και τα συνθήµατα για «Ένωση» ή 

«Ανεξαρτητοποίηση» βρίσκουν θιασώτες. Το θέµα του µυθιστορήµατος, ωστόσο, 

αναφέρεται στην περίοδο των Σταυροφοριών και στις συνέπειες που είχε για την 

ανεξαρτησία της Κύπρου. Η Γ.Λ.Σ  βραβεύει το µυθιστόρηµα, γιατί, όπως 

αναφέρεται στο σκεπτικό της βράβευσης στην αρχή του βιβλίου «[το µυθιστόρηµα] 

προσφέρει µίαν εποχή ιστορική της Κύπρου, τη Φραγκοκρατία, πολύτιµη 

υπόµνηση της µαρτυρικής πορείας του νησιού δια µέσου των αιώνων.[..]» Η 

υπόθεση, λοιπόν, του µυθιστορήµατος δρα προφανώς αντιστικτικά σε σχέση µε το 

χρόνο ανάγνωσης και δηµοσίευσης του. Στην εισαγωγή του µυθιστορήµατος ο 

αφηγητής υποστηρίζει: 
 

Μα όπως συµβαίνει µε τα παιδιά που ξεµακραίνουν από 

τους γονιούς τους, η Κύπρος, πιο κοντά στη Μικρά Ασία 

παρά στην ηπειρωτική Ελλάδα, δέχτηκε συχνά επιδροµές 

και υπέφερε από κατακτήσεις ξένων.[…] Στο 1184 ο Ισάκιος 

Κοµνηνός, εγγονός του αυτοκράτορα Μανουήλ φθάνει 

στην Κύπρο µε ψεύτικα έγγραφα και παρουσιάζεται ως 

διοικητής σταλµένος από το Βυζάντιο. Μα µόλις πήρε την 

εξουσία στα χέρια του, ο τυχοδιώκτης αυτός ανακηρύχθηκε 

ανεξάρτητος. Οι Κυπριώτες εξεγέρθηκαν. Φοβόντουσαν 

µήπως το νησί καταστρέφονταν µακριά από την µητρική 

αγκαλιά της ΠΑΤΡΙ∆ΑΣ. Ο κλήρος αντιδρούσε ολόσωµος 

στο χωριστικό αυτό κίνηµα Μα ο Ισάκιος έπνιξε στο αίµα 

την αντίδραση και δεν δίστασε να ζητήσει ακόµα και τη 

βοήθεια των ξένων ενάντια στον αυτοκράτορα του 

Βυζαντίου. […]72   
 

                                                           
72 Αυτόθι, σ. 13-4. 
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Η υπόθεση του µυθιστορήµατος και η υπόµνηση των αιτίων σχετικά µε την 

κατάκτηση της Κύπρου από τους Φράγκους mutatis mutandis οµοιάζει µε το 

πολιτικό καθεστώς της µεγαλονήσου κατά τη δεκαετία του 1960, όταν, πριν από 

λίγα χρόνια είχε υπογραφεί η συµφωνία της Ζυρίχης από τις εγγυήτριες δυνάµεις µε 

όλα τα φυσικά επακόλουθά της τόσο στην ελλαδική, όσο και στην κυπριακή 

πολιτική ζωή.  
 

Ήταν τότε τα χρόνια των σταυροφοριών. Κι’ όταν το 1191 

ο Φίλιππος της Γαλλίας µε τους ιππότες του και ο Ριχάρδος 

ο Λεοντόκαρδος ξεκίνησαν για τη Β΄ σταυροφορία, τρία 

πλοία τους ναυάγησαν στις ακτές της Κύπρου. Ο Ισάκιος τα 

κατέσχε και ο Ριχάρδος αγανακτησµένος έκανε απόβαση 

και κυρίεψε το νησί. ∆εν είχε όµως διάθεση να µείνει εκεί 

για πολύ. Πουλά λοιπόν την κατάκτησή του στον Γκύ ντε 

Λουζινιάν, από το Αγγουµουά της Γαλλίας.[…]73   

 

Η ανακήρυξη της ανεξαρτησίας της Κύπρου από τον Ισάκιο Κοµνηνό ήταν η αιτία 

της κατάκτησης του νησιού από τους Σταυροφόρους, άρα το σηµερινό (1968) 

καθεστώς της ανεξαρτησίας  γιατί δεν θα µπορούσε να είναι η αιτία µίας νέας 

εισβολής, που τελικά πολύ γρήγορα πραγµατοποιήθηκε; Με το ίδιο περίπου 

σκεπτικό η Γ.Λ.Σ βραβεύει το µυθιστόρηµα του Ιάκωβου Κυθρεώτη Τον Καιρό του 

Λεοντόκαρδου το 1978. Στον έπαινο η επιτροπή επισηµαίνει:  
 

«Ο κ. Κυθρεώτης επιτυγχάνει πέρα ως πέρα την πρόθεση 

του να συνδέσει την παλιά ιστορία του νησιού του µε τη 

σηµερινή δοκιµασία της Κύπρου. Ο καιρός του 

Λεοντόκαρδου µονάχα στα πολεµικά διαφέρει από τα 

τωρινά µαρτύρια που όλοι γνωρίζουµε. Έτσι η αναδροµή 

που κάµνει µε γνώση και τέχνη ο συγγραφεύς έρχεται να 

φωτίσει το φοβερό παρελθόν και το φοβερότερο παρόν µε 

µίαν ιδιάζουσα φωτεινή λάµψη […]»74  
  
Η κρίση της επιτροπής είναι χαρακτηριστική όχι µόνο για τους συνειρµούς που 

προκαλεί το µυθιστόρηµα στον αναγνώστη, αλλά και για τη λογική που 

επικρατούσε στους διαγωνισµούς της Γ.Λ.Σ.75 Ο Ιάκωβος Κυθρεώτης, εξ άλλου, 

                                                           
73 Αυτόθι, σ. 14. 
74 Ιάκωβος Κυθρεώτης, Τον καιρό του Λεοντόκαρδου, σ. 10. 
75 Για τη βράβευση του µυθιστορήµατος βλ. και Γυναικεία Λογοτεχνική Συντροφιά, Βραβευµένα 
παιδικά βιβλία 1978-1984, Αθήνα, 1984, σ. 14: «Ο εκδοτικός οίκος του Ι. Κολλάρου τύπωσε και 
παρουσίασε επίσης έναν ακόµα έπαινο ιστορικού µυθιστορήµατος που απένειµε η Γυναικεία 
Λογοτεχνική Συντροφιά στον Κύπριο συγγραφέα, Ιάκωβο Κυθρεώτη, το 1978. Τίτλος του 
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αφιερώνει το µυθιστόρηµά του στα προσφυγόπουλα της Κύπρου. Η υπόθεση του 

έργου λειτουργεί και σε αυτή την περίπτωση αντιστικτικά σε σχέση µε το πολιτικό 

καθεστώς της µεγαλονήσου. Στον πρόλογο του µυθιστορήµατος ο συγγραφέας 

επισηµαίνει: 
  
Η Κύπρος, ελληνικό νησί από τα πανάρχαια χρόνια, 

αποτελούσε ως την εποχή των Κοµνηνών ένα αναπόσπαστο 

κλωνάρι στο δέντρο της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας. Μέσα 

στα τελευταία εφτά χρόνια ένας αποστάτης δεσπότης, ο 

Ισάκιος Κοµνηνός, που άρπαξε µε ψεύτικα χαρτιά την 

εξουσία, κυβέρνησε άθλια και ρήµαξε την Κύπρο. Ώσπου, ο 

Ρήγας της Αγγλίας Ριχάρδος, ο Λεοντόκαρδος-που ξεκίνησε 

το 1191 για την Τρίτη Σταυροφορία-ναυαγισµένος και 

αιχµαλώτισε τον αλιτήριο Ισάκιο και κυρίεψε, έτσι, το νησί. 

Ο λαός αντιστάθηκε ξανά στη βαναυσότητα του νέου 

καταχτητή και άρχισε να σχεδιάζει την εξέγερσή του. Η 

Επανάσταση, που ο αρχηγός  της ονοµαζόταν Καλόγερος, 

συνεπήρε στο ξέσπασµά της το λαό, ψυχωµένο από τα 

κηρύγµατα ενός ασκητή µοναχού, του έγκλειστου 

Νεόφυτου της Πάφου (που στα κατοπινά χρόνια έγινε ένας 

από τους πιο σηµαντικούς άγιους της Κύπρου). Μέσα από 

πολλές περιπέτειες κρίσιµες για την Επανάσταση, δύο 

παιδιά, καταφέρνουν µε τις πράξεις τους να συµβάλουν κι 

αυτά στην αποχώρηση του Λεοντόκαρδου από την Κύπρο. 

Κι ας φοβερίζουν το πολύπαθο νησί νέες απειλές. Το βασικό 

θέµα της αφήγησης στηρίζεται σε αληθινά γεγονότα της 

ιστορίας της Κύπρου. Ξέχωρα από την ευκαιρία για 
προβολή θρύλων, παραδόσεων και ιστορικών γεγονότων, 
µία προσπάθεια παραλληλισµού του αγωνιστικού 
πνεύµατος εκείνης της εποχής µε το σηµερινό είναι διάχυτη 
στο έργο».76 [η υπογράµµιση δική µου]  

     
Ο αναχρονισµός του µυθιστορήµατος και η προσπάθεια του συγγραφέα να 

διατυπώσει ρητά την προθετικότητα του κειµένου, προκαταλαµβάνει την 

αναγνωστική πρόσληψη υποβάλλοντας και επιβάλλοντας δύο διαδοχικές 

αναγνώσεις. Είναι χαρακτηριστικό ότι στο τέλος του µυθιστορήµατος ο Έγκλειστος, 

εθνικός αγωνιστής των Κυπρίων, µέσω ενός αυταρχικού λόγου, (χρησιµοποιώ τον 

                                                                                                                                                                     
βιβλίου: «ΣΤΟΝ ΚΑΙΡΟ ΤΟΥ ΛΕΟΝΤΟΚΑΡ∆ΟΥ». Τα βάσανα όµως των παιδιών της εποχής 
εκείνης δεν απέχουν πολύ από τις σηµερινές δοκιµασίες της Κύπρου. Η αναδροµή του έργου 
στον καιρό εκείνο απλώς µας υπενθυµίζει τους συνεχείς αγώνες του µαρτυρικού νησιού, για 
να αποτινάξει το σκληρό ζυγό κάποιου εισβολέα».   
76 Ιακ. Κυθρεώτης, Τον καιρό του Λεοντόκαρδου, σ. 12. 
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όρο µε την µπαχτινική έννοια) απαιτεί από το λαό της Κύπρου επαγρύπνηση και 

εγρήγορση: 
 

«[…] ας µην αποκοιµηθούµε πάνω στις δάφνες µας. Η 

πατρίδα µας πάντα θα έχει τους εχθρούς της. Μόνο το 

φόρεµά τους θα αλλάζουνε, ενώ από µέσα θα µένουν 

σκύλοι και λύκοι. Ας πορευθούµε ενωµένοι το δρόµο του 

Κυρίου και ας ξαγρυπνούµε πάντα έτοιµοι να κάνουµε το 

καθήκον µας για τη θρησκεία και την πατρίδα µας. Τότε, 

την πικρία και τον πόνο θα γλυκαίνουν ηµέρες 

ευτυχισµένες και γαλήνιες… Να είσαστε όλοι ευλογηµένοι, 

γιατί µε το πατριωτικό σας έργο φανήκατε χρήσιµοι στον 

τόπο σας… Πηγαίνετε στην ευχή µου, που πάντα θα σας 

συνοδεύει!… […]»77 

 

Πάντως και τα δύο παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα που αναφέρονται στην Κύπρο 

και στις αλλεπάλληλες κατακτήσεις της, αξιοποιούν το θέµα της απόσπασής της από 

τη βυζαντινή αυτοκρατορία και το προβάλλουν ως καθοριστική αιτία των δεινών 

της. Ο παραλληλισµός µε το πολιτικοστρατιωτικό καθεστώς που ισχύει µέχρι και 

σήµερα στο νησί, αποκαλύπτει και µία επιπλέον όψη της κειµενικής 

προθετικότητας· εµµέσως πλην σαφώς, και τα δύο µυθιστορήµατα καταδικάζουν τη 

συµφωνία της Ζυρίχης και την ανεξαρτητοποίηση του νησιού.  

 Η Π. ∆έλτα αποτελεί ίσως το µοναδικό παράδειγµα συγγραφέως για την 

εξονυχιστική και δίχως προηγούµενο έρευνα των πηγών, προκειµένου να δαµάσει 

το ιστορικό υλικό της και να αναπαραστήσει όσο γίνεται πιο πιστά, την εποχή που 

πρόκειται να αφηγηθεί. Σε όλα τα ιστορικά της µυθιστορήµατα καταβάλλει 

υπεράνθρωπες προσπάθειες για να µελετήσει πρωτογενείς ιστορικές πηγές. Οι 

πρόλογοι των έργων της εγγυώνται για την ‘’αλήθεια’’ της ιστορίας· στο 

µυθιστόρηµά της Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου  σηµειώνει: 
 

Στο ιστορικό µέρος αυτού του βιβλίου καθώς και στο «Για 

την Πατρίδα», ακολούθησα πιστά το λαµπρό έργο του κ. G. 

SCHLUMBERGER, τη «Βυζαντινή Εποποιϊα». Όλοι πρέπει 

να ευγνωµονούµε το µεγάλο αυτό σοφό που ανέστησε µία 

από τις ενδοξότερες εποχές της ιστορίας µας. Εγώ και 

ατοµικά τον ευχαριστώ εγκάρδια, για τις συµβουλές και τις 

ενθαρρύνσεις που µου έδωσε σε φιλικές συνοµιλίες µε τόση 

προθυµία και καλοσύνη.  

                                                           
77 Αυτόθι, σ. 130. 
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∆εν έλειψαν βέβαια και περιπτώσεις όπου η Π.∆έλτα κατηγορήθηκε για ανακρίβειες 

και έλλειψη ιστορικής τεκµηρίωσης.78 Στα Μυστικά του Βάλτου η συγγραφέας είχε 

να αντιµετωπίσει επιπρόσθετες δυσκολίες·η προσπελασιµότητα του υλικού δεν ήταν 

πάντα µία εύκολη υπόθεση. Στον πρόλογο του έργου επισηµαίνει:   
 

Χρέος έχω να ευχαριστήσω την Υπηρεσία Αρχείου του 

Υπουργείου Εξωτερικών, και ιδιαιτέρως τον άλλοτε 

∆ιευθυντή της Κύριον Αθανάσιον Πολίτην, που µου 

επέτρεψε να ερευνήσω το Αρχείο του Μακεδονικού 

Αγώνος και να πάρω όσα ιστορικά στοιχεία µου 

χρειάζουνταν για το βιβλίο µου. Επίσης ευχαριστώ όλους 

εκείνους που από κοντά ή από µακριά είχαν σχέση µε το 

Μακεδονικό Αγώνα και που µε τόση προθυµία έβαλαν στη 

διάθεσή µου φωτογραφίες, γράµµατα, ηµερολόγια, 

ενθυµήσεις, περιγραφές, που µ’ ενηµέρωσαν στην ηρωική 

εκείνη εποχή.  

  

Η Π. ∆έλτα ερεύνησε ενδελεχώς τα αρχεία του Υπουργείου Εξωτερικών· δεν 

αρκούσε, όµως, κάτι τέτοιο, και για αυτό συγκέντρωσε όχι µόνο ηµερολόγια και 

προσωπικές ενθυµήσεις αγωνιστών του µακεδονικού µετώπου, 79 όπως αναφέρει 

                                                           
78 Ο Αλεξ. Πάλλης σηµειώνει σε µία του επιστολή προς την Π. ∆έλτα : «[…] Μα ο τέλειος µύθος 
φαίνεται πάντα από το τέλος του. Σ’ όλα τα διηγήµατα αφτό είναι πάντα το κυριότερο-πως 
τελειώνουν; Αφτού δεν τα καταφέρατε. Τονίζετε συχνά πυκνά πως ο Ιβάτζης είταν 
τετραπέρατος διάβολος, κι’ ωστόσο στο τέλος πιάνεται αθώα σαν κοκοβιός. […]» [Π.Σ.∆έλτα, 
Αλληλογραφία (επιµ: Ξ. Λευκοπαρίδης), Αθήνα, Εστία 21997, σ. 18] Ο Α.Πάλλης υπονοεί ότι η 
∆έλτα παραβίασε ή παραχάραξε κάποια σηµεία της ιστορίας, προφανώς για να ικανοποιήσει τους 
ιδεολογικούς της σκοπούς. Η θέση του Α. Πάλλη δεν ευσταθεί, µετά µάλιστα και την εργασία της Μ. 
Λουκάκη, η οποία ερευνά ιστορικές πηγές που αναφέρονται στην περίοδο του Βασιλείου του 
Βουλγαροκτόνου και διαπιστώνει ότι όχι µόνο δεν παραβίασε την ιστορική αλήθεια, αλλά  µε τα έργα 
της συµπληρώνει τα όποια κενά υπάρχουν γύρω από το πρόσωπο του Βουλγαροκτόνου. Τις µόνες 
ιστορικές ανακρίβειες που  εντοπίζει η Μ. Λουκάκη είναι ότι, σύµφωνα µε το µυθιστόρηµα Για την 
Πατρίδα η Θέκλα γίνεται µοναχή στη µονή Στουδίου, η οποία, όµως, ήταν ανδρική, και ότι το όνοµα 
Αλεξία που έχει η οµώνυµη ηρωϊδα της Π.∆έλτα στο µυθιστόρηµα Τον Καιρό του Βουλγαροκτόνου, 
δε συναντάται στη βυζαντινή προσωπογραφία. Για το θέµα των αναχρονισµών γενικότερα στο έργο 
της Π. ∆έλτα βλ. Μαρίνα Λουκάκη, Ο Βασίλειος Β΄ Βουλγαροκτόνος και η Πηνελόπη ∆έλτα, Αθήνα, 
Ίδρυµα Γουλανδρή Χορν, Σειρά 1- Βυζαντινή Πραγµατικότητα και Νεοελληνικές Ερµηνείες, 1996.       
79 Το ιστοριοδιφικό υλικό που συγκέντρωσε η Π. ∆έλτα ταξινοµείται σε δύο κατηγορίες : α) δηµόσια 
έγγραφα, εκθέσεις προξένων, αναφορές ανθρώπων που συµµετείχαν µυστικά µετά από εντολή του 
Υπουργείου Εξωτερικών, στις επιχειρήσεις του αγώνα κατά την περίοδο 1905-1907, και β) 
αναµνήσεις αγωνιστών που συµµετείχαν στα γεγονότα. Μολονότι δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµη 
ολόκληρη η αλληλογραφία της ∆έλτα µε τους µακεδονοµάχους, ωστόσο είµαστε σε θέση να 
γνωρίζουµε µε αρκετές λεπτοµέρειες τον τρόπο που επικοινώνησε µαζί τους. Ο Β. Λαούρδας 
δηµοσιεύει µία άγνωστη επιστολή της Π. ∆έλτα προς τον Ιωάννη ∆εµέστιχα, τον καπετάν Νικηφόρο 
της λίµνης των Γιαννιτσών, όπου εκεί η συγγραφέας εκλιπαρεί τον «καπετάνιο» να τη βοηθήσει στη 
συλλογή του υλικού της: «[ένας στρατιώτης] µου διηγήθηκε κάτι τόσο πρωτάκουστα πράγµατα, 
που µου γεννήθηκε η επιθυµία να τα πω στα παιδιά µας· µα δε γνώριζα αρκετά ούτε την 
ιστορία του αγώνος αυτού, την ιστορική εξέλιξη ούτε τις λεπτοµέρειες της φοβερής ζωής που 
πάντα κάνατε µε το σώµα σας µες στα νερά για µήνες […] Θέλετε να µε βοηθήσετε να γνωρίσω 
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στον πρόλογο του µυθιστορήµατος της, αλλά ήρθε σε επαφή µε πρόσωπα που 

έζησαν από κοντά τις εξελίξεις του αγώνα. Η προσπάθεια αυτή πρέπει να διήρκησε 

πάνω από 15 χρόνια, αν λάβει κανείς υπόψη του ότι άρχισε να µελετά το θέµα ήδη 

από το 1915. Οι πρωτεργάτες του µακεδονικού αγώνα πρόθυµα έθεσαν στη διάθεση 

της συγγραφέως τα προσωπικά τους ηµερολόγια και την αλληλογραφία τους, ενώ 

πολλοί από τους πρωταγωνιστές υπαγόρευσαν τις αναµνήσεις τους στη γραµµατέα 

της Π. ∆έλτα Αντιγόνη Μπέλου. Καρπός της επίπονης  προσπάθειας της 

συγγραφέως ήταν η συγκέντρωση δύο τόµων αρχειακού υλικού σχετικού πάντα µε 

το µακεδονικό αγώνα.80  

  Εξίσου σηµαντικό ιστορικό µυθιστόρηµα της Π. ∆έλτα, ηµιτελές όµως, είναι το 

Γκρέµισµα. Ο αφηγούµενος χρόνος του µυθιστορήµατος είναι το 1072, όταν ο 

Αλυάτης συγκρούεται µε τους Φράγκους. Η αφήγηση ξεκινά µε τη σύλληψη του 

Ρωµανού ∆ιογένη στο Μαντζικέρτ. Από την αλληλογραφία της συγγραφέως 

προκύπτει ότι η ∆έλτα ευθύς µόλις ολοκλήρωσε τα δύο βυζαντινά µυθιστορήµατά 

                                                                                                                                                                     
τη λαµπρή σελίδα της ιστορίας µας, µε τρόπο που να µπορέσω να τη ζωγραφίσω ζωντανά σ’ 
ένα παιδικό διήγηµα; Αν το θέλετε, θα σας είµαι πολύ ευγνώµων και µε ανυποµονησία θα 
περιµένω το ερχόµενο γράµµα σας µε την διήγηση, έστω και στις µεγάλες µόνο γραµµές, της 
λαµπρής δράσης του καπετάν Νικηφόρου. Αν πάλι µου πείτε πως δε σας ενδιαφέρει η εργασία 
αυτή, να είσθε βέβαιος πως θα σας εννοήσω πολύ καλά και δε θα παρεξηγήσω καθόλου την 
άρνησή σας». [Β. Λαούρδας, Η Πηνελόπη ∆έλτα και η Μακεδονία, Εταιρεία Μακεδονικών 
Σπουδών. Ίδρυµα Μελετών Χερσονήσου του Αίµου, Θεσσαλονίκη 1958, σ.23]. 
 Σε άλλη επιστολή του Ι. ∆εµέστιχα στις 4-1-1940 δηµοσιευµένη στον τόµο της αλληλογραφίας 
της συγγραφέως, ο αξιωµατικός του µακεδονικού αγώνα ζητάει από τη Π.∆έλτα αντίγραφο των 
σηµειώσεων που της είχε αποστείλει κατά το παρελθόν, γιατί, όπως ο ίδιος λέει, θέλει να τις 
παραδώσει σ’ ένα φίλο του ονόµατι Κανελλόπουλο µε σκοπό τη συγγραφή βιβλίου για τον καπετάν 
Άγρα: «∆ια τούτο σκέφθηκα να Σας παρακαλέσω θερµώς, µη τυχόν έχετε ακόµη κάπου τας 
σηµειώσεις, που πολύ παλαιότερον Σας έδωκα, γιατί τώρα και διάθεσιν δεν έχω και δύσκολο 
θα µου ήτο να ξαναγράψω µε ακρίβειαν τα ίδια ή και άλλα πρόσθετα στοιχεία ιδικά Σας 
σχετικά µε τον Άγραν. Ο Κ.Κανελλόπουλος µου υπόσχεται, ότι θα µου τα επιστρέψη 
ανέπαφα, όταν µάλιστα τον πληροφορήσω, ότι είναι και ιδικά Σας.[…]»βλ.  Αλληλογραφία 
Π.Σ.∆έλτα, ενθ’ ανωτ., σ. 456. 
 Για τις εκθέσεις και τις µυστικές αποστολές Ελλήνων αξιωµατικών στη Μακεδονία ιδιαίτερα 
διαφωτιστική είναι η µελέτη του Ν.Ε. Παπαδογιαννάκη για τον Κωνσταντίνο Μάνο και το Γλωσσικό 
Ζήτηµα. Στο αρχείο του Κ. Μάνου βρέθηκε µία αναφορά του ίδιου προς το Υπουργείο των 
Εξωτερικών για την κατάσταση των Ελλήνων στην Μακεδονία, καθώς και ένα σχέδιο του Ι. 
∆ραγούµη για τον τρόπο που πρέπει να δράσει το ελληνικό Υπουργείο Εξωτερικών προκειµένου να 
αντιµετωπίσει τη βουλγαρική προπαγάνδα· βλ. Ν.Ε.Παπαδογιαννάκης, Ο Κωνσταντίνος Μάνος και 
το Γλωσσικό ζήτηµα, Αθήνα, Έλλην 1997.     
80 Το αρχειακό υλικό δώρισαν οι κόρες της Π. ∆έλτα, Σοφία Μαυροκορδάτου, Βιργινία Ζάνα και 
Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου το 1950 στο ίδρυµα Μελετών της Χερσονήσου του Αίµου, το οποίο και 
εξέδωσε το 1959 σε δύο τόµους µε τον τίτλο Αρχείον Μακεδονικού Αγώνος Πηνελόπης ∆έλτα, 1 
.Γερµανού Καραβαγγέλη. Ο Μακεδονικός Αγών. (Αποµνηµονεύµατα). Επιµελεία Βασιλείου 
Λαούρδα. Πρόλογος Στίλπωνος Κυριακίδου. Εισαγωγή Κλεόβουλου Τσούρκα· Αρχείον 
Μακεδονικού Αγώνος Πηνελόπης ∆έλτα. 2. Γεωργίου ∆ικωνύµου Μακρή. Ο Μακεδονικός Αγών  
(αποµνηµονεύµατα), 1959. 
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της,81 άρχισε να συγκεντρώνει εκ νέου ιστορικό υλικό για την περίοδο του 11ου και 

12ου αιώνα. Επηρεασµένη ήδη από το έργο του G.Schlumberger Βυζαντινή Εποποϊα, 

το οποίο συµβουλεύτηκε για τη συγγραφή των δύο πρώτων έργων της, αυτή τη 

φορά µελετά εντατικά  χρονογράφους της εποχής και διάφορους ιστορικούς, 

Γάλλους πρωτίστως, αναφορικά µε την περίοδο των Σταυροφοριών.  

 Η µελέτη ενός νέου πονήµατος του G. Schlumberger82 την προβληµατίζει για 

τον τρόπο που οι ∆υτικοί ιστορικοί προσέγγισαν την ιστορία του Βυζαντίου. 

Φαίνεται µάλιστα αρκετά ενοχληµένη για τη µεροληπτικότητα τους υπέρ των 

Σταυροφόρων· σε µία επιστολή της προς το Γάλλο ιστορικό στις 11/12-10-1925 

επισηµαίνει το πρόβληµα, παρατηρώντας:    
 

 […] Ο Chalandon83 στο έργο του Αλέξης Κοµνηνός λέει, 
αποκαθιστώντας έτσι τον Έλληνα βασιλιά που τόσο 

κακοµεταχειρίστηκε από τους δυτικούς συγγραφείς που 

στο µέσο όλων των Φράγκων ιπποτών χωρίς φόβο και 

χωρίς µοµφές, ο µόνος που φαίνεται να κράτησε για πάντα 

το λόγο του είναι ο  “επίορκος’’ βασιλιάς’’, ο Αλέξης 

Κοµνηνός που, παρά τους κάθε είδους τυχοδιώκτες, τους 

ξεγελούσε, έκλεβε, πυρπολούσε, βίαζε, πρόδιδε κ.λ.π. Κατ’ 

εξαίρεσιν του Chalandon µονάχα, οι δυτικοί συγγραφείς 

χαίρονταν να µιλάνε για το Βυζάντιο και τους Βυζαντινούς 

µε µία περιφρόνηση τελείως αλόγιστη. Όταν οι Έλληνες 

αµύνονται, όπως µπορούν, ενάντια στις επιδροµές των 

Φράγκων που καταφθάνουν µε χίλια προσχήµατα για να 

λεηλατήσουν τη µεγάλη πρωτεύουσα του πολιτισµού, τους 

συµπεριφέρονται σαν “δόλιους’’, ”πανούργους”, 

”πονηρούς”, “προδότες”. (∆υστυχώς αυτό δεν έχει αλλάξει 

ακόµη! Τα συµµαχικά στρατεύµατα συµπεριφέρονται σα 

”Γερµαναράδες” στους κατοίκους των πόλεων και των 

επαρχιών της Μακεδονίας, ενώ κατά τη διάρκεια του 

µεγάλου πολέµου οι χωρικοί κυνηγούσαν ή έγδερναν τους 

                                                           
81 Οι ανταλλαγές επιστολών µε τον G. Schlumberger  ήδη από το 1910, µε το Μ. Τριανταφυλλίδη, τον 
Αδαµάντιο Αδαµαντίου, έναν από τους πρώτους βυζαντινολόγους της εποχής, τον Κ. Παλαµά 
φωτίζουν αρκετά σηµεία για την περίοδο έναρξης γραφής του µυθιστορήµατος. βλ. σχ τον πρόλογο 
της κριτικής έκδοσης αυτού του ηµιτελούς µυθιστορήµατος από τη Μ.Σπανάκη. Π. Σ. ∆έλτα, Το 
Γκρέµισµα (επιµ. Μ.Σπανάκη), Ερµής, Αθήνα 1983, σ. ια΄-λα΄. Ιδιαίτερα διαφωτιστική για τη 
διακειµενική σχέση των µυθιστορηµάτων της Π. ∆έλτα µε τις άµεσες και έµµεσες ιστορικές πηγές 
είναι η ανέκδοτη διδακτορική διατριβή της Μαριάννας Σπανάκη, Byzantium and Modern Greece 
1880-1924: Writing from History and P. Delta novels, Ph.D Birmingham. U.K.  
82 Πρόκειται για το έργο του: Αποστολή των Almugavares ή των Καταλανών στην Ανατολή από το 
1302 έως το 1311, Παρίσι, εκδ. Plon 1902. 
83 Ferinad Chalandon συγγραφέας του: ∆οκίµιο για τη βασιλεία του Αλέξη Α’ Κοµνηνού (1081-1118) 
εκδ. Ricard  και υιός, Παρίσι 1900· Ιωάννης Κοµνηνός (1118-1143) και Εµµανουήλ Κοµνηνός (1143-
1180), Παρίσι 1912.  
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ξένους στρατιώτες που ζητούσαν να λεηλατήσουν τις 

εκκλησίες τους και να βιάσουν τις γυναίκες και τις κόρες 

τους. Κι ο Edmond About µας εκδικήθηκε µε το ”Βασιλιάς 

των Βουνών”84 όταν τον έδειραν, επειδή αµαύρωσε µία 

εκκλησία του χωριού!) 

Πόση διαφορά υπάρχει ανάµεσα στις επιδροµές των 

Almugavares ή των Croises και σ’ αυτές των Ούνων; Και οι 

µεν και οι δε ερήµωναν µία χώρα, όπως λέει ο Muntaner85 

σε κάθε του σελίδα. Λέει επίσης (σ. 175) ότι η καταστροφή 

της πόλης του Ηρακλείου «ήταν ένα από τα πιο όµορφα 

γεγονότα στον κόσµο». Λοιπόν, σ’ αυτό το ”όµορφο 

γεγονός”, όλος ο πληθυσµός, όλοι όσοι είχαν ξεπεράσει την 

ηλικία της ήβης, κατεσφάγησαν µε τροµερά εξεζητηµένο 

τρόπο. Οι πολύ λίγοι επιζώντες έµειναν φρικτά 

ακρωτηριασµένοι. Η πόλη κάηκε (σ. 174). Κι εσείς λέτε (σ. 

169), µιλώντας για ένα άλλο ακατανόµαστο µεκελιό: 

«Αυτός ήταν ο  φρικτός νόµος του πολέµου την εποχή 

αυτή…» Και λέτε, επίσης, (σ. 45), µιλώντας για τον 

Ανδρόνικο ΙΙ τον Παλαιολόγο ότι στράφηκε εναντίον των 

Almuravares «µε την εκπληκτική ευστροφία ενός 

Βυζαντινού, εγκαταλείποντας τις οξυδερκείς ίντριγκες» και 

(σ. 127, υποση: 1): «ο Ανδρόνικος µε τη βυζαντινή 

διπροσωπία του» και αυτά, όταν, αυτό το πλήθος των 

αρπακτικών ακρίδων- προστέθηκε στα έξοδα του βασιλιά, 

γιατί πληρωνόταν από εκείνον- κατέστρεφε, λεηλατούσε, 

πυρπολούσε, έκανε ρηµαδιό τη χώρα την ίδια που είχε 

υποχρεωθεί να την προστατέψει!. […]       

Το ξέρω είναι η άποψη των δυτικών να συµπεριφέρονται µε 

”πονηριά” σε κάθε βυζαντινή άµυνα, ενώ οι τυχοδιώκτες, 

προερχόµενοι από κάθε χώρα, λεηλατώντας, ερηµώνοντας, 

καταστρέφοντας, θεωρούνται ”ήρωες”, γιατί µην έχοντας 

τίποτα να χάσουν, δεν εκτιµούν παρά τη βίαιη δύναµη, την 

οποία και µεταχειρίζονται. Αλλά εσείς, αγαπητέ και 

σπουδαίε φίλε, που τόσο έχετε µελετήσει την ιστορία της 

Ανατολής, εσείς που είστε τόσο αµερόληπτος, δε θα 

αφήσετε τον εαυτό σας να επηρεαστεί από τους ιστορικούς 

των Σταυροφόρων και τις άλλες φράγκικες επιδροµές, που 

θα ενδιέφεραν τους Βυζαντινούς όταν αυτοί εδώ δε θα 

άφηναν να τους ξεπουπουλιάσουν. Ξέρετε να βλέπετε τα 

                                                           
84 Πρόκειται για το σατιρικό µυθιστόρηµα του Edmond About το οποίο είχε κυκλοφορήσει το 1865 
και το οποίο εξόργισε τους Έλληνες για το ειρωνικό του περιεχόµενο.   
85 Ramon Muntaner (1265-1340), Καταλανός µισθοφόρος, άλλοτε πρωταγωνιστής και ιστορικός για 
τις επιδροµές των Καταλανών.που εξορµούσαν κυρίως εναντίον των Βυζαντινών. Σύµφωνα µε το G. 
Schlumberger (σ. 2 του προαναφερθέντος έργου) η διήγηση του Muntaner «λαµπρού και αξιόπιστου 
χρονογράφου» είναι «ένα ζωντανό και έξυπνο χρονικό» που έγινε γνωστό κυρίως «χάρη στο διάσηµο 
βιβλίο του Franusco de Moncada, το οποίο πρωτοκυκλοφόρησε το 1623» στη Βαρκελώνη µε τον 
τίτλο: Expedicion de los Catalanes y Aragonenese contra Turcos y Griegos.  
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πράγµατα από την  άποψη του ”άλλου”· κι ο ”άλλος”, ο 

Βυζαντινός, υπεράσπιζε όπως µπορούσε το καλό του, όπως 

η ∆ύση όταν αµυνόταν ενάντια στους Ούνους! […]86 

    

Είναι εµφανές ότι η συγγραφέας θέτει πολύ νωρίτερα το θέµα της ετερότητας και 

της διυποκειµενικότητας της ιστορικής γνώσης, επιχειρώντας να προσδώσει µία 

διαφορετική διάσταση στον τρόπο που οι ιστορικοί κατενόησαν το Βυζάντιο· 

παράλληλα, οι επισηµάνσεις της προς το Γάλλο βυζαντινολόγο υπενθυµίζουν 

έµµεσα ότι η ιστορία λειτούργησε ως η θεαραπαινίδα της πολιτικής.  Ο τρόπος που 

η Π. ∆έλτα εργάζεται πάνω στο ιστορικό υλικό και η αγωνία της να το επεξεργαστεί 

µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο, δεν απέχει και πολύ από εκείνον  του W. Scott. Η 

διαπίστωση αυτή δεν είναι µία απλή εικασία, αλλά τεκµαίρεται από τη µέχρι σήµερα 

δηµοσιευµένη αλληλογραφία της.87 Ένα σηµείο το οποίο η κριτική για τη Π. ∆έλτα 

δεν είχε προσέξει ως σήµερα, είναι η άµεση οµολογία της ίδιας για το θαυµασµό 

που τρέφει στο πρόσωπο και στα µυθιστορήµατα του µεγάλου Άγγλου συγγραφέα. 

Από µία επιστολή του Α. Εφταλιώτη προς τη Π. ∆έλτα, έµµεσα µπορεί κανείς να 

εικάσει ότι η συγγραφέας γνώριζε τον Άγγλο µυθιστοριογράφο και φυσικά τα έργα 

του: 
 

 […] Ωραία τα λέτε και για τον W. Scott. Το τελευταίο του 

που διάβασα (χρόνια τώρα) είτανε το Talisman, και 

θάµασα πως µπορούσε να τα ξέρη τόσο βαθιά τ’ ασιατικά 

συστήµατα. Αυτή ήταν η δύναµη του. «Να ζη στην εποχή 

που περιγράφει». Ως τόσο να µην πολυδιάβάζετε. Σαν 

ησυχάσετε, να διαβάζετε την ψυχή σας. […]88   

                                                           
86 Βλ. Lettres de deux amis. Une correspondance entre Penelope S. Delta et Gustave Schlmberger 
suivie de quelques lettres de Gabriel. Millet. Introduction et hottes de X. Lefcoparidis. Preface d’ 
Andre Mirambel, Athenes 1962, σ. 151-54. 
87 Χρησιµοποιώ τη φράση «µέχρι και σήµερα», γιατί η αλληλογραφία της Π.∆έλτα, που εκδόθηκε για 
πρώτη φορά το 1957 µε επιµέλεια του Ξ. Λευκοπαρίδη, παρέλειψε σκόπιµα, φυσικά, αλληλογράφους 
και επιστολές που αναφέρονταν σε άλλα ιστορικά γεγονότα. Η Π.∆έλτα, επειδή ήταν µία έντονα 
πολιτικοποιηµένη προσωπικότητα της εποχής της, είχε ένα ευρύ κύκλο ανθρώπων που 
επικοινωνούσε. Μεταξύ των άλλων αλληλογραφούσε µε τους: Σοφία Αντωνιάδου, Μέλπω Αξιώτη, 
Θ.Βαρόπουλο, Ηλία Βενέζη, Ν.Βλαχόπουλο, Π.Γαργαλίδη, Στ.Γονατά, Νεόκοσµο Γρηγοριάδη, 
Γαλάτεια Καζαντζάκη, Παν.Κανελλόπουλο, Γ.Κατεχάκη, Φώτη Κόντογλου, Κ.Μανέτα, Αλ.Μυλωνά, 
Αλ.Οθωναίο, Αλ.Παπαναστασίου, ∆.Πελεκίδη, Στ.Σαράφη, Αλ.Σβώλο, Γ.Σκανδάλη, Εµµ.Τσουδερό. 
Για την ανέκδοτη αλληλογραφία της Π.∆έλτα βλ. Π .Σ. ∆έλτα, Ελευθέριος Βενιζέλος ( επιµ. Π. Α. 
Ζάννας ), Αθήνα, Ερµής 1997, σ. ια΄.  
88  Π.Σ. ∆έλτα, Αλληλογραφία, ενθ’ ανωτ., σ. 150.  Είναι πολύ πιθανόν, λαµβάνοντας υπόψη το 
κείµενο της επιστολής του Α. Εφταλιώτη, η ∆έλτα  να  του είχε εκµυστηρευτεί τα προτερήµατα των 
µυθιστορηµάτων του Scott στην αµέσως προηγούµενη επιστολή της. Ενδέχεται να είχε επηρεαστεί 
και από τον πρόλογο στο έργο του Waverly Novels. Η εικασία  για την πιθανή επίδραση  των 
µυθιστορηµάτων του W. Scott στην Π. ∆έλτα δε φαίνεται να είναι απίθανη· άλλωστε η  Π.∆έλτα 
έζησε αρκετά χρόνια στην Αγγλία και ήρθε σε επαφή µε τα έργα πολλών συγγραφέων παιδικής 
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 Εγγυήσεις, ωστόσο, για την αληθοφάνεια των ιστορικών µυθιστορηµάτων δεν 

παρέχουν µόνο οι πρόλογοι, αλλά και άλλες επινοήσεις, όπως είναι η ηµερολογιακή 

γραφή. Ο αφηγητής στο µυθιστόρηµα της Γ. Ταρσούλη ∆ύο Ελληνόπουλα στα 

χρόνια του Νέρωνα, το οποίο είναι το πρώτο παιδικό ιστορικό-ηµερολογιακό 

µυθιστόρηµα,89 υποδύεται το ρόλο ενός συγγραφέα ερευνητή που συνέθεσε τα  

αποσπάσµατα του ηµερολογίου δύο παιδιών, του Φίλιππου και της Μυρτώς· µέσω 

αυτής της συγγραφικής επινόησης ο συγγραφέας-αφηγητής εγγυάται την αλήθεια 

της ιστορίας του, υιοθετώντας την τακτική του αυτόπτη µάρτυρα. Οι ήρωες, οι 

οποίοι ταυτόχρονα είναι και ενδοδιηγητικοί- ετερο-και οµοδιογητικοί αφηγητές90 

είναι αξιόπιστοι εκ φύσεως, γιατί, ενώ ενέχει ο κίνδυνος να έχουν περιορισµένη 

θέαση των γεγονότων, λόγω της συµµετοχής τους στη δράση, εν τούτοις, µε την 

επινόηση της ηµερολογιακής γραφής, οι αφηγητές προσεγγίζουν τα γεγονότα 

αναληπτικά· άλλωστε, η εναλλαγή των αποσπασµάτων από το ηµερολόγιο του κάθε 

ήρωα αποµακρύνει τον κίνδυνο της περιορισµένης θέασης των γεγονότων και το 

αντιληπτικό κενό που δηµιουργείται προς στιγµήν, καλύπτεται αµέσως παρακάτω 

µε την παράθεση αποσπάσµατος του δεύτερου αφηγητή. Παράλληλα, οι ήρωες-

αφηγητές άλλοτε υιοθετούν τη µακρινή προοπτική του «ήρωα» και άλλοτε την 

«κοντινή προοπτική» του αφηγητή.       

                                                                                                                                                                     
λογοτεχνίας. Η ίδια µάλιστα µελετούσε συστηµατικά αγγλική λογοτεχνία και ήταν εξοικειωµένη µε 
το γοτθικό µυθιστόρηµα αλλά και µε τις αγγλικές παιδικές εκδόσεις. Η επαφή εξ άλλου της 
συγγραφέως µε την ξένη λογοτεχνία  υπαγορευόταν εκείνη την εποχή από τις αναγνωστικές 
συνήθειες της αστικής τάξης.  ∆εν είναι η µοναδική περίπτωση  διακειµενικών σχέσεων του έργου 
της Π. ∆έλτα µε την αγγλική λογοτεχνία. Η Μ. Σπανάκη εξετάζοντας συγκριτικά τα «Παραµύθια και 
Άλλα» της ∆έλτα και τα A Dreamer’s Tales του Λόρδου Ντανσάνη διαπιστώνει ότι υπάρχουν 
εµφανείς διακειµενικές σχέσεις µεταξύ των δύο. βλ Μαριάννα Σπανάκη, Παραµύθια και άλλα της 
Π.Σ.∆έλτα και Ιστορίες ενός ονειροπόλου (A Dreamer’s Tales) του Λόρδου Ντανσάνη: µεταξύ 
οράµατος και επιθυµίας, στο: Από το παραµύθι στα κόµικς. Παράδοση και Νεωτερικότητα. (επιµ. 
Ευάγγελος Αυδίκος),  Οδυσσέας, Αθήνα 1996, σσ. 497-513. 
89 Για τη δοµή και την ιστορία του ηµερολογιακού µυθιστορήµατος στην Ελλάδα βλ. Αλεξάνδρα 
Σαµουήλ, Ο βυθός του καθρέπτη. Ο Andre΄ Gide και η ηµερολογιακή µυθοπλασία στην Ελλάδα, 
Ηράκλειο, Πανεπιστηµίακές Εκδόσεις Κρήτης 1999. 
90 Οι αφηγητές ενός αφηγήµατος κατατάσσονται µε βάση το κριτήριο της συµµετοχής τους στην 
ιστορία που αφηγούνται, σε οµοδιηγητικούς και ετεροδιηγητικούς. Οι πρώτοι µετέχουν είτε ως 
πρωταγωνιστές, είτε ως αυτόπτες µάρτυρες. Οι δεύτεροι δε λαµβάνουν καθόλου µέρος στην ιστορία. 
Το επόµενο κριτήριο κατάταξης λαµβάνει υπόψη του το επίπεδο της µυθιστορικότητας στο οποίο 
ανήκουν οι αφηγητές. Με βάση το παραπάνω κριτήριο οι αφηγητές διακρίνονται σε εξωδιηγητικούς, 
ενδοδιηγητικούς και µεταδιηγητικούς. Οι εξωδιηγητικοί αφηγητές είναι επιφορτισµένοι µε την 
αφήγηση των γεγονότων· η πράξη τους αυτή είναι εξωτερική, καθώς δεν έχουν καµία σχέση µε τα 
γεγονότα που αφηγούνται. Ο ενδογιηγητικός αφηγητής βρίσκεται µέσα στην ιστορία, καθώς είτε 
µετέχει ως ήρωας, είτε αφηγείται ιστορίες άλλων· βλ. Gerald Genette, Die Erzählung (µτφρ: Andreas 
Knop), München, U.T.B Fink 1994, σ., 174-81.  
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 Οι εγγυήσεις των αφηγητών για την αλήθεια του µυθιστορήµατος αποτελεί ένα 

βασικό χαρακτηριστικό του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά· υπαγορεύει 

ορισµένες σταθερές για την ερµηνεία του και  για τον κόσµο που πρόκειται να 

αναπαραστήσει. Από τη στιγµή που ο αφηγητής εγγυάται την αλήθεια των 

λεγοµένων του, καθίσταται αυτοµάτως αξιόπιστος. Μία τέτοια παραδοχή αποτελεί 

το ερµηνευτικό κλειδί, µέσω του οποίου ο επαρκής αναγνώστης θα προσσεγγίσει το 

µυθιστόρηµα. Οι αφηγηµατικές στρατηγικές που πρόκειται στη συνέχεια να επιλέξει 

ο αφηγητής, όποιες και να είναι αυτές, οι ρυθµίσεις της αφηγηµατικής πληροφορίας, 

οι συµπάθειες και οι αντιπάθειες απέναντι στους χαρακτήρες, τα αξιολογικά του 

σχόλια για τα γεγονότα της διήγησης θα προσλαµβάνονται από τον αναγνώστη, 

καθ’ όλη τη διάρκεια της αναγνωστικής περιπέτειας, ως αληθινά και κυρίως 

πειστικά, χωρίς να δηµιουργείται  η παραµικρή υποψία για την αλήθεια της 

ιστορίας. 

 

2. 1. 2 Εκδοτικοί πρόλογοι: τα πρόσωπα και τα προσωπεία
  

 Μία άλλη κατηγορία παρακειµενικών στοιχείων που πλαισιώνει ένα 

λογοτεχνικό έργο, είναι οι εκδοτικοί πρόλογοι που συναντά κανείς στα ιστορικά 

µυθιστορήµατα για παιδιά. Η λειτουργικότητά τους είναι πολλαπλή και τις 

περισσότερες φορές ο ερευνητής ανασυνθέτει όλο εκείνο το πλέγµα των σχέσεων 

που διέπουν το λογοτεχνικό βιβλίο για παιδιά.91 Όχι σπάνια στους εκδοτικούς 

προλόγους υπολανθάνει ένας έντονα αυτοδιαφηµιστικός τόνος92 και ταυτόχρονα 

                                                           
91 Χαρακτηριστική περίπτωση αποκάλυψης σχέσεων που διέπουν το παιδικό βιβλίο σε σχέση µε τον 
πρόλογο του εκδότη ή του µεταφραστή είναι το βιβλίο της Μαντάµ ντε Μπωµόν, Αποθήκη των 
παίδων, ήτοι ∆ιάλογοι µεταξύ σοφού διδασκάλου και διαφόρων ευγενών αυτού µαθητών, σε διασκευή 
του Γ. Βλαντή·βλ. Μ. Μερακλής, «Ένας παλιός πρόλογος σε παιδικό βιβλίο», στο: Παιδική 
Λογοτεχνία. Θεωρία και Πράξη, τ. Α΄ (επιµ: Άντα Κατσίκη-Γκίβαλου), Αθήνα, Καστανιώτη, 1993, 
σ.σ., 25-32.   
92 Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του εκδοτικού προλόγου στο ιστορικό µυθιστόρηµα της Α. 
Νικολοπούλου Το τέλος ενός θρύλου, όπου ο εκδότης επισηµαίνει: «Μετά το βιβλίον του Νίκου 
Αρβανίτη «Στην αετοφωλιά του Ταϋγετου» (από τα παιδικά χρόνια του Κολοκοτρώνη), τον 
οποίον εξέδωκεν εις τα πλαίσια της εθνικής 150ετηρίδος, η «Αποστολική ∆ιακονία» προέβη 
επ’ ευκαιρία µίας άλλης επετηρίδος, των 50 ετών από της εποποιϊας της Μικρασιατικής 
εκστρατείας, εις την έκδοσιν ενός άλλου ιστορικού µυθιστορήµατος υπό τον τίτλον «Το τέλος 
ενός θρύλου» της κυρίας Αγγελικής Π. Νικολοπούλου. […] Ολόκληρον το περιεχόµενον του 
βιβλίου δεν είναι δυνατόν παρά να συγκινήση και να συναρπάση τον αναγνώστην µε την 
ενδιαφέρουσαν πλοκήν του, αλλά και µε την απλότητα της γλώσσης και το λογοτεχνικόν 
ύφος. Μέσα εις τας σελίδας του, όπου η ειρήνη  και ο πόλεµος πλέκονται κατά τρόπον 
αριστοτεχνικόν, θα ζήση ο αναγνώστης µίαν από τας πλέον σηµαντικάς στιγµάς της ελληνικής 
ιστορίας. Θα χαρή, θα συγκινηθή, θα αγανακτήση, θα ενθουσιασθή. Θα γνωρίση τόπους όπου 
άλλοτε ήνθιζεν ο Ελληνισµός, θα ζήση µέσα εις την ατµόσφαιραν εκείνην όπου σµίγουν το 
ελληνικόν πνεύµα και η παρουσία της Ανατολής, θα αναπνεύση την καυτήν ανάσαν της 
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προβάλλεται όχι µόνο το ιδεολογικό υπόστρωµα των µυθιστορηµάτων, αλλά και ο 

ιδεολογικός προσανατολισµός των εκδοτικών οίκων.  

  

Μετά το πρώτο βιβλίο του Άλκη Τροπαιάτη «ΣΤΟ 

ΠΕΛΑΓΟΣ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΝΑΓΙΑ», ο «Ο ΦΙΛΟΣ ΤΟΥ 

ΠΑΙ∆ΙΟΥ», εκέρδισε την εµπιστοσύνη του κοινού, της 

κριτικής και του Κράτους. Με το δεύτερο βιβλίο του ίδιου 

συγγραφέως, «ΤΟ ΚΡΥΦΟ ΣΧΟΛΕΙΟ» πιστεύει ότι 

σταθεροποιεί τη θέση του σαν µοναδικού οργανισµού 

εκδόσεων ελληνικών παιδικών βιβλίων. Μόνη του 

φιλοδοξία, να γίνει ο πραγµατικός φίλος του παιδιού µε 

την έκδοση βιβλίων εξαιρετικών σε περιεχόµενο και 

εµφάνιση. 

 «ΤΟ ΚΡΥΦΟ ΣΧΟΛΕΙΟ» του Άλκη Τροπαιάτη, 

τοποθετηµένο ιστορικά στα τελευταία χρόνια του 18ου 

αιώνος, δίνει την ευκαιρία στον συγγραφέα του να 

περιγράψει µ’ ένα ύφος γλαφυρώτατο τους αγώνες ενός 

µακεδονικού χωριού, του Ανάβρυσου, για τη διατήρηση 

του εθνισµού του, της γλώσσας του και της θρησκείας του, 

τα µαύρα χρόνια του τουρκικού ζυγού. Ένας εµπνευσµένος 

παπάς-ο πάτερ Άνθιµος-ένας φλογερός σηµαιοφόρος της 

Ιδέας του Ρήγα- ο Στάθης Βρόσος-κι ένα γενναίο παιδί–ο 

Στέφανος- αποτελούν τους κυριώτερους ήρωες του 

θαυµάσιου αυτού βιβλίου. Εκτός από τη ζωντάνια του 

ύφους, της γλώσσας, η συναρπαστική πλοκή του βιβλίου θα 

γοητεύσει κάθε ελληνόπουλο. Θα το ενθουσιάσει µε το 

περιεχόµενό του και παράλληλα- θα του διδάξει την 

ιστορία  του τόπου του. 

Το Υφυπουργείο Τύπου και Πληροφοριών χαρακτήρισε 

«ΤΟ ΚΡΥΦΟ ΣΧΟΛΕΙΟ» σαν εθνικό ανάγνωσµα. 

 

Ο πρόλογος του συγκεκριµένου µυθιστορήµατος πρέπει να αναγνωστεί 

πολυεπίπεδα. Το πρώτο µέρος του αναφέρεται σε προγενέστερη έκδοση του ίδιου 

εκδοτικού οίκου, η οποία φαίνεται να είχε εκδοτική επιτυχία και προφανώς δε θα 

πρέπει να σχετίζεται τόσο µε την εξάντληση του τιράζ, όσο µε τον έπαινο που 

απέσπασε από το Υπουργείο Παιδείας. Είναι άλλωστε χαρακτηριστική η έκφραση 

που χρησιµοποιεί ο εκδότης: «Ο ΦΙΛΟΣ  ΤΟΥ ΠΑΙ∆ΙΟΥ» εκέρδισε την 

                                                                                                                                                                     
Αλµυράς Ερήµου και την δροσιάν της Ιωνίας. Αλλά θα αγαπήση τους µικρούς ήρωας του 
βιβλίου, την Άρτεµη, τον Ασηµάκη, τον Ιωακείµ. […]». (σ. 7,9) Ο επαινετικός λόγος του εκδότη 
για την αρτιότητα του µυθιστορήµατος υποβάλλει τη σκέψη ότι ο εκδοτικός οίκος προστατεύει το 
αναγνωστικό του κοινό από βιβλία αµφιβόλου ποιότητας και αξίας, επιλέγοντας πάντα άρτια 
µυθιστορήµατα και καταξιωµένους συγγραφείς. 
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εµπιστοσύνη του κοινού, της κριτικής και του Κράτους». Η παραπάνω πρόταση 

αλλά και το σύνολο του εκδοτικού παρακειµένου δεν απευθύνονται στο µικρό 

αναγνώστη· αντίθετα πρέπει κρυφά ή και φανερά ο πρόλογος  να απευθύνεται σε 

ένα πλέγµα αποδεκτών, σε µία κοινότητα αναγνωστών. Για το λόγο αυτό θα πρέπει 

να διακρίνει κανείς δύο κατηγορίες αναγνωστικού κοινού στο οποίο απευθύνεται ο 

πρόλογος: στην πρώτη, ιεραρχικά πάντα, τοποθετούνται όλοι εκείνοι οι συν-

αναγνώστες93 του παιδικού λογοτεχνικού βιβλίου: γονείς, εκπαιδευτικοί, κριτικοί και 

κρατική εξουσία· στη δεύτερη κατηγορία ανήκει ο πραγµατικός αναγνώστης του 

µυθιστορήµατος, το παιδί, ο έφηβος του 1949. Εκείνο που προέχει και προβάλλεται 

εύγλωττα στον πρόλογο του µυθιστορήµατος, είναι η υπενθύµιση στον υποψήφιο 

αγοραστή ότι το µυθιστόρηµα που έχει στα χέρια του, είναι «εθνικά ωφέλιµο» ή 

καλύτερα «εθνικά ακίνδυνο», αφού φέρει τη σφραγίδα και φυσικά την έγκριση του 

Υπουργείου Παιδείας. Ποιο, όµως, είναι το σκεπτικό βάσει του οποίου το 

Υπουργείο Παιδείας αξιολογεί όλα εκείνα τα ιστορικά αφηγήµατα και εποµένως και 

το συγκεκριµένο; Στο οπισθόφυλλο του µυθιστορήµατος βρίσκεται τυπωµένη η 

εγκύκλιος, η γνωµοδότηση και το σκεπτικό που υιοθετεί το Υπουργείο Παιδείας σε 

παρόµοιες περιπτώσεις. Συγκεκριµένα, ο εκδότης παρουσιάζει επιµελώς το κείµενο 

που αφορά στη συλλογή διηγηµάτων του Άλκη Τροπαιάτη «Στο πέλαγος µε την 

Παναγιά»: 
 

Το Κεντρικό ∆ιοικητικόν Γνωµοδοτικόν Συµβούλιον  

Εκπαιδεύσεως έχον υπόψη α) το υπ’ αριθ. 39809/27-5-49 

                                                           
93 Για την έννοια του συν-αναγνώστη στη λογοτεχνία για παιδιά και νέους βλ. Hans-Heino Ewers, 
„Das doppelsinnige Kinderbuch. Erwachsene als Mitleser und Leser von Kinderliterartur“, στο: 
Kinderliteratur –Literatur auch für Erwachesene (επιµ: Dagmar Grenz) München, Wilhelm Fink 
1990, σσ., 15-24· Hans-Heino Ewers, „Theorie der Kinderliteratur zwischen Sustemtheorie und 
Poetologie. Eine Auseinandersetzetzung mit Zohar Shavit und Maria Lypp“, in: Kinderliteratur im 
Interkulturellen Prozess. Studien zur Allgemaeinen und Vergleichenden Kinderliteraturwissenschaft 
(επιµ: Hans-Heino Ewers, Gertrud Lehnert, Emer O´Sullivan) Stuttgart, J.B. Metzler 1994, σσ., 16-26. 
Στα Ελληνικά ιδιαίτερα διαφωτιστικές και χρήσιµες είναι οι εργασίες των: Αλεξάνδρα Ζερβού, 
«Λογοτεχνία παιδιών-Λογοτεχνία ενηλίκων: Αµοιβαιότητα και αλληλεξαρτήσεις», στο: Στη χώρα 
των Θαυµάτων. Το παιδικό βιβλίο ως σηµείο συνάντησης παιδιών-ενηλίκων, Αθήνα Πατάκη 1997, σσ. 
113-130·Α.Ζερβού, «Βιβλία παιδιών, µύθοι και κώδικες ενηλίκων», στο: Από το παραµύθι στα κόµικς. 
Παράδοση και Νεωτερικότητα (επιµ: Ευάγγελος Αυδίκος), Αθήνα, Οδυσσέας 1996, σ., 386-7. Άντα 
Κατσίκη-Γκίβαλου, „Σύγκλιση Λογοτεχνίας και Παιδικής Λογοτεχνίας“, στο: Το θαυµαστό ταξίδι. 
Μελέτες για την Παιδική Λογοτεχνία, Αθήνα, Πατάκη 1995, σ.σ., 34-39. 
 Ωστόσο, η Emer O‘ Sullivan προτείνει τον όρο ‘’πολλαπλότητα αποδεκτών’’ 
(Mehrfachadressiertheit) συµπεριλαµβάνοντας και τον όρο ‘’συν-αναγνώστης’’ του Ewers, κάτι που 
φαίνεται περισσότερο λειτουργικό, καθώς η έννοια αυτή λειτουργεί αποτελεσµατικότερα  ως 
ερµηνευτικό κλειδί, ιδιαίτερα όταν προσεγγίζονται κείµενα που διαβάστηκαν και από ενήλικες και 
από παιδιά ή µεταφράστηκαν και ταυτόχρονα διασκευάστηκαν· βλ. Emer O‘ Sullivan, „Winnie the 
Poth und der erwachesene Leser: die Mehrfachadressiertheit eines kinderliterarischen Textes im 
Übersetzungsvergleich“, στο: Kinderliteratur im Interkulturellen Prozess ενθ’ ανωτ., σσ., 131-153.  
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έγγραφον του Σου Υπουργείου, διαβιβάζοντος αίτησιν του 

κ. Άλκη Τροπαιάτη περί κρίσεως του βιβλίου αυτού υπό 

τον τίτλον «Στο πέλαγος µε την Παναγιά». β) Την εισήγησιν 

του Εκπαιδ. Συµβούλου κ. Γεωργ. Ζοµπανάκη έχουσαν 

ούτω: […] 

 Την ύλην των διηγηµάτων αυτού λαµβάνει ο 

συγγραφέας από την ακένωτον πηγήν της Ελληνικής 

Ιστορίας, Λαογραφίας και Χριστιανικής Θρησκείας. 

Σκοπός του είναι να εµπνεύση την αγάπην προς την 

Πατρίδα, να ενισχύση την πίστιν προς τον Χριστόν και να 

καλλιεργήση τας µεγάλας κοινωνικάς αρετάς της αγάπης 

προς τον πλησίον, της µητρικής στοργής, της αλληλεγγύης, 

της αλήθειας, της γενναιοδωρίας, του αλτρουϊσµού κλπ. […] 

Τα εν αυτώ δρώντα πρόσωπα είναι αδραί φυσιογνωµίαι 

του Ελληνικού Αγώνος, της ξηράς και της θαλάσσης, 

γνήσιοι αντιπρόσωποι του Ελληνικού λαού, πλήρεις 

ενθουσιασµού και θερµουργού πίστεως προς τα αθάνατα 

Ελληνικά ιδεώδη της Ελευθερίας, της Πίστεως και της 

Πατρίδος. Οι λόγοι των και αι πράξεις των έχουν ενότητα 

και ακολουθίαν και αποτελούν πρότυπον δια τον 

αναγνώστην. […] Το βιβλίον δύναται να συσταθή προς την 

αγοράν παρά των βιβλιοθηκών Μέσης και ∆ηµοτικής 

Εκπαιδεύσεως και ως ελεύθερον ανάγνωσµα των µαθητών 

Μέσης Εκπαιδεύσεως γ) τον νόµον περί διδακτικών 

βιβλίων, αποφαίνεται: Ότι τον Σον Υπουργείον δύναται να 

συστήση το βιβλίον του Άλκη Τροπαιάτη προς αγοράν υπό 

των σχολικών εφορειών Μέσης και ∆ηµοτικής 

εκπαιδεύσεως και ως ελεύθερον ανάγνωσµα των µαθητών 

των σχολείων της Μέσης Εκπαιδεύσεως» 

 (101364/2-12-49 Πράξις Εκπαιδ. Συµβουλίου- 

Εγκύκλιος αριθ. 144) 

 

Η σύνδεση του λογοτεχνικού βιβλίου και πολύ περισσότερο του ιστορικού 

µυθιστορήµατος για παιδιά µε την έγκριση της κρατικής εξουσίας θέτει µία σειρά 

θεµάτων και προβληµατισµών σχετικά µε την ιδεολογική λειτουργία της παιδικής 

λογοτεχνίας  καθ’ όλη την περίοδο που εξετάζεται. Η προσθήκη ενός νοµικού 

κειµένου του Υπουργείου Παιδείας σ’ ένα παιδικό λογοτεχνικό βιβλίο δεν θα πρέπει 

να αναγνωστεί µόνο ως προσπάθεια προσέλκυσης αγοραστών και ταυτόχρονα 

αναγνωστών, αλλά και ως κρατική παρέµβαση, ως µορφή πολιτικής και παράλληλα 

παιδαγωγικής λογοκρισίας94 κάθε είδους εντύπου που διακινείται όχι µόνο στο χώρο 

                                                           
94 Εξ άλλου, όπως επισηµαίνει η Αλεξάνδρα Ζερβού, «όταν πρόκειται για ιστορικά γεγονότα που 
πρέπει αν συµπεριληφθούν σ’ ένα παιδικό βιβλίο, φαίνεται πως παρεµβαίνουν όλων των 
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του σχολείου αλλά και έξω από αυτό. Το εκδοτικό και ταυτόχρονα νοµικίστικο 

κείµενο περιέχει έναν πλούτο πληροφοριών αναφορικά µε το καθεστώς διακίνησης 

και έγκρισης κάθε εντύπου είτε πρόκειται για βιβλίο, είτε πρόκειται για άλλου 

είδους έντυπο. Η κρατική παρέµβαση είναι και νοµοθετικά κατοχυρωµένη, όπως 

δηλώνει η παραποµπή στο σχετικό νόµο· ταυτόχρονα υποδηλώνει το 

γραφειοκρατικό έλεγχο του Υπουργείου Παιδείας, ο οποίος µε τη µορφή 

εγκυκλίου,95 όπως είναι το παραπάνω κείµενο, ελέγχει και εγκρίνει την ποιότητα 

κάθε εντύπου. Είναι δε ευδιάκριτο στο κείµενο ότι η αρµόδια διεύθυνση του 

υπουργείου προκειµένου να εγκρίνει ένα βιβλίο ως κατάλληλο για τη σχολική 

βιβλιοθήκη, θα πρέπει να πληροί ορισµένα κριτήρια, όπως τουλάχιστον αφήνει να 

διαφανεί η εγκύκλιος: «Τα εν αυτώ δρώντα πρόσωπα είναι αδραί
φυσιογνωµίαι του Ελληνικού Αγώνος, της ξηράς και
θαλάσσης, γνήσιοι αντιπρόσωποι του Ελληνικού λαού,
πλήρεις ενθουσιασµού και θερµουργού πίστεως προς τα
αθάνατα Ελληνικά ιδεώδη της Ελευθερίας, της Πίστεως και
της Πατρίδος. Οι λόγοι των και αι πράξεις των έχουν
ενότητα και ακολουθίαν και αποτελούν πρότυπον δια τον
αναγνώστην […]». 

                                                                                                                                                                     
λογιών οι λογοκρισίες και οι δεσµεύσεις, κάποτε κι απ’ την ‘’προοδευτική πλευρά’’»· βλ 
Αλεξάνδρα Ζερβού, «Η Ιστορία των µεγάλων και τα βιβλία των παιδιών», στο: Στη χώρα των 
Θαυµάτων. Το παιδικό βιβλίο ως σηµείο συνάντησης παιδιών-ενηλίκων, Πατάκης, Αθήνα 1997, σ.146. 
Για τις µορφές λογοκρισίας και τη σχέση τους µε το παιδικό βιβλίο βλ Αλεξάνδρα Ζερβού, 
Λογοκρισία και Αντιστάσεις στα Κείµενα των παιδικών µας χρόνων. Ο Ροβινσώνας, η Αλίκη και το 
Παραµύθι χωρίς Όνοµα. Ανάγνωση από µία ενήλικη, Οδυσσέας, Αθήνα 1992, σ. 11-65. Για τη 
διαλογική σχέση του προλόγου και των οδηγιών ανάγνωσης προς τους συν-αναγνώστες του παιδικού 
βιβλίου βλ Bernhard Rank, “Belehrung über das Lesen: Zur Bedeuteung von Vor-und Nachworten in 
der Kinderliteratur“, στο: Kinderliterartur, Literarische Sozialisation und Schule (επιµ:Bernhard 
Rank, Cornelia Rosebrock), Weinheim, Deutscher Studien, 1997, σ.σ 29-54.  
95 Οι εγκύκλιοι του υπουργείου παιδείας αναφορικά µε το εξωσχολικό βιβλίο κατά την περίοδο 1900-
1980 µάλλον πως θα πρέπει να ήταν καθεστώς και να αφορούσε αν όχι κάθε καινούργια έκδοση, 
τουλάχιστον αυτές που «συνοµιλούσαν» µε τους σκοπούς του αναλυτικού προγράµµατος, τόσο της 
πρωτοβάθµίας, όσο και της δευτεροβάθµίας εκπαίδευσης. Το θέµα φαίνεται να παρουσιάζει αρκετό 
ενδιαφέρον, αν λάβει κανείς υπόψη του ότι το καθεστώς έκδοσης εγκυκλίων αποτελούσε,  ίσως µέχρι 
και σήµερα να αποτελεί, συστατικό στοιχείο του γραφειοκρατικού ελέγχου στην εκπαίδευση. 
∆υστυχώς δεν κατόρθωσα να εντοπίσω άλλες εγκυκλίους που να αφορούν στην έγκριση 
συγκεκριµένων λογοτεχνικών βιβλίων για παιδιά για την περίοδο που ερευνάται. Ο λόγος είναι ότι οι 
περισσότερες από αυτές είχαν συγκεκριµένη χρονική ισχύ. Οι αποδέκτες των εγκυκλίων 
(επιθεωρήσεις, σχολεία κ.α) µόλις τις  λάµβαναν τις σφράγιζαν µε την ένδειξη «να διατηρηθεί 
µέχρι…»,σύµφωνα µε τις υποδείξεις που υπήρχαν στο κείµενό τους. Πολύτιµες, ωστόσο πληροφορίες 
προσφέρει η διδακτορική διατριβή του Στ. Χρόνη, ∆ιδακτική πράξη και κοινωνικός έλεγχος. Η 
κρατική παρέµβαση στο έργο του εκπαιδευτικού, Αθήνα, Εκδοτικός Όµιλος Συγγραφέων Καθηγητών 
1993. Ο µελετητής ερευνώντας το σύνολό των εγκυκλίων της περιόδου 1961-1981 διαπιστώνει ότι 
«οι σχετικές µε το σχολικό βιβλίο ως µέσο διδασκαλίας εγκύκλιοι καλύπτουν ποσοστό 83% 
των εγκυκλίων που αναφέρονται στο βιβλίο, ενώ όσες αφορούν το εξωσχολικό βιβλίο 
ποσοστό 17%»· (σ. 113).    
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 Η διαπίστωση αυτή είναι αρκετά σηµαντική, µε την έννοια ότι το ιστορικό 

αφήγηµα για παιδιά και ειδικότερα το ιστορικό µυθιστόρηµα όλη αυτή την περίοδο 

φαίνεται να διαδραµάτισε καθοριστικό ρόλο στην εθνική µας «διαπαιδαγώγηση» 

και µάλλον χρησιµοποιήθηκε ως ένας ακόµη µοχλός, µία µορφή κρυφού αναλυτικού 

προγράµµατος96 στην όλη προσπάθεια της εκπαιδευτικής πολιτικής για τη διάπλαση 

του µελλοντικού πολίτη. 

 Μελετώντας προσεκτικά το περιεχόµενο του προλόγου, διαπιστώνεται ένα 

είδος συµφωνίας ή ορθότερα ταύτισης των κειµένων µε τις προδιαγραφές που θέτει 

κάποιος εκδοτικός οίκος. Οι «αιώνιες ιδέες του Ελληνισµού», τα «ιδανικά του 

ήρωα» είναι µερικές µόνο φράσεις που επαναλαµβάνονται πανοµοιότυπα στα 

περισσότερα προλογικά σηµειώµατα. Συγγραφέας και εκδότης εκφράζουν µία θέση 

ή στάση έναντι του περιεχοµένου της ιστορίας, καθώς και µία άποψη για το 

αναγνωστικό κοινό που θα πρέπει να µελετά τέτοιου είδους µυθιστορήµατα. Η 

πρόθεση των συγγραφέων και η προθετικότητα των κειµένων ταυτίζονται, γιατί τα 

ιστορικά αφηγήµατα άλλοτε ευνοούν και επικροτούν όχι µόνο τα ένδοξα97 της 

εποχής και της ιστορίας στην οποία αναφέρονται, αλλά και εκείνα του χρόνου 

γραφής των έργων, ενώ σε άλλες περιπτώσεις τα υπονοµεύουν. Για το λόγο αυτό 

αξίζει ίσως να ερευνηθεί περισσότερο το φαινόµενο της αποκλειστικής συνεργασίας 

συγγραφέων µε συγκεκριµένους εκδοτικούς οίκους καθώς και το είδος των 

κειµένων που σχεδόν κατ’ αποκλειστικότητα εξέδιδαν ή στην περίπτωση των 

συγγραφέων έγραφαν. 

 Οι εκδοτικοί πρόλογοι παράλληλα µε το διαφηµιστικό τόνο, προδίδουν και την 

ιδεολογική τους απόχρωση, όταν επαινούν τον αξιολογικό ορίζοντα των ηρώων και 

τα ιδανικά από τα οποία εµπνέονται, θεωρώντας ότι µε τον τρόπο αυτό συµβάλλουν 

στην εθνική διαπαιδαγώγηση των αναγνωστών τους. Η Αποστολική ∆ιακονία 

καταλήγει στον πρόλογο του µυθιστορήµατος Το τέλος ενός θρύλου: 
 

Η «Αποστολική ∆ιακονία», θέτουσα εις κυκλοφορίαν το 

βιβλίον τούτο, […] πιστεύει ότι συµβάλλει εις την 

                                                           
96 Για την έννοια κρυφό αναλυτικό πρόγραµµα βλ. ενδεικτικά: Ιωάννης Μαρµαρινός, Το σχολικό 
πρόγραµµα. Κοινωνιολογική θεώρηση, Αθήνα, Γρηγόρη 1977· Γιώργος Μαυρογιώργος, «Σχολικό 
πρόγραµµα και παραπρόγραµµα», στο: Σύγχρονη Εκπαίδευση 13(1983), σσ., 74-81·Γιώργος Φλουρής, 
Αναλυτικά προγράµµατα για µία νέα εποχή στην εκπαίδευση, Αθήνα, Γρηγόρη 31992, σ. 74. 
97 Υιοθετώ την έννοια του Αριστοτέλη, ο οποίος µε τον όρο ‘’ένδοξα’’ αναφέρεται στις κοινές 
αντιλήψεις, γνώµες, κρίσεις τις οποίες υιοθετεί η πλειονότητα των ανθρώπων µίας εποχής. [Τοπικά, 
100b21-23: ένδοξα δέ τά δοκούντα πάσιν ή τοις πλείστοις ή τοις σοφοίς, και τούτοις ή πάσιν ή 
τοις πλείστοις και µάλιστα τοις τοις µάλιστα γνωρίµοις και ενδόξοις].   
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επανασύνδεσιν της νέας γενεάς µε τα θρησκευτικά και 

εθνικά ιδανικά της ενδόξου αλλά και τόσον τραγικής 

εκείνης περιόδου της ελληνικής ιστορίας, δεδοµένου ότι το 

παρόν βιβλίον είναι το πρώτον εις την παιδική λογοτεχνίαν 

µε θέµα την περίοδον αυτήν, η οποία προσεγγίζει τα όρια 

του θρύλου, ενός θρύλου, που θα παραµένη ανεξίτηλος εις 

την µνήµην των νεωτέρων Ελλήνων.98 

 

Με τον ίδιο ακριβώς τρόπο η Αποστολική ∆ιακονία προβάλλει το µυθιστόρηµα της 

Γ. Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα, το οποίο θωρεί ότι 

συµβάλλει και αυτό στην επανασύνδεση του παιδιού µε τα αθάνατα ελληνικά 

ιδεώδη, τα οποία ταυτίζει µε τη φυσιογνωµία του ήρωα Κωνσταντίνου, απόγονου 

του τελευταίου βυζαντινού αυτοκράτορα:  
 

«Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα» που έχετε στα χέρια σας, 

διακρίνεται για το θαυµάσιο ύφος του, γνώρισµα της 

συγγραφέα, αλλά και για τις αιώνιες ιδέες που µ’ αυτές 

είναι εµπλουτισµένο. Ο ήρωας του, ο Κωνσταντίνος, 

απόγονος του τελευταίου αυτοκράτορα του Βυζαντίου, 

µεγαλώνει στο Παρίσι. Ύστερ’ από µία αρρώστια του 

πηγαίνει στη Μολδοβλαχία για ν’ αναρρώσει κοντά στο 

θείο του ηγεµόνα Μιχαήλ Σούτσο. Λίγες µέρες αργότερα 

πηγαίνει µε τη φρουρά να υποδεχτεί το µονόχειρα 

πρίγκηπα. Είναι ο πρίγκηπας που περνά το ποτάµι Προύθο 

και γίνεται αρχηγός στην Ελληνική Επανάσταση. Μαζί µε 

τον Κωνσταντίνο, ο αναγνώστης γνωρίζει τον Ιερό Λόχο, 

συµµετέχει στους ενθουσιασµούς των «αµούστακων 

παιδιών», εξαγνίζεται µε την αγνότητά τους, ανησυχεί για 

την τύχη τους, θρηνεί για το µέλλον τους. […] Ολόκληρο το 

βιβλίο, µε τη συναρπαστική πλοκή του και τα αθάνατα 

ιδανικά του ήρωά του, θα αναγνωστεί από µικρούς και 

µεγάλους. Πιστεύουµε πως η έκδοση του από την 

Αποστολική ∆ιακονία είναι µία συµβολή σ’ αυτά τα 

ιδανικά, που πρέπει να εµπνέουν τον άνθρωπο κάθε 

εποχής. Εκεί, έχουµε ιδιαίτερη υποχρέωση να οδηγήσουµε 

τους νέους µας, που παραδέρνουν µέσα στη σύγχυση των 

«ιδεών» του σηµερινού κόσµου. Έτσι θα ξαναβρεί η νέα 

γενιά τον αληθινό δρόµο της.99  

      
Η ρητορική του συγκεκριµένου εκδοτικού προλόγου αποσκοπεί στην προσέλκυση 

του αγοραστικού κοινού, καθώς δεν απευθύνεται στον πραγµατικό αναγνώστη του 

                                                           
98 Αγγ. Νικολοπούλου, Το τέλος ενός θρύλου, σ. 10. 
99 Γ. Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα, σ. 8. 
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µυθιστορήµατος, αλλά στους γονείς ως συν-αναγνώστες, οι οποίοι µπορούν να 

εµπιστευθούν την αισθητική καλλιέργεια των παιδιών τους σ’ ένα βιβλίο και σ’ έναν 

εκδοτικό οίκο ιδιαίτερα ευαισθητοποιηµένους σε θέµατα που αφορούν την ηθική 

και τις αξίες του ελληνισµού. Η επιδιωκόµενη ταύτιση του παιδιού-αναγνώστη µε 

τον Κωνσταντίνο, τον ήρωα του µυθιστορήµατος, εγγυάται τη σύνδεση της νέας 

γενιάς µε τα «αθάνατα ιδανικά» της πατρίδας. Εποµένως, το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα λειτούργησε παραπληρωµατικά, σε σχέση µε τους εκπαιδευτικούς 

θεσµούς, στην εθνική διαπαιδαγώγηση των µικρών αναγνωστών, καθώς οι 

συγγραφείς του επιδίωξαν την εναρµόνιση του αξιολογικού περιεχοµένου του µε 

τους σκοπούς της ελληνικής εκπαίδευσης, οι οποίοι ήταν πρωτίστως εθνικοί.100      

 Μία ακόµη περίπτωση παρακειµενικού στοιχείου, µε το οποίο πλαισιώνεται η 

λογοτεχνική παραγωγή για παιδιά, είναι τα δελτία τύπου που συνοδεύουν την 

έκδοση ιστορικών µυθιστορηµάτων. Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του 

µυθιστορήµατος «Πουρνάς- Ο µικρός σταυραδελφός του Θανάση ∆ιάκου». Στο 

δελτίο τύπου που συνοδεύει την έκδοση του µυθιστορήµατος και επισυνάπτεται σ’ 

αυτό ως «συνοδευτικό» κείµενο, δεν επιδιώκεται, µόνο η προσέλκυση 

αναγνωστικού κοινού µέσω ενός στερεότυπου διαφηµιστικού λόγου, αλλά 

ταυτόχρονα πληροφορείται κανείς και το εξής: 
 

Σε καλαίσθητη και φροντισµένη έκδοση εκυκλοφόρησεν 

από τον εκδοτικό οίκο της Εστίας ένα από τα σηµαντικά 

κείµενα που άφησε ανέκδοτα ο αείµνηστος συγγραφεύς 

Κωστής Βελµύρας. Πρόκειται για το ιστορικόν 

µυθιστόρηµα Πουρνάς, ο µικρός σταυραδελφός του 

Θανάση ∆ιάκου, που είχε παλαιότερα µεταδοθή σε 

συνέχειες και από τον Ραδιοσταθµό των Ενόπλων 

∆υνάµεων. […]  

 

Πρόκειται απλώς για ένα διαφηµιστικό τρικ µε σκοπό την προσέλκυση των συν-

αναγνωστών και ταυτόχρονα αγοραστών του παιδικού βιβλίου ή για ένα ακόµη 

αντικαθρεπτισµό του προσωπείου που περιβάλλει το  ιστορικό µυθιστόρηµα για 

παιδιά; Σίγουρα πρόκειται και για τα δύο. Οι εκδότες κατά κανόνα  επιχειρούν να 

προσδώσουν κύρος στα βιβλία τους και γι’ αυτό στα σηµειώµατα πάντα 

επικαλούνται στοιχεία που θα τραβήξουν την προσοχή του κοινού. Παράλληλα, στο 

                                                           
100 Για  µία επισκόπηση των σκοπών της ελληνικής εκπαίδευσης στην πολυκύµαντη ιστορία της 
ενδεικτικά βλ. Α. ∆ηµαράς, Ο σκοπός του εκπαιδευτικού συστήµατος, στο:Επιθεώρηση Πολιτικής 
Επιστήµης. Αφιέρωµα: Παιδεία και Πολτική, 3(1982), σσ., 140 κ.ε . 
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συγκεκριµένο δελτίο τύπου ο αναγνώστης πληροφορείται για τη διασκευή του 

µυθιστορήµατος σε ραδιοφωνική εκποµπή από τον σταθµό των ‘’Ενόπλων 

∆υνάµεων’’. Ίσως αυτή να είναι και η σηµαντικότερη πληροφορία, γιατί ενισχύει 

τον προηγούµενο ισχυρισµό για το ρόλο του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά 

στην εθνική διαπαιδαγώγηση, στη διαµόρφωση ιστορικής συνείδησης και κατά 

συνέπεια εθνικής ταυτότητας.  

      

2. 2 Υποσηµειώσεις και παραποµπές στα παιδικά ιστορικά
µυθιστορήµατα της περιόδου 1900-1980 

 

 Οι υποσηµειώσεις και οι παραποµπές αποτελούν αρκετά συνηθισµένη 

λογοτεχνική σύµβαση του ιστορικού µυθιστορήµατος όχι µόνο στη λογοτεχνία των 

ενηλίκων αλλά και σε αυτήν των παιδιών και νέων. Ο ρόλος τους είναι αρκετά 

περίπλοκος και πολύπλοκος.  

 Πολλά από τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα περιέχουν όλα εκείνα τα 

παρακειµενικά στοιχεία και, ταυτόχρονα, έχουν συγκεκριµένη λειτουργία και 

πρόθεση. Οι παραποµπές και οι υποσηµειώσεις προσδίδουν στο ιστορικό 

µυθιστόρηµα την επίφαση της επιστηµονικότητας, γιατί ένα κείµενο που 

συνοδεύεται από παραποµπές δίδει την εντύπωση ενός νοούµενου συγγραφέα 

ερευνητή, ο οποίος συνέθεσε το έργο του µετά από σοβαρή µελέτη και εξονυχιστική 

έρευνα των πηγών. Ταυτόχρονα, οι υποσηµειώσεις και οι παραποµπές σχολιάζουν το 

υπερκείµενο· ο τόνος, δηλαδή, της οµιλίας αλλάζει, ο συγγραφέας είτε επεξηγεί το 

δικό του κείµενο, είτε παρουσιάζει το υλικό που τον οδήγησε στην συγκεκριµένη 

σκέψη, είτε ακόµη προσθέτει µία πληροφορία που κρίνει ότι ο αναγνώστης του δεν 

θα πρέπει να στερηθεί. Όλα, λοιπόν, γίνονται στο όνοµα του αναγνώστη, για χάρη 

του αναγνώστη. Τις περισσότερες φορές, όµως, οι παραποµπές δεν είναι τόσο αθώες 

όσο θέλει κανείς να πιστεύει, και κυρίως, δεν αποσκοπούν πάντα µόνο στη 

διευκόλυνση του αναγνώστη· στο υπογάστριο του κειµένου λέγονται, συνήθως, 

κάποιες αλήθειες που η προληπτική λογοκρισία του συγγραφέα δεν του επιτρέπει να 

πει σε άλλο σηµείο του κειµένου. Οι υποσηµειώσεις επιφανειακά µόνο 

προσποιούνται ότι γράφονται για να εξυπηρετήσουν τον αναγνώστη-τουλάχιστον για 

την περίπτωση του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά-στην ουσία υπηρετούν 
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διαφορετικούς σκοπούς από αυτούς που εντελώς αθώα πιστεύει ο αναγνώστης ενός 

µυθιστορήµατος για παιδιά. 

 Οι παραποµπές και οι υποσηµειώσεις στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά 

και νέους λειτουργούν διττά· αφ’ ενός επεξηγούν πληροφορίες που αφορούν στην 

πλοκή και αφ’ ετέρου υποσκάπτουν την ίδια την πλοκή ή προβάλλουν το ιδεολογικό 

υπόστρωµα των έργων. 

  
2. 2. 1 Η προβολή του ιδεολογικού υποστρώµατος των έργων
  

 Σε αυτές τις περιπτώσεις σχολίων ο συγγραφέας διευκρινίζει ή τις περισσότερες 

φορές σχολιάζει τη δράση των χαρακτήρων, προβάλλοντας τη θέση του και 

επεκτείνοντας ό,τι είχε υποστηρίξει στον πρόλογο του έργου του. Για το λόγο αυτό 

µεταξύ του προγραµµατικού χαρακτήρα του προλόγου και των παραποµπών 

υφίσταται πάντα µία οµοιογένεια και γραµµικότητα.101 Ειδικότερα, πρόκειται για µία 

αµυντική και ταυτόχρονα επαληθευτική τακτική του συγγραφέα, ο οποίος επιθυµεί 

να διαφυλάξει το κύρος και την αξιοπιστία του, ελέγχοντας και φυσικά 

εξουσιάζοντας την αναγνωστική πρόσληψη. Οι εξαγγελίες του προλόγου θα πρέπει 

να διευκρινιστούν, και ο κοµψότερος τρόπος φαίνεται να είναι οι παραποµπές και οι 

υποσηµειώσεις. 

 Τις περισσότερες φορές οι υποσηµειώσεις αποβάλλουν το προσωπείο των 

χαρακτήρων και της δράσης, µε αποτέλεσµα ο αναγνώστης από τις πρώτες κιόλας 

σελίδες του µυθιστορήµατος να προκαθορίζει τη στάση του έναντι των χαρακτήρων. 

Στα Κάστρα του Μοριά της Φανής Παπαλουκά, η συγγραφέας παρεµβαίνει µε σχόλιο 

για να διευκρινίσει ότι οι Φράγκοι αποσκοπούσαν στον αφελληνισµό του Μοριά και 

όχι στην φιλανθρωπία. Η επεξήγηση αυτή παρατίθεται στο σηµείο όπου ο Κοσµάς 

συναντά την Ελένη στο κάστρο του Γουλιέλµου. Η Ελένη έχει αλλάξει συµπεριφορά 

και συνήθειες, µετά την πρόσληψή της στο κάστρο από την πριγκίπισσα Ισαβέλλα, 

γεγονός που δε συνάδει µε την ελληνική της καταγωγή. Ο διάλογος µεταξύ Κοσµά 

και Ελένης αναφέρεται στις συνήθειες της δεύτερης: 
 

 -     Θέλουν το καλό µας, τον έκοψε η Ελένη µε θάρρος. 

- Το καλό µας! Ποιο καλό µας; Τη γη µας θέλουν µονάχα. 

Ντροπή σου να φραγκέψης, Ελένη, της είπε ο Κοσµάς 

                                                           
101 Gerard Genette, Paratexte, ενθ’ ανωτ., σ.  305. 
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όλο παράπονο. Μάθε τώρα και τη γλώσσα τους, ξέχασε 

τη δικιά σου. Προσκύνησε και τη θρησκεία τους.102 

 

Η συγγραφέας παρεµβαίνει στη δράση και ουσιαστικά την σχολιάζει µέσω της 

υποσηµείωσης: 
 

Οι Φράγκοι ιππότες αφού κυρίεψαν µε τα όπλα, είχαν 

συµφέρον να ζήσουν ειρηνικά µε τους Έλληνες. Ο 

καλύτερος τρόπος να το πετύχουν αυτό, ήταν να σβήσουν 

την ελληνική συνείδηση. Γι’ αυτόν τον σκοπό, µοίρασαν 

αξιώµατα, χάρισαν χτήµατα, πήραν Έλληνες στο φραγκικό 

στρατό, πέτυχαν να γίνουν γάµοι ανάµεσα σε Έλληνες και 

Φράγκους. Οι Έλληνες που δέχτηκαν αξιώµατα ή 

συγγένεψαν µε τους Λατίνους, περιφρονήθηκαν από τους 

συµπατριώτες τους σαν προδότες. Αυτοί ήταν οι 

Φραγκεµένοι.103 

  
Στην πραγµατικότητα πρόκειται για αφηγηµατικό σχόλιο, το οποίο ο συγγραφέας 

αποφεύγει να ενσωµατώσει στην αφήγηση και το διατυπώνει στις υποσηµειώσεις. 

Αυτού του είδους η επικοινωνιακή στρατηγική προφυλάσσει τον αφηγητή από την 

κατηγορία της µεροληψίας και κατοχυρώνεται στη συνείδηση του αναγνώστη ως 

ουδέτερος παρατηρητής που απλώς αφηγείται την ιστορία του. Η συγκεκριµένη, 

ωστόσο, υποσηµείωση εφοδιάζεται µε µία επιπλέον λειτουργία· προειδοποιεί τον 

αναγνώστη του για το προσωπείο των Φράγκων και για τα βαθύτερα αίτια της δήθεν 

φιλελληνικής τους συµπεριφοράς, µε αποτέλεσµα ο υπονοούµενος αναγνώστης να 

εκλαµβάνει στο εξής κάθε φιλική ενέργεια των Φράγκων ως εχθρική. Στην 

πραγµατικότητα ο συγγραφέας αποβάλλει προς στιγµήν το δικό του προσωπείο για 

να προφυλάξει τον αναγνώστη του από το προσωπείο της διήγησης ή ορθότερα από 

το προσωπείο κάποιου ήρωα. Η υποσηµείωση δεν αφήνει περιθώρια αµφιβολίας 

στον αποδέκτη της αφήγησης, αφού πρόκειται για επιβεβαίωση της αλήθειας από 

την πλευρά του συγγραφέα, αίροντας τα όρια µεταξύ του δυνατού της αφήγησης και 

του πραγµατικού της υποσηµείωσης. Παράλληλα, η επισήµανση του συγγραφέα για 

την ανθελληνική πολιτική των Φράγκων συνδέεται µε ό,τι εκείνος είχε ισχυριστεί 

στον πρόλογο: 
 

Πάνω από δύο αιώνες έµειναν οι Φράγκοι στην 

Πελοπόννησο. Πάνω από δυό αιώνες ήταν ο «εχθρός». Ο 

                                                           
102 Φ. Παπαλουκά, Στα κάστρα του Μοριά, σ. 12. 
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εχθρός που πάλεψε να σβήση τη γλώσσα µας, τη θρησκεία 

µας, την ιδέα της ελευθερίας απ’ τις ψυχές των πατέρων µας. 

Όµως η χώρα έµεινε πάντα ελληνική και στο τέλος τον 

έδιωξε τον ξένο.104 

 

Κατά κανόνα τέτοιου είδους σχόλια απαντώνται σε κείµενα µε εµφανή 

προθετικότητα,  προβάλλοντας ουσιαστικά µία άλλη µορφή λογοκρισίας, που ούτως 

ή άλλως υπάρχει στην παιδική λογοτεχνία, την εθνική. Τα ιστορικά µυθιστορήµατα 

πρέπει να είναι σύµφωνα µε την κυρίαρχη και επίσηµη εκδοχή της εθνικής ιστορίας. 

 Σε άλλες περιπτώσεις, οι υποσηµειώσεις σκοπό έχουν να αποσαφηνίσουν την 

προσωπικότητα ενός χαρακτήρα του µυθιστορήµατος, ο οποίος δεν αποτελεί το 

κεντρικό πρόσωπο του αφηγήµατος και κατά συνέπεια θεωρείται πλεονασµός από 

µέρους του αφηγητή να ασχοληθεί σχολαστικά στην αφήγησή του µε το 

συγκεκριµένο ήρωα. Οι υποσηµειώσεις αυτού του τύπου λειτουργούν στα 

µυθιστορήµατα ως πρόληψη του οντοποιητικού παραδείγµατος105 κάθε προσώπου. 

Στο µυθιστόρηµα της Καλλιόπης Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, η συγγραφέας 

προκαταλαµβάνει την αναγνωστική πρόσληψη ως προς τον αινιγµατικό χαρακτήρα 

της βασίλισσας Ελεονώρας, µητέρας του πρίγκιπα Πέτρου, επισηµαίνοντας: 
 

Ελεονώρα της Αραγώνος γυναίκα του Πέτρου Α΄ 

Λουζινιάν και µητέρα του µικρού Πέτρου. ∆ραστήρια, 

φιλόδοξη µα εκδικητική, φίλαρχη και ραδιούργα.106 

             
Η αρχική επισήµανση της συγγραφέως στην υποσηµείωση επιβεβαιώνεται στην 

επόµενη ακολουθία δράσης, όπου ο µικρός Πέτρος συστήνει το φίλο του ∆ανιήλ 

στην µητέρα του·εκείνη αντιδρά ψυχρά και υποτιµητικά στην παρουσία του ∆ανιήλ, 

ενώ στη συνέχεια η Ελεονώρα γίνεται το κέντρο από το οποίο οργανώνονται κάθε 

είδους ίντριγκες και δολοπλοκίες. 

 

                                                                                                                                                                     
103 Αυτόθι, σ. 12. 
104 Αυτόθι, σ. 5. 
105 Με τον όρο οντοποιητικό παράδειγµα εννοώ τις διάσπαρτες πληροφορίες που διαθέτει ένα 
αφηγηµατικό κείµενο για την ταυτότητα των ηρώων του. Οι πληροφορίες αυτές απαντούν στο 
ερώτηµα ‘’ποιος είναι’’ το πρόσωπο·για τον όρο βλ. Τ. Μουδατσάκις, Η διαλεκτική της θεατρικής 
σύνταξης. Μοντέλα δράσης και Πρόσωπα στον «Αγαµέµνονα» του Αισχύλου, Αθήνα, Νεφέλη 1986, 
σ. 15. 
106 Κ. Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, σ. 38. 
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2. 2. 2 Οι επεξηγηµατικές υποσηµειώσεις και η
επιστηµονικοφάνεια των µυθιστορηµάτων
 

 Σε αρκετές περιπτώσεις παραποµπών ο συγγραφέας πληροφορεί τον αναγνώστη 

του για το χωρόχρονο της διήγησης ή για τις ιστορικές πηγές που  έλαβε υπόψη του 

για τη συγγραφή του µυθιστορήµατος. Όχι σπάνια οι συγγραφείς παραπέµπουν 

βιβλιογραφικά σε επιστηµονικές εργασίες και µελέτες·107 σκοπός αυτού του είδους 

των παραποµπών δεν είναι µόνο η επιβεβαίωση της αλήθειας της ιστορίας, 

ερωτήµατα που ούτως ή άλλως έχουν εν µέρει απαντηθεί στον πρόλογο και απλώς 

στην αφήγηση επιβεβαιώνονται. Οι παραποµπές έχουν πρωτίστως επαληθευτικό 

χαρακτήρα· ό,τι δηλαδή διατυπώνεται στην αφήγηση θα πρέπει να επαληθευθεί και 

στην υποσηµείωση. Ο συγγραφέας-αφηγητής είναι εκείνος που σε κάθε περίπτωση 

θα κρίνει και θα αποφασίσει για την επιλογή του.  

 Οι παραποµπές και οι υποσηµειώσεις στα ιστορικά µυθιστορήµατα συνήθως 

επεξηγούν λέξεις οι οποίες δε χρησιµοποιούνται πλέον από το σηµερινό οµιλητή της 

ελληνικής γλώσσας, γιατί η χρήση τους ανάγεται σε ένα πολύ συγκεκριµένο 

ιστορικό περικείµενο: 
 

Τιρτίρι: βατσαγερή χρυσοκλωστή ή λεπτό χρυσόχρωµα108 

Μεµέτια: κοροϊδευτική ονοµασία των τούρκων 

στρατιωτών.109 

Μπαταδούρο: ρόπτρον, το χτυπητήρι που βάζουν στις 

ξώπορτες110 

Σέρβος (Serf): δουλοπάροικος. Αλλού τους αποκαλούν 

βιλάνους. Μα ο Μαχαιράς µεταχειρίζεται πάντα τη λέξη 

«σέρβος» ή «πάροικος»111. 

Αµιράλης: Ναύαρχος (amiral)112 

 Κελάρης: Τροφοδότης.113 

                                                           
107 Σε αρκετά µυθιστορήµατα οι συγγραφείς συντάσσουν και βιβλιογραφικούς καταλόγους πηγών, 
βοηθηµάτων και επιστηµονικών συγγραµµάτων που έλαβαν υπόψη τους για τη συγγραφή του 
µυθιστορήµατός τους. Χαρακτηριστικές είναι οι περιπτώσεις των ακόλουθων µυθιστορηµάτων: 
Μελήσιππος (Κατερίνας Γλυκοφρύδη-Τσατσούλα), Στη χώρα των Μαµούθ (Κίρας Σίνου), Η µικρή 
Παναγιά της Κορφού (Χριστόφορου Μάλαµα).  
108 βλ. Κ. Βελµύρα, Πουρνάς. Ο µικρός σταυραδελφός του Αθανάσιου ∆ιάκου, σ. 12. 
109 Αυτόθι, σ. 26. 
110 Αυτόθι, σ. 37. 
111 βλ. Καλλ. Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, σ. 42. 
112 Αυτόθι, σ. 47. 
113 Αυτόθι, σ. 55. 
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 Γεράκι: Το κυνήγι µε το γεράκι θεωρούνταν 

αριστοκρατική διασκέδαση ακατάλληλη για ανθρώπους 

του λαού114. 

«Ελκόµενος»: είναι ο βυζαντινός χαρακτηρισµός του 

Χριστού δεσµώτη µε την πορφύρα και το ακάνθινο 

στεφάνι. Μόνο στην Αναγέννηση παρουσιάζεται η 

ονοµασία Egge-Homo= Ίδε ο άνθρωπος. Στην Μονεµβασιά 

υπάρχει και η εκκλησία του Ελκόµενου.115  

  

Σε άλλες περιπτώσεις οι υποσηµειώσεις ενηµερώνουν τον αναγνώστη για την 

ακριβή γεωγραφική θέση κάποιων τοπωνυµίων που αναφέρονται στην αφήγηση ή 

δίνουν µία πρόχειρη ετυµολογική ερµηνεία του: 
 

Εύριπος: Η σηµερινή Εύβοια.116  

Φραγκιά: Η σηµερινή Γαλλία.117  

[λιµάνι]:  Μονεµβασιά.118  

Ίσοβα: πολιτεία κοντά στην αρχαία Ολυµπία119.  

Πρινίτσα: χωριό στις εκβολές του Αλφειού. Η µάχη έγινε 

στα 1263 120. 

Τράνι: πόλη της Ιταλίας.121 

Κάστρο του Αυγού: Από το σχήµα που έχει. Υπάρχει και 

σήµερα στο λιµάνι της Νεάπολης122.  

Κοντόσταυλος: παραφθοράτουCorn etable αρχιστράτηγος. 

Τίτλος που αντικατέστησε µετά το 1150 τον τίτλο του 

Senechol.123 

 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον έχουν οι υποσηµειώσεις στα ιστορικά µυθιστορήµατα της Π. 

∆έλτα. Ο αναγνώστης αποκοµίζει την εντύπωση ότι η συγγραφέας λειτούργησε 

σαν να ήταν ένας αρχαιολόγος, ο οποίος προσπαθεί να ταυτίσει την πραγµατική 

θέση ενός τόπου πάνω στο χάρτη, προσδιορίζοντας ακόµη και τις χιλιοµετρικές 

του αποστάσεις. Βάσει των δεδοµένων που της παρέχουν οι πηγές, προσπαθεί να 

ταυτίσει το χώρο και το τοπωνύµιο µε τη σηµερινή του  θέση: 
 

                                                           
114 Αυτόθι, σ. 72. 
115 Αυτόθι, σ. 107-8. 
116 βλ. Φ. Παπαλουκά, Τα κάστρα του Μοριά, σ. 40. 
117 Αυτόθι, σ. 53. 
118 Αυτόθι, σ. 77. 
119 Αυτόθι, σ. 102. 
120 Αυτόθι, σ. 103. 
121 Αυτόθι, σ. 109. 
122 Αυτόθι, σ 110. 
123 Κ. Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, σ. 43. 
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α) Μεγάλη Πρεεισθλαύα: στο ποτάµι Πάνισο της 

Βουλγαρίας· χώρα µεσαιωνική µεγάλη και οχυρή, άλλοτε 

πρωτεύουσα των Βουλγάρων· φαίνονται ακόµα ερείπια στο 

σηµερινό Εσκί Σταµπούλ, 20 χιλιόµετρα νότια της Σούλµας. 

(σ. 45) 

β) ∆εν µπόρεσα να εξακριβώσω µε βεβαιότητα πού 

βρίσκουνταν ο Βροχωτός και η Πρόνιτσα, το βασιλικό 

κτήµα των Τσάρων. Νότια όµως της λίµνης Πρέσπας, στο 

βουνό όπου βρίσκεται το χωριό Βέτζα, απάνω από την 

κοιλάδα του Ντεβόλ, 8 ½  ώρες µακριά από την Καστοριά, 

και 3 ώρες από την Κορυτσά, βρίσκεται ένα µικρό τσιφλίκι, 

που λέγεται σήµερα Προύνιτσα· το µέρος αυτό είναι 

µαγευτικό, βρίσκεται σε απόκρηµνο βουνό, και δεν έχει 

παρά ένα δρόµο που ανεβαίνει στο στενό. Η περιγραφή 

αυτή ανταποκρίνεται πιστά στην περιγραφή του κτήµατος 

των Τσάρων, που µας άφησαν οι χρονογράφοι. Ώστε δεν 

είναι απίθανο η σηµερινή Προύνιτσα να είναι η  

βουλγάρικη Πρόνιτσα του Ι΄ αιώνα. ( Β΄τοµ., σ. 200)    

  

 

Η Π. ∆έλτα είναι ίσως η µοναδική συγγραφέας παιδικών ιστορικών 

µυθιστορηµάτων, η οποία ερεύνησε σε βάθος τις ιστορικές πηγές και απέδωσε µε 

µοναδική πιστότητα τον κόσµο των ιστορικών εποχών µε τις οποίες ασχολήθηκε. Ο 

τύπος και το περιεχόµενο των υποσηµειώσεων στα ιστορικά της µυθιστορήµατα 

θυµίζουν περισσότερο ιστορική µονογραφία παρά µυθοπλαστικό κείµενο. 

Χαρακτηριστική περίπτωση είναι η υποσηµείωση που αναφέρεται στο εικόνισµα της 

Παναγίας που προσκυνούσε ο Βασίλειος ο Β΄ ο Βουλγαροκτόνος και συνήθιζε να 

έχει πάντα µαζί του στις εκστρατείες. Η συγγραφέας ενηµερώνει τον αναγνώστη για 

όλη την ιστορία της εικόνας και επισηµαίνει  τις εκδοχές των ιστοριογράφων για την 

τύχη της: 
 

Την εικόνα αυτήν, ο Βασίλειος την έπαιρνε πάντοτε µαζί 

του, όταν έβγαινε σ’ εκστρατείες. Στην αρχή της βασιλείας 

του, στα 988, εµπρός στην Άβυδο (σηµερινά ∆αρδανέλλια), 

στην τελευταία µάχη της φοβερής στάσης του Βάρδα Φωκά, 

ο επαναστάτης αυτός στρατηγός, που γύρευε να γίνει 

βασιλέας, ρίχθηκε µε ορµή εναντίον του Βασιλείου, και 

όλος ο στρατός, και από τα δύο µέρη, στάθηκε να δει τη 

µονοµαχία των δύο αρχηγών. Ο Βασίλειος, µε το σπαθί στο 

δεξί χέρι και το εικόνισµα στο άλλο περίµενε την προσβολή 

του εχθρού του, όταν έξαφνα ο Φωκάς κλονίστηκε κι έπεσε 

νεκρός. Οι χρονογράφοι της εποχής απέδωκαν τον ξαφνικό 
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αυτό θάνατο στη θαυµατουργή εικόνα, που κατά τη γνώµη 

µερικών βυζαντινογράφων, είναι η ίδια που βρίσκεται 

σήµερα στον Άγιο Μάρκο της Βενετίας, και ονοµάζεται 

«Madona Nicopoea». (σ.126) 

    
 Ιδιαίτερη περίπτωση υποσηµειώσεων στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά 

αποτελούν οι αναχρονισµοί. Σε αυτές τις περιπτώσεις οι συγγραφείς δεν 

περιορίζονται µόνο στην επεξήγηση ενός τοπωνύµιου, αλλά δίνουν και πληροφορίες 

για την ιστορία του. Στη Π. ∆έλτα, για παράδειγµα, η τακτική αυτή είναι ιδιαίτερα 

προσφιλής. Στο µυθιστόρηµά της Για την Πατρίδα κάθε χώρος της δράσης όπου 

βρίσκεται υπό την κυριαρχία των Βουλγάρων επεξηγείται, υπενθυµίζοντας ότι, αυτό 

που κατέχουν σήµερα οι αντίπαλοι είναι από την αρχαιότητα ήδη ελληνικό: 
  

Η Αχρίδα των Βουλγάρων δεν ήταν η σηµερινή Οχρίδα, 

αλλά η αρχαία Λυχνιδός· ήταν χτισµένη απάνω στο βουνό 

Πέτρινο, στο νότιο µέρος της λίµνης Αχρίδας, που 

βρίσκεται και αυτή στα βουνά, 690 µέτρα υψηλότερα από 

τη θάλασσα. Σήµερα δε σώζονται παρά µόνο λίγα ερείπια 

από την πρωτεύουσα του Σαµουήλ, δυό χιλιόµετρα περίπου 

από τη βυζαντινή µονή του Οσίου Ναούµ. (σ. 3)  

 

Ανάλογες περιπτώσεις υποσηµειώσεων απαντώνται και στο µυθιστόρηµα της Κ. 

Σφαέλλου Ο βοσκός και ο ρήγας: 
 

Υπέρπυρα ονόµαζαν οι Βυζαντινοί τα χρήµατα και η 

ονοµασία απόµεινε και στην Κύπρο όπως απόµειναν και οι 

άλλοι βυζαντινοί όροι 

Τουρµάρχης: Είναι ο βυζαντινός τίτλος των αρχηγών του 

στρατού. Στην φραγκοκρατούµενη Κύπρο είχαν µείνει 

πολλές βυζαντινές ονοµασίες όπως υπέρπυρα: χρήµατα.124 

 

Οι επεξηγηµατικές υποσηµειώσεις πέρα από το γεγονός ότι αποσκοπούν να 

καταστήσουν οικείο στον αναγνώστη το χώρο όπου εξελίσσεται η δράση, 

υποδηλώνουν ταυτόχρονα την αδιάσπαστη ιστορική συνέχεια του ελληνισµού-

αρχαιότητα, βυζάντιο, σύγχρονη εποχή- αντικρούοντας έµµεσα τις όποιες ενστάσεις 

που διατυπώθηκαν περί του αντιθέτου.125 Ιδιαίτερα η Π. ∆έλτα, η Φ. Παπαλουκά, η 

Κ. Σφαέλλου και ο Χριστόφορος Μάλαµας ακολουθούν πιστά στις υποσηµειώσεις 
                                                           
124 Κ. Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, σ. 74, 82. 
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των έργων τους  το τριαδικό σχήµα της ελληνικής ιστορίας. Το θέµα της ιστορικής 

και αδιάσπαστης συνέχειας του ελληνισµού, δίχως προσµείξεις µέσω των κατά 

καιρούς κατακτήσεων, δεν αποτελεί αποκλειστικό θέµα µόνο των συγγραφέων των 

αρχών του αιώνα, όπως είναι Π. ∆έλτα, αλλά και εκείνων της µεταπολεµικής 

περιόδου. Η διαπίστωση αυτή οδηγεί στο συµπέρασµα ότι  η στερεότυπη 

επανάληψη του θέµατος της αδιάσπαστης ιστορικής συνέχειας του Ελληνισµού ως 

προς την θέαση της ελληνικής ιστορίας δεν ανακόπτεται στις επόµενες δεκαετίες, 

αλλά οι µυθιστοριογράφοι για παιδιά µένουν προσηλωµένοι σε κλασσικές 

πραγµατείες της ελληνικής ιστορίας, όπως είναι, για παράδειγµα, οι µελέτες του Κ. 

Παπαρρηγόπουλου, τις οποίες η Π. ∆έλτα είχε µελετήσει εξονυχιστικά, όπως η ίδια 

αφήνει έµµεσα να εννοηθεί.126   

 Μία ιδιαίτερη περίπτωση παραποµπών αφορούν στο έργο της Π. ∆έλτα. Στα 

τρία ιστορικά µυθιστορήµατά της για παιδιά η συγγραφέας συνθέτει ένα ασύνηθες 

είδος διακειµενικότητας µέσω των φανταστικών χαρακτήρων. Ξαφνικά ο 

αναγνώστης διαπιστώνει ότι κάποιοι φανταστικοί ήρωες του µυθιστορήµατος Για 

την Πατρίδα έχουν «δραπετεύσει» και βρίσκονται Στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου ή 

ήρωες του Μάγκα συµµετέχουν ενεργά στο µυθιστόρηµα Στα Μυστικά του Βάλτου. 

Ένα πλήθος παραποµπών στερεότυπα επαναλαµβάνουν «κοίτα στο Για την Πατρίδα 

της ίδιας συγγραφέως». Βέβαια το φαινόµενο αυτό δεν είναι ασυνήθιστο στη 

λογοτεχνία των ενηλίκων, ιδιαίτερα σ’ αυτήν του 19ου αιώνα, αλλά στην λογοτεχνία 

για παιδιά και νέους, και ιδιαίτερα στο ιστορικό µυθιστόρηµα, δεν το συναντά κανείς 

συχνά. Η διακειµενικότητα των φανταστικών χαρακτήρων δεν µπορεί να ερµηνευθεί 

διαφορετικά παρά µόνο ως σηµείο αληθοφάνειας· σε αυτές τις περιπτώσεις, δηλαδή, 

φανταστικοί χαρακτήρες µεταπηδούν από κείµενο σε κείµενο, πολιτογραφούνται 

στον πραγµατικό κόσµο και «απελευθερώνονται από την ιστορία της οποίας 

υπήρξαν δηµιούργηµα».127  

 
2. 3 Επίλογοι και ιδεολογική χειραγώγηση
 
                                                                                                                                                                     
125 Στο ίδιο συµπέρασµα καταλήγει και η Λ. Χατζοπούλου για την πεζογραφία του Α.Ρ. Ραγκαβή και 
ιδιαίτερα για το ιστορικό µυθιστόρηµά του Ο Αυθέντης του Μωρέως. Βλ. Λίτσα Χατζοπούλου, 
Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής, ενθ’ ανωτ., σ.152 . 
126 Η βιβλιοθήκη της οικογένειας Μπενάκη είχε όλες τις κλασσικές πραγµατείες της ελληνικής 
ιστορίας, όπως την ιστορία του Τρικούπη και του Παπαρρηγόπουλου, τις οποίες η Π. ∆έλτα είχε 
µελετήσει. Βλ. Π. Σ. ∆έλτα, Πρώτες Ενθυµήσεις (επιµ: Π.Α. Ζάννας), Ερµής, Αθήνα 1980, σ. 213. 
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 Οι επίλογοι στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά αποτελούν τη µία από τις 

κυριότερες συµβάσεις εξωδιηγητικής ευλογοφάνειας και αληθοφάνειας, µε την 

έννοια ότι αποσκοπούν είτε να επαληθεύσουν εκ των υστέρων την αλήθεια της 

ιστορίας, είτε να επιβεβαιώσουν ό,τι οι συγγραφείς ισχυρίστηκαν στον πρόλογο. Οι 

συγγραφικοί επίλογοι διαχωρίζονται  στη χωρική διαµόρφωση του 

µυθιστορήµατος128 µε τυπογραφικά στοιχεία, τα οποία οροθετούν τη µετάβαση από 

το δυνατό στο πραγµατικό.  

 Στα περισσότερα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά κατά την περίοδο που 

εξετάζεται, οι συγγραφείς δεν υιοθετούν πάντα την επικοινωνιακή στρατηγική του 

προλόγου, αλλά αυτή του συγγραφικού επιλόγου, στον οποίο αίρονται πλέον τα όρια 

µεταξύ του πραγµατικού και του φανταστικού· ο αναγνώστης αισθάνεται να 

ανάβουν σιγά-σιγά τα φώτα της αυλαίας και να µεταφέρεται πλέον στον κόσµο της 

πραγµατικότητας. Οι συγγραφείς παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων υιοθετούν 

συχνότερα την επικοινωνιακή στρατηγική του συγγραφικού επιλόγου, γιατί 

γνωρίζουν ότι ο πρόλογος έχει το εξής µειονέκτηµα: σχολιάζεται ένα µυθιστόρηµα, 

το περιεχόµενο του οποίου ο αναγνώστης δεν γνωρίζει, γι’ αυτό σπανίως διαβάζει 

πρώτα τον πρόλογο και µετά το µυθιστόρηµα, αλλά µάλλον συµβαίνει η αντίστροφη 

πορεία.129 Η πρόληψη µίας τέτοιας αναγνωστικής περιπέτειας ωθεί το συγγραφέα να 

προλογίσει το βιβλίο του στον επίλογο, σκεπτόµενος «και τώρα µπορούµε να 

συζητήσουµε οι δύο µας». Χαρακτηριστική περίπτωση αποτελεί το µυθιστόρηµα του 

Κ. Βελµύρα Πουρνάς. Ο µικρός σταυραδελφός του Αθανάσιου ∆ιάκου: 
 

Εδώ, µικροί µου φίλοι, -µία και δεν υπάρχει πια Πουρνάς- η 

διήγησή µας πρέπει να σταµατήσει. Μπορεί κάποτε άλλοτε 

                                                                                                                                                                     
127 Ουµπέρτο Έκο, Έξι περιπλανήσεις στο δάσος της αφήγησης (µτφρ:Αναστασία Ππακωνσταντίνου) 
Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα 19963 , σ. 166.   
128 Με τη χωρική διαµόρφωση του κειµένου εννοώ την έκτυπη διαφοροποίηση κειµενικών ενοτήτων, 
οι οποίες διαφέρουν είτε ως προς τη χρονική ακολουθία (προγενέστερο, µεταγενέστερο, ταυτόχρονο 
γεγονός)  είτε ως προς τη µετάβαση από το δυνατό της µυθοπλασίας στο πργµατικό της ανάγνωσης 
και αντίστροφα 9πρόλογοι, επίλογοι, κ.λ.π)· για τον όρο βλ. R.J. Smitten, Spatial Form and Narrative 
Theory, στο: Spatial Form in Narrative (επιµ: J.R. Smitten και A.Daghistany), London, Cornel 
University Press, 1981, σσ., 15-37.  
129 Στα µυθιστορήµατα όπου ο πρόλογος αντικαθίσταται από ένα συγγραφικό επίλογο οι συγγραφείς 
εµµένουν να κατευθύνουν την αναγνωστική πρόσληψη. Συνήθως αυτού του είδους οι επίλογοι 
απευθύνονται αποκλειστικά και µόνο στον πραγµατικό αναγνώστη του ιστορικού µυθιστορήµατος, 
δηλαδή στο παιδί, και όχι στο σύνολο του αναγνωστικού κοινού που σχετίζεται κατά κανόνα η 
λογοτεχνία για παιδιά. Ίσως εδώ να υποκρύπτεται και ένας διαχωρισµός µεταξύ του πραγµατικού 
αναγνώστη και του συναναγνώστη της παιδικής λογοτεχνίας· ενώ δηλαδή µία από τις λειτουργίες του 
προλόγου είναι να πληροφορήσει το συναγνώστη για την  καταλληλότητα του έργου, αν πρόκειται να 
το διαβάσει ένα παιδί, να πληροφορήσει την κριτική για την όποια λογοτεχνικότητα του κειµένου, ο 
συγγραφικός επίλογος κατά κανόνα µπορεί να συνδέεται µε την ιδεολογική άποψη του κειµένου. 
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σ’ ένα άλλο βιβλίο, να ιστορήσουµε τη ζωή του Λιάκου 

Κουτσόνικα. Μία ζωή αληθινά ζηλευτή.[…] . Όµως- όχι 

βέβαια για τους βιαστικούς και τους περίεργους, µα για 

σένα, που συµπάθησες τον µικρό ήρωα τούτου του βιβλίου- 

πρέπει να σου πω: […]130  

  
 Σε άλλες περιπτώσεις οι συγγραφικοί επίλογοι επιβεβαιώνουν την 

προθετικότητα των κειµένων και φυσικά την πρόθεση των συγγραφέων τους. Αν οι 

πρόλογοι συνιστούν µία οπισθοβασία της ανάγνωσης πάνω στην γραφή, οι επίλογοι 

επιβεβαιώνουν αυτή την οπισθοβασία και, ταυτόχρονα, υπενθυµίζουν στο µικρό 

αναγνώστη ό,τι είναι ωφέλιµο να θυµάται λίγο πριν αποχαιρετίσει τους ήρωες του 

µυθιστορήµατός του. Σύµφωνα µε την αριστοτελική Ρητορική ο επίλογος 

«σύγκειται ἐκ τεττάρων, ἒκ τε τοῡ πρὸς ἑαυτὸν κατασκευάσαι εὖ τὸν 

ἀκροατὴν καὶ τὸν ἐναντίον φαύλως, καὶ ἐκ τοῠ αὐξῆσαι καὶ ταπεινῶσαι, καὶ 

ἐκ τοῠ εἰς τὰ πάθη τὸν ἀκροατήν καταστῆσαι, καὶ ἐξ ἀναµνήσεως».131 

Χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι ο επίλογος στο µυθιστόρήµα της Φανής 

Παπαλουκά, Στα Κάστρα του Μοριά.  Η συγγραφέας ήδη από τον πρόλογο του 

βιβλίου έχει ακουµπήσει στην πλάτη του µικρού της αναγνώστη και τον καλεί να 

διαβάσει το µυθιστόρηµα µε ένα συγκεκριµένο τρόπο· ο ελληνικός πολιτισµός στο 

πέρασµα των αιώνων διατήρησε στο έπακρο τη φυσιογνωµία και την ακεραιότητά 

του, ακόµη και στην περίπτωση της Φραγκοκρατίας: 
 

Πάνω από δύο αιώνες έµειναν οι Φράγκοι στην 

Πελοπόννησο, πάνω από δύο αιώνες ήταν «εχθρός». Ο 

εχθρός πού πάλεψε να σβήση τη γλώσσα µας, τη θρησκεία 

µας, την ιδέα της ελευθερίας απ’ τις ψυχές των πατέρων µας. 

Όµως, η χώρα έµεινε πάντα ελληνική και στο τέλος τον 

έδιωξε τον ξένο.[…]132 

 

Σε σχέση µε τον πρόλογο του µυθιστορήµατος, ο επίλογος επιβεβαιώνει την 

πρόθεση του συγγραφέα και αποσκοπεί πλέον ως µία νέα µορφή επαληθευτικής 

τεχνικής να υπενθυµίσει για µία κόµη φορά ό,τι είχε ειπωθεί στον πρόλογο. Ο 

συγγραφέας προφανώς διακατέχεται από το άγχος της πειστικότητάς του, και ίσως 

να αµφιβάλλει για το αν τελικά έπεισε τον αναγνώστη όχι µόνο για την αληθοφάνεια 

                                                           
130 Κ. Βελµύρας, Πουρνάς, Ο µικρός σταυραδελφός του Αθανάσιου ∆ιάκου, σ. 247. 
131 Αριστοτέλους, Ρητορική, 1419b, 10-14. 
132 Φανή Παπαλουκά, Στα κάστρα του Μοριά, σ. 5.  
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της ιστορίας, αλλά και για την  πληρότητα της ρητορικής που ανέπτυξε στο 

µυθιστόρηµά του:  

 

Πέρασαν τα χρόνια, ο πόλεµος συνεχιζόταν. Ώσπου 

ανάτειλε η µέρα της ελευθερίας για το Μοριά. ∆εν ήταν 

κοντά, ο Κοσµάς το είχε καλά προφητέψει, δεν την είδε 

αυτός, ούτε η Ελένη, Αυτοί έζησαν ευτιχισµένοι µόνο µε τη 

δύναµη που χαρίζει η πίστη: «Σίγουρα µία µέρα θα 

ελευθερωθούµε». 

Στο κύλισµα του χρόνου ήρθε η ώρα να χαθή κι ο 

τελευταίος Φράγκος απ’ το Μοριά. Ήρθε η ώρα να γυρίση η 

γη σ’ αυτούς πού τους ανήκε. Σιγά-σιγά έσβησε κι θύµηση 

ακόµη των ιπποτών, έσβησε και το µίσος γι’ αυτούς. 

Αλήθεια, ήρθαν ποτέ στον τόπο µας οι ιππότες µε τους 

αλυσιδωτούς θώρακες, τις ατσάλινες περικεφαλαίες και τα 

ψηλά κοντάρια; 

Τίποτα δεν έµεινε πίσω τους. Τίποτα να τους θυµίζη. 

Τίποτα; έµειναν πάνω στις κορφές τα εριπωµένα κάστρα. Σ’ 

ένα από αυτά, κάτω από τα χορταριασµένα γκρεµίσµατα 

και συντρίµµία έµεινε κι ένας τάφος. Ο τάφος του πιο 

λαµπρού ιππότη, του πρίγκηπα Γουλιέλµου του 

Βιλλεαρδουϊνου, του ηγεµόνα του Μοριά. 

Αλήθεια, έζησε ποτέ στον τόπο µας και τον κυβέρνησε, κι 

έχτισε τόσα κάστρα; 

Η δύναµη της ελληνικής ψυχής, που δέχτηκε και υπόταξε 

και χώνεψε κάθε τι ξένο, αντάµωσε µ’ αυτή την ίδια τη 

δύναµη της ελληνικής φύσης. 

Μα αλήθεια, οι Φράγκοι τα έχτισαν τα κάστρα; Ταίριαξαν 

τόσο όµορφα µε τα ελληνικά βουνά µας, µε τα λαγκάδια 

µας, µε τον ουρανό από πάνω! Θαρρείς κι είναι λιθάρια που 

βρέθηκαν έτσι από τότε που ο Θεός έφτιαχνε τις θάλασσες 

και τα όρη, τα δέντρα και τις σπηλιές.133 

 

Στο συγκεκριµένο επίλογο η φωνή του τριτοπρόσωπου αφηγητή σταδιακά 

µετατίθεται στο συγγραφέα, ο οποίος αποβάλλει την persona της αδιαφάνειας, το 

προσωπείο του, για ένα αποκαλυφθεί, και για µία ακόµη φορά να κοιταχτεί πρόσωπο 

µε πρόσωπο µε τον αναγνώστη του, στον οποίο φανερά πλέον απευθύνει µία σειρά 

ψευδοερωτήσεων. Παρόµοιες ερωτήσεις, όµως, δεν απαντώνται στον πρόλογο του 

συγκεκριµένου µυθιστορήµατος, αλλά µόνο στον επίλογο. Εύλογα προκύπτει η 

απορία όχι πλέον για τον αποδέκτη των ψευδοερωτήσεων, αλλά για το υποκείµενο 

                                                           
133 Αυτόθι, σ. 123-4.  



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

100

 

διατύπωσής τους· πρόκειται δηλαδή για εύλογες απορίες του συγγραφέα ή του 

αναγνώστη; Λαµβάνοντας υπόψη τη διαπίστωση ότι παρόµοιες ερωτήσεις δε 

διατυπώνονται στον πρόλογο του µυθιστορήµατος από τη συγγραφέα, τότε αβίαστα 

προκύπτει το συµπέρασµα ότι αυτές οι ερωτήσεις διατυπώνονται από τον 

υπονοούµενο αναγνώστη µε τη φωνή και φυσικά την πλήρη υποταξή τους στην  

οπτική γωνία του συγγραφέα. Ο αποδέκτης της αφήγησης είναι αυτός που 

διερωτάται για την τύχη των Φράγκων και των πολιτισµικών τους επιρροών: 

 

Αλήθεια, ήρθαν ποτέ στον τόπο µας οι
ιππότες µε τους αλυσιδωτούς θώρακες, τις
ατσάλινες περικεφαλαίες και τα ψηλά
κοντάρια; [ αναγνώστης] 

 

Αυτή η εύλογη  απορία του αναγνώστη προκύπτει προφανώς από την αφήγηση της  

ιστορίας και διατυπώνεται εκ των υστέρων, αφού έχει προηγουµένως διαβάσει 

προσεκτικά τον πρόλογο, όπου η συγγραφέας διατείνεται για την αλήθεια της 

ιστορίας που πρόκειται να αφηγηθεί. Φαίνεται, δηλαδή, ο υπονοούµενος 

αναγνώστης να αµφιβάλει για την πειστική λειτουργία του µυθιστορήµατος και να 

διερωτάται για το αν τελικά πέρασαν οι Φράγκοι από την Ελλάδα ή όχι. Έτσι, η 

αρχική πρόταση του συγγραφέα για την λήθη των Φράγκων (Σιγά-σιγά έσβησε και 

η θύµηση ακόµα των ιπποτών, έσβησε και το µίσος γι’ αυτούς), θεωρείται από 

τον αναγνώστη ως ψευδής, αφού τελικά διαπιστώνει ότι συγγραφέας και αφηγητής 

τον ενέπλεξαν σε µία λογική πλάνη· µοιάζει δηλαδή να αναρωτιέται ο αναγνώστης 

για το πώς είναι δυνατό να έσβησε και το µίσος και η θύµηση των ιπποτών, αφού για 

δύο ολόκληρους αιώνες παρέµειναν στον τόπο µας! Ο αφηγητής µοιάζει να κατανοεί 

τις εύλογες απορίες του αναγνώστη του και προστρέχει να διασώσει το κύρος της 

µυθοπλασίας του. Η αρχική ψευδαίσθηση του δυνατού στον κόσµο της µυθοπλασίας 

επιβεβαιώνεται, όταν ο συγγραφέας αίρει τα όρια µεταξύ του µη πραγµατικού και 

του πραγµατικού, του υποκειµενικού, που ανήκει στον κόσµο του µυθιστορήµατος, 

και του αντικειµενικού, που αναφέρεται στον κόσµο της εµπειρίας. Η αναξιοπιστία 

που προς το παρόν προσάπτεται στο συγγραφέα, πρέπει οπωσδήποτε να ανατραπεί 

και να επανακτήσει ο τελευταίος το κύρος του. Για το λόγο αυτό η συγγραφέας 

αποκρούει µε µορφή αρνήσεων το λογικό συµπέρασµα του αναγνώστη του, 

καθησυχάζοντάς τον για τις όποιες ανησυχίες του. Η ρητορική του συγγραφέα στον 

επίλογο δοµείται πάνω σε ένα διµερές δοµικό σχήµα, όπου η διαπίστωση του 
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πρώτου αναιρείται από το δεύτερο, δηλαδή το συγγραφέα, ο οποίος έχει τον πρώτο 

και τον τελευταίο λόγο. Καλεί τον αναγνώστη να συµφωνήσει µαζί του, αφού πρώτα 

τον έχει πείσει για τη δεινότητα των επιχειρηµάτων του. Ποιες είναι, όµως, οι 

λογικές πλάνες που έχει πιθανόν καταλήξει ο αναγνώστης και  από τις οποίες θέλει ο 

συγγραφέας  οπωσδήποτε να τον προφυλάξει; 
 
Λογικές πλάνες του αναγνώστη:
 Ι.  Οι Φράγκοι ήρθαν στην Ελλάδα και άφησαν ίχνη στο πέρασµά τους 

 ΙΙ. Οι Φράγκοι ήρθαν στην Ελλάδα και επηρέασαν τον ελληνικό πολιτισµό. 
Ανασκευή από το συγγραφέα:
           Ι. Οι Φράγκοι ήρθαν στην Ελλάδα και δεν άφησαν τίποτα που να      

                 τους    θυµίζει. 

 ΙΙ. Οι Φράγκοι έχτισαν µόνο τα κάστρα τους αλλά και αυτά έδεσαν 

µε το ελληνικό τοπίο. Άρα οι Φράγκοι πέρασαν από την Ελλάδα, αλλά 

καθετί από την παρουσία τους αφοµοιώθηκε δηµιουργικά από την 

ελληνική φύση.    
 

Η ρητορική της πειθούς που αναπτύσσεται από το συγγραφέα, σκοπό έχει να 

χειραγωγήσει σηµασιολογικά το αναγνωστικό του κοινό και φυσικά να αποκρύψει 

κάποιες πλευρές του νοήµατος. Η σηµειωτική του συγκεκριµένου επιλόγου δοµείται 

στην ιδεολογική µεταστροφή των κωδίκων.134 Πιο συγκεκριµένα, αναγνώστης και 

συγγραφέας βρίσκονται σε θέση αµοιβαίας αντίθεσης· για τον αναγνώστη ισχύει η 

θέση ότι: 
 

Παρουσία Φράγκων = φυσικό επίπεδο / παρουσία κάστρων 

=πολιτισµική επίδραση.  

 

Για τον αφηγητή, όµως, ισχύει η αντίθετη σχέση: 
 

Μη παρουσία Φράγκων = κοινωνικό επίπεδο/ αφοµοιωτική 

δύναµη του ελληνικού πολιτισµού = πολιτισµική 

αφοµοίωση 

 
Η ρητορική του συγγραφέα οργανώνεται στη λογική της εθνολογικής και 

πολιτισµικής καθαρότητας του ελληνικού πολιτισµού. Ως ενισχυτικά στοιχεία αυτής 

της άποψης προβάλλονται η διάρκεια και ο χαρακτήρας αυτής της κατάκτησης. Ο 

συγγραφέας υποβάλλει και επιβάλλει την άποψή του µέσα από τη ρητορική των 
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σχηµάτων λόγου που χρησιµοποιεί, και τη χωροταξική αντίθεση. Τα κάστρα των 

Φράγκων στην έκταση του χώρου είναι ψηλά «έµειναν πάνω στις κορφές τα 

ερειπωµένα κάστρα» και ταυτόχρονα απρόσιτα και χαµηλά «κάτω από 

χορταριασµένα γκρεµίσµατα και συντρίµµία». Αυτή η αντίθεση µεταξύ του 

υψηλού και απρόσιτου, χαµηλού και φθαρτού, υποδηλώνει την άνοδο και την 

πτώση της Φραγκοκρατίας καθώς και τη σύντοµη ως προς το χρόνο και τη βραχεία 

ως προς τη διάρκεια παρουσία και επίδραση. Το µόνο που µπορεί να θυµίζει την 

παρουσία των Φράγκων είναι ο τάφος του Γουλιέλµου, αλλά και αυτός είναι µη 

ορατός, αφού βρίσκεται «κάτω από τα χορταριασµένα γκρεµίσµατα και 

συντρίµµία». Ο τάφος ως λέξηµα όµως, συνδέεται µε τη ζωή, αφού για να υπάρξει 

τάφος, προϋπάρχει ζωή και εποµένως δράση. Η δράση ταυτόχρονα παραπέµπει 

συνειρµικά στην επίδραση, που είναι και το ζητούµενο για το συγγραφέα. Η 

προσωρινή αποδοχή της επίδρασης, η οποία συντελείται από τη µετωνυµική χρήση 

του τάφου, ακυρώνεται µέσω της προσωποποίησης: «η δύναµη της ελληνικής 

ψυχής, που δέχτηκε και υπόταξε και χώνεψε καθετί ξένο, αντάµωσε µ’ αυτή 

την ίδια δύναµη της ελληνικής φύσης». Ο ελληνικός πολιτισµός άντεξε στο χρόνο 

και αντιστάθηκε σ’ αυτόν. Είναι χαρακτηριστικό ότι στην προσωποποίηση υπάρχει 

κλιµάκωση ως προς την επιλογή των ρηµάτων και της σηµασιολογικής τους 

απόχρωσης· αρχικά υπάρχει η σηµασία  της αποδοχής, εν συνεχεία της 

επεξεργασίας και τέλος της αφοµοίωσης. Ταυτόχρονα, όλα αυτά τα ρήµατα είναι όχι 

µόνο ενεργητικής διάθεσης, αλλά προϋποθέτουν και έµψυχο υποκείµενο. Η 

προσωποποίηση, ωστόσο, επεκτείνεται όχι µόνο στη λαϊκή ψυχή, δηλαδή στην ίδια 

την ελληνική κοινωνία, αλλά και στη φύση, ως σύµµαχο της αφοµοιωτικής 

δύναµης: «ταίριαξαν τόσο όµορφα µε τα βουνά µας, µε τα λαγκάδια µας, µε 

τον ουρανό από πάνω! Θαρρείς κι είναι λιθάρια που βρέθηκαν έτσι από τότε 

που ο Θεός έφτιαχνε τις θάλασσες και τα όρη, τα δέντρα και τις σπηλιές». Η 

αίσθηση του χαµηλού και ταυτόχρονα ταπεινού, που δηµιουργήθηκε στο πρώτο 

µέρος της παρέµβασης, επεκτείνεται στο δεύτερο, όταν πλέον η ελληνική φύση µε 

τον ουρανό υπέρκειται των κάστρων «µε τον ουρανό από πάνω», δηλαδή ψηλά 

και άρα σε αξιολογική κλίµακα ανώτερα. Ακόµη και η παρουσία ενός αλλόφυλου 

µνηµείου δεν είναι παράταιρη µε το ελληνικό τοπίο.  

                                                                                                                                                                     
134 Για τον όρο βλ. Ου. Έκο, Θεωρία Σηµειωτικής (µτφρ: Έφη Καλλιφατίδη), Αθήνα, Γνώση 1988, σ. 
442-45. 
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 Είναι προφανής η συγκάλυψη που επιχειρείται από το συγγραφέα,  αφού 

διατηρεί τον πρώτο και τον τελευταίο λόγο για λογαριασµό του. Ακόµα και όταν ο 

αναγνώστης του είναι έτοιµος να διαβάσει ένα νέο µυθιστόρηµα ή να µιλήσει σε 

κάποιον για την αναγνωστική περιπέτεια που έζησε µε τα Κάστρα του Μοριά, ο 

ναρκισσισµός του συγγραφέα επιµένει να σκηνοθετεί τη σκέψη του. Άλλωστε αυτός 

δεν ήταν ο σκοπός του γράφοντας το συγκεκριµένο µυθιστόρηµα;    
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

Αφηγηµατικές Τεχνικές και Εστίαση
 
 

 Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα έχει πολλές οµοιότητες µε τα µυθιστορήµατα 

περιπέτειας (Abenteuerroman), στα οποία ο ήρωας µέσα από τις εκτενείς 

περιπλανήσεις κατορθώνει να απεµπλακεί στο τέλος από τις απρόβλεπτες και 

επικίνδυνες περιπέτειες του.135  

 
3. 1 Η ιστορία σαν περιπέτεια και η συν-κοινωνία των
χώρων
 
 Στον πυρήνα της αφηγηµατικής δοµής τόσο των µυθιστορηµάτων περιπέτειας, 

όσο και των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων επανέρχεται το ίδιο µοτίβο 

δράσης: ο ήρωας ή οι ήρωες εγκαταλείπουν µε τη θέλησή τους την ασφάλεια και τη 

σιγουριά του οικείου χώρου, για να εµπλακούν στη συνέχεια σε µία δελεαστική, 

αλλά και επικίνδυνη περιπλάνηση, από την οποία κανείς δεν ξέρει τι θα προκύψει· το 

µόνο σίγουρο είναι οι επικίνδυνες αποστολές, οι εντάσεις, οι αγωνίες και οι 

εκπλήξεις. Βέβαια, η περιπλάνηση και οι περιπέτειες του ήρωα στα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα δε συµβαίνουν κατά τη διάρκεια ενός ταξιδιού, αλλά µίας 

εκστρατείας, η οποία εκτείνεται γεωγραφικά σε έναν ευρύτατο χώρο. Η πρόοδος των 

στρατιωτικών επιχειρήσεων µπορεί να εξαρτάται από τις εξελίξεις σε ένα άλλο 

πολεµικό µέτωπο ή από τις αποφάσεις πολιτικών, στρατιωτικών ή θρησκευτικών 

αρχών, µε αποτέλεσµα η δράση να κατανέµεται και να εναλλάσσεται σε διαφορετικά 

επίπεδα. Σ’ αυτά τα µυθιστορήµατα της περιπέτειας και της περιπλάνησης βασικό 

θέµα είναι η συµµετοχή του ήρωα στις πολεµικές επιχειρήσεις και η σύνδεσή του µε 

όλα τα επίπεδα δράσης. Η δοµή, λοιπόν, αυτών των έργων επιβάλλει στους 

συγγραφείς συγκεκριµένες αφηγηµατικές επιλογές, οι οποίες φροντίζουν να 

                                                           
135 Για το περιπετειώδες µυθιστόρηµα και τη σχέση του µε το ιστορικό βλ: Heinrich Pleticha, „Das 
Abenteuer im historischer Roman und im historischer Jugendbuch“, στο: Zeitschrift für 
Gugendliteratur 6 (1968), σ.σ 349-368·Volker Klotz, Abenteuer-Romane, München, Hanser 
1979·Peter Hasubek, „Abenteuerbuch“, στο: Lexikon den Kinder-und Jugendliteratur.  
τ.1.(επιµ:K.Doderer) Weinheim, Basel 1979·Alfrend Clemens Baumgärtner, „Das Abenteuer und die 
Jugendliteratur. Überlegungen zu einem Motiv“ στο: Sub tua platano. Festgabe für Alexander 
Beinlich, Emstetten, Lechte 1981, σ.σ. 218-225· O. Shober (επιµ.), Abenteuer Buch, Bochum 1993· 
Verena Rutschmann, Fortschritt und Freiheit. Nationale Tugenden in historischen Jugendbüchern der 
Schweiz seit 1880, Zürich, Chronos 1994· Alfred Clemens Baumgärtner, „Das Abenteuerbuch“, στο: 
Kinder-und Jugendliteratur. Ein Lexicon (επιµ:Alfrend Clemens Baumgärtner, Heinrich Pleticha), 
Meitigen, Corian, Grundwerk Juli 1995, 1-18. 
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ξεναγήσουν ήρωα και αναγνώστη σε όλο το φάσµα της ιστορίας, για να τους 

αποκαλύψουν τις αθέατες πλευρές και τα µυστικά της. Η προθετικότητα της 

αφήγησης υπαγορεύει κατά συνέπεια µία σειρά αφηγηµατικών τεχνικών, οι οποίες 

συνδέουν όλα τα επίπεδα δράσης και προωθούν την υπόθεση. Για το λόγο αυτό οι 

συγγραφείς επιστρατεύουν όλους τους δυνατούς τρόπους που έχουν καταγραφεί στη 

λογοτεχνική ιστορία, για την οργανική διασύνδεση και µετάβαση ανάµεσα στα 

διαφορετικά επίπεδα: επιστολές που ανταλλάσσονται, ηµερολόγια, σηµειώµατα µε 

απόρρητες οδηγίες και εντολές, δευτερεύοντα πρόσωπα που ταξιδεύουν από το ένα 

επίπεδο δράσης στο άλλο136, είναι µερικά µόνα από τα τεχνάσµατα της αφήγησης. 

Σε πολλές περιπτώσεις, εξ άλλου, οι συγγραφείς επιστρατεύουν το µακροχρόνιο 

χωρισµό ερωτικών ζευγαριών ή φιλικών προσώπων µε αποτέλεσµα η δράση να 

αναπτύσσεται σε δύο τουλάχιστον επίπεδα και οι αφηγητές να  παραθέτουν άλλοτε 

εναλλάξ και άλλοτε όχι τις εµπειρίες των ηρώων. 

 Στο µυθιστόρηµα της Γ. Ταρσούλη ∆ύο Ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνα η 

σύζευξη των δύο παράλληλων επιπέδων δράσης επιτυγχάνεται µε την ψευδαίσθηση 

της ηµερολογιακής γραφής. Ο αφηγητής προσποιείται τον εκδότη-επιµελητή του 

ηµερολογίου της Μυρτώς και του Φίλιππου. Οι δύο ενδοδιηγητικοί-οµοδιηγητικοί 

αφηγητές ταυτίζονται, έτσι, µε τους κεντρικούς ήρωες, γιατί υιοθετείται η µακρινή 

προοπτική της δράσης και όχι η κοντινή-οικεία της αφήγησης. Αν και ο συντάκτης 

του ηµερολογιακού µυθιστορήµατος γράφει σχετικά µε τον εαυτό του και η 

αφήγηση είναι σχεδόν ταυτόχρονη µε τη δράση, ωστόσο, στο συγκεκριµένο 

µυθιστόρηµα δεν υπάρχει περιορισµός του αντιληπτικού πεδίου του αναγνώστη, 

γιατί ο εκδότης του ηµερολογίου αναλαµβάνει το ρόλο ενός συµπληρωµατικού 

οµοδιηγητικού αφηγητή· η ηµερολογιακή γραφή των δύο πρωταγωνιστών 

εναλλάσσεται. Κάθε κεφάλαιο εµπεριέχει αποσπάσµατα και από τα δύο ηµερολόγια 

µε αποτέλεσµα η συρρίκνωση του αντιληπτικού πεδίου να ελαχιστοποιείται. Η 

παράλληλη δράση των δύο παιδιών προσφέρεται εναλλάξ και τα κενά του ενός 

καλύπτει η αφήγηση του επόµενου.       

 Η αφηγηµατική αρχιτεκτονική των µυθιστορηµάτων του Ν. Καζαντζάκη 

ακολουθεί παρατακτική διάρθρωση και η χρονική ακολουθία της δράσης ελάχιστα 

                                                           
136 Οι ήρωες αυτοί είναι συνήθως εµβολίζουν την εξέλιξη της πλοκής µε πληροφορίες τις οποίες 
συγκέντρωσαν µετά από ένα ταξίδι ή µία σύντοµη περιπέτεια· βλ. σχετικά τα µυθιστορήµατα: Οι γιοι 
του Ηρακλή (σ.126), Ελευθερία ή Θάνατος (σ.61), Η λευτεριά µίας πολιτείας (σ.59,91), Κάποτε στη 
Βασιλεύουσα, Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα (σ.95).  
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παραβιάζεται. Ωστόσο, το πρόβληµα της εναλλαγής από το ένα επίπεδο δράσης στο 

άλλο, επιλύεται µε ποικίλους τρόπους. Ο αφηγητής εστιάζει άλλοτε στο βασίλειο της 

Αθήνας και άλλοτε στην Κρήτη χωρίς, όµως, να διαταράσσεται η αφηγηµατική 

συνοχή. Η εναλλαγή και η σύζευξη των διαφορετικών σκηνών µοιάζει µε τη στροφή 

του κινηµατογραφικού φακού. Συνήθως, ο αφηγητής παρακολουθεί πιστά τις 

κινήσεις ενός χαρακτήρα. Ωστόσο, η τεχνική αυτή δεν πρέπει να συγχέεται µε την  

προοπτική, εφ’ όσον δεν υπάρχει περιορισµός στην όραση του χαρακτήρα και του 

περιβάλλοντος χώρου: συνήθως, ο αφηγητής παρουσιάζει πρώτα το χώρο και έπειτα 

την είσοδο του χαρακτήρα σε αυτόν. Για παράδειγµα, από το 18ο έως και το 23ο 

κεφάλαιο συνδετικός κρίκος της αφήγησης είναι ο Χάρης, ο οποίος έρχεται σε 

επαφή µε διαφορετικά πρόσωπα και καταστάσεις, προωθώντας παράλληλα την 

υπόθεση του µυθιστορήµατος.  

1. Ο Χάρης κατηφορίζει προς το λιµάνι της Κνωσού, ενώ σκέπτεται µία 

παλαιότερη συνάντηση του Μίνωα µε τον ηγεµόνα της Συρίας· στη συζήτηση 

αυτή ο βασιλιάς της Κρήτης µε αλαζονικό τρόπο προβάλει τη ηγεµονία της 

Κνωσού. Μετά την ολοκλήρωση αυτής της σύντοµης ανάµνησης, ο Χάρης 

µονολογεί και αναρωτιέται αν και η Αθήνα µπορέσει κάποτε να «σηκώσει 

κεφάλι» και αµέσως σκέπτεται ότι κάποιον καπετάνιο πρέπει να ρωτήσει για την 

ξαφνική φυγή του πατέρα του, του Αριστείδη (ήδη υπάρχει ένας πρώτος 

υπαινιγµός για τη σύνδεση αυτής της σκηνής µε την επόµενη) (σ.80-83). 

2. Ο κινηµατογραφικός φακός µεταφέρεται στο λιµάνι και στα αγκυροβοληµένα 

πλοία. Ξαφνικά εµφανίζεται µπροστά στο Χάρη, ο θείος του ο Καφισός, 

καπετάνιος. Η αναπάντεχη εξαφάνιση του Αριστείδη, αναγκάζει τους δύο ήρωες 

να ρωτήσουν άλλους καπετάνιους, για τις κινήσεις των πλοίων και των 

καπεταναίων το βράδυ της προηγούµενης µέρας. Ένας µεθύστακας αποκαλύπτει 

ότι το προηγούµενο βράδυ είδε πράγµατι δύο που κρυφοµιλούσαν πάνω σε ένα 

βράχο· ανάµεσά τους αναγνώρισε τον Αριστείδη. Ο Χάρης φεύγει για το παλάτι. 

(σ.84-88) 

3. Ο αναγνώστης µεταφέρεται τώρα έξω από το παλάτι του Μίνωα, όπου κάτω από 

µία ελιά κάθεται ο Ίκαρος, αναλογιζόµενος για την τύχη που µπορεί να είχε η 

προσπάθεια του Χάρη να µάθει νέα για τον πατέρα του. Ξαφνικά, εµφανίζεται 

µπροστά του ο Χάρης, ο οποίος εξοµολογείται στο φίλο του όλους τους φόβους 

και τις ανασφάλειες που νιώθει µετά την εξαφάνιση του πατέρα του. Συµφωνούν 

να ξανασυναντηθούν το απόγευµα. (σ.88-92) 
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4. Ο κινηµατογραφικός φακός µεταφέρεται στην ανατολική πλευρά του παλατιού 

κατά την ώρα του δειλινού. Ο Μίνωας και οι θυγατέρες του κάνουν 

θριαµβευτική είσοδο στο συγκεντρωµένο πλήθος για τη γιορτή του σιταριού. 

Από µακριά παρακολουθούν ο Χάρης και ο Ίκαρος, οι οποίοι σχολιάζουν την 

τελετή. Ο Μίνωας µπαίνει στο παλάτι. (σ. 88-96).  

5. Ο Χάρης και ο Ίκαρος παρακολουθούν τη συνοµιλία του Μαλή µε τον 

Αρχικυνηγό. Σταδιακά η παρουσία των δύο παιδιών υποβαθµίζεται και 

προβάλλεται εκείνη του Μαλή, ο οποίος µετά τη συζήτηση που είχε, πηγαίνει 

στο δωµάτιο του Μίνωα. (σ.96-105). 

Η παρατακτική σύνδεση των αφηγηµατικών τµηµάτων χρησιµοποιείται για να 

συντονίσει τις εναλλαγές από το ένα επίπεδο δράσης στο άλλο. Η αφήγηση 

παρακολουθεί στενά τις εξελίξεις τόσο στο παλάτι του Μίνωα, όσο και στην Αθήνα, 

οι οποίες είναι ταυτόχρονες, µε αποτέλεσµα να απαιτείται ένας αναγκαίος 

συντονισµός ανάµεσα στην ιστορία και στην αφήγηση. Η συγχρονική διάσταση των 

εξελίξεων στους δύο χώρους πραγµατοποιείται µε ένα γενικό τύπο αφηγηµατικής 

συνάρτησης: «Ενώ στην Κρήτη γινόταν αυτά…στην Αθήνα
εκτυλίσσονταν εκείνα». Κάποτε η εναλλαγή από το ένα επίπεδο δράσης στο 

άλλο είναι απότοµη· ο αφηγητής εµφανίζεται σχεδόν απροκάλυπτα δίνοντας 

σκηνοθετικές οδηγίες: 

 

Αυτά γινόταν στο παλάτι της Κνωσού. Κι οι δύο φυγάδες 

µας ήσυχοι, χαρούµενοι, έσκιζαν τη θάλασσα µε το γοργό 

καράβι κι από µακριά άρχιζαν πια να διακρίνουν τη 

στεριά. Ο Θησέας σήκωσε το χέρι και τη χαιρέτησε µε 

συγκίνηση […] (σ.143)  

   
Αυτός ο τρόπος σύνδεσης των δύο παράλληλων επιπέδων δράσης ακολουθείται 

πιστά και ο αναγνώστης ενηµερώνεται κάθε φορά για τις εξελίξεις στους δύο 

ετερόκλητους χώρους. Η παρατακτική διάρθρωση της αφήγησης επιτυγχάνεται σε 

µακροκειµενικό επίπεδο µε τη χρήση διαπροτασιακών κειµενικών δεικτών·137 ο 

ωστόσο είναι ο συνηθέστερος δείκτης που χρησιµοποιείται για να δηλώσει την 

αντιθετική σχέση της µίας περιόδου µε την επόµενη, χωρίς να αναιρεί ό,τι 

                                                           
137 Για τους διαπροτασιακούς δείκτες στην Ελληνική βλ. Αναστασία Χριστοφίδου, «Κειµενικοί 
δείκτες. Θέση- Χρήση-Σηµασία», στο: Ζητήµατα Νεοελληνικής Γλώσσας. ∆ιδακτική προσέγγιση (επιµ. 
Γ. Κατσιµαλή, Φ. Καβουκόπουλος), Τοµέας Γλωσσολογίας. Τµήµα Φιλολογίας. Πανεπιστήµιο 
Κρήτης, Ρέθυµνο 1996, σσ., 133-149. 
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υποστηρίχθηκε προηγούµενα. Για παράδειγµα: «Τέτοιες µεγάλες χαρές πέρα στην 

Αθήνα· κι ωστόσο, κάτω στην Κρήτη τα σταφύλια ωρίµαζαν, µπήκαν οι 

τρυγητές στ’ αµπέλια, άρχισε ο τρύγος» (σ.150) ή «Αυτά γινόταν µέσα στο 

ξακουστό Παλάτι της Κνωσού. Έτσι περνούσαν τις µέρες και τις νύχτες τους ο 

βασιλιάς, οι βασιλοπούλες, οι αρχόντοι, κι οι σκλάβοι… Κι ωστόσο τι γινόταν 

πέρα, στην Αθήνα, ο µικρός µας, Χάρης;» (σ.238). Ανάλογα λειτουργεί ο δείκτης 

ωστόσο και στο µυθιστόρηµα του Τάκη Χατζηαναγνώστου Ίτε παίδες στο οποίο οι 

διαπροτασιακοί δείκτες δηλώνουν τη µετάβαση στο χώρο και την αντίθεση 

συναισθηµατικών καταστάσεων: 
 

Το νέο µαθεύτηκε σαν αστραπή σ’ όλη την πόλη. Οι 

Αθηναίοι, γέροι, γυναίκες, παιδιά, βγήκαν στους δρόµους, 

έκλαιγαν, γελούσαν, τραγουδούσαν, έψαλλαν. Το δίκιο 

τους είχε επικρατήσει. […] 

Ωστόσο, πίσω, στο Μαραθώνα, το πανηγύρι κι’ οι χαρές 

δεν κράτησαν πολύ. […] (σ.139-140) 

      
Οι Αθηναίοι πανηγυρίζουν για τη νίκη τους στο Μαραθώνα· επειδή, όµως, δεν έχουν 

άµεση πρόσβαση στο πεδίο της µάχης, δε γνωρίζουν για τις κινήσεις των Περσών 

και τον αποκλεισµό που ετοιµάζονται να κάνουν στην Αθήνα. Έτσι, ο δείκτης 

ωστόσο λειτουργεί αντιθετικά όχι µόνο ως προς τη µετάθεση στο χώρο αλλά και ως 

προς την εναλλαγή της συναισθηµατικής κατάστασης τόσο των Αθηναίων, όσο και 

του αναγνώστη.        

 Η αντιπαράθεση των δύο παράλληλων δράσεων  µερικές φορές καταλήγει σε 

ειρωνεία και σε εξασθένιση της αρχικής ευφορίας που άρχισε να καταλαµβάνει τον 

αναγνώστη. Σε αυτές τις περιπτώσεις, ο αφηγητής για τη σύνδεση των δύο επιπέδων 

δράσης χρησιµοποιεί το δείκτη όµως.138 Χαρακτηριστική περίπτωση είναι το τέλος 

του 44ου κεφαλαίου και η αρχή του επόµενου στο µυθιστόρηµα Στα Παλάτια της 

Κνωσού. Ο καπετάν-Καφισός χαιρέκακα µονολογεί και πιστεύει ότι κατόρθωσε να 

κοροϊδέψει το Μίνωα διαβεβαιώνοντάς τον ότι ο Αριστείδης ο σιδεράς δεν έφυγε 

στην Κύπρο για να προδώσει το µυστικό της κατεργασίας του σιδήρου. Ενώ, λοιπόν, 

ο Καφισός κοιµόταν ήσυχος στο καράβι του, συλλογίζεται: «Καλά τα κατάφερα, 

δόξα σοι ο Θεός!». Η αρχική ευφορία του ήρωα προκαλεί, ωστόσο, την ειρωνική 

                                                           
138 Για τη χρήση και τη λειτουργία του δείκτη ‘’όµως’’ βλ. Α. Καλοκαιρινός- Ε. Καρατζόλα., «ΜΑ, 
ΟΜΩΣ, ΑΛΛΑ. Όψεις αντίθεσης στο συνεχή λόγο», στο: Μελέτες για την ελληνική γλώσσα, 
Θεσσαλονίκη, Κυριακίδη, 1992, σσ., 391-408. 
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αποστασιοποίηση του αφηγητή, ο οποίος λίγο πριν τη σύζευξη µε το άλλο επίπεδο 

δράσης σχολιάζει: «Άλλα όµως έχει ο άνθρωπος στο νου κι άλλα του φέρνει η 

τύχη· ξαφνικά, όλα τα σχέδια του καπετάνιου µας ανατράπηκαν» (σ.230). Ο 

καπετάν-Τύλισος στέλνει επιστολή στο Μίνωα από την Αθήνα µε την οποία τον 

ενηµερώνει ότι ο Θησέας και ο Αριστείδης, ο σιδεράς, βρίσκονται στην Αθήνα. 

Έτσι, η µετάβαση από το ένα επίπεδο δράσης στο άλλο αναγκάζει τον αναγνώστη να 

επαναπροσδιορίσει τη συναισθηµατική σχέση που είχε µε τον ήρωα. Το «όµως» του 

αφηγητή θέτει φραγµό στην προοπτική που είχε διανοιχθεί µε το χαρακτηριστικό της 

προηγούµενης δράσης· αυτό έχει ως αποτέλεσµα την εξασθένιση της 

επιχειρηµατολογικής προοπτικής του πρώτου µέλους.  

 Άλλοτε οι µεταβάσεις από το ένα επίπεδο δράσης στο άλλο δηλώνονται µε 

ρητορικές ερωτήσεις του αφηγητή, ο οποίος δίνει την αίσθηση ότι απολογείται και 

ζητά συγγνώµη από τον αναγνώστη του για την ολιγωρία που επέδειξε για κάποια 

πρόσωπα: 
 

Μέσα στις ετοιµασίες του πολέµου ξεχάσαµε την Κρινό. Ο 

βασιλιάς όµως ο Θησέας δεν την ξέχασε. Από τις πρώτες 

µέρες την είχε φωνάξει [….] (σ.385) 

 

Η παρουσία του αφηγητή σε αυτές τις περιπτώσεις έχει µατακειµενικό χαρακτήρα, 

καθώς προσπαθεί να ρυθµίσει την αφηγηµατική πληροφορία και να κατοχυρώσει 

την απόλυτη κυριαρχία του στην αφήγηση.139 Παράλληλα, η παρέµβαση αυτή 

υπενθυµίζει στον αναγνώστη την ύπαρξη της Κρινό, η οποία είχε παραµεληθεί για 

λίγο από την αφήγηση. Η ανάδυση του αφηγητή από το παρασκήνιο στο προσκήνιο 

της αφήγησης εγκλωβίζει τον αποδέκτη της µε τη χρήση του πρώτου πληθυντικού 

προσώπου του ρήµατος. Το «ξεχάσαµε»–λαµβανοµένου υπόψη ότι το «εµείς» δεν 

είναι ο πληθυντικός του «εγώ» αλλά του «εγώ», του «εσύ» και των άλλων- έχει ως 

αποδέκτες τόσο τον αφηγητή, όσο και τον αναγνώστη·  είναι, δηλαδή, σαν να λέει : 

«Φίλε αναγνώστη και εγώ, αλλά και εσύ ξεχάσαµε να δούµε
τι γίνεται µε την ηρωίδα µας!» ή «Μήπως ξέχασες ότι στην

                                                           
139 Ανάλογη περίπτωση µετακειµενικού σχολίου από τον αφηγητή για το συντονισµό των επιπέδων 
δράσης υπάρχει και στο µυθιστόρηµα Κάποτε στη Βασιλεύουσα της Αγάπης Ευαγγελίδη: «Ας 
αφήσουµε όµως τους φίλους µας στο Βυζάντιο κι ας δούµε τι απέγινε ο Βάσιας αυτά τα δύο 
χρόνια που µεσολάβησαν απ’ την απαγωγή του.»· (σ.158). Μέσω του σχολίου, ο αφηγητής 
µετεθέτει τον αναγνώστη χωροχρονικά, καθώς η αφήγηση µοιάζει να ακροβατεί στο χρόνο.  
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Αθήνα µαζί µε το Θησέα εκτός από το Χάρη βρίσκεται και η
Κρινό;»
 
3. 2 Επίπεδα δράσης και µυθιστόρηµα περιπέτειας
 

 Η εναλλαγή των επιπέδων δράσης δεν ακολουθεί πάντα την προεξαγγελία της 

από τον αφηγητή, αλλά γίνεται µε φυσικότερο τρόπο· οι επιστολές είναι το 

συνηθέστερο τέχνασµα µε το οποίο οι ήρωες του ενός επιπέδου επικοινωνούν µε το 

άλλο.140 Λίγο πριν από την επικείµενη σύζευξη της παράλληλης δράσης γίνονται οι 

πρώτοι υπαινιγµοί. Η Κρινό στην Αθήνα (Στα παλάτια της Κνωσού)  αναρωτιέται 

για την τύχη του επιστήθιου φίλου της, του Χάρη, ο οποίος βρίσκεται ακόµη στην 

Κρήτη µαζί µε τον πατέρα του: 
 

«Θα ‘ρθει µία µέρα, συλλογιζόταν. Ο πατέρας του είναι 

µεγάλος τεχνίτης. Όσο κι αν φαίνεται σαν παραµύθι, όµως 

είµαι βέβαιη, θα φκιάσει αυτός φτερά και θα πετάξει. Κι 

ένα πρωί θα τους δούµε και τους δύο, τον πατέρα και το 

γιο, να ‘ρχουνται από το πέλαγο, σαν δύο µεγάλοι γλάροι… 

Και θα καθίσουν στη στέγη του Παλατιού…» (σ.386) 

 

Οι υπαινιγµοί αυτοί λειτουργούν ως συµπληρωµατικές προλήψεις141 για ό,τι 

πρόκειται να ακολουθήσει· δεν αφορούν, όµως, στο αποτέλεσµα της επικείµενης 

δράσης, αλλά στη δράση αυτή καθ’ αυτήν. Βέβαια, στην περίπτωση του Ίκαρου, ο 

αναγνώστης γνωρίζει το τέλος του ήρωα από το µετακείµενο του προσώπου· εκείνο, 

όµως, που ενδιαφέρει τον αφηγητή είναι η προσήµανση της αλληλογραφίας του 

Ίκαρου µε τους δύο του φίλους. 142    

                                                           
140 Η σύνδεση των επιπέδων δράσης µε το τέχνασµα των επιστολών και την ενηµέρωση ηρώων και 
αναγνωστών για τις εξελίξεις σε διαφορετικό τόπο είναι ιδιαίτερα προσφιλής στο µυθιστορήµα, 
Κάποτε στη Βσιλεύουσα (σ.48,84-5, 150, 177, 273, 275), και Το µυστικό των φιλικών (σ.106). 
141 Οι συµπληρωµατικές προλήψεις συµπληρώνουν εκ των προτέρων ένα µεταγενέσερο κενό·βλ  
Gerald Genette, Die Erzählung (µτφρ: Andreas Knop), München, U.T.B Fink 1994, σ. 48. 
142  Ανάλογες περιπτώσεις υπάρχουν και σε άλλα σηµεία του µυθιστορήµατος. Η Κρινό από την 
Κρήτη ανησυχεί για τον αδελφό της, το Χάρη, (σ.210) και αναρωτιέται γιατί αργεί να γράψει ένα 
γράµµα. Λίγο µετά, η επιστολή του Χάρη επιλύει τη συναισθηµατική ανασφάλεια της αδελφής του. 
(σ. 213). Αλλά και στο µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη Μέγας Αλέξανδρος πολύ συχνά ο αφηγητής 
επινοεί την αλληλογραφία ως µέσο σύζευξης της παράλληλης δράσης. Ο Αλέξανδρος έχει κερδίσει 
τον πόλεµο εναντίον των Βαρβάρων στα Βόρεια σύνορα της Μακεδονίας και ο Φίλιππος στέλνει 
επιστολή στο γιο του για να τον συγχαρεί, αλλά και να τον διατάξει να συναντηθούν κοντά στο 
∆ούναβη. (σ.90-91). Μία άλλη χαρακτηριστική περίπτωση µετάβασης από το ένα επίπεδο δράσης στο 
άλλο, είναι περίπτωση του Στέφανου, ο οποίος βλέποντας ότι ο Αλέξανδρος παίρνει επιστολές από 
την οικογένειά του συνέχεια, αδηµονεί να λάβει και αυτός κάτι από τους γονείς του. Σε λίγο, ο 
Αλέξανδρος καλεί το Στέφανο στη σκηνή του και του παραδίδει δύο επιστολές· µία από την Άλκα και 
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 Στο µυθιστόρηµα της Γαλ. Καζαντζάκη143 Μία µικρή ηρωίδα, ένα κείµενο 

σχεδόν άγνωστο στην κριτική, η εναλλαγή των επιπέδων δράσης επιτυγχάνεται µε τη 

µέθοδο της in media res. Το Λενιώ συνοδεύει στο µοναστήρι του Αρκαδίου έναν 

άγνωστο από την Αθήνα· παράλληλα, ο πατέρας της, ο καπετάν Αντρέας, πρέπει να 

δει το µητροπολίτη στο Ηράκλειο και στη συνέχεια να πάει και εκείνος στο Αρκάδι. 

Ωστόσο, η εκτύλιξη των γεγονότων στην αφήγηση δεν είναι ταυτόχρονη, αλλά 

ετερόχρονη, καθώς παραβιάζεται η χρονική σειρά. Ο αναγνώστης βλέπει τη Λενιώ 

να φτάνει στο Αρκάδι, αλλά επειδή ακολουθείται η προοπτική της ηρωίδας, υπάρχει 

περιορισµός του αντιληπτικού πεδίου, γιατί ο αποδέκτης της αφήγησης δεν γνωρίζει 

όσα συµβαίνουν στο σπίτι του καπετάν-Αντρέα. Όταν το Λενιώ πηγαίνει στο 

Αρκάδι, αναρωτιέται γιατί να λείπει ο πατέρας από ένα τέτοιο γεγονός. (σ.74) Η 

σύζευξη σε ενδοδιηγητικό επίπεδο δεν επιτυγχάνεται µε την ανταλλαγή µηνυµάτων, 

αλλά η αφήγηση µοιάζει µε οπισθοβασία, καθώς ο κινηµατογραφικός φακός 

εγκαταλείπει την ηρωίδα µέσα στο µοναστήρι, για να επιστρέψει σε ένα 

προγενέστερο αφηγηµατικό σηµείο. Έτσι, µετά από µία σύντοµη επεξηγηµατική 

παρέκβαση για τα γεγονότα του 1866 στην Κρήτη, ο αφηγητής υπενθυµίζει: 
 

Ο αποσταλµένος που ξεκίνησε µε το Λενιώ µία νύχτα και 

που τον αφήσαµε πληγωµένο στο φαράγγι, είχε φτάσει από 

την Ελλάδα µε οδηγίες και µαντάτα … (σ.63) 

 

Ακολουθεί διάκενο µε το οποίο διαχωρίζεται το ένα επίπεδο δράσης από το άλλο, 

µοιάζει δηλαδή η αφήγηση να βάζει άνω τελεία στα τεκταινόµενα του µοναστηριού, 

και επιστρέφει στο σπίτι της ηρωίδας λέγοντας: «Στο χωριουδάκι που ξέρουµε δεν 

έχει µείνει άντρας ικανός να πιάσει το τουφέκι. Σήµερα µισεύει κι ο καπετάν-

Αντρέας, ο πατέρας της Λενιώς». (σ.63) 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
µία από τους γονείς του. (σ. 93-94). Με τον τρόπο αυτό, τόσο, ο ήρωας, όσο και ο αναγνώστης 
ενηµερώνονται για τις εξελίξεις στον οικείο τους χώρο και διατηρείται η αφηγηµατική συνοχή.    
143 Για µία σφαιρική προσέγγιση του έργου της βλ. Άντα Κατσίκη-Γκίβαλου, «Γαλάτεια 
Καζαντζάκη», στο βιβλίο της Φιλολογικές ∆ιαδροµές Β΄, Αθήνα, Πατάκη 1998, σσ., 105-24· για τις 
επιδράσεις διαφόρων αισθητικών ρευµάτων στο έργο της βλ. Α. Καστρινάκη, «Το φως και το σκοτάδι 
στο χωριό. Φωτοσκιάσεις στο έργο της Γαλάτειας Καζαντζάκης» στο βιβλίο της Η φωνή του 
γενέθλιου τόπου. Μελέτες για την ελληνική πεζογραφία του 20ου αιώνα, Αθήνα, Πόλις 1997, σ.σ., 93-
120·και της ίδιας, «Γαλάτεια Καζαντζάκη», στο συλλογικό έργο, Η παλαιότερη πεζογραφία µας. Από 
τις αρχές της ως τον πρώτο παγκόσµιο πόλεµο, τ. ΙΑ΄1900-1914, Αθήνα, Σοκόλη 1998, σσ., 422-46. 
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3. 2. 1 Το προσωπείο της εστίασης και η αποκαθήλωσή του
στα ιστορικά µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα
 

 Αν οι εναλλαγές των διαφορετικών επιπέδων δράσης στα µυθιστορήµατα του Ν. 

Καζαντζάκη µπορούν να παροµοιαστούν µε προσπεράσµατα σε αυτοκινητόδροµο µε 

δύο λωρίδες, στην Π. ∆έλτα η δράση µοιάζει περισσότερο µε σκυταλοδροµία: το ένα 

µετά το άλλο τα πρόσωπα, και όχι µόνο οι πρωταγωνιστές, προωθούν τη δράση, και 

κάθε χρονικό διάστηµα καλύπτεται µία µόνο φορά. Τα επίπεδα δράσης είναι τόσο 

σφιχτοπλεγµένα, ώστε υπάρχει ενιαία εκτύλιξη των γεγονότων, η οποία βέβαια 

περιγράφεται από διαφορετικές οπτικές γωνίες. Για το λόγο αυτό το µυθιστόρηµα 

Τον Καιρό του Βουλγαροκτόνου θεωρήθηκε ως το «πιο επιτυχηµένο παιδικό 

µυθιστόρηµα όλων των εποχών»,144 γιατί «το αναµφισβήτητο τάλαντο της 

συγγραφέως υψώνει τα έργα της πάνω από την κοινή στάθµη της παιδικής 

λογοτεχνίας και τα καθιστούν άρτια µυθιστορήµατα ιστορικά».145  

  Με τα ιστορικά µυθιστορήµατα της Π.∆έλτα επανατίθεται η έννοια της 

εστίασης και  δοκιµάζεται η αντοχή της θεωρητικής σύλληψης του G. Genette.  Η 

έννοια της εστίασης συνδέεται µε την ιδέα της θέασης146 και παράλληλα µ’ εκείνη 

της συρρίκνωσης πεδίου,147 όσο και αν οι αφηγηµατολόγοι δε συµφωνούν στο 

σηµείο αυτό.  Στην πραγµατικότητα η αφήγηση στα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα 

ακολουθεί την οπτική γωνία148 κάποιου ήρωα, ο οποίος έχει περιορισµένο οπτικό και 

                                                           
144 Roderick Beaton, Εισαγωγή στη Νεότερη Ελληνική Λογοτεχνία (µτφρ: Ευαγγελία Ζούργου-
Μαριάννα Σπανάκη), Αθήνα, Νεφέλη, 1996, σ. 145. 
145 Λίνος Πολίτης, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, Μ.Ι.Ε.Τ, Αθήνα 61991, σ. 255.  
146  Για τις διακρίσεις της έννοιας εστίαση και το θεωρητικό προβληµατισµό γύρω από αυτή 
βλ:Τσβετάν Τοντόροφ, Ποιητική (µτφρ: Αγγέλα Καστρινάκη), Αθήνα, Γνώση 1989, σ.70-81·Franz K. 
Stanzel, Theorie des Erzählens, Göttingen, U.T.B W.Fink, 61995· Mieke Bal, Introduction to the 
Theory of Narrative Texts (µτφρ: Christine van Boheemen), Toronto University of Toronto Press 
1985, σ. 100 κ.ε· Shlomith Rimmon-Kenan, Narrative Fiction: Contemporary Poetics, London and 
New York, Methuen, 1983, σ. 74-85·William Nelles, “Getting focalization into focus”, in: Poetics 
Today 11:2(1990), σσ., 365-382. Για µία πανοραµική και σύντοµη παρουσίαση όλου του θεωρητικού 
προβληµατισµού για την έννοια της εστίασης διαφωτιστική είναι η εργασία των C. Angelet & J. 
Herman, «Αφηγηµατολογία», στο: Εισαγωγή στις Σπουδές της Λογοτεχνίας. Μέθοδοι Κειµένου, ενθ’ 
ανωτ., σσ., 196-236.   
147 Gerard Genette, Die Erzählung, σ. 134-149. Ο G.Genette ορίζει την εστίαση ως εξής: «Με 
εστίαση εννοώ έναν περιορισµό πεδίου, δηλαδή την επιλογή της αφηγηµατικής πληροφόρησης 
σε σχέση µ’ αυτό που η παράδοση ονόµαζε παντογνωσία. […] Το όργανο αυτής της επιλογής 
είναι µία κατεστηµένη εστία (situirter Focus), δηλαδή ένα είδος διαύλου πληροφόρησης που 
δεν επιτρέπει να περάσει παρά ό,τι επιτρέπει η κατάστασή του»· βλ στο Neuer Diskurs der 
Erzählung, ενθ’ ανωτ.,. 1994, σ.242. 
148 Στο εξής θα χρησιµοποιώ την έννοια οπτική γωνία (point of view) και προοπτική (perspective) µε 
τη σηµασία που τους δίνει ο G. Genette. Η οπτική γωνία είναι το όργανο της τροποποιητικής 
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αντιληπτικό πεδίο, και δανείζεται τη φωνή του αφηγητή. Ο χειρισµός αυτού του 

τρόπου εστίασης απαιτεί περισσή φροντίδα και άοκνη επιµέλεια εκ µέρους του 

αφηγητή, για να επιτύχει τη σκηνοθεσία του µυστηρίου και την αποκαθήλωση των 

προσωπείων που έχουν οι ήρωες. Για το λόγο αυτό οι χαρακτήρες στα 

µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα, όταν εστιάζουν στην ψυχική και συνειδησιακή ροή 

άλλων προσώπων, χρησιµοποιούν δείκτες που υποδηλώνουν εικασίες και όχι 

συµπεράσµατα.149  

 Παράλληλα, για να κατανοηθεί πληρέστερα η οπτική γωνία στα µυθιστορήµατα 

της Π. ∆έλτα πρέπει να προσδιοριστεί όχι µόνο η θέση του υποκειµένου πρόσληψης, 

δηλαδή “ποιος βλέπει”, αλλά και το αντικείµενο πρόσληψης “τι βλέπει”·150 ο 

                                                                                                                                                                     
διαδικασίας της αφηγηµατικής πληροφόρησης, διαδικασία η οποία µπορεί να πάρει από µόνη της 
διάφορες µορφές που ονοµάζονται προοπτικές.  
149 Η Θέκλα (Για την πατρίδα)  στο κεφάλαιο που επιγράφεται Καλόγερος, αµφιβάλλει για την 
ταυτότητα του παπά που βρίσκεται στο πανδοχείο (σ.56, 59). Στη συζήτηση του Αλέξιου, της Θέκλας 
και του πατέρα Γρηγόρη, οι συνοµιλητές αρχίζουν πλέον να εικάζουν την περιπέτεια του αληθινού 
γέρο-Παφνούτιου (σ.66-8). Η φυσιογνωµία του βοσκού που συνοδεύει τον Αλέξιο και τη Θέκλα, 
φαίνεται αφύσικη στο ζευγάρι, το οποίο αρχίζει να υποψιάζεται ότι πιθανόν κάποιο άλλο πρόσωπο 
κρύβεται πίσω από τη µεταµφίεση.  
 Στο µυθιστόρηµα Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου λόγω της παράλληλης δράσης, σε πολλές 
περιπτώσεις η ταυτότητα των ηρώων είναι άγνωστη, µε αποτέλεσµα να δηµιουργούνται κενά στη 
σκέψη των ηρώων. Ο πάτερ-Ευθύµιος παρακολουθώντας αρκετές µέρες τη Βουβή λέει στο Μιχαήλ 
(κεφ. Ζ΄. ∆ύο Φίλοι) ότι πιθανόν να πρόκειται για µία τρελή Βουλγάρα, η οποία τριγυρίζει στην 
περιοχή. (σ.100). Η άγνωστη φυσιογνωµία του Γίνου Βούγα, η αφήγηση των ηρωικών κατορθωµάτων 
του βάζει σε υποψίες την Αλεξία, η οποία προς στιγµή σκέπτεται (Β΄τοµ., σ. 151) ότι από το όνοµα 
αυτού του κατάσκοπου πιθανόν να κρύβεται ο Κωνσταντίνος. (κεφ. Κ΄. ∆ύο χρόνια πέρασαν). 
 Στα µυστικά του Βάλτου η άγνωστη προϊστορία των ηρώων και οι µεταµφιέσεις τους αναγκάζει 
τους ήρωες να αµφιβάλλουν για την ταυτότητα άλλων προσώπων. Όταν ο Αποστόλης συνοδεύει έναν 
άγνωστο παπά (κεφ. Ι.Β΄. ∆ιαβολόπαπας) υποψιάζεται ότι είναι πολύ πιθανόν να πρόκειται για 
µεταµφίεση (σ.219,233-5)· το ίδιο υποψιάζεται και ο Γιωβάν (κεφ. ΙΓ΄. Το σχολείο του Ζορµπά), ο 
οποίος αναρωτιέται αν µπορούσε να δραπετεύσει εκείνος ο παπάς τόσο θεαµατικά από το σχολείο του 
Ζορµπά (σ.237). Η άφιξη του Περικλή Βασιωτάκη και του Βασίλη Ανδρεάδη στη Σκάλα της λίµνης 
(κεφ. Ι.Ζ΄. Άγρας) καθώς και η άγνωστη προϊστορία τους, βάζει σε υποψίες τον Άγρα και τον 
Αποστόλη, για την πραγµατική ταυτότητα. αυτών των κυρίων. Παράλληλα, στο κεφάλαιο Ι.Η΄, ο 
Βασίλης Ανδρεάδης αµφιβάλει για τα φιλελληνικά αισθήµατα του Γιωβάν (σ.306,309), ο Αποστόλης  
για την πραγµατική ταυτότητα του καπετάν-Ακρίτα, η φυσιογνωµία του οποίου τού είναι οικεία, αλλά 
δεν µπορεί να θυµηθεί πού τον έχει ξαναδεί (σ.310). Παράλληλα, ο Αποστόλης αρχίζει να αµφιβάλλει 
για την καταγωγή του Βασίλη (σ.311, 322). Μετά την αυτοκτονία του Γρέγου και τις 
συναισθηµατικές αντιδράσεις του Γιωβάν η κυρία Ηλέκτρα πιστεύει πλέον ότι το µικρό 
«Βουλγαράκι» κρύβει κάποιο µυστικό που συνδέεται µε την ιστορία του Γρέγου (σ.472)·το ίδιο 
πιστεύει και ο Αποστόλης για τη σχέση του Βασίλη µε το Γρέγο.  
150 Η M.Ball, διαφωνώντας µε τον G.Genette, συνδέει την έννοια της εστίασης µε την ιδέα της θέασης 
και λιγότερο µε εκείνη της συρρίκνωσης πεδίου, και την ταυτίζει µε τη δραστηριότητα της όρασης 
και της αντίληψης. Το ερώτηµα του Γάλλου αφηγηµατολόγου «εστίαση πάνω σε ποιον», 
αναδιατυπώνεται από την M.Ball µε ένα άλλο περισσότερο ευέλικτο: «εστίαση από ποιον και τίνος 
πράγµατος». Έτσι, η M.Ball ορίζει υποκείµενο και αντικείµενο εστίασης. Από αυτή την 
αφηγηµατολογική διάκριση υιοθετώ τις έννοιες εστιάζων και εστιαζόµενος, χωρίς, όµως, να 
ευθυγραµµίζοµαι απόλυτα µε την M.Ball, γιατί η τυπολογία της επαναδιατυπώνει στην ουσία τη 
θεωρία του G.Genette, καταργώντας µόνο τη διάκριση της µηδενικής εστίασης και απλώς προσπαθεί 
να διαφωτίσει περισσότερο αναλυτικά ίσως το πρόβληµα της οπτικής γωνίας. Ωστόσο, το θέµα της 
εστίασης είναι πολύπλοκο και µία διεξοδική διαπραγµάτευση του θέµατος ξεπερνά τα όρια αυτής της 
µελέτης· βλ. Mieke Bal, Narratology. Introduction to the Theory of Narrative, ενθ’ ανωτ., σ. 100-10. 
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εστιάζων χαρακτήρας, δηλαδή, αντιλαµβάνεται κάτι από µέσα ή από έξω; Η εστίαση 

που ακολουθεί η Π. ∆έλτα στα µυθιστορήµατά της είναι ασταθής (variable 

Fokalisierung)151 διολισθαίνοντας άλλοτε προς την εσωτερική προοπτική των 

ηρώων και άλλοτε προς την εξωτερική. Αυτός είναι ένας τρόπος αντιστρεψιµότητας. 

Σε πολλές περιπτώσεις, εξ άλλου, ο διαχωρισµός ανάµεσα στις ετερόκλητες οπτικές 

γωνίες δεν είναι τόσο ξεκάθαρος, αν ο αναγνώστης δευτέρου βαθµού εφαρµόσει µε 

ιδιαίτερη αυστηρότητα τα κριτήρια διαφοροποίησης της εξωτερικής από την 

εσωτερική εστίαση. Η εξωτερική εστίαση σε έναν ήρωα µπορεί να εννοηθεί εξ ίσου 

καλά ως εσωτερική εστίαση σε κάποιον άλλο, και το αντίστροφο. Όταν ο 

Κωνσταντίνος, για παράδειγµα, τραυµατίζεται από το βέλος του υπασπιστή τού 

Βοτανειάτη, ο αναγνώστης δεν γνωρίζει την ταυτότητα του ήρωα, ούτε και της 

γυναίκας που τον πλησιάζει, προφανώς για να τον περιθάλψει. Η αφήγηση 

ακολουθεί την προοπτική του υπασπιστή, ο οποίος δεν γνωρίζει βέβαια πρόσωπα και 

πράγµατα. Το όνοµα του άγνωστου νέου ο αναγνώστης το εικάζει από τις 

προσφωνήσεις της ηρωίδας:  
 

-    Κωνσταντίνε…! Μίλησέ µου… Κωνσταντίνε… 

Ποιος τον φώναζε; ….Ποιος τον ήθελε;… 

Από µέσα από τα µισόκλειστά του µατόκλαδα, είδε πάλι το 

κοριτσίστικο πρόσωπο γερµένο επάνω του, και στο 

πονεµένο του µέτωπο αισθάνθηκε γλυκό χάδι γυναικείου 

χεριού. Να ήταν άραγε της µητέρας του το χέρι; 

 Και θέλησε να µιλήσει της µητέρας του, να της πει πως τη 

θυµάται σα να ήταν ακόµα χθες που την έχασε, κι ας 

πέρασαν τόσα χρόνια από τότε. Μα δεν µπόρεσε ούτε τα 

χείλια του να κουνήσει. 

 Αποµακρυσµένη την έβλεπε, τόσο αγαπηµένη! Και η 

µητέρα του χαµογέλασε, και είπε µε φωνή µισοσβησµένη 

από την απόσταση και από τα πολλά τα χρόνια: 

«Αλεξία…είναι παράξενο όνοµα…» Και πάλι είδε την είσοδο 

του σπιτιού τους όπου έκανε κουτρουβάλες µε τον Μιχαήλ, 

για να γελά του κοριτσιού το κόκκινο στοµατάκι… 

                                                           
151 Ο G.Genette θεωρεί ότι σε ένα αφηγηµατικό κείµενο δύσκολα µπορεί να επεκταθεί ένας σταθερός 
τύπος εστίασης. Τις διαφορετικές εκδοχές της εστίασης ο Γάλλος αφηγηµατολόγος τις αποκαλεί 
«εναλλαγές» και διακρίνει δύο βασικούς τύπους: α) την ασταθή εστίαση (variable Fokalisierung) και 
β) την πολλαπλή (multiple Fokalisirierung), σύµφωνα µε την οποία το ίδιο γεγονός εξετάζεται 
διαδοχικά από πολλά πρόσωπα· βλ. G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 134-138.  Η αστάθεια 
της εστίασης και ιδιαίτερα στην περίπτωση της παντογνωσίας, τονίστηκε νωρίτερα και από τον 
F.Stanzel,  ο οποίος παρατηρεί ότι «κανένα σχεδόν έργο της αφηγηµατικής λογοτεχνίας [δεν υπάρχει] 
στο οποίο η παντογνωσία να διατηρήθηκε από την αρχή ως το τέλος χωρίς περιορισµούς»· βλ. F. 
Stanzel, Theorie des Erzählens, ενθ’ ανωτ.,  σ. 37. 
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 Και πέρα, δεµένο στο δέντρο, µε τη λόγχη µπηγµένη στις 

σάρκες, ξεχώρισε τον πατέρα του… 

 Έξαφνα σουβλερός πόνος πέρασε από το στήθος του, σα 

να τον είχε τρυπήσει το ίδιο το κοντάρι, και µούγκρισε από 

την οδύνη. Και πάλι στο αφτί του το νεκρικό σήµαντρο 

κουδούνισε θλιβερά και είπε τ’ όνοµά του:   

- Κωνσταντίνε…! Κωνσταντίνε…! 

 Ήταν φωνή γυναικεία ….Και το κλάµα που έτρεµε   στη 

λέξη αυτή του φάνηκε ανυπόφορο. Έκανε να φωνάξει, µα 

πάλι δεν µπόρεσε… Και έσβησε η µητέρα του…. 

Και στο κοριτσίστικο πρόσωπο που έσκυβε απάνω του, 

µόνο δύο µαύρα µάτια απόµειναν που έκλαιγαν.  

 Και πάλι όλα σκοτείνιασαν. Η νύχτα σκέπασε το νου του 

και του φάνηκε πως πέρασαν χρόνια…  

….Και όµως, ο πόνος του κεφαλιού του ήταν ο ίδιος, το 

µουρµουρητό του ρυακιού ήταν το ίδιο… Μόνο οι 

αποµακρυσµένες ζητωκραυγές είχαν σβήσει, µαζί και τα 

δάκρυα που στάλαζαν συµπονετικά, µαζί και το γλυκό 

χάδι του γυναικείου χεριού…Κάποια γνωστή αντρίκεια 

φωνή εξηγούσε πλάγι του πως η σαϊτα δεν είχε πάγει βαθιά 

και θα γιατρεύουνταν. Και άλλη φωνή, γνωστή κι αυτή, 

αποκρίνουνταν κι έλεγε: «∆οξασµένο τ’ όνοµα του 

Κυρίου..» 

Μιχαήλ…µουρµούρισε ο Κωνσταντίνος.  (σ.66.) 

 

Ωστόσο, το όνοµα της ηρωίδας παραµένει άγνωστο και οι πρώτες απορίες του 

αναγνώστη αρχίζουν να αναδύονται. Ποιος ακολουθούσε τον Κωνσταντίνο; Ποιο 

κοριτσίστικο κεφαλάκι πεταγόταν κάθε τόσο µέσα από τα χόρτα, καθώς ο 

Βοτανειάτης παρακολουθούσε µαζί µε τον υπασπιστή του τη σκηνή; Η εξωτερική 

εστίαση του Βοτανειάτη και η εσωτερική του Κωνσταντίνου διαπλέκονται στενά, 

αλλά δε διαφωτίζουν τον αναγνώστη. Η εσωτερική εστίαση στον Κωνσταντίνο 

προσπαθεί να καλύψει τον περιορισµό του αντιληπτικού πεδίου που προκλήθηκε 

από την εξωτερική εστίαση του Βοτανειάτη. Ωστόσο, η µεταδιήγηση του 

Κωνσταντίνου δεν µπορεί να εκληφθεί ως αξιόπιστη, γιατί ο τραυµατισµός τού 

προκαλεί ψευδαισθήσεις και οι όποιες αντιληπτικές αναπαραστάσεις βρίσκονται στο 

µεταίχµιο  πραγµατικότητας και φαντασίωσης. Η άρθρωση του λόγου στο σηµείο 

αυτό λειτουργεί ως γέφυρα ανάµεσα στην αφήγηση και στον υποκατάστατο λόγο· η 

σχέση αυτή γίνεται εµφανέστερη στις αναφωνήσεις και τις ερωτήσεις: «Ποιος τον 

φώναζε;…Ποιος τον ήθελε;…, Να ήταν άραγε της µητέρας του το χέρι;». Οι 

ερωτήσεις αυτές βρίσκονται στο όριο ανάµεσα στο λόγο του αφηγητή και στο λόγο 
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του ήρωα και έχουν ως συνέπεια την αλληλοεπικάλυψη των δύο φωνών. Η ένταση 

και η εφιαλτική κατάσταση του ήρωα αποδίδεται µε  ηµίαρθρωµένο λόγο· η 

συντοµία των προτάσεων, τα αποσιωπητικά, η παρατακτική σύνδεση των περιόδων, 

η αλλεπάλληλη επανάληψη του «και»  συνδηλώνουν την αποσπασµατική εικόνα της 

πραγµατικότητας και την αβεβαιότητα της αντίληψης. Εποµένως, η αντίληψη του 

Κωνσταντίνου είναι εκ φύσεως και θέσεως αναξιόπιστη.  Ωστόσο, η µεταδιήγηση 

διολισθαίνει σε µερικά σηµεία προς την παντογνωσία, καθώς ο αφηγητής 

εγκαταλείπει την εσωτερική εστίαση στον ήρωα και επιβεβαιώνει µέρος της 

πραγµατικότητας· ο ισχυρισµός «ήταν φωνή γυναικεία, [στάλαζαν µαζί] και το 

γλυκό χάδι του γυναικείου χεριού» δεν µπορεί να ανήκει µόνο στη σκέψη του 

ήρωα, αλλά και στην αντίληψη του αφηγητή. Ο αναγνώστης αναρωτιέται αν 

πράγµατι κάποιο γυναικείο πρόσωπο πλησίασε τον ήρωα, καθώς γνωρίζει από την 

προηγούµενη σκηνή ότι ένα κορίτσι τον ακολουθούσε, ή αν ο Κωνσταντίνος λόγω 

της κατάστασής του επικοινωνεί πλέον µε τα υπερκόσµία. Η αναφορά στους γονείς 

του ήρωα, οι οποίοι έχουν σκοτωθεί εδώ και πάρα πολλά χρόνια, αλλά και η 

ανάµνηση της πρώτης συνάντησης µε την Αλεξία δηµιουργούν τις πρώτες υποψίες 

ότι η ηρωίδα που ακολουθεί τον Κωνσταντίνο, είναι το ίδιο πρόσωπο που γνώρισε 

στην Ανδριανούπολη. Η διολίσθηση, εποµένως, της εξωτερικής εστίασης προς την 

εσωτερική δε δηµιουργεί καµία παρανόηση στο κείµενο, αλλά συνδηλώνει τη 

σύγχυση µεταξύ γνώσης και άγνοιας. Παρά τον περιορισµό του αντιληπτικού πεδίου 

που συνεπάγεται η εσωτερική εστίαση, και τον αποκλεισµό στην πρόσβαση στον 

εσωτερικό κόσµο του Βοτανειάτη µέσω της εξωτερικής εστίασης, «η αφήγηση λέει 

λιγότερα απ’ αυτά που ξέρει, αλλά συχνά γνωστοποιεί ή υποδηλώνει περισσότερα 

απ’ όσα λέει».152     

 Η αµφισηµία της εστίασης ή η αντιστρεψιµότητά της γίνεται περισσότερο 

αντιληπτή σε περιπτώσεις όπου το εστιακό σηµείο της αφήγησης δεν µπορεί να 

ταυτιστεί µε κάποιον ήρωα, αλλά µε έναν απρόσωπο παρατηρητή ενός γεγονότος, 

όπως στο κεφάλαιο Κ.Ε΄ (Στα µυστικά του βάλτου) όπου ένα παιδί πλησιάζει το 

πτώµα του Γρέγου, ο οποίος λίγα λεπτά πριν είχε αυτοκτονήσει: 
 

 Πέρασε ώρα… Το φεγγάρι, ψυχρό, αδιάφορο, µία 

σκιάζουνταν από περαστικά σύννεφα, και µία φώτιζε τη 

χαράδρα του θανάτου, µε τους δύο εχθρούς πεσµένους, 

σχεδόν πλάγι-πλάγι, αδελφωµένους στον αιώνιο ύπνο. Και 

                                                           
152 Gerald Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 140. 
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στη βαθειά αυτή νυχτερινή σιγή, κλαριά τσάκισαν σιγά, 

σώπασαν και πάλι τσάκισαν, και µία σκιά χαµηλή, 

έρποντας σχεδόν, βγήκε από τους θάµνους, πλησίασε σιγά 

τους πεθαµένους. 

 Έξαφνα, από άλλο θάµνο µία πέτρα πέταξε, χτύπησε 

τη σκιά στο πλευρό, και τροµαγµένο έφυγε το αγρίµι και 

χάθηκε. Ένα παιδί βγήκε από τα παλιούρια, έριξε µία 

µατιά στ’ απάνω και στα κάτω της ρεµατιάς, και 

ακροπατώντας σίµωσε τους πεθαµένους. Μία µατιά µόνο 

έριξε στο Βούλγαρο, και γονάτισε κοντά στον Έλληνα 

αντάρτη. Με τρεµάµενο χέρι άγγιξε το αιµατωµένο στήθος, 

ύστερα το πρόσωπο, και τραβήχθηκε αγριεµένο. Και πάλι 

έσκυψε πάνω στον πεθαµένο και ψιθύρισε. […] (σ.460)   
  

Ο δίαυλος επικοινωνίας σ’ αυτή τη σκηνή είναι ένας απρόσωπος παρατηρητής ο 

οποίος αποσύρεται από το προσκήνιο της αφήγησης και παραδίδεται άνευ όρων 

στους νόµους της φωτοσκίασης. Ο φωτισµός του χώρου αποδίδεται παραστατικά 

στο παιγνίδι του φεγγαριού µε τα σύννεφα και ο αναγνώστης µεταβάλλεται σε θεατή 

κινηµατογραφικής σκηνής. Οι σκιές και το αναιµικό φως αποκρύπτουν την 

ταυτότητα του ήρωα και η εξωτερική εστίαση µοιάζει να φλερτάρει µε την 

εσωτερική, καθώς ο αναγνώστης εικάζει την ψυχολογική κατάσταση του ήρωα από 

τις κινήσεις του: 
 

[…] Πάλι άπλωσε ο µικρός το χέρι στο στήθος του νεκρού, 

έκανε να ξεκουµπώσει το σταυρωτό του αντερί. Το χέρι του 

αντάµωσε κάτι σκληρό. Έψαξε και βρήκε ένα ωρολόγι, και 

µαζί ένα πέτσινο παλιωµένο µικρό πορτοφόλι. Τρέµοντας 

από συγκίνηση το άνοιξε ο µικρός. Ήταν ένα απλό 

πορτοφολάκι µε δύο τσέπες. Η µία τσέπη ήταν άδεια. Στην 

άλλη βρήκε µόνο µία φωτογραφία. Στο χλωµό φως του 

φεγγαριού διέκρινε µία κοπέλα νέα, µε την κατσούλα του 

Γιδά, που χαµογελούσε, το χέρι ακουµπισµένο στο γοφό, το 

κεφάλι λίγο πίσω.  

 Τα χέρια του µικρού έτρεµαν όλο και περισσότερο. 

Γύρισε την εικόνα από την ανάποδη και είδε µία γραµµή 

καλογραµµένη, και από κάτω λέξεις γραµµένες µε πιο 

χοντρό γράψιµο, τη µία κάτω από την άλλη. ∆εν ήξερε 

καλά να διαβάσει. Και δεν είχε πια φως. Σύννεφα σκέπαζαν 

πάλι το φεγγάρι. Έβγαλε σπίρτα από την τσέπη του, άναψε 

ένα φρύγανο και ξανακύταξε τη φωτογραφία. Του ήλθε 

ζάλη. Έκανε να φιλήσει τη φωτογραφία, µα δεν πρόφθασε. 

Έπεσε µε το µέτωπο στο χώµα και λιγοθύµησε… (σ.460-2) 
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Χαρακτηριστικό αυτής της σκηνής είναι ότι ο ήρωας µεταβάλλεται σε φιγούρα που 

έχει δραπετεύσει από θέατρο σκιών. Αναγνώστης, αφηγητής και ήρωας είναι 

δέσµιοι του φωτός· όσο το φως  του φεγγαριού είναι χλωµό, αντιλαµβάνονται όλοι 

µερικές µόνο όψεις της θέασης· αντιθέτως, όσο το φως µειώνεται, υποχωρεί και η 

από κοινού θέαση. Ωστόσο, το ενδιαφέρον του αναγνώστη έχει µετατοπιστεί  πλέον 

από την αγωνία στην περιέργεια. Η ένταση της προηγούµενης σκηνής µε τη 

δολοφονία του Τάνε και την αυτοκτονία του Γρέγου διαδέχεται την περιέργεια, 

καθώς νέες απορίες ταλανίζουν το θεατή-αναγνώστη. Ποιος πλησίασε το πτώµα του 

Γρέγου; Τι µπορεί να σηµαίνει η φωτογραφία της άγνωστης γυναίκας που βρέθηκε 

στο πορτοφόλι του; Μήπως ο θάνατος πήρε µαζί του ένα µυστικό που ίσως ο 

αναγνώστης δεν θα το µάθει ποτέ;  

 Έτσι, η τεχνική κάθε κεφαλαίου των µυθιστορηµάτων της Π. ∆έλτα 

προσοµοιάζει µε εκείνη των τηλεοπτικών σεναρίων σε έργα µε κύκλους επεισοδίων 

ή, ορθότερα προς την εποχή της, µε την τεχνική του µυθιστορήµατος επιφυλλίδας. Ο 

αφηγητής, δηλαδή, είναι υποχρεωµένος να ανοίγει και να κλείνει σταδιακά 

διαφορετικές παρτίδες στη σκακιέρα της αφήγησης, χωρίς να υπερφορτώνει τη 

µνήµη και την ικανότητα έντασης του νεαρού αναγνώστη. Για παράδειγµα, οι 

περισσότεροι τίτλοι κεφαλαίων στα ιστορικά µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα έχουν 

υπαινικτικό χαρακτήρα153 καθώς ανοίγουν ή κλείνουν έναν κύκλο περιπετειών του 

ήρωα. Αυτός ήταν, άλλωστε, ένας από τους λόγους που αυτά τα αφηγήµατα 

δηµοσιεύτηκαν ως µυθιστορήµατα επιφυλλίδας σε εφηµερίδες της εποχής.154 Έτσι, 

οι τίτλοι των κεφαλαίων δεν είναι τίποτε περισσότερο παρά συνεργοί της εστίασης 

και της εντεινόµενης περιέργειας και αγωνίας του αναγνώστη.             
 

                                                           
153 Στο µυθιστόρηµα Για την πατρίδα οι τίτλοι των κεφαλαίων Ζ΄ Πραµατευτής και παραγιός, Η΄ 
Καλόγερος  και το ΙΑ΄ Κατάσκοπος  λειτουργούν ως δολώµατα στη σκέψη του αναγνώστη καθώς 
εντείνουν την περιέργεια και την αγωνία του για την τύχη της Θέκλας και του Αλέξιου. Αναλόγως 
λειτουργούν και τα κεφάλαια ∆΄ Ασάν, Θ΄ Το κρυφό µήνυµα, Κατασκοπεία, Ι Η΄ Προδότης, Κ Ε΄ ∆ύο 
χρόνια πέρασαν, Κ Στ΄ Γίνος Βούγας στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου. Στα Μυστικά του Βάλτου κάθε 
κεφάλαιο ανοίγει µία νέα πλοκή και παράλληλα δηµιουργεί τις προϋποθέσεις για τη λύση κάποιας 
άλλης που έχει, όµως ολοκληρώσει τον κύκλο της ήδη από τα προηγούµενα κεφάλαια· µε τον τρόπο 
αυτό λειτουργούν οι ακόλουθοι τίτλοι κεφαλαίων:  ∆΄. ∆ύο παιδιά, Ζ΄ Κατασκοπεία, Ι Β΄ Ο 
∆ιαβολόπαππας, Ι Στ΄ Καινούρια Φθασίµατα, Ι Η΄ Καπετάν Ακρίτας Κ. Τάκης, Κ Γ΄ Το παρεκκλήσι της 
Κάλλιανης, Κ Ε΄ Γρέγος,  Κ Θ΄ Γιωβάν.   
154  Από τις 13-9-1911 στην εφηµερίδα Ακρόπολις άρχισε η αναδηµοσίευση του έργου Τον Καιρό του 
Βουλγαροκτόνου, ενώ στο Ελεύθερο Βήµα δηµοσιεύτηκε από τις 16-5-1937 το µυθιστόρηµα Στα 
Μυστικά του Βάλτου.  
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3. 2. 2 Από την αφηγηµατική στην αναγνωστική περιπέτεια:
περιπέτειες ηρώων και αναγνωστών

 Ενίοτε δεν µπορεί να διαχωριστεί πλήρως η ασταθής εστίαση από τη µηδενική, 

επειδή η µη εστιασµένη αφήγηση µπορεί πολύ συχνά να κατανοηθεί ως  ab libitum 

πολυεστιασµένη, σύµφωνα µε τον κανόνα «όποιος γνωρίζει περισσότερα, µπορεί εξ 

ίσου να γνωρίζει και λιγότερα». Έτσι, στην αρχή του Α΄ κεφαλαίου στο 

µυθιστόρηµα Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου η εστίαση διολισθαίνει άλλοτε προς 

την εσωτερική και άλλοτε προς την εξωτερική· ενώ ο αφηγητής παρουσιάζει µε 

αρκετές λεπτοµέρειες την εικόνα της Ανδριανούπολης µε την οχλαγωγία που 

συνήθως συνοδεύει ένα πανηγύρι, όπως εκείνο του ∆εκαπεντάυγουστου, κάνει πως 

δεν γνωρίζει τα ονόµατα των δύο ταλαιπωρηµένων ταξιδιωτών στην είσοδο ενός 

πανδοχείου: 
 

Όλοι οι ξενώνες, όλα τα πανδοχεία ήταν γεµάτα· και τα 

σπίτια ακόµα τα ιδιωτικά εφίλευαν συγγενείς και φίλους, 

ώστε οι τελευταίοι που έφθαναν κατά το βράδυ δεν 

έβρισκαν πια ούτε κρεβάτι ούτε καν στρώµα να 

ξαπλωθούν. 

Στην ανοικτή πόρτα ενός ξενώνα, πλάγι στον Έβρο 

ποταµό, ύστερα από το βασίλεµα του ήλιου, ένας γέρος 

έστεκε και µε παρακάλια γύρευε να πείσει τον ξενοδόχο να 

τον αφήσει να µπει µέσα· ήταν παστρικά ντυµένος, αν και 

φτωχικά, και από το χέρι του βαστούσε ένα κοριτσάκι ως 

τεσσάρων-πέντε χρονών, που από την πολλή την κούραση 

έσερνε πια τα ποδαράκια του· από σπίτι σε σπίτι είχαν 

γυρίσει όλο το απόγευµα και από παντού τους είχαν διώξει, 

γιατί πούπετα δε βρίσκουνταν πια θέση, και µε απελπισία 

κύταζε ο γέρος τη γεµάτη σάλα, όπου πλήθος άνθρωποι 

έτρωγαν κι έπιναν, και µε το µάτι γύρευε µία γωνίτσα που 

να χωθεί µε το κοριτσάκι του. (σ.1-2) 

  
Παράλληλα, η ασταθής εσωτερική εστίαση δεν ακολουθείται πιστά στη διάρκεια της 

αφήγησης, αλλά εναλλάσσεται µε την εξωτερική περιπλέκοντας σε πολλές 

περιπτώσεις το µυστήριο της αφήγησης. Αν οι ήρωες της Π. ∆έλτα προσπαθούν να 

εξιχνιάσουν όλες τις σκοτεινές πλευρές της περιπέτειας που ζουν, ο αναγνώστης 

βιώνει παράλληλα µίαν άλλη περιπέτεια, αναγνωστική, καθώς η ρύθµιση της 

αφηγηµατικής πληροφορίας τον αναγκάζει να µετατρέπεται σε µικρό εξερευνητή 
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της. Κάθε κείµενο, άλλωστε, είναι µία «νωχελική µηχανή»155 που ζητάει από τον 

αναγνώστη να εκτελέσει κάποιο µέρος του έργου. Έτσι, ο αφηγητής δεν ανοίγει από 

την πρώτη στιγµή τα χαρτιά του διαψεύδοντας µε τον τρόπο αυτό το αφηγηµατικό 

κεκτηµένο της παντογνωσίας στο ιστορικό µυθιστόρηµα. Η εστίαση στα έργα της Π. 

∆έλτα διακρίνεται σε επίπεδα και η αστάθειά της προσφέρει τη µαγεία του 

µυστηρίου και της έντασης στον αναγνώστη. Παράλληλα, όλοι σχεδόν οι 

χαρακτήρες των µυθιστορηµάτων της µεταµφιέζονται,156 αλλάζουν τα ονόµατά τους, 

κατασκοπεύουν τις κινήσεις του εχθρού, ενώ ο αναγνώστης σε πολλές περιπτώσεις 

στα τελευταία µόνο κεφάλαια του µυθιστορήµατος πληροφορείται την πραγµατική 

ταυτότητα του ήρωα. Ο καπετάν-Ακρίτας (Στα Μυστικά του Βάλτου), για 

παράδειγµα, αποδεικνύεται ότι δεν ήταν ο γνωστός αντάρτης της λίµνης, αλλά πίσω 

από το όνοµά του κρυβόταν ο Γρέγος, ο θείος του Γιωβάν που και αυτός µε τη σειρά 

του ήταν ο Θοδωράκης, ο γιος του Βασίλη. 

 Η µεταµφίεση των ηρώων και η άγνωστη προϊστορία τους έχει ως φυσική 

συνέπεια τον πραγµατικό ή τεχνητό αναγνωρισµό,157 µε αποτέλεσµα να εντείνεται η 

συναισθηµατική φόρτιση του αναγνώστη. Καθώς η εστίαση µεταβάλλει το 

προσωπείο της αφήγησης, αποκαλύπτει, παράλληλα, το προσωπείο του 

µεταµφιεσµένου, ο οποίος προκαλεί την έκπληξη του προσώπου που έχει απέναντί 

του, ενώ, όσο διαρκεί η µεταµφίεση, ο αναγνώστης διασκεδάζει µε τη σύγχυση των 
                                                           
155 Umberto Eco, Lector in Fabula. Die Mitarbeit der Interpretation in erzählenden Texten (µτφρ: 
Heinz G. Held) München, d.t.v., 31998, σ. 65. 
156 Στο µυθιστόρηµα Για την πατρίδα ο Αλέξιος µεταµφιέζεται σε πραµατευτή µε το όνοµα Γαβριήλ 
Νικολίτσης έχοντας µαζί του πλαστά έγγραφα που πιστοποιούν την ταυτότητά του· η Θέκλα 
µεταµφιέζεται µε ρούχα αντρίκεια σε παραγιό. Παράλληλα, και οι Βούλγαροι µεταµφιέζονται σε 
Έλληνες. Ο πάτερ-Παφνούτιος δεν είναι παρά ένας Βούλγαρος κατάσκοπος, ο οποίος είχε 
δολοφονήσει προηγούµενα τον πραγµατικό πάτερ-Παφνούτιο. Στο µυθιστόρηµα Τον καιρό του 
Βουλγαροκτόνου όλοι οι ήρωες περνούν από το στάδιο της µεταµφίεσης στο στάδιο της αποκάλυψης 
ή του αναγνωρισµού. Έτσι, ο Νικήτας µεταµφιέζεται σε Βούλγαρο κατάσκοπο µε το όνοµα Ασάν. Ο 
αναγνώστης σε αυτή την περίπτωση είναι πεπεισµένος για την ταυτότητα του ήρωα· όταν, όµως, ο 
αφηγητής ακολουθεί την τεχνική της έλλειψης, τότε κανείς δεν γνωρίζει την πραγµατική ταυτότητα 
των ηρώων, γιατί ένα µέρος της περιπλάνησής τους δεν έχει ακόµη αποκαλυφθεί. Για παράδειγµα, 
στο Ι∆΄κεφάλαιο (Στον ξενώνα του χωριού)  ο Νικήτας υποδύεται τον κουλό και στραβό, ενώ ο 
Μιχαήλ το δούλο, και µε τον τρόπο αυτό συλλέγουν πληροφορίες για τις κινήσεις των Βουλγάρων. Σε 
άλλες περιπτώσεις ο Κωνσταντίνος µεταµφιέζεται σε ξυλοκόπο και ο Νικήτας σε κουρελιασµένο 
κουτσό. Τέλος, η ταυτότητα του Γίνου Βούγα δεν είναι γνωστή και ο αναγνώστης την πληροφορείται 
ταυτόχρονα µε την Αλεξία.  Στα Μυστικά του Βάλτου ο καπετάν-Γρέγος µεταµφιέζεται σε παπά, ο 
Άγρας σε Τούρκο και ο Μήτσος Βασιωτάκης σε χωριάτη της Μακεδονίας.   
157 Τεχνητός αναγνωρισµός είναι αυτός όπου ο ήρωας πέφτει κυριολεκτικά από τα σύννεφα µπροστά 
σε κάποια αποκάλυψη, αλλά ο αναγνώστης έχει ήδη αντιληφθεί ή, καλύτερα, υποπτευθεί τι ακριβώς 
συµβαίνει. Αντιθέτως, στην περίπτωση του πραγµατικού αναγνωρισµού, ο αναγνώστης ταυτίζεται 
ψυχολογικά µε τον ήρωά του, µε αποτέλεσµα να συµµετέχει στις εκπλήξεις του. Στον πραγµατικό 
αναγνωρισµό, δηλαδή, υφίσταται εξ αρχής ανάµεσα στον αναγνώστη και στον ήρωα µία 
συγχρονικότητα συναισθηµατικών διακυµάνσεων και γνωστικών περιπετειών. Για τη διάκριση των 
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αδαών, ίσως και της δικής του. Εποµένως, η επιλογή της εσωτερικής εστίασης 

υπαγορεύεται από την προθετικότητα της πλοκής και ιδιαίτερα, σε αφηγήσεις που 

συνδυάζουν µυστήριο, µεταµορφώσεις και ωρίµανση του ήρωα.158      

 Γι αυτό το λόγο υποστηρίχθηκε, αδόκιµα ίσως, ότι τα µυθιστορήµατα της Π. 

∆έλτα  έχουν «αστυνοµική πλοκή».159 Το αφηγηµατικό αυτό τέχνασµα των 

εναλλαγών της εστίασης διατηρείται αυστηρά καθ’ όλη την εκτύλιξη της υπόθεσης: 

στον αναγνώστη µεταφέρεται µόνο ό,τι συµβαίνει προσωπικά σε κάποιους ήρωες ή 

ό,τι βλέπουν οι ίδιοι µε τα µάτια τους· από τις αντιδράσεις των άλλων καταγράφεται 

µόνο η οπτική ή η ακουστική τους εντύπωση, ενώ τα περιστατικά που συνέβησαν 

αλλού, αναφέρονται µόνο, εφόσον τα πληροφορείται ο πρωταγωνιστής.  

 Έτσι, επιλύεται το πρόβληµα της παράλληλης δράσης: οι εµπειρίες, για 

παράδειγµα του Κωνσταντίνου ή της Αλεξίας, µεταφέρονται από τους ήρωες, οι 

οποίοι κατασκοπεύουν τις κινήσεις άλλων προσώπων, ή αφηγούνται οι ίδιοι ό,τι 

έζησαν, αφού πρώτα έχουν εξιχνιαστεί οι όποιοι περιορισµοί του αντιληπτικού τους 

πεδίου. Στην πρώτη περίπτωση, η αποσπασµατική και εσκεµµένα αινιγµατική 
                                                                                                                                                                     
διαφόρων µορφών αναγνώρισης βλ. Ουµπέρτο Έκο, Ο Υπεράνθρωπος των µαζών. Ρητορική και 
ιδεολογία του λαϊκού µυθιστορήµατος, (µτφρ. Έφη Καλλιφατίδη), Αθήνα, Γνώση 31995, σ. 35-7.      
158 Για τη συνενοχή της πλοκής µε την οπτική γωνία  ενδεικτικά βλ. Joanne M. Golden, The Narrative 
Symbol in Childhood Literature. Explorations in the Construction of Text, New York, Mouton de 
Gruyter χ.χ, σ.59-60·∆.Τζιόβας, «Η οπτική γωνία στην αφήγηση και οι υπαγορεύσεις της πλοκής», 
στο: Το παλίµψηστο της ελληνικής αφήγησης. Από την αφηγηµατολογία στη διαλογικότητα, Αθήνα, 
Οδυσσέας, 1993, σσ.,19-59· Mark Shorer, «Η τεχνική ως ανακάλυψη», στο: ∆οκίµία για τη 
Λογοτεχνία και την Κριτική, (επιµ./µτφρ: Σπύρος Τσακνιάς),Αθήνα, Καστανιώτη 1984, σ.49-77. 
159 Μιχάλης Παπαϊωάννου, «Η Πηνελόπη ∆έλτα και η εθνικιστική παιδική λογοτεχνία», στο: 
Επιθεώρηση της Παιδικής Λογοτεχνίας, 3(1988), σ. 322· π.ρβλ. και Χάρης Σακελλαρίου, Πηνελόπη 
∆έλτα, Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα, 1997, σ. 98. Ωστόσο, ο Χ. Σακελλαρίου επισηµαίνει ότι τελικά η 
Π.∆έλτα δεν κατόρθωσε να «στήσει µία πλοκή σαν εκείνη του αστυνοµικού µυθιστορήµατος, 
όπου συνήθως πρόκειται για εξιχνίαση κάποιου εγκλήµατος κι όλες οι ενέργειες των ηρώων 
τείνουν και αποβλέπουν σ΄ αυτό. Η Π. ∆έλτα χρησιµοποιεί την τεχνική αυτή µόνο στα 
επιµέρους γεγονότα, ενώ στο σύνολό της περιπέτειας την παρασύρει το ιστορικό υλικό, που 
το έχει πάντοτε µπροστά της». Οι επισηµάνσεις τόσο του Μ. Παπαϊωάννου, όσο και του Χ. 
Σακελλαρίου ξεκινούν από µία λανθασµένη παραδοχή περί αστυνοµικού µυθιστορήµατος, καθώς και 
οι δύο συγχέουν το θέµα µε την τεχνική του αστυνοµικού µυθιστορήµατος και παρασύρονται, ίσως, 
από το γεγονός ότι ταυτίζουν την κατασκοπεία των ηρώων της Π. ∆έλτα µε το ντεντέκτιβ στα 
µυθιστορήµατα αυτά. Στην πραγµατικότητα, η εστίαση και οι εναλλαγές της δηµιουργούν την 
αίσθηση του µυστηρίου στα ιστορικά µυθιστορήµατα της συγγραφέως, κάτι που αντίστοιχα συµβαίνει 
και στο αστυνοµικό µυθιστόρηµα µε τη διαφορά ότι εκεί το µυστήριο αφορά κάποιο ή κάποια 
εγκλήµατα και µε τη βοήθεια της ανάλογης αφηγηµατικής τεχνικής δηµιουργείται η ένταση και η 
αγωνία στον αναγνώστη. Αντιθέτως, το ενδιαφέρον του αφηγητή και του αναγνώστη στα 
µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα εστιάζεται στην προϊστορία των ηρώων και όχι στην αναζήτηση ενός 
θύτη· η απορία, δηλαδή, που διακατέχει τον αναγνώστη δεν αφορά στο «ποιος διέπραξε τελικά το 
έγκληµα», αλλά στο «ποια είναι η ταυτότητα του ήρωα». Εποµένως, η Π.∆έλτα δεν κατόρθωσε να 
στήσει µία πλοκή παρόµοια µε εκείνη του αστυνοµικού µυθιστορήµατος, γιατί απλούστατα δεν 
επεδίωκε τη συγγραφή ενός αστυνοµικού µυθιστορήµατος. Για την πλοκή και την τεχνική αφήγησης 
στο αστυνοµικό µυθιστόρηµα βλ. ενδεικτικά: Tsvetan Todorov, “The Typology of Detektive Fiction”, 
στο: The poetics of prosa, New York, Cornell University Press 1977, σ.42-52· Βαγγέλης Μπιτσώρης 
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εξιστόρηση ή αντίληψη των ηρώων, αναγκάζει τον αναγνώστη να περιοριστεί στην 

οπτική του εστιάζοντος χαρακτήρα, και να µάθει µόνο όσα γνωρίζει εκείνος· στη 

δεύτερη περίπτωση, πληροφορίες εκ των υστέρων συµπληρώνουν, διορθώνουν και 

φωτίζουν αυτή την περιορισµένη οπτική.  

 Κάθε φορά που πρέπει να προκληθεί ένταση και αγωνία, για να αφυπνιστεί το 

αναγνωστικό ενδιαφέρον, ο αφηγητής επιστρέφει στην περιορισµένη οπτική γωνία. 

Για παράδειγµα, στο Θ΄ κεφάλαιο του µυθιστορήµατος Στα Μυστικά του Βάλτου η 

κυρία Ηλέκτρα, ο Αποστόλης και ο Γιωβάν  ακούν στο Ζορµπά ένα «δυνατό 

τουφεκίδι» που έρχεται από τη Σκάλα. Ο αφηγητής ευθυγραµµίζεται µε την 

εστίαση των ηρώων, και ο αναγνώστης αντιλαµβάνεται τα πάντα µέσω της οπτικής 

γωνίας των χαρακτήρων: 
 

Μα την αυριανή, ενώ «τα έλεγαν», τουφεκίδι απόµακρο, 

υπόκωφο, ακούστηκε ως το Ζορµπά. Ο Αποστόλης και η 

δασκάλισσα πετάχθηκαν έξω. 

- «Ο κρότος έρχεται από κει», είπε η κυρία Ηλέκτρα, 

δείχνοντας κατά τη δύση. 

- «Θεέ µου! Είναι ο καπετάν Άγρας! Άραγε ξεκίνησε ο 

καπετάν Νικηφόρος; Θα προφθάσει ο καπετάν Γκόνος 

από την Πρίσνα; Και µηνύθηκε άραγε ο καπετάν 

Κάλας; έκανε ο Αποστόλης;» 

Ο Γιωβάν τους είχε ακολουθήσει. Με τα δύο χέρια σφιγµένα 

στα χείλη του, κύταζε µία την κυρία Ηλέκτρα, µία τον 

Αποστόλη.  

Ήταν χλωµός και τροµαγµένος. 

- «Τον σκότωσαν;» µουρµούρισε; Μα δεν του 

αποκρίθηκαν. Οι τουφεκιές είχαν παύσει. Η κυρία 

Ηλέκτρα ανησύχησε ακόµα περισσότερο. 

- «Είναι µε λίγους άντρες…και το πάτωµα Κούγκα 

βρίσκεται, λες, σε πέρασµα…Ένας αιφνιδιασµός…Και ο 

εχθρός κοντά… Άκου, Αποστόλη», είπε αποφασιστικά, 

«τρέχα στο Νιχώρι, θα έχουν ακούσει κ’ εκεί το 

τουφεκίδι και θα είναι στο πόδι. Έχει παιδιά µε καρδιά 

στο Νιχώρι, µάζεψε όσα τουφέκια είναι, πες τους πως σ’ 

έστειλα εγώ…και τρέχα στις Κάτω Καλύβες. Εκεί θα 

έχουν µάθει. Και συ πια…βλέποντας και κάνοντας. Μα 

µη χάνεις στιγµή. Ίσως να έχει βιαστική ανάγκη από 

βοήθεια ο καπετάν Άγρας…» (σ.146-7) 

 

                                                                                                                                                                     
(επιµ.), Ανατοµία του αστυνοµικού µυθιστορήµατος, Αθήνα, Άγρα 1986, όπου και πλούσια 
βιβλιογραφία. 
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Αντί να περιγράψει, όµως, ως όφειλε ένας παντογνώστης αφηγητής τη σκηνή στην 

Κούγκα, επιλέγεται σκόπιµα άλλη οπτική γωνία, και παρουσιάζεται µε τα µάτια των 

τριών ηρώων.  Στην αρχή αγνοούν τα πάντα, όπως και ο αναγνώστης, και µόνο από 

τα όσα αντιλαµβάνονται ακουστικά,  κατορθώνουν να καταλήξουν σε κάποια 

συµπεράσµατα, τα οποία, όµως, θα αποδειχθούν στη συνέχεια εσφαλµένα. 160 Η 

έκπληξη και η απορία των ηρώων µεταγγίζονται αναπόφευκτα στον αναγνώστη- 

πράγµα που γίνεται από τη συγγραφέα συνειδητά, µε σκοπό να εντείνει την αγωνία, 

γιατί µόνο µε το τέχνασµα αυτό θα λειτουργήσουν αποτελεσµατικά οι αναληπτικές 

αφηγήσεις. Η αφηγηµατική τεχνική της Π. ∆έλτα είναι τολµηρή, και κατά τα 

φαινόµενα εντελώς νέα στο ελληνικό παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα. Σε άλλα 

αφηγήµατα που είναι και αυτά γραµµένα σε τρίτο πρόσωπο, κάθε συγγραφέας σε 

αντίστοιχες περιπτώσεις επεµβαίνει ως αδιαµφισβήτητη αυθεντία, για να εξηγήσει 

αµέσως πώς έχουν τα πράγµατα. Περιορισµένη αφηγηµατική οπτική έχουµε µόνο σε 

ιστορίες µυστηρίου, ή, συνήθως, σε µυθιστορήµατα µε ενδοδιηγητικούς αφηγητές. Η 

Π. ∆έλτα µεταφέρει την ίδια τεχνική στην τριτοπρόσωπη αφήγηση τονίζοντας σε 

πολλές περιπτώσεις την οπτική πλευρά των τελούµενων της αφήγησης· έτσι όλη η 

εισαγωγική σκηνή και πολλά άλλα σηµεία Στα Μυστικά του Βάλτου µοιάζουν µε 

σενάριο κινηµατογραφικού έργου. Ακολουθεί ένα «ζουµ» και το κοντινό πλάνο 

αποµονώνει ένα µικρό κοµµάτι της: 
 

                                                           
160 Στα Μυστικά του Βάλτου το µοτίβο της περιορισµένης οπτικής θέασης του χώρου είναι ιδιαίτερα 
συνηθισµένο. Συνήθως, οι ήρωες βρίσκονται σε µεγάλη απόσταση από το χώρο όπου κάτι σοβαρό 
µπορεί να συµβαίνει, και έχουν µόνο ακουστική αντίληψη των πραγµάτων. Στο Ι.Θ΄ κεφάλαιο που 
επιγράφεται Κοµιτατζήδες, ο Περικλής, ο Γιωβάν και ο Αποστόλης ακούν κατά τις δύο το πρωϊ 
πυροβολισµούς και δεν µπορούν βέβαια να διακρίνουν το µέρος απ’ όπου ακούγονται, στο τέλος 
αντιλαµβάνονται ότι στο Ζορµπά και στο σχολείο της κυρίας Ηλέκτρας συνέβη κάτι  πολύ 
δυσάρεστο. Το γεγονός, όµως, δεν παρουσιάζεται ως ταυτόχρονο, αλλά ως τετελεσµένο µε 
αποτέλεσµα η λογική της αφήγησης να απαιτεί µία ερµηνευτική µεταδιήγηση. Ανάλογα λειτουργεί η 
περιορισµένη οπτική γωνία και στο µυθιστόρηµα Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου. Σε µερικές σκηνές  
στα κεφάλαια Θ΄. Κρυφό Μήνυµα και Κ. Στ΄ Γίνος Βούγας οι ήρωες δεν έχουν οπτική αλλά µόνο 
ακουστική επαφή. Η αναγνώριση του Κωνσταντίνου στο πρόσωπο του Γίνου Βούγα, για παράδειγµα, 
στηρίζεται µόνο στην ακουστική αντίληψη·η ηρωίδα ακούει τη συζήτηση ανάµεσα στον αυτοκράτορα 
και στον Γίνο Βούγα, αλλά δεν έχει οπτική επαφή µε τους συνοµιλητές καθώς χωρίζει το δωµάτιο µία 
κουρτίνα. Η χροιά, όµως, της φωνής του άγνωστου νέου, αναστώνει την Αλεξία, η οποία επεµβαίνει 
και αναγνωρίζει τον αγαπηµένο της.   
 Αντίθετα, στο µυθιστόρηµα Για την Πατρίδα, η ανισότητα ακουστικής και οπτικής αντίληψης των 
γεγονότων ανατρέπεται υπέρ της  δεύτερης. Οι ήρωες έχουν άµεσα οπτική επαφή όσων συµβαίνουν, 
αλλά όχι και ακουστικής. Για παράδειγµα, ο Αλέξιος και η Θέκλα βρίσκονται σε ένα ψηλό σηµείο 
κάτω από το οποίο υπάρχει µία βαθιά χαράδρα. Από το χώρο αυτό µπορούν και βλέπουν δύο 
άγνωστους να συνοµιλούν και να κάνουν χειρονοµίες αλλά στην αρχή δεν µπορούν να καταλάβουν τι 
ακριβώς συµβαίνει. ( κεφ. Κατάσκοπος σ. 77-81). Η µορφολογία τους εδάφους είναι τέτοια, ώστε 
τους επιτρέπει να πλησιάσουν χωρίς να τους αντιληφθεί κανείς και έτσι αρχίζουν σταδιακά να 
καταλαβαίνουν τι ακριβώς συµβαίνει. 
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Ο ήλιος, χαµήλονοντας, ρόδιζε τις χιονισµένες κορυφές του 

Ολύµπου, χρύσιζε τους νερόλακους, που είχε αφήσει εδώ κ’ 

εκεί η χθεσινή βροχή στο λασπωµένο κάµπο, που 

απλόνουνταν ως πέρα, σταχτύς, άχαρος, έρηµος. Πηδώντας 

από το ένα πόδι στο άλλο, σηκόνοντας κάθε φορά ένα 

σβώλο λάσπη στο κάθε του τσαρούχι, γοργά προχωρούσε 

ένα νέο αγόρι, µόνο ζωντανό πλάσµα στην πλατειά αυτή 

ερηµιά, άφοβα, αµέριµνα, περιφρονώντας τον κάµατο του 

δρόµου, µέσα στο µαλακό λασπισµένο χώµα. Κάπου-κάπου 

σήκονε το κεφάλι, και κάτω από το γουνίσιο του καλπάκι 

έριχνε µία διαπεραστική µατιά ολόγυρα. Και πάλι 

χαµήλονε το µέτωπο, ξανάπιανε το γλοιώδη του δρόµο. Μα 

έξαφνα στάθηκε. Λίγο παραπέρα, πλάγι σ’ έναν 

τσουριφλισµένο από τον άνεµο θάµνο, ένα κεφάλι παιδιού 

ξεκόβουνταν στη σταχτεράδα του κάµπου. Ήταν 

ξεσκούφωτο, ισχνό, και τα µεγάλα αµυγδαλωτά του µάτια 

ξεχώριζαν κατάµαυρα στο χλωµό του πρόσωπο.  

- «Γιωβάν!… το ήξερα πως θα σε βρω κάπου εδώ!» Είπε 

βουλγάρικα ο µεγάλος, «µα τι περιµένεις;» […] (σ.9) 

 

Τα πρόσωπα που εισάγονται µε την τεχνική αυτή, είναι φυσικά οι πρωταγωνιστές 

του µυθιστορήµατος· τα ονόµατά τους, όµως, θα τα πληροφορηθεί ο αναγνώστης 

λίγο παρακάτω, όταν η  πλοκή το απαιτήσει.   

 Ωστόσο, σε περιπτώσεις όπου η ένταση και η αγωνία του αναγνώστη και των 

ηρώων έχει φθάσει στο αποκορύφωµα, καθώς αναµένεται η έκβαση κάποιας 

πρωτοβουλίας, τότε ο αφηγητής καταφεύγει στην εναλλαγή σκηνών και στην 

ταυτόχρονη αποτύπωση των εξελίξεων. Είναι χαρακτηριστική η περίπτωση των 

κεφαλαίων Κ.Α΄ έως και Κ.Γ΄ στο µυθιστόρηµα Τον Καιρό του Βουλγαροκτόνου. Ο 

Κωνσταντίνος έχει συλληφθεί από το ∆ραξάν και τον Ιβάτζη, οι οποίοι τον οδηγούν 

στο φρούριο των Βοδενών. Την ίδια στιγµή στο χώρο της σύλληψης φθάνουν ο 

πάτερ-Γρηγόρης και η Αλεξία, η οποία µετά από λίγο εξαφανίζεται. Οι εξελίξεις, 

ωστόσο, είναι τόσο ραγδαίες, ώστε ο αφηγητής δεν µπορεί να επαναπαυτεί στην 

πολυτέλεια της κρυψίνοιας. Η σύλληψη και η απελευθέρωση του Κωνσταντίνου 

είναι το κέντρο των εξελίξεων· παράλληλα, τα όσα συµβαίνουν µέσα και έξω από το 

φρούριο απαιτούν την ταυτόχρονη απόδοση. Όλη η σκηνή καταµερίζεται σε τρεις 

χώρους: µέσα στο κελί της φυλακής, όπου βρίσκεται ο Κωνσταντίνος, έξω από το 

φρούριο όπου η Αλεξία εµφανίζεται πάλι ξαφνικά και προσπαθεί µε δόλιο τρόπο να 

απελευθερώσει τον καλό της, και µέσα στο φρούριο όπου ο παπά-Γρηγόρης και ο 

∆ραξάν συνοµιλούν έντονα και στο τέλος ο πρώτος δολοφονείται από τους 
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στασιαστές Βουλγάρους. Ο τρόπος που αποδίδονται αφηγηµατικά τα γεγονότα έχει 

έντονο κινηµατογραφικό χαρακτήρα. Στο τέλος του Κ.Β΄ κεφαλαίου οι Βούλγαροι 

πετούν το πτώµα του Γρηγόρη κάτω από τα τείχη. Το επόµενο κεφάλαιο αρχίζει µε 

τη διήγηση του ταυτόχρονου: «Στο κελί του µέσα, δούλευε ωστόσο ο 

Κωνσταντίνος ώρες και ώρες χωρίς διακοπή». Την ώρα που οι στασιαστές 

εξορµούν, ο ήρωας κατεβαίνει µε σχοινί από το παράθυρο της φυλακής και µόλις 

φθάνει στο έδαφος και …  
 

«Από πάνω από το οδοντωτό πεζούλι, µαύρος όγκος 

πρόβαλε, κρεµάστηκε απ’ έξω, κουβαριάστηκε στον αέρα, 

και µε µουγγό κρότο γκρεµίστηκε στις πέτρες και απλώθηκε 

στα πόδια τους [ενν. της Αλεξίας και του Κωνσταντίνου] 

…ένα µακρύ, λιγνό σώµα, τυλιγµένο σε µαύρο 

καλογερίστικο ράσο. Η Αλεξία έπεσε στα γόνατα.  - 

«Γρηγόρη !» φώναξε. Σήκωσε το µατωµένο κεφάλι του, και 

στα µισόκλειστά του µάτια γύρεψε µία σπίθα ζωής να βρει. 

- «Γρηγόρη…Γρηγόρη!»…επανέλαβε µε αγωνία. Ο 

Κωνσταντίνος ρίχθηκε χάµω κοντά της, άνοιξε το 

ρούχο του καλόγερου και κόλλησε το αυτί του στο 

τρυπηµένο στήθος. Η καρδιά δε κτυπούσε πια. Η ψυχή 

του είχε πετάξει· το πνεύµα του µάρτυρα ήταν µε τον 

Πλάστη του […] (Β΄τοµ., σ.85) 

 

Ο χρόνος της αφήγησης στο σηµείο αυτό µοιάζει να ακροβατεί: αν οριστεί t0  ως 

σηµείο εκκίνησης της σκηνής η στιγµή κατά την οποία ο Γρηγόρης δολοφονείται, 

και αντίστοιχα t1 οι εξελίξεις που συµβαίνουν µέσα  και έξω από το φρούριο, τότε η 

αφήγηση στο Κ.Γ΄ κεφάλαιο επιστρέφει στο χρονικό σηµείο t–1 προχωρεί προς το t0 

για  να συνεχίσει έπειτα την πορεία της. Η εναλλαγή από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 

ταυτόχρονων δράσεων προσοµοιώνεται µε την αντίστοιχη κινηµατογραφική τεχνική, 

στην οποία διαφορετικές λήψεις εναλλάσσονται, για να δηλωθεί η µετάθεση στο 

χώρο απολύτως ή ουσιαστικώς συνεχόµενων ή ταυτόχρονων ενεργειών. Η γραµµική 

φύση της γραφής, ωστόσο, δεν µπορεί να αποδώσει παράλληλες ή ταυτόχρονες 

ενέργειες και γι’ αυτό καταλήγει σε αυτό το κινηµατογραφικό τέχνασµα, όσο και αν 

οι σκηνοθέτες του κινηµατογράφου µιµούνται τεχνικές της λογοτεχνίας, αφού αυτή 

προϋπήρξε της κάµερας. 161               

                                                           
161 Για τη σχέση των κινηµατογραφικών τεχνικών µε τις αντίστοιχες στη λογοτεχνία ενδεικτικά βλ. 
David Brodwell & Anne Thompson, Film Art, New York, 1990· Michaela Bach, Erzählperspektive 
im Film. Eine erzähltheoritische Untersuchung mithilfe exemplarisher Filmanalysen, Essen , Item, 
1997. 
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3. 2. 3 Η συνενοχή του χρόνου και τα επίπεδα αφήγησης
 
 Η αινιγµατική υπόθεση των µυθιστορηµάτων της Π. ∆έλτα δεν οφείλεται µόνο 

στην οπτική γωνία, αλλά και στο χρόνο της αφήγησης, ο οποίος µοιάζει πολλές 

φορές να καταφεύγει σε προσπεράσµατα. Η συνενοχή ανάµεσα στο χρόνο της 

αφήγησης και της ιστορίας σκηνοθετεί εντάσεις και παρεξηγήσεις µεταξύ των 

ηρώων. Ο χρόνος στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου, για παράδειγµα, µοιάζει να 

σταµατά απότοµα και να ακροβατεί, αποσιωπώντας ένα χρονικό διάστηµα δέκα 

ετών. Η ιστορία της Αλεξίας και του γέρο-Παγκράτη µετά την αιχµαλωσία τους από 

το Σαµουήλ αποσιωπάται, και η εστίαση µεταφέρεται στο στρατόπεδο των 

Βυζαντινών και των Βουλγάρων, έχοντας, όµως, παραβιάσει τη διάρκεια της 

ιστορίας. Ο αφηγητής εκθέτει µε περισσή επιµέλεια τα ιστορικά γεγονότα, χωρίς, 

όµως, να προσδιορίζει ή έστω να υπαινίσσεται κάποιες πληροφορίες για την τύχη 

των δύο ηρώων, καταλήγοντας: «Κι ωστόσο πέρασαν δέκα χρόνια» (σ.58). 

Πρόκειται για την αφηγηµατική τεχνική της έλλειψης,162 σύµφωνα µε την οποία ο 

αφηγηµατικός λόγος σταµατά, αν και ο χρόνος της ιστορίας εξακολουθεί να κυλά. 

Στην προκειµένη περίπτωση, η χρονική έλλειψη είναι άµεση, και ο αναγνώστης 

εύκολα µπορεί να υποψιαστεί το χρονικό κενό που µεσολάβησε, αλλά δε φαίνεται να 

συµβαίνει πάντα έτσι. Ενίοτε, κάποιοι ήρωες εξαφανίζονται µπροστά στα µάτια του 

αναγνώστη ο οποίος θα περίµενε, σύµφωνα µε τον ορίζοντα προσδοκιών που του 

εγείρει το ιστορικό µυθιστόρηµα, τη σύζευξη των δύο παραλληλων δράσεων και την 

από κοινού θέαση όλων των επιπέδων της· εν τούτοις, η εστίαση ακολουθεί µόνο το 

ένα σκέλος της δράσης και το άλλο παραµένει αδιευκρίνιστο. Η Αλεξία 

εξαφανίζεται µπροστά στα µάτια του Γρηγόρη, λίγο πριν την είσοδό τους στο 

φρούριο των Βοδενών (Κ΄Κατά διαταγή του Ιβάτζη σ.54), και στο επόµενο κεφάλαιο 

ο αναγνώστης τη συναντά να περιµένει τον Κωνσταντίνο κάτω από το φρούριο για 

να τον βοηθήσει στη δραπέτευση. Ο αφηγητής εγκαταλείπει το Γιωβάν στο Ζορµπά 

µαζί µε την κυρία Ηλέκτρα (Ι.Γ΄ Το σχολείο του Ζορµπάς σ.240) Στα µυστικά του 

βάλτου και ξαφνικά ο αναγνώστης πληροφορείται από τον ήρωα ότι 

παρακολουθούσε τις κινήσεις του Γρέγου.( ΚΕ΄ Γρέγος σ.467) Οι ελλείψεις στο 

                                                           
162 Gerald Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ.,σ. 76-78· Seymour Chatman, ενθ’ ανωτ., σ. 70-72 
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χρόνο της ιστορίας σε αυτές τις περιπτώσεις είναι υπονοούµενες163 και µόνο οι 

αναληπτικές µεταδιηγήσεις µπορούν να τις επιβεβαιώσουν. Ανάλογα λειτουργεί και 

η εξαφάνιση του Κωνσταντίνου, όταν αντιλαµβάνεται ότι ο φίλος του, ο Μιχαήλ, 

αγαπά την Αλεξία. Οι εξαφανίσεις µπορεί να συνοδεύονται και από τις αντίστοιχες 

ξαφνικές εµφανίσεις, που µοιάζει να λειτουργούν ως ο από µηχανής θεός της 

αρχαίας τραγωδίας· ο Μιχαήλ και ο Νικήτας εµφανίζεται στο πιο κρίσιµο για τη ζωή 

του Κωνσταντίνου σηµείο, αλλά η απορία του αναγνώστη εξακολουθεί να 

παραµένει. Εποµένως, κάθε ήρωας στα ιστορικά µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα έχει 

το δικό του ξεχωριστό χρονότοπο,164 ο οποίος λόγω των παραβιάσεων είτε της 

χρονικής σειράς και της διάρκειας, είτε της εστίασης παραµένει απόκρυφος, άβατος 

πολλές φορές τόσο για τον αναγνώστη, όσο και για τον αφηγητή, ο οποίος φαίνεται 

να πληροφορείται τις εξελίξεις ταυτόχρονα µε τον αναγνώστη του.        

 Οι εναλλαγές στην εστίαση προκαλούν παραλείψεις165 και χρονικές ελλείψεις µε 

αποτέλεσµα ο αναγνώστης να παγιδεύεται σε έναν αφηγηµατικό λαβύρινθο, στον 

οποίο κάθε διαφαινόµενη έξοδος είναι στην πραγµατικότητα ένα νέο αδιέξοδο. 

Παράλληλα, η πολυπρόσωπη εστίαση είναι συνυφασµένη µε το χρόνο της 

αφήγησης. Ο αφηγητής στα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα αισθάνεται και εκείνος 

παγιδευµένος, και γι’ αυτό καταφεύγει στην παραβίαση της αφηγηµατικής σειράς µε 

τη χρήση εσωτερικών συµπληρωµατικών αναληπτικών αφηγήσεων.166 Μέσω αυτής 

της τεχνικής οι αναλήψεις συµπληρώνουν µεταγενέστερα ένα προγενέστερο κενό 

της αφήγησης, το οποίο αποσιωπήθηκε. Έτσι, Στα Μυστικά του βάλτου εντοπίζονται 

είκοσι µία (21) αναληπτικές µεταδιηγήσεις, στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου δέκα 

πέντε (15), και µία (1) µόνο στο Για την πατρίδα, όπου η Μιροσλάβα, η κόρη του 

Σαµουήλ, εξηγεί το λόγο που θέλει να βοηθήσει τον Αλέξιο και τον Ασώτη. Όλες 

αυτές οι µεταδιηγήσεις εκπληρούν την ερµηνευτική λειτουργία καθώς απαντούν 

                                                           
163 Ο G. Genette διακρίνει διαφορετικούς βαθµούς χρονικής έλλειψης: α) τη σαφή έλλειψη ( Die 
explizite Ellipse) σύµφωνα µε την οποία ένα χρονικό κενό στην αφήγηση διατυπώνεται ρητά από τον 
αφηγητή· β) την υπονοούµενη ή έµµεση έλλειψη (Die implizite Ellipse) η ύπαρξη της οποίας δεν 
διατυπώνεται ρητά από το κείµενο, και ο αναγνώστης µπορεί να την αντιληφθεί µόνο από κάποιο 
χρονικό κενό στην αφήγηση ή από διακοπές οι οποίες διαταράσσουν την αφηγηµατική συνοχή·γ) την 
υποθετική έλλειψη (Die hypothetische Ellipse) η οποία γίνεται αντιληπτή µόνο µέσω κάποιας 
ανάληψης, η οποία επεξηγεί ένα χρονικό κενό που εµφανίστηκε ξαφνικά στην αφήγηση, ενώ η 
ύπαρξή του υπήρχε, βλ. σ. 76-78.  
164 Για την έννοια του χρονότοπου, βλ. Michail M. Bachtin, Formen der Zeit im Roman. 
Untersuchungen zur historischen Poetik (µτφρ:Michael Dewey), Frankfurt am Main, Fischer 1989. 
165 Gerald Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ.139,147· Γεωργία Φαρίνου-Μαλαµατάρη, 
Αφηγηµατικές Τεχνικές στον Παπαδιαµάντη 1887-1919, Αθήνα, Κέδρος 1987, σ.246. 
166 Gerald Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., 32-45.   
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«γιατί έχουν έτσι τα γεγονότα»167 Οι αναλήψεις παρεµβάλλονται σε όλα τα 

κεφάλαια των µυθιστορηµάτων και δε συνωστίζονται προς το τέλος, γιατί η 

παράλληλη δράση συνεχώς εµβολιάζει την αφήγηση µε νέες πληροφορίες και 

αινίγµατα τα οποία πρέπει να διαλευκανθούν. Ωστόσο, οι αναλήψεις δε λειτουργούν 

πάντα µονοσήµαντα, αλλά προκαλούν νέες περιπέτειες και εγείρουν ερωτηµατικά· 

ενώ οι συµπληρωµατικές αναδροµικές µεταδιηγήσεις, δηλαδή, κλείνουν ένα 

προγενέστερο κενό πληροφόρησης, παράλληλα δηµιουργούν ένα καινούργιο. Για 

παράδειγµα: ο πάτερ-Γρηγόρης και ο Κωνσταντίνος αφηγούνται εναλλάξ (σ.144-

149) τις πληροφορίες που έχουν µέχρι τώρα συγκεντρώσει για την περιπέτεια του 

γέρο-Παγκράτη και ενός µικρού παιδιού που έχει µαζί του. Ενώ, όµως, ο 

αναγνώστης πληροφορείται ένα µέρος της προϊστορίας του πατέρα-Γρηγόρη και της 

περιπλάνησής του, εγείρονται νέα ερωτηµατικά· καθώς η σωτηρία του Παγκράτη και 

της µικρής τη νύχτα της µεγάλης σφαγής στην Ανδριανούπολη επιβεβαιώνεται από 

τον Κωνσταντίνο, η πληροφορία ότι πιθανόν να βρίσκονται σκλάβοι σε κάποιο 

χωριό κοντά στο µοναστήρι του Όσιου Ναούµ, αναστατώνει και τους δύο 

ενδοδιηγητικούς αφηγητές, γιατί σύµφωνα µε τη µαρτυρία του πατέρα-Γρηγόρη τα 

πράγµατα µάλλον αρχίζουν να περιπλέκονται: 
 

[…] Ήταν, λέγει, σ’ ένα χωριουδάκι, κοντά στον Όσιο 

Ναούµ, κ’ έτσι µάλιστα έτυχε να τον δει. Μα σαν έφθασα 

στο χωριό, ο αφέντης του πατέρα µου είχε πεθάνει και τα 

παιδιά του είχαν πουλήσει τους σκλάβους· παιδί όµως, 

λέγει, είτε νέο κορίτσι, κανένα δεν είχε ο Βούλγαρος αυτός, 

ώστε τίποτα δεν κατάφερα· το µόνο καλό που έµαθα πως 

κάποιος Ασάν γύρευε κι αυτός το γέρο-Παγκράτη κ’ ένα 

κορίτσι, και στη µονή µου έµαθα πως ο Ασάν ήταν ο 

Νικήτας. Από  τότε τον γυρεύω… (σ.149)         
 

Εποµένως, η µεταδιήγηση αυτή καταλήγει εκ νέου σε έλλειψη, την οποία θα 

συµπληρώσει στο Ι.∆΄ κεφάλαιο ο Νικήτας, ο οποίος διηγείται αυτή τη φορά στο 

Γρηγόρη το χρονότοπο της δικής του περιπέτειας:  

 

- […] «Γρηγόρη σου φέρνω νέα». 

- «Του πατέρα µου;» αναφώνησε ο καλόγερος. 

- «Ναι, είναι κάπου εδώ κοντά, σ’ ένα χωριό κοντά στη 

Σέταινα». 

- «Τον είδες;». 

                                                           
167 Gerald Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ, 166. 
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- «Όχι! Τον έφερε εκεί ο καινούριος του αφέντης και τον 

είχε, φαίνεται, να δουλεύει στα χωράφια· µα θέλησε ο 

πατέρας σου να ξεφύγει, και τότε τον έβαλαν στα 

σίδερα· δεν µπόρεσα να βρω σε ποιο χωριό τον έχουν, 

µα αύριο φύγε ξηµερώµατα, κι όπου περνάς ρώτα· είσαι 

παπάς, και ίσως σ’ αφήσουν να τον δεις, εκεί που εµένα 

ούτε να µ’ αποκριθούν δεν ήθελαν· µην πεις µονάχα πως 

είσαι γιος του!» 

- «Το παιδί;» 

- «Το παιδί εξαφανίστηκε», αποκρίθηκε ο Νικήτας. «Ο 

καινούριος αφέντης του Παγκράτη αγόρασε, λέγει 

µονάχα το γέρο. Μα κόρη δεν είχε ο γέρος.» […] (σ. 181) 

 

Ενώ, όµως, οι ήρωες αναζητούν απεγνωσµένα το γέρο-Παγκράτη και την Αλεξία, 

ένα µουγκό κορίτσι τριγυρνά έξω από το µοναστήρι όπου οι αφηγητές διηγούνται τις 

περιπέτειες τους. Έτσι, ενώ ο παπά-Γρηγόρης ολοκληρώνει την πρώτη µεταδιήγησή 

του βλέπει µαζί µε τον Κωνσταντίνο ένα κορίτσι να κατεβαίνει από τον απέναντι 

λόφο: 
 

«Μία Βουλγάρα [είναι], λιγάκι παλαβή λένε, αν και τίποτα 

παλαβό δεν άκουσα να έκανε· µα βρέθηκε, φαίνεται, εµπρός 

στο µοναστήρι τη µέρα που σ’ έφεραν σηκωτό και από τότε 

κάθε µέρα έρχεται και ρωτά πώς είσαι, και τη µέρα που 

ήσουν πολύ βαριά και της το είπαν, έπεσε, λέγει, στο χώµα 

κι έκλαψε τόσο, που ράγισε, λέγει, η καρδιά του καλόγερου 

που την είδε.» (σ.149) 

 

Η αιτιολόγηση του παπά-Γρηγόρη και οι επίµονες προσπάθειες του Κωνσταντίνου 

να θυµηθεί πού είχε ξαναδεί αυτή τη γυναίκα, προκαλούν τραγική ειρωνεία, καθώς ο 

αναγνώστης έχει πλέον πειστεί για την ταυτότητα της ηρωίδας, αλλά ο 

Κωνσταντίνος είναι χαµένος στην ελλιπή πληροφόρησή του. Η αφήγηση µοιάζει σε 

τέτοιες περιπτώσεις έτοιµη να ολοκληρώσει τον κύκλο της και κάθε φορά που οι 

ήρωες βρίσκονται κοντά στην αλήθεια, την ίδια ώρα αποµακρύνονται από αυτή. 

Στην περίπτωση της µεταδιήγησης του παπά-Γρηγόρη τα δύο επίπεδα δράσης έχουν 

προσεγγίσει τόσο κοντά το ένα το άλλο, ώστε σχεδόν ταυτίζονται, γιατί η 

αναληπτική µεταδιήγηση δεν επιστρέφει απλώς στην ίδια γραµµή δράσης, αλλά 

προσεγγίζει οπτικά µόνο το παράλληλο συµπλήρωµά της· δηλαδή την ιστορία του 

γέρο-Παγκράτη και της Αλεξίας. 
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 Με παρόµοιο τρόπο λειτουργεί και η µεταδιήγηση του παπά-Γιάννη (Στα 

µυστικά του Βάλτου), ο οποίος αφηγείται (σ.190-6.) όλα τα τεκταινόµενα στην 

ευρύτερη περιοχή της λίµνης και αναφέρεται στη ζωή του  Μανόλη Στενηµαχίτη και 

ενός φίλου του, ο οποίος ήθελε να εκδικηθεί για λογαριασµό του Βασίλη Ανδρεάδη 

τον Τόµαν Παζαρέντζε, επειδή κάποτε ο δεύτερος είχε σκοτώσει τη γυναίκα και τη 

µητέρα του φίλου του και παράλληλα έκλεψε το παιδί του. Ωστόσο, τη µεταδιήγηση 

παρακολουθούν οι αντάρτες της λίµνης και ο καπετάν-Άγρας µόνο, και λίγο 

αργότερα φτάνει  ο Αποστόλης ο οποίος πληροφορείται ένα  µέρος µόνο της ζωής 

του Βασίλη. Στο άκουσµα της ιστορίας για το παιδί του Βασίλη ο Αποστόλης ρωτάει 

επίµονα αν το παιδί λεγόταν Τάκης. Αντί, όµως, να λυθεί το αίνιγµα, στη λίµνη 

ξαφνικά ξεσπούν συµπλοκές µε τους Βουλγάρους και ο παπά-Γιάννης σκοτώνεται. 

Η µεταδιήγηση αυτή, αν και συµπληρώνει ένα προγενέστερο κενό που οφείλεται σε 

έλλειψη, επιλύει παράλληλα, το πρόβληµα της χωρικής διάταξης του 

µυθιστορήµατος, καθώς ο Αποστόλης έχει ξεκινήσει από το σχολείο της κυρίας 

Ηλέκτρας και κατευθύνεται προς τη λίµνη στο Τσέκρι. Ο χρόνος που µεσολαβεί, 

καλύπτεται από τη µεταδιήγηση, η οποία, όµως, µεταστρέφει το ενδιαφέρον του 

αναγνώστη από την περιέργεια για τη ζωή του Βασίλη Ανδρεάδη στην αγωνία της 

συµπλοκής και στην ακύρωση της επικοινωνίας. Οι πληροφορίες, όµως, για την 

προϊστορία του Βασίλη θα λειτουργήσουν στη συνέχεια του αφηγήµατος ως 

προωθητές δράσης, καθώς ο Αποστόλης θα ακούσει εκ νέου από το Βασίλη την 

οικογενειακή του ιστορία, φυσικά µε παραλείψεις, και τότε: 
 

- «Το πνίξανε;»(ενν. το παιδί) φώναξε καταταραγµένος. 

-  «Όχι, δεν το πνίξανε το παιδί σου! ∆εν ήταν πάνω στο 

καράβι, στον Αλιάκµονα, µε τους Βουλγάρους που 

πνίγηκαν! Γλύτωσε αυτός, στο Μοναστήρι του 

Προδρόµου. Ξέρω πού είναι. Και τον λένε Τάκη, όχι; 

[…]» 

- «Όχι, δεν τον έλεγαν Τάκη. Μα τι σηµαίνει  τόνοµα; 

Μπορούν να του το άλλαξαν. Τον λέγαµε Θεοδωράκη, 

γιατί γεννήθηκε των Αγίων Θεοδώρων. Μα πού τα 

ξέρεις αυτά που λες; ρώτησε ξαφνικά. Πού ξέρεις το 

χαµένο µου παιδί;» 

Μ’ έξαψη µεγάλη διηγήθηκε ο Αποστόλης όσα είχε δει και 

ακούσει από την κυρία Ασπασία, τη δασκάλισσα της 

Κουλακιάς. 

- «Και ο άλλος τον γύρευε, ένας ψευτόπαππας µε 

ψεύτικα µαύρα γένια, πρόσθεσε. Μα ήταν βιαστικός, 
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δεν πρόφθασε να µιλήσει µε το µικρό. Είπε πως θα 

ξανάρθει…» 

- «Πόσο χρονών ήταν;» ρώτησε ο Βασίλης. 

- «Ξέρω ‘γω …; Επτά, οκτώ… Περισσότερο, λιγώτερο… ∆ε 

ρώτησα.» 

Κατάχλωµος έτριβε ο Βασίλης, σα ζαλισµένος, το µέτωπό 

του. 

- «Με συγχωρείτε, κύριε Αρχηγέ, µουρµούρισε 

χαµηλόφωνα. Ήταν πολύ ξαφνικό…∆εν ήλπιζα ποτέ 

πια να το βρω…Για εκδίκηση ήλθα πίσω στην πατρίδα 

µου…» 

-  Συµπονετικά τον χάιδεψε ο Άγρας στον ώµο. 

- «Κάποτε µας έρχονται από το Θεό ξαφνικές χαρές, του 

είπε µε καλοσύνη. Πάµε τώρα στη Νιάουσα, και 

γυρίζεις εύκολα από κει στην Κουλακιά.» (σ.301) 

 

Ο Αποστόλης και ο Βασίλης θα ερευνήσουν αυτό το ενδεχόµενο, αλλά η 

προσπάθειά τους θα αποβεί άκαρπη. Αυτή, όµως, η αφηγηµατική ενότητα λειτουργεί 

ως κατάλυση, γιατί έχει παραπληρωµατική φύση. Οι καταλύσεις εµφανίζονται πολύ 

συχνά στα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα και λειτουργούν ως ζώνες ασφάλειας, ως 

αναπαυτήρια της αφήγησης. Η λειτουργικότητά τους, όµως, δεν είναι µηδενική, 

αλλά αδύναµη και πάντα έχουν µία έλλογη λειτουργία: επιταχύνουν, καθυστερούν, 

συνοψίζουν, προτρέχουν, και µερικές φορές δηµιουργούν σύγχυση. Για το λόγο αυτό 

τα µυθιστορήµατα περιπέτειας και πολύ περισσότερο τα ιστορικά χρησιµοποιούν 

συχνά τέτοιου είδους αναβλητικά σηµεία.168 Έτσι, οι περισσότερες µεταδιηγήσεις 

και οι περιπέτειες των ηρώων που δεν έχουν πάντα σύµµαχο την τύχη, αλλά την 

ατυχία, καθώς προσπαθούν να επιτύχουν ένα στόχο και να εκτελέσουν µε συνέπεια 

το αφηγηµατικό πρόγραµµα που τους έχει ανατεθεί, λειτουργούν ως καταλύσεις. Οι 

περιπέτειες του Αλέξιου και της Θέκλας (Για την πατρίδα), οι οποίοι προσπαθούν να 

µεταφέρουν το µήνυµα του αυτοκράτορα στο δυνάστη του ∆υρραχίου Χρυσήλιο, 

δεν είναι τίποτε περισσότερο από καταλύσεις, οι οποίες παγιδεύουν την αγωνία και 

την περιέργεια του αναγνώστη και παράλληλα αναβάλλουν την έκβαση κάποιων 

γεγονότων.  Από την άποψη αυτή, η πλοκή των ιστορικών µυθιστορηµάτων της  

Π.∆έλτα ακολουθεί µία ηµιτονοειδή δοµή169 (ένταση, λύση, νέα ένταση, νέα λύση, 

κ.ο.κ), η οποία εγκλωβίζει και συσσωρεύει µία σειρά παράλληλων και 

ανταγωνιστικών πλοκών.        
                                                           
168 Roland Barthes, «Εισαγωγή στη δοµική ανάλυση των αφηγηµάτων», στο: Εικόνα- Μουσική-
Κείµενο (πρόλογος Γιώργος Βέλτσος/ µτφρ. Γιώργος Σπανός), Αθήνα, Πλέθρον 1988, σ. 107-8. 
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3. 2. 4 Η κρυψίνοια των ηρώων και η σκηνοθεσία της
γραφής
 

 Υπάρχουν, ωστόσο, κενά τα οποία δεν είναι, τόσο χρονικής φύσης, όσο 

αντιληπτικής, και προκλήθηκαν από την παράλειψη170 (απόκρυψη) ενός πολύ 

σηµαντικού γεγονότος στα πλαίσια ενός χρονικού εύρους· το κενό αυτό θα πρέπει να 

συµπληρωθεί, και σε πολλές περιπτώσεις η λύση του αινίγµατος βρίσκεται στη 

συνείδηση κάποιου ήρωα. Στα µυστικά του Βάλτου η αινιγµατικότητα της ιστορίας 

οφείλεται στην τεχνική της παράλειψης και λιγότερο σε εκείνη της έλλειψης. Η 

αφήγηση υιοθετεί άλλοτε την εσωτερική και άλλοτε την εξωτερική εστίαση στο 

Βασίλη, του οποίου η προϊστορία δεν είναι γνωστή ούτε στον αναγνώστη, αλλά ούτε 

και σε όλους τους ήρωες· µόνο ο Περικλής Βασιωτάκης, ο καπετάν-Ακρίτας 

(Γρέγος) και ο Μήτσος γνωρίζουν την προϊστορία του φίλου τους, αλλά δεν την 

εξοµολογούνται σε κανέναν. Οι φράσεις που γλιστρούν από το στόµα του Βασίλη 

περιβάλλουν µε µυστήριο τον ήρωα· όταν, για παράδειγµα, ο Βασίλης συναντάται µε 

τον καπετάν Άγρα τού ζητά να τον πάρει µαζί του στη Νάουσα, γιατί, όπως λέει: 

«Εγώ είµαι από κείνα τα µέρη. Κι έχω παλιούς λογαριασµούς να ξεδιαλύνω» 

(σ.290). Παράλληλα, ο Γιωβάν  προσλαµβάνεται είτε µέσω τη εσωτερικής, είτε της 

εξωτερικής εστίασης, αλλά αυτό δε σηµαίνει ότι ο αναγνώστης γνωρίζει τα πάντα 

για τον ήρωα. Η εσωτερική εστίαση σε πολλές περιπτώσεις, επειδή ταυτίζεται µε το 

άρρητο της συνείδησης, επιβάλλει έναν περιορισµό στην αντίληψη του αναγνώστη. 

Αν και ο Γιωβάν εξοµολογείται όλα τα σχέδια του στον Αποστόλη, αποφεύγει να 

µιλήσει για τις σχέσεις του µε τον Άγγελ Πέιο· παράλληλα, ο αφηγητής µε την από 

κοινού θέαση µε τον ήρωα µάς αποκρύπτει ένα µέρος των συµπερασµάτων και των 

ανακαλύψεων του δαιµόνιου Γιωβάν και κανείς δεν γνωρίζει για τις περιπλανήσεις 

και τις διαπιστώσεις του σχετικά µε την ταυτότητα του Γρέγου και τη σχέση του µε 

το Βασίλη. Έτσι, η αφήγηση προσοµοιάζει µε εκείνη στις ιστορίες µυστηρίου, όπου 

ο ντετέκτιβ έχει κάνει ορισµένες διαπιστώσεις, αλλά τις κρατάει για το τέλος, οπότε 

                                                                                                                                                                     
169 Ου. Έκο, Ο Υπεράνθρωπος των µαζών., ενθ’ ανωτ., σ. 77. 
170 Σύµφωνα µε την αφηγηµατολογική τυπολογία του G.Gennete, οι εναλλαγές στην εσωτερική 
εστίαση µπορεί να είναι δύο κατηγοριών: α) είτε προσφέρεται  στον αναγνώστη λιγότερη από την 
απαιτούµενη πληροφορία, είτε β) περισσότερη· ο πρώτος τύπος είναι γνωστός ήδη από τη ρητορική 
και σχετίζεται µε τις συµπληρωµατικές αναλήψεις και ονοµάζεται παράλειψη (paralipse > leipo) και 
δεύτερος αποκαλείται από τον ερευνητή ως παράληψη (paralepse> lambano).βλ  G.Genette, Die 
Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 139.     
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ήρωες και αναγνώστες εµβρόντητοι βλέπουν να ανατρέπεται όλη η συλλογιστική 

πορεία που ακολούθησαν µέχρι και το τελευταίο κεφάλαιο. Έτσι, ο αφηγητής της Π. 

∆έλτα αποφεύγει επιµελώς να βαρύνει µε υποψίες τον πρωταγωνιστή µίας πλοκής 

σχετικά µε την ταυτότητα ενός ήρωα.  Όλες αυτές η παραπληρωµατικές ιστορίες που 

ενσωµατώνονται στην πλοκή, αναγκάζουν τον αναγνώστη σε συµπερασµατικές 

περιπλανήσεις,171 µε σκοπό να εξιχνιάσει  από κοινού µε τον αφηγητή το µυστήριο 

της ιστορίας. Βέβαια, τα µυθιστορήµατα µυστηρίου και περιπέτειας, όπως  της Π. 

∆έλτα, δεν είναι χαιρέκακα και κακοήθη, αλλά επιτρέπουν στον αναγνώστη να 

εικάσει και εκ των υστέρων να αποδειχθεί ότι είχε δίκιο.    

 Η λειτουργία της εσωτερικής εστίασης στα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα γίνεται 

περισσότερο εµφανής σε περιπτώσεις, όπου ο αφηγητής λαµβάνει το λόγο εξ 

ονόµατος κάποιου άλλου. Πρόκειται για τον υποκατάστατο λόγο172, σύµφωνα µε τον 

οποίο ο αφηγητής συµπεριφέρεται ως συνήγορος του χαρακτήρα. Το στοιχείο που 

χαρακτηρίζει αυτή τη λήψη λόγου, έγκειται στη ρητορική ερώτηση ή στη ρητορική 

αναφώνηση. Όταν, για παράδειγµα, ο γέρο-Παγκράτης (Τον καιρό του 

Βουλγαροκτόνου) βλέπει εφιάλτη λίγο πριν πεθάνει, ο αφηγητής αναλαµβάνει να 

ρηµατοποιήσει τόσο τον ηµίαρθρωµένο λόγο του ήρωα, όσο και το άρρητο της 

συνειδησιακής ροής ενός προσώπου που αισθάνεται το τέλος του:      
 

Όχι, κανένας δεν ήταν κοντά του. Κι έξω ήταν µέρα τώρα, 

κ’ έβρεχε, και το νερό στάλαζε στα φύλλα που σκέπαζαν 

την τρύπα, το παράθυρό του… 

Τυλίχθηκε πιο σφιχτά στην κάπα. Τι κρύο! Αχ, τι κρύο… 

… Το νερό ήταν τόσο παγωµένο! και στάλαζε από τα φύλλα 

και γίνουνταν ποτάµι, κ’ έτρεχε µέσα στο κατώγι του από 

την τρύπα, κ’ έφθανε στη γωνιά του και τον περιτύλιγε, και 

τον εσκέπαζε…γι’ αυτό κρύονε τόσο!… Και όλα τ’ άλογα που 

έπιναν, του Τσάρου τ’ άλογα, τον έσπρωχναν µε το κεφάλι 

τους… γι’ αυτό πονούσε τόσο… Και ο Ασάν δεν τα 

συµµάζευε παρά τ’ άφηνε να τον βασανίζουν, όσο κι αν τον 

παρακαλούσε ο Κωνσταντίνος να τα πάρει και να φύγει. 

Μα γιατί τάχα ν’ ακούσει ο Ασάν τον Κωνσταντίνο, αφού 

ο Κωνσταντίνος ήταν σκλάβος και αρνούνταν να εκδικήσει 

τους γονείς του;… 

                                                           
171 Umberto Eco, Lector in Fabula, ενθ‘ ανωτ., σ. 77 
172 Massimo Peri, «Στην οδό προς τον ελεύθερο πλάγιο λόγο: Παρέµβαση, υποκατάσταση, 
διαπλοκή», στο: ∆οκίµία Αφηγηµατολογίας (επιµ: Σ. Ν. Φιλιππίδης), Πανεπιστηµίακές εκδόσεις 
Κρήτης, Ηράκλειο, 1994, σ. 58· πρβλ. Βολοσίνοφ, Μαρξισµός και Φιλοσοφία της Γλώσσας (µτφρ: 
Βασίλης Αλεξίου), Αθήνα, Παπαζήση 1998, σ.298.   
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 - «Τ’  ορκίστηκες ! Τ’ ορκίστηκες στο σταυρό!» φώναξε ο 

γέρος, κι άνοιξε τα µάταια … 

…Στη γωνιά, αντίκρυ, µία γυναίκα στέκουνταν κι έκαµνε το 

σταυρό της εµπρός σε δύο νωπούς τάφους, κάτω από έναν 

πλάτανο. Ο γέρος τής χαµογέλασε. 

-  «Αχ, κακοµοίρα γυναίκα µου! Ήλθες πάλι λοιπόν!… Μα 

τώρα φεύγω εγώ και θα σ’ αφήσω χήρα…» 

…Μα η γυναίκα σταυροκοπιούνταν κι έκαµνε µετάνοιες· 

και δεν έβλεπε πως µπροστά της ένας Βούλγαρος έδερνε ένα 

αγόρι και δεν πήγαινε να το πάρει, να το σώσει το αγόρι 

αυτό που ήταν ο φίλος του Κωνσταντίνου… 

Και ο Κωνσταντίνος ήταν προδότης!… 

Τέτοια ήταν η αγωνία που ο γέρος ανασηκώθηκε. Κοίταξε 

γύρω του αγριεµένος… 

Όχι κανένας δεν ήταν στο κατώγι· κ’ έξω η βροχή έπεφτε, 

έπεφτε· Κ’ από µέσα από τα φύλλα φαίνουνταν ο 

µολυβένιος ουρανός… 

Αποκαµωµένος ξανάπεσε στο χώµα, και οι αλυσίδες του 

κουδούνισαν θλιβερά. 

- «Το σήµαντρο…», µουρµούρισε. «Γρηγόρη, ξύπνα…» 

…Μα όχι, δεν ήταν το πρωϊνό σήµαντρο της µονής που 

κτυπούσε. Ήταν το σήµαντρο του θανάτου· γιατί στο 

µοναστήρι, σαν πεθαίνει κανένας καλόγερος, οι άλλοι 

καλόγεροι κτυπούν το σήµαντρο, και ο Γρηγόρης τού το 

είχε πει πολλές φορές· και τώρα που τον έφερε η Αλεξία, ο 

ίδιος ο Γρηγόρης κτυπούσε το σήµαντρο, για την κηδεία 

του γέρο-Παγκράτη… Και τον είχαν θάψει κιόλα…και ο 

τάφος ήταν κρύος και µύριζε µούχλα… 

-  «Πάρε την κάπα σου, Αλεξία…δεν τη χρειάζοµαι πια…» 

Μα έξαφνα ένα βήµα τον ξύπνησε και τον έβγαλε από τα 

όνειρα και τα οράµατα. 

Ναι! Ήταν αλήθεια… κάποιος… πλησίαζε…κάποιος 

παραµέριζε τα φύλλα…Η Αλεξία; Και ο Γρηγόρης…; […] 

Τα κλαδιά ξαναπλώθηκαν στη θέση τους και το βήµα 

αποµακρύνθηκε. Ο γέρος έγειρε στ’ άχυρα κι αναστέναξε… 

Και πέρασε ώρα πολλή… 

Όταν ξύπνησε πάλι ήταν νύκτα βαθειά. 

-  «Τώρα θα έλθει», είπε «το ξέρω… µου το υποσχέθηκε…» 

Έβρεχε έξω κ’ άλλο δεν ακούονταν παρά µονότονο στάξιµο 

στα φύλλα και το πιτσίλισµα του νερού στο βρεµένο χώµα.  

- «Γι’ αυτό δεν την ακούω… είναι ο κρότος της βροχής… Μα 

έρχεται…έρχεται…το ξέρω…» 

Πιάνουνταν η αναπνοή του κάθε λίγο… Τι πείραζε τώρα, 

αφού έρχουνταν η Αλεξία µε το Γρηγόρη…. 

Αισθάνθηκε πως τα πόδια του πάγωναν…και τα χέρια 

του…Κατάλαβε πως τελειόνει…Αγωνίστηκε να κουνήσει. 
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Άλλη µία στιγµή, µόνο µία στιγµή να ζήσει ακόµα…για να 

τους δει…Άλλη µία προσπάθεια, µόνο µία ….η τελευταία. 

Κάρφωσε το βλέµµα του στην τρύπα.  

- «Παιδάκι µου…», τραύλισε. Την Αλεξία άραγε ή τον 

Γρηγόρη φώναζε ο γέρος  µε την τελευταία αυτή λέξη όπου 

χύθηκε όλη η τρυφερότητα της ψυχής του; 

Το κεφάλι του έγειρε, στέναξε µία φορά…και άλλη µία πιο 

σιγανά….και ακόµα µία… Και δεν κούνησε πια. (σ.214, 216)     

 

Στην ονειρική αφήγηση του γέρο-Παγκράτη συντελείται µία σταδιακή µετάσταση 

της φωνής του αφηγητή στο λόγο του ήρωα και το αντίστροφο. Η αναφώνηση και η 

ερώτηση –«Τι κρύο! Αχ, τι κρύο…», «Μα γιατί τάχα ν’ ακούσει ο Ασάν τον 

Κωνσταντίνο, αφού ο Κωνσταντίνος ήταν σκλάβος και αρνούνταν να 

εκδικήσει τους γονείς του;..»-«τοποθετούνται, κατά κάποιο τρόπο, στο σύνορο 

µεταξύ του λόγου του αφηγητή και του λόγου του προσώπου και συχνά εισδύουν 

απευθείας στον ένα ή στον άλλο λόγο, δηλαδή µπορούν να οριστούν ως ερώτηση ή 

αναφώνηση του συγγραφέα αλλά, ταυτόχρονα, ως ερώτηση ή αναφώνηση που το 

πρόσωπο απευθύνει στον εαυτό του».173 Ο  υποκατάστατος λόγος  βρίσκεται στο 

όριο ανάµεσα στον ελεύθερο πλάγιο174 και τον ευθύ, χωρίς να συµπίπτει µε κανέναν 

από τους δύο. Στην περίπτωση, βέβαια, του ηµίαθρωµένου λόγου από το γέρο-

Παγκράτη η φωνή του αφηγητή και η φωνή του ήρωα δεν είναι πάντα σαφώς 

οροθετηµένες· κάποιες φορές ο λόγος διαπλέκεται, καθώς ο αφηγητής χρησιµοποιεί 

εισαγωγικά, ενώ άλλοτε ακολουθεί τη συγγραφική παραλλαγή,175 µολονότι ο 

αναγνώστης µέχρι ενός σηµείου είναι πεπεισµένος ότι η φωνή ανήκει στον ήρωα και 

όχι στον αφηγητή. Η χρήση της τριτοπρόσωπης αντωνυµίας είναι επιλεκτική, µε 

αποτέλεσµα να δηµιουργείται η ψευδαίσθηση στον αναγνώστη ότι είναι βυθισµένος 

στη συνείδηση του χαρακτήρα. Για το λόγο αυτό ο υποκατάστατος λόγος του γέρο-

Παγκράτη ακολουθεί µία κανονικότητα στην κλιµάκωσή του: ξεκινά µε συγγραφική 

παραλλαγή, εξελίσσεται σε λόγο προσωπικής παραλλαγής και καταλήγει σε 

συγγραφική µε τη ρητορική ερώτηση του αφηγητή: «Την Αλεξία άραγε ή τον 

                                                           
173 Massimo Peri, «Στην οδό προς τον ελεύθερο πλάγιο λόγο», ενθ’ ανωτ., σ. 58 
174 Για τον όρο ελεύθερος πλάγιος λόγος και την προβληµατική που έχει αναπτυχθεί γύρω από αυτόν 
βλ. R. Pascal, The Dual Voice. Free Indirect Speech and Its Functioning in Nineteenth Century 
European Novel, Manchester, Manchester University Press 1977· B. McHale “Free Indirect 
Discourse. A Survey of Recent Accounts'’, in P.T.L, 3(1978), σ.σ. 249-287. Στην ελληνική 
βιβλιογραφία βλ. Γεωργία Φαρίνου-Μαλαµατάρη, Αφηγηµατικές τεχνικές στον Παπαδιαµάντη, ενθ’ 
ανωτ., σ. 210. κ.ε· Massimo Peri, «Στην οδό προς τον ελεύθερο πλάγιο λόγο», ενθ’ ανωτ., σ. 45-98, 
και 119-137. 
175 Massimo Peri, «Στην οδό προς τον ελεύθερο πλάγιο λόγο», ενθ’ ανωτ., σ. 65.   
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Γρηγόρη φώναζε ο γέρος, µε την τελευταία αυτή λέξη όπου χύθηκε όλη η 

τρυφερότητα της ψυχής του;».       

 Περισσότερο ευδιάκριτη, γίνεται η διαφορά ανάµεσα στον ελεύθερο πλάγιο 

λόγο και τον υποκατάστατο στις περιπτώσεις όπου η ένταση κορυφώνεται και η 

απορία για την πραγµατική ταυτότητα του ήρωα πρόκειται να επιλυθεί. Η Αλεξία, 

για παράδειγµα, στο άκουσµα του τρόπου δράσης του Γίνου Βούγα αρχίζει να 

υποψιάζεται ότι πίσω από αυτόν τον κατάσκοπο ενδέχεται να κρύβεται ο 

Κωνσταντίνος. Ο τρόπος που ο αφηγητής ρηµατοποιεί τη συνειδησιακή ροή της 

ηρωίδας, είναι χαρακτηριστικός της βαθµίαίας απόσυρσης του αφηγητή από το 

αφηγηµατικό προσκήνιο και της διολίσθησης τού αφηγηµατικού τρόπου από τη 

διήγηση στη µίµηση ή στην ψευδαίσθηση της µίµησης: 

 

Η κόρη τώρα έτρεµε όλη· τα λόγια του, που χωρίς 

ενθουσιασµό και χωρίς πίστη τής τα είχε πει, ξύπνησαν 

ξαφνικά σ’ αυτήν ελπίδες, που λίγο λίγο είχαν σβήσει. 

Θυµήθηκε πράµατα που είχε ακούσει για το µικρό εκείνο 

ηρωικό σώµα· και που είχαν περάσει απαρατήρητα στη 

µεγάλη της λύπη, µα που τώρα της φώναζαν την παρουσία 

του Κωνσταντίνου της. Ποιος άλλος από κείνον θα είχε την 

τόλµη να µπει στη σκηνή του Βλασιδισλάβ, να δει το 

γράµµα, να το πάρει του αγγελιοφόρου και να το πάγει 

στον Γίνο; Ποιος άλλος µπορούσε σε δύο µέρες από το Θέµα 

του ∆υρραχίου να προφθάσει να µηνύσει του Γίνου, στα 

Βοδενά, πως ο Ιωάννης Βλαδισλάβ είχε µαχαιρώσει µε το 

χέρι του τον Βλαδίµηρο, το γαµπρό του Σαµουήλ, και είχε 

σηκώσει µεγάλη αναρχία γύρω στο ∆υρράχιο και ακόµα 

και µέσα στην πόλη, µε την ελπίδα να πάρει µα προδοσία 

το κάστρο; (Β τοµ., σ.147)      

 

Στην περίπτωση του υποκατάστατου λόγου της Αλεξίας υπάρχει µία πλήρης 

συµφωνία ανάµεσα στον αφηγητή και την ηρωίδα· αυτό συνεπάγεται, δηλαδή, ότι το 

γραµµατικό πρόσωπο του αφηγητή και του ήρωα δε διατυπώνονται ρητά. Η σκέψη 

της Αλεξίας αποδίδεται µέσω προσωπικής παραλλαγής, γιατί οι γραµµατικοί δείκτες 

παραπέµπουν και στο πρόσωπο· ως εκ τούτου ο λόγος αυτός µπορεί να διαβαστεί 

είτε ως (ευθύς) λόγος της ηρωίδας, είτε ως (ρητορικός και υποκατάστατος) λόγος 

του αφηγητή. Ο αποκλεισµός της διατύπωσης ενός «εγώ» και η παράλληλη 

εξουδετέρωσή του δεν απονευρώνουν την αποτελεσµατικότητα του υποκατάστατου 

λόγου, αλλά την ενισχύουν καθώς οι εικασίες της Αλεξίας δεν προσλαµβάνονται 
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µονοσήµαντα· ο αφηγητής εξισώνεται ανθρωπολογικά τόσο µε τον αναγνώστη, όσο 

και µε  τον ήρωα, των οποίων τις απορίες και την άγνοια συµµερίζεται, χωρίς 

παράλληλα να τους προσβάλει, αφού και εκείνος γνωρίζει όσα οι ήρωές του και δεν 

τους αποκρύπτει κάτι. Η εσωτερική εστίαση στην Αλεξία λειτουργεί ως προσπάθεια 

εξιχνίασης και πρόσβασης σε µία άλλη συνείδηση, εν προκειµένω του Γίνου Βούγα, 

η οποία δεν είναι αφηγηµατικά παρούσα, και η εξωτερική εστίαση αποκλείει εκ 

φύσεως την όποια διαλεύκανση του µυστηρίου.      

 Η Π.∆έλτα φαίνεται να είναι µοναδική στο χώρο του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος, η οποία µε τόση επιµέλεια και αριστοτεχνική δεξιότητα χειρίζεται 

τις αφηγηµατικές τεχνικές, τις οποίες ακολουθεί µε θρησκευτική ευλάβεια σε όλα 

της τα µυθιστορήµατα, γεγονός που σηµαίνει ότι η γραφή της δεν ήταν µόνο 

ιδεολογικά προδιαγεγραµµένη, αλλά και αφηγηµατικά. Αν κατηγορήθηκε για τη 

στερεότυπη ιδεολογία της, κανείς, ωστόσο, δεν µπορεί να την κατηγορήσει για τη 

στερεότυπη τεχνική της, γιατί η ίδια αναιρεί τη στερεότυπη παντογνωσία του 

ιστορικού µυθιστορήµατος. Αυτά είναι µερικά µόνο συµπεράσµατα στα οποία δεν 

µπόρεσε να καταλήξει η εν θερµώ κριτική, η πολιτική πόλωση και λογοκρισία που 

υποκρύπτονταν γύρω και πίσω από µία τόσο αµφιλεγόµενη συγγραφέα. 

 

  

   



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

138

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

Ο Αφηγητής και ο Ρόλος του στην Αφήγηση: Το
πρόσωπο και το προσωπείο του

 

 Ο αφηγητής και ο ρόλος του σε µία ιστορία αποτελεί το σηµαντικότερο 

παράγοντα διαµεσολάβησης (Mittelbarkeit), µέσω της οποίας ο αναγνώστης 

αντιλαµβάνεται τον κόσµο της µυθοπλασίας όχι όπως είναι καθ’ εαυτός, αλλά µέσω 

ενός πνεύµατος, µίας ορατής ή και αόρατης αρχής που τον παρατηρεί και τον 

σχολιάζει. Εφ’ όσον η παρουσία του αφηγητή είναι δεδοµένη, εκείνο που 

µεταβάλλεται σε κάθε αφήγηση είναι ο βαθµός και ο τρόπος της παρουσίας του, ο 

οποίος µπορεί να βρίσκεται σε αντίστροφη σχέση µε το ποσόν της πληροφορίας που 

µεταδίδει.176 Η κλιµάκωση ή σωστότερα η διαβάθµιση της παρουσίας του αφηγητή 

είναι εκείνη που τον εφοδιάζει και τον χαρακτηρίζει ως κάτοχο συµπλέγµατος 

ρόλων. Ο G. Genette177 περιγράφει πέντε τύπους λειτουργιών του αφηγητή: α) η 

αφηγηµατική λειτουργία η οποία αναφέρεται στη διάρθρωση του αφηγηµατικού 

κειµένου, β) η ρυθµιστική λειτουργία178 όπου ο αφηγητής σχολιάζει την οργάνωση 

και την κατασκευή του αφηγήµατός του: 

 

Αλλά δεν θα τον παρακολουθήσωµεν βήµα προς βήµα, 

διότι έπρεπε να διηγηθώµεν όλας τάς µάχας των δύο 

τελευταίων ετών της επανάστασεως αι οποίαι δυστυχώς 

ήσαν αι πλέον ατυχείς. ∆ιότι εις αυτήν την περίοδον 

συνέβησαν τα δύο µεγάλα γεγονότα, τα οποία εδόξασαν 

µεν δια παντός το όνιµα της Ελλάδος, αλλά µ’ όλα αυτά 

κατέληξαν εις καταστροφήν, δηλαδή η έξοδος του 

Μεσολογγίου και η πολιορκία της Ακροπόλεως υπό του 

Καραϊσκάκη. [ …]179 

 

γ) η επικοινωνιακή λειτουργία όπου ο αφηγητής απευθύνεται στον αναγνώστη για να 

αποκαταστήσει ή να διατηρήσει την επαφή µαζί του,  δ) η λειτουργία της µαρτυρίας 

ή της πιστοποίησης, κατά την οποία ο αφηγητής καταθέτει ή αποκαλύπτει το βαθµό 

                                                           
176 Γ. Φαρίνου-Μαλαµατάρη, Αφηγηµατικές τεχνικές στον Παπαδιαµάντη, ενθ’ ανωτ., σ. 24. 
177 G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 183-6.  
178 Σύµφωνα µε αυτή τη λειτουργία ο αφηγητής µιλά για την προέλευση της ιστορίας, για τις επιλογές 
του, για τα γεγονότα που θα παραλείψει. Σε µερικές περιπτώσεις χρησιµοποιεί το πρώτο πληθυντικό 
πρόσωπο, προσφέροντας στην αφήγηση προσωπικό τόνο και εξοικειώνοντας τον αναγνώστη µε τους 
πρωταγωνιστές της ιστορίας.   
179 Μαρία Μοµφεράτου, Το καλογεράκι του Μιστρά, σ. 145-6. 
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ακρίβειας των αναµνήσεων του, τις πηγές του για την άντληση του αναφερόµενου. 

Μία τέτοιου είδους τακτική είναι ιδιαίτερα προσφιλής στα επιστολικά 

µυθιστορήµατα, όπου ο αφηγητής παρουσιάζει την αλληλογραφία ως αυθεντική· και, 

ε) η σηµαντικότερη λειτουργία κατά το G.Genette είναι η ιδεολογική, σύµφωνα µε 

την οποία ο αφηγητής εξηγεί τη δράση, µε αφετηρία µία γενική γνώση η οποία 

συχνά συµπυκνώνεται σε αποφθέγµατα: 

 

Πώς να γίνει! Το σύµπαν, η φύση είναι τέλεια, αλλά τα έργα 

των ανθρώπων ατελέστατα… Τώρα θα πει κανείς: πώς 

γίνεται αυτό, αφού κι ο άνθρωπος είναι έργο της φύσης, 

µέρος του σύµπαντος; Πώς αυτό το σύµπαν είναι τέλειο; 

Σωστά, όµως ο άνθρωπος είναι η «αχίλειος πτέρνα» του 

σύµπαντος… Τ’ άλλα, ας τα σκεφτεί καθένας µόνος του… 

Λέγαµε λοιπόν πως τα έργα των ανθρώπων είναι 

ατελέστατα, αν όχι άδικα. Ας µεταχειριστούµε αυτή την 

ωραία λέξη: «άδικα», για να µην πούµε τίποτ’ άλλο. Εγώ, ο 

Ξούθος που γράφω τώρα δα όλα ετούτα, έχουν δει κι έχουν 

δει τα µάτια µου αδικίες. Μικρές, µεγάλες, ελαφρές, βαριές, 

δολοφονικές αδικίες, καταστροφικές… Όλες καµωµένες µε 

το χέρι το άξιο του ανθρώπου… […]180 

 

 Ο κατάλογος του G.Genette δεν είναι διεξοδικός181 και οι όποιες λειτουργίες του 

αφηγητή µπορούν εξ άλλου να επικαλύπτονται. Ωστόσο, η τελευταία επικοινωνιακή 

λειτουργία αποτελεί το πλέον αποκαλυπτικό στοιχείο της στάσης του συγγραφέα 

έναντι του µηνύµατός του· η ευθυγράµµιση του αφηγητή µε τον εαυτό του 

συµπορεύεται µε τη βιωµατική-συγκινησιακή λειτουργία της γλώσσας (emotiv) και 

συνιστά την προσωπική πλευρά και τη στάση τού υποκειµένου εκφοράς  λόγου 

έναντι του µηνύµατός του.182 Έτσι, οι άµεσες ή έµµεσες αναµείξεις του αφηγητή 

στην ιστορία του έχουν τη µορφή ενός αυθεντικού σχολίου.183 Τέτοιου είδους 

                                                           
180 ΚατερίναΓκυκοφρύδη-Τσατσούλα, Μελήσιππος, σ. 123. 
181 Οι C. Angelet και  J. Herman υποστηρίζουν ότι στην ουσία το αφηγούµαι σηµαίνει δρω. Κατά 
συνέπεια η πράξη  της  αφήγησης έχει και επιτελεστικό χαρακτήρα. Για το λόγο αυτό στο ταξινοµικό 
σύστηµα των λειτουργιών του αφηγητή από το G. Genette  προσθέτουν και µία έκτη λειτουργία· την 
επιτελεστική (performativ). Βλ. C. Angelet, J.Herman, «Αφηγηµατολογία», στο: Εισαγωγή στις 
σπουδές της λογοτεχνίας. Μέθοδοι κειµένου, (επιµ. Maurice Delcroix –Fernard Hallyn) (µετφρ. Ι. Ν. 
Βασιλαράκης), Gutenberg, Αθήνα 1997, σ. 203.       
182 Γ. Μπαµπινιώτης, Γλωσσολογία και Λογοτεχνία, Αθήνα εκδ. συγγρ. 21991, σ.122 και R. Jakobson,  
“Γλωσσολογία και Ποιητική», στο: ∆οκίµία για τη Γλώσσα της Λογοτεχνίας (Εισαγωγή-µετάφραση: 
Άρης Μπερλής), Αθήνα, Εστία, 1998, σ.62-63.    
183 G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 184. 
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συντάγµατα συγκροτούν ένα είδος «κύστης»,184 άµεσα αναγνωρίσιµης από τον 

αναγνώστη, η οποία επιτρέπει στον πραγµατικό ή νοούµενο συγγραφέα185 να 

υποκρύπτεται στον ιδεολογικό λόγο του πλασµατικού αφηγητή, 186 υιοθετώντας το 

προσωπείο του. 

 Επισηµαίνοντας τον καθοριστικό ρόλο του αφηγητή και κυρίως την ιδεολογική 

λειτουργία που µπορεί να ασκήσει, θα επιχειρηθεί στη συνέχεια η ανίχνευση του 

τρόπου µε τον οποίο ο αφηγητής των ιστορικών µυθιστορηµάτων για παιδιά και 

νέους χειραγωγεί την αναγνωστική πρόσληψη και υποσκάπτει τις ιστορικές αιτιάσεις 

των γεγονότων που αφηγείται.  

    

4. 1 Λόγος αξιόπιστος και πειστικός
 

 Όλη αυτή η συζήτηση και ο θεωρητικός προβληµατισµός- η ενδελεχής ανάλυση 

του οποίου θα απαιτούσε χωριστή µελέτη-σχετικά µε τη διάκριση της αφηγηµατικής 

φωνής και της οργανωτικής αρχής του κειµένου, συνδέεται ανεπιφύλακτα µε δύο 

θεµελιώδη ζητήµατα της λογοτεχνικής θεωρίας: το πρόβληµα της αξιοπιστίας και 

της αληθοφάνειας. Κατά κανόνα, ο εξωδιηγητικός –ετεροδιηγητικός αφηγητής 

θεωρείται περισσότερο αξιόπιστος187 από έναν ενδοδιηγητικό-οµοδιηγητικό ή 

                                                           
184 Γ.Φαρίνου-Μαλαµατάρη, Αφηγηµατικές τεχνικές στον Παπαδιαµάντη, ενθ’ ανωτ., σ. 24.  
185 Για την έννοια του νοούµενου συγγραφέα (Implied Author) δε φαίνεται να υπάρχει οµοφωνία, γι’ 
αυτό και ο G.Genette, στο Neuer Diskurs, αναρωτιέται, αναφερόµενος στις αφηγηµατολογικές 
τυπολογίες του S.Chatman, W. Shmid, J.Litvelt κ.α, αν είναι αναγκαία τόσα πολλά πρόσωπα ή 
προσωπεία για µία αφήγηση (δηλ. πραγµατικός συγγραφέας, νοούµενος συγγραφέας, αφηγητής, 
αποδέκτης της αφήγησης, νοούµενος αναγνώστης, πραγµατικός αναγνώστης). Ο G.Genette καταλήγει 
υποστηρίζοντας ότι «ο νοούµενος συγγραφέας είναι µία σκιώδης ύπαρξη. […] Στην αφήγηση ή 
καλύτερα πίσω ή ενώπιον της, υπάρχει κάποιος που αφηγείται τον αφηγητή. Από την πλευρά 
του αφηγητή υπάρχει κάποιος, ο οποίος συγγράφει και είναι υπεύθυνος για όλα, όσα 
τουλάχιστον του αναλογούν. Αυτός είναι, όσο και αν πρόκειται για νεωτερισµό, απλώς ο 
συγγραφέας». Βλ G.Genette, Die Erzählung και ειδικά το δεύτερο µέρος της µελέτης Neuer Diskurs 
der Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ.196-7.        
186 Ο J. Litvelt υποστηρίζει ότι «σε κάθε περίπτωση αυτός που εκφέρει το λόγο είναι ο αφηγητής 
και όχι βέβαια ο νοούµενος συγγραφέας. Εξ άλλου, συνεχίζει ο J. Litvelt, πρέπει να 
λογαριάσουµε πως ακόµα κι αν ο αφηγητής λειτουργεί κάποτε ως φερέφωνο, η ιδεολογική 
θέση του νοούµενου συγγραφέα, «δεν παράγεται παρά εν µέρει από τα ρηχά σχόλια του 
αφηγητή». Επίσης, ο αφηγητής και οι ήρωες µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως φερέφωνα από τον 
αφηρηµένο συγγραφέα, αλλά αυτό δε σηµαίνει πως δεν είναι αυτοί που εκφέρουν την ιδεολογία και 
πως µόνο µία σε βάθος ανάλυση της ολικής δοµής του µυθιστορήµατος θα µας επιτρέψει να 
βεβαιώσουµε πως ο αφηρηµένος συγγραφέας συµµερίζεται το ιδεολογικό νόηµα του λόγου τους. βλ 
J.Litvelt, «Οι βαθµίδες του λογοτεχνικού αφηγηµατικού κειµένου», στο: Θεωρία της αφήγησης, (επιµ: 
Β. Καλλιπολίτης), Αθήνα, Εξάντας 1991, σ. 109-110. Για το θέµα της ταύτισης του αφηγητή µε το 
συγγραφέα βλ. και Παν. Μουλλάς, «Οι µεταµορφώσεις του αφηγητή», στο: Παλίµψηστα και µη. 
Κριτικά ∆οκίµία, Αθήνα, Στιγµή, 1991, σ. 131.    
187 Ο F. Stanzel θεωρεί περισσότερο αξιόπιστο το συγγραφικό αφηγητή-ο οποίος αντιστοιχεί στον 
εξωδιηγητικό-ετεροδιηγητικό αφηγητή στο ταξινοµικό σύστηµα του G.Genette-, αν και θεωρεί ότι 
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ετεροδιηγητικό αφηγητή.188 Ωστόσο, το θέµα της αξιοπιστίας του αφηγητή είναι 

περισσότερο πολύπλοκο και η απάντηση δεν εξαρτάται πάντα από το συγκεκριµένο 

τρόπο αφήγησης.  

 Στο ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980, ο 

τύπος του αφηγητή που κατά κανόνα ακολουθείται, είναι ο τριτοπρόσωπος 

παντογνώστης αφηγητής, ο οποίος έχει πρόσβαση σε κάθε πρόσωπο. Η παντογνωσία 

τού επιτρέπει να έχει πρόσβαση ανά πάσα στιγµή σε ανοµολόγητες σκέψεις, κίνητρα 

χαρακτήρων, γεγονός το οποίο δεν παγιδεύει τον αναγνώστη σε εικασίες, οι οποίες 

µε την προοδευτική ανάγνωση του κειµένου άλλες αίρονται ή συνεχώς 

υπονοµεύονται. 

 Ωστόσο, την αξιοπιστία και την αληθοφάνεια της αφήγησης µπορούν να 

εγγυηθούν και άλλες λογοτεχνικές συµβάσεις στις οποίες προσφεύγουν οι 

συγγραφείς παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων. Συνήθως, καταφεύγουν στην 

πρωτοπρόσωπη αφήγηση µε τη µορφή της έκδοσης ενός χειρογράφου αναµνήσεων. 

Η προσωπική περιπέτεια του ήρωα φιλτράρεται µέσω ενός αυτόπτη µάρτυρα, 

εξασφαλίζοντας την αντικειµενικότητα και αµεροληψία της αφήγησης. Η ιστορία 

παρουσιάζεται υπό µορφή αναµνήσεων σε παρελθόντα χρόνο ως προς το  παρόν της 

αφήγησης και συνήθως εκτυλίσσεται δίχως αναχρονισµούς. Ο αφηγητής του 

µυθιστορήµατος Μελήσιππος, για παράδειγµα, εγγυάται από την αρχή της αφήγησης 

ότι θα αφηγηθεί τα γεγονότα µε κάθε λεπτοµέρεια· έχει για το σκοπό αυτό φυλάξει 

καλά τους παπύρους µε τις σηµειώσεις του: 

                                                                                                                                                                     
κανείς δεν µπορεί να είναι υπεράνω πάσης υποψίας. Ωστόσο, ο συγγραφικός αφηγητής µπορεί να 
απαιτήσει από τον αναγνώστη να τον πιστέψει, εφ‘ όσον, βέβαια, δεν του προκαλεί υποψίες. Βλ.  F. 
Stanzel,Theorie des Erzählens, ενθ’ ανωτ., σ. 200-1.      
188 Ωστόσο το θέµα της αξιοπιστίας του αφηγητή είναι περισσότερο πολύπλοκο και η απάντηση για 
το βαθµό αξιοπιστίας του δεν εξαρτάται πάντα από ένα συγκεκριµένο τύπο αφήγησης. Ωστόσο, 
υπάρχουν τρία βασικά στοιχεία που καθορίζουν την αξιοπιστία του αφηγητή: α) η περιορισµένη 
γνώση του·β) η προσωπική εµπλοκή του στα γεγονότα της αφήγησης και η συνακόλουθη 
µεροληπτικότητα που χαρακτηρίζει είτε έναν αυτόπτη µάρτυρα, είτε έναν αφηγητή-ήρωα· και γ) οι 
ηθικές κρίσεις ή αξιολογήσεις που διατυπώνει για συγκεκριµένα πρόσωπα ή γεγονότα, οι οποίες 
µπορεί να αντιφάσκουν µε τη διήγηση αυτών των γεγονότων ή των προσώπων Βλ. Slomith Rimmon- 
Kenan, Narrative Fiction: Contemporary Poetics, New York, Methuen 1983, σ. 100-3. 
 Οι δύο πρώτες περιπτώσεις είναι ανιχνεύσιµες σε αφηγήσεις µε εξωτερική εστίαση ή σε 
περιπτώσεις ενδοδιηγητικών-ετεροδιηγητικών ή οµοδιηγητικών αφηγητών. Η περιορισµένη γνώση 
του αφηγητή αφορά αφηγήσεις µε εξωτερική εστίαση, όπου ο αφηγητής δεν έχει πρόσβαση στον 
εσωτερικό κόσµο των µυθοπλαστικών χαρακτήρων, όπως συνήθως συµβαίνει στα αστυνοµικά 
µυθιστορήµατα, τα οποία ενίοτε αρχίζουν την αφήγησή τους µε την ανακάλυψη ενός πτώµατος και 
εστιάζονται έπειτα στην αναζήτηση του δολοφόνου. Επίσης, αναξιόπιστοι θεωρούνται οι αφηγητές οι 
οποίοι εµπλέκονται στον κόσµο των πλασµατικών χαρακτήρων είτε ως παρατηρητές, είτε µετέχουν 
ενεργά στην εξέλιξη της υπόθεσης· συνεπώς, ο γνωστικός ορίζοντας τους είναι εξ ορισµού 
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Τ’ όνοµά µου Ξούθος και είµαι ιστοριστής. ∆ιηγούµαι και 

γράφω ιστορίες. Τούτη δω, του Μελήσιππου, την έζησα από 

κοντά. Γιαυτό θα τη γράψω µε πολλές λεπτοµέρεις, όπως θα 

διαβάσετε. […] Η χρονική περίοδος της διηγησής µου είναι 

ένας χρόνος µετά την πολιορκία της Σάµου από τους 

Αθηανίους, το 438. […] Σε τούτη εδώ τη διήγηση επεµβαίνω 

στις διάφορες πράξεις των ηρώων, λέω τη γνώµη µου ή 

περιγράφω και στολίζω τοπία, ανθρώπους, χαρακτήρες. […] 

έχω τους πάπυρους µε όλες τις ιστορίες µου µέσα σε µία 

κρύπτη, κάτω στα υπόγεια. Γραµµένες όλες στα ελληνικά. 

Ξεδίνει λίγο ο νους του ανθρώπου σαν γράφει, σαν 

θυµάται… Σαν θυµάται τη χώρα του σε καιρούς ειρήνης και 

οµόνοιας…. [….]189 

 

Ο αφηγητής δεν ταυτίζεται µε τον ήρωα, αλλά µε τον αυτόπτη µάρτυρα των 

γεγονότων στα οποία ο ίδιος δεν έλαβε µέρος. Πρόκεται δηλαδή, και σε αυτή την 

περίπτωση για εξωδιηγητικούς-ετεροδιηγητικούς αφηγητές οι οποίοι εγγυώνται για 

την αξιοπιστία της αφήγησής τους.  

 

Τώρα που οι µέρες της ζωής µου µετρήθηκαν σαν τους 

στερνούς κόκκους της άµµου στην κλεψύδρα του καιρού […] 

θέλω να φέρω πίσω-όσο κι αν είναι µάταιο, άχρηστο, 

οδυνηρό-τα χρόνια που έζησα, τις χαρές, τις πίκρες που 

ένιωσα, τα λογής-λογής βάσαν, τις απολαύσεις, την ευτυχία 

και δυστυχία που άντεξα χωρίς παράπονο, χωρίς καυχησιά, 

όσα άκουσα και είδα, όσα έγιναν-όπως έγιναν-όπως δεν 

έπρεπε να γίνουν κι όσα δεν έγιναν όπως µπορύσαν να 

γίνουν […]190 

  

Η πλαισίωση της αφήγησης λειτουργεί τις περισσότερες φορές ως αναγκαία 

σύµβαση για τη «βαθµίαία εγκατάλειψη µίας εξωτερικής οπτικής γωνίας και την 

υιοθέτηση από τον αναγνώστη µίας πιο οικείας και εσωτερικότερης προοπτικής»191. 

Στο µυθιστόρηµα της Νίτσας Τζώρτζογλου Όταν οργίζεται η γη η συγγραφέας 

υιοθετεί την τεχνική της σύνθεσης µίας ιστορίας όχι από αναµνήσεις, αλλά µε 

                                                                                                                                                                     
περιορισµένος και η παντογνωσία την οποία εµφανίζουν, είναι απατηλή, αφού βασίζεται σε 
προσωπικές εκτιµήσεις ή παρατηρήσεις τρίτων. 
189 Κατερίνα Γκυκοφρύδη-Τσατσούλα, Μελήσιππος, σ. 9-10. 
190 Χριστόφορου Μάλαµα, Η µικρή Παναγιά της Κορφού, σ. 9-10. 
191 ∆. Τζιόβα, «Το αφηγηµατικό πλαίσιο και το συγγραφικό άλλοθι στη νεοελληνική πεζογραφία», 
στο: Μετά την Αισθητική, Αθήνα, Γνώση 1987, σ.89. 
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αφορφή την αφήγηση ενός ονείρου από την Ειρήνη. Μία παρέα νεαρών 

επισκέπετεται το καλοκαίρι τη Σαντορίνη. Οι επισκέψεις στο αρχαιολογικό µουσείο 

του νησιού και στις ανασκαφές εξάπτουν τη φαντασία των ηρώων σε τέτοιο βαθµό, 

ώστε η Ειρήνη ένα βράδυ στον ύπνο της βλέπει ότι ζούσε στην εποχή της έκρηξης 

του ηφαιστείου. Την εποµένη διηγείται το όνειρα στους φίλους της και: 

 

Όταν η Ειρήνη σταµάτησε οι άλλοι απόµειναν βουβοί σαν 

ονειροπαρµένοι, σα να µην παραδέχτηκαν την απότοµη 

διακοπή και να συνέχιζαν µε το νου τους την περιπέτεια. Τ’ 

αγόρια συνήρθαν πρώτα. […] 

- Ξεκινώτας από τ’ όνειρο της Ειρήνης, ο καθένας µας θα 

γράψει κι από µία συνέχεια όπως τη νοµίζει. Φτάνει 

αυτά που θ’ αραδιάσει να είναι λογικά και να 

συµπληρώνουν τα προηγούµενα. Όταν η φαντασία του 

σταµατά, θα περνά το γραφτό του στον επόµενο που 

θα συνεχίζει χωρίς περιορισµούς. Θα προσθέτει 

καινούρια πρόσωπα αν θέλει, επεισόδια, περιπέτειες… 

τέλος πάντων, όπως κάνουν οι αληθινοί λογοτέχνες. Ο 

τελευταίος κι ο πιο άτυχος θα πασκίσει να δώσει 

κάποιο τέλος. [….]192 

 

Παράλληλα, ο επιµελητής της αφήγησης θα πρέπει και στο τέλος του 

µυθιστορήµατος να ξεπροβοδίσει τον αναγνώστη του, ανασύροντάς τον από τη 

βύθιση στον κόσµο της µυθοπλασίας. Για το σκοπό αυτό απατούνται κάποια 

«αφηγηµατικά ευρήµατα που συνιστούν το πλαίσιο για ν’ αποσπασθεί σταδιακά ο 

αναγνώστης από τον κόσµο του θεάµατος».193 Έτσι, όταν η αφήγηση των παιδιών 

για την ιστορία της Θήρας ολοκληρώνεται, ανακαινίζεται το χρονικό της πλαίσιο, το 

οποίο µεταφέρεται στο παρόν της συγγραφής: 

 

Η Αργώ κοµψή, ηλεκτροφωτισµένη, µ’ όλη την πολυτέλεια 

σύγχρονου επιβατηγού, ταξίδευε στο σκοτεινό πέλαγος µε 

πλώρη τον Πειραιά. Τα κρεµαστά φώτα των Φηρών και της 

Οίας είχαν µείνει από πολλές ώρες πίσω κι οι επιβάτες 

κουρασµένοι, είχαν πια αποσυρθεί στις καµπίνες. Η 

νεαροπαρέα που ξενυχτούσε στο κατάστρωµα δεν έλεγε να 

πάει για ύπνο κι ούτε να ξεκολήσει το νου από τη 

Σαντορίνη και τη θύµησή της. Τα χειρόγραφα των έξι 

παιδιών είχαν περάσει από χέρι σε χέρι, είχαν διαβαστεί µ’ 

                                                           
192 Νίτσα Τζώρτζογλου, Όταν οργίζεται η γη, σ. 47, 50. 
193 ∆. Τζιόβας, Το αφηγηµατικό πλαίσιο και το συγγραφικό άλλοθι, ενθ’ ανωτ.., σ. 89. 
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ενδιαφέρον και τώρα βρισκότανε ακουµπησµένα στα 

γόνατα του Άγη. […]194 

    

Η πλαισίωση της αφήγησης εξασφαλίζει τη διήγηση µέσω ενός αυτόπτη µάρτυρα, 

ώστε η αντικειµενικότητα και η πειστικότητα της να είναι εγγυηµένες. Εποµένως, ο 

αφηγητής των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων εφοδιάζεται µε ένα δυναµικό 

ρόλο, καθώς οι ισχυρισµοί και οι διαπιστώσεις του είναι και αληθοφανείς και 

αξιόπιστες.   

 

4. 2 Από το πρόσωπο στο προσωπείο του αφηγητή
  

 Αν θεωρηθεί ότι η αφήγηση συντίθεται από µία σειρά σηµείων προς έναν 

αποδέκτη, τότε µπορεί να διακρίνει κανείς δύο µεγάλες κατηγορίες σηµείων· από τη 

µία πλευρά, υποστηρίζει ο G.Prince,195  υπάρχουν αυτά που δεν περιέχουν καµιά 

αναφορά στον αποδέκτη ή ακριβέστερα καµιά αναφορά που να τον διαφοροποιεί 

από τον αποδέκτη βαθµού µηδέν· από την άλλη, υπάρχουν αυτά που, αντιθέτως, τον 

προσδιορίζουν ως ειδικό αναγνώστη. Και αυτή, όµως, η επαµφοτερίζουσα στάση 

του αφηγητή –δηλαδή σα να µην απευθύνεται σε κανέναν –υποδηλώνει ότι κρυφά 

απευθύνεται σε κάποιον. Οι γενικεύσεις και οι κάθε είδους κρίσεις µπορεί να 

προέρχονται από έναν εξωδιηγητικό αφηγητή, στον οποίο αντιστοιχεί ένας 

εξωδιηγητικός αποδέκτης, ή από έναν ενδοδιηγητικό αφηγητή προς έναν 

ενδοδιηγητικό αποδέκτη. Σε κάθε περίπτωση, όµως, ο δυνάµει αναγνώστης δεν 

αποκλείεται να ταυτιστεί µε έναν ενδοδιηγητικό αποδέκτη196 του οποίου τις απόψεις 

υπονοµεύει ή επικροτεί ο αφηγητής.   

 Συνήθως, αυτή η αφηγηµατική στρατηγική υιοθετείται, όταν ο αφηγητής δεν 

επιθυµεί να κατηγορηθεί για µεροληψία, ιδιαίτερα σε περιπτώσεις όπου θίγονται 

ευαίσθητα θέµατα της ελληνικής ιστορίας. Στον Ιερό Λόχο (Βάσα Σολωµού-

Ξανθάκη), για παράδειγµα, ο αφηγητής ενώ  επεµβαίνει σε αρκετά σηµεία της 

                                                           
194 Νίτσα Τζώρτζογλου, Όταν οργίζεται η γη, σ. 153. Μία παρόµοια τεχνική υιοθετεί και ο Γ. Σπανός 
στο µυθιστόρηµά του Το γλαυκό ταξίδι. Το τελευταίο κεφάλαιο της αφήγησης επιγράφεται Η 
ανακάλυψη και ο αναγνώστης µεταφέρεται σταδιακά στο βιωµένο ιστορικό του χρόνο µε την 
αναφορά στις ανασκαφές στην περιοχή του Μαραθώνα και την ανακάλυψη των οστών ενός παιδιού 
που δεν είναι άλλο από το µικρό Γλάυκο ο οποίος έπεσε στο βωµό του καθήκοντος.  
195 Βλ. G. Prince, “Εισαγωγή στη µελέτη του αποδέκτη της αφήγησης”, στο: Θεωρία της αφήγησης, 
ενθ’ ανωτ., σ. 193-195.  
196 G. Genette,Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 187. 
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αφήγησης για να διευκρινίσει ορισµένα σηµεία της ή για να αξιολογήσει το ρόλο  

κάποιων κοσµοϊστορικών προσώπων, 197 αποφεύγει την άµεση ανάµειξή του στο 

θέµα του αφορισµού της ελληνικής επανάστασης από το Πατριαρχείο:       

 

Τις ίδιες τούτες µέρες έφτασε κι ο αφορισµός του 

Πατριαρχείου της Κωνσταντινούπολης. Στου 

Καρπενησιώτη το κατάλυµα σε λίγο µαζεύτηκαν κι άλλοι 

αξιωµατικοί κι ο Γιωργάκης Ολύµπιος, ζητώντας 

πληροφορίες. Για τον αφορισµό δεν υπήρχε καµιά 

αµφιβολία. Κάτω απ’ τις τροµερές πιέσεις του Σουλτάνου, 

το Πατριαρχείο λύγισε. Ο ίδιος ο Καρπενησιώτης διάβασε 

τον αφορισµό. Του Άνθιµου τ΄ αυτιά τυµπάνιζαν άγρια. 

Μπορούσαν λοιπόν στ΄ αλήθεια να γίνονταν όλα αυτά; 

Μας εγκατέλειπε η επίσηµη εκκλησία, µας εγκατέλειπε ο 

Τσάρος! Κι ο πρίγκιπας πώς θα µάθαινε την είδηση; Του 

παιδιού τα µάτια πληµµύρισαν σιωπηλά δάκρυα. Ο 

Καρπενησιώτης διάβαζε: 

«…Αφωρισµένοι υπάρχουσι!…» 

«Όχι! Σκέφτηκε ο Άνθιµος. Άλλο θέλουν να πουν µ’ αυτά τα 

λόγια». 

- Αδύνατο! Του ξέφυγε τώρα φωναχτά. 

Ο καπετάν Γιωργάκης γύρισε και τον κοίταξε. […] 

- Είπα αδύνατο, καπετάν Γιωργάκη, να µας αποκήρυξε 

µε τα σωστά του ο Τσάρος και να µας αφόρισε το 

Πατριαρχείο. Μα κι αν αυτό έγινε στ’ αλήθεια, τότε, 

λέω, αδύνατο να κάνουµε πίσω από εκεί που φτάσαµε, 

ακόµα και µόνοι να µείνουµε. (σ.169-0) 

 

Οι πληροφορίες που προσφέρονται στον αναγνώστη για το γεγονός του αφορισµού 

από τον Πατριάρχη, πρέπει να θεωρηθούν ως µία έκθεση του παρελθόντος από το 

συγγραφικό αφηγητή. Ωστόσο, µε τον τρόπο του συγγραφικού αφηγητή δε 

συµβιβάζεται το υποκειµενικό ύφος µε το οποίο ο Καρπενησιώτης αντιµετώπισε τον 

αφορισµό. Η έκφραση «κάτω απ’ τις τροµερές πιέσεις του Σουλτάνου, το 

Πατριαρχείο λύγισε» δεν είναι µόνο η γλωσσική ηχώ των απόψεων του ήρωα, 

                                                           
197 Ο αφηγητής είναι ιδιαίτερα επικριτικός µε ορισµένους οπλαρχηγούς της επανάστασης στις 
Παραδουνάβιες Ηγεµονίες. Συγκεκριµένα, αµφισβητεί τις ηγετικές ικανότητες του ∆ούκα (σ. 184) 
θεωρώντας τον «άνθρωπο ακατάλληλο για µεγάλες ώρες», γιατί «ορίστηκε οπλαρχηγός δίχως 
να δοκιµαστούν οι ικανότητές του»· θεωρεί ότι ο Βλαδιµιρέσκου υπήρξε ένας πραγµατικός 
προδότης της ελληνικής επανάστασης (σ.164-5) επικροτώντας µέσω του συγκεκριµένου σχολίου τις 
απόψεις του Γιωργάκη Ολύµπιου (σ.162-3). Παράλληλα, υιοθετεί ειρωνική στάση έναντι των 
Ελλήνων της διασποράς οι οποίοι συζητούσαν τα θέµατα της ελληνικής επανάστασης «άλλοτε από 
ειλικρινή πατριωτικό πόθο κι άλλοτε επειδή ήταν της µόδας» (σ.33).   
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αλλά εµπεριέχει και µία λογική χαρακτηριστική για τον τρόπο µε τον οποίο 

κατανοήθηκε η πράξη του πατριαρχείου. Στη συγκεκριµένη περίπτωση δε µιλάει 

ένας αφηγητής που ασύνειδα αποκαλύπτει τη δυσφορία και τη δικαιολόγηση της 

πρωτοβουλίας του Πατριάρχη, αλλά κάποιος που σκέπτεται και αισθάνεται στη θέση 

του Ελλήνων αγωνιστών και ίσως του ελληνικού λαού. Κατά κάποιο τρόπο 

πρόκειται για µία µορφή που παραµένει ανώνυµη, επειδή δεν ανήκει στον κόσµο 

των µυθοπλαστικών χαρακτήρων του µυθιστορήµατος. Από τη σκοπιά, λοιπόν, του 

ανώνυµου ενδοσκοπητή, επικρατούν τα δεικτικά τόπου και χώρου- «εδώ», «τώρα»- 

µε εσωτερική εστίαση, έτσι ώστε το χωρίο αυτό να µπορεί να αναγνωστεί ως σκέψη 

του Καρπενησιώτη, αλλά και του Άνθιµου στη συνέχεια. Συγχρόνως, ο 

ενδοσκοπητής αυτός αποκαλύπτει µία µεροληψία προσπαθώντας να δικαιολογήσει 

την πράξη του Πατριάρχη, χωρίς, όµως, να συνεχίζει το συλλογισµό του. Ένας 

αµερόληπτος παντογνώστης αφηγητής όφειλε να υιοθετήσει τη µηδενική εστίαση 

διασπώντας όλα τα περιθώρια µεροληψίας, ενώ στη συγκεκριµένη περίπτωση 

σκοπός του ενδοσκοπητή είναι η προβολή της υποκειµενικότητας, η οποία έχει ήδη 

αντικειµενικοποιηθεί µέσω της ρητορικής του. Επειδή, όµως, αυτή η µορφή δεν έχει 

καµιά οντολογική βάση στο µυθοπλαστικό κόσµο των χαρακτήρων, πρέπει να 

θεωρηθεί µεταµόρφωση της µορφής του αφηγητή, ένα προσωπείο του δηλαδή, το 

οποίο τού επιτρέπει τη µιµητική προσαρµογή του στους χαρακτήρες του 

µυθιστορήµατος· πρόκειται για το φαινόµενο της προσωποπαγίωσης198 του αφηγητή. 

Αναλόγως, λειτουργεί και το απόσπασµα που αναφέρεται στη φυλάκιση του 

Αλέξανδρου Υψηλάντη:                   

 

Ο Αλέξανδρος Υψηλάντης κλείστηκε στις φυλακές Μοχάτζ. 

Ο Μέττερνιχ είχε πετύχει φαινοµενικά το σκοπό του. ∆εν 

ήξερε όµως πως τέτοιοι σκοποί, που έχουν για στόχο να 

καταδυναστεύσουν τους λαούς είναι εφήµεροι. Η µορφή 

του Υψηλάντη ακόµα και µέσα από τη φυλακή τον 

εκδικήθηκε. Γιατί ενώ το σώµα του σάπιζε στο Μοχάτζ, 

στην Ελλάδα διαλαλούσαν τη φήµη ότι ο πρίγκιπας 

προχωρούσε επικεφαλής Ελλήνων, Σέρβων, Ρουµάνων και 

Βουλγάρων κατά την Πόλη.  Η είδηση αυτή απ’ τη µία 

µεριά αναφτέρωνε τους κλέφτες, απ’ την άλλη καταπάγωνε 

τους Τούρκους της Κεντρικής Ελλάδας. Κι η Λευτεριά, 

                                                           
198  Με τη λέξη προσωποπαγίωση αποδίδω τον όρο Personalisierung βλ. Franz Stanzel,ενθ’ ανωτ.,  σ. 
221-4. 
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ύστερα από τετρακόσια χρόνια, αναταραζόταν πάλι µέσα 

από τα ιερά κόκαλα.  (σ. 213)   

 

Σε αυτή την περίπτωση, ο αναγνώστης δεν µπορεί να προσδιορίσει µε ακρίβεια τη 

µορφή του ενδοσκοπητή· ιδιαίτερα µάλιστα η δεύτερη φράση «δεν ήξερε όµως…» 

είναι αµφίσηµη ως προς το πρόσωπο που την εκφράζει. Σε ποιον, λοιπόν, µπορεί να 

ανήκει η φράση αυτή; Είναι αναµφίβολα σκέψη του Υψηλάντη ή άποψη του 

αφηγητή-ενδοσκοπητή, η οποία, όµως, δε διαφέρει σε τίποτα από εκείνη του 

Υψηλάντη. Για το λόγο αυτό πρέπει να υποτεθεί ένας αφηγητής, ο οποίος 

συµπτύσσει και εκθέτει, και κατά µία άποψη, συµπεριφέρεται σαν να ήταν ο 

Αλέξανδρος Υψηλάντης. Ο λόγος, δηλαδή, του αφηγητή λειτουργεί ως φίλτρο της 

εννοιολογικής προοπτικής του ήρωα υιοθετώντας πλήρως τις απόψεις του. 

Εποµένως, ο αφηγητής οντολογικά µεταµφιέζεται, µεταµορφώνεται εν είδη 

χαµαιλέοντα, διατηρώντας το προνόµιο της πλήρους συµφωνίας µε τον ήρωα του, 

χωρίς παράλληλα να εκτίθεται στο αναγνωστικό του κοινό. Ιδιαίτερα αποκαλυπτική 

είναι η περίπτωση της τρίτης φράσης «δεν ήξερε πως …» η οποία µπορεί να 

διατυπωθεί είτε ως διαµεσολάβηση του ενδοσκοπητή, είτε του αφηγητή.199  

 Η προσωπαγίωση του αφηγητή, ωστόσο, δε συνεπάγεται πάντα ιδεολογική 

συµφωνία µε τις απόψεις τις οποίες εκφράζει. Ο Ιππίας στο Ίτε παίδες προκαλεί την 

αποστασιοποίηση τόσο του αφηγητή, όσο και του ακροατηρίου του: 

 

Οι αιχµάλωτου ένοιωσαν µεµιάς µιάν αναγάλια. Σ’ όλα τα 

χείλη άνθισε ένα χαµόγελο, µία διάθεση να παν να του 

σφίξουν το χέρι. Μα αυτό δε βάσταξε πολύ. Αµέσως κιόλας 

πέρασε από µέσα τους µία δυσπιστία. Αθηναίος; Και πώς 

βρέθηκε εδώ; Και πώς τα κατάφερε να µπορεί νάχει πέραση 

ο λόγος του στους βαρβάρους; ∆εν τους άφησε να 

παιδεύονται: 

- Είµαι ο Ιππίας, είπε, πρέπει να µε ξέρετε, ο άρχοντας 

της Αθήνας, ο γυιός του Πεισίστρατου. 

Βαριά σιωπή έπεσε µέσ’ στην αυλή. Ναι, λίγο ως πολύ οι 

Ίωνες τον είχαν ακουστά. Ο πατέρας του ήταν τύραννος 

των Αθηνών. Σαν πέθανε, τον διαδέχτηκαν οι γυιοί του: ο 

Ίππαρχος, ο Θεσαλός, και τούτος, ο Ιππίας. Η πολιτεία τους 

στάθηκε τραχειά, βίαιη, άθλια. ∆ολοφόνησαν τους 

προσωπικούς τους εχθρούς, εξαχρείωσαν το νόµισµα, 

                                                           
199 Για το γλωσσολογικό αυτό φαινόµενο βλ. Karlheinz Stierle, Text als Handlung. Perspektiven einer 
systematischer Literaturwissenschaft, München, U.T.B Fink 1975, σ. 127. 
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θησαύρισαν. Ώσπου οι αντίπαλοί τους τους ανέτρεψαν, 

βοηθηµένοι κι’ απ’ τους Σπαρτιάτες. Τότε ο Ιππίας, γεµάτος 

λύσσα που έχασε την εξουσία, κατέφυγε στην αυλή του 

∆αρείου, για να ξεσηκώσει το µεγάλο βασιλιά ενάντια στην 

πατρίδα του, και να καταφέρει έτσι να εκδικηθεί και να 

ξαναγίνει δεσπότης της Αθήνας. […] (σ.28)    

 

Η µεταµόρφωση του αφηγητή στο συγκεκριµένο χωρίο γίνεται η συλλογική φωνή 

της συνείδησης των Ελλήνων αιχµαλώτων· ακριβέστερα, µία φωνή στην οποία 

γίνεται αισθητή η έλλειψη δηµοκρατικής συµπεριφοράς από τον Πεισίστρατο και 

τους γιούς του, η αναξιοπιστία των λόγων του και η προσπάθεια εξαπάτησης. Χάρη 

σ’ αυτό τον ενδοσκοπητή σχολιάζεται έµµεσα η προδοσία των τυράννων και το 

προσωπείο του δήθεν φιλόπατρι. Συγχρόνως, ακούγεται ξεκάθαρα και η ειρωνεία 

που πηγάζει από την απόκλιση των απόψεων του αφηγητή από εκείνες του Ιππία. 

Μ’ αυτόν τον τρόπο ο συγγραφέας προκαλεί ίσως στον αναγνώστη του µεγαλύτερη 

απέχθεια αυτών των απόψεων από ό,τι αν θα άφηνε µεµονωµένους χαρακτήρες να 

τις εκπροσωπήσουν· ήδη ο Ιππίας «έπαιξε το τελευταίο του παιχνίδι» (σ.30).     

 Εντελώς διαφορετικά συµπεριφέρεται ο αφηγητής στα µυθιστορήµατα της Π. 

∆έλτα· δεν αισθάνεται την ανάγκη της απόκρυψης των προσωπικών του 

πεποιθήσεων, αλλά επεµβαίνει στη ροή της αφήγησης ως αδιαµφισβήτητη αυθεντία.     

 Ο ρόλος του, ωστόσο, είναι καθοριστικός για τον τρόπο µε τον οποίο επιχειρεί 

να προκαταλάβει τις όποιες ενστάσεις του αναγνώστη του και παράλληλα να 

ανταποκριθεί στα ένδοξα της εποχής του, η οποία διακρινόταν για την ταραγµένη 

πολιτική και στρατιωτική ιστορία. Προκειµένου, όµως, να καταλήξει κανείς σε 

ασφαλή συµπεράσµατα για τον τρόπο που ο αφηγητής της Π. ∆έλτα εξουσιάζει την 

αναγνωστική πρόσληψη, πρέπει να ξεκινήσει από ορισµένες παραδοχές: και τα 

τέσσερα ιστορικά µυθιστορήµατα της συγγραφέως διακρίνονται για τη θεµατική 

τους ενότητα· συνδετικό στοιχείο της τετραλογίας που οδηγεί στο συµπέρασµα 

αυτό, αποτελεί η Μακεδονία ως χώρος εκτύλιξης της υπόθεσης όλων των 

µυθιστορηµάτων της,200 τα οποία αναφέρονται στην ταραγµένη µακεδονική ιστορία 

από τη βυζαντινή ακόµη περίοδο µέχρι και τον 20ο αιώνα.  

 Το περιεχόµενο των ερµηνευτικών παρεµβάσεων του αφηγητή παρουσιάζει και 

αυτό µία κανονικότητα και, παράλληλα, θεµατική ενότητα. Ο αφηγητής στα 
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µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα σπάνια παρεµβαίνει στην αφήγηση και ακόµη 

σπανιότερα ερµηνεύει σκοτεινά σηµεία της. Τα λιγοστά σχόλια των 

µυθιστορηµάτων της, ωστόσο, είναι χαρακτηριστικά του τρόπου µε τον οποίο 

σκηνοθετεί την πρόσληψη των έργων της. Θεµατικός άξονας των παρεµβάσεων του 

αφηγητή είναι η εθνολογική σύνθεση της Μακεδονίας και η εθνική συνείδηση των 

κατοίκων της· πρόκειται για µία προβληµατική που Στα Μυστικά του Βάλτου είναι 

περισσότερο έντονη απ’ ό,τι στα άλλα µυθιστορήµατά της. Ήδη  στο Γ’ κεφάλαιο 

(Η Λίµνη των Γιαννιτσών) λίγο πριν ο Αποστόλης και οι αντάρτες από την Αθήνα 

φθάσουν στη λίµνη, ο αφηγητής σπεύδει να εξηγήσει στον αναγνώστη για τον τρόπο 

δράσης των ανταρτών-Ελλήνων και Βουλγάρων- στην περιοχή της Μακεδονίας:       

 

[…]  Όταν, µε την πρόφαση να ελευθερώσουν τους 

Μακεδόνες από τον τούρκικο ζυγό, οι Βούλγαροι άρχισαν 

τον κατατρεγµό κάθε ελληνικού στοιχείου, µε απόφαση να 

υπερισχύσουν, να επαναστατήσουν εναντίον των Τούρκων, 

και µε αιφνιδιασµό να κάνουν βουλγάρικη την Ελληνική 

Μακεδονία, όπως είχαν επιτύχει λίγα χρόνια πρωτύτερα µε 

την ελληνικότατη Ανατολική Ρωµυλία, οι κοµιτατζήδες, 

κυνηγηµένοι από τους Τούρκους, κρύφθηκαν στη Λίµνη. 

Εκεί κατέλαβαν ψαράδικες καλύβες, χτισµένες από καλάµία 

και στηµένες µες στα νερά, έβγαιναν τη νύχτα, κρύβουνταν 

µέσα τη µέρα, και τροµοκρατούσαν µε τα εγκλήµατά τους 

τα Ελληνικά χωριά της περιφέρειας και τους πληθυσµούς 

που έµεναν πιστοί στο Πατριαρχείο και στον Ελληνισµό. 

 Ήταν ένα κράµα όλων των βαλκανικών εθνικοτήτων 

τότε η Μακεδονία. Έλληνες, Βούλγαροι, Ρουµούνοι, Σέρβοι, 

Αλβανοί, Χριστιανοί και Μουσουλµάνοι, ζούσαν φύρδην 

µίγδην κάτω από το βαρύ ζυγό των Τούρκων. 

 Η γλώσσα τους ήταν η ίδια, µακεδονίτικη, ένα κράµα 

και αυτή από Σλαβικά κι Ελληνικά, ανακατωµένα µε λέξεις 

Τούρκικες. Όπως και στα βυζαντινά χρόνια, οι πληθυσµοί 

ήταν ανακατωµένοι τόσο, που δύσκολα χώριζες Έλληνα 

από Βούλγαρο, τις δύο φυλές που κυριαρχούσαν. Εθνική 

συνείδηση είχαν τη Μακεδονική µονάχα. Όταν όµως οι 

Βούλγαροι κήρυξαν την εκκλησιαστική τους ανεξαρτησία, 

και αναγνωρίστηκε στην Κωνσταντινούπολη αρχηγός της 

βουλγάρικης εκκλησίας ο Έξαρχος αντί του Πατριάρχη, 

και όταν η Σύνοδος του 1872 κήρυξε σχισµατικούς τους 

Βουλγάρους, χωρίστηκε η Μακεδονία σε Πατριαρχικούς 

                                                                                                                                                                     
200 Το ενδιαφέρον της συγγραφέως για την ιστορία της Μακεδονίας και τη διαχρονικότητα που 
καθόριζε τη µοίρα της ξεκινά την περίοδο 1900-1910 και ολοκληρώνεται τη δεκαετία του ’30. 
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Έλληνες κ’ Εξαρχικούς Βουλγάρους, χωρίστηκαν και οι 

συντοπίτες, οι συγχωρίτες, ακόµα και οι οικογένειες. […] (σ. 

36.) 

  

Ο αφηγητής µε ιδιαίτερα καυστικό τρόπο σχολιάζει τη δράση των Βουλγάρων και 

την προσπάθειά τους να αφοµοιώσουν κάθε ελληνικό στοιχείο. Εκείνο, ωστόσο, που 

προκαλεί εντύπωση είναι η έκταση της αφηγηµατικής παρέµβασης· το ερµηνευτικό 

σχόλιο εξελίσσεται σε ιστορικό δοκίµιο καλύπτοντας τρεις ολόκληρες σελίδες. Ο 

αφηγητής σπεύδει από την αρχή σχεδόν του µυθιστορήµατος να προκαταλάβει τον 

αναγνώστη του για το εθνικό δίκαιο των Ελλήνων, υιοθετώντας έναν 

επιστηµονικοφανή λόγο, προκειµένου οι ισχυρισµοί του να είναι και αξιόπιστοι και 

αληθοφανείς. Η έκταση και το περιεχόµενο των λόγων του αγγίζουν τα όρια της 

µετα-γλώσσας, της µετά-αφήγησης και του µετά-σχολιασµού· πρόκειται για υπερ-

αιτιολογήσεις201 µέσω των οποίων ο αφηγητής εξηγεί τον κόσµο των ηρώων του, 

αιτιολογώντας τόσο τη δράση τους, όσο και τα κίνητρα των πρωτοβουλιών τους. 

Έτσι, ο αναγνώστης του µυθιστορήµατος κατανοεί ευκολότερα τόσο τις συζητήσεις 

του Βασίλη µε τον Αποστόλη για την εθνική ταυτότητα πολλών βουλγαρόφωνων  

χωρικών καθώς και του µικρού Γιωβάν, όσο και την ενεργό συµµετοχή  πολλών 

βουλγαρόφωνων οπλαρχηγών στο µακεδονικό αγώνα. Το ιστοριοδιφικό δαιµόνιο 

της συγγραφέως την προφυλάσσει από τις όποιες ανακρίβειες, και την βοηθά να 

προσεγγίσει το θέµα της µε περισσή επιµέλεια. Οι γνώσεις του αφηγητή για την 

εθνολογική σύνθεση της Μακεδονίας και για τα κριτήρια που καθορίζουν ή 

προσδιορίζουν την εθνική συνείδηση κάθε ανθρώπου, κάθε άλλο παρά 

συγκεχυµένες και ανακριβείς αποδεικνύονται ακόµη και σήµερα.202 

 Παράλληλα, ο αφηγητής είναι ιδιαίτερα ευαίσθητος σε θέµατα εθνικής 

συνείδησης και ταυτότητας, γιατί η Π. ∆έλτα όχι µόνο είχε διασταυρώσει τις 

πληροφορίες της για το Μακεδονικό αγώνα, αλλά βίωσε τους εθνικούς 

                                                           
201 Για την έννοια υπερ-αιτιολόγηση βλ. G. Prince, Εισαγωγή στη µελέτη του αποδέκτη της αφήγησης, 
ενθ’ ανωτ., σ. 197.  
202 Νεότερες ερευνητικές εργασίες διαπιστώνουν τη δυσκολία προσδιορισµού τόσο της εθνολογικής 
σύνθεσης της Μακεδονίας, όσο και του γεωγραφικού προσδιορισµού της. Βλ. ενδ. Ε. Κωφός, 
«Εθνική κληρονοµιά και εθνική ταυτότητα στη Μακεδονία του 19ου και του 20ου αιώνα», στο: 
Εθνική Ταυτότητα και Εθνικισµός στη Νεότερη Ελλάδα (επιµ: Θάνος Βερέµης), Αθήνα, Μ.Ι.Ε.Τ, 1997, 
σ.σ 199-269. Έτσι η κριτική που ασκήθηκε στη συγγραφέα ότι «στο µυθιστόρηµα Στα Μυστικά 
του Βάλτου τα κριτήρια για την εθνολογική κατάταξη των κατοίκων εµφανίζονται ήδη 
συγκεχυµένα […]» είναι µάλλον αυθαίρετη· βλ. Αλεξάνδρα Ιωαννίδου, «Γλώσσα και εθνικές οµάδες 
της Μακεδονίας στο έργο της Π. Σ. ∆έλτα», στο: Εστία Αφιέρωµα στην Π. ∆έλτα τοµ.132, τευχ.1562, 
(1.8.1992), σσ. 951-56.  
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ανταγωνισµούς για τον έλεγχο τόσο της Μακεδονίας, όσο και της Θράκης. Η ίδια 

ήταν ιδιαίτερα ευαίσθητη στο θέµα της Ανατολικής Ρωµυλίας, όπως εξοµολογείται 

σε µία της επιστολή προς τον Gustave Schlumgerger.203     

 Στην έννοια της υπεραιτιολόγησης πρέπει να αποδοθεί και το ερµηνευτικό 

σχόλιο του αφηγητή προκειµένου να χαρακτηρίσει και να ερµηνεύσει τη 

                                                           
203 Η Π. ∆έλτα ως µέλος του Ερυθρού Σταυρού είχε επισκεφθεί το Νοέµβριο του 1918 τη Θράκη και 
έζησε από κοντά την καταπίεση των ελληνικών πληθυσµών από τους Βουλγάρους. Σκοπός της 
αποστολής ήταν η παροχή βοήθειας για τον επαναπατρισµό των εξόριστων ελληνικών πληθυσµών 
κατά τη διάρκεια των δύο χρόνων της βουλγαρικής κατοχής. Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι αµέσως 
µετά τη συνθηκολόγησή της (29 Φεβρουαρίου 1918), η Βουλγαρία κατελήφθη από τις συµµαχικές 
δυνάµεις που ελευθέρωσαν ταυτόχρονα τις ελληνικές επαρχίες που είχαν δεχτεί εισβολή το 1916 από 
βουλγαρικό στρατό, και τη ∆υτική Θράκη που είχε προσαρτηθεί το 1913 στη Βουλγαρία µε τη 
συνθήκη του Βουκουρεστίου. Στην επιστολή της αυτή (5/8 Φεβρουαρίου 1919) η Π. ∆έλτα 
εξοµολογείται τις ανησυχίες και την αγανάκτησή της για το αφανισµού του ελληνισµού στη Βόρεια 
Ελλάδα: «[…] Εάν οι κάτοικοι της τουρκικής Θράκης µπορούσαν να
περιµένουν ακόµη κάποιες εβδοµάδες, δε θα είναι το ίδιο µ’ αυτούς
της βουλγαρικής Θράκης. ∆ε φαντάζεστε πόσο υποφέρουν οι
δυστυχισµένοι πληθυσµοί, ακόµη και σήµερα, µετά τη συνθηκολόγηση και
την αγγλογαλλική κατοχή της χώρας. Ήµουν στην Ξάνθη και συζήτησα µε
Ελληνίδες γυναίκες που κατοικούν την πόλη. Αρχικά χρειάστηκε να µας
συνοδεύσει κι ένας Άγγλος αξιωµατικός µε αυτοκίνητο, διαφορετικά δε
θα φτάναµε ποτέ εκεί. Και κατά τη διάρκεια που αυτές οι
δυστυχισµένες µάς διηγούνταν χαµηλόφωνα τις ταλαιπωρίες τους, υπήρχε
µία που πήγαινε συνεχώς από την πόρτα στα κλειστά παράθυρα, για να
βεβαιωθεί ότι δε µας ακούγανε. Όταν θέλησα να σηµειώσω µερικά
ονόµατα φυλακισµένων Ελλήνων στις φυλακές της Γκιουµουλτζίνα, η
κυρία του σπιτιού µού άρπαξε τα χέρια, ικετεύοντάς µε να µη γράψω
τίποτα, γιατί ‘’σκεφτείτε, σκεφτείτε’’ µού έλεγε σχεδόν κλαίγοντας,
αν έβρισκαν ποτέ αυτά τα ονόµατα και µάθαιναν από πού τα µάθατε,
αυτοί, όπως κι εγώ, θα οδηγούµασταν κατευθείαν στην κρεµάλα’’. Τα
κορίτσια της θέλησαν να ‘ρθουν στο σταθµό όπου µέναµε (σ’ ένα
φορτηγό που το φύλαγαν µέρα-νύχτα δύο Άγγλοι φρουροί), για να µας
βοηθήσουν να θεραπεύσουµε τα δύστυχα ανθρώπινα κουρέλια που µας
είχαν έρθει από τη Βουλγαρία. Αλλά ένας απ’ τους Άγγλους
αξιωµατικούς του σταθµού µάς είπε ότι ήταν προτιµότερο ‘’για την
ασφάλεια του νεαρού κοριτσιού’’ να µην δουν να εργάζεται µε µας, τις
κυρίες του Ερυθρού Σταυρού ‘’που αν µπορούσαν θα τις κοµµάτιαζαν.
Στην Γκιουµουλτζίνα δεν υπάρχει ούτε µία ελληνική οικογένεια.
Κατορθώσαµε να επισκεπτόµαστε τους Έλληνες που έχουν ρίξει στη
φυλακή µε διάφορα προσχήµατα, προκειµένου να τους τροφοδοτούµε µε
χρήµατα, κι αυτοί οι δυστυχείς εγκατέλειψαν την πόλη κι ήρθαν εδώ µε
την οικογένειά τους· αυτές είναι οι τελευταίες ελληνικές οικογένειες
της Γκιουµουλτζίνα. Στο ∆εδέ-Αγάζ (Αλεξανδρούπολη) ήταν µία πόλη
κατ’ εξοχήν ελληνική. Στην Ξάνθη, εδώ και δύο µήνες, δεν µετρούσαµε
παρά δέκα οικογένειες. Μού είπαν ότι δεν έχουν µείνει πάνω από 3-4.
Παρά τους Γάλλους και τους Άγγλους, που άλλωστε σε µικρό βαθµό
κατέχουν τους σταθµούς των µεγάλων πόλεων, οι Έλληνες παντού
κακοποιούνται και κακοµεταχειρίζονται, φυλακίζονται, χτυπιούνται,
δολοφονούνται οι γυναίκες και τα κορίτσια βιάζονται κ.λπ. […] Τι
σκέφτεστε εσείς γι’ αυτά, αγαπητέ φίλε, που γνωρίζετε από
οποιονδήποτε τις δυστυχίες αυτών των ταλαίπωρων;» βλ. Lettres de deux amis. 
Une correspondance Penelope S. Delta et Gustave Schlumberger suivie de quelques lettres de Gabriel 
Millet. Introduction et notes de X. Lefcoparidis. Preface d’ Andre Mirambel, Athenes 1962, σ.88-89.                  
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συµπεριφορά του Βασίλειου Βουλγαροκτόνου, όταν τύφλωσε τους Βουλγάρους.204 

Για τον αφηγητή η πράξη αυτή είναι «φρικτή και απαίσια», όσο κι αν η 

πρωτοβουλία αυτή θα έσωζε κυριολεκτικά το στρατό του Βουλγαροκτόνου και το 

Βυζάντιο από νέες περιπέτειες:  

 

Σαν είδε ο Βασίλειος πως του ξέφυγε πάλι ο Σαµουήλ και 

πως τέλος δεν είχε αυτός ο πόλεµος, αποφάσισε στην 

καρδιά να κτυπήσει τον τσάρο µ’ ένα φρικτό και απαίσιο 
κτύπηµα. ∆ιέταξε να χωρίσουν τους αιχµαλώτους σε 

εκατοστές, τους ενενήντα εννιά από κάθε εκατοστή να τους 

τυφλώσουν, και του τελευταίου να του αφήσουν µόνο ένα 

µάτι, για να βλέπει και να οδηγεί τους άλλους ως την 

πατρίδα τους· και τότε τους έδιωξε και τους έστειλε να 

διαλαλήσουν σ’ όλα τα χωριά της Βουλγαρίας τη δύναµη 

του Αυτοκράτορα των Ελλήνων και να µαρτυρήσουν την 

σκληρότητα της εκδικήσής του. […] (σ.77)  [η υπογράµµιση 

δική µου] 

 

 Τα σχόλια και οι ερµηνευτικές παρεµβάσεις του αφηγητή της Π. ∆έλτα, 

περισσότερο από την ανάγκη να καταστεί οικείος ο χρόνος και ο τόπος εκτύλιξης 

της υπόθεσης των µυθιστορηµάτων της εντάσσοντας στην εγκυκλοπαίδεια του 

αναγνώστη λεπτοµέρειες για τον τρόπο δράσης Ελλήνων και Βουλγάρων στη 

Μακεδονία, εναρµονίζονται µε την ιδέα του τριαδιακού σχήµατος περιοδολόγησης 

της ελληνικής ιστορίας: αρχαιότητα- Βυζάντιο-σύγχρονη εποχή. Η  εξονυχιστική 

µελέτη των πηγών από τη συγγραφέα και η µακροχρόνια συνεργασία της µε τον 

Gustave Schlumberger και τους άλλους βυζαντινολόγους της εποχής205 δεν θα 

πρέπει να αποδοθεί µόνο στη φιλοµάθειά της, αλλά και στο ενδιαφέρον της 

ελληνικής ιστοριογραφίας για το Βυζάντιο.206 Χαρακτηριστικό των περισσότερων 

                                                           
204 Το σχόλιο του αφηγητή συνοδεύεται στο µυθιστόρηµα και από µία υποσηµείωση στην οποία η 
πράξη του Βουλγαροκτόνου χαρακτηρίζεται ως «απάνθρωπη» καταδικάζοντας έτσι σε επίπεδο ηθικής 
την επιχείρηση αυτή: «Η απάνθρωπη αυτή πράξη του Βουλγαροκτόνου είχε πολιτικό σκοπό, να 
συντρίψει στην καρδιά των Βουλγάρων κάθε όρεξη για αντίσταση. Τω όντι κάθε τυφλός 
γύριζε στο χωριό του, έµενε για χρόνο ζωντανή απόδειξη της δύναµης του Βασιλέα των 
Ελλήνων, ενώ αν είχε σκοτώσει τους 15000, θα ξεχνιούνταν κι αυτοί όπως όλοι οι άλλοι που 
είχαν πέσει στη µάχη. Η πράξη αυτή έφερε γρηγορότερο και µεγαλύτερο αποτέλεσµα απ’ ό,τι 
το περίµενε ο ίδιος, καθώς θα δούµε παρακάτω»· (σ.77).   
205 Για τη συνεργασία της Π. ∆έλτα µε µελετητές της βυζαντινής ιστορίας και φιλολογίας βλ. Μαρία 
Μάντακα-Τριφύλλη, «Η Π.Σ.∆έλτα και το Βυζάντιο», στο: Νέα Εστία, Αφιέρωµα στην Π.∆έλτα, τοµ. 
132, τευχ. 1562, (1.8.1992), σσ., 1015-1020. 
206 Για τις εξελίξεις στην ελληνική ιστοριογραφία του 19ου αιώνα και τη στροφή των λογίων προς το 
Βυζάντιο βλ. Κ. ∆ηµαράς, Ελληνικός ρωµαντισµός, Αθήνα, Ερµής 31994, σ. 376-382. Για το ρόλο 
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ερµηνευτικών σχολίων του αφηγητή ή του απόηχου κάποιων έµµεσων αναµείξεων 

του στον αναφερόµενο λόγο των ηρώων, είναι η προσπάθειά του να αποδείξει και 

να ταυτίσει κάθε βυζαντινή επαρχία ή πόλη µε την έννοια του έθνους-κράτους και 

της συνακόλουθης ελληνικής εθνικής συνείδησης των κατοίκων. Αν και ο αφηγητής 

σε όλα τα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα είναι ιδιαίτερα προσεκτικός σε θέµατα 

εθνολογικής σύνθεσης, εν τούτοις δεν αποφεύγει τους αναχρονισµούς:    

   

 Το ∆υρράχιο είταν από τις σηµαντικότερες 

παραθαλάσσιες πόλεις της Αδριατικής. Ελληνικότατη 

πάντα, χτισµένη σε βράχο, απάνω σε ακρωτήρι, και λαµπρά 

οχυρωµένη, ακόµα και όταν ο Σαµουήλ είχε υποτάξει 

σχεδόν όλη τη Μακεδονία και όλη την Ήπειρο, αυτή έµενε 

πιστή στο Βασιλέα της. Όταν όµως νικήθηκε ο Βασίλειος 

στην Τριαδίτσα και αναγκάσθηκε να αποσυρθεί µε τα 

στρατεύµατά του, βρέθηκε το ∆υρράχιο αποκοµένο, χωρίς 

βοήθεια από την πρωτεύουσα. Και τότε έπεσε στην εξουσία 

του Σαµουήλ, περίπου στα 986. 

 Στα δέκα αυτά χρόνια που είχαν περάσει από τότε, 

µερικοί από τους µεγιστάνες µπήκαν στην υπηρεσία του 

Σαµουήλ κ’ έγιναν κι αυτοί Βούλγαροι. Πολλοί όµως, αν 

και κατείχαν θέσεις σηµαντικές και µεγάλες στην 

κυβέρνηση του θέµατος, έµεναν Έλληνες πιστοί, όσο και αν 

δεν τολµούσαν να τ’ οµολογήσουν, από φόβο των 

τυράννων. Ήταν αρκετά συνηθισµένο πράµα, στην 

ταραγµένη εκείνη εποχή, ένας άρχοντας ή στρατηγός ή 

διοικητής φρουρίου να γυρνά πότε από το µέρος του 

Αυτοκράτορα, πότε από το µέρος του Σαµουήλ, 

παραδίνοντας στον αντίπαλο το φρούριο ή το θέµα που 

του είχαν εµπιστευθή ή µε µίαν ευκολία και µίαν 

ασυνειδησία που δύσκολα τα νιώθουµε σήµερα.  

 Ακόµα ευκολότερα γυρνούσαν οι αγροτικοί πληθυσµοί, 

και το περίεργο είταν, που κατά τις περιστάσεις, είτε 

Βούλγαροι τους στρατολογούσαν είτε οι Έλληνες, οι 

πολεµικοί αυτοί αγρότες υπηρετούσαν το ένα ή το άλλο 

κράτος µε την ίδια ανδρία. (σ.20-1) [η υπογράµµιση δική 

µου] 

 

Η ρητορική, λοιπόν, του αφηγητή επικεντρώνεται στην απόδειξη της ιστορικής 

συνέχειας και της αδιάσπαστης στο χρόνο ελληνικής εθνικής συνείδησης. ∆εν θα 

πρέπει να θεωρείται τυχαίο το γεγονός ότι λίγα χρόνια νωρίτερα στην Ιστορία του 
                                                                                                                                                                     
του Παπαρρηγόπουλου στην ανάδειξη του Βυζαντίου βλ. Κ. ∆ηµαράς, Κων. Παπαρρηγόπουλος. Η 
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Ελληνικού Έθνους του Κ. Παπαρρηγόπουλου θεµελιώνεται η θεωρία της ελληνικής 

εθνικής συνείδησης.207 Η πρόθεση του αφηγητή να αποδείξει την ελληνικότητα της 

Μακεδονίας αποδεικνύεται και στην περίπτωση που ταυτίζει την ανακατάληψη του 

∆υρραχίου και την ενσωµάτωσή του όχι στη βυζαντινή αυτοκρατορία, αλλά στην 

εξουσία του ελληνικού κράτους: 

 

Κι  χωρίς αιµατοχυσία, θα επέστρεφε το κλειδί της 

Αδριατικής στην εξουσία του Ελληνικού Κράτους. (σ.23) [η 

υπογράµµιση δική µου] 

 

 Είναι χαρακτηριστικό ότι οι αναχρονισµοί του αφηγητή αναφέρονται στην 

έννοια της εθνικής συνείδησης και του «Ελληνικού Κράτους», µολονότι οι λέξεις 

«Έλλην» και «Ελλαδικός» κατά τη βυζαντινή περίοδο είχαν διαφορετική σηµασία. 

208 Οι ερµηνευτικές παρεµβάσεις του αφηγητή σχετικά µε την έννοια της εθνικής 

συνείδησης επεκτείνονται και στον αναφερόµενο λόγο των ηρώων, ιδιαίτερα, όταν 

επιθυµούν να προσδιορίσουν την εθνική τους ταυτότητα· µε αποτέλεσµα η 

ιδεολογία του αφηγητή να συµφωνεί µε τις απόψεις που ασπάζονται οι πλασµατικοί 

ήρωες. Η συζήτηση του Αλέξιου και της Θέκλας µε τον ηγούµενο της µονής του 

Αγίου Γρηγορίου και στη συνέχεια  µε το καλογεράκι, το Γρηγόρη, που τους 

συνοδεύει µέχρι τη λίµνη, είναι αποκαλυπτική των ιδεολογικών προθέσεων της 

αφήγησης και του τρόπου µε τον οποίο ο βαθµός παρουσίας του αφηγητή 

µεταλλάσσεται:   

 

- «Είνε και εκείνοι οι καλόγεροι Έλληνες;» ρώτησε ο 

Αλέξιος. 

- «Βέβαια! Η µονή αυτή χτίστηκε τον καιρό του 

Ιουστινιανού· είναι παλειά, βλέπεις, από τον Στ΄ αιώνα, 

και έµεινε Ελληνική. Εκεί θα φροντίσουν να σε πανε µε 

                                                                                                                                                                     
εποχή του-η ζωή του-το έργο του, Αθήνα, Μ.Ι.Ε.Τ, 1986, 123-124. 
207 Βλ. Κ. Θ. ∆ηµαράς, Ελληνικός ρωµαντισµός, ενθ’ ανωτ., σ. 459. Για το γενικότερο ρόλο του Κ. 
Παππαρρηγόπουλου στην ελληνική ιστοριογραφία και τη διαµόρφωση εθνικής ιστορικής συνείδησης 
βλ. Γιώργος Βελουδής, Ο Jacob Philip Fallmerayer και η γένεση του ελληνικού ιστορισµού, Ε.Μ.Ν.Ε. 
Παράρτηµα του περιοδικού  Μνήµων, Αθήνα 1982. 
208 Στη χριστιανική Ανατολή το εθνικό όνοµα Έλλην συνδέθηκε ήδη από τον 2ο αιώνα µε την έννοια 
του οπαδού της εθνικής θρησκείας, του ειδωλολάτρη. Η σηµασία αυτή αντιθέτει τα ονόµατα Έλλην 
και Χριστιανός. Μετά το 1204, κατά τους παλαιολόγειους χρόνους, οι λόγιοι επιζητούν τη σύνδεση 
µε το ιστορικό παρελθόν και δηλώνουν ότι είναι Έλληνες το γένος. Το εθνικό όνοµα Ελλάς στη 
βυζαντινή ορολογία έχει περιορισµένη γεωγραφική έκταση και δηλώνει τη νοτίως των Θερµοπυλών 
περιοχή της ελληνικής χερσονήσου. Οι κάτοικοι της περιοχής λέγονται Ελλαδικοί. Βλ. 
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ασφάλεια στην αντικρινή όχθη χωρίς να σε µυριστούν 

από την Αχρίδα. […]» 

Ο Αλέξιος ξαφνίστηκε. 

- «Σας νόµιζα όλους Έλληνες στη µονή του Αγίου 

Γρηγορίου», είπε. 

- «Και είµαστε· ο πατέρας µου είναι Αρµένης, µα εγώ 

γεννήθηκα στο ∆υρράχιο και η µητέρα µου είνε 

Ελληνίδα· άµα πήραν οι Βούλγαροι το ∆υρράχιο ο 

πατέρας µου, σαν όλους τους άλλους, παραδέχθηκε τα 

πράµατα όπως ήρχουνταν· µένει όµως µε αισθήµατα 

Ελληνικά, σαν τους περισσότερους ∆υρραχιώτες, όσο 

και να µη µιλά. Αν τους δώσεις το γράµµα µου, θα σε 

δεχθούν σαν συγγενή τους, οι γονείς µου, και δε θα 

ξέρουν µε τι τρόπο να σ’ ευχαριστήσουν· τόσο σπάνια 

έχουν ειδήσεις µου και είµαι το µόνο τους παιδί.» (σ. 

69-70) 209 

 

Σχεδόν όλοι οι ήρωες στα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα αναφέρονται στην εθνική 

τους καταγωγή και, κυρίως, αυτοπροσδιορίζονται ως Έλληνες: Η Μιροσλάβα, η 

κόρη του Σαµουήλ, θεωρεί τον εαυτό της Ελληνίδα, γιατί η µητέρα της ήταν από τη 

Λάρισα. Ο Παγκράτης, αν και εργάζεται για τους Βουλγάρους στις φυλακές της 

Σκάµπας, εν τούτοις θεωρεί τον εαυτό του Έλληνα. Στα Μυστικά του Βάλτου, οι 

Βουλγαρόφωνοι αντάρτες και οπλαρχηγοί είναι Έλληνες στο «φρόνηµα και στην 

ψυχή», ο µικρός Γιωβάν στο τέλος αποδεικνύεται Έλληνας, αν και µεγάλωσε κοντά 

στον Αποστόλ Πετκόφ.   

 Οι επίµονες ερµηνευτικές παρεµβάσεις του αφηγητή σχετικά µε την 

ελληνικότητα της Μακεδονίας και το σλαβικό κίνδυνο θα πρέπει να συσχετιστούν 

και µε µία επιπλέον παράµετρο· τη θεωρία του Φαλλµεράϋερ210 για την καταγωγή 

                                                                                                                                                                     
∆.Ζακυνθηνού, Βυζαντινή Ιστορία, εν Αθήναις 1972, σ.10-18· Κ. Άµαντου, Κατωτικά-Ελλάς, στο: 
Ελληνικά 1(1928), σ.244, 5(1932), σ.306 και 6(1933) 231. κ.ε. 
209 Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι στην πέµπτη έκδοση του µυθιστορήµατος, ο λόγος του Γρηγόρη 
είναι κατά πολύ διαφοροποιηµένος: «Και είµαστε· ο πατέρας µου είναι Αρµένης, µα εγώ 
γεννήθηκα στο ∆υρράχιο και η µητέρα µου είνε Ελληνίδα· άµα πήραν οι Βούλγαροι το 
∆υρράχιιο ο πατέρας µου, σαν όλους τους άλλους, παραδέχθηκε τα πράµατα όπως έρχουνταν· 
ήταν ήσυχος άνθρωπος. Τον ήξεραν όλοι τίµιο και πως δεν ανατώνουνταν στις διαµάχες. Τον 
διόρισε φύλακα στη φυλακή της Σκάµπας και πήγε κει· µένει όµως µε αισθήµατα Ελληνικά, 
σαν τους περισσότερους ∆υρραχιώτες, όσο και να µη µιλά. Αν τους δώσεις το γράµµα µου, θα 
σε δεχθούν σαν συγγενή τους, οι γονείς µου, και δε θα ξέρουν µε τι τρόπο να σ’ 
ευχαριστήσουν.» (σ.78) (υπογράµµιση δική µου).  
210 Ιδιαίτερα διαφωτιστική για το θέµα αυτό είναι η εισαγωγή του Κ. Ρωµανού στη µελέτη του 
Ιακώβου Φιλίππου Φαλλµεράυερ, Περί της καταγωγής των σηµερινών Ελλήνων, (Μετάφραση-
Παρουσίαση: Κωνσταντίνος Π. Ρωµανός), Αθήνα, Νεφέλη 1984.   
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των Ελλήνων και τους κλυδωνισµούς που προκάλεσε στο νεοσύστατο ελληνικό 

κράτος.  

 Τα θέµατα της ιστορικής συνέχειας του ελληνισµού και της εθνολογικής 

καθαρότητας απασχολούν όχι µόνο συγγραφείς, όπως η Π. ∆έλτα και η Μαρία 

Μοµφεράτου, αλλά και µεταγενέστερους, όπως η Φανή Παπαλουκά και η Καλλιόπη 

Σφαέλλου-Βενιζέλου, µολονότι ο χρόνος γραφής των µυθιστορηµάτων τους απέχει 

χρονικά από τα ταραγµένα χρόνια του τέλους του 19ου και των αρχών του 20ού  

αιώνα. Συνήθως,  η προθετικότητα των ιστορικών µυθιστορηµάτων που 

αναφέρονται στην περίοδο της φραγκοκρατίας, αποσκοπεί στην απόδειξη της 

εθνολογικής καθαρότητας και της πολιτισµικής αυτάρκειας του ελληνισµού. Ο 

αφηγητής του µυθιστορήµατος Ο βοσκός και ο ρήγας  (Καλλιόπη Σφαέλλου-

Βενιζέλου) αν και σπάνια επεµβαίνει στην αφήγηση για να τη σχολιάσει, εν τούτοις 

υποβολιµαία υπενθυµίζει στον αναγνώστη ότι οι Φράγκοι και οι Γενουάτες είναι 

ετερόχθονες και γι’ αυτό δεν µπορεί να διεκδικούν τα εθνικά τους δίκαια στην 

Κύπρο:      

 

[…] Μέσα στους στεριανούς αυτούς πολεµιστές, έµενε πάντα 

κρυφά φωλιασµένος ο φόβος για τα ανήµερα κύµατα, που 

τους χώριζαν απ’ την µακρινή τους πατρίδα. Γι’ αυτό άθελά 

τους σέβονταν όσους ξεθαρρεµένοι τα κυβερνούσαν. Ίσως 

να ένιωθαν ανοµολόγητα πως ζούσαν σε ξένη χώρα, κι’ 

ανησυχούσαν µήπως οι κύριοι της θάλασσας τους κόψουν 

το δρόµο του γυρισµού στην πραγµατική πατρίδα τους. Για 

το ∆ηµήτρη τέτοιος φόβος δεν υπήρχε, αφού ήταν ντόπιος 

κι’ άλλη πατρίδα δεν εγνώριζε. (σ.46) 

 

 Ωστόσο, το ερώτηµα που προκύπτει αφορά στους λόγους για τους οποίους 

επιβίωσε η ροµαντική παράδοση της ιστοριογραφίας και στο νεώτερο ιστορικό 

µυθιστόρηµα για παιδιά, αν και οι κοινωνικές, πολιτικές και ιστορικές συνθήκες 

άλλαξαν, και τα αιτήµατα της µεταπολεµικής εποχής ήταν τελείως διαφορετικά από 

εκείνα του 19ου αιώνα. Οι συγγραφείς έµειναν προσηλωµένοι στις κλασικές 

µονογραφίες της ελληνικής ιστοριογραφίας και δε φαίνεται να επηρεάστηκαν ή να 

ασχολήθηκαν.   

 Μία πρώτη ερµηνεία του φαινοµένου έχει τις ρίζες του στην επιστηµολογική 

παράδοση που χαρακτήρισε και εν µέρει χαρακτηρίζει την ελληνική ιστοριογραφία. 
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Η ιστορία βρισκόταν και βρίσκεται στον πυρήνα της επίσηµης ιδεολογίας και η 

ιστοριογραφία λειτούργησε και λειτουργεί ως η θεραπαινίδα της πολιτικής. Το έργο 

του Κ. Παπαρρηγόπουλου αποτέλεσε το αδιαµφισβήτητο θεωρητικό πλαίσιο της 

ελληνικής ιστοριογραφίας.211 Εποµένως, η διακειµενική σχέση του ιστορικού 

µυθιστορήµατος µε την παράδοση της ελληνικής ιστοριογραφίας φαίνεται να 

επέδρασε καθοριστικά στον τρόπο µε τον οποίο οι συγγραφείς παιδικής λογοτεχνίας 

είδαν την ελληνική ιστορία, αλλά και στον τρόπο που η ιστοριογραφία ως 

διακείµενο µετασχηµάτισε το λόγο της µυθοπλασίας και µετασχηµατίστηκε απ’ 

αυτόν. Ιδιαίτερα µετά το 1950 η ιστορική συγγραφή στην Ελλάδα ακολούθησε την 

προπολεµική της πορεία και απέτυχε να καταγράψει τις εξελίξεις που σάρωσαν τη 

δυτική ιστοριογραφία µετά το 1945. Έτσι, παρά τους όποιους νεωτερισµούς που 

παρατηρήθηκαν στο χώρο, οι οποίοι σηµειωτέον ήταν ήταν µικρής εµβέλειας,  

φαίνεται ότι οι συγραφείς παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος δεν παρακολούθησαν 

τις εξελίξεις και θέλησαν, έστω και ετεροχρονισµένα, να µιµηθούν τις αντίστοιχες 

τάσεις που επικράτησαν κατά το 19ο αιώνα στη λογοτεχνία των ενηλίκων. Έτσι, η 

παράδοση του ιστορικισµού στην Ελλάδα επικράτησε και στη λογοτεχνία για παιδιά 

και νέους και η ιδεολογίας της ιστορικής συνέχειας του ελληνισµού έπρεπε να 

αποκτήσει θιασώτες και ανάµεσα στους µικρούς αναγνώστες.    

 Παράλληλα, η παράδοση της λογοτεχνίας ενηλίκων φαίνεται να επέδρασε 

καθοριστικά στην παιδική λογοτεχνία και στο ιστορικό µυθιστόρηµα. Ήδη Στα 

κάστρα του Μοριά της Φανής Παπαλουκά ο αναγνώστης αντιλαµβάνεται τον 

απόηχο του µυθιστορήµατος Ο Αυθέντης του Μορέως του Α. Ραγκαβή, στη µορφή 

και το περιεχόµενο του οποίου ο ροµαντισµός έχει επιδράσει καθοριστικά. Ωστόσο, 

δεν θα πρέπει να υποτιµηθεί και ο ρόλος των µυθιστορηµάτων της  Π. ∆έλτα, τα 

οποία µετά το θάνατό της επανεκδίδονται και σκιάζουν όλους τους συγγραφείς 

ιστορικών µυθιστορηµάτων για παιδιά και νέους.             

 

4. 3 Ερµηνευτικά σχόλια : εντάσεις και αντιστάσεις των
αφηγητών

                                                           
211 Για την επιστοµολογική παράδοση της ελληνικής ιστοριογραφίας βλ. Αλέξανδρος Κιτρόεφ, 
«Συνέχεια και αλλαγή στη σύγχρονη ελληνική ιστοριογραφία», στο: Εθνική Ταυτότητα και 
Εθνικισµός στη Νεότερη Ελλάδα, ενθ’ ανωτ., σ.σ 272-321·εξαιρετικά χρήσιµο στην αναζήτηση της 
σύγχρονης ελληνικής ιστοριογραφίας είναι το ειδικό αφιέρωµα του περιοδικού Σύγχρονα Θέµατα, 
∆εκέµβριος 1988. 
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Με βάση το βαθµό παρουσίας του αφηγητή στο µυθοπλαστικό κόσµο, µπορεί 

να προχωρήσει κανείς σε µία πρώτη κατάταξη τους σε φανερούς και καλυµµένους 

αφηγητές.212 Στην πρώτη περίπτωση, ο αποκλειστικός ενορχηστρωτής της αφήγησης 

αποβάλλει την persona της αδιαφάνειας, εγκαταλείπει το ρόλο του υποβολέα στα 

παρασκήνια του αφηγήµατος και απροκάλυπτα εµφανίζεται στη σκηνή και στο 

ακροατήριο του-στην προκειµένη περίπτωση στο αναγνωστικό του κοινό-

εκφέροντας κρίσεις για τα πρόσωπα ή για τα γεγονότα που αφηγείται. Τέτοιου 

είδους αποστροφές περιλαµβάνουν ερµηνείες σχετικά µε τη µυθοπλασία, κρίσεις στη 

βάση µίας ηθικής αξιολόγησης και γενικές προτάσεις,213 η αναφορά των οποίων 

υπερβαίνει τα όρια της µυθοπλασίας. 

 Στην τελευταία περίπτωση, ο αφηγητής επιδιώκει µέσω των προτάσεων αυτών 

τη σύνδεση της µυθοπλασίας µε την πραγµατικότητα. Στο ιστορικό µυθιστόρηµα για 

παιδιά κατά κανόνα το περιεχόµενο των ηθικών κρίσεων του αφηγητή σχετίζεται µε 

το ρόλο της πατρίδας στη ζωή του ήρωα-πρωταγωνιστή και στο ηθικό χρέος που 

έχει, προκειµένου να την υπερασπίσει. Οι αποφθεγµατικές κρίσεις του συνήθως 

εντοπίζονται στο µεταίχµιο µεταξύ της εσωτερικής εστίασης στον ήρωα και της 

συνακόλουθης µηδενικής του αφηγητή, µε αποτέλεσµα ο αναγνώστης να θεωρεί ότι 

πρόκειται για σκέψεις του ήρωα και όχι για ηθικές κρίσεις του αφηγητή. Ο ∆άµας 

(Ίτε παίδες) για παράδειγµα, βρίσκεται αντιµέτωπος µε το δίληµµα: να βοηθήσει τον 

Πέρση αφέντη του, ο οποίος του συµπεριφέρθηκε µε σεβασµό ή να βοηθήσει τους 

Έλληνες κλέβοντας χρυσό από τις αποθήκες. Μετά την ολοκλήρωση του ελεύθερου 

πλάγιου λόγου ο αφηγητής δικαιολογεί την απόφαση του ∆άµα: 

 

Η πατρίδα είναι ναός, χτίζεται απ’ όλους µας, τον 

στηρίζουµε όλοι µας. Ένας να µη βάλει το λιθαράκι του, 

όλο το οικοδόµηµα κινδυνεύει. (σ.75) 

       

                                                           
212 S. Chatman, Story and Discourse, ενθ’ ανωτ., σ. 196-7.  Για την απόδοση του όρου φανερός 
(overt) και καλυµµένος (covert) αφηγητής πρβλ. Γ. Φαρίνου- Μαλαµατάρη, Αφηγηµατικές τεχνικές 
στον Παπαδιαµάντη, ενθ’ ανωτ., σ. 24.    
213 Οι παρεµβάσεις και τα σχόλια του αφηγητή τυποποιούνται σε τρεις κατηγορίες σύµφωνα µε το 
S.Chatman. Στην πρώτη ανήκουν τα ερµηνευτικά σχόλια (interpretation), τα οποία αφορούν στην 
εξέλιξη της αφήγησης ή σε διευκρινίσεις· στη δεύτερη ανήκουν οι γενικές κρίσεις (judgment) οι 
οποίες αναφέρονται σε ηθικές ή άλλες αξιακές θέσεις, και τέλος, οι γενικεύσεις (generalization), οι 
οποίες αναφέρονται στον εξω-µυθοπλαστικό κόσµο µε τη µορφή «καθολικά αποδεκτών» αληθειών· 
βλ. S.Chatman,Story and Discourse, ενθ’ ανωτ., σ. 228· Shlomith Rimon –Kenan, Narrative Fiction 
Contemporary Poetics, ενθ’ ανωτ., σ.196-197.      
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Ανάλογα λειτουργεί και η αποστροφή του αφηγητή στο Για την Πατρίδα, όταν η 

Θέκλα έχοντας ολοκληρώσει την αποστολή της στο ∆υρράχιο, φεύγει για τη µονή 

Στουδίου όπου πρόκειται να ζήσει το υπόλοιπο της ζωής της. Ο θάνατος του 

Αλέξιου την έχει κάνει πιο δυνατή: 

 

Τι στοιχίζει το καθήκον, το αισθάνουνταν ως τα βάθη της 

ψυχής της, µα δε µετάνιονε που το είχε κάνει. Η ευγενική 

ψυχή δεν κάνει υπολογισµούς όταν έλθει η ώρα της 

αυτοθυσίας, όσο βαθειά κι αν είναι. (σ. 123) 

    

 Τέτοιου είδους αναµείξεις του αφηγητή µε την αφηγούµενη ιστορία, επιτρέπουν 

ώστε να συναγάγει κανείς το πορτραίτο του αποδέκτη της αφήγησης και τον τρόπο 

µε τον οποίο χειραγωγείται η αναγνωστική πρόσληψη.214

 Μία από τις πλέον προσφιλείς τεχνικές των αφηγητών στα ιστορικά 

µυθιστορήµατα για παιδιά και νέους είναι η τεχνική της επιβράδυνσης.215 Συνήθως, 

οι αφηγητές χρησιµοποιούν αυτή την τεχνική, για να αυξήσουν το ενδιαφέρον του 

αναγνώστη, ιδιαίτερα  µάλιστα, όταν επίκειται κάτι σηµαντικό ή ενδιαφέρον. Η 

τεχνική της επιβράδυνσης εµπλέκει στην αφήγηση τον αναγνώστη και τον καλεί σε 

«συµπερασµατικές περιπλανήσεις»· ο αφηγητής έχει επιβάλει, δηλαδή, στον 

αναγνώστη όχι µόνο τους όρους του, αλλά και το ρυθµό ανάγνωσης.            

 Ο αφηγητής του µυθιστορήµατος Το καλογεράκι του Μιστρά, αποτελεί το 

χαρακτηριστικό τύπο του παντογνώστη αφηγητή, ο οποίος γνωρίζει τα πάντα, 

παρόµοιος µε το θεό· εισχωρεί, δηλαδή, στις πιο µύχιες σκέψεις των ηρώων του, 

γνωρίζει όχι µόνο ποια είναι η τύχη που επιφυλάσσει η µοίρα στους ήρωες του, αλλά 

και τι προηγήθηκε της ιστορίας που αφηγείται, βυθισµένος σε ένα παρελθόν, το 

οποίο δεν ανήκει στο βιωµένο κόσµο του. Ο αφηγητής  συχνά αποβάλλει το 

προσωπείο του, καλεί τον αναγνώστη σε ένα είδος αφηγηµατικής συνέργιας, 

επιδιώκοντας να διευρύνει το γνωστικό ορίζοντα του αποδέκτη του. Οι µεταπτώσεις 

                                                           
214 Κάθε αφήγηση προϋποθέτει όχι µόνο κάποιο ή κάποιους αφηγητές, αλλά και κάποιον στον οποίο 
να απευθύνεται, ο οποίος δεν µπορεί να είναι άλλος από τον αποδέκτη ή δυνάµει αναγνώστη (virtuele 
Leser)· βλ G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 285-295. Ο G. Prince υποστηρίζει ότι σε κάθε 
περίπτωση δεν θα πρέπει να συγχέει ή να ταυτίζει κανείς το δυνάµει αναγνώστη µε τον αποδέκτη. Ο 
κάθε συγγραφέας µέσω των επιλογών του επιχειρεί  να διαµορφώσει ένα συγκεκριµένο τύπο 
αποδέκτη, τον οποίο προικίζει µε αρετές, ικανότητες, προτιµήσεις, αξίες. Επεκτείνοντας το 
συλλογισµό του G. Prince θα υποστήριζα ότι ο νοούµενος αποδέκτης δεν µπορεί να συνιστά τίποτε 
περισσότερο από έναν τύπο αναγνώστη που θα ήθελε να πλάσει ο συγγραφέας· βλ. G. Prince, 
«Εισαγωγή στη µελέτη του αποδέκτη της αφήγησης», ενθ’ ανωτ., σ. 188. 
215 Ου.Έκο, έξι περιπλανήσεις στο δάσος της αφήγησης, ενθ’ ανωτ., σ. 70-3. 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

160

 

της αφηγηµατικής σκοπιάς, υιοθετώντας άλλοτε την οπτική γωνία των ηρώων του 

µυθιστορήµατος και άλλοτε την δική του, προσοµοιάζουν µε κινηµατογραφική 

τεχνική. Χαρακτηριστική είναι η παρέµβαση του αφηγητή µε τη µορφή ενός 

µεταδιηγηµατικού σχολίου, καθώς ο Γιώργος , ο µικρός ήρωας του µυθιστορήµατος 

και ο παππούς του, ο γέρο- Γιαννακός, κατευθύνονται προς το Μιστρά:   
      
Το άλογον ετρόχαζε και ο µικρός Γεώργος ενθουσιασµένος  

εκάθητο εµπρός, κοντά εις τον οδηγόν και παρηκολούθει 

τας κινήσεις του καθώς εκρότει κάθε τόσον την γλώσσαν 

του, δια να ενθαρρύννη τον ίππον. Αλλ’ ας αφήσωµεν τους 

ταξιδιώτας µας προν στιγµήν δια να τρέξωµεν και 

φθάσωµεν ηµείς πρώτοι εις τον Μιστράν. (σ. 21) 

 

Ο αφηγητής απευθύνεται στον αναγνώστη του, σαν να ειρωνεύεται έµµεσα τους 

ήρωες του µυθιστορήµατός, θεωρώντας χαιρέκακα ότι µόνο εκείνος και οι 

αναγνώστες του έχουν το προνόµιο της ταχύτητας και της ταυτόχρονης εποπτείας 

διαφορετικών χώρων. Η αποστροφή  προς τον αναγνώστη οµοιάζει κατά πολύ µε 

την απότοµη ή ταυτόχρονη αλλαγή του κινηµατογραφικού φακού, ο οποίος λίγο 

πριν την αλλαγή µίας σκηνής ή ενός πλάνου σπεύδει να προσφέρει µία πανοραµική 

θέα του χώρου όπου πρόκειται σε λίγο να εισαχθούν οι χαρακτήρες του 

µυθιστορήµατος. Ταυτόχρονα, µε την απότοµη αλλαγή του χώρου ο αφηγητής 

υπόσχεται στον αναγνώστη του την ταχύτητα- «φθάσωµεν ηµείς πρώτοι»-

µετάβασης στο χώρο, απαλλάσσοντάς τον από την υποχρέωση παρακολούθησης 

µίας επίπονης ανάβασης στη πλαγιά µαζί µε το Γιώργο και το γέρο Γιαννακό. Η 

υπόσχεση του αφηγητή τελικά αποδεικνύεται ψευδής, γιατί ενώ πραγµατικά 

µεταφέρει τον αναγνώστη του ταχύτατα στο Μιστρά, ωστόσο ο χρονότοπος της 

αφήγησης δεν ταυτίζεται µε το χρονότοπο του σχολίου. Ο θεµατικός χρόνος του 

αφηγητή εµφανίζεται κατά πολύ µεγαλύτερος του λεκτικού. Ο αναγνώστης µε τον 

αφηγητή του καταφθάνουν στο Μιστρά, όχι, όµως, στο παρόν της αφήγησης, αλλά 

στο παρελθόν του χώρου:           
 

Το χωρίον έκειτο εις τους πρόποδας του αρχαίου, δηλ. του 

Μεσαιωνικού Μιστρά, τον οποίον έκτισεν ο Βιλλαρδουίνος 

εις την κορυφήν του υψηλού κωνοειδούς λόφου του 

ονοµαζόµενου, ίσως δια το σχήµα του, Μιζηθρά. 

Όταν οι Φράγκοι της ∆΄Σταυροφορίας κατέλαβον την 

Κωνσταντινούπολιν τω 1202, αφού την ελεηλάτησαν, αφού 

κατέστρεψαν τα άπειρα θαυµάσια καλλιτεχνήµατα που την 
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εστόλιζαν, εγκαθίδρυσαν τον αρχηγόν τον Βιλαρδουίνον 

αυτοκράτορα και εµοιράσθησαν όσα µέρη της Ελλάδος 

ηµπόρεσαν να καταλάβουν. 

Εις το µερίδιον του Βιλαρδουίνου έλαχεν η Πελοπόννησος 

και δια να οχυρωθή- επειδή φυσικά οι Έλληνες κάτοικοι 

δεν ήθελαν να υποταχθούν – έκτισε διάφορα οχυρά 

φρούρια· εν των κυριωτέρων ήτο το εις την κορυφήν του 

λόφου Μιζιθρά και, επειδή του ήρεσε πολύ η θέσις, 

εγκαταστάθη εκεί µετά της οικογενείας του και της 

φρουράς του. […] 

Ολίγον κατ’ ολίγον ηλευθερούντο και τα άλλα µέρη της 

Ελλάδος από τους Φράγκους και ο Μιστράς εκ των 

πρώτων. Ο Βιλλαρδουίνος, νικηθείς και συλληφθείς 

αιχµάλωτος, ηναγκάσθη ως λύτρα να παραδώση το 

φρούριον του Μιστρά. Και τότε εγκαταστάθη εκεί ο 

Παλαιολόγος µε τον τίτλον ∆εσπότου του Μιστρά και 

κάτωθεν του φρουρίου έκτισε µεγαλοπρεπή ανάκτορα, οι 

αριστοκράται του τόπου και άλλοι ευγενείς έκτισαν 

κοµψάς οικίας και ευθύς ανηγέρθησαν και ωραίαι 

Βυζαντιναί εκκλησίαι, µε πλούσιον διάκοσµον, θαυµασίας 

τοιχογραφίας και ψηφιδωτά, των οποίων ίχνη σώζονται 

µέχρι σήµερον και κινούν τον θαυµασµόν όλου του κόσµου. 

Τότε εγνώρισε λαµπράς ηµέρας ο Μιστράς. Οι άρχοντες 

έδωσαν ζωήν εις τον τόπον, αι υφάντραι δεν επρόφθαναν 

να υφαίνουν ωραία µεταξωτά υφάσµατα. 

Υφάσµατα δια τας κυρίας, και οι σανδαλοποιοί να 

κατασκευάζουν τα κοµψά µυτερά σανδάλια, που ήσαν της 

µόδας τότε, και αι κεντήστραι να κεντούν µε χρυσόν και 

άργυρον τα πλούσια φορέµατα. Όλοι εργάζοντο και 

εκέρδιζαν. Ο Μιστράς ήτο τότε πλουσία και πολυάριθµος 

πόλις. Όταν ο ∆εσπότης µετέβαινεν επισήµως εις την 

εκκλησίαν, οι στενοί δροµίσκοι του µόλις ηδύνατο να 

χωρέσουν την συνοδείαν των εφίππων αρχόντων, οι οποίοι 

µε τους πολύχρωµους µεταξωτούς µανδύας και τα 

απαστράπτοντα ξίφη, και τους χρυσοστολισµένους ίππους 

απετέλουν µίαν πολυτελήν ποµπήν, την οποίαν σήµερον 

είναι δύσκολον να φαντασθώµεν. Ο λαός συνωθείτο τότε 

εις τους εξώστας και εις τα παράθυρα και όπου ηµπορούσε 

να σταθή, δια να απολαύση το ωραίον θέαµα. ∆ύο αιώνες 

περίπου εκράτησε η καλή αυτή εποχή. Η άλωσις της 

Κωνσταντινουπόλεως υπό των Τούρκων και η καταστροφή 

της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας ηνάγκασε µετ’ ολίγον και 

τους τελευταίους ∆εσπότας του Μιστρά, τον ∆ηµήτριον και 

Θωµάν Παλαιολόγο, αδελφούς του ήρωος Κωνσταντίνου 

Παλαιολόγου να εγκαταλείψουν τον ∆εσποτάτον και 
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καταφύγουν εις την ξένην. Οι Τούρκοι κατέλαβον τω 1460 

τον Μιστράν και εγκατέστησαν εκεί Τουρκικάς αρχάς. 

Ήρχισε τότε νέα ζωή δια τους Έλληνας, ζωή ταπεινή και 

φοβισµένη, ζωή δούλων. Εν τούτοις εξηκολούθουν το 

εµπόριον των και την βιοµηχανίαν  της µετάξης και 

εκέρδιζαν χρήµατα και η πόλις των ήτο πυκνοκατοικηµένη 

και ανθηρά. […] ( σ.21- 22 ) 

 

vs 

 

 Αυτήν την φοράν οι Τούρκοι δεν άφησαν λίθον επί λίθου. 

Έσφαξαν, ελεηλάτησαν, έκαυσαν και την πρίν ανθηράν 

πόλιν µετέβαλον εις σωρούς ερειπίων. Μόνον εις την 

Παντάνασαν εσώθησαν µερικαί καλογρίαι. Και έκτοτε έως 

σήµερον δύο καλογραίαι εκ των επιφανών οικογενειών 

Γιατράκου και Κρεβατά µένουν πάντοτε εκεί και 

φυλάττουν τους τάφους των Παλαιολόγων. (σ. 24) 

 

Η ειρωνική στάση του αφηγητή τόσο απέναντι στους ήρωες του µυθιστορήµατος, 

όσο και στον αναγνώστη του δε γίνεται χάριν διασκέδασης. Ενώ ο αναγνώστης 

αγωνιωδώς περιµένει µία πανοραµική περιγραφή του Μιστρά στο παρόν της 

αφήγησης, εν τούτοις ο αφηγητής επιβραδύνει την  αφηγηµατική ροή µέσω µίας 

αφηγηµατικής ανάληψης µε σκοπό να παρουσιάσει την ιστορία του τόπου. Αυτή η 

τεχνική είναι ένα χαρακτηριστικό παράδειγµα συµπερασµατικής περιπλάνησης του 

αναγνώστη.216 Ο αναγνώστης υποβάλλεται σε αυτοστοχασµό και αναρωτιέται «τι 

είναι τέλος πάντων ο Μιστράς». Η περιπλάνησή του θα καθυστερήσει για πολύ τη 

ροή της επόµενης αφηγηµατικής ακολουθίας, καθώς η ερµηνευτική παρέµβαση του 

αφηγητή εξελίσσεται σε χρονικό της ιστορίας του Μιστρά. Η δοµή του 

ερµηνευτικού σχολίου και ταυτόχρονα αναληπτικής αφήγησης οργανώνεται 

κυκλικά γύρω από ένα σηµείο αναφοράς· το κάστρο του Μιστρά. Παρατηρώντας 

προσεκτικότερα την παρέµβαση του αφηγητή διαπιστώνεται ότι ο αφηγηµατικός 

χρόνος οργανώνεται βάσει της αντίθεσης τότε (παρελθόν του χώρου) vs τώρα 

(παρόν του χώρου). Η χρονική ισοτοπία µε βάση την αντίθεση τότε vs τώρα 

αντιδιαστέλλει το ένδοξο παρελθόν του Μιστρά µε το άδοξο παρόν της κατάκτησής 

του από τους Τούρκους. Η θεµατοποίηση της αντίθεσης θα αποτελέσει αργότερα 

στην αφήγηση το επίκεντρο των εξελίξεων και των γεγονότων. Το διµερές αυτό 

σχήµα, όµως, οργανώνεται πάνω σε έναν τόπο και τύπο αφηγηµατικής 
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περιπλάνησης, στην κυκλικότητα, η οποία υποστασιοποιεί συνεκδοχικά την 

επαναληπτικότητα των ιστορικών νόµων. Ο Μιστράς είναι ένας «µοιραίος» τόπος 

που απειλήθηκε κατά το παρελθόν όπως και τώρα. Αποδίδοντας σχηµατικά τη δοµή 

του ερµηνευτικού σχολίου καταλήγει κανείς σε ένα τριµερές δοµικό σχήµα: 

 
1. (τότε). Ο Μιστράς ήταν το κέντρο των Φράγκων. Άδοξο παρελθόν λόγω της 

φράγκικης κατοχής.(Α) 

2. (τότε). Ο Μιστράς κέντρο της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας. Ένδοξο παρελθόν  

λόγω της παρουσίας των Παλαιολόγων και της άνθησης της πόλης. (Β) 

3. (τώρα). Ο Μιστράς κατακτήθηκε από τους Τούρκους και αργότερα από τους 

Βενετούς. Άδοξο παρελθόν. Οι Έλληνες υποφέρουν από τον ξένο κατακτητή. 

Κάθε µνηµείο καταστρέφεται : «Οι Τούρκοι δεν άφησαν λίθον επί λίθου». 

(Α) 

 
Η κυκλικότητα του ερµηνευτικού σχολίου, η οποία υποστασιοποείται µέσω της 

αντίθεσης ένδοξο vs άδοξο, σηµειολογικά παραπέµπει στη διαχρονική µοίρα τόσο 

του Μιστρά, όσο και της Ελλάδας· όπως και αν αναγνωσθεί το ερµηνευτικό σχόλιο 

του αφηγητή είτε, δηλαδή, ως συνδήλωση της Μοίρας, είτε ως συνεκδοχική σχέση 

της Ελλάδας και του Μιστρά µε την κατάκτηση, ο αφηγητής δεν επιδιώκει τίποτε 

περισσότερο από την υπόµνηση στον αναγνώστη ότι ή ένδοξη ιστορία του τόπου 

και κάθε τόπου δεν µπορεί να ακολουθεί το άδοξο παρόν της φθοράς και της 

κατάκτησης. Είναι χαρακτηριστικό ότι το σχόλιο του αφηγητή ξεκινά µε την 

επισήµανση: «το χωρίον έκειτο εις τους πρόποδας του αρχαίου, δηλ. του 

µεσαιωνικού Μιστρά, τον οποίον έκτισεν ο Βουλλαρδουϊνος εις την κορυφήν 

του υψηλού κωνοειδούς λόφου του ονοµαζόµενου, ίσως δια το σχήµα του 

Μιζηθρά.» (σ. 21). Ταυτόχρονα, η αντίθεση ανάµεσα στο ένδοξο παρελθόν και το 

άδοξο παρόν του Μιστρά διαστίζεται µε επιπλέον σήµατα. Το ένδοξο παρελθόν την 

εποχή των Παλαιολόγων συνεκδοχικά συνδέεται µε τη ζωή και την ευτυχία. Οι 

δρόµοι σφίζουν από ζωή «Ο Μιστράς ήτο τότε πλουσία και πολυάριθµος πόλις. 

Όταν ο ∆εσπότης µετέβαινεν επισήµως εις την εκκλησίαν, οι στενοί δροµίσκοί 

του µόλις ηδύναντο να  χωρέσουν την συνοδείαν των εφίππων αρχόντων […]» 

(σ. 22)· αντίθετα, το άδοξο παρόν του Μιστρά συνδέεται µε το θάνατο, οι δρόµοι 

                                                                                                                                                                     
216 Για τον όρο συµπερασµατική περιπλάνηση βλ. Ουµπέρτο Έκο, έξι περιπλανήσεις στο δάσος της 
αφήγησης, ενθ’ ανωτ., σ. 74. 
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ερηµώνουν, κάτοικοι καταφεύγουν σε βουνά και σε χαράδρες, τα κτίρια 

ερηµώνονται και απογυµνώνονται. Ο αφηγητής επιλέγει, ιδιαίτερα προσεκτικά, 

ρήµατα και µετοχές που είτε παραπέµπουν στη ζωή, είτε παραπέµπουν στο θάνατο. 

Έτσι, ενώ στο πρώτο µέρος του σχολίου κατά κανόνα επιλέγονται ρήµατα που 

δηλώνουν κίνηση (µετέβαινεν, συνωθείτο) και άρα παραπέµπουν συνειρµικά στη 

ζωή, στο δεύτερο µέρος του σχολίου επικρατούν ρήµατα που δηλώνουν 

καταστροφή και παραπέµπουν στο θάνατο (έσφαξαν, ελεηλάτησαν, έκαυσαν). Η 

αντίθεση µεταξύ του «τότε» και «τώρα» διαφοροποιεί τύπους χρονότοπου· ένδοξο 

παρελθόν = ζωή vs. άδοξο παρόν = θάνατος.  
  
4. 4 Από τη ρητορική της καταδήλωσης στη ρητορική της
µετωνυµίας
 

 Οι ερµηνευτικές παρεµβάσεις των αφηγητών στα ιστορικά µυθιστορήµατα για 

παιδιά δεν αποσκοπούν µόνο στην υπόµνηση του χρέους των µικρών αναγνωστών 

προς την ιστορία, αλλά και στην υπονόµευση της πλοκής του µυθιστορήµατος, 

αποβάλλοντας το προσωπείο µυθοπλαστικών χαρακτήρων για να καταγγείλουν την 

απάτη και να ανατρέψουν ή να εξάρουν ενίοτε το λόγο της ιστοριογραφίας για ένα 

ιστορικό γεγονός.   

 Τα σχόλια του αφηγητή στο ιστορικό µυθιστόρηµα της Αγγ. Νικολοπούλου, Το 

τέλος ενός θρύλου, αφορούν  αφ’ ενός στις σχέσεις των Ελλήνων µε τους Τούρκους 

και αφ’ ετέρου το ρόλο των Μεγάλων ∆υνάµεων στη µικρασιατική καταστροφή. Η 

εστίαση που ακολουθεί ο τριτοπρόσωπος αφηγητής του µυθιστορήµατος, δεν είναι 

πάντοτε µηδενική, αλλά εξωτερική· ο αφηγητής, δηλαδή, σε µερικές περιπτώσεις 

γνωρίζει περισσότερα από τα πρόσωπα, ενώ σε άλλες σταθερά ακολουθεί 

περιορισµένο οπτικό και αντιληπτικό πεδίο. Η επικοινωνιακή του στρατηγική 

αποσκοπεί στην αποκάλυψη αινιγµάτων και άγνωστων πτυχών της αφήγησης.  Ο 

τίτλος του µυθιστορήµατος, Το τέλος ενός θρύλου, προεξαγγέλλει τη λύση ενός ή 

πολλών αινιγµάτων. Εφ’ όσον το µυθιστόρηµα βασίζεται σε κάποιο αίνιγµα, η 

πλοκή υπαγορεύει συγκεκριµένες αφηγηµατικές επιλογές και λύσεις. Σε αυτή την 

περίπτωση ο αφηγητής θα ακολουθήσει την προοπτική µερικών µόνο προσώπων του 

µυθιστορήµατος, γιατί αναγκαστικά πρέπει να υπάρχει ένας αναγκαίος συντονισµός 

ανάµεσα στις υπαγορεύσεις της πλοκής και στους ιδεολογικούς στόχους του 

αφηγητή. Αλλά, ας παρακολουθήσουµε τα πράγµατα από κοντά.  
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 Ήρωες του µυθιστορήµατος είναι η Άρτεµη, ο αδελφός της ο Ασηµάκης, 

«µοναχογιός του Χατζηγιάννη, πού σπούδαζε στην Πόλη, στη Μεγάλη του 

Γένους Σχολή» (σ. 20), η γιαγιά Ελένη, ένας Τούρκος, ο Αλήµπεης, γείτονας της 

οικογένειας Χατζηγιάννη, ο οποίος αποτελεί και µία από τις αινιγµατικές 

φυσιογνωµίες του µυθιστορήµατος, καθώς περιγράφεται από τον αφηγητή µόνο η 

εξωτερική εµφάνιση του ήρωα χωρίς ο αναγνώστης να έχει πρόσβαση στις σκέψεις 

και τα συναισθήµατά του:  
 

Αντίθετα µε τους περισσότερος Τούρκους του τόπου που 

ήταν κοντοί και πλαδαροί, ο Αλήµπεης ήταν ξερακιανός 

και ψηλός. Κόντευε τα εξήντα. Από το λυωµένο του φέσι 

ξέφευγαν ακούρευτα τα ψαρά του µαλλιά και 

ανακατεύονταν µε τα πυκνά του γένια και τ’ αγκιστρωτά 

µουστάκια. Το αριστερό µάτι σκεπαζόταν µε το ίδιο πάντα 

µαύρο µαντήλι, που το ‘δενε πίσω κι έχωνε ύστερα τον 

κόµπο στο φέσι του. 

 Αµέτρητες φορές τον είχε ρωτήσει η Άρτεµη· 

- Πώς έχασες το µάτι σου, Αλήµπεη; 

Μα ποτέ δεν κατάφερε να µάθει. Είχε ρωτήσει και τη 

γιαγιά και τον πατέρα και µία φορά τη µητέρα. Κανείς δεν 

της έδινε εξηγήσεις. Και το χωριό, όλα τα παιδιά, 

τουρκάκια κι ελληνόπουλα, τον φοβόντουσαν λιγάκι τον 

Αλήµπεη. Όχι όµως κι η Άρτεµη. Γι’ αυτό κι η γιαγιά πάντα 

αυτήν έστελνε στον τουρκοµαχαλά, στου Αλήµπεη το 

φτωχικό, να φέρει πότε φαγώσιµα, πότε κανένα ρούχο και 

πότε ξύλα για το τζάκι. Γιατί ήταν πολύ φτωχός ο 

Αλήµπεης και πολύ πονόψυχη η γιαγιά. […] (σ. 13-14)         
 

Η αινιγµατική φυσιογνωµία του Αλήµπεη θα αποτελέσει το κίνητρο για την 

ανάληψη δράσης τόσο από την Άρτεµη, όσο και από τον Ασηµάκη. Ολόκληρη η 

αφήγηση αποσκοπεί στην αποκάλυψη του αληθινού προσώπου του Αλήµπεη, γιατί ο 

αναγνώστης και οι ήρωες του µυθιστορήµατος γνωρίζουν µόνο το προσωπείο του. 

Μέχρι περίπου και το πρώτο ήµισυ του µυθιστορήµατος, ο αφηγητής παραµένει 

αθέατος, δεν παρεµβαίνει στην υπόθεση για να δώσει επιπλέον πληροφορίες στον 

αναγνώστη του. Εξ’ άλλου, µία τέτοια ανάµειξη της αφηγηµατικής φωνής δε θα 

αποσκοπούσε σε τίποτα, αντιθέτως, θα κινδύνευε να διαταράξει τη συνοχή της 

αφήγησης. Ποιο, όµως, ήταν το αληθινό πρόσωπο του Αλήµπεη; Μήπως πίσω από 

το προσωπείο του Αλήµπεη υποκρύπτεται επιπλέον ένα προσωπείο; Η περιγραφή 

της εξωτερικής εµφάνισης του ήρωα δηµιουργεί παράσιτα στη σκέψη του 
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αναγνώστη και πιθανόν του υποβάλει την υποψία ότι ο Αλήµπεης δεν είναι τίποτα 

περισσότερο, παρά µία στερεότυπη αναπαράσταση της εικόνας ενός Τούρκου. Η 

αρχική αυτή εντύπωση διασκεδάζεται από τον αφηγητή, αφού καθ’ όλη την 

ανάγνωση του µυθιστορήµατος, ο αναγνώστης διαπιστώνει ότι τα πρόσωπα των 

Τούρκων κάθε άλλο παρά την στερεότυπη αναπαράσταση της εικόνας του «άλλου» 

ακολουθούν· οι Τούρκοι, δηλαδή στο µυθιστόρηµα, δεν οµαδοποιούνται µε βάση το 

καλό ή το κακό.217 Παράλληλα, ο αφηγητής επεµβαίνει µόνο σε εκείνα τα σηµεία 

της δράσης που είναι απαραίτητα για την ερµηνεία των γεγονότων της αφήγησης. Η 

συζήτηση στο σπίτι του Χατζηγιάννη για το ρόλο του Κεµάλ και των Μεγάλων 

∆υνάµεων ως προς το  εθνικό δίκαιο των Ελλήνων στη Μικρά Ασία, αναγκάζει τον 

αφηγητή να παρέµβει σχεδόν απροσχηµάτιστα στην αφήγηση:          
 

Όπως σωστά το ‘χε πει  ο Ασηµάκης, οι ∆υνάµεις έδωσαν 

στην Ελλάδα την εντολή να καταλάβει τη Σµύρνη και την 

περιοχή της. […] 

 Να πως έγιναν τα πράµατα µε τη σειρά. 

Σαν τελείωσε ο πρώτος Παγκόσµιος Πόλεµος, οι νικητές, 

Άγγλοι, Γάλλοι, Αµερικάνοι, Ιταλοί και Έλληνες, 

µαζεύτηκαν στις Σέβρες της Γαλλίας για να λύσουν τα 

µεγάλα προβλήµατα του κόσµου και ιδιαίτερα το 

Ανατολικό ζήτηµα, χωρίς βέβαια να βλάψουν τα 

συµφέροντά τους. Το συµφέρον του ενός συγκρουόταν µε 

το συµφέρον του άλλου. Ό,τι πρότεινε ο ένας, δεν το 

παραδεχόταν ο άλλος. Σ’ ένα πράµα µόνο συµφωνούσαν οι 

σύµµαχοι, να διαµελίσουν την Τουρκία. Η απέραντη 

Οθωµανική Αυτοκρατορία θα χωριζόταν σε µεγάλα 

τµήµατα, που το καθένα τους θα ανήκε σε µία απ’ τις 

∆υνάµεις. […] (σ.32) 

 
                                                           
217 Τα πρόσωπα του µυθιστορήµατος δεν είναι αναγκαστικά µόνο καλά ή κακά, και κυρίως δεν 
αποτελούν στερεότυπες αναπαραστάσεις που προσπαθούν να προβάλλουν το κοινωνικό φαντασιακό 
µίας κοινωνίας, υπακούοντας στη λογική του ρατσισµού και της εθνικής καθαρότητας. Για 
παράδειγµα, τα πρόσωπα του µυθιστορήµατος, για τα οποία ο αναγνώστης αποκοµίζει την εντύπωση 
καθ’ όλη τη διάρκεια εξέλιξης της αφήγησης, ότι αντιµάχονται τον ήρωα, στην πραγµατικότητα 
πρόκειται για θύµατα του πραγµατικού αντίµαχου και όχι εκείνου που πρόσκαιρα εµφανίζεται στο 
προσκήνιο. Η χανούµ Ελένη, η γιαγιά της Άρτεµης και του Ασηµάκη, προσπαθεί µε κάθε τρόπο να 
απαλλάξει τα εγγόνια της από τη µισαλλοδοξία εναντίον των Τούρκων. Έτσι, όταν όλη η οικογένεια 
είναι συγκεντρωµένη στο σπίτι, τα παιδιά συζητούν για την τύχη του Κεµάλ και των Τούρκων και 
υποστηρίζουν ότι οι Τούρκοι είναι εντελώς διαφορετικοί από τους Έλληνες· δε διακρίνονται για την 
καλοσύνη τους και τα φιλανθρωπικά τους αισθήµατα, αντιθέτως συµπεριφέρονται µε τον πλέον 
βάναυσο τρόπο εκβιάζοντας τους χριστιανούς. Η ένταση που επικρατεί µεταξύ των παιδιών, 
αναγκάζει τη γιαγιά Ελένη να παρέµβει. Στην ερώτηση της Άρτεµης: «Αλήθεια, γιαγιά, µπορεί 
ένας Τούρκος να ‘ναι καλός και άξιος», η γιαγιά, περισσότερη ώριµη από τα παιδιά, απαντά: 
«Άνθρωποι είναι κι αυτοί, αποκρίθηκε σοβαρά. Ανάµεσά τους είναι και καλοί και κακοί». (σ. 
30)   



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

167

 

Η ερµηνευτική παρέµβαση του αφηγητή αποσκοπεί να περιπλέξει και, ίσως, να 

παρωδήσει ορισµένα από τα γεγονότα της πλοκής. Ένα νέο συλλογικό πρόσωπο 

εισάγεται σταδιακά στο µυθιστόρηµα, οι Μεγάλες ∆υνάµεις. Ο ρόλος τους φαίνεται 

να µην είναι αινιγµατικός, και ο αναγνώστης ήδη από το σηµείο αυτό και µετά 

αντιλαµβάνεται ότι η αρχική εντύπωση του Ασηµάκη για τη µεγαλοψυχία των 

Μεγάλων ∆υνάµεων διαψεύδεται (σ.26). Ήδη στο αφηγηµατικό προσκήνιο 

προβάλλεται το πραγµατικό πρόσωπο της διπλωµατίας. Τα διαβούλια των 

διπλωµατών δεν αποσκοπούσαν σε τίποτα περισσότερο παρά στην προάσπιση των 

δικών τους συµφερόντων. Η ερµηνευτική παρέµβαση του αφηγητή καλύπτει 

ολόκληρο το τέταρτο κεφάλαιο του µυθιστορήµατος µε τον τίτλο «Η ιστορία µε 

απλά λόγια», το οποίο καταλαµβάνει περίπου τρεις ολόκληρες σελίδες. Το καίριο 

αυτό σηµείο του µυθιστορήµατος τονίζει κυρίως τη συνεκδοχική σχέση των 

Τούρκων και ειδικότερα του Κεµάλ µε τις Μεγάλες ∆υνάµεις. Το σχόλιο του 

αφηγητή εξελίσσεται σε δοκιµίακό λόγο, προβάλλοντας αυτάρεσκα την επιλεκτική 

παντογνωσία του. Ενώ, δηλαδή τα πρόσωπα του µυθιστορήµατος γνωρίζουν µόνον 

όσα η γεωγραφική τους εµβέλεια επιτρέπει, ο αφηγητής γνωρίζει όλο το 

παρασκήνιο των γεγονότων της Μικρά Ασίας, πέρα δηλαδή από το χρονότοπο της 

δράσης. Ο δοκιµίακός λόγος του αφηγητή προοιωνίζει  την ανατροπή της εικόνας 

που ο αναγνώστης έχει σχηµατίσει για τη µικρασιατική καταστροφή. Ο Κεµάλ για 

το µυθιστόρηµα  και τον αφηγητή είναι ένας «πατριώτης, προοδευτικός,
εχθρός του Σουλτάνου, ικανός στρατιώτης και έξυπνος
πολιτικός» (σ.33). Η δράση, όµως, και οι αποφάσεις των Μεγάλων ∆υνάµεων 

ουσιαστικά µετασχηµατίζονται σε συµπαραστάτη του Κεµάλ:           
  

Από τη Σµύρνη ο ελληνικός στρατός παρακολουθούσε τις 

κινήσεις του επικίνδυνου αντάρτη. Μα για έναν ολόκληρο 

χρόνο η ασυνεννοησία των ∆υνάµεων τον εµπόδισε να 

εξουδετερώσει τον εχθρό τούτο προτού προλάβει να σταθεί 

στα πόδια του. Στο µεταξύ στα βάθη της Τουρκίας ο Κεµάλ 

ετοιµαζόταν για τη µεγάλη αναµέτρηση, ενώ οι ελληνικοί 

πληθυσµοί, στα παράλια της Ιωνίας, ζούσαν αληθινό το 

προαιώνιο όνειρό τους. (σ.33) 

 

 Ένα δεύτερο σχόλιο του αφηγητή υποσκάπτει ακόµη περισσότερο τα γεγονότα 

της αφήγησης και προβάλλει πλέον τον αινιγµατικό ρόλο των ξένων δυνάµεων στη 

µικρασιατική καταστροφή. Ο ελληνικός στρατός για ένα ολόκληρο χρόνο βρίσκεται 
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καθηλωµένος στα παράλια της Σµύρνης, ενώ ο Κεµάλ ανενόχλητος ετοιµάζει τη 

µεγάλη επίθεση. Το ελληνικό εκστρατευτικό σώµα λειτουργεί, όπως τουλάχιστον 

αφήνει να διαφανεί το ερµηνευτικό σχόλιο του αφηγητή, υπό τον έλεγχο και τις 

εντολές των Μεγάλων ∆υνάµεων: 

 

Ο ελληνικός στρατός όλο και προχωρούσε ανατολικά. 

Επιτέλους οι ∆υνάµεις του έδωσαν την άδεια να κυνηγήσει 

τους Κεµαλικούς […] (σ.61) 

 

Ποιος είναι εν τέλει ο αντίµαχος των Ελλήνων στη Μικρά Ασία; Ο Κεµάλ ή οι 

Μεγάλες ∆υνάµεις; Για την καθυστέρηση έναρξης των επιχειρήσεων στο µέτωπο 

της Ανατολής  υπεύθυνες είναι οι ξένες δυνάµεις. Οι υπαινιγµοί του αφηγητή και το 

καταγγελτικό του ύφος (Επιτέλους οι ∆υνάµεις του έδωσαν την άδεια να 

κυνηγήσει τους Κεµαλικούς) αποσαφηνίζει πλήρως την πρόθεσή του να εξιχνιάσει 

το µυστήριο της αφήγησης και να κατονοµάσει τους ηθικούς αυτουργούς  των 

δολοφονιών και της καταστροφής. Μέσω αυτής της αφηγηµατικής στρατηγικής 

υπονοµεύεται σταδιακά η αξιοπιστία των πολλαπλών εκδοχών που προβάλει η 

ιστοριογραφία, ενώ, παράλληλα, ο αφηγητής αποβάλλει το προσωπείο του, 

αρνούµενος να αποδεχθεί τον ταπεινό ρόλο του υποβολέα· προτιµά το ρόλο 

πρωταγωνιστή της αφηγηµατικής σκηνοθεσίας ο οποίος, καθώς γνωρίζει το σενάριο, 

εξοργίζεται µε το προσωπείο της διπλωµατίας το οποίο δεν έχει ακόµη αποκαλυφθεί, 

και σταδιακά ενηµερώνει τους αναγνώστες για τον τρόπο µε τον οποίο πρέπει να 

προσλαµβάνουν κάθε πρωτοβουλία του αντίµαχου.      

 Οι υπαινιγµοί και οι καταγγελίες του αφηγητή, ωστόσο, θα πρέπει να είναι και 

αξιόπιστοι και αληθοφανείς. Για το λόγο αυτό, ο αφηγητής φροντίζει να ενισχύσει 

την πειστικότητα των επιχειρηµάτων του εντάσσοντας στον αναφερόµενο λόγο των 

ηρώων πραγµατικά ιστορικά στοιχεία. Η ένταξη στην πλοκή στοιχείων που 

συνδέουν την πραγµατικότητα µε την µυθοπλασία, την Ιστορία ως διακείµενο και 

την µυθοπλασία ως υπο-κείµενο της, θα διευκολύνουν τον αφηγητή, ώστε να 

προβάλει καλύτερα και πειστικότερα τους ισχυρισµούς του. Ο αφηγητής στο σηµείο 

αυτό γίνεται ιδιαίτερα προσεκτικός και αναδιπλώνεται, προωθώντας στο προσκήνιο 

του µυθιστορήµατος τον Αριστείδη, το δάσκαλο. Ουσιαστικά το πρόσωπο του 

Αριστείδη εµβολίζει τη δράση, και λειτουργεί ως πρόσωπο αναφορικό,218 καθώς 

                                                           
218 Τ. Μουδατσάκις, Η ∆ιαλεκτική της θεατρικής σύνταξης, ενθ’ ανωτ., σ. 115. 
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τροφοδοτεί τη δράση µε πληροφορίες. Η επίσκεψη του Αριστείδη στο σπίτι των 

Χατζηγιάννηδων ανατρέπει το κλίµα οικογενειακής γαλήνης και µακαριότητας που 

ζούσαν, καθώς τους πληροφορεί για τις µυστικές διπλωµατικές συµφωνίες και το 

πρωτόκολλο ειρήνης και συνεργασίας:  

 

- Καφέ και ρακί, Ασηµινιώ, παράγγειλε η µητέρα. 

Έβαλε κοντά στο µουσαφίρη το δίσκο µε τις λιχουδιές. 

- Τι νέα, Αριστείδη; ρώτησε ο πατέρας. 

Ο δάσκαλος ξεροκατάπιε, κόµπιασε. 

- Κάτι άκουσα, είπε τέλος, µα δεν ξέρω αν είναι σωστό. 

∆υσκολεύοµαι να το πιστέψω. 

- Για λέγε ! 

- Ο Κεµάλ υπόγραψε χωριστή ειρήνη µε τις ∆υνάµεις. 

Έτσι λένε και φαίνεται πως έτσι είναι. Τα κανόνισε µία 

χαρά µε τους Ιταλιάνους και τους Γάλλους. ∆εν θα τους έχει 

µέσ’ στα πόδια του. [..] 

- Τι είναι οι ∆υνάµεις δάσκαλε; ρώτησε δειλά η Άρτεµη 

που παρακολουθούσε προσεκτικά τη συζήτηση. 

- Τα µεγάλα κράτη παιδί µου. Αγγλία, Γαλλία, Ιταλία. 

Είναι κι η Αµερική βέβαια. Αυτοί κανονίζουνε τις τύχες 

των µικρών!… 

- Κατά το συµφέρον τους πάντα ! πρόσθεσε ο πατέρας µ’ 

αγανάκτηση. […] 

- Το κακό µε τούτη την ειρήνη είναι πως θα του µείνει 

καιρός του Κεµάλ να ετοιµαστεί, όπως είπες 

πρωτύτερα, Γιώργη. Και θα ‘χει µόνο εµάς να πολεµά. 

[..] ( σ. 63-4) 

 

Ο Αριστείδης, οικογενειακός φίλος της οικογένειας Χατζηγιάννη, ως 

µυθιστορηµατικό πρόσωπο φαίνεται να λειτουργεί ως το προσωπείο του αφηγητή, το 

alter ego του, καθώς οι υποψίες που διατύπωσε σε προγενέστερο σηµείο της 

αφήγησης, επιβεβαιώνονται από τον ήρωα του, ο οποίος αρχίζει να συµπεριφέρεται 

ως φερέφωνο του σκηνοθέτη του. Εποµένως, οι Μεγάλες ∆υνάµεις µε τη µυστική 

δράση και διπλωµατία τους εµφανίζονται να έχουν δύο πρόσωπα τόσο απέναντι 

στους Έλληνες, όσο και απέναντι στον Κεµάλ και τους Τούρκους. Το πρόσωπο της 

διπλωµατίας δεν είναι πάντα αυτό που φαίνεται και δεν φαίνεται πάντα εκείνο που 

πραγµατικά είναι. Η αποκάλυψη του αληθινού προσώπου τόσο των Μεγάλων 

∆υνάµεων, όσο και του Αλήµπεη δε σταµατά εδώ. Ο αφηγητής εµφανίζεται αρκετές 

φορές ακόµη στο προσκήνιο, σαν ένας αγανακτισµένος παρατηρητής, που γνωρίζει 
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περισσότερο από τον καθένα τα γεγονότα, αλλά δεν µπορεί να ανατρέψει την 

Ιστορία, µπορεί, όµως, να καταγγείλει την απάτη:  
 

Ο Κεµάλ µε την υποστήριξη των ∆υνάµεων προµηθευόταν 

συνεχώς όπλα. Κι ύστερα από τη χωριστή ανακωχή του µε 

τους Γάλλους κι Ιταλούς, αυτοί του άφηκαν φεύγοντας 

αναρίθµητα τουφέκια και πολεµοφόδια. Πιο δυνατός τώρα 

αποφάσισε τη µεγάλη επίθεση [… ]  (σ.114) 

 

Το αφηγηµατικό πρόγραµµα του Κεµάλ και των Τούρκων αποτελεί το προσωπείο 

της µυστικής δράσης των Μεγάλων ∆υνάµεων. Εποµένως, για τον αφηγητή οι 

αληθινοί αντίµαχοι του ελληνισµού της Μικρά Ασίας δεν είναι οι προαιώνιο εχθροί 

του, αλλά οι προαιώνιοι ‘’φίλοι’’ και σύµµαχοί του. 
  

Και έσερνε πίσω του ο στρατός µας όλο εκείνο το άµαχο 

πλήθος, όλη εκείνη την προσφυγιά, που δεν αισθανόταν 

πια καµιά ασφάλεια στα τούρκικα µέρη χωρίς την ελληνική 

προστασία. Κι όσο ήτανε σπαραγµός το ξερίζωµα του 

πληθυσµού, άλλο τόσο τραγικός ήταν κι ο γυρισµός των 

φαντάρων, που πικραµένοι, αδικηµένοι, προδοµένοι από 

τους Μεγάλους, νικητές νικηµένοι έφευγαν όπως 

µπορούσαν. […] (σ. 198)                                
 
Η καταγγελία της απάτης και η αποκάλυψη του προσωπείου της διπλωµατίας, αλλά 

και της ανηθικότητας που τη χαρακτήρισε, σύµφωνα πάντα µε τον αφηγητή, 

αποκαλύπτεται και µε ένα επιπλέον σχόλιο: 
 

Παιδιά ορφανεµένα, άρρωστοι ανάπηροι που 

παρακαλούσαν κάποιον να τους σπρώξει σ’ ένα καίκι µέσα, 

αντρόγυνα µε τα µωρά τους, παπάδες, καλόγριες, άρχοντες 

και φτωχολογιά ενωµένοι στην κοινή συµφορά. Οι Μεγάλες 

∆υνάµεις πάλι παρακολουθούσαν µε ανήκουστη αδιαφορία 

το δράµα του Ελληνισµού. Τα συµφέροντά τους, που 

στέκονταν παρά πάνω από την ανθρωπιά και το δίκιο, 

τους είχαν στρέψει τώρα µε το µέρος των Τούρκων. 

Αγγλικά και Γαλλικά πολεµικά ναυλοχούσαν στη Σµύρνη, 

µα η προσφυγιά δεν είχε τίποτα να περιµένει απ’ αυτούς. Η 

Ελλάδα είχε πάλι αποµείνει ολοµόναχη στη δυστυχία της κι 

έπρεπε να τα βγάλει πέρα µε τα λιγοστά πολεµικά και 

εµπορικά καράβια της, µε τα λίγα χρήµατά της. […] (σ.210)  
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Η δυσφορία του αφηγητή για το παρασκήνιο του παραλογισµού τον αναγκάζει να 

µετατρέψει το λόγο του σε καταγγελία. Οι αξιολογικές του κρίσεις είναι ιδιαίτερα 

καυστικές και ταπεινωτικές (ανήκουστη αδιαφορία, συµφέροντα πάνω από την 

ανθρωπιά και το δίκιο)· κανείς από τους ήρωες δεν µπορεί ακόµη να καταγγείλει 

την απάτη, ωστόσο, ο αφηγητής αισθάνεται την ηθική υποχρέωση απέναντι στους 

νεκρούς να κατονοµάσει τους πραγµατικούς ενόχους. Η απαξίωσή του κορυφώνεται 

µε τη διαπίστωση ότι «η προσφυγιά δεν είχε τίποτα να περιµένει απ’ αυτούς»· 

παράλληλα, η ηθική απαξίωση της διπλωµατίας και των Μεγάλων ∆υνάµεων 

ολοκληρώνεται µε τη χρήση της αντωνυµίας «αυτούς», ορίζοντας έτσι τον τόνο της 

αποστασιοποίησης και της υποτίµησης που τρέφει για αυτό το συλλογικό πρόσωπο 

δράσης.            

 Οι ενστάσεις και αντιστάσεις του αφηγητή απέναντι στην ιστορία 

καταγγέλλοντας την απάτη και το ψέµα, αντικαθρεφτίζονται και στην πλοκή. Η 

προθετικότητα του κειµένου υποθάλπει ένα συγκεκριµένο τύπο πλοκής. Οι 

ιδεολογικές καταβολές της αφήγησης αποσκοπούν να απαντήσουν σε ένα «γιατί 

έχουν έτσι τα γεγονότα», όπως υπαγορεύει ο τίτλος του µυθιστορήµατος, Το τέλος 

ενός θρύλου. Η επιλεκτική παντογνωσία του αφηγητή και η περιορισµένη γνώση του 

σε συγκεκριµένες αφηγηµατικές ακολουθίες επιδιώκει να γνωστοποιήσει δύο 

παραδοχές του: αφ’ ενός να παρωδήσει το ρόλο της διεθνούς διπλωµατίας και αφ’ 

ετέρου να διασκεδάσει τις εντυπώσεις για το ρόλο των Τούρκων στη µικρασιατική 

καταστροφή. Η αινιγµατική φυσιογνωµία του Αλήµπεη στο µυθιστόρηµα, αποτελεί 

το χώρο της ιδεολογικής επένδυσης του αφηγητή, καθώς µε την πρόοδο της 

αφήγησης αποκαλύπτεται το προσωπείο του. Πρόκειται, όµως, για το αληθινό 

προσωπείο του Αλήµπεη;  

 Ο Αλήµπεης, όπως περιγράφεται από τον αφηγητή, µέσα όµως από την οπτική 

γωνία της Άρτεµης, ενός παιδιού που δεν έχει ακόµη γνωρίσει το αληθινό πρόσωπο 

της ζωής, είναι ένας Τούρκος που αγωνίζεται και αυτός να υπερασπιστεί τα εθνικά 

του δίκαια. Όλη του η δράση αποσκοπεί στην προστασία των κυριαρχικών 

δικαιωµάτων των Τούρκων· έχει άλλωστε κάθε δικαίωµα και υποχρέωση να το 

πράξει. Χειραγωγείται από τη φωνή της εθνικής του συνείδησης. Ο Αλήµπεης 

οργανώνεται στο απελευθερωτικό κίνηµα του Κεµάλ και προσπαθεί να κάνει ό,τι 

είναι δυνατόν για να το βοηθήσει. Κανείς δε γνωρίζει τη βιογραφία του, και πολύ 

περισσότερο τα παιδιά. Μία εκδροµή τους στο δάσος του Λεστρενιού, αποκαλύπτει 
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το φόνο του κυρ-Αλέξη, του καρβουνιάρη. Μία τυχαία ανακάλυψη στο σπίτι του 

Αλήµπεη, δηµιουργεί εκ νέου υποψίες στους µικρούς ήρωες. Ο Αλήµπεης στο 

ντουλάπι του κρύβει χρήµατα, «κι όµως περνούσε για φτωχός» (σ. 81), ο 

παππούς των παιδιών βρίσκεται δολοφονηµένος, λίγο πριν τη γέννηση του 

Ασηµάκη, κάποιο «αόρατο νήµα» δένει τη ζωή των Χατζηγιάννηδων µε τον 

Αλήµπεη. Οι αντάρτες του Κεµάλ προµηθεύονται όπλα και χρήµα κρυφά µέσα στη 

νύχτα σε κάποια κοντινή παραλία· αλισβερίσι και λαθρεµπόριο. Παρακολουθώντας 

προσεκτικά την εξέλιξη των αφηγηµατικών ακολουθιών τόσο στον αναγνώστη 

πρώτου βαθµού, όσο και στον επαρκή αναγνώστη, προκύπτουν ερωτήµατα· ποιος 

προµηθεύει όπλα και χρήµατα τον Αλή και τους αντάρτες του Κεµάλ; Μετά ακριβώς 

την ολοκλήρωση των συγκεκριµένων ακολουθιών δράσης, παρεµβαίνει ο αφηγητής 

µε τα ερµηνευτικά του σχόλια για να απαντήσει εν µέρει στις απορίες των 

αναγνωστών του. Ο Αλήµπεης και οι αντάρτες του Κεµάλ προµηθεύονται όπλα από 

τις Μεγάλες ∆υνάµεις. Τα σχόλια του αφηγητή αποκαλύπτουν το προσωπείο του 

Αλήµπεη και ταυτόχρονα αποδεικνύουν το αληθινό πρόσωπο των Συµµάχων. Το 

προσωπείο του Αλήµπεη δεν είναι παρά το προσωπείο των Μεγάλων ∆υνάµεων. Τα 

σήµατα µε τα οποία προικίστηκε σηµειωτικά το πρόσωπο του Αλήµπεη δωρίζονται 

ταυτόχρονα και στους συµµάχους.  Τα εγκλήµατα που διαπράττονται στο Λεστρένι, 

γίνονται µε όπλα που έδωσαν οι σύµµαχοι στον Κεµάλ· το λαθρεµπόριο των όπλων 

κρυφά µέσα στη νύχτα οργανώθηκε µε τη βοήθεια των Μεγάλων ∆υνάµεων. Ο 

διασυρµός και οι θηριωδίες των Τούρκων µετά την επίθεση του Κεµάλ, έγιναν µε 

όπλα που αγόρασαν από τους συµµάχους. Η τυχοδιωχτική συµπεριφορά του 

Αλήµπεη αποτελεί τη µετωνυµία των Μεγάλων ∆υνάµεων. Ο αφηγητής υποσκάπτει 

αδιαλείπτως τα γεγονότα της διήγησης µέσω των ερµηνευτικών του σχολίων, 

αναπτύσσοντας µία δική του εξωδιηγητική αφήγηση, ένα παράλληλο αφηγηµατικό 

οικοσύστηµα, το οποίο υπονοµεύει την ερµηνευτική απόφανση του αναγνώστη και 

ταυτόχρονα τις πολλαπλές και εν πολλοίς αλληλοαναιρούµενες ερµηνευτικές φωνές 

της ιστορίας. Η µαρτυρία και ο ρόλος του αφηγητή δεν είναι τυχαίος· αντικειµενικός 

του στόχος είναι να περιπλέξει ή ορθότερα να παρωδήσει τον ιδεολογικά 

προκατασκευασµένο λόγο της ιστορίας και των αιτιάσεων που έχουν κατά καιρούς 

διατυπωθεί για τη µικρασιατική καταστροφή. Ο αφηγητής καθρεπτίζει τις προθέσεις 

του στον αναφερόµενο λόγο των προσώπων, και συγκεκριµένα του δασκάλου, και ο 

τελευταίος υποστηρίζει εκείνα που θα ήθελε να ακούσει ο αφηγητής. Έτσι, τα λόγια 
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του Αριστείδη είναι «λόγια ενός άλλου- εν προκειµένω του αφηγητή- υπό 

καλυµµένη, όµως, µορφή» τα οποία εισάγουν ένα υποτυπώδη πολυγλωσσιµό και 

ταυτόχρονα «πειθαναγκάζονται να υπηρετήσουν ένα δεύτερο αφέντη»219· την 

εκδοχή, δηλαδή, του αφηγητή. Οι ερµηνευτικές παρεµβάσεις του σε κοµβικά σηµεία 

της αφήγησης δεν αποδέχονται και δεν προσυπογράφουν τις πολλαπλές αιτιάσεις της 

Ιστορίας, την κεφαλαιοκρατία, τις ελλαδικές πολιτικές διαµάχες ή την οκτωβριανή 

επανάσταση, αλλά καταλήγουν σε µία νέα παραδοχή, σε µία νέα φωνή· στο 

διπλωµατικό ανταγωνισµό και στο ρόλο της µυστικής διπλωµατίας. Έτσι, ο 

αφηγητής στο Τέλος ενός θρύλου οικειοποιείται µε τη ρητορική του το ρόλο ενός 

ιστορικού, ο οποίος προσπαθεί από τα επιµέρους να διατυπώσει νόµους και να 

εντοπίσει τις αιτίες ενός ιστορικού γεγονότος.      

  Όσο, λοιπόν, και αν ο αφηγητής  προσπάθησε να αποποιηθεί  του ρόλου ενός 

ιστορικού, πάντοτε θα είναι εγκλωβισµένος και βαθιά ριζωµένος στην ιστορία. 

Άλλωστε η ιστορία διαµόρφωσε τον άνθρωπο και το συγγραφέα, τις περισσότερες 

όµως φορές διαµορφώθηκε από αυτόν. 

 Η επιλεκτική παντογνωσία του αφηγητή έχει συγκεκριµένες ιδεολογικές 

συνισταµένες. Εστιάζει εν µέρει στην οπτική της παιδικής αθωότητας, η οποία δεν 

µπορεί να κατανοήσει την ενοχή των ενηλίκων. Γι’ αυτό εξ άλλου συνυπάρχει στο 

µυθιστόρηµα η εξωτερική µε την εσωτερική εστίαση. Τα παιδιά, η Άρτεµη και ο 

Ασηµάκης, επιδιώκουν την επίλυση ενός αινίγµατος. Μία σειρά από «γιατί» 

αιωρούνται και επιζητούν επίµονα µία απάντηση. Ωστόσο, η αθωότητα  των 

παιδικών ηρώων δεν µπορεί να επικοινωνήσει µε την ενοχή των ενηλίκων. Ο 

αφηγητής, αντιθέτως, συµπεριφέρεται ως ένας συνειδητοποιηµένος ενήλικος, ο 

οποίος επικοινωνεί ευκολότερα µε την ενοχή και γι’ αυτό µπορεί και την 

καταγγέλλει. Για το λόγο αυτό αναπτύσσει ένα είδος αφηγηµατικής στρατηγικής220 ή 

ρητορικής που να ταιριάζει στο αναγνωστικό του κοινό. Στη συγκεκριµένη 

περίπτωση, ο αφηγητής µεταθέτει τα νοηµατικά βάρη µέσω των ερµηνευτικών του 

παρεµβάσεων σε καίρια σηµεία της αφήγησης απλώνοντας ένα δίχτυ παραποµπών 

τόσο προς τα πίσω, στο εξιστορηµένο, δηλαδή, µέρος του κειµένου, όσο και προς τα 

µπρος, στο µέρος, δηλαδή, που πρόκειται να εξιστορηθεί.     

                                                           
219 Μ.Μπαχτίν, Προβλήµατα λογοτεχνίας και αισθητικής (µτφρ: Γιώργος Σπανός), Αθήνα, Πλέθρον 
1980, σ.156. 
220 Για τον όρο ‘’αφηγηµατική στρατηγική’’ βλ. Klaus Kanzog, Erzählstrategie, Heidelberg, U.T.B 
Fink 1976, σ. 104.  
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 Αλλά και η Π. ∆έλτα στο µυθιστόρηµά της Στα Μυστικά του Βάλτου 

καταγγέλλει µε τον πλέον καυστικό τρόπο το προσωπείο της ευρωπαϊκής 

διπλωµατίας και το ρόλο που διαδραµάτισε στο µακεδονικό ζήτηµα: 
 

Το ήξεραν, άντρες και αρχηγοί, πως ξένοι αστυνοµικοί, 

Άγγλοι, Γάλλοι, Ρώσοι και Ιταλοί, σταλµένοι από τις 

κυβερνήσεις τους, τάχα για να βάλλουν τάξη στα 

εσωτερικά της Τουρκίας, υποστήριζαν κατά τα 

µικροσυµφέροντα κάθε ∆υνάµεως, πότε τους Βουλγάρους, 

πότε τους Ρουµούνους, και πότε τους Σέρβους, ποτέ όµως 

τους Έλληνες, που ήταν τα δυνατά και προοδευτικά 

στοιχεία, και που τους εµπόδιζαν στη συµφεροντολογική 

τους προπαγάντα… Πως οι Τούρκοι, πιεσµένοι απ’ αυτούς, 

παρατούσαν τη νωχελή τους πολτική, καταδίωκαν µε 

λύσσα τα Ελληνικά σώµατα, φύλαγαν τα σύνορά τους, 

παρακολουθούσαν και δυσκόλευαν τις κινήσεις και τον 

ανεφοδιασµό των σωµάτων, έκαµναν παραστάσεις στην 

Ελληνική Κυβέρνηση, και παραπονιούνταν πως οι 

οπλαρχηγοί ήταν όλοι αξιωµατικοί του Ελληνικού 

στρατού… Πως η Ελληνική Κυβέρνηση αναγκάζουνταν ν’ 

ανακαλέσει πολλούς απ’ αυτούς, όσους παραήταν πια 

γνωστοί στους Τούρκους. (σ.434-5) 

 

Ο αφηγητής δεν επιλέγει τυχαία το χρονικό σηµείο της αφήγησης για να καταγγείλει 

το παρασκήνιο της διπλωµατίας στο µακεδονικό αγώνα. Η παρέµβαση του 

εντοπίζεται στο Κ.∆΄κεφάλαιο, όταν πλέον οι Έλληνες αντάρτες της λίµνης έχουν 

εξουθενωθεί από τις αλλεπάλληλες επιθέσεις των Βουλγάρων και τις αρρώστιες του 

βάλτου· ο αγώνας βρίσκεται στο πλέον κρίσιµο σηµείο του. Σε λίγο οι περισσότεροι 

αντάρτες θα τον εγκαταλείψουν για να επιστρέψουν στην Αθήνα.221 Η καταγγελία 

του αφηγητή για τη µυστική διπλωµατία των ξένων δυνάµεων εµπλουτίζει το 

γνωστικό ορίζοντα του αναγνώστη, ο οποίος αποκοµίζει την εντύπωση ότι ο 

ελληνισµός της Μακεδονίας βάλλεται απ’ όλες τις πλευρές και ουσιαστικά διεξάγει 

έναν αγώνα άνισο και σκληρό. Οι απόψεις του αφηγητή για το ρόλο των συµµάχων 

ταυτίζονται απόλυτα µε τις θέσεις της συγγραφέως σχετικά µε τη διεθνή διπλωµατία 

                                                           
221 Και σε προγενέστερο σηµείο της αφήγησης καυτηριάζεται ο ρόλος που διαδραµάτισαν οι Μεγάλες 
∆υνάµεις στο θέµα της Μακεδονίας χωρίς ωστόσο να έχει τον έντονο καταγγελτικό χαρακτήρα: «Και 
πολλούς αντάρτες έσωζε (ο γιατρός) από τα φρικτά τούρκικα µπουντρούµία, και από άλλους 
µπελάδες µε τις Αρχές και τους ξένους κατατρεγµούς των Μεγάλων ∆υνάµεων, που είχαν 
στείλει αντιπροσώπους τους και αστυνοµία, τάχα για να βάλλουν την τάξη στα εσωτερικά της 
Τουρκίας, και που ο καθένας κοίταζε πώς να ωφεληθεί εις βάρος των πιεζόµενων από την 
τουρκική σαπίλα χριστιανικών µειονοτήτων, πρπάντων των Ελλήνων» (Κ΄Τάκης σ. 271.). 
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και το παρασκήνιο που διαδραµατίζεται κάθε φορά που η Ελλάδα διεκδικεί τα 

εθνικά της δίκαια. Η αλληλογραφία της µε τον Gustave Schlumberger είναι 

αποκαλυπτική των απόψεων της Π. ∆έλτα για το ρόλο της Αντάντ. Σε µία της 

επιστολή (6 Ιουνίου 1923) προς το Γάλλο βυζαντινολόγο η Π. ∆έλτα κατηγορεί, την 

παραµονή υπογραφής της συνθήκης της Λωζάνης, εµµέσως την Αντάντ ότι έχει 

προσδεθεί στο άρµα της διπλωµατίας του Ισµέτ Ινονού: 222   

 

Πολυαγαπηµένε κύριε και φίλε στ’ αλήθεια βρισκόµαστε 

στην προηγούµενη της ειρήνης; Και δε θα συµβεί κανένα 

απρόοπτο την τελευταία στιγµή που να απορρίψει την 

υπογραφή αυτή στις ελληνικές καλένδες; Είναι αυτό για το 

οποίο αναρωτιέται ολόκληρη η Ελλάδα, προσεκτική και 

δύσπιστη. Γιατί µάθαµε από τα παθήµατά µας ότι αρκεί 

στον Ισµέτ223 να πει ‘’αλλάζω γνώµη’’ προκειµένου οι 

Μεγάλες ∆υνάµεις, αδύναµες να επιβάλουν στο ελάχιστο τη 

θέλησή τους, να ξαναρχίσουν να συζητούν όλους τους 

όρους της συνθήκης, από το α ως το ω. Θα ήταν λάθος να 

πείτε ότι αυτή η ειρήνη θα µας γεµίσει χαρά. Παρά τις 

ανέλπιστες επιτυχίες του Βενιζέλου παραµένουµε 

                                                           
222 βλ Letres de deux amis, ο.π σ. 123-125. Παράλληλα, από µία επιστολή του G. Schlumberger (5 
Μαρτίου 1915) συνάγεται ότι η ∆έλτα ήταν εµφανώς δυσαρεστηµένη µε τους συµµάχους για τη 
στάση που τήρησαν στο θέµα της Κωνσταντινούπολης: «Καταλαβαίνω πολύ καλά τον τρόµο σας 
για µία αιχµάλωτη Κωνσταντινούπολη που νοµίζω ότι µπορώ να σας δηλώσω ότι αυτό το 
ενδεχόµενο δε θα πραγµατοποιηθεί. Οι συµµαχικές δυνάµεις, µου λένε, είναι αποφασισµένες 
να διεθνοποιήσουν την Κωνσταντινούπολη και τους πορθµούς, όπως έκαναν για την Ταγγέρη. 
Είναι η µόνη πιθανή λύση που δε ζηµιώνει τα δικαιώµατα της Ρωσίας και που δεν εξοργίζει 
την Ελλάδα. Ξέρω καλά ότι θα επιθυµούσατε πολύ περισσότερα. Ξέρω καλά ότι η 
Κωνσταντινούπολη είναι η κατ’ εξοχήν ελληνική πρωτεύουσα! Αλλά ας έχουµε υποµονή. Προς 
στιγµήν αυτή η λύση είναι αδύνατη, νοµίζω. Πρέπει να αρκεστούµε στη σκέψη ότι η 
αγαπηµένη σας πρωτεύουσα δε θα είναι ρωσική κι ότι δε θα χρειαστεί να υποστείτε τον πόνο 
αυτό, τον οποίο καταλαβαίνω πολύ καλά» (σ.68-9) Η δυσαρέσκεια της Π. ∆έλτα και γενικότερα 
η επιφυλακτικότητά της απέναντι στους συµµάχους αποτυπώνεται και σε µία άλλη επιστολή του 
Γάλλου Βυζαντινολόγου (14 Μαρτίου 1919) που αφορά στο θέµα της Αν. Θράκης: «Προσεγγίζω το 
κύριο θέµα της επιστολή σας· οι βουλγαρικές φρικαλεότητες και το γιατί η Αντάντ δε σας 
αφήνει να καταλάβετε τη Θράκη από την πλευρά αυτή. ∆υστυχώς, δυστυχώς αυτό που µου 
διηγείστε είναι φοβερό, αλλά δεν µπορώ να σας δώσω µία ικανοποιητική απάντηση στην 
ερώτησή σας µε την αιτιολογία ότι δε γνωρίζω τίποτα, απολύτως τίποτα για την ερώτηση 
αυτή. Ρώτησα δεξιά κι αριστερά εδώ και καιρό. Μου απαντούν ότι δε γνωρίζουν τίποτα. Ίσως 
δε θέλουν να πουν τίποτα. […] (σ.90-1). Στην αµέσως επόµενη επιστολή η Π. ∆έλτα διαµαρτύρεται 
γιατί η Ιταλία καταλαµβάνει την Αττάλεια χωρίς να έχει κανένα εθνικό δικαίωµα στην περιοχή: «Η 
Ιταλία, η ίδια αποβιβάζεται στην Αττάλεια, όπου δεν υπάρχει ούτε ένας Ιταλός να την 
προστατέψει· ο θεός ας µε συγχωρέσει! ∆υστυχώς, µένουν ακόµη κάποια λάθη να διαπράξουµε 
και φοβάµαι ότι θα τα διαπράξουµε όλα. […]» (σ. 93-4).             
223 Ο στρατηγός Ισµέτ πασάς ήταν αρχηγός της τουρκικής αντιπροσωπείας στη συνδιάσκεψη της 
Λωζάνης. ∆ιηύθυνε τις νικηφόρες επιχειρήσεις των κεµαλικών δυνάµεων ενάντια στους Έλληνες και 
υπέγραψε την ανακωχή των Μουδανιών. Αργότερα διαπραγµατεύτηκε τη συνθήκη της Λωζάνης µε 
την ιδιότητα του υπουργού των εξωτερικών της κυβέρνησης Raouf. Ο  Ισµέτ έγινε πρωθυπουργός την 
ίδια µέρα που η Μεγάλη Εθνοσυνέλυση διακήρυττε την τουρκική δηµοκρατία κι έφερνε στην 
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συντετριµµένοι από το βάρος των 1,5 εκατοµµυρίων 

στοµάτων που πρέπει να θρέψουµε. Έπειτα υπάρχει κι ο 

στρατός. Κάναµε πολλές δαπάνες για να δώσουµε στο 

Βενιζέλο το µέσο να επιβάλει τους όρους, µόνος, στο µέσο 

των Συµµάχων, οι οποίοι ήταν να παραχωρήσουν τα πάντα 

για να πετύχουν µία ειρήνη απίθανη, όσο ο Τούρκος 

αισθανόταν ο ισχυρότερος. ∆υστυχώς, αγαπητέ και 

σπουδαίε φίλε, πόσο λίγο γνώριζε η ∆ύση τον Τούρκο και 

ποια κατάρρευση επέφεραν όλες αυτές οι συζητήσεις κι οι 

παραχωρήσεις για το γόητρό σας στην Ανατολή! […]    

       

 Η λειτουργία των παρεµβάσεων του αφηγητή στα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα εφοδιάζουν τον αποδέκτη και δυνάµει αναγνώστη της αφήγησης µε 

λειτουργίες, ο ρόλος των οποίων είναι καθοριστικός για τη χειραγώγηση της 

αναγνωστικής πρόσληψης. Ο πιο προφανής ρόλος του αποδέκτη, ένας ρόλος που 

υποδύεται συνέχεια, είναι κατά µία έννοια αυτός του συνδέσµου ανάµεσα σε 

αφηγητή και αναγνώστη ή περισσότερο, ανάµεσα σε συγγραφέα και αναγνώστη.224 

Ορισµένες αξίες πρέπει να υποστηριχθούν, ορισµένες αµφίβολες να εκµηδενιστούν. 

«Εν τέλει, ο πραγµατικός συγγραφέας της αφήγησης δεν είναι αυτός ο οποίος την 

αφηγείται, αλλά πολύ περισσότερο αυτός ο οποίος τη διαβάζει και τη µελετά· και 

αυτός δεν είναι οπωσδήποτε εκείνος στον οποίο απευθύνεται· υπάρχουν πάντα 

κάποιοι άλλοι δίπλα ή απέναντι από αυτόν»225.   

                                                                                                                                                                     
προεδρία το Μουσταφά Κεµάλ. Ο Ισµέτ πασάς, ονοµαζόµενος αργότερα Ισµέτ Ινονού θα παραµείνει 
µόνιµα στην ηγεσία της τουρκικής κυβέρνησης µέχρι το 1938. 
224 G. Prince, Εισαγωγή στη µελέτη του αποδέκτη της αφήγηησης, ενθ’ ανωτ., σ. 210. 
225 G.Genette,Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 188.  
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ΜΕΡΟΣ ∆ΕΥΤΕΡΟ
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

 

Η Ιστορία ως magistra vitae: το ιστορικό
µυθιστόρηµα ως µύστης 

 
 
 Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

γνώρισε  ιδιαίτερη άνθηση, και ειδικότερα το δεύτερο µισό του αιώνα. Οι 

διαγωνισµοί της Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς (Γ.Λ.Σ) και του Κύκλου του 

Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου (Κ.Ε.Π.Β) αποτέλεσαν στα µεταπολεµικά χρόνια τη 

βασική αιτία συγγραφής ιστορικών µυθιστορηµάτων για παιδιά. Οι όροι, ωστόσο, 

της µορφολογικής παράδοσης του είδους δεν έχουν αποσαφηνιστεί και, κυρίως, δεν 

έχουν ανιχνευθεί οι ατραποί της ειδολογικής µετεξέλιξής του.   

 Η ιστορία της ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας1 δεν έχει αποπειραθεί της 

συγγραφής µίας ιστορίας του ιστορικού µυθιστορήµατος ως λογοτεχνικού είδους. 

Συνέπεια της απουσίας ενός τέτοιου εγχειρήµατος είναι η αποσπασµατική εικόνα 

που έχει να αντιµετωπίσει ο µελετητής για τα λογοτεχνικά είδη στη λογοτεχνία για 

παιδιά και νέους.2 Για το λόγο αυτό, η σύγχρονη µελέτη και έρευνα οφείλει να κάνει 

δύο βασικές διακρίσεις ανάµεσα στους όρους ιστορία της λογοτεχνίας και 

λογοτεχνική ιστορία.3 Η λογοτεχνική ιστορία είναι µία έννοια ευρύτερη και 

περιλαµβάνει όλα όσα έχουν γραφεί και ενσωµατωθεί στην ιστορία του 

λογοτεχνικού συστήµατος. Εποµένως, η θεωρία της παιδικής λογοτεχνίας πρέπει να 

θέσει επί τάπητος το ζήτηµα των λογοτεχνικών γενών και ειδών 4· να συλλάβει, 

                                                           
1 Μολονότι δεν έχει µέχρι και σήµερα συγγραφεί, παραµένει εγκλωβισµένη στη λογική της 
καταλογογράφησης και του επιστηµολογικού αποµονωτισµού. Η έλλειψη επικοινωνίας της µε τη 
λογοτεχνική θεωρία και το διεπιστηµονικό διάλογο αποτελεί την αχίλλειο πτέρνα του όποιου 
εγχειρήµατος.  
2 Η προοπτική της συγγραφής µίας ιστορίας της ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας πρέπει να ξεκινήσει 
µε ένα παράλληλο πρόγραµµα ταξινόµησησ των κειµένων του corpus των παιδικών βιβλίων σε 
ειδολογικές κατηγορίες, µέσα  από τις οποίες θα ερευνηθεί και η λογοτεχνική τους ιστορία, αλλά και 
θα ανδειχθεί εύγλωττα η λειτουργία της παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας ως συστήµατος διάδρασης 
(Hndlungssystem). Για ένα γενικότερο προβληµατισµό γύρω από θέµα της ειδολογικής ταξινόµησης 
στη γερµανική παιδική λογοτεχνία, βλ. Hans Haino-Ewers, „Gattungen der Kinder- und 
Jugendliteratur“, στο: Die Schiefertafel, 1/2(1981), σσ., 96-127.  
3 C. Moisan, Η λογοτεχνική ιστορία (µτφρ. Α. Παρίση),Αθήνα, Καρδαµίτσα 1992, σ. 13-4. 
4 Για την ανάγκη µίας διαφορετικής προσέγγισης στην ιστορία της παιδικής λογοτεχνίας βλ. Μ. 
Κανατσούλη, «Περί θεωρίας και κριτικής της παιδικής λογοτεχνίας», στο: ∆ιαβάζω 346 (16.11.94), σ. 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

178

 

δηλαδή, τη λογοτεχνική ιστορία, όχι ως καταλογογράφηση έργων ή γενεών, αλλά ως 

επικοινωνιακή διαδικασία, ως δυναµική διαδοχή κειµένων, ως διακειµενική 

πραγµατικότητα, στα πλαίσια της οποίας η διαλογικότητα και η πολυφωνία της 

γραφής αναδεικνύονται σε µείζονες παραµέτρους της δηµιουργικότητας και της 

λογοτεχνικότητας5. Και αυτό, γιατί ένα κείµενο, και πολύ περισσότερο ένα 

λογοτεχνικό είδος, δεν αποτελεί, µόνο, προϊόν µίας προϋπάρχουσας συνδυαστικής 

διαδικασίας6· συνιστά, παράλληλα, ένα µετασχηµατισµό αυτής της συνδυαστικής 

διαδικασίας, καθώς εκδηλώνει τις καταγεγραµµένες ιδιότητές του και, παράλληλα, 

µεταβάλλει ή ορθότερα εµπλουτίζει την κειµενική του πείρα και την γραµµατειακή 

του κληρονοµιά· κληρονοµεί και ταυτόχρονα κληροδοτεί. Κατά συνέπεια, το 

ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά, ως λογοτεχνικό είδος, δεν µπορεί να ερευνηθεί 

ανεξάρτητα από την ιστορία και τη θεωρία των λογοτεχνικών ειδών, γιατί «το 

ιστορικά συγκεκριµένο δεν είναι η λογοτεχνία, αλλά τα λογοτεχνικά είδη»7 τα οποία 

αναπτύσσουν έναν ιδιότυπο ειδολογικό ανταγωνισµό, στη διάρκεια του οποίου τα 

ειδολογικά στεγανά έχουν αρχίσει να αλίσκονται και να ρευστοποιούνται. 

Εποµένως, πρωταρχικός στόχος δεν είναι η ταξινόµηση του είδους, αλλά η διήθηση 

στις σχέσεις µεταξύ των έργων µε τη χρήση εκείνων των ενδείξεων που είναι οι 

ειδολογικές διακρίσεις.  

 Το µυθιστόρηµα, και πολύ περισσότερο το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά, 

αποτελεί «σύνθετο είδος λόγου» το οποίο προκύπτει από µία πολύπλοκη διαδικασία 

πολιτισµικών ανταλλαγών που συµβαίνει σε δύο φάσεις· στην πρώτη τα σύνθετα 

είδη λόγου απορροφούν «απλά είδη» και, κατά τη δεύτερη, τα µετατονίζουν8. Αν 

                                                                                                                                                                     
62· η Μ. Κανατσούλη θέτει µε ιδιαίτερη οξυδέρκεια το πρόβληµα, επισηµαίνοντας ότι «η ιστορία 
της παιδικής λογοτεχνίας πρέπει να προσγράψει στον εαυτό της τα νεότερα είδη και να 
ελέγξει την ενσωµάτωση, αποκλίνουσα ή όχι, των ειδών-δανείων στην ελληνική παιδική 
λογοτεχνία (για παράδειγµα τη «Robinsonade» και το «Bildungsroman»). Προς την κατεύθυνση 
ενός πρώτου διαχωρισµού και ειδολογικής ταξινόµησης παιδικών βιβλίων εντάσσεται και η µελέτη 
της Μ. Καρπόζηλου, Το παιδί στην χώρα των βιβλίων, Αθήνα, Καστανιώτη 1994. Χαρακτηριστικός 
είναι, εξ άλλου, και ο προβληµατισµός του W.Kaminski για τη λογοτεχνική κριτική στο χώρο της 
παδικής και νεανικής λογοτεχνίας· βλ . Winfred Kaminski, Einführung in die Kinder-und 
Jugendlitetatur. Literarische Phantasie und gesellschaftliche Wirklichkeit, Weinheim, Juventa 1994, 
σ.136-7.  
5 Για  ένα γενικότερο προβληµατισµό αναφορικά µε την γραµµατολογία της λογοτεχνίας των 
ενηλίκων και τους όρους µίας λογοτεχνικής ιστορίας βλ. Π. Μουλλάς, «Λογοτεχνική Ιστορία: 
Παρελθόν ή Μέλλον;», στο: Ρήξεις και Συνέχειες. Μελέτες για τον 19ο αιώνα, Αθήνα, Σοκόλη 1993, 
σσ., 109-13.   
6 Τ. Τοντόροφ, Εισαγωγή στη Φανταστική Λογοτεχνία (µτφρ: Αριστέα Παρίση), Αθήνα, Οδυσσέας 
1991, σ. 12. 
7 Γιώργος Βελουδής, Γραµµατολογία. Θεωρία Λογοτεχνίας, ∆ωδώνη, Αθήνα 1994, σ. 101. 
8 ∆. Αγγελάτος, Η ‘’φωνή’’ της µνήµης. ∆οκίµιο για τα λογοτεχνικά είδη, Αθήνα, «Νέα Σύνορα» 
Λιβάνης 1997, σ.160.   
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κάτι τέτοιο ισχύει, τότε το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα θα πρέπει να «συνοµιλεί», 

να διαλέγεται και  διακειµενικά να συνδέεται µε προγενέστερες «φωνές» του 

«σύνθετου λόγου» του. Ποιες θα µπορούσε να ήταν αυτές οι «φωνές»; Ποιες 

ειδολογικές µήτρες και µε ποιον τρόπο ξεκίνησαν ένα διάλογο µε τις προγενέστερες 

µορφές και τυποποιήσεις, ώστε το ιστορικό µυθιστόρηµα να προβάλλεται στο 

λογοτεχνικό σύστηµα της λογοτεχνίας για παιδιά µε διαφορετικές και πιθανόν µε 

ιδιαιτέρως ενδιαφέρουσες δοµές και αποκλίσεις, ώστε να δηµιουργείται ένα υπό-

είδος ιστορικού µυθιστορήµατος; Είναι πραγµατικά τόσο ξένα και γραµµατολογικά 

αποξενωµένα τα δύο λογοτεχνικά συστήµατα, αυτό της λογοτεχνίας για παιδιά και 

εκείνο της λογοτεχνίας των ενηλίκων; ή µεταξύ τους, και πολύ περισσότερο στην 

περίπτωση του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά, υπάρχει µία επιφανειακά µόνο 

ανοµολόγητη σχέση, αλλά στην πραγµατικότητα πρόκειται για µία ιδιαίτερα γόνιµη 

επικοινωνία και επαφή; Αυτά είναι µερικά µόνο ερωτήµατα τα οποία στη συνέχεια 

φιλοδοξεί  να αναδείξει και να απαντήσει η µελέτη αυτή.  

 

1. 1 Παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα και στρώµατα γραφής:
από το πρόσωπο στο προσωπείο του
 

 Η πορεία της παιδικής λογοτεχνίας και του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος 

ειδικότερα, είναι στενά συνυφασµένη τόσο µε τη λογοτεχνική παραγωγή του 19ου 

αιώνα, όσο και µε έννοιες όπως, διδακτισµός, αγωγή, παιδεία, µύηση9. Το παιδικό 

βιβλίο του περασµένου αιώνα, αλλά και το µυθιστόρηµα γενικότερα συνδέθηκε µε 

την παιδεία της ελληνικής κοινωνίας, την εγχάραξη αξιών που θεωρήθηκαν 

αναγκαίες για την αναγέννηση του κράτους.10 Τα φλέγοντα προβλήµατα του 

                                                           
9 Ο Κ. Ντελόπουλος στη βιβλιογραφία του για τα παιδικά και νεανικά βιβλία του 19ου αιώνα 
επισηµαίνει την ηθικοπλαστική διάσταση των αφηγηµάτων: «Μεγάλο ποσοστό λογοτεχνικών 
βιβλίων, µε την συνηθισµένη για την εποχή ένδειξη, η οποία και καθορίζει το είδος «ηθικά 
διηγήµατα», ανήκει στην παιδική λογοτεχνία. Πρόκειται για πεζογραφήµατα µε 
ηθικοδιδακτικό χαρακτήρα και µεγάλη διάδοση. Πολλά απ’ αυτά, µε αρχικό προορισµό έναν 
κύκλο αναγνωστικού κοινού ενηλίκων, κέρδισαν το ενδιαφέρον και των µικρότερης ηλικίας 
αναγνωστών και ως εκ τούτου µεταπήδησαν στην κατηγορία των θεωρούµενων έκτοτε ως 
«δικών» τους βιβλίων. […]» Κ. Ντελόπουλος, Παιδικά και Νεανικά Βιβλία του 19ου αιώνα, Αθήνα, 
Εταιρεία Ελληνικού Λογοτεχνικού και Ιστορικού Αρχείου 1995, σ. 34. 
10 Το µυθιστόρηµα στην Ελλάδα συνδέθηκε µε την καλλιέργεια ήθους και γνώσης ταυτόχρονα, αν και 
αρκετές φορές αµφισβητήθηκε από Έλληνες λόγιους κατά το 19ο αιώνα. Οι πρόλογοι, ωστόσο, των 
µεταφρασµένων µυθιστορηµάτων της εποχής είναι ενδεικτικοί της προθετικότητας των κειµένων που 
πλαισιώνουν. Για το θέµα αυτό ιδιαίτερα διαφωτιστική είναι η µελέτη του Α. Σαχίνη, Θεωρία και 
άγνωστη ιστορία του µυθιστορήµατος στην Ελλάδα. 1760-1870, Αθήνα, Καρδαµίτσα 1992. Από την 
πληθώρα προλόγων που αναφέρονται στη µελέτη, περιορίζοµαι να αναφέρω µόνο τα Προλεγόµενα 
του Κ.Κούµα, ο οποίος για το έργο του Christoph Martin Wieland “Geschichte des Agathon”,το οποίο 
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νεοσύστατου βασιλείου ήταν προβλήµατα αγωγής, εθνικής πρωτίστως και 

δευτερευόντως γλωσσικής, τα οποία οι νέοι και τα παιδιά έπρεπε να  βιώσουν και να 

µυηθούν στη συνέχεια σε ένα συγκεκριµένο πρότυπο κοινωνικής ζωής, ικανό να 

προσφέρει στα εθνικά όνειρα. Αποτέλεσµα, ήταν να διαµορφωθεί και να παγιωθεί 

σταδιακά ένα είδος µυθιστορήµατος «µύησης», το οποίο απηχούσε τις ηθικές και 

εθνικές επιταγές της εποχής. Η παράδοση που διαµορφώθηκε στην παιδική 

λογοτεχνία µε τις µεταφράσεις ή διασκευές ξένων έργων, «ωφέλιµων και 

τερπνών», στηρίχθηκε στην έννοια της µύησης και στο αφηγηµατικό της όχηµα, το 

µυθιστόρηµα. Είναι πολύ πιθανόν το αφηγηµατικό σχήµα του µυθιστορήµατος 

«µύησης» να αποτέλεσε ένα ιδιαίτερα χρήσιµο διαµεσολαβητή και προνοµίακό 

συνοµιλητή στη διαµόρφωση του ελληνικού παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος. 

Αλλά, ας δούµε τα πράγµατα από κοντά. 

 Κάθε λογοτεχνικό είδος δεν αποτελεί µόνο έναν κλειστό περίγυρο, µία 

«σηµειωτική αλυσίδα», αλλά είναι πρωτίστως µία διανθρώπινη πράξη επικοινωνίας, 

«ένα µήνυµα που παράγεται από ένα δεδοµένο πρόσωπο σε ειδικές περιστάσεις και 

µε ειδικό σκοπό και προσλαµβάνεται από ένα άλλο πρόσωπο σε περιστάσεις και µε 

σκοπό όχι λιγότερο ειδικές»11. Εποµένως, η όποια ειδολογική ταυτότητα ενός έργου 

µεταβάλλεται συνεχώς µέσα στην ιστορία, αφού η πρόσληψή του εξαρτάται από τις 

ανάγκες της εποχής, των συγγραφέων και των αναγνωστών. Η κειµενική ταυτότητα 

του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος δεν µπορεί να συντίθεται µόνο από τη 

µονοφωνικότητα που εκπέµπει και ανακαλεί το κειµενικό του σώµα, η παγίωση, 

δηλαδή, της δοµής του. Αντιθέτως, προκειµένου να εκδοθεί η ειδολογική του 

ταυτότητα, πρέπει να ληφθούν υπ’ όψη δύο βασικοί παράγοντες: οι συνθήκες 
                                                                                                                                                                     
και µεταφράζει, υποστηρίζει: «[…] Του Αγάθωνος το καλόν παρεκτός των πανταχού 
διασκορπισµένων ηθικών παραγγελµάτων συνίσταται µάλιστα εις τούτο, ότι η ύλη του είναι 
Ελληνική… Παρά να µανθάνωµεν ήθη και έθη των νεωτέρων Ευρωπαίων, ή Ινδών, και άλλων 
Ασιανών, και Αµερικανών, καθώς πλάττονται εις τας πλειοτέρας µυθιστορίας, ασυγκρίτως 
είναι κάλλιον να τέρπωνται οι νέοι µας αναγνώσται µε την ευφρόσυνον εξέτασιν των 
προπατορικών µας καλών ή κακών·διότι και τα καλά των µας ωφελούσιν µε την µίµησιν· και 
τα κακά των, µε την αποφυγήν. Ευχόµην εκ ψυχής να εδίδασκεν ο Αγάθων τους οµογενείς µου 
φιλοµούσους νέους, ότι βιβλίον µυθιστορικόν δεν χρειαζόµεθα από την φωτισµένην Ευρώπην, 
παρεκτός εάν λανθανόντως µας διδάσκη τα προπατορικά µας ήθη µε την γοητείαν της 
µυθιστορηµατικής διηγήσεως […]», (σ. 25). Αξίζει να παρατηρήσω, ωστόσο, ότι το αφήγηµα του 
Christoph Martin Wieland είναι µυθιστόρηµα ‘’µύησης’’. Επίσης, ο Γρηγόριος Παλαιολόγος στον 
πρόλογο του µυθιστορήµατός του Ο Πολυπαθής επισηµαίνει την αξία και το ρόλο του 
µυθιστορήµατος: «∆ύο κυρίως σκοπούς έχουν ή τουλάχιστον πρέπει να έχουν όλα τα βιβλία: να 
διδάσκουν ή να τέρπουν. Τινά ενώνουν το ηδύ µε το ωφέλιµο, και τοιαύτα είναι προς τοις 
άλλοις παρ’ ηµίν ονοµασθείσαι Μυθιστορίαι […] » Γρηγόριος Παλαιολόγος, Ο Πολυπαθής (επιµ. 
Άλκη Αγγέλου), Ερµής, Αθήνα 1989, σ. 1.  
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δηµιουργίας του είδους και οι όροι της πρόσληψής του. Ως προς την τελευταία 

περίπτωση, η µελέτη των παρακειµενικών στοιχείων, στο πρώτο µέρος της εργασίας 

αποκάλυψε όψεις της προθετικότητάς του, χωρίς, όµως, να έχει πλήρως αποκαλύψει 

τις συντακτικές όψεις της πλοκής του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος. Εφ’ 

όσον, λοιπόν, το ιστορικό µυθιστόρηµα συνιστά µία επικοινωνιακή πράξη, η 

ανάλυση του επιπέδου προορισµού12 του αλλά και λειτουργίας του συµβάλλει στην 

πολύπλευρη προσέγγιση των συν-δηµιουργών και συν-τελεστών του. Στην 

περίπτωση της παιδικής λογοτεχνίας και του ιστορικού µυθιστορήµατος, ωστόσο, τα 

πράγµατα δεν είναι τόσο απλά· η επικοινωνιακή περίσταση και πράξη στην παιδική 

λογοτεχνία χαρακτηρίζεται για την «ασυµµετρία»13 της, καθώς εντάσσεται 

παράλληλα στο λογοτεχνικό και παιδαγωγικό σύστηµα. Ιδιαίτερα το τελευταίο, 

διαδραµατίζει καθοριστικό ρόλο στην προθετικότητα των κειµένων και των ειδών, 

καθώς είναι συνυφασµένο µε την έννοια της αγωγής, της διάπλασης και του 

διδακτισµού· µε λίγα λόγια, µε την κοινωνικοποίηση στον κόσµο των ενηλίκων και 

των αξιών της κοινωνίας στην οποία εγγράφεται. Ως εκ τούτου οι συν-τελεστές, οι 

συν-αναγνώστες και οι συν-δηµιουργοί του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος 

διακρίνονται όχι για το πλήθος τους, αλλά και για την ετερόκλητη προθετικότητά 

τους. Αυτό εξ άλλου δικαιολογεί και το γεγονός ότι το επίπεδο προορισµού της 

παιδικής λογοτεχνίας συν-διαµόρφωσε τη συντακτική υφή του ιστορικού 

µυθιστορήµατος συνοµιλώντας µε κειµενικές µήτρες πρόσφορες για την επίτευξη 

των στόχων της. Αναζήτησε, δηλαδή, στα πλαίσια της συνοµιλίας των ειδών14 το 

όχηµα της µαθητείας και της διάπλασης του αναγνώστη για να το εντάξει από κοινού 

µε τη λογοτεχνία των ενηλίκων στην προσπάθεια εγχάραξης και εδραίωσης της 

εθνικής ταυτότητας του νεοσύστατου ελληνικού κράτους.         

 Η γραµµατολογική παράδοση του µυθιστορήµατος «µύησης» (Bildungsroman) 

φαίνεται να ήταν καθοριστική για το χρονότοπο του ιστορικού µυθιστορήµατος, 

γιατί επέτρεψε στο πλαίσιο µίας διαλογικής επικοινωνίας την ανάδυση και το 

                                                                                                                                                                     
11 Βλ. Ζαν-Μαρί Σεφφέρ, Τι είναι λογοτεχνικό είδος; (µτφρ: Αλέξανδρος Ν. Ακριτόπουλος), 
Θεσσαλονίκη, Ηρόδοτος 2000, σ. 82. 
12 Ο Σεφφέρ χρησιµοποιεί τον όρο µε την έννοια της «απεύθυνσης», του αποδέκτη που προορίζεται 
να αναγνώσει το κείµενο· αυτόθι, σ. 95.  
13 Βλ. E. O‘ Sullivan, Kinderliterarische Komparatistik, Heildelberg, Universitätsverlag C. Winter 
Heildelberg 2000, σ.117 κ.ε. 
14 M. Bakhtin, “The Problem of  Speech Genres”, στο: Speech Genres & other Late Essays, (µτφρ: 
Vern W. McGee/ επιµ: Caryl Emerson and Michael Holquist), Austin, University of Texas Press 
1986, ενθ’ ανωτ., σσ., 60-102.  
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µετασχηµατισµό νέων ειδολογικών µορφών.15 Εποµένως, οι πρώτες υποψίες για τη 

συντακτική υφή του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος έχουν αρχίσει να 

αναφύονται: µήπως, το κειµενικό πρόσωπο που αντικρίζει ο αναγνώστης στην 

επιφάνεια του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά δεν είναι τίποτε περισσότερο 

από ένα προσωπείο µορφών; Μήπως στο χρονότοπο του είδους επιβίωσαν και άλλες 

ειδολογικές κύστες; και τέλος, µήπως η πλοκή της µύησης διευκόλυνε την 

προθετικότητά του; Για την απάντηση αυτών των ερωτηµάτων, ωστόσο, απαιτούνται 

ορισµένες διευκρινίσεις, προτού στοιχειοθετηθεί πλήρως η πρώτη υπόθεση  

εργασίας. 

1. 2 Από το µυθιστόρηµα µύησης στο παιδικό ιστορικό
µυθιστόρηµα
  

 Η έννοια του µυθιστορήµατος «µύησης», µολονότι ως όρος  είναι  δόκιµος, 

επιβάλλει περαιτέρω συζήτηση. Για πρώτη φορά  αναφέρεται από τον Μ.Titzman,16 

ο οποίος τον χρησιµοποιεί για να περιγράψει µία κατηγορία µυθιστορηµάτων 

«διαµόρφωσης» (Bildungsroman)17. Η έννοια του µυθιστορήµατος µύησης18 

αποτελεί µία υποκατηγορία του µυθιστορήµατος διαµόρφωσης: κάθε µυθιστόρηµα 

«διαµόρφωσης» ή εφηβείας είναι στην πραγµατικότητα και ένα «µυθιστόρηµα 

µύησης»19, χωρίς, όµως, κατ’ ανάγκη να ισχύει και το αντίθετο. Αν θέλει να 

διακρίνει κανείς το µυθιστόρηµα εφηβείας από το µυθιστόρηµα ‘’µύησης’’, τότε η 

διαφορά πρέπει να εντοπιστεί στο εξής: ο ήρωας, καθώς ενηλικιώνεται, καλείται όχι 

                                                           
15 Βλ. M. Bakhtin, “The Bildungsroman and Its Significance in the History of Realism (Toward a 
Historical Typology of the Novel)”, στο: Speech Genres & Other Late Essays, ενθ’ ανωτ., σ.σ 10-59. 
16  Michael Titzman, „Bemerkungen zu Wissen und Sprache in der Goethezeit“, στο: Bewegung und 
Stillstand in Metaphern und Mythen, (επιµ:J.Link, W. Wülfing ), Stuttgart 1984, σ. 101κ.ε . 
17 Το Bildungsroroman είναι ένα µυθιστορηµατικό είδος που άνθησε στη Γερµανία το 18ο και 19ο 
αιώνα. Ο όρος Bildung σηµαίνει διάπλαση, διαµόρφωση και προέρχεται από τη λέξη Bild = εικόνα, 
µε τη σηµασία που αποκτά η λέξη στα εκκλησιαστικά κείµενα· το πλάσιµο, δηλαδή, τη διαµόρφωση 
του ανθρώπου κατ’ εικόνα και οµοίωση µε εκείνη του Θεού. Συνήθως το Bildungsroman ως θέµα του 
έχει την εφηβεία ή τη νεότητα στα πλαίσια µίας διαδικασίας ενηλικίωσης του ήρωα. Για το λόγο αυτό 
επικράτησε να λέγεται και «µυθιστόρηµα εφηβείας» χωρίς, όµως, ο όρος αυτός να αποδίδει όλες τις 
διαστάσεις της έννοιας. Για το µυθιστόρηµα εφηβείας  στην ελληνική πεζογραφία βλ. Απόστολος 
Σαχίνης,  Το µυθιστόρηµα της εφηβικής ηλικίας, στο: Η σύγχρονη πεζογραφία µας, Εστία, Αθήνα 
41983 (α΄εκδ. 1951), σ. 15- 64 

18 Για τη σχέση του ‘’µυθιστορήµατος µύησης’’ µε το Bildungsroman και το εφηβικό µυθιστόρηµα 
στην ελληνική πεζογραφία , βλ. Αγγέλα Καστρινάκη, Οι περιπέτειες της νεότητας. Η αντίθεση των 
γενεών στην ελληνική πεζογραφία  (1890-1945), Αθήνα, Καστανιώτη 1995, σ. 30- 39. 
19 Για τις εκδοχές του Bildungsroman και τη διαλογική του σχέση µε τα διάφορα είδη του 
µυθιστορήµατος βλ. Φραγκίση Αµπατζοπούλου, «Αυτοβιογραφικός λόγος: ιστορικοί και 
µυθιστορηµατικοί βίοι στο µυθιστόρηµα εφηβείας», στο: Εντευκτήριο, 28-29 (χειµώνας 1994), σσ., 
74-88. 
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µόνο να συγκρουστεί, αλλά και να διδαχτεί20. Σηµείο τριβής είναι το χάσµα ανάµεσα 

στο ατοµικό και το συλλογικό, τον εαυτό και την Ιστορία, τη συµφιλίωση του 

µυθιστορηµατικού ήρωα µε το Όλο. Η ψυχή του ήρωα αποζητά την πλήρωσή της όχι 

τόσο στη θεώρηση, αλλά στη δράση, στην αποτελεσµατική επέµβαση και 

παρέµβαση στον κόσµο της εµπειρίας· γι’ αυτό και ο G.Lukacs ονοµάζει αυτό τον 

τύπο µυθιστορήµατος, ως µυθιστόρηµα διαπαιδαγώγησης21. Το µυθιστόρηµα 

«µύησης» εστιάζει την αφήγησή του στην εξέλιξη και ολόπλευρη ανάπτυξη του 

ήρωα ή µίας οµάδας ηρώων.22 Επικεντρώνεται, σε έναν ανήλικο ήρωα, κατά κανόνα 

άντρα, και η πλοκή χωρίζεται σε τρεις διαδοχικές φάσεις: ο ήρωας εξέρχεται από µία 

καθιερωµένη κοινωνική και οικογενειακή κατάσταση σε ένα διαφορετικό κοινωνικό 

χώρο· η φάση µεταφοράς του, συνήθως, αντιστοιχεί σε µία περιπλάνηση ή ένα ταξίδι 

σε διαφορετικούς κόσµους εµπειρίας,  και στο τέλος,  εισάγεται σε µία νέα «αρχική 

κατάσταση», η οποία, όµως, δεν είναι ταυτόσηµη µε την πρώτη· στη φάση αυτή 

πλέον, ο µυθοπλαστικός χαρακτήρας έχει ενηλικιωθεί και έχει πάρει τις οριστικές 

του αποφάσεις για την οικογενειακή και κοινωνική του ζωή. Ο ήρωας του 

µυθιστορήµατος «µύησης» στο τέλος του αφηγήµατος διακρίνεται για τη γνωστική 

του ωρίµανση τόσο σε σχέση µε τον εαυτό του, όσο και σε σχέση µε το κοινωνικό 

και εθνικό του περιβάλλον. Στη διάρκεια της δράσης, προβάλλει µε τρόπο απατηλό 

τη γνωστική του ωρίµανση, αλλά στη συνέχεια αντιλαµβάνεται το «προσωπείο» της 

ένδειας του και αποκτά  µία νέα αντίληψη για τη ζωή. Για το λόγο αυτό, η φυγή του 

από το οικείο και προστατευτικό περιβάλλον του δεν έχει ως στόχο µόνο την 

περιπέτεια και την περιπλάνηση, αλλά την επιστροφή σε ένα νέο χώρο περισσότερο 

πλούσιο και σοφό, ο οποίος του επιτρέπει τη δυναµική είσοδο πλέον στο µεγάλο 

ταξίδι της ζωής.        

 Η περιληπτική αποτύπωση του αφηγηµατικού µοντέλου του µυθιστορήµατος 

µύησης φαίνεται να αναδεικνύεται σε ρυθµιστικό παράγοντα ειδολογικών εξελίξεων 

για το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα. Ο ήρωας του µυθιστορήµατος «µύησης» 
                                                           
20 Για τις ποικίλες εκδοχές του Bildungsroman ιδιαίτερα ενδιαφέρουσες είναι οι µελέτες: Jerome 
Hamilton Buckley, Season of the Youth, Cambridge, Harvard University Press 1974· Martin Swales, 
The German Bildungsroma from Wieland to Hesse, Princeton, Princeton University Press 1978· 
Franco Moretti, The way of the world. The Bildungsroman in European Cylture, London, Verso 
1987·Esther Kleinbord Labovitz, The Myth of the Heroine. The Female Bildungsroman in the 
Twentieth Century, New York, Peter Lang 1988· Pin-chia Feng, The Female Bildungsroman by Toni 
Morrison and Maxine Kingston. A Postmodern Reading, New York, Peter Lang 1997.  
21 Γκέοργκ Λούκατς, Η θεωρία του µυθιστορήµατος (µτφρ:Σεραφείµ Βελέντζας) Αθήνα, Άκµων 
1978, σ. 141. 
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διακρίνεται αρχικά για την έλλειψη συγκεκριµένου στόχου. Η απροσδιοριστία των 

στόχων του σχετίζεται άµεσα µε την αναχώρηση και το σκοπό του ταξιδιού του: 

κανείς ήρωας δεν αναχωρεί µε σκοπό να διεκδικήσει και να επιτύχει εκείνο που στο 

τέλος της περιπλάνησής του έχει οικειοποιηθεί. Το µοτίβο πλοκής του 

µυθιστορήµατος µύησης ακολουθεί πιστά το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά, 

παρακολουθώντας, όµως, ένα πλήθος µετασχηµατισµών, οι οποίοι κατά κανόνα 

σχετίζονται µε τον εµπλουτισµό της διάνοιας23 του ήρωα σε σχέση µε τον εαυτό του 

και το ευρύτερο περιβάλλον στο οποίο ανήκει. 

 Για την πληρέστερη κατανόηση του θέµατος και προκειµένου να καταστεί 

περισσότερο σαφής η σχέση ανάµεσα στο µυθιστόρηµα «µύησης» και στο ιστορικό 

µυθιστόρηµα για παιδιά, θα πρέπει να διευκρινιστούν, ακόµη, µερικές πτυχές του 

θέµατος, οι οποίες είναι αποφασιστικής σηµασίας για τη συγκριτική ανάλυση των 

ποικίλων εκδοχών του µυθιστορήµατος. 

 Στο µυθιστόρηµα µύησης, ο ήρωας διακρίνεται για την έλλειψη είτε ικανότητας 

να δράσει, είτε γνώσης του λόγου για τον οποίο πρέπει να αναλάβει δράση. 

Συνήθως, η άρση της γνωστικής στέρησης συµβαίνει από τη στιγµή που ο ήρωας ή 

οι ήρωες συµµετάσχουν ενεργά σε ένα ταξίδι. Στα ιστορικά µυθιστορήµατα για 

παιδιά που ακολουθούν αυτό το πρότυπο πλοκής, κανείς ήρωας δεν ξεκινά να 

αναλάβει δράση γνωρίζοντας εκ των προτέρων τι ακριβώς θα επιτύχει και θα 

κατορθώσει, αλλά η γνωστική χειραγώγησή του επιτυγχάνεται µόνο κατά τη φάση 

της περιπλάνησής  του και στο τέλος του µυθιστορήµατος, οπότε θα αυτοκληθεί να 

αξιολογήσει όλη την περιπέτεια που βίωσε. Ο πλούτος της εµπειρίας είναι εκείνος 

που θα µετασχηµατίσει τον ψυχοδιανοητικό κόσµο του ήρωα. Πολύ λιγότερο 

γνωρίζει τόσο ο ήρωας του µυθιστορήµατος «µύησης», όσο και ο ήρωας του 

ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά ποιος θα είναι εν τέλει ο ερωτικός του 

σύντροφος. Το µοτίβο του ερωτικού συντρόφου στο ιστορικό µυθιστόρηµα για 

παιδιά κατά την περίοδο 1900-1980 είναι αποφασιστικής σηµασίας, γιατί η τελική 

έκβαση ενός λανθάνοντος ερωτισµού µεταξύ των ηρώων θα κριθεί από τη 

διαδικασία µετασχηµατισµού, το ποιόν της οποίας θα καθορίσει και το αποτέλεσµα. 

Η έκβαση του ερωτισµού δεν επιδιώκεται από το νεαρό ήρωα ή ηρωίδα, γιατί και οι 

                                                                                                                                                                     
22  Michael Titzman, „Bemerkungen zu Wissen und Sprache in der Goethezeit“, ενθ‘ ανωτ., σ. 101κ.ε 
. 
23 Ο όρος χρησιµοποιείται µε την αριστοτελική έννοια· βλ. Ποιητική, 1450a 5 «διάνοιαν δέ, ἐν ὃσοις 
λέγοντες ἀποδεικνύασίν τι ἢ καί ἀποφαίνονται γνώµην».  
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δύο επιµελώς αποφεύγουν να φροντίσουν  για αυτό, εν αντιθέσει µε το µυθιστόρηµα 

«µύησης», στο οποίο ο ήρωας επιδίδεται σε ερωτικές περιπέτειες και περιπτύξεις, 

αναζητώντας την ηδονή και το alter ego του. Η γνωστική στέρηση του ήρωα κατά 

την διάρκεια της απουσίας του από το ζωτικό του χώρο, η έλλειψη στόχων στη 

δράση του αποτελεί εν συνεχεία και τον αποφασιστικό παράγοντα  αγωγής και 

εξέλιξής του. Η αγωµιµότητα της δράσης του ήρωα  περιλαµβάνει: 

1. τη διαδικασία (φόβος για το άγνωστο, θάνατος) ενός αυστηρά περιορισµένου 

αριθµού φάσεων. Κατά κανόνα στο µυθιστόρηµα µύησης εµφανίζονται τρεις 

διαδοχικές φάσεις εξέλιξης και φυσικά µετασχηµατισµού του ήρωα, µε ποικίλες, 

όµως, εκδοχές. 

2. Για τη χρονική ακολουθία των τριών αυτών φάσεων προϋποτίθεται ένας ήρωας 

που έχει ταυτιστεί µε τη φύση και το φυσικό δίκαιο που απορρέει από αυτήν. 

Κάθε φάση είναι απαραίτητη προϋπόθεση για την επόµενη και καµία από αυτές 

δεν µπορεί να παρακαµφθεί. Συµπερασµατικά, κάθε φάση εξέλιξης του ήρωα 

περιέχει έναν πλούτο σηµείωσης, ο οποίος προδικάζει την ιδεολογική 

συµπεριφορά του προσώπου. 

3. Η ψυχοδιανοητική ανάπτυξη του µυθοπλαστικού χαρακτήρα τελεοελογικά 

καθορίζεται από το τέλος του µυθιστορήµατος, το οποίο θα υποδηλώνει όχι µόνο 

το τέλος των δηµόσιων γεγονότων, αλλά και το τέλος της προσωπικής ιστορίας 

του ήρωα ως µία νέα, όµως αρχή, η οποία θα βασίζεται στην προγενέστερη 

ανάληψη δράσης. 

 Τα διαδοχικά στάδια εξέλιξης και ανάπτυξης του ήρωα είναι η απαραίτητη 

προϋπόθεση για µία επιτυχή άρση της «γνωστικής στέρησης»: γιατί, καθώς ο ήρωας 

αναπτύσσεται και ενηλικιώνεται, στο πρότυπο ενός Bildungsroman, προκειµένου να 

αποκτήσει αυτοσυνεινηδησία, δε γνωρίζει καθ’ όλη τη διάρκεια αυτής της πορείας 

το τελικό αποτέλεσµα, πολύ περισσότερο, δεν έχει συνείδηση ακόµη ότι η 

διαµόρφωση της προσωπικής του ταυτότητας είναι το αποτέλεσµα µίας 

επανερµηνείας του δικού του δρόµου και των δικών του διαδοχικών φάσεων 

εξέλιξης της δράσης του, στοιχεία που πρέπει και µπορεί να επανεκτιµήσει, αφού 

έχει ολοκληρώσει το αφηγηµατικό του πρόγραµµα. Η συνεπής επιδίωξη, από την 

αρχή κιόλας της φάσης µετασχηµατισµού του ήρωα, προκαθορισµένων από άλλους 

τρόπων ζωής και δράσης µε συγκεκριµένους στόχους, αποτελεί το δοµικό στοιχείο 
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που συνέχει τη δοµή αφήγησης στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά και 

ταυτόχρονα στοιχειοθετεί την έννοια της αγωγής και της µαθητείας του προσώπου. 

Η παραπάνω διαπίστωση ερµηνεύει και την ιδιαίτερη αξία συγκεκριµένων 

κοινωνικών κανόνων µε τις οποίες έρχεται σε επαφή ο ήρωας καθ’ όλη τη φάση της 

περιπλάνησής του. Ο πρωταγωνιστής στο µυθιστόρηµα µύησης, όσο και στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά θα αξιολογεί σε όλες τις φάσεις εξέλιξής του όλες 

εκείνες τις αξίες και τα πολιτισµικά πρότυπα που του προβάλλονται, για να επιλέξει 

στο τέλος εκείνες τις αξίες που ο ίδιος θεωρεί αναγκαίες για την ψυχοπνευµατική 

του καλλιέργεια. Η στάση του ήρωα τόσο απέναντι στην προσωπική του µοίρα, όσο 

και απέναντι στα γεγονότα της δηµόσιας σφαίρας ενισχύουν την ελεύθερη βούλησή 

του, γεγονός που προκαθορίζει το βαθµό  µίας κλειστής και πεπερασµένης 

διαδικασίας διαµόρφωσης. Τα ιστορικά, δηλαδή, µυθιστορήµατα που ακολουθούν 

ένα παρόµοιο µοτίβο πλοκής και δράσης για τους ήρωές τους τελειώνουν µε την 

είσοδο πλέον του ενήλικα ήρωα σε ένα νέο κόσµο, σε νέα πολιτισµικά πρότυπα τα 

οποία έχουν προηγουµένως εγχαραχθεί στην προσωπικότητά του. Για να επιτευχθεί 

αφηγηµατικά κάτι τέτοιο, συνήθως το µυθιστόρηµα µύησης παράλληλα µε τη φάση 

αναχώρησης του ήρωα για κάποιο ταξίδι µε σκοπό τη διαδικασία  ανάπτυξης και 

αξιολόγησης όλων των έµφυτων ικανοτήτων, αντιπαραθέτουν εναλλακτικές 

δυνατότητες  τρόπου ζωής  και δράσης. Συνήθως, οι εναλλακτικές αυτές επιλογές 

προβάλλονται κατά τη διάρκεια της εφηβικής ηλικίας του ήρωα, µε σκοπό να 

αποτελέσουν παράγοντες αποπροσανατολισµού της πορείας του· η υπόσχεση µίας 

επίζηλης επαγγελµατικής θέσης στην κοινωνική ιεραρχία του τόπου, η οικονοµική 

του ευµάρεια, η ήρεµη οικογενειακή του ζωή είναι µερικοί µόνο από τους 

«πειρασµούς» που καλείται να αποφύγει ή να δοκιµάσει ο ήρωας.  

 Κατά κανόνα ο αφηγηµένος κόσµος του  µυθιστορήµατος µύησης δίνει τη 

εντύπωση ότι η τάξη στην οποία ανήκει ο πρωταγωνιστής του µυθιστορήµατος είναι 

ανευ σηµασίας. Οι ήρωες ξεπερνούν τα όρια της κοινωνικής τους προέλευσης µε 

αυτοσυνειδησία. Αποφασιστικής σηµασίας για το ιδεολογικό υπόστρωµα του 

µυθιστορήµατος µύησης είναι ο διαχωρισµός των ηρώων σε συνειδητοποιηµένους 

και µη συνειδητοποιηµένους-ως προς τα κίνητρα δράσης, καθώς επίσης και σε 

διαµορφωµένους και µη διαµορφωµένους ήρωες. Συνήθως, τα αντιθετικά ζεύγη των 

ηρώων είναι είτε κάποιος ενήλικας που έχει στερηθεί το αγαθό της παιδείας και 

αντιστικτικά προς αυτόν βρίσκεται ένας ήρωας - παιδί που προσπαθεί µέσω των 
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ακολουθιών δράσης να αυτοπροσδιοριστεί. Ο έφηβος ήρωας του µυθιστορήµατος 

µύησης δεν είναι ένας ολοκληρωµένος χαρακτήρας· ο αναγνώστης αγνοεί το τέλος 

της ζωής του και γνωρίζει µόνο µε ποιες προϋποθέσεις ξεκινά τη νέα του ζωή. 

 Ιδιαίτερα σηµαντικό για το µυθιστόρηµα µύησης είναι η προσωπική ανάπτυξη, η 

ατοµικότητα, η προτεραιότητα των ατοµικών αναγκών σε σχέση µε τις κοινωνικές, 

τις πολιτικές ή ιστορικές διαµάχες· η ευθύνη του ήρωα για την τιθάσευση τέτοιου 

είδους προβληµάτων δεν έχει προτεραιότητα, αλλά ο άνθρωπος στην ατοµικότητά 

του. Στη φάση της περιπλάνησης ή του ταξιδιού ο µυθοπλαστικός χαρακτήρας είναι 

απαλλαγµένος από την έννοια της κοινωνικής και πολιτικής ευθύνης· διακρίνεται 

απλά και µόνο για το ναρκισσισµό και τον εγωκεντρισµό του. Αυτή η διάσταση του 

µυθιστορήµατος µύησης δε φαίνεται να αποτελεί για το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα έναν απαράβατο κανόνα. Η λογοτεχνία για παιδιά φαίνεται, στην 

περίπτωση του ιστορικού µυθιστορήµατος, να µετασχηµατίζει το πρότυπο του 

αφηγηµατικού µοντέλου µύησης.      

 Παράλληλα, στο µυθιστόρηµα µύησης δεν είναι αποφασιστικής σηµασίας ο 

διαχωρισµός των µυθοπλαστικών προσώπων µε βάση την αντίθεση της κοινωνικής 

οµάδας που ανήκουν, δηλαδή ανάµεσα στην αντίθεση του /ψηλά/ vs /χαµηλά/, 

καταπιεστών και καταπιεσµένων· αντιθέτως, αποφασιστικής σηµασίας είναι η 

ένταξη του ήρωα ή των ηρώων στην κατηγορία των µορφωµένων και 

συνειδητοποιηµένων προσώπων.24 Αντιθέτως, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα 

προσεγγίζει το παρελθόν µε έναν ιδιαίτερα ιδεαλιστικό τρόπο· η ολοκλήρωση του 

Εγώ αποτελεί την αναγκαία προϋπόθεση για τη σωτηρία του Όλου, δηλαδή της 

εθνικής κοινότητας, και αντίστοιχα η σωτηρία του Εγώ επιτυγχάνεται µέσω της 

ανάτασης και της θυσίας για το Όλο.     

 ∆ε συµβαίνει το ίδιο µε το µυθιστόρηµα µύησης στο οποίο οι ήρωες 

αντιφάσκουν σε σχέση µε το περιβάλλον τους µε δύο τρόπους: είτε τους 

παρουσιάζεται µία ψευδής πραγµατικότητα, ενώ εκείνοι βρίσκονται καθ’ οδόν 

προκειµένου να αναπτυχθούν σύµφωνα µε τη φύση τους, είτε ο ήρωας αναπτύσσεται 

«λάθος», ενώ το περιβάλλον του είναι τελεολογικά πολυσήµαντο και σε κάθε 

                                                           
24 Η προοπτική αυτής της κατηγορίας µυθοπλαστικών χαρακτήρων είναι µόνη που µπορεί να 
καθορίζει τι είναι σηµαντικό και τι όχι, για τι εν κατακλείδι, οφείλει να µεριµνήσει ο ήρωας. Για το 
λόγο αυτό τα πρόσωπα-µύστες του νεαρού ήρωα εκπροσωπούν µε το λόγο τους την εικόνα του 
κόσµου που οφείλει να πλάσει ο πρωταγωνιστής, απαλλαγµένη, όµως, από οποιονδήποτε κοινωνικό 
προβληµατισµό.   
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περίπτωση τού υπαγορεύει συγκεκριµένες επιλογές. Τεκµήριο της παραπάνω 

διαπίστωσης είναι το γεγονός ότι η αφηγηµατική προοπτική ακολουθεί τον ήρωα 

αδιάλειπτα σε όλους τους χώρους δράσης του, χωρίς να εναλλάσσεται το 

αντικείµενο εστίασης από το ατοµικό στο γενικό, και αντίστροφα. Αυτή η 

αφηγηµατική επιλογή υποδηλώνει τον αποµονωτισµό του ήρωα από τον κοινωνικό 

του περίγυρο και την προτεραιότητα της ατοµικότητας έναντι του συλλογικού. 

Στόχος είναι η διαµόρφωση και η µαθητεία του µυθοπλαστικού χαρακτήρα, η 

ωρίµανσή του, και όχι η προσαρµογή σε µία κοινωνική και πολιτική 

πραγµατικότητα. Η εξόρµηση προς το Εγώ δεν αποσκοπεί στη συν-διαµόρφωση µίας 

νέας κοινωνικής πραγµατικότητας, αλλά στην αποφυγή, στην απόδραση από τα 

προβλήµατα της πραγµατικότητας, όπως είναι οι κοινωνικές συγκρούσεις ή τα 

ιστορικά γεγονότα. Αντιθέτως, στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα το αντικείµενο 

εστίασης εναλλάσσεται ανάµεσα στην ατοµική ζωή του ήρωα ή των ηρώων και στα 

γεγονότα της δηµόσιας σφαίρας, µε σκοπό την υποδήλωση της αµφίδροµης σχέσης 

που αρχίζει σταδιακά να καλλιεργείται στη συνείδηση του νεαρού ήρωα.   

1. 2. 1 Η αναχώρηση του νεαρού ήρωα
 

 Η αναχώρηση του ήρωα στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά είναι η 

συνέπεια της δέσµευσης του σε µία ιστορική σύγκρουση. Οι εξελίξεις των 

γεγονότων, οι ιστορικές συγκυρίες είναι εκείνες που αναγκάζουν τον ήρωα να 

εγκαταλείψει τον τόπο καταγωγής του, και όχι η προσωπική απόφαση πάντα.25 Ο 

                                                           
25 Ο Φώτης (Ελευθερία ή Θάνατος της Αγγελικής Νικολοπούλου) εµπλέκεται στις διαµάχες Ελλήνων 
και Τούρκων από ένα τυχαίο περιστατικό. Ένα βράδυ οδηγεί κάποιον άγνωστο από το µοναστήρι 
όπου µαθαίνει γράµµατα κοντά στον παπά-Παρθένη, στο µοναστήρι του Φιλοσόφου στη ∆ηµητσάνα. 
Στο δρόµο ο άγνωστος σκοτώνει τον Τούρκο αγά της περιοχής (σ.25),αλλά ένας σπιούνος βλέπει 
µόνο το Φώτη, µε αποτέλεσµα οι Τούρκοι να τον αναζητούν και να τον καταδιώκουν.  
 Ο µικρός Αριστείδης στο µυθιστόρηµα της Γεωργίας Ταρσούλη Τη υπερµάχω στρατηγώ µετά το 
θάνατο του πατέρα του αναγκάζεται να πάει στην Κωνσταντινούπολη για να βρει το θείο του. Η 
Πόλη, όµως, πολιορκείται από τους Αβάρους και ο µικρός Αριστείδης µπαίνει εθελοντής στο στρατό 
των Βυζαντινών.  
 Ο Παντώρκης και ο Μέλανθος Στην Αθήνα του Περικλή του Κώστα Τζαµαλή  φεύγουν για τους 
Θουρίους, γιατί εκεί οι Αθηναίοι θα οργανώσουν µία νέα αποικία. Από ένα τυχαίο περιστατικό 
εµπλέκονται και οι ήρωες Στο θαύµα της Ρόδου της Φράνσης Σταθάτου κατά την πολιορκία του 
νησιού από το ∆ηµήτριο τον Πολιορκητή (σ. 33-46).  
 Η επανάσταση του Σύρφακα (Η Λευτεριά µίας Πολιτείας της Νίτσας Τζώρτζογλου) αναγκάζει 
τους γονείς του Γλαύκου και της Χλόης να στείλουν τα παιδιά τους στο σ’ ένα χωριό, κοντά στην 
Έφεσο, αλλά λίγο αργότερα το ταξίδι της επιστροφής εµπλέκει τους ήρωες σε περιπέτειες (σ. 68. κ.ε). 
Ανάλογα λειτουργεί η αναχώρηση των ηρώων στο µυθιστόρηµα της Αγάπης Εταγγελιδη Κάποτε στη 
Βασιλεύουσα, όπου η εικονοµαχία αναστατώνει τους ήρωες οι οποίοι λόγω των εξελίξεων 
αναγκάζονται να ταξιδεύουν συνέχεια σύµφωνα πάντα µε τις εντολές της αυτοκράτειρας. 
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ήρωας των ιστορικών µυθιστορηµάτων δεν ξεκινά ένα ταξίδι «παιδείας», 

αναζήτησης του «εγώ» του, αλλά βρίσκεται στο µέσο των ιστορικών ή πολιτικών 

συγκρούσεων, αναζητεί και επιζητεί, τον αγώνα τις περισσότερες φορές. Ο Αντώνης 

Καλλιγέρης (Φως από το Αρκάδι), ένα παλληκαράκι από τα Σφακιά, αισθάνεται να 

τον πνίγει η ανάγκη να πάρει µέρος στην κρητική επανάσταση:  

  

Το ταξίδι εκείνο στάθηκε αλησµόνητο για τον Αντώνη. 

Γνώρισε τόσους καινούργιους τόπους του νησιού, ανέβηκε 

σε περήφανα βουνά, κατέβηκε σε κάµπους πλούσιους, 

διάβηκε φαράγγια, µπήκε σε χωριά µεγάλα και σε 

µοναστήρια ξακουστά, σε χωριουδάκια φτωχικά και 

µετόχια. Η φύση η ανοιξάτικη τους καλωσόριζε παντού µε 

χίλια χρώµατα και χίλιες ευωδιές, σε κάθε γωνιά της 

πανέµορφης Κρήτης. Μέσα στον χλιαρόν αγέρα που τύλιγε 

την πλάση, ένιωθε για πρώτη φορά τόση φλόγα µέσα του, 

σαν νάβραζε το αίµα στις φλέβες του, γνώριζε για πρώτη 

φορά τέτοιον ενθουσιασµό. Ποθούσε να κάµη κάτι πολύ 

σπουδαίο για την πατρίδα του! Χαιρότανε ακόµη γιατί 

έβλεπε πως οι χρισταιανοί τους δέχονταν παντού σαν 

αρχάγγελους που µηνούσανε τον Ευαγγελισµό του γένους. 

Τους περίµεναν όπως η διψασµένη γη προσµένει τη βροχή. 

Οι καρδιές άνοιγαν στο διάβα τους κι αφήνανε να 

ξεχειλίση από τα βάθη τους η πίκρα της σκλαβιάς και η 

τρανή ελπίδα για Λευτεριά, για Ένωση. Ναι, θα ζητούσανε 

τα δίκια τους από τον Σουλτάνο. Κι αν δεν έστεργε να τα 

δώση, τα ‘παιρναν µοναχοί τους! […] (σ. 40-41) 

 

Οι ήρωες των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων διακρίνονται για τον 

αυθορµητισµό, την αναζήτηση της περιπέτειας και την ανάγκη που αισθάνονται να 

προσφέρουν στην πατρίδα τους· γι’ αυτό και δεσµεύονται οικειοθελώς µε την 

ιστορική διαµάχη και όχι τυχαία όπως συµβαίνει σε µερικά µυθιστορήµατα.26 

                                                                                                                                                                     
 Η Πριήνη βρίσκεται στη Θήρα (Όταν οργίζεται η γη της Νίτσας Τζώρτζογλου) τυχαία, όταν 
γίνονται οι πρώτες εκρήξεις του ηφαιστείου, όπως τυχαία ο Άγραυλος (Τον καιρό του Μινώταυρου 
του Γιώργου Τσουκαλά) εµπλέκεται στη διαµάχη Αθηναίων Μινωιτών, όταν του ανατίθεται οι 
µεταφορά της αποστολής των εφήβων στην Κρήτη. 
26 Ο Νικόλαος Χαιρέτης (Η µικρή Παναγιά της Κόρφου του Χριστόφορου Μάλαµα) έχει 
συνειδητοποιήσει την ανάγκη για επανάσταση εναντίον των Ενετών και γι’ αυτό αποφασίζει να 
διαχωρίσει τη θέση του από τη µεικτή παρέα του, αρνούµενος να δεχτεί τη συµφιλίωση. Ο 
Συναπόσπορος στο οµώνυµο µυθιστόρηµα της Νίτσας Τζώρτζογλου κρυφά από τους γονείς του ένα 
βράδυ πλησιάζει το στρατόπεδο των Τούρκων στο Μεσολόγγι, αψηφά τον κίνδυνο και πιάνεται 
αιχµάλωτος. Κατορθώνει να αποδράσει και σε λίγο καιρό είναι µούτσος στην καπιτάνα του Μίαούλη 
(σ. 61).  
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 Η αναχώρηση του ήρωα για ένα ταξίδι αντικαθίσταται στα ιστορικά 

µυθιστορήµατα για παιδιά από µία εκστρατεία.27 Η συµµετοχή του ήρωα σε αυτήν 

είναι επιεσοδιακή σε κάποιες περιπτώσεις, όπως στο µυθιστόρηµα του ∆ηµήτρη 

Μανθόπουλου Στην πρώτη γραµµή. Ο Θάνος και ο Παντελής δεν µπορόυν λόγω της 

ηλικίας τους να καταταγούν στον ελληνικό στρατό, ο οποίος εξορµά στη Μακεδονία 

για τον πόλεµο του ‘97. Σε κάποιο ζαχαροπλαστείο στην πλατεία Ψυρρή τα δύο 

ξαδέλφια ακούνε τη συζήτηση κάποιων στρατιωτών, οι οποίοι θα αποφύγουν να 

καταταγούν στον ελληνικό στρατό. Η ευκαιρία για τους δύο ήρωες είναι µοναδική 

και τότε: 

 

Οι µατιές τους αντάµωσαν. 

- Θάνο! Είναι καταπληκτικό. 

- Η ευκαιρία, ξάδερφέ µου! 

- Να σε φιλήσω! Στη θέση τους εµείς. Αυτό δε θες να πεις; 

- Το µάντεψες. 

- Στάσου και καταστρώνω αµέσως το σχέδιο. […] (σ.81) 

 

Οι δύο ήρωες µαθαίνουν από το γραρσόνι τα ονόµατα των ανυπότακτων και την 

εποµένη µε πλαστά ονόµατα κατατάσσονται στον ελληνικό στρατό. Η γνωριµία των 

ηρώων του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά µε ιστορικά υπαρκτές 

προσωπικότητες είναι αποφασιστικής σηµασίας για το ιδεολογικό υπόστρωµα των 

έργων· τα ιστορικώς υπαρκτά πρόσωπα τις περισσότερες φορές είναι οι  µύστες του 

νέου ήρωα. Η συµµετοχή τους στη δράση έχει ως αποκλειστικό σκοπό τη 

χειραγώγηση των ηρώων και τον εγκλωβισµό στη δική τους προοπτική, η οποία, 

                                                                                                                                                                     
 Ο Κωνσταντίνος (Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα της Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη) 
ανταποκρίνεται στο κάλεσµα της επανάστασης των Παραδουνάβιων Ηγεµονιών και πολύ γρήγορα 
βρίσκεται κοντά στον Αλέξανδρο Υψηλάντη (σ.33). Ο Γιωργής (Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα 
της Νίτσας Τζώρτζογλου) δεν µπορεί άλλο να περιµένει την αναβλητικότητα των Ελλήνων, θεωρεί 
ότι έφτασε η ώρα της επανάστασης και θα διαθέσει το πλοίο του στον αγώνα.(σ. 41-2). Ο Παντελής 
ορκίζεται (σ.101) και επίσηµα στη Φιλική Εταιρεία (Το µυστικό των Φιλικών της Νίτσας 
Τζώρτζογλου) και αναλαµβάνει δράση από την πρώτη κιόλας ώρα. Ο µικρός µπουλοτιέρης στο 
οµώνυµο µυθιστόρηµα της Γαλάτειας Γρηγοριάδου Σουρέλη θα µπει κρυφά στο τσούρµο του 
Μίαούλη την ηµέρα της επανάστασης και θα πολεµήσει µε κάθε τρόπο για τη λευτεριά της πατρίδας 
του.  
27 Σε µερικά, ωστόσο, µυθιστορήµατα ένα ταξίδι εξακολουθεί να παραµένει η αιτία της αναχώρησης 
του ήρωα από το οικείο περιβάλον του. Στον καιρό του Όθωνα η οικογένεια του Γερµανού 
αξιωµατικού Μπάουερ εγκαταλείπει το Μόναχο για να ακολουθήσει το βασιλιά Όθωνα στην Ελλάδα, 
όπως και η Μυρτώ µε το Φίλιππο, στο µυθιστόρηµα ∆ύο Ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνα, φεύγει 
από την Αθήνα για τη Ρώµη γιατί την κηδεµονία τους έχει αναλάβει, µετά το θάνατο του πατέρα τους, 
ο θείος Αρτεµίδωρος. Το µοτίβο του ταξιδιού εµφανίζεται και στα εξής µυθιστορήµατα: Στη χώρα 
των µαµούθ, Το θαύµα της Ρόδου, Κάποτε στη Βασιλεύουσα, Το µυστικό των φιλικών, Τον καιρό του 
Λεοντόκαρδου, Προ Χριστού στη Βραυρώνα, Οι γιοι του Ηρακλή, Μελήσιππος, Όταν οργίζεται η γη, Τη 
υπερµάχω στρατηγώ, Ελευθερία ή Θάνατος. 
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συνήθως, ταυτίζεται µε την προοπτική του αφηγητή: Στα Μυστικά του Βάλτου, όπως 

και στο Για την Πατρίδα της Π. ∆έλτα, ο ήρωας ακολουθεί πιστά την προοπτική των 

κοσµοϊστορικών προσώπων και δεν παρεκκλίνει από τις εντολές τους.  

1. 2. 2 Παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης

 Για το λόγο αυτό αποδίδω σε όλα τα µυθιστορήµατα της υπό εξέταση περιόδου 

τον όρο  παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µύησης. Όπως ακριβώς στα 

µυθιστορήµατα της διαµόρφωσης (Bildungsroman) η αναχώρηση του νεαρού ήρωα 

συνδέεται συνεκδοχικά µε ένα ταξίδι και ταυτόχρονα µε ερωτικές περιπέτειες, 

γεγονός που συµβολίζει την αφύπνιση του ερωτικού ενστίκτου του ήρωα, έτσι και 

στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά οι ήρωες κατά τη διάρκεια της εκστρατείας 

αναζητούν είτε τον ερωτικό τους σύντροφο, είτε τον αγαπηµένο και πιστό φίλο τους. 

Τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη, Στα παλάτια της Κνωσού 

και  Μέγας Αλέξανδρος, της Π. ∆έλτα, της Φ. Παπαλουκά αποτελούν µερικά 

παραδείγµατα κειµένων τα οποία θεµατοποιούν το ερωτικό µοτίβο, το οποίο 

λειτουργεί ως άλλοθι για τις ιδεολογικές επιλογές των συγγραφέων. Ο αγώνας του 

ήρωα για την κατάκτηση της γυναίκας ή η προσπάθεια αποφυγής της ερωτικής 

περιπέτειας, γιατί δεν πληρούνται συγκεκριµένες συµβάσεις που θέτει ο 

πρωταγωνιστής, αποτελούν ένα καίριο σηµείο των ιστορικών µυθιστορηµάτων για 

παιδιά. Ο στόχος για την κατάκτηση ή για την αποφυγή ερωτικού συντρόφου είναι 

άρρηκτα συνδεδεµένος τόσο µε την έλλειψη προσανατολισµού δράσης του ήρωα, 

όσο και µε τα αναρίθµητα οφέλη. Συνήθως, το ερωτικό ένστικτο του ήρωα 

λειτουργεί ως αντίµαχος στη δράση. 

 

* * * 

 Προτού, ωστόσο, προχωρήσει κανείς στη µελέτη και στη διήθηση των 

ειδολογικών συντεταγµένων του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος, οφείλει να 

κάνει ορισµένες µεθοδολογικές διακρίσεις και επισηµάνσεις, αναγκαίες, αλλά όχι 

πάντα αυτονόητες σε ένα χώρο που µόλις τα τελευταία είκοσι χρόνια άρχισε να 

κάνει τα πρώτα δειλά βήµατα στο πάνθεον των επιστηµών. Μία µελέτη για τα 

λογοτεχνικά είδη πρέπει να ικανοποιεί συνεχώς, µε αυτάρκεια και επάρκεια, δύο 

πολύ βασικές απαιτήσεις και προϋποθέσεις: η απαγωγική συλλογιστική για κάθε 
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λογοτεχνικό είδος πρέπει να επαληθεύεται στα κείµενα· από την άλλη, το κάθε 

γραµµατειακό είδος της λογοτεχνικής ιστορίας πρέπει να υποβάλλεται στη βάσανο 

της ερµηνείας για να επιτευχθεί η συνοχή µίας θεωρίας. Εποµένως, ο ορισµός της  

ειδολογικής φυσιογνωµίας του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος «µύησης» θα 

επιτευχθεί µέσω της συνεχούς παλινδρόµησης ανάµεσα στην περιγραφή των 

κειµένων και στη θεωρία28. Ήδη, η άποψη που διατύπωσε ο Μ. Βakhtin για τη 

συνοµιλία των ειδών και  το ρόλο του Bildungsroman στο κειµενικό προσωπείο του 

ιστορικού µυθιστορήµατος έχει αποδώσει τους πρώτους καρπούς µε τη διατύπωση 

των ακόλουθων ερωτηµάτων.      

 Για ποιο λόγο τα ιστορικά µυθιστορήµατα χρησιµοποιούν το ερωτικό µοτίβο και 

πώς διεξάγονται οι εσωτερικές διαµάχες των ηρώων; Ποιες επιπτώσεις µπορεί να 

έχει η συνεπαγωγή της ερωτικής περιπέτειας µε τα ιστορικά γεγονότα; Πώς τα 

κείµενα αξιολογούν τις ερωτικές επιλογές των χαρακτήρων; Ποιες συνέπειες έχει για 

τον ήρωα η συνεπαγωγή του µε τα ιστορικά γεγονότα; Πώς αξιολογούν τα κείµενα 

αυτά τα γεγονότα; Ποιες είναι οι επιπτώσεις της Ιστορίας  στους ήρωες και  στα 

µυθιστορήµατα; Ποιος είναι ο ρόλος και η λειτουργία της γυναίκας στο 

µυθιστόρηµα; Πώς το ιστορικό µυθιστόρηµα «µύησης» χρησιµοποιεί και 

ταυτόχρονα µετασχηµατίζει το ερωτικό µοτίβο; Για την απάντηση των ερωτηµάτων 

αυτών θα επικεντρώσω το ενδιαφέρον µου σε ένα, κατά τη γνώµη µου, 

υποδειγµατικό κείµενο, χωρίς, ωστόσο, να αγνοώ  και να χάνω από τα µάτια µου 

άλλα µυθιστορήµατα, εξίσου αξιόλογα και ενδιαφέροντα· µέσα από µία τέτοια 

προσέγγιση θα αναδείξω τη διαλογική σχέση του ιστορικού µυθιστορήµατος για 

παιδιά µε το αφηγηµατικό µοντέλο του µυθιστορήµατος «µύησης» και ταυτόχρονα 

θα αποκαλύψω τα χνάρια του  τρόπου γραφής του, αποκαθηλώνοντας το κειµενικό 

του προσωπείο. 

 

 

                                                           
28 Για τις µεθοδολογικές προϋποθέσεις βλ. Τ. Τοντόροφ, Εισαγωγή στη Φανταστική Λογοτεχνία, ενθ’ 
ανωτ., σ. 28. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

 
Νίκος Καζαντζάκης: Στα παλάτια της Κνωσού

 

 Η παρουσία και ο ρόλος του Ν. Καζαντζάκη στην παιδική και νεανική 

λογοτεχνία δεν έχει απασχολήσει την κριτική29· δεν είναι ευρέως γνωστή, για 

παράδειγµα, η συγγραφή δύο ιστορικών µυθιστορηµάτων για παιδιά και νέους, Στα 

παλάτια της Κνωσού και Μέγας Αλέξανδρος, τα οποία δηµοσιεύτηκαν µετά το 

θάνατο του συγγραφέα.30 Ωστόσο,  µεγαλύτερη σηµασία δεν έχει τόσο ο χρόνος 

δηµοσίευσης των δύο αυτών µυθιστορηµάτων, όσο ο χρόνος γραφής τους καθώς και 

ο λόγος της κατά πολύ µεταγενέστερης δηµοσίευσής τους. Από την αλληλογραφία 

του Ν. Καζαντζάκη µε τον  Στ. ∆ιαµαντάρα31 προκύπτει ότι ο ποιητής της Οδύσσειας 

συνέγραψε τα δύο του παιδικά µυθιστορήµατα µεταξύ του 1940 και του 1943 και τα 

προόριζε να εκδοθούν από τον εκδοτικό οίκο του Ζαχαρόπουλου: 

 

Πολύ χάρηκα µε το γράµµα Σας, που µε αλάφρωσε από 

µεγάλο βάρος. Είµαστε σύµφωνοι, να µην παραχωρήσω για 

                                                           
29 Ο Ν. Καζαντζάκης για βιοποριστικούς λόγους µετέφρασε, και, σε πολλές περιπτώσεις, διασκεύασε 
έργα κλασικών συγγραφέων της λογοτεχνίας για παιδιά και νέους, όπως του Ι. Βερν, Μιχαήλ 
Στρογκώφ, Μπούλβερ-Λύττον, Μαίυν Ρηντ, Μπήστερ-Στόου, Κ. Ντίκενς, Ντωντέ, Τζ. Σουίφτ, 
Γκοπάλ-Μουκέρι.βλ. σχ. Βασίλης Κ. Καλαµαράς, Εργογραφία Νίκου Καζαντζάκη, στο ∆ιαβάζω, 
Αφιέρωµα: Νίκος Καζαντζάκης 190 (1988), σ. 99-105·Ε. Καζαντζάκη, Νίκος Καζαντζάκης. Ο 
Ασυµβίβαστος, Αθήνα, Ε. Καζαντζάκη 1977, σ. 286. Παράλληλα το ενδιαφέρον του Ν. Καζαντζάκη 
επικεντρώθηκε και στη συγγραφή σχολικών εγχειριδίων για το δηµοτικό. Συγκεκριµένα, η 
οικονοµική δυσπραγία του συγγραφέα τον ανάγκασε το 1934 να λάβει µέρος στους διαγωνισµούς του 
Υπουργείου Παιδείας για τη συγγραφή των  σχολικών βιβλίων της β΄ και γ΄ τάξης δηµοτικού· το 
αναγνωστικό  της γ΄ δηµοτικού εγκρίνεται από το Υπουργείο Παιδείας και εκδίδεται από τον 
εκδοτικό οίκο Ι.Ν. Σιδέρης. Σε επιστολή προς τον «αδελφό» του Π. Πρεβελάκη σηµειώνει: «ίσως, αν 
µου ‘ρθει κέφι (αν έρθει η Ελ[ένη], σίγουρα), να γράψω ένα βιβλίο για την Γ΄ ∆ηµοτ[ικού]. Θα 
µου ήταν χρήσιµο να διαβάσω πάλι αυτά που έχετε φέρει κάποτε-για σφουγγάρια, 
σκαραβαίους κλπ. Μπορείτε άραγε για λίγο να µου τα στείλετε; Εδώ δεν έχω βοηθητικά και 
θα µου είναι πολύτιµα.[…]».Οι χειρόγραφες σηµειώσεις που ζητά ο Ν. Καζαντζάκης, ήταν από το 
αναγνωστικό της Ε΄ δηµοτικού µε τον τίτλο «Ειρήνη», το οποίο είχε υποβάλει ο Π. Πρεβελάκης για 
έγκριση το 1929-30. Πολλά, εξ άλλου, σχολικά βιβλία που συνέγραψε ο Ν. Καζαντζάκης, 
δηµοσιεύτηκαν µε το όνοµα της Ελένης, επειδή το όνοµα Καζαντζάκης ερέθιζε εκείνη την εποχή τους 
συντηρητικούς κύκλους των εκπαιδευτικών. Πολύ χαρακτηριστικά αναφέρει σε µία επιστολή του: 
«[…] ∆εν ξέρω αν πρέπει να ‘χω ελπίδες από τα σχολικά βιβλία. Έγραψα µία σαρανταριά 
παιδικά τραγούδια µε το όνοµα της Ελένης. Καθώς και τα βιβλία. Έτσι, αν τηρηθεί µυστικό, 
το όνοµα µου δε θα ερεθίσει τους δασκάλους. […]» βλ. Π. Πρεβελάκης, Τετρακόσια γράµµατα του 
Καζαντζάκη στον Πρεβελάκη, Αθήνα, εκδ. Ελένης Καζαντζάκη 19842   (α΄έκδοση1965 ), σ.395,413.    
30 Το 1978 δηµοσιεύτηκε το µυθιστόρηµα Μέγας Αλέξανδρος και το 1981 το µυθιστόρηµα Στα 
παλάτια της Κνωσού από τις εκδόσεις Ελένης Καζαντζάκη. 
31 Ο Στάµος ∆ιαµαντάρας ήταν στενός φίλος του Ν. Καζαντζάκη και γνώριζε περισσότερο από τον 
καθένα τις εκδοτικές περιπέτειες των βιβλίων του Καζαντζάκη. Συνεργάτης του Χρ. Γιάνναρη στον 
εκδοτικό οίκο  «Πυρσός» από το 1933 ως και το 1945 προσέφερε ανεκτίµητες υπηρεσίες στον χωρίς 
εκδότη Καζαντζάκη. Αργότερα ο Στ. ∆ιαµαντάρας προτάθηκε από τον Γ. Κορδάτο να οργανώσει το 
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πάντα τα βιβλία µου σε κανένα· µονάχα ορισµένα αντίτυπα. 

Στη βιβλιοθήκη Ζαχαρόπουλου θα δώσω ευχαρίστως τις 

βιογραφίες που ‘χω γράψει για µεγάλο κοινό και που τόσο 

διαβάστηκαν, Κολόµβος, Αυτοκράτειρα Ελισάβετ, 

Βερναρδότης, Σατωβριάνδος. Αυτά έγιναν αφού µελέτησα 

πολλά βιβλία για τον καθένα κ’ έβγαλα ένα διαφορετικό, 

προσαρµοσµένο για πολύ κοινό, βιβλίο. Επίσης θα δώσω τα 

δυό παιδικά µυθιστορήµατά µου: «Μ.Αλέξανδρος» (που δεν 

πρόλαβε να δηµοσιευτεί όλο στη «Νεολαία») και στο «Στα 

παλάτια της Κνωσού» (ολότελα ανέκδοτο). […]32               

       

Το µυθιστόρηµα Μέγας Αλέξανδρος, µόνο, πρόλαβε να δηµοσιευθεί σε συνέχειες στο 

περιοδικό Νεολαία33, το οποίο ήταν το επίσηµο όργανο της Εθνικής Οργάνωσης 

                                                                                                                                                                     
φιλολογικό τµήµα των εκδόσεων  Ι. και Π. Ζαχαρόπουλος· µία συνεργασία που, όµως, δεν 
ευοδώθηκε.  
32  Η συγκεκριµένη επιστολή έχει ηµεροµηνία γραφής 7-2-42, γεγονός που σηµαίνει ότι τα δύο 
παιδικά µυθιστορήµατα ήταν ώριµα ή περίπου ώριµα να δηµοσιευτούν. Από την ανάγνωση της 
αλληλογραφίας Ν. Καζαντζάκη και Στ. ∆ιαµαντάρα προκύπτει ότι η συγγραφή του µυθιστορήµατος 
Μέγας Αλέξανδρος είχε ολοκληρωθεί πολύ πριν το 1942, εφ’ όσον ένα µόνο µέρος του έργου 
δηµοσιεύτηκε στο περιοδικό Νεολαία [Ανέκδοτες Επιστολές. Ο Νίκος Καζαντζάκης 
γράφει…(Επιµέλεια-Εισαγωγή-Σχόλια: Θανάσης Παπαθανασόπουλος), Ηράκλειο, Έκδοση 
Ιδρύµατος «Μουσείο Νίκου Καζαντζάκη» Βάρβαροι Ηρακλείου χ.χ, σ.33]. Παράλληλα, η 
επεξεργασία για την έκδοση του Μέγας Αλέξανδρος είχε προχωρήσει αρκετά, καθώς ο Ν. 
Καζαντζάκης είχε αποστείλει ήδη από τις 5 Απριλίου 1942 την τελευταία διόρθωση του κειµένου και 
έδινε οδηγίες για τα πρώτα σκίτσα που θα το συνόδευαν: «Σήµερα στέλνω µε τον κ. Ρώκ το «Μέγα 
Αλέξανδρο» και το εγγλέζικο της Ελένης, η «Χιονάτη». Έτσι θα ‘χει δουλειά ο Σεµερτζίδης. 
Θα ‘ταν καλό τα πρώτα σκίτσα που θα κάµει να µου τα στείλει· ίσως θα ‘ταν χρήσιµο να 
συνεργαστούµε µαζί του για τις εικόνες, που θα πρέπει να ‘ναι απλές, γραµµικές, µα ζωντανές 
κ’ ιστορικά πιστές. Του µιλάτε και Σεις. Τώρα δουλεύω το άλλο παιδικό ροµάντσο για την 
Κνωσαϊκή Κρήτη κ’ ελπίζω να ‘ναι καλό κ’ έχει ανάγκη από λαµπρές, του Αιγαίικου 
πολιτισµού, εικόνες. Σαν έρθει ώρα συνεννούµαι µε το ζωγράφο» Αυτόθι, σ. 37. 
  ∆εν προκύπτει ασφαλώς το ίδιο συµπέρασµα και για το δεύτερο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα 
για παιδιά Στα παλάτια της Κνωσού, καθώς σε µία µεταγενέστερη επιστολή του συγγραφέα (15-4-42) 
προς τον Στ. ∆ιαµαντάρα, ο Ν. Καζαντζάκης αναφέρει χαρακτηριστικά: «Ελπίζω να λάβατε µε τον 
κ. Ρώκ τα δυό χειρόγραφα και ν’ άρχισε δουλειά ο Σεµαρτζίδης. Τώρα εργάζοµαι το άλλο 
χειρόγραφο («Στα παλάτια της Κνωσού»)» [Αυτόθι, σ.38] , γεγονός που σηµαίνει ότι  δούλευε 
ακόµη πάνω στο τελευταίο του παιδικό µυθιστόρηµα.  
33 Το περιοδικό Νεολαία αποτελεί τη συνέχεια της εφηµερίδας Νεολαία Εθνική, η οποία προέτασσε 
στον τίτλο της: «Τεθήτε σύσωµοι παρά το πλευρόν του αρχηγού µας κ. Ι.Μεταξά». Αργότερα, 
τον Ιανουάριο του 1938, η εφηµερίδα µετονοµάζεται σε Η Νεολαία µε σκοπό την προβολή και την 
προπαγάνδιση των θέσεων της δικτατορίας του Ι.Μεταξά στο χώρο της νεολαίας. Τον Οκτώβριο του 
1938, η συντακτική επιτροπή µετατρέπει την εφηµερίδα σε περιοδικό και το ονοµάζει Νεολαία. Στο 
προγραµµατικό άρθρο της διευθύνσεως του περιοδικού «Προς νέους και νέας» σηµειώνονται τα 
ακόλουθα: «Η ΕΘΝΙΚΗ ΟΡΓΑΝΩΣΙΣ ΝΕΟΛΑΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑ∆ΟΣ, προς εκπλήρωσιν των 
σκοπών της πνευµατικής, θρησκευτικής, ηθικής, κοινωνικής και πολιτικής διαπαιδαγωγήσεως 
των ΝΕΩΝ του τόπου µας, απεφάσισε προς τοις άλλοις και την ανακαίνισιν της εκδόσεως του 
περιοδικού, ώστε να καταστή Η ΝΕΟΛΑΙΑ ο µοναδικός και αχώριστος σύντροφος και 
οδηγός κάθε ΝΕΟΥ και ΝΕΑΣ του τόπου µας […]». Για την ιστορία του περιοδικού βλ. Αγγελική 
Πανοπούλου-Κώστας Τσικνάκης, Ελληνικός νεανικός τύπος (1936-1941). Καταγραφή, Αθήνα, 
Εταιρεία Μελέτης Νέου Ελληνισµού. Παράρτηµα του περιοδικού Μνήµων αρ. 8 1992, ληµ. 3, 29, 36. 
Για την ιστορία και το ρόλο του περιοδικού Νεολαία βλ. Αθανασία Μπάλτα, «Το περιοδικό της 
Ε.Ο.Ν . Η Νεολαία: Σκοποί και απήχηση». Πρακτικά του ∆ιεθνούς Συµποσίου: «Ιστορικότητα της 
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Νεολαίας, (Ε.Ο.Ν). Εντύπωση προκαλεί το γεγονός ότι ο Ν. Καζαντζάκης 

δηµοσιεύει το παιδικό του µυθιστόρηµα σε ένα περιοδικό που εξέφραζε τις θέσεις 

του καθεστώτος της 4ης Αυγούστου. Η επιλογή του συγγραφέα επιβεβαιώνει την 

αντιφατικότητα και τη σύγχυση που επικρατούσε εκείνη την εποχή σχετικά µε την 

έννοια της «Ελληνικότητας», η οποία είχε ταυτιστεί είτε ως µία επιστροφή στις ρίζες 

της φυλής, είτε ως ένα διαρκές πολιτισµικό γίγνεσθαι. Οι δύο διαφορετικές τάσεις 

της εποχής δε φαίνεται να αφήνουν ανεπηρέαστο και τον ποιητή την «νέας 

Οδύσσειας», ο οποίος  φαντάζεται το άτοµο καθορισµένο και έρµαιο στις δυνάµεις 

της ράτσας και της γης. Στην Ασκητική του υποστηρίζει ότι ο άνθρωπος δεν είναι 

ελεύθερος, ότι µε το στόµα του µιλούν οι πρόγονοι, οι επιθυµίες του είναι και 

επιθυµίες των προγόνων και το πρώτο χρέος του ανθρώπου είναι να νιώσει τη φωνή 

των προγόνων του. Παράλληλα, ο Ν. Καζαντζάκης δε βλέπει µόνο τον άνθρωπο σαν  

«ένα φύλλο στο µέγα δέντρο της ράτσας»,34 αλλά τονίζει και την επίδραση του 

γεωφυσικού περιβάλλοντος στην διαµόρφωσή του. 35 Ο έντονος βιολογικός και 

εδαφικός ντετετερµινισµός δεν εκφράζει απλώς το Ν. Καζαντζάκη, αλλά 

αντιπροσωπεύει ολόκληρο το κλίµα της εποχής.36 Το καθεστώς της 4ης Αυγούστου 

εκφράζει παρόµοιες θέσεις και επιχειρεί παράλληλα να εγκλωβίσει φιλελεύθερους 

διανοούµενους της εποχής στις πολιτικές του επιδιώξεις. Έτσι, η στροφή προς τις 

ρίζες, που παρατηρείται µετά το 1936, µπορεί να εκληφθεί ως αντίδραση, αλλά και 

ως συµµόρφωση προς το καθεστώς. Παράλληλα, την εποχή που ο Ν. Καζαντζάκης 

δηµοσιεύει το Μέγα Αλέξανδρο στη Νεολαία, τα σύννεφα του Β΄ παγκόσµιου 

πολέµου έχουν ήδη φανεί στον ορίζοντα και η εθνική συσπείρωση ήταν 

επιβεβληµένη. Το περιεχόµενο δε του µυθιστορήµατος είναι ηρωικό και προβάλλει 

έντονα όλα εκείνα τα στοιχεία της εθνικής ενότητας. 

 Εν τέλει, τα δύο παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη, δεν 

εκδόθηκαν ποτέ (άγνωστο για ποιους λόγους) από τον εκδοτικό οίκο Ζαχαρόπουλος. 

Από την αλληλογραφία του συγγραφέα µε τον Στ. ∆ιαµαντάρα µπορεί κανείς να 

                                                                                                                                                                     
παιδικής ηλικίας και της νεότητας », τ.2, Αθήνα, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας 1986, σσ.631-
639.  
34 Ν. Καζαντζάκη, Ασκητική, Αθήνα, Ελ. Καζαντζάκη 121998  , σ. 39.   
35 «∆ε φωνάζεις εσύ. ∆ε φωνάζει η ράτσα σου µέσα στο εφήµερο στήθος σου. ∆ε φωνάζουν 
µονάχα οι άσπρες, οι κίτρινες, οι µαύρες γενεές των ανθρώπων στην καρδιά σου. Η Γης 
ολάκερη, µε τα νερά και τα δέντρα της, µε τα ζώα, µε τους ανθρώπους και τους θεούς της µέσα 
στο στήθος σου φωνάζει. Ανασηκώνεται η Γης µέσα στα φρένα σου και θωράει για πρώτη 
φορά ολάκερο το σώµα της. […]» αυτόθι, σ. 48. 
36 ∆. Τζιόβας, Οι µεταµορφώσεις του εθνισµού και το ιδεολόγηµα της ελληνικότητας στο 
µεσοπόλεµο, Αθήνα, Οδυσσέας 1989, σ. 75. 
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εικάσει ότι η αποτυχία της συνεργασίας οφείλεται είτε σε οικονοµικούς, είτε σε 

προσωπικούς λόγους37 του Ν. Καζαντζάκη. Ο χρόνος γραφής, ωστόσο, των δύο 

ιστορικών µυθιστορηµάτων του συγγραφέα είναι πολύ σηµαντικός από την άποψη 

ότι συγγράφονται παράλληλα ή περίπου παράλληλα µε την Οδύσσειά του, το Βίο και 

                                                           
37 Ο Ν. Καζαντζάκης ξεκίνησε το χειµώνα του 1942 να συνεργάζεται µε τον εκδοτικό οίκο του 
Ζαχαρόπουλου. Σκοπός της συνεργασίας ήταν οι µεταφράσεις έργων της κλασσικής γραµµατείας. Ο 
Καζαντζάκης, λόγω και  της ιδιοσυγκρασίας του, δεν αποδέχτηκε εν τέλει αυτή την συνεργασία, γιατί 
δεν ήθελε να είναι «σκλάβος»  ενός και µόνο εκδότη. Σε επιστολή του προς τον Στ. ∆ιαµαντάρα 
παρατηρεί στις 27-2-42: «Γύρισα στη µοναξιά και Σας γράφω µία λέξη για να Σας πω πώς Σας 
συλλογούµαι µε πολλήν αγάπη. Αν Σας πίκρανα λίγο, Σας παρακαλώ να µου το συµπαθάτε·µα 
από την άµεση επαφή µου στην Αθήνα, έφτασα στο συµπέρασµα πώς µε κανένα τρόπο δεν 
είναι φρόνιµο να δεθώ ολόκληρος µ’ ένα και µόνο εκδότη. Πολύ λυπούµαι που δεν µπόρεσα 
να καταλήξω σε συνεργασία ταχτική µε τον κ. Ζαχαρόπουλο. Μα σας παρακαλώ, να του 
πείτε πως είµαι πάντα πρόθυµος να του δώσω τη συµβουλή µου αν ποτέ τη χρειαστεί […]» [βλ. 
Ανέκδοτες Επιστολές. Ο Νίκος Καζαντζάκης γράφει…, ενθ’ ανωτ., σ.36]. Θα πρέπει να επισηµανθεί 
ότι ο Καζαντζάκης από το 1941, όταν ο εκδοτικός οίκος «Πυρσός»  έκλεισε, είχε µείνει χωρίς εκδότη. 
Ο φίλος του Στ. ∆ιανατάρας τον συµβούλεψε τότε να συνεργαστεί µε τον Ζαχαρόπουλο και να 
εκδώσει εκεί όλα τα δηµιουργικά, όπως έλεγε, έργα του. Ο Ν. Καζαντζάκης διαπιστώνει, ωστόσο, ότι 
το µεταφραστικό έργο που θα αναλάµβανε για λογαριασµό του εκδοτικού οίκου Ζαχαρόπουλος θα 
λειτουργούσε εις βάρος του δηµιουργικού γραψίµατός του. Παρά τη δεινή οικονοµική κατάσταση του 
Νίκου και της Ελένης Καζαντζάκη την περίοδο της κατοχής, ο ποιητής της νέας Οδύσσειας δεν 
επιθυµεί να γίνει σκλάβος του σώµατος. Η χρηµατική προσφορά του Ζαχαρόπουλου ήταν 
δελεαστική·για τη µετάφραση των ∆ιαλόγων του Γκαίτε, γιατί ο Καζαντζάκης θα εισέπραττε 
συνολικά 70.000 χιλιάδες δραχµές. [Αυτόθι, σ. 40]. Την ίδια περίοδο που ξεκινά η κατά τα άλλα 
άκαρπη συνεργασία του Ν.Καζαντζάκη µε τον Ζαχαρόπουλο, ο συγγραφέας έχει ήδη αρχίσει τη 
µετάφραση της Ιλιάδας µε τον Ι. Κακριδή, γράφει το αγαπηµένο του µυθιστόρηµα Βίος και πολιτεία 
του Αλέξη Ζορµπά, ξεκινά παράλληλα τη µετάφραση της Οδύσσειας, γράφει την τριλογία του 
Προµηθέα-Πυρφόρος, ∆εσµώτης, Λυόµενος. Η εντατική συγγραφική δράση του Ν. Καζαντζάκη τον 
αναγκάζει να ζητήσει από το στενό φίλο και συνεργάτη Στ. ∆ιαµαντάρα: «Ήθελα να Σας ζητήσω 
σήµερα µία µεγάλη χάρη: Πήρα καθώς ξέρετε, από τον κ. Ζαχ[αρόπουλο], 70.000 δρχ. για να 
µεταφράσω τους «∆ιαλόγους» του Γκαίτε. Μήνες τώρα προσπαθώ να εχτελέσω την εργασία 
αυτή και δεν µπορώ. Φοβούµαι, δε θα µπορέσω ποτέ. Άραγε θα δεχτεί ο κ. Ζαχ[αρόπουλος] να 
του επιστρέψω τις 70.000 και να ξεσκίσουµε τη συµφωνία; Θα ‘ταν αυτό µεγάλη ανακούφιση 
για µένα.[…] [Αυτόθι, σ. 42] Η πρόταση του Ν. Καζαντζάκη δε γίνεται αποδεκτή από τον 
Ζαχαρόπουλο. Παράλληλα , από την αλληλογραφία του Καζαντζάκη µε τον Στ. ∆ιαµαντάρα γίνεται 
σαφές ότι η ρήξη µε τον Ζαχαρόπουλο είχε βαθύτερα αίτια: «Λυπήθηκα που δε θέλησε ο 
Ζαχαρόπουλος να µου κάµει την ευκολία που του ζήτησα. Κι όµως πιο συφέρο θα ‘ταν στον 
εκδοτικό οίκο να µη θελήσει µε την άρνησή του αυτή να µε αποξενώσει και µένα·µπορεί 
αργότερα να του φανώ χρήσιµος. Άλλωστε, έχει στα χέρια του δυό µεγάλα µου χειρόγραφα, 
τα παιδικά ροµάντσα· γιατί δε λογαριάζει πως την προκαταβολή εις βάρος τους; Και πόσο 
άδικο έχει να νοµίζει πως οι Πραβ[ελάκηδες] µ’ επηρεάζουν! […] Μα ούτε η «Ιλιάδα», ούτε η 
«Οδύσσεια» θα δοθούν σ’ εκδότη· θα τυπωθούν µ’ έξοδα δικά µας για λογαριασµό µας. Είναι 
εργασίες που όσο κι αν πληρωθούν µένουν απλήρωτες. Τα λέτε αυτά στον κ. Ζαχ[αρόπουλο] 
για να ξέρει πριν να µου απαντήσει». [Αυτόθι, σ.44]. Ωστόσο, από τη µελέτη της αλληλογραφίας 
Ν. Καζαντζάκη-Π. Πρεβελάκη, δεν προκύπτει ότι ο τελευταίος συµβούλευε τον Καζαντζάκη να 
απαγκιστρωθεί από τον εκδοτικό οίκο Ζαχαρόπουλος. Αποκαλυπτική για τις εκδοτικές δυσκολίες του 
Ν. Καζαντζάκη είναι και η επισήµανση της Ελένης, η οποία παρατηρεί: «Κι ο νεαρός φίλος του 
Νίκου, ο Στάµος ∆ιαµαντάρας, προσπάθησε τότε να βοηθήσει τον Νίκο. Έτσι που δούλευε σ’ 
ένα πολύ πλούσιο εκδότη, ειδικευµένο στα νοµικά συγγράµµατα, µα που ήθελε ν’ απλωθεί και 
στη λογοτεχνία, ο ∆ιαµαντάρας του πρότεινε τον Νίκο Καζαντζάκη. Όποιος δε διαβάσει την 
αλληλογραφία Καζαντζάκη-∆ιαµαντάρα-Καζαντζάκη-Πρεβελάκη, δε θα µπορέσει ποτέ να 
διανοηθεί τι εξευτελιστικές τιµές πρόσφερναν στις δύσκολες στιγµές όχι µονάχα οι εκδότες, 
παρά και το θέατρο. Αδιαφορία κι εγωισµός, ή µήπως µία ανοµολόγητη αλλά συντονισµένη 
προσπάθεια να γονατίσουν µίαν ελεύτερη ψυχή, που δε λιγούσε κάτω από τόσες 
αντιξοότητες;» βλ. Ε. Καζαντζάκη, Νίκος Καζαντζάκης, ενθ’ ανωτ., σ. 476.              
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πολιτεία του Αλέξη Ζορµπά και τη µετάφραση της Ιλιάδας· ταυτόχρονα, τα παιδικά 

ιστορικά µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη γράφονται κατά την πλέον γόνιµη και 

δηµιουργική περίοδο της ζωής του.38 Από την άποψη αυτή είναι πολύ πιθανό, αν όχι 

βέβαιο, ότι Τα Παλάτια της Κνωσού και ο Μέγας Αλέξανδρος δεν πρέπει να 

αποκρύπτουν τις κειµενικές του ραφές και τις διακειµενικές τους σχέσεις µε το 

υπόλοιπο έργο του συγγραφέα. 

  

2. 1 Τεχνική αφήγησης και ο χρονότοπος του µυθιστορήµατος
 

 Ο Καζαντζάκης στο µυθιστόρηµά του Στα Παλάτια της Κνωσού- όπως άλλωστε 

και στο υπόλοιπο συγγραφικό του έργο- δεν υπήρξε τολµηρός στις αφηγηµατικές 

του τεχνικές· αντιθέτως, ακολουθεί πιστά τη συγγραφική αφηγηµατική κατάσταση,39 

ενώ σπάνια στο µυθιστόρηµά του επεµβαίνει και παρεµβαίνει στην αφήγηση µε 

σχόλια. Ο ιδεολογικός κόσµος του κειµένου, η κοσµοθεωρία του συγγραφέα-

αφηγητή προβάλλεται κυρίως από τον εκτενή σε πολλά σηµεία του έργου λόγο των 

προσώπων: πολλοί διάλογοι, παραθεµατικές τεχνικές-ιδιαίτερα προσφιλείς στο 

συγγραφέα-µε τη µορφή επιστολών ή διαταγµάτων-αποκαλύπτουν τον πολιτικό, 

φιλοσοφικό και ανθρωπολογικό στοχασµό και προβληµατισµό του µυθιστορήµατος. 

Η εστίαση του µυθιστορήµατος δεν ακολουθεί πιστά τον ήρωα Θησέα στους 

σηµειολογικά αντίθετους και ετερόκλητους τόπους της περιπέτειας του· αντίθετα, η 

τεχνική της αφήγησης οµοιάζει περισσότερο µε εκείνη του κινηµατογράφου, όπου ο 

τηλεοπτικός φακός ακολουθεί το πρόσωπο πιστά µέχρι την ολοκλήρωση της σκηνής. 

Μέσω της συγκεκριµένης επικοινωνιακής στρατηγικής του αφηγητή, ο αναγνώστης 

έχει µία πανοραµική εικόνα και άποψη για τα τελούµενα  της διήγησης. Έτσι, ο 

αφηγηµατικός φακός εστιάζεται ποικιλοτρόπως σε όλα τα  πρόσωπα του 

µυθιστορήµατος, τα οποία τις περισσότερες φορές αποτελούν είτε το alter ego 

κάποιου άλλου µυθιστορηµατικού προσώπου, την αφηγηµατική του δηλαδή 

προέκταση, είτε τη σηµειολογική του αντίθεση.  

                                                           
38 Η τελευταία συγγραφική περίοδος του Ν. Καζαντζάκη – συµβατικά χρησιµοποιώ το όριο µεταξύ 
του 1941-1957- είναι η πιο δηµιουργική σε ό,τι αφορά κυρίως το µυθιστόρηµα. Όλη αυτή την περίοδο 
γράφονται οι µεγάλες µυθιστορηµατικές συνθέσεις του, µε τις οποίες ο συγγραφέας γνώρισε  µεγάλη 
επιτυχία και έγινε παγκοσµίως γνωστός : Βίος και πολιτεία του Αλέξη Ζορµπά (1946), Ο Καπετάν 
Μιχάλης (1953), Ο Χριστός Ξανασταυρώνεται (1954), Ο Τελευταίος Πειρασµός (1955), Ο Φτωχούλης 
του Θεού (1956), Αδελφοφάδες (1963). Αναφορά στον Γκρέκο (1961)   
39 Για τον όρο βλ. F. Stanzel, Theorie des Erzählens, München, U.T.B. Fink 61995, σ. 70-82.  
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 Η δράση του µυθιστορήµατος εκτυλίσσεται σε αφηγούµενο χρόνο ενός έτους, 

ένα καλοκαίρι στην εποχή του χαλκού, και ολοκληρώνεται στις αρχές του 

καλοκαιριού του επόµενου έτους. Ωστόσο, ο αφηγηµένος χρόνος40 του 

µυθιστορήµατος είναι πολύ ευρύτερος· στις αναληπτικές µεταδιηγήσεις ή προλήψεις41 

η προϊστορία τόσο των προσώπων, όσο και του κράτους του Μίνωα και των 

Αθηνών, διαδραµατίζει αποφασιστικό ρόλο στην κειµενική συνοχή του 

µυθιστορήµατος. Ο αφηγηµένος χρόνος συσπειρώνεται γύρω από τον αφηγούµενο 

µε σκοπό να αποκαλύψει το παρελθόν των αφηγηµατικών προτάσεων, αλλά και να 

προκαταλάβει το εξωδιηγητικό µέλλον42 της διήγησης· ενώ, δηλαδή, η αρχή και το 

τέλος του µυθιστορήµατος είναι καθορισµένα, η συµβατικότητά τους υπονοµεύεται 

από τους κάθε είδους αναχρονισµούς της διήγησης. Ο υπεράνθρωπος άθλος του 

Θησέα, η εξόντωση, δηλαδή, του µινώταυρου και η επιστροφή του ήρωα στην 

Αθήνα, δεν  αποτελεί και το πλέον σηµαντικό για τον αφηγητή επίτευγµα, όσο η 

πρόληψη των συνεπειών της διήγησης στο µέλλον των Αθηναίων· επίσης, η 

αναδροµή στην προϊστορία του µινωικού βασιλείου και στη βία µε την οποία οι 

Κρήτες του Μίνωα ίδρυσαν τις Μινώες, δεν αποσκοπεί τόσο στην πλήρη θέαση της 

προϊστορίας της διήγησης, όσο στην αντιθετική δείξη των δύο πολιτισµών. Ο 

ταυτόχρονος ετεροχρονισµός της διήγησης στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα του 

Ν. Καζαντζάκη οικοδοµεί και προβάλλει πολιτισµικά πρότυπα στον αναγνώστη 

µέσω του φιλοσοφικού και ανθρωπολογικού στοχασµού των µυθοπλαστικών 

προσώπων.43 Η διαπίστωση αυτή αποδεικνύει και την ιδιαίτερη σηµασία που 

                                                           
40  Με τον όρο αφηγηµένος χρόνος αποδίδω το Erzählter Zeit βλ. G. Genette, Die Erzählung, 
München,  U.T.B. Fink 1994, σ. 21-22. 
41 Στην ανάληψη (Analepse) ανακαλείται ένα γεγονός από την αφήγηση, αφού έχει πραγµατοποιηθεί 
και συνέβη πολύ νωρίτερα από το σηµείο της ιστορίας που βρισκόµαστε σε κάθε δεδοµένη στιγµή. Οι 
αναληπτικές µεταδιηγήσεις επεξηγούν σκοτεινά σηµεία της πλοκής και απαντούν στις απορίες του 
αναγνώστη και των µυθοπλαστικών χαρακτήρων. Σε αυτή την περίπτωση αναχρονισµού συµβαίνει 
παράλληλα και αλλαγή του αφηγηµατικού επιπέδου, καθώς κάποιος ενδοδιηγητικός αφηγητής 
αναλαµβάνει να εκθέσει τα γεγονότα.  Στην περίπτωση της πρόληψης (Prolepse) η αφήγηση ανακαλεί 
εκ των προτέρων ένα γεγονός που θα διαδραµατιστεί αργότερα. Βλ.G. Genette, Die Erzählung, ενθ‘ 
ανωτ., σ. 25, 165-66, 205-211.     
42 Με τον όρο εξωδιηγητικό µέλλον εννοώ την περίπτωση της εξωτερικής πρόληψης, σύµφωνα µε την 
οποία προοικονοµείται ένα γεγονός που θα συµβεί έξω και πέρα από τα χρονικά όρια της αφήγησης. 
Σε αυτή την περίπτωση, ο αναγνώστης γνωρίζει το µέλλον και την τύχη των πρωταγωνιστών της 
αφήγησης. Ωστόσο, διαχωρίζω αυτή την περίπτωση από το ευτυχισµένο ή ανοιχτό τέλος της 
αφήγησης· γιατί στη µία περίπτωση το τέλος της αφήγησης είναι πεπερασµένο µε τον έναν ή άλλο 
τρόπο, ενώ στην άλλη ο αναγνώστης είναι σε θέση να γνωρίζει αρκετές λεπτοµέρειες για την τύχη 
των ηρώων, χωρίς, όµως, να αποτελούν αναπαραστάσεις γεγονότων. Η περίπτωση ενός ονείρου 
κάποιου ήρωα, για παράδειγµα, λίγο πριν από την ολοκλήρωση του αφηγήµατος  προοικονοµεί τις 
εξελίξεις ακόµα και µετά την τελεία της αφήγησης από τον αφηγητή.    
43 Για τα πολιτισµικά πρότυπα στο έργο του Ν. Καζαντζάκη βλ. Η. Ρεράκης, «Πολιτισµικά πρότυπα 
στη σκέψη του Ν. Καζαντζάκη», στο: Μνήµη Παντελή Πρεβελάκη Νίκου Καζαντζάκη. Πεπραγµένα 
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αποδίδει ο Ν. Καζαντζάκης στην Ιστορία, την οποία δε φαίνεται να θεωρεί 

αυτοσκοπό, αλλά  θαυµάσια αφηγηµατική ευκαιρία, ένα µέσο µε σκοπό να 

µυθιστορηµατοποιήσει το φιλοσοφικό του στοχασµό και να  αντιπροτείνει στη 

σύγχρονή του πραγµατικότητα τρόπους δράσης και σκέψης αντίστοιχα.  

 Το παραπάνω συµπέρασµα δεν ισχύει µόνο για τα ιστορικά µυθιστορήµατα του 

Καζαντζάκη, αλλά και για όλη τη συγγραφική παράδοση του ιστορικού 

µυθιστορήµατος για παιδιά  και νέους. Κανένα από τα κείµενα – και αυτό είναι ίσως 

το σηµαντικότερο- δεν αποβλέπει αποκλειστικά και µόνο στην πλήρη θέαση µίας 

παρελθούσας εποχής, στη µυθιστορηµατοποίηση και ταυτόχρονα ιστορικοποίηση 

των απελευθερωτικών αγώνων, αλλά στην προβολή πολιτισµικών προτύπων. 

 

2. 2 Στα Παλάτια της Κνωσού: τα πρόσωπα και τα προσωπεία
της διήγησης
 

 Ο Καζαντζάκης στο µυθιστόρηµα του εκµεταλλεύεται το γνωστό µύθο του 

Θησέα και της Αριάδνης µε σκοπό να προβάλει την πανανθρώπινη διάσταση της 

πάλης του πνεύµατος µε την ύλη. Ο χώρος δράσης του µυθιστορήµατος Στα Παλάτια 

της Κνωσού είναι το βασίλειο της Κρήτης και το βασίλειο της Αθήνας. Ο Θησέας 

µυστικά βρίσκεται στο παλάτι του Μίνωα µε σκοπό να γνωρίσει το δαιδαλώδες των 

βασιλικών ανακτόρων και το θεριό που εδώ και χρόνια κατασπαράσσει τους νέους 

της Αθήνας. Οι περιπλανήσεις του στην Κνωσό θα τον βοηθήσουν να γνωριστεί µε 

τον Αριστείδη, τον πατέρα του µικρού Χάρη και της Κρινό, αλλά και µε τη 

βασιλοπούλα Αριάδνη, η οποία µε την προσφορά του δαχτυλιδιού της υπόσχεται 

βοήθεια στο Θησέα. Αντίθετα, στην Αθήνα, ένα βασίλειο φτωχό και αδύναµο 

επικρατεί ανησυχία και φόβος όχι µόνο για την τύχη του Θησέα, αλλά και για το 

µέλλον των νέων και αυριανών πολιτών του βασιλείου. Η γεωγραφική περιπλάνηση 

του Θησέα στην Αθήνα και στην Κρήτη συστηµατοποιεί και οργανώνει τους χώρους 

δράσης του µυθιστορήµατος. Για ποιο λόγο, όµως, επιλέγεται η συγκεκριµένη 

διαρρύθµιση τόπων;  

 Η λειτουργία αυτής της επιλογής προφανώς υποδηλώνει τη συνεκδοχική σχέση 

της Αθήνας µε το βασίλειο του Μίνωα. Η Αθήνα είναι υποτελής στη 

                                                                                                                                                                     
των Ηµερίδων της 22 Μαρτίου 1996 & της 28 Νοεµβρίου 1997 (επιµ: Ν.Ε. Παπαδογιαννάκης), Ο 
Ραδάµανθυς, Ρέθυµνο 2000, σσ., 133-151.  
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θαλασσοκράτειρα Κρήτη, υπόδουλη σε έναν πολιτισµό που την απονευρώνει από 

κάθε ζωντανό κύτταρό της· κάθε χρόνο είναι υποχρεωµένη να στέλνει στο 

Μινώταυρο επτά νέους και επτά νέες. Εποµένως, κάθε ελπίδα για τη συνέχεια 

ύπαρξης της Αθήνας, ως βασιλείου, σβήνει σιγά -σιγά, καθετί νέο και υγιές είναι 

καταδικασµένο σε θάνατο. Αντίθετα, το βασίλειο του Μίνωα ζωογονείται, 

αντρώνεται, ανθίζει. Η αντιθετική σχέση των χώρων δράσης του µυθιστορήµατος 

δικαιολογεί στο τέλος και τις αποφάσεις των ηρώων σχετικά µε την επιλογή του 

τόπου που θα ζήσουν στο µέλλον, ενώ ταυτόχρονα προσηµαίνει τις ιδεολογικές 

προδιαγραφές βάσει των οποίων παράγεται το νόηµα του µυθιστορήµατος, και οι 

οποίες θα αποκαλυφθούν στη συνέχεια.        

 Η τοπογραφία του µυθιστορήµατος, λοιπόν, παραπέµπει σε µία αντιθετική 

διαρρύθµιση τόπων: το βασίλειο του Μίνωα και η Αθήνα του βασιλιά Αιγέα· 

ωστόσο, ένας ακόµη τόπος διευθετείται στο µυθιστόρηµα, αν και δεν 

καταδηλώνεται αλλά υποδηλώνεται από το λόγο των προσώπων· είναι το βασίλειο 

των ξανθών Βαρβάρων. Όλοι αυτοί οι τόποι διαµορφώνουν µία τριµερή διάρθρωση.  

 

2. 2. 1 ∆ιαρρύθµιση των χωροσηµασιολογικών σχέσεων: Αθήνα
vs Κρήτη
 

 Το βασίλειο του Μίνωα συνεκδοχικά συνδέεται µε την ελευθερία και τον 

πλούτο, είναι ο χώρος όπου το πνεύµα έχει υποταχθεί στην ύλη. Η µυστική 

επίσκεψη του Θησέα στο βασίλειο του Μίνωα θα αποκαλύψει σταδιακά την 

παρακµή, αλλά και το µεγαλείο ενός πολιτισµού. Πώς είναι δυνατό, όµως, σε ένα 

βασίλειο να συνυπάρχουν και τα δύο;  Ο Θησέας ετοιµάζοντας ένα σχέδιο 

ανατροπής της υπάρχουσας κατάστασης αποκαλύπτει στο φίλο του Αριστείδη και 

πατέρα της Κρινό την άποψη του για το βασίλειο: 

 

- Το βασίλειο της Κρήτης, είπε, είναι πολύ µεγάλο… 

Ποιος θα µπορέσει να τα βάλει µαζί του; έχει χιλιάδες 

καράβια, έχει αµέτρητα πλούτη, έχει στην εξουσία του 

όλα τα νησιά, είναι παντοδύναµο… Τίποτα δε του 

λείπει! Ο Θησέας χαµογέλασε. 

-     Ένα του λείπει, είπε. 

-      Ποιο, βασιλόπουλό µου; Ποιο; 

- Ένα, επανέλαβε ο Θησέας, το σπουδαιότερο! 

- Μα ποιο, βασιλόπουλό µου; ξαναρώτησε ο σιδεράς. 
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- Η ψυχή! Αποκρίθηκε ο Θησέας. Κι ύστερα από λίγη 

σιωπή: Η ψυχή! Ξαναείπε. Το βασίλειο της Κρήτης ήταν 

παντοδύναµο µία φορά κι έναν καιρό, όταν είχε ψυχή. 

Τώρα όµως κατάντησε ένα τεράστιο σώµα, µα του 

λείπει η ψυχή. Με δυσκολία στέκεται στα πόδια του. 

Μία δυνατή ψυχή να βρεθεί να φυσήξει απάνω του, θα 

το γκρεµίσει! (σ. 144)   

 

Το παραπάνω απόσπασµα αποκαλύπτει την αχίλλειο πτέρνα ενός βασιλείου που 

είναι έτοιµο να καταρρεύσει. Ένας πολιτισµός άψυχος και αδύναµος δεν µπορεί να 

προσφέρει τίποτε στους υπηκόους του, όπως ακριβώς ένα σώµα δίχως ψυχή. Η 

πολιτισµική ταυτότητα του µινωικού πολιτισµού συστηµατοποιείται από σειρά 

σηµάτων µε τα οποία προικίζεται η αντιθετική δείξη  των δύο πολιτισµών. Ο 

Καζαντζάκης µάλιστα, χρησιµοποιεί εκτεταµένα τα σύµβολα, τα οποία λειτουργούν 

ως σηµεία στο κείµενο για να οργανώσει την αντιθετική δείξη των τόπων. Τα 

βασίλεια του Μίνωα και του Θησέα έχουν  διαφορετικούς θεούς για προστάτες· το 

βασίλειο του Μίνωα στηρίζεται σε ένα «θεριό», το Μινώταυρο, αντίθετα, η Αθήνα 

προστατεύεται από τη θεά Αθηνά, θεά της δύναµης και της σοφίας44. Ο βασιλιάς 

των Μινωιτών ζει µε τις αναµνήσεις των περασµένων γεγονότων· αναπολεί το 

παρελθόν µε νοσταλγία, γιατί δεν  προσδοκά τίποτα για το µέλλον αυτής της χώρας:    

 

Μία µέρα έβρεχε πολύ. Έκανε και κρύο κι ο βασιλιάς 

καθόταν µέσα στο δωµάτιό του δίπλα στη φωτιά και 

ζεσταινόταν. Ο νους του έτρεχε στα περασµένα, όταν ήταν 

νέος, όταν έκανε πολέµους και γύριζε νικητής και 

τροπαιούχος στην πατρίδα. Πως τον καµάρωνε ο λαός του! 

Πως ανέβαιναν οι γυναίκες στις στέγες των σπιτιών και τον 

έραιναν µε λουλούδια! Ο γέρο-βασιλιάς κουνούσε το 

κεφάλι του θλιµµένος. Τώρα κι εγώ γέρασα και το βασίλειό 

µου γέρασε, µουρµούρισε. Θαρρώ πως βρισκόµαστε πια κι 

οι δυό στο Τέλος. Μία µονάχα σωτηρία έχουµε, το σίδερο. 

Μα που να βρω µαστόρους να το δουλέψουν; […] (σ. 230) 

 

                                                           
44  Ο Θησέας καθώς πλησιάζει στα αττικά παράλια µετά το πρώτο του ταξίδι στην Κρήτη αναφωνεί: 
«Καλώς σε βρήκα, µεγάλη προστάτισσα της Αθήνας, ψιθύρισε, ω θεά της δύναµης και της 
σοφίας!. Τη στιγµή εκείνη ο ήλιος βασίλευε κι έριχνε τις τελευταίες του αχτίδες στα βουνά 
τριγύρα και στην Ακρόπολη. Τα τείχη της Ακρόπολης έλαµψαν κόκκινα, σαν να 
χαµογελούσαν, και τα βουνά είχαν πάρει τρυφερότατο µενεξελί χρώµα. Οι ελαιώνες 
µαυρολογούσαν στα πόδια της Πεντέλης· στον Υµηττό διακρίνουνταν τα πυκνά δάση των 
πεύκων. Η Αθήνα, ξαπλωµένη στα πόδια της Ακρόπολης, φωτιζόταν απαλά από τον ήλιο που 
βασίλευε. Τι όµορφη που είναι η πατρίδα µου! Ψιθύρισε ο Αριστείδης µε υπερηφάνεια. Τι 
ευγένεια, τι απλότητα, τι αρχοντιά». (σ. 145) 
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Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Μίνωας είναι ο κατεξοχήν φορέας αναχρονισµών στο 

µυθιστόρηµα. Συνήθως ονειρεύεται ή αναλογίζεται το παρελθόν· τα όνειρα που 

βλέπει είναι άλλοτε αναλήψεις σε προγενέστερα γεγονότα και άλλοτε προλήψεις για 

το µέλλον. Από τις ονειρικές του αφηγήσεις απουσιάζει το στοιχείο της 

ενεργητικότητας και υπερτερεί εκείνο της παθητικότητας, δεν αναµένει την έκβαση 

των δικών του πρωτοβουλιών, αλλά εκείνη του Θησέα.45 Το βασίλειό του αδύναµο 

καθώς είναι, καταδικάζεται στην παρακµή. ∆εν µπορεί να αντιδράσει, γιατί του 

λείπει το σίδερο, η δύναµη, δηλαδή η ψυχή. Η γήρανση του µινωικού πολιτισµού 

ακολουθεί µία νοµοτελειακή σύµβαση· το γερασµένο βασίλειο έχει ένα γερασµένο 

βασιλιά, αντίθετα το βασίλειο που  θα αναγεννηθεί, η Αθήνα, έχει ένα φέρελπι 

διάδοχο, το Θησέα. Τηρουµένων των αναλογιών, η δύναµη στην οποία στηρίζεται 

το βασίλειο του Μίνωα, ο Μινώταυρος, γερνάει και αυτός µαζί µε το βασιλιά του. 

Ένα θεριό αν και πεινασµένο, είναι ανίκανο να αντιδράσει: 

 

Μία νύχτα κατέβηκε µόνος βαθιά, στα θεµέλια του 

Παλατιού του, στο Λαβύρινθο. Υπόγειες στρουφηχτές 

στοές, πολλή ώρα περπατούσε µέσα στους στενούς 

διαδρόµους, κρατώντας ένα χοντρό δαδί αναµµένο. 

- Πρέπει να δω το Μινώταυρο, µουρµούρισε. Πρέπει… 

Αυτό τον τελευταίο καιρό όλο µουγκρίζει, σαν να θέλει 

τίποτα, και δε µε αφήνει να κοιµηθώ… Πρέπει να δω τι 

θέλει, να µη φωνάζει.. (σ. 249) 

 

Ο Μίνωας είναι άρχοντας και ηγεµόνας, έχει κατακτήσει όλο τον κόσµο µε το στόλο 

του και έχει ιδρύσει τις Μινώες και, εποµένως, είναι κυρίαρχος. Η παρουσίαση, 

ωστόσο, του ανακτόρου στο κείµενο γίνεται µε έναν παράδοξο τρόπο: ξεκινά µε  

µία πανοραµική θέαση του χώρου και της φύσης και καταλήγει στο παλάτι:  

 

Καρδιά του καλοκαιριού, µεσηµέρι. Ο ήλιος πέφτει 

κατακόρυφα απάνω από το κοσµοξακουσµένο Παλάτι της 

Κνωσού και τα προύτζινα διπλά πελέκια, οι πολύχρωµες 

στέγες, οι φαρδιές αυλές λάµπουν. […] Ο κάµπος πέρα 

αχνίζει µέσα στον ήλιο. Έχουν πια θερίσει, στα αλώνια 

είναι στοιβαγµένα τα αστάχυα· λιχνίζουν. Το σιτάρι, ο ιερός 

καρπός που θρέφει τους ανθρώπους, υψώνεται πια µέσα στ’ 

αλώνια σε µεγάλους κατάξανθους σωρούς. Κάτω από τις 

ελιές ξαπλωµένοι οι χωρικοί τρώνε το λιτό, φτωχικό τους 

                                                           
45 Ιδιαίτερα αποκαλυπτικές είναι οι ονειρικές αφηγήσεις του Μίνωα στις σελίδες 396 και 399. 
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φαϊ–ένα ξεροκόµµατο ψωµί και λίγες ελιές. ∆ε µιλούν· 

κοιτάζουν το σωριασµένο σιτάρι και κουνούν το κεφάλι µε 

θλίψη. [..] (σ. 9-10) 

[…] οι παλατιανοί σκλάβοι πάλευαν µε τους χωριάτες, που 

κρατούσαν τα ξύλινα τρικράνια τους και φοβέριζαν.  

- Θα σας σπάσουµε το κεφάλι! Φύγετε! Φύγετε! Εµείς 

εσπείραµε, εµείς θερίσαµε, εµείς θα φάµε το σιτάρι!  Μερικές 

γυναίκες πετάχτηκαν, σήκωσαν τα χέρια και φώναζαν µε 

κλαψιάρικη φωνή: Πεινούµε! Πεινούµε! (σ.15-6) 

 

Ενώ, δηλαδή, το βασίλειο του Μίνωα είναι ελεύθερο, γιατί είναι πλούσιο, 

ταυτόχρονα η κοινωνική δοµή του είναι ιεραρχική. Στηρίζει τη δύναµή του στην 

καταπίεση και στην εκµετάλλευση των δούλων και των χωρικών. Στο παλάτι της 

Κνωσού οι κοινωνικές συµβάσεις είναι σκληρότερες και για τους δούλους φυσικά 

άδικες. Όλοι οι δούλοι είναι οι υπήκοοι του παλατιού, είναι σκλάβοι και µόνο τη 

νύχτα στα όνειρά τους µπορούν να είναι ελεύθεροι.46 Στο µυθιστόρηµα η κοινωνική 

αδικία απεικονίζεται στα πρόσωπα του Αριστείδη, που είναι σιδεράς του παλατιού, 

στα παιδιά του, το Χάρη και την Κρινό, καθώς επίσης στο ∆αίδαλο και στον Ίκαρο. 

Όλοι αυτοί είναι Αθηναίοι υπόδουλοι και υπηρετούν το βασιλιά Μίνωα. Εποµένως, 

το βασίλειο της Κρήτης αντλεί τη δύναµή του από την εκµετάλλευση και τη 

δουλεία. Ταυτόχρονα, ο χώρος του παλατιού  συνδέεται µε την πολιτική δύναµη και 

την εξουσία, σήµατα τα οποία έχουν αρνητική δείξη. Ο µικρός Χάρης θέλει να 

δραπετεύσει από αυτό το βασίλειο,47 η κόρη του Μίνωα, η Αριάδνη (σ. 211) 

επιθυµεί να πετάξει µε την «ελευθερία» και ο ∆αίδαλος ετοιµάζει τα δικά του 

φτερά. Η αρνητική δείξη του παλατιού και του βασιλείου της Κρήτης 

επιβεβαιώνεται επιπλέον από τις δολοπλοκίες και τις ίντριγκες.48 Ο Μίνωας 

                                                           
46 «Οι σκλάβοι δούλευαν όλη µέρα , σκούπιζαν, έπλεναν, ζύµωναν, φούρνιζαν, µαγέρευαν, 
έκοβαν ξύλα, έφερναν νερό. Άλλοι δούλευαν στ’ αργαστήρια, άλλοι µοχθούσαν στα χωράφια, 
µέσα στις λάσπες. Και το βράδυ µεζευόταν όλοι κάτω στα υπόγεια του Παλατιού, 
αποσταµένοι. Έτρωγαν ένα κοµµάτι ψωµί κι άλλαζαν µερικές κουβέντες./ - ∆εν είναι ζωή 
αυτή! Είπε απόψε ένας ξανθός άντρακλας, που τον είχαν φέρει εδώ από τις χώρες του Βορρά 
και τον είχαν πουλήσει σκλάβο. ∆εν είναι ζωή αυτή!/ να γιατί δεν είµαστε ελεύτεροι (σ. 234) 
[…] / Ας κοιµηθούµε λοιπόν! Είπε ο Ξανθογένης. Ας κοιµηθούµε λοιπόν κι ας ονειρευτούµε πως 
φάγαµε κουκιά νόστιµα ψηµένα στη στάχτη. /- τη νύχτα τουλάχιστο είµαστε ελεύτεροι και 
κάνουµε ό,τι θέλουµε… είπε ο λιγνός σκλάβος./- ∆ε φτάνει! ∆ε φτάνει! Φώναξε ο Ξανθογένης 
χτυπώντας τη γροθιά του στις πλάκες. Πρέπει και στον ύπνο µας να λευτερωθούµε! ∆εν είναι 
ζωή αυτή!» (σ.237). 
47 Οι εξοµολογήσεις του µικρού ήρωα είναι χαρακτηριστικές στις σελίδες 84, 112, 123, 131, 165 και 
304. 
48 Ο Μίνωας παρακολουθεί τις κινήσεις του Θησέα στο παλάτι, στέλνει τον καπετάν Κηφισό να βρεί 
τον Αριστείδη το σιδερά, ο οποίος έχει δραπετεύσει στην Αθήνα. Παράλληλα, ο Μίνωας έχει 
αποστείλει και τον καπετάν Τσεκούρα να ερευνήσει όλες τις πιθανές περιοχές που µπορεί να έχουν 
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παρακολουθεί µε τους κατασκόπους του όλες τις κινήσεις των πολιτών του, ο 

υπασπιστής του Μαλής είναι σκιά όλων, ακόµα και των παιδιών του. Κάθε πολίτης 

στο παλάτι της Κνωσού έχει και από ένα φάκελο µέσα στον οποίο εµπεριέχεται 

οποιοδήποτε στοιχείο  που µπορεί να θεωρηθεί επικίνδυνο για την πολιτεία.49  

 Ταυτόχρονα, ο βασιλιάς Μίνωας δεν επικοινωνεί µε το λαό του, καταφεύγει σε 

µυστικιστικές τελετές και αποκρύπτει οποιαδήποτε αλήθεια που µπορεί να αποβεί 

µοιραία για το βασίλειο της Κρήτης. Για παράδειγµα, όταν ο Μίνωας επιστρέφει 

από µία τελετή προς τιµή του θεού Ταύρου, οι άρχοντες του παλατιού αδηµονούν να 

πληροφορηθούν για όλη τη διαδικασία της τελετουργίας. Ο Αρχικυνηγός 

αναλαµβάνει να εκθέσει τα γεγονότα, όπως τα έζησε από κοντά. Η αξιοπιστία της 

αναληπτικής του αφήγησης, ωστόσο, υπονοµεύεται από το ίδιο το ακροατήριο· την 

αφήγηση της ιστορίας παρακολουθούν κρυφά ο Χάρης και ο Ίκαρος, οι οποίοι θα 

προβάλλουν στη συνέχεια τη δική τους εκδοχή. Οι άρχοντες του παλατιού 

απολαµβάνοντας τη µαγεία της νύχτας παρακολουθούν µε προσοχή την αφήγηση 

του Αρχικυνηγού (σ. 97). 

 Η εκδοχή, ωστόσο, που προβάλλεται από τον Αρχικυνηγό αναιρείται από µία 

δεύτερη αφήγηση, εκείνη του Ίκαρου, ο οποίος παρωδεί την προγενέστερη και 

αποκαλύπτει την αλήθεια. Οι αλλεπάλληλοι διασκελισµοί της αφηγηµατικής φωνής 

είναι φανερό ότι ερµηνεύουν και επανερµηνεύουν την ιστορική πραγµατικότητα: 

 

- Σαν ν’ ακούω παραµύθι, είπε σιγά ο Ίκαρος στο φίλο 

του. Τέτοια µου ‘λεγε πολλά η γιαγιά µου … […] 

Κόκκινη κλωστή δεµένη στην ανέµη τυλιµένη… 

ψιθύρισε. 

- Κι όµως εγώ θα ‘θελα ν’ ακούσω τι απόγινε, είπε µε 

παράπονο ο Χάρης. 

                                                                                                                                                                     
καταφύγει οι δραπέτες. Τιµωρεί την Κρινό, την κόρη του Αριστείδη, φυλακίζοντάς την σε ένα πηγάδι, 
ενώ δε διστάζει να θέσει την κόρη του Αριάδνη σε κατ’ οίκον περιορισµό.  
49 «Ξέρω, συλλογιζόταν, πως ο καταραµένος αυτός σιδεράς είχε πάρει για γυναίκα την αδελφή 
του Καφισού. Ξέρω πως ο Καφισός τον αγαπά πολύ … Η µυστική µου αστυνοµία όλα τα ξέρει. 
Κάθε άνθρωπος που ζει στο βασιλείο µου έχει εδώ στο Παλάτι, το φάκελό του· τον ανοίγω και 
βλέπω εκεί µέσα όλες τις πληροφορίες που θέλω. Ποιος είναι, τι αρετές έχει, τι ελαττώµατα, τι 
είπε, τι σκέπτεται…. Όλα! Όλα! Κοίταξα σήµερα το φάκελο του Καφισού: Καλός καπετάνιος, 
ατρόµητος· το καράβι του χωρά 150 πιθάρια, κάνει συχνά ταξίδια στη Ρόδο, στην Κύπρο και 
στην Αίγυπτο. Είναι παµπόνηρος, εύκολα δεν µπορείς να τον γελάσεις µήτε να τον φοβίσεις. 
Αγαπά το κρασί και το χρυσάφι· µα είναι τίµιος και δε δωροδοκείται». (σ.136) Βέβαια το θέµα 
του φακελώµατος των πολιτών αποτελεί στοιχείο αναχρονισµού στο µυθιστόρηµα του Καζαντζάκη 
και απηχεί το πολιτικό σκηνικό του χρόνου γραφής του µυθιστορήµατος.   
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- Γι’ αυτό στεναχωριέσαι; έκαµε ο Ίκαρος γελώντας. Να 

σου πω εγώ· ο πατέρας µου το διηγήθηκε, όταν 

συνόδεψε κι αυτός το βασιλιά µέσα στη σπηλιά. Τον 

αγαπούσε τότε τον πατέρα µου, γιατί του χρειαζόταν 

να του κάµει το λαβύρινθο… Και τώρα… 

- Πες µου λοιπόν, Ίκαρε, παρακάλεσε ο Χάρης. Λαχταρώ 

ν’ ακούσω. 

- Αρχή του παραµυθιού, καλησπέρα σας! Είπε ο Ίκαρος 

και ξέσπασε στο γέλιο. Αυτός ο ταύρος, που µούγκριζε, 

δεν είναι κανένας θεός, όπως λέει ο Αρχικυνηγός, είναι 

αληθινός ταύρος και τον έχουν δεµένο στη σπηλιά, 

µπροστά από µία µεγάλη κουφάλα του βράχου. Του 

έχουν χρυσώσει τα κέρατα κι έχουν δέσει ανάµεσά τους 

όρθιο ένα διπλό πελέκι. Και µέσα στην κουφάλα του 

βράχου κάθεται διπλοπόδι η γριά ιέρεια, την ξέρεις. […] 

Λοιπόν, ο βασιλιάς την πλησιάζει και της φωνάζει: 

«Μεγάλη Θεά, Μάνα των ανθρώπων, των ζώων και των 

φυτών, ευλόγησε µε! ∆ώσε δύναµη να κυβερνώ ακόµα 

την Κρήτη!» Η γριά ανοίγει τις φούχτες της κι ο 

βασιλιάς τις γεµίζει χρυσάφι. «Θες κι άλλο;» τη ρωτά ο 

βασιλιάς. «Θέλω!» αποκρίνεται εκείνη. Κι ο βασιλιάς 

της ξαναγεµίζει τις φούχτες. Κι ύστερα της λέει: 

«Χόρτασες;». Και τότε η γριά απιθώνει τα χέρια της 

απάνω στο κεφάλι του βασιλιά και του λέει: «Η 

ευλογία της Μεγάλης Θεάς απάνω σου! Πάρε δύναµη 

καινούρια και κυβέρνα την Κρήτη!» (σ. 100-01) 

 

Χαρακτηριστικό της αναληπτικής µεταδιήγησης του Ίκαρου είναι ότι υπονοµεύει µε 

την αφήγησή του το πολιτικό κύρος του Μίνωα και απαντά µε νέα οµοδιηγητική, 

συµπληρωµατική ανάληψη50 στην ιστορία που πριν από λίγο αφηγήθηκε ο 

Αρχικυνηγός· η γριά δεν ευλογεί µονάχα, αλλά δωροδοκείται, ο Ταύρος δεν είναι 

θεός αλλά πραγµατικό ζώο· ο Μίνωας δεν ευλογείται πραγµατικά, αλλά δωροδοκεί 

για να αποσπάσει την ευλογία. 

 Η βίαιη διακοπή της αφήγησης του Αρχικυνηγού, η εµβόλιµη αφήγηση του 

Ίκαρου και η επιβεβαίωση της αξιοπιστίας της από το Μίνωα αποσκοπούν στην 

επίρρωση της αντικειµενικότητας και στη διαφύλαξη της αλήθειας· δεν πρόκειται, 

ωστόσο, για επαναλήψεις περιστατικών µε σκοπό να διατηρήσουν τους αρµούς της 

                                                           
50 Στην περίπτωση της οµοδιηγητικής συµπληρωµατικής ανάληψης η αφήγηση ασχολείται µε την ίδια 
γραµµή δράσης µε την οποία ασχολείται η πρώτη αφήγηση. Παράλληλα, συµπληρώνει το κενό που 
σχηµατίζεται προηγουµένως είτε από την πρόσκαιρη αποσιώπηση κάποιας πληροφορίας, είτε από την 
παράλειψη ενός κοµβικού σηµείου της αφηγούµενης κατάστασης· βλ. G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ 
ανωτ., σ. 33-45.   
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ανάληψης. Πρόκειται για επαναληπτικές, οµοδιηγητικές αναλήψεις,  δηλαδή για 

αναδροµική συµπλήρωση του κενού που δηµιουργήθηκε από την πρόσκαιρη και 

σκόπιµη από πλευράς του αφηγητή Αρχικυνηγού απόκρυψη πληροφοριών. Η 

αφήγηση του Ίκαρου συµπληρώνει την παράλειψη (paralipse)51 του πρώτου 

αφηγητή, του Αρχικυνηγού: ο Μίνωας κουβαλούσε µαζί του στη σπηλιά και 

χρυσάφι για να δελεάσει τη γριά και να αποσπάσει την ευλογία της: 

 

«Κουράστηκα! Συλλογιζόταν ο γερο- βασιλιάς. Όλο αυτό 

το παιχνίδι µε κουράζει. Να σκαρφαλώνω στα βουνά, να 

σούρνοµαι µέσα στη σπηλιά, να κουβεντιάζω µε την 

παµπόνηρη γριά που, όσο χρυσάφι κι αν της δώσεις, δε 

χορταίνει κι ύστερα πάλι να γυρίζω πίσω στο Παλάτι µέσα 

στο λιοπύρι του καλοκαιριού… Μα τι να κάνω; Πρέπει να 

ξεγελιέται ο λαός πως τάχα κουβεντιάζω µε τους θεούς… Κι 

έτσι να υπακούει …» (σ.103) 

 

Με αυτή τη διαδοχική αποδέσµευση πληροφοριών, ο αναγνώστης πληροφορείται 

σταδιακά σπαράγµατα  αλήθειας και επαναπροσδιορίζει τη στάση και τις υποθέσεις 

του για το ρόλο των προσώπων. Ο κρυφός διάλογος52 του Μίνωα επιβεβαιώνει την 

αξιοπιστία της αφήγησης του Ίκαρου και την αναξιοπιστία του Μίνωα και των συν 

αυτώ. 

 Ανακεφαλαιώνοντας τις παρατηρήσεις που έγιναν, διαπιστώνει κανείς ότι η 

τακτική της πρόσκαιρης απόκρυψης µίας πληροφορίας και η µετάδοσή της από 

διαφορετικές προοπτικές, προκαλεί την έκπληξη του αναγνώστη και τον αναγκάζει 

να αλλάξει τον τρόπο µε τον οποίο προσλαµβάνει και κατανοεί τα πρόσωπα και τα 

γεγονότα. Τα πρόσωπα δε µεταβάλλονται· µεταβάλλεται, όµως, ο τρόπος µε τον 

οποίο τα κατανοούµε και τα υποδεχόµαστε στην πορεία ανάγνωσης του 

µυθιστορήµατος. Πρόκειται για ένα παιγνίδι της αφηγηµατικής σειράς και της 

συχνότητας· οι επαναληπτικές αναληπτικές αφηγήσεις αποδυναµώνουν την 

καταπιεστική εξουσία του µινωικού πολιτισµού. Το παιγνίδι των αφηγηµατικών 

επιπέδων αποκαλύπτει το παιγνίδι του Μίνωα το οποίο συνδέεται συνεκδοχικά µε το 
                                                           
51 Στην περίπτωση της παράλειψης (Paralipse) ο εστιάζων χαρακτήρας αποκρύπτει µέρος της 
πληροφορίας που κατέχει. Η τεχνική αυτή σχετίζεται άµεσα µε το χειρισµό της εσωτερικής εστίασης 
και των εναλλαγών της. Η παράλειψη υπαγορεύει την προσφυγή σε συµπληρωµατικές αναλήψεις 
προκειµένου να συµπληρωθεί το κενό που δηµιουργήθηκε από την απόκρυψη κάποιας πληροφορίας· 
βλ. G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 138-40.  
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ψέµα, όπως ψέµατα λέει και ένα παραµύθι, κατά το πρότυπο της αφήγησης του 

Ίκαρου. 

 Ταυτόχρονα, ο αφηγητής επιτυγχάνει την αντιθετική δείξη τόπων, 

κατανέµοντας την δράση σε διαφορετικά σηµεία της χρονικής εξέλιξης των 

γεγονότων· συγκεκριµένα, η δράση καταµερίζεται στην Αθήνα και στην Κνωσό, και 

έτσι η φυσική ροή του χρόνου παύει να ισχύει και αντιπαρατίθεται συγχρονικά. Ο 

Μίνωας φοβάται για την τύχη του Μινώταυρου, όταν τον ακούει να µουγκρίζει στα 

υπόγεια του παλατιού, και για το λόγο αυτό τον επισκέπτεται·  δεν κατορθώνει, 

όµως, να επικοινωνήσει µαζί του: 

  

«Αχ! να µπορούσε να µιλήσει, να δω τι θέλει και να του το 

δώσω να ευχαριστηθεί […] ∆εν καταλαβαίνω τίποτα…. ∆εν 

καταλαβαίνω τίποτα…. Μουρµούρισε απελπισµένος ο 

βασιλιάς» (σ.252-53). 

  

 Αντίθετα, ο Θησέας και ο βασιλιάς Αιγέας στην αµέσως επόµενη ενότητα 

επικοινωνούν µε τη θεά Αθηνά, τη θεά της δύναµης και της σοφίας. Ο Μίνωας 

επικοινωνεί µε το ζωώδες, ενώ οι Αθηναίοι άρχοντες µε το ανθρώπινο. Ο Μίνωας 

επικοινωνεί µε το θεό Ταύρο σε χώρους κλειστούς και υποχθόνιους, ενώ ο Θησέας 

επικοινωνεί µε τη θεά Αθηνά σε χώρους ανοικτούς και επίγειους.53 Όταν ο Θησέας, 

για παράδειγµα, κατεβαίνει στο λαβύρινθο για να σκοτώσει το Μινώταυρο δεν 

µπορεί να επικοινωνήσει µε το ζωώδες: 

 
 Μίλησέ µου! Ξανάλεγε ο Θησέας. Πες µία λέξη ν’ 

αλαφρώσεις! Πάλι ένα µούγκρισµα θλιµµένο του 

απηλογήθηκε (σ. 333) 

 

Ο Θησέας, όµως, µπορεί και επικοινωνεί µε τη θεά Αθηνά, η οποία µάλιστα 

ανταποκρίνεται στην πρόκληση της επικοινωνίας, όταν ο Θησέας τής ζητά να τον 

βοηθήσει για την απόφαση που πρέπει να πάρει (σ.377-80). 

                                                                                                                                                                     
52 Για τον όρο βλ. Γ. Φαρίνου-Μαλαµατάρη, Αφηγηµατικές Τεχνικές στον Παπαδιαµάντη 1887-1910, 
Αθήνα, Κέδρος 1987, σ. 225. 
53 Η αντίθεση µεταξύ του /ανοιχτό/ vs /κλειστό/ ταυτίζεται αντίστοιχα µε τα σήµατα της αλήθειας, 
ψεύδους, οικείου, ανοίκειου, ανσφάλειας, ανασφάλειας·J. Lotman, Die Stuktur literarischer Texte 
(µτφρ: Rolf Dietrich Keil), München, U.T.B Fink, 41993, σ. 327.  
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 Χαρακτηριστικό είναι, επίσης, ότι το άγαλµα της θεάς Αθηνάς βρίσκεται ψηλά, 

πάνω από την πόλη,  (σ. 377) στην ακρόπολη, ενώ ο θεός Ταύρος βρίσκεται  χαµηλά 

«κάτω από τη γη» (σ. 98), «µπαίνεις» µέσα σε µία σπηλιά  «και περπατάς ώρες 

και ώρες και «δε βρίσκεις την άκρα» (σ. 98). 

 Η σηµειωτική αντίθεση µεταξύ του /χαµηλά/ vs /ψηλά/, /µέσα/ vs /έξω/, /οικείο/ 

vs /ανοίκειο/, /ανοιχτό/ vs /κλειστό/ συµφύρει και την αξιολογική ιδιότητα των 

προσώπων και των τελούµενων στους χώρους αυτούς·54 η επικοινωνία µε τον Ταύρο 

µέσα στη σπηλιά συνεκδοχικά ταυτίζεται µε το ψέµα, ενώ η επικοινωνία µε το Θείο 

σε χώρους επίγειους ταυτίζεται µε την αλήθεια. Ο Μίνωας επικοινωνεί µε τους 

υπηκόους του µέσα στο παλάτι και από εκεί οργανώνει όλες τις ίντριγκες και τις 

δολοπλοκίες του· αντίθετα, ο Θησέας και ο Αιγέας επικοινωνεί µε το λαό του έξω, 

όχι πλέον µέσω υπηκόων του αλλά άµεσα και  σε ανοιχτούς χώρους. Ο Μίνωας από 

το παλάτι αποστέλλει τον καπετάν Καφισό και τον Τύλισο για να κατασκοπεύσουν 

τι γίνεται στην Αθήνα, ενώ ο Θησέας αποστέλλει τους υπηκόους του για τη 

συγκέντρωση δύναµης στο βασίλειό του.    

 Ακόµη και οι διηγήσεις ή σκέψεις του Μίνωα και των αρχόντων της Κρήτης 

προικίζονται µε το σήµα /χαµηλά/, /ψηλά/ αντίστοιχα. Όταν ο Μίνωας 

πληροφορείται από το Μαλή ότι λαός δε θέλει να πάει στον πόλεµο που του κήρυξε 

ο Θησέας, αρνείται να συµβιβαστεί µε αυτή την πραγµατικότητα και καταφεύγει 

στην ψευδαίσθηση του παραµυθιού:  

 

Καλώς το γέρο- Ορφό, είπε. Σε ώρα κατάλληλη έφτασες. 

Εδώ τα πράµατα δεν πάνε καθόλου καλά· εγώ ετοίµαζα 

µήνες τώρα στρατό και στόλο για να ξεπατώσω την Αθήνα 

και να εκδικηθώ, και τώρα ο λαός ρίχνει τ’ άρµατα κι 

αρνιέται να κινήσει…. Τι να κάµω, γέρο-Ορφέ; Είµαι πολύ 

στεναχωρηµένος· καλά που ήρθες. Πες µου ένα παραµύθι να 

περάσει η ώρα µου… Κανένας δεν µπορεί να παραβγεί µαζί 

σου, γέρο µου, στα παραµύθια… (σ. 398) 

 

Ο γέρο- Ορφός αφηγείται ένα παραµύθι, το θέµα του οποίου αναφέρεται έµµεσα 

στην παλιά δόξα του βασιλείου (ψηλά) και στην τωρινή του πτώση (χαµηλά)· ο 

Μίνωας κατανοώντας τον υπαινιγµό του γέρο-παραµυθά αρχίζει να κλαίει. 

                                                           
54 O ιεραρχικός άξονας του /ψηλά/ vs  /χαµηλά/ οργανώνει ταυτόχρονα και το ηθικό επίπεδο των 
ηρώων, καθώς ταυτίζεται ενίοτε µε το καλό και το κακό·αυτόθι, σ. 319. 
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Παράλληλα, η ιεραρχική οργάνωση του βασιλείου µε την αφηγηµατοποίηση του 

οριζόντιου και κάθετου άξονα55 αποτυπώνεται και στις εµβόλιµες µεταδιηγήσεις 

των αρχόντων της Κνωσού· οι πάλαι ποτέ καπεταναίοι της θαλασσοκράτειρας 

Κρήτης είναι πλέον γέροι, και µπροστά στη ζοφερή κατάσταση που βρίσκεται το 

βασίλειο, µετά και τον άθλο του Θησέα, µιλούν για το ένδοξο παρελθόν 

αδιαφορώντας για το άδοξο παρόν: 

 

Στη µεγάλη αυλή κάναν περίπατο οι γέροι καπετάνιοι µε τα 

µακριά στ’ αυτιά τους σκουλαρίκια. Κάπου κάπου άνοιγαν 

τα ξέδοντα στόµατά τους και µιλούσαν. Και πάντα άρχιζε η 

κουβέντα τους µε τη λέξη: «Θυµάσαι…» 

- Θυµάσαι µία φορά στην Κύπρο…. 

- Θυµάσαι, όταν αράξαµε ένα βράδυ στη Σικελία… 

- Θυµάσαι… 

- Θυµάσαι… 

Ακατάπαυτα τα περασµένα είχαν στο νου τους· δεν 

έβλεπαν τίποτα γύρω τους· ο νους κι ο λογισµός τους ήταν 

στα παλιά χρόνια, όταν ήταν νέοι και ταξίδευαν. 

- Θυµάσαι… 

- Θυµάσαι… 

- Να οι µακαρίτες! Είπε µία κοπέλα, δείχνοντας από το 

παράθυρο τους γέρους καπετάνιους που σεριάνιζαν. 

Αυτοί, καλέ, δεν είναι ζωντανοί· κάθε βράδυ, τέτοια 

ώρα, βγαίνουν από τα χώµατα και σεριανίζουν στην 

αυλή… Κι όλο λένε: Θυµάσαι… θυµάσαι … θυµάσαι… […] 

- ∆εν ντρέπεστε! Είπε µία ηλικιωµένη κυράτσα. 

Κοροϊδεύετε τέτοιους ανθρώπους! Ξέρετε τι 

καπεταναίοι ήταν αυτοί; Τι παλικάρια ήταν; 

- Ήταν… ήταν… ήταν… έκαµε η κοπέλα γελώντας. 

Μακαρίτες, σας λέω, µακαρίτες! 

- Τα ύστερα του κόσµου! Μουρµούρισε η γριά και 

σηκώθηκε θυµωµένη. (σ. 402) 

             

Οι διηγήσεις των γερόντων συνιστούν σύντοµες θαµιστικές αφηγήσεις56 γεγονότων 

αορίστως επαναλαµβανόµενων· στις αφηγήσεις αυτές το ρήµα «θυµάσαι» 

επαναλαµβάνεται επτά φορές, ως επωδός, και υποδηλώνει την παθητικότητα και την 

                                                           
55 Η ιεραρχική κλίµακα µε τη σχέση /ψηλά/vs /χαµηλά/ υποστασιοποεί ενίοτε τις σχέσεις 
απολυταρχίας και ιεραρχίας·J.J. Van Baak, The Place of Space in Narration. A semiotic approach to 
the problem of literary space, Amsterdam, Rodopi 1983, σ. 55-6. 
56 Η θαµιστική αφήγηση είναι συνοπτική αφήγηση µίας σειράς επαναλαµβανόµενων γεγονότων που 
αποτελούν της ενότητες της σειρά αυτής· πρόκειται, δηλαδή, για αφήγηση άπαξ εκείνου που συνέβη ν 
φορές·βλ. G.Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 91-102.  
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αδυναµία τους να δηµιουργήσουν κάτι νέο. Η γήρανση και ο επερχόµενος θάνατος 

του βασιλείου και του πολιτισµού του προσωποποιείται στη γήρανση των 

ανθρώπων του. Έχουν «ξέδοντα στόµατα» και σέρνονται στο «χώµα». 

Παράλληλα, η ηλιακή γήρανση συµβαδίζει µε τη νοητική και σωµατική οκνηρία· οι 

άρχοντες κλεισµένοι στα σπίτια τους µιλούν για θέµατα µόδας, αρρώστιες και 

αϋπνίες, είναι όλοι χλωµοί και βήχουν. Ενεργητικότητα και δράση υπάρχει µόνο στο 

µυαλό τους (µέσα) «Μα όχι ταξίδια αληθινά! Εξήγησε η κοπέλα. Έτσι µε τη 

φαντασία. Χωρίς να κουνήσουµε» (σ. 404) και όχι στην πραγµατικότητα (έξω). Η 

διάταξη του ιεραρχικού άξονα των πολιτισµών ακολουθεί µε τη σηµειωτική του 

χώρου και του χρόνου µία συνεχή αλλαγή και αέναη επανάληψη. Καθετί υψηλό και 

ακµαίο υπακούει στο νόµο της φθοράς, ενώ καθετί χαµηλό και αδύναµο υπακούει 

στο νόµο της ζωής.57 

 Τα όνειρα των δύο πρωταγωνιστών, παράλληλα, συνιστούν οµοδιηγητικές 

συµπληρωµατικές προλήψεις, οι οποίες λειτουργούν αντιστικτικά για τα δύο 

πρόσωπα. Ο Θησέας ανεβαίνει στην ακρόπολη για να προσευχηθεί στη θεά Αθηνά· 

της ζητά να του φανερώσει το δρόµο που πρέπει να επιλέξει για να πετύχει την 

καταστροφή του µινωϊκού βασιλείου. Η Αθηνά παρουσιάζεται στον ύπνο του και 

τον συµβουλεύει: 

 

∆ε µου αρέσει ο στρατός µου να αµύνεται· θέλω να κάνει 

επίθεση. Επίθεση κάνουν οι νέοι κι οι δυνατοί· αµύνονται 

µονάχα οι γέροι. Εµείς είµαστε νέοι και δυνατοί! […] Ο 

Θησέας τινάχτηκε. Ξεκόλλησε από την κολόνα, έτριψε τα 

µάτια του. Κοιµήθηκε; ονειρεύτηκε; Ήταν αληθινά η φωνή 

της θεάς που αντιλάλησε στ’ αυτιά του; ή µήπως όλα αυτά 

ήταν όνειρο;  

- Εσύ µου µίλησες, Κυρά µου! Αν ξαφνικά µε πήρε ο ύπνος, 

εσύ έστειλες, θεά, το όνειρο και µου έδειξε το δρόµο. Ας 

γίνει το θέληµά σου. Είναι και δικό µου θέληµα. […] (σ. 379-

380)        
 

Το όνειρο του Θησέα είναι θεόσταλτο και θεήλατο (ψηλά) επενδυόµενο µε το σήµα 

της ενεργητικότητας· αντίθετα, τα όνειρα του Μίνωα είναι υποχθόνια (χαµηλά) και 

προικίζονται µε το σήµα της παθητικότητας: 

                                                           
57 Για τη χωροσηµασιολογική σχέση του /µέσα/ vs /έξω/ και την κυκλικότητα που υποστασιοποεί η 
σχέση αυτή βλ. J.J. van Baak, The Place and Space in Narration, ενθ’ ανωτ., σ. 61. 
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 Ο γερο- βασιλιάς ήταν χλωµός κι εξαντληµένος. Τις 

τελευταίες τούτες νύχτες έβλεπε όνειρα κακά- πότε έβλεπε 

πως το πέλαγο γέµοζε γλάρους, κι όταν έφταναν στη 

στεριά, µεταµορφώνουνταν σε µαύρα κοράκια που 

πεινούσαν· πότε έβλεπε πως το παλάτι του, λέει, έφευγε από 

τη γη, ξεριζωνόταν στα σύννεφα, σαν χαρταϊτός […] Ο 

παχύς παµπόνηρος Ονειροκρίτης χαµογέλασε. 

- Τα γεννά η φαντασία του ανθρώπου, βασιλιά µου. Τα 

γεννά ο φόβος. Ό,τι έχουµε στο νου µας τη µέρα, το 

βλέπουµε τη νύχτα στον ύπνο µας… (σ.396) 

 

Η αντίθεση µεταξύ των δύο ονειρικών αφηγήσεων δεν είναι µόνο αφηγηµατική, 

αλλά και σηµειωτική· οι σηµειωτικές αντιθέσεις που στοιχειοθετούνται µεταξύ των 

δύο ηρώων, οργανώνουν αντιτιθέµενα αξιολογικά παραδείγµατα µίας αξιολογικής 

δοµής και, εποµένως, λειτουργούν στο να παράγουν νόηµα.58 Παράλληλα, ο Ν. 

Καζαντζάκης χρησιµοποιεί έντονα την τεχνική που παραλληλισµού. Όταν ο γέρο 

Ορφός ολοκληρώνει την αφήγησή του στο Μίνωα λέγοντάς του ένα παραµύθι, στη 

χρονική σειρά της αφήγησης βρισκόµαστε λίγο πριν τη µεγάλη καταστροφή του 

βασιλείου· ο Θησέας και οι βάρβαροι είναι έξω από το παλάτι. Στο σηµείο αυτό ο 

συγγραφέας χρησιµοποιεί την τεχνική του παραλληλισµού µε τη φύση: «Ο ήλιος 

βασίλευε. Πέρα οι κορφές της Ίδας κοκκίνισαν, το φως ανέβηκε ψηλά στους 

λόφους κι ετοιµαζόταν να σβήσει» (σ.440). Η καταστροφή του βασιλείου 

παραλληλίζεται µε τη δύση του ήλιου, το φθαρτό αντικατοπτρίζεται στη φύση· 

αντίθετα, όταν ο Χάρης ονειρεύεται την αναγεννηµένη Αθήνα και αφού το παλάτι 

της Κνωσού έχει καταστραφεί, ο ήλιος ανατέλλει: «Ο Χάρης τινάχτηκε από τον 

ύπνο. Ξηµέρωνε πια. Η θάλασσα άρχισε ν’ ασπρογαλιάζει. Αντίκρυ στην 

πρύµνα είδε το Θησέα να στέκεται όρθιος στο τιµόνι και να τον κοιτάζει 

χαµογελαστός» (σ.437).       

 Αντίθετα, το βασίλειο της Αθήνας µε την καταστροφή του µινωικού πολιτισµoύ 

µπορεί να µεταµορφωθεί σε ένα διαφορετικό κόσµο. Ο Θησέας κατόρθωσε να 

υποτάξει το ζωώδες, το µινώταυρο, σύµβολο της δύναµης του Μίνωα. Τώρα θα 

πρέπει να δαµάσει και την ύλη. Το γεγονός ότι ο πολιτισµός των Μινωιτών 

στηριζόταν αποκλειστικά και µόνο στην ύλη και στο υποχθόνιο ένστικτο 

αποδεικνύεται, όταν ο Θησέας σκοτώνει το µινώταυρο: 

                                                           
58 M.Titzman, Strukturale Textanalyse, München, U.T.B Fink 31993, σ. 86-91.  
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Τώρα που σκοτώθηκε το φοβερό θεριό στα θεµέλια του 

Παλατιού, τους φαινόταν πως τα θεµέλια του βασιλείου 

κουνήθηκαν. Σαν να ‘πεσε ο µεγάλος στύλος που τα 

κρατούσε. Η θαλασσοκράτειρα η Κρήτη τρέκλιζε να πέσει. 

(σ. 338) 

 

Η σηµειωτική αντίθεση είναι και εδώ ολοφάνερη· το παλάτι σύµβολο, αρχή και 

τέλος του µινωικού πολιτισµού, στηρίζεται πάνω στο µινώταυρο. Το φοβερό θεριό 

βρίσκεται µέσα και κάτω από το ανάκτορο. Εποµένως, όλη του η δύναµη αρχίζει 

και εξαντλείται µόνο στην ύλη και στο υποχθόνιο. Η ευκολία µε την οποία ο 

Θησέας σκοτώνει το τέρας αποδίδεται µε την αδυναµία του ζώου να αντιδράσει 

µπροστά στη θέληση και στην ορµή.59  Η οκνηρία των πολιτών της Κρήτης 

αντιδιαστέλλεται µε την ενεργητικότητα των πολιτών της Αθήνας· ενώ οι Κρήτες 

ονειροπολούν το παρελθόν, οι Αθηναίοι ετοιµάζονται για το µέλλον: 

 

Όλη η πολιτεία σε λίγες µέρες είχε αλλάξει όψη. ∆εν έβλεπες 

πια ανθρώπους να πηγαίνουν σιγά σιγά στους δρόµους και 

να σεριανίζουν· µήτε να κάθουνται στις ταβέρνες και να 

πίνουν· µήτε να στέκονται στην αγορά και να φλυαρούν 

ώρες ατέλιωτες. Όλοι είχαν κυριευτεί από ιερή µανία· να 

ετοιµάσουν καράβια, να γυµναστούν, να ‘ναι έτοιµοι. Κι 

έβλεπες στις πλατείες και στα χωράφια νέους, άντρες, και 

γέρους ακόµα, να γυµνάζονται στρατιωτικά. Πώς να 

βαδίζουν, πώς να ρίχνουν το κοντάρι, πώς να παλεύουν 

σώµα µε σώµα. Κι οι γυναίκες ακόµα έτρεχαν να λάβουν 

µέρος στα γυµνάσια, να ξέρουν κι αυτές, αν τύχει ανάγκη, 

να υπερασπίσουν τη ζωή τους. Και τα παιδιά είχαν 

σχηµατίσει φάλαγγες δικές τους κι άρχισαν να γυµνάζονται· 

αγόρια και κορίτσια, µικροσκοπικοί γενναίοι στρατιώτες.  

                                                           
59 «Ο Μινώταυρος τον κοίταζε µε κόκκινα µάτια, γεµάτα αίµα. ∆υό στρουφηχτά κέρατα 
φύτρωναν στα µαλλιά του και γυάλιζαν στο φως του δαδιού. Και το σώµα του ήταν σώµα 
ανθρώπου, πρασινωπό και φουσκωµένο, σαν άρρωστο. ∆υό χοντρές αλυσίδες ήταν 
περασµένες στα πρησµένα του ποδάρια. «Τούτο είναι το φοβερό τέρας; συλλογίστηκε. Μα 
αυτό είναι ένα πλάσµα άρρωστο, άσκηµο, που µήτε ζώο είναι µήτε άνθρωπος…» / Μπορείς να 
µιλήσεις; Ω φοβερό τέρας, µπορείς να µιλήσεις; Αλαφρό µούγκρισµα ακούστηκε, σαν 
παράπονο. Και τα δόντια του θεριού ακούστηκαν να τρίζουν. / Μίλησέ µου! Ξανάλεγε ο 
Θησέας. Πες µία λέξη ν’ αλαφρώσεις! Πάλι µούγκρισµα θλιµµένο του απηλογήθηκε. […] και 
µονοµιάς ακούστηκαν αλυσίδες να χτυπούν, σαγόνια ν’ ανεβοκατεβαίνουν κι άγριο πάλεµα. 
Το θεριό µούγκριζε κι όλα τα θεµέλια του Παλατιού σειούνταν. Κι άξαφνα σώµα βαρύ 
ακούστηκε να πέφτει στις πλάκες. Κι ένα άγριο, απελπισµένο µουγκρητό σαν ταύρου που 
σφάζουν». (σ. 332- 333). 
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- Είναι ο µόνος τρόπος για να σωθούµε, τους έλεγε ο 

Θησέας. Αλλιώς θα ‘ρθει ο εχθρός και θα µας κάµει 

στάχτη! 

- Ας είναι καλά ο εχθρός αυτός, του είπε µία µέρα ένας 

γέροντας· αυτός µας ξύπνησε τα αίµατα! 

- Κάποτε, του αποκρίθηκε ο Θησέας, ο εχθρός είναι πιο 

χρήσιµος από το φίλο· γιατί, καθώς λες, µας ξυπνά τα 

αίµατα. Μας αναγκάζει να γίνουµε κι εµείς δυνατοί για 

να παλέψουµε µαζί του. (σ. 371-72) 

 

Ο τόπος της Αθήνας γίνεται το σηµειολογικό αντίθετο της Κρήτης· «η πολιτεία 

αλλάζει όψη». Οι πολίτες της Αθήνας εργάζονται από κοινού: νέοι, γέροι, παιδιά, 

γυναίκες και άνδρες, άρχοντες και αρχόµενοι παλεύουν να αποκτήσουν τη δύναµη, 

να πετύχουν τον υψηλό στόχο. Αντίθετα, οι Κρήτες χαρακτηρίζονται από την 

παθητικότητά τους. Ο ευτελισµός του πολιτισµικού τους προτύπου αντανακλάται 

στον προσανατολισµό της συµπεριφοράς τους· δεν µπορούν να εγκαταλείψουν τα 

εφήµερα και να εργαστούν για τα αιώνια: «Ν’ αφήσουµε την ησυχία µας, τις 

γλυκές κουβέντες µας, το καλό φαϊ µας και να πιάσουµε κοντάρια και σπαθιά! 

Ξεµωράθηκε ο κακοµοίρης…» (σ. 401) Ο υλισµός τους δεν µπορεί να συµβιβαστεί 

µε την πνευµατικότητα. Εποµένως, κάθε πολιτισµός δέσµιος της ύλης αδυνατεί να 

δαµάσει το πνεύµα. Στην προσπάθεια των Αθηναίων δεν υπάρχει ταξικότητα, αλλά 

κοινωνική ισότητα και δικαιοσύνη. Σε καµία αφηγηµατική ενότητα του 

µυθιστορήµατος δεν οργανώνεται σηµειωτική αντίθεση µε βάση την κοινωνική 

οργάνωση και τον κοινωνικό ιστό του κράτους της Αθήνας.  

 

[…] ( Χάρης) Πρέπει να πας στην Αθήνα και να δεις πως 

ζουν εκεί πέρα οι άνθρωποι. 

- ∆εν έχουν βασιλιά; 

- Έχουν, µα δεν είναι σκλάβοι. Είναι λεύτεροι πολίτες. 

Ζουν, δουλεύουν, σκέφτουνται ελεύτερα. Καθένας 

εργάζεται για όλους, όλοι εργάζουνται για τον καθένα. 

Όπως είναι µία οικογένεια· σαν αδέλφια. Κι ο βασιλιάς 

είναι ο πατέρας του λαού. Κατάλαβες; (σ.305) 

 

Είναι χαρακτηριστικό ότι ο αφηγητής τονίζει την κοινωνική ισότητα µε την 

επανάληψη του επιθέτου «όλος»· Όλη η πολιτεία … όλοι είχαν κυριευτεί από 

ιερή µανία’’. Αντιθέτως, ο αυταρχισµός του βασιλείου της Κρήτης, η κοινωνική του 
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υπεροψία και αλαζονεία αποκρυσταλλώνεται στον τρόπο µε τον οποίο οι άρχοντες 

εστιάζουν στους σκλάβους: 

 

«Χοντροί άνθρωποι! Είπε η κυρά µε περιφρόνηση. Τι 

περιµένεις; Να τους δεις µε τι όρεξη που τρώνε, να 

σιχαθείς… Κι όσο να κλείσουν τα µάτια τους, κοιµούνται, 

σαν ζώα! Και κάνουν ένα σωρό παιδιά … Μη µου µιλάς για 

σκλάβους, σε παρακαλώ. Σιχαίνοµαι! Να, κοίταξε το 

µπράτσο µου· ανατρίχιασα!» (σ. 404) 

 

Ο Θησέας, αντίθετα, είναι µαζί µε τους υπηκόους του· τους ενθαρρύνει και 

αγωνίζεται. Η δολοφονία του Μινώταυρου από το Θησέα λειτουργεί ως διαδικασία 

χαρακτηρισµού του ήρωα· ο Θησέας έχει κατορθώσει να µεταµορφωθεί, να 

ξεπεράσει τον εαυτό του για να µπορέσει να µεταµορφώσει. Τώρα πρέπει να 

προχωρήσει στην κύρια δοκιµασία: 

 

Πήρε το δρόµο του λιµανιού κι έκλωθε µεγάλα σχέδια στο 

νου. «Η αυτοκρατορία τούτη της Κρήτης, συλλογιζόταν, 

έκαµε ό,τι µπορούσε. Μεγάλα έργα. Έχτισε πολιτείες έως τα 

πέρατα της γης, κατέκτησε µε τα καράβια της και µε το 

εµπόριο της όλο τον κόσµο. Έβγαλε µεγάλους τεχνίτες, 

έχτισε λαµπρά παλάτια, ζωγράφισε εξαίσια τους τοίχους, 

δηµιούργησε ένα µεγάλο πολιτισµό. Μα τώρα πια ξεθύµανε. 

∆εν µπορεί πια τίποτα να δώσει. Εµποδίζει κι εµάς τα νέα 

βασίλεια να προχωρήσουµε, να δηµιουργήσουµε κι εµείς 

µεγάλα έργα. Εµποδίζει το πνεύµα να περάσει. Πρέπει να 

καταστραφεί !» (σ. 340)  

 

        Μετά την επιτυχή προσπάθεια του ήρωα να καταστρέψει τον πολιτισµό της 

Κρήτης, τα πάντα είναι έτοιµα για τη δηµιουργία ενός νέου πολιτισµού. Το πνεύµα 

νίκησε την ύλη· η δύναµη επιβλήθηκε στην αδυναµία. Τα πάντα έχουν 

µετασχηµατισθεί. Στο τέλος, όµως, του µυθιστορήµατος, ο χωροσηµασιολογικός 

τόπος της Αθήνας συνεκδοχικά ταυτίζεται µε τη µεταµορφωµένη Νέα Ελλάδα. Ο 

γέρο- ∆αίδαλος, αφού έχει επιστρέψει από την Κρήτη στην Αθήνα, θέλει να φτιάσει 

το άγαλµα της Αθηνάς, η οποία θα κρατά στο δεξί της χέρι τη Νίκη· µία Νίκη, όµως, 

χωρίς φτερά «να µην µπορεί να πετάξει και να φύγει από την Ελλάδα!» (σ.446). 

Αλλά και ο Θησέας στην προσευχή του προς τη θεά ταυτίζει τη νίκη του µε τη νίκη 

της Ελλάδας: «Καινούρια αίµατα χύθηκαν στις φυραµένες φλέβες, καινούρια 
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µπήκε δύναµη στο σώµα της Ελλάδας»(σ. 444) Εποµένως, η µεταγενέστερη 

ταύτιση του χώρου της Αθήνας µε τη Νέα Ελλάδα αναγκάζει τον αναγνώστη να 

επαναπροσδιορίσει την πρόσληψη του µυθιστορήµατος. Η Ελλάδα ήταν υποτελής 

σε έναν υλιστικό και κοινωνικά άδικο πολιτισµικό πρότυπο· η Νέα Ελλάδα, 

αντίθετα, προβάλλει την πνευµατοποίηση και την κοινωνική δικαιοσύνη ως νέο 

πολιτισµικό πρότυπο οργάνωσης.     

 Ο Χάρης, ταξιδεύοντας προς την Αθήνα, τη µεταµορφωµένη Ελλάδα, µετά την 

οριστική νίκη, ονειρεύεται µία νέα ζωή, µία νέα πόλη, όπου όλα έχουν 

µεταµορφωθεί. Η µεταδιήγηση του Χάρη, ο οποίος αποτελεί το µυθιστορηµατικό 

alter ego του Θησέα, αφού αυτόν ακολουθεί πιστά και απορροφά την εννοιολογική 

του προοπτική, συγκροτεί µία εξωτερική συµπληρωµατική πρόληψη. Μέσω της 

συγκεκριµένης αφηγηµατικής τεχνικής προλαµβάνεται το τέλος της αφήγησης, αλλά 

και το εξωδιηγητικό µέλλον της. Ενώ δηλαδή, το µυθιστόρηµα ολοκληρώνεται µε 

την άφιξη του Θησέα στην Αθήνα, ο αναγνώστης στο τέλος δεν γνωρίζει τι ακριβώς 

θα συµβεί στην Αθήνα. Ωστόσο, η ονειρική αφήγηση του Χάρη µετασχηµατίζει την 

πολιτισµική ταυτότητα της πόλης: 

 

Κι άξαφνα θυµήθηκε τα λόγια του Θησέα κι η καρδιά του 

φωτίστηκε: «Μην κοιτάζεις πίσω· κοίταζε µπροστά και 

περπάτα!» 

- Θα κοιτάζω µπροστά! Είπε ο Χάρης αποφασισµένος. 

Ό,τι έγινε, έγινε. ∆εν έχουµε καιρό να θρηνούµε… Σιγά 

σιγά, χωρίς να το νιώσει, κουρασµένος όπως ήτα, 

αποκοιµήθηκε. 

-  Κι είδε όνειρο: 

Σαν να ‘ταν, λέει, στην Αθήνα. Μα η Αθήνα αυτή δεν 

έµοιαζε καθόλου µε την πολιτεία που ήξερε. Η Αθήνα, που 

ήξερε, ήταν πέντε έξι χωριά που είχαν σµίξει κι είχαν κάµει 

ένα µεγάλο χωριό. Φτωχή πολιτεία, φτωχοντυµένοι οι 

άνθρωποι, χαµηλά, σκοτεινά τα σπιτάκια, µικροί, 

κακοχτισµένοι οι ναοί· και τα αγάλµατα των θεών ήταν 

χοντροκαµωµένα, µε κολληµένα τα χέρια τους και τα 

πόδια, άψυχα. Και να, στο όνειρό του µία άλλη Αθήνα! 

Μία υψηλή, πεντάµορφη, αυστηρή κοπέλα τον είχε πιάσει 

από το χέρι και τον γύριζε µέσα στους πλατείς µεγάλους 

δρόµους. […] Τι ευγένεια, τι αρχοντιά, τι πλούτος!. Οι ναοί 

ήταν από µάρµαρο κι απάνω τους έλαµπαν, σε εξαίσια 

ανάγλυφα, οι θεοί κι οι ήρωες… Πότε οι Τιτάνες επάλευαν 

µε τους θεούς, πότε οι ήρωες µεταξύ τους, πότε οι ήρωες 
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πάλευαν µε τα θεριά και τα σκότωναν. […] Σε άλλα 

ανάγλυφα διέκρινε τον καινούριο ήρωα που είχαν φέρει οι 

ξανθοί βάρβαροι, τον Ηρακλή […] 

- Αυτή, που ήξερες εσύ, δεν υπάρχει πια. Θα δεις µίαν 

άλλη Ακρόπολη. Έλα! [..] 

- Ποια είσαι; τη ρώτησε. Μου φαίνεται σαν θεά. 

- ∆εν είµαι θεά. 

- Είσαι γυναίκα απλή, θυγατέρα ανθρώπου; […] 

- Είµαι Μούσα. Μία από τις εννέα Μούσες. Η Κλειώ. Η 

Μούσα της Ιστορίας. Έβαλε το χέρι της απάνω στα 

βλέφαρα του Χάρη. 

- Ξύπνα! του κάνει σιγά. (σ. 433, 437) 

 

Η ονειρική αφήγηση του Χάρη είναι η εκτενέστερη εκδοχή αναχρονισµού στο 

µυθιστόρηµα. Σε αυτή την αφηγηµατική ενότητα εισάγεται ένα καινούργιο πρόσωπο 

στον κόσµο του µυθιστορήµατος· η Κλειώ, η µούσα της Ιστορίας, η οποία 

συνοδεύει το Χάρη στην ξενάγηση του ονείρου του και παράλληλα υµνεί το νέο 

πολιτισµό. Η µούσα εκπροσωπεί την Ιστορία, η οποία µεταθέτει τη δράση της στο 

µέλλον και όχι στο παρελθόν ή παρόν. Αποδρά από τη λογική της µουσειακής της 

εµβέλειας και ενδύεται µε το έµβληµα της προοπτικής του µέλλοντος. Αυτή η 

αναγεννηµένη φύση της Ιστορίας µπορεί να επαναϊστορικοποιήσει το παρελθόν και 

να µετατρέψει την απουσία σε παρουσία και φυσικά σε δηµιουργία. Ο 

αναβαπτισµός στο παρελθόν και η όσµωση παρελθόντος–παρόντος µετατρέπει την 

Ιστορία σε µία ενεργό δύναµη στο ενταύθα και σε ένα ζωντανό συνειδησιακό 

παράγοντα, ο οποίος µετασχηµατίζει το όνειρο σε όραµα. Τα όνειρα του Χάρη 

γίνονται οράµατα για την ιστορία της δηµιουργίας. Η µούσα ως ιστορία είναι 

χρήσιµη όχι για το παρελθόν, αλλά για το παρόν και το µέλλον. Πρόκειται, 

εποµένως, για µία χρησιµοθηρική και όχι αφιλοκερδή γνώση. Η µούσα Κλειώ, 

δηλαδή η Ιστορία, σκηνοθετεί τα οράµατα του µέλλοντος. Το µέλλον της Αθήνας 

στο όραµα του Χάρη ξεκινά από το παρελθόν, από το τότε, για να γίνει παρόν και 

µέλλον. Εποµένως, το παρελθόν τροφοδοτεί το παρόν για να το διαµορφώσει και να 

το ζωογονήσει. Το όνειρο - όραµα επιταχύνει τη µορφοποίηση της Αθήνας και την 

προικίζει µε µία σειρά σηµάτων.      
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                       Αθήνα (Νέα  Ελλάδα) 

                                     Πριν / χαµηλά / (-)    vs        µετά / ψηλά / (+) 

                                  Φτωχή πολιτεία            vs        πλούσια πολιτεία 

                              Φτωχοί άνθρωποι             vs       πλούσιοι άνθρωποι  

                       Πρωτόγονος πολιτισµός          vs        ανώτερος πολιτισµός 

 

  

2. 2. 2 Ο χωροσηµασιολογικός τόπος των Βαρβάρων
 

Ο τρίτος τύπος χώρου που σκηνοθετεί το µυθιστόρηµα είναι η χώρα των ξανθών 

βαρβάρων στη Μαύρη θάλασσα. Ο χώρος αυτός διαφέρει από τους υπόλοιπους· εκεί 

δεν υπάρχει πολιτειακή οργάνωση, νόµοι και κοινωνικοί κανόνες δε λειτουργούν· 

εποµένως, η χώρα συνεκδοχικά συνδέεται µε το σήµα /ζωώδες/ και το σήµα 

/αγριότητα/.  Αγριότητα, όχι µε την έννοια της φύσης και σε αντίθεση µε τον 

πολιτισµό, αλλά  σε σχέση µε το πρωτόγονο. Στη χώρα των βαρβάρων,  σε αντίθεση 

µε την Αθήνα και την Κρήτη, επικρατεί αναρχία. Η δύναµή τους πηγάζει από τον 

ηµίθεο Ηρακλή.60 Συµµαχούν µε το Θησέα για να κατακτήσουν το παλάτι της 

Κνωσού και να εκπολιτιστούν όπως οι άλλοι Έλληνες. Η κοινωνική ιεραρχία 

στηρίζεται στην ισότητα και την ισοτιµία, δεν είναι µαλθακοί, αλλά αγωνίζονται 

γυναίκες και άνδρες για να κατακτήσουν τη ζωή. Το βασίλειο των βαρβάρων που θα 

συγκροτηθεί από τη µείξη δύο πολιτισµών, του µινωικού και του βαρβαρικού, 

ξεκινά από το άµορφο και το ατελές για να δώσει τη θέση του σε µία νέα 

πολιτισµική κουλτούρα, η οποία έρχεται να αναπτυχθεί σύµφωνα µε µία µοιραία 

οργανική αναγκαιότητα. Καταστρέφουν καθετί που βρίσκεται ενώπιον τους, ενώ 

ταυτόχρονα ενεργοποιούν όλες τις πολιτισµικές δυνάµεις του κατεστραµµένου 

πολιτισµού. Παράλληλα µε την προσπάθεια του Θησέα να ανατρέψει την κυρίαρχη 

τάξη των πραγµάτων, αγωνίζονται και οι Βάρβαροι. Στον αγώνα τους σύµµαχο 

έχουν και όλους τους κοινωνικά καταπιεσµένους της Κνωσού. Οι δούλοι του 

παλατιού είναι υπήκοοι είτε των ξανθών Βαρβάρων, είτε άλλων κρατών που είναι 

υποτελή στο βασίλειο του Μίνωα. Ο Ξανθογένης, ο οποίος είναι ένας άτυπος 

                                                           
60 Ο Θησέας δείχνει στο φίλο τον Χάρη το νέο θεό των Βαρβάρων: «Ναι, τον Ηρακλή. Είδες πως 
είναι κι αυτός χοντρός, υψηλός, θεριό! Τον λένε «βοϊδοφάγο» και «κρασοπότη», σκοτώνει 
θεριά, δαµάζει ποταµούς, ανεβαίνει από τον Άδη, σηκώνει, λένε, στους ώµους του τη γη … Να, 
έτσι, σαν το θεό τους είναι κι αυτοί…»  (σ. 408-9). 
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αρχηγός και χειραγωγός των δούλων του παλατιού, κατάγεται από το Βορρά61, όπως 

και πολλοί άλλοι δούλοι. Εποµένως, και οι δύο φυλές, Αθηναίοι- Βάρβαροι, είναι 

υποταγµένοι στο Μίνωα, βρίσκονται σε µία αρχική κατάσταση στέρησης· οι πρώτοι 

αγωνίζονται να αποκτήσουν την ελευθερία τους σε εθνικό επίπεδο, οι δεύτεροι, σε 

κοινωνικό. Οι δούλοι της Κνωσού συνεκδοχικά συνδέονται µε τους επαναστάτες 

του Βορρά· περιµένουν από αυτούς τη λύτρωση και την ανεξαρτησία. Ο 

Ξανθογένης, το βράδυ µετά τον κάµατο της ηµέρας, ανακοινώνει στους 

«συντρόφους» του ότι η ώρα της «λευτεριάς» είναι πολύ κοντά, γιατί ένας 

πρωτόγονος λαός, οι Βάρβαροι, ξεκίνησαν από το Βορρά62, και σύµφωνα µε τη 

µυστική υπόσχεση τους «γρήγορα θα ‘ρθουνε στην Κρήτη…».  Αυτή η κοινωνική 

τάξη ζητά την απελευθέρωσή της, αλλά είναι αδύναµη να επιβάλει από µόνη τη 

θέλησή της· ταυτόχρονα, είναι και επικίνδυνη, γιατί, αν επιβάλει τον πολιτισµό της, 

τότε, σύµφωνα µε τη θεά της δύναµης και της σοφίας, Αθηνά, ενδέχεται αυτός ο 

πολιτισµός να ταυτιστεί µε το σήµα /αγριότητα/ και /βαρβαρότητα/: «Τούτοι είναι 

βάρβαροι, µιλούν µία γλώσσα τραχιά, τρώνε πολύ, πίνουν πολύ, µιλούν και 

µαλώνουν, δεν ξέρουν να φέρνουνται…» (σ.379). Ο αφηγητής οργανώνει δύο 

παράλληλα αφηγηµατικά προγράµµατα63, τα οποία είναι ανταγωνιστικά µεταξύ τους· 

το αφηγηµατικό πρόγραµµα του Θησέα, το οποίο θα µπορούσε να ονοµαστεί, 

εθνικό, γιατί αγωνίζεται να απελευθερώσει την Αθήνα (Ελλάδα) από τους Κρήτες, 

και το κοινωνικό που οργανώνεται από τους Βαρβάρους. Εποµένως, µεταξύ αυτών 

των δύο αφηγηµατικών κύκλων αναπτύσσεται µία δυναµική που µπορεί να 

οδηγήσει στην αλληλοεξουδετέρωσή τους· το κοινωνικό δεν µπορεί να ταυτιστεί µε 

το εθνικό και το αντίστροφο. Η /αγριότητα/ δεν µπορεί να ταυτιστεί µε τη 

«φρονιµάδα» της Αθήνας. Η Αθηνά δίνει τη λύση στο δίληµµα του Θησέα64 και τού 

                                                           
61  Ο αφηγητής επισηµαίνει την κοινή καταγωγή των δούλων µε τους Βαρβάρους του Βορρά: «[τον 
Ξανθογένη] τον είχαν φέρει εδώ από τις χώρες του Βορρά και τον είχαν πουλήσει σκλάβο» (σ. 
234) Ο Κύπριος δούλος έχει και αυτός πουληθεί στο  Μίνωα: «Τον είχαν πουλήσει κι αυτόν 
σκλάβο µαζί µε πολλούς άλλους συµπατριώτες του στο βασιλιά της Κρήτης [….]»· (σ. 234). 
62 Ο Ξανθογένης είχε συναντηθεί κρυφά µε ένα συµπατριώτη του καπετάνιο, ο οποίος και τον 
ενηµέρωσε για τα γεγονότα: «Βρήκα τον καπετάνιο. ∆ώκαµε γνώρα. Έτυχε να ‘µαστε κι οι δύο 
από το ίδιο χωριό, ψηλά, κατά βορρά, εκεί που τρέχει ένας µεγάλος ποταµός σαν τη θάλασσα. 
Τον λένε ∆ούναβη»·(σ. 235 – 236).  
63 Το αφηγηµατικό πρόγραµµα είναι ένα στοιχειώδες σύνταγµα της αφηγηµατικής επιφάνειας, το 
οποίο αποτελείται από ένα εκφώνηµα δράσης που έχει ως συµπλήρωµα ένα εκφώνηµα κατάστασης. 
Πρόκειται δηλαδή για την προσπάθεια επίτευξης αλλαγής µίας κατάστασης που πραγµατοποιείται 
από ένα υποκείµενο·O.Keller-H.Hafner, Arbeitsbuch zur Textanalyse, München U.T.B Fink 
31995,σ.106-110·  Α. Μπενάτσης, Κωνσταντίνος Θεοτόκης. Πάθη-∆ράση-Κώδικες, Αθήνα, 
Επικαιρότητα 1995, σ.53-55.   
64 Ο Θησέας αµφιταλαντεύεται ανάµεσα σε τρία ενδεχόµενα: α) µπορεί να περιµένει τους Κρητικούς 
να έρθουν στην Αθήνα και τότε να τους πολεµήσει· β) να επιτεθεί στο Μίνωα µόνος του µε τη 
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προτείνει τη σύµπραξη, γιατί η «δύναµη πρέπει να σµίγει µε τη φρονιµάδα». 

Εποµένως, η ανταγωνιστική σχέση των δύο παράλληλων αφηγηµατικών 

προγραµµάτων µετασχηµατίζεται σε σχέση αµοιβαίου εγκλεισµού· το κοινωνικό 

εµπεριέχεται στο εθνικό και αντίστροφα. Οι αντίθετες και φαινοµενικά άκαµπτες 

ισοτοπίες       

κοινωνικός αγώνας vs εθνικός αγώνας

µετασχηµατίζονται σε σχέσεις αµοιβαιότητας και ισότητας: 

κοινωνικός αγώνας = εθνικός αγώνας

Ενώ αρχικά τα αφηγηµατικά προγράµµατα είχαν το καθένα µία διαφοροποιητική 

ένδειξη, στο τέλος διαγράφονται τα όρια της αντίθεσης και επιβάλλεται η ένδειξη 

της ταυτότητας. Τέτοιες συνεκδοχικές αντικαταστάσεις µελών αντιθέσεων ή 

αντικαταστάσεις διαφοροποιητικής ένδειξης από την ένδειξη ισότητας 

χρησιµοποιούνται για σηµασιολογική χειραγώγηση και χαρακτηρίζουν το 

φορτισµένο ιδεολογικά χώρο του µυθιστορήµατος65. 

 Έτσι, στη ρητορική του µυθιστορήµατος, κανένας εθνικός αγώνας δεν µπορεί 

να µην είναι και κοινωνικός, και παράλληλα κανένας κοινωνικός αγώνας δεν µπορεί 

να µην είναι και εθνικός. Παράλληλα, ο κοινωνικός και ο εθνικός αγώνας µπορούν 

από κοινού να οδηγήσουν στη «θέωση» του Ανθρώπου. Η ρητορική µεταστροφή 

των κωδίκων της αντίθεσης σε κώδικες ταυτότητας προϋποθέτουν τη µείξη µεταξύ 

των δύο. Η λογική της µείξης των πολιτισµικών προτύπων προκρίνεται τόσο στο 

µυθιστόρηµα, όσο και γενικότερα στο φιλοσοφικό σύστηµα του Ν. Καζαντζάκη, 

όπως αυτό αποκρυσταλλώνεται στην Ασκητική του.  Η µείξη66 µε την έννοια της 

ταυτότητας ενσαρκώνεται τόσο στις σχέσεις µεταξύ των ηρώων µε τις επιλογές των 

ερωτικών τους συντρόφων, αλλά και στην εννοιολογική προοπτική του λόγου που 
                                                                                                                                                                     
βοήθεια του στρατού και του στόλου του· γ) να συµπράξει µε τους Βαρβάρους και από κοινού να 
πολεµήσουν και να γκρεµίσουν το σαπισµένο βασίλειο του Μίνωα· (σ.376-379).     
65 Πρόκειται για το σχήµα της µεταστροφής κωδίκων που επιχειρεί να συγκαλύψει αντινοµίες και 
αντιφάσεις και επιλέγει µόνο τις σχέσεις εκείνες που δεν θα µπορούν να διαταράξουν τη 
γραµµικότητα της επιχειρηµατολογίας·βλ.Um. Eco, Θεωρία Σηµειωτικής (µετ. Έφη Καλλιφάτη), 
Αθήνα, Γνώση 1988, σ. 445-59.   
66 Την ανάγκη της µείξης και της συνεργασίας προβάλλουν και οι δηµογέροντες της Κρήτης. Στο 
συµβούλιο που συγκαλεί ο Μίνωας ζητάει τη γνώµη των αρχόντων· ένας από αυτούς προτείνει: 
«Αφού µε προστάζεις, βασιλιά µου, θα µιλήσω. Μία σωτηρία µονάχα υπάρχει: Να 
συµφιλιωθούµε µε τους Αθηναίους. Κρήτη και Αθήνα να γίνουν ένα βασίλειο. Η ηλικία σου 
είναι προχωρηµένη, βασιλιά µου, και γιο διάδοχο δεν έχεις· τι θα γίνει, όταν πεθάνεις; Ενώ αν 
φιλιώσουµε κι ενωθούµε µε τους Αθηναίους, θα ‘χουµε τότε να σε διαδεχτεί έναν έξοχο νέο, 
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τους συνοδεύει. Ο µικρός Χάρης, σύντροφος και συναγωνιστής του Θησέα, θεωρεί 

ότι η σύζευξη των αντιθέτων υπηρετεί το µεγάλο σκοπό: 

 

- ∆ε φοβάσαι τους βαρβάρους; ρώτησε η Κρινό. 

- Θα ριζώσουν στα χώµατά µας, αποκρίθηκε ο Χάρης, θα 

πολιτιστούν, θα γίνουν Έλληνες! Θα µας φέρουν 

καινούριες ιδέες, καινούρια δύναµη…Α! να µπορούσε 

κανείς να ζήσει τριακόσια, πεντακόσια χρόνια, για να 

δει τι θα πάρει η Αθήνα µας τούτη! (σ.389) 

 

Η βιολογική ένωση των Βαρβάρων µε τους Αθηναίους (Έλληνες) θα δηµιουργήσει 

όλες εκείνες της προϋποθέσεις της πνευµατικής ανάτασης. Οι Βάρβαροι θα 

εξελληνιστούν από τους Αθηναίους, όχι, όµως,  οι Αθηναίοι από τους Βάρβαρους. Ο 

βιολογικός ντετερµινισµός  στο σηµείο αυτό είναι ευδιάκριτος και απηχεί το 

γενικότερο κλίµα του χρόνου γραφής του µυθιστορήµατος67. Οι Βάρβαροι, τελικά, 

συµπράττουν µε το Θησέα και κατεβαίνουν στην Κρήτη. Ακολουθεί η επίθεση, ο 

αγώνας και τέλος η νίκη· στην αρχή συµπεριφέρονται άδικα και συναγωνίζονται σε 

βαναυσότητα τα πρώην αφεντικά τους, αλλά ο Θησέας επεµβαίνει και ακυρώνει 

κάθε άδικη και εξτρεµιστική ενέργεια. Σκοπός δεν είναι η αντιστροφή των σχέσεων 

άρχοντες, αρχόµενοι, αλλά η αποκατάσταση των σχέσεων στη βάση της ισοτιµίας 

και της ισοπολιτείας. Γι’ αυτό και η αγριότητα των Βαρβάρων µετασχηµατίζεται σε 

ήπια στάση, επιτυγχάνοντας το ποθητό αποτέλεσµα. Η  φθίνουσα πορεία του 

µινωικού πολιτισµού µετασχηµατίζεται σε αύξουσα, καθιερώνοντας ένα νέο 

πολιτισµικό κώδικα, ένα νέο πίνακα αξιών και πολιτικής οργάνωσης: 

 

Οι βάρβαροι τινάχτηκαν απάνω, έπεσαν στο ποτάµι, 

δροσέρεψαν, κύκλωσαν τον αρχηγό τους. 

- Πρώτα πρώτα, τους είπε ο αρχηγός, δώσετε στους 

σκλάβους, που πιάσατε, να φάνε. Είναι αρχόντοι κι 

αρχόντισσες, καλοµαθηµένοι, και δε συµφέρει να τους 

αφήσετε να πεθάνουν από την πείνα. Πώς ταϊζετε τα 

βόδια σας και τις γελάδες; Έτσι πρέπει να ταϊζετε τους 

σκλάβους και τις σκλάβες. […] 

- Μην κλαίτε! Μην κλαίτε! Τους φώναζε ο αρχηγός, δε 

σας    σκοτώνουµε! Ως τώρα δούλευαν οι άλλοι για σας, 

                                                                                                                                                                     
δίκαιο, δυνατό, µυαλωµένο.[…] Αυτός θα νικήσει. Αυτός θα ξαναφέρει στο ξεπεσµένο µας 
βασίλειο την παλιά του δόξα και τα µεγάλα πλούτη»· (σ. 319).    
67 ∆. Τζιόβας, Οι µεταµορφώσεις του εθνισµού, ενθ’ ανωτ., σ. 74-5. 
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τώρα θα δουλέψετε και ‘σεις για τους άλλους. ∆εν είναι 

τίποτα! Θα δείτε, θα συνηθίσετε…. 

- Τι νόστιµο που είναι το ψωµί! Έλεγε µία 

λεπτοκαµωµένη αρχοντοπούλα σε µίαν αρχόντισσα 

γριά, που ήταν δεµένη µαζί της στο ίδιο σκοινί. Τι 

νόστιµο που είναι το ψωµί! 

- Αµ’ το νερό; ∆εν ξέρεις πως διψούσα! Χρόνια είχα να 

διψάσω…  

Κι ο γερο-παραµυθάς, που ήταν κι αυτός δεµένος κοντά 

τους, κούνησε το κεφάλι. 

- Τρώγαµε πριν πεινάσουµε, είπε. Πίναµε, πριν να 

διψάσουµε. Γι’ αυτό τίποτα δε µας άρεσε. Τώρα θα 

καταλάβουµε τι γλύκα έχει το ψωµί και το νερό… 

(σ.426-27) 

 

Κάθε πολίτης πρέπει να αναλάβει µία ευθύνη, η ζωή πρέπει να βρει το χαµένο 

νόηµά της και οι άρχοντες πρέπει να  ξεχάσουν όλες τις παλιές τους συνήθειες. Οι 

Βάρβαροι και ο Θησέας περνούν στη διεκδικητική φάση, από την ηθική 

εγκαρτέρηση (δούλοι, Αθηναίοι, Θησέας) στην πρακτική του αγώνα, από την 

εθνικοαπελευθερωτική συνείδηση στην κοινωνική συνείδηση.  

 ∆ιαπιστώνεται, δηλαδή, στο συνταγµατικό άξονα της αφήγησης ο 

µετασχηµατισµός των ιδεολογικών περιεχοµένων από µία µικρότερη και 

στατικότερη ωρίµανση του ήρωα Θησέα και των άλλων µυθοπλαστικών προσώπων 

που αποτελούν τη µετωνυµία του, σε µία δυναµικότερη και ευρύτερη ωρίµανση της 

κοινωνίας και  των αξιών που αυτή ενστερνίζεται στο τέλος. Η κοινωνική και εθνική 

δικαίωση ολοκληρώνεται αποκλειστικά και µόνο από το άτοµο και την ευθύνη που 

αυτό συναισθάνεται έναντι του εθνικού χρέους. Στον παραδειγµατικό άξονα της 

αφήγησης, η σύζευξη των δύο επιπέδων, σε µία µέση  κατάσταση, επιτυγχάνεται µε 

την παραλληλία του µύθου του Θησέα µε το καζαντζακικό µύθο του 

αναγεννώµενου έθνους και της κοινωνικής επανάστασης. Η σύζευξη γίνεται στην 

παραδειγµατική βάση της αναλογίας και του παραλληλισµού ανάµεσα στις δοµές 

βάθους που συνέχουν το µυθιστόρηµα: 

 

Αγώνας- Νίκη [: Θησέας ] 

Ατοµική δοκιµασία – αυθυπέρβαση [: Άνθρωπος] 

Εθνικός αγώνας – Ελευθερία [: Έθνος] 

Ταξικός αγώνας – ∆ικαιοσύνη [: Φτωχοί – ∆ούλοι] 
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Η παραλληλία αυτών των δοµικών σχηµάτων είναι τόσο ευέλικτη, ώστε  µε τους 

όρους που περιέχει, µπορεί ο ένας  να αντικατασταθεί από τον άλλο. Ο 

µετασχηµατισµός που επιτυγχάνεται από τον εθνικό αγώνα και ο κοινωνικός 

µετασχηµατισµός, στη συνέχεια, είναι οµόλογος  µε εκείνον του ατοµικού.  

 Η ανάγνωση των σχέσεων αυτών οδηγεί και σε ένα ακόµη συµπέρασµα, το οποίο 

ισχύει για τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα της περιόδου που εξετάζεται, όπως 

θα φανεί στα επόµενα κεφάλαια. Ο συνεχής υποµνηµατισµός του µύθου του Θησέα 

λειτουργεί ως  ιδεολογικό άλλοθι του µυθιστορήµατος και ταυτόχρονα 

αναδεικνύεται σε αρχετυπικό µύθο που συµβολίζει τον αιώνια αγωνιζόµενο 

άνθρωπο για ελευθερία και κοινωνική δικαιοσύνη. Άλλωστε κάθε εθνική 

επανάσταση γίνεται εν ονόµατι της αποκατάστασης της κοινωνικής δικαιοσύνης και 

της αξίας της ανθρώπινης ύπαρξης. Ο µύθος του Θησέα λειτουργεί περισσότερο ως 

οδηγός ανάγνωσης τόσο των ενδοκειµενικών µυθοπλαστικών σχέσεων, όσο και των 

εξωκειµενικών ιστορικών δραµάτων, που ενδεχοµένως να παίζονται γύρω και έξω 

από τον αναγνώστη. Φαίνεται, δηλαδή, ότι το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα 

χρησιµοποιεί κάποιο µύθο µε την ευρύτερη σηµασία του όρου (ο µύθος για 

παράδειγµα της επανάστασης του ’21 ή των Βαλκανικών πολέµων) για να φωτίσει 

το περιεχόµενό του, να εκδιπλώσει όλες του τις πτυχές και, παράλληλα, να προβάλει 

τη σχέση  του µε το παρόν του αναγνώστη και της δράσης ή στάσης που αυτός 

καλείται να κρατήσει ή να αναλάβει. Ο Ν. Καζαντζάκης, αν και χαρακτηρίζεται 

«µονιάς» στην πεζογραφία των ενηλίκων,68 πόσο µάλλον στην πεζογραφία για 

παιδιά, εν τούτοις ακολουθεί πιστά, όπως και άλλοι πεζογράφοι του ιστορικού 

µυθιστορήµατος για παιδιά και νέους, ένα διαχρονικό, το οποίο έχει καταστεί πλέον 

αχρονικό, σηµασιολογικό µοντέλο προβολής πολιτισµικών προτύπων 

συµπεριφοράς. Για το µυθιστόρηµα Στα Παλάτια της Κνωσού  προέχει, σύµφωνα  

και µε τη διαρρύθµιση τόπων που οργανώνει, η διευθέτηση των χώρων όπου 

                                                           
68 Ο Λ. Πολίτης επισηµαίνει ότι: «το έργο του δύσκολα εντάσσεται στη ροή που επιτελεί η 
νεοελληνική λογοτεχνία, στην ποίηση ή στην πεζογραφία, στα χρόνια της δράσης του»]βλ. Λ. 
Πολίτης, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, Αθήνα, Μ.Ι.Ε.Τ., 61991, σ. 269] Παράλληλα, και ο 
R. Beaton σχολιάζοντας την αφηγηµατική τεχνική του µυθιστορήµατος Αλέξης Ζορµπάς επισηµαίνει 
ότι: «αν και η τεχνική της αναδροµής στην ελληνική παράδοση αποτελούσε κοινό τόπο για το 
µεγαλύτερο µέρος της πεζογραφίας που γράφτηκε εκείνα τα χρόνια, αντλώντας από τις 
πνευµατικές αναζητήσεις της δεκαετίας του ‘30, θα πρέπει να αναγνωρισθεί ότι η µέθοδος του 
Καζαντζάκη είναι εντελώς προσωπική»[R. Beaton, Εισαγωγή στη νεότερη ελληνική λογοτεχνία. 
Ποίηση και Πεζογραφία, 1821-1992 (µτφρ: Ευαγγελία Ζούργου-Μαριάννα Σπανάκη), Αθήνα, 
Νεφέλη 1996, σ. 232]. 
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επικρατούν εντάσεις, ο τρόπος επίλυσης των προβληµάτων και οι διαφορετικές 

στρατηγικές επίλυσής τους. 

 Η διαπίστωση αυτή φαίνεται να έχει µία γενικότερη ισχύ στο παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα της περιόδου που ερευνάται: τα κείµενα, δηλαδή, αντιλαµβάνονται την 

ιστορία ως µία διαδικασία, ένα προτσές, από γεγονότα και χρονικά σηµεία, µέσω 

των οποίων προβάλλουν, αναλύουν και προσεγγίζουν όχι µόνο το χρόνο αφήγησής 

τους, αλλά και το χρόνο γραφής τους· ό,τι ισχύει για τα ιστορικά γεγονότα, mutatis 

mutandis ισχύει και για την εποχή στην οποία γράφτηκαν τα µυθιστορήµατα.  

 Είναι φανερό ότι η διαρρύθµιση τόπων και χώρων στα µυθιστορήµατα του Ν. 

Καζαντζάκη προβάλλει το alter ego του συγγραφέα. Ο Θησέας, όπως και ο Μ. 

Αλέξανδρος, αντιπροσωπεύουν τα κοσµοϊστορικά πρόσωπα της ιστορίας· αποστολή 

και χρέος τους είναι η καταστροφή και η δηµιουργία ενός νέου πολιτισµού, ενός 

διαφορετικού πολιτισµικού προτύπου. Η σηµειωτική του χώρου και της δράσης στα 

µυθιστορήµατα  αυτά απεικονίζει και τις φιλοσοφικές διαστάσεις της λογοτεχνικής 

δηµιουργίας. Η δηµιουργία ενός νέου βασιλείου και η καταστροφή του παλιού 

συνάδει µε τη θεωρία της ιστορικής συγκριτικής µορφολογίας,69 οπαδός της οποίας 

ήταν ο Ν. Καζαντζάκης. Ο ποιητής της Οδύσσειας θεωρεί τους πολιτισµούς 

ζωντανούς οργανισµούς, οι οποίοι ακολουθούν πιστά τα στάδια της ανθρώπινης 

ύπαρξης: νιάτα, γηρατειά, θάνατος. Η ιδέα της θνησιµότητας των πολιτισµών είναι 

το σπουδαιότερο βίωµα του µεσοπολέµου. Ο Ν. Καζαντζάκης την περίοδο που ζει 

στη Γερµανία βιώνει τα αδιέξοδα του δυτικού πολιτισµού και τον ευτελισµό της 

ανθρώπινης ύπαρξης. Γνωρίζοντας από κοντά τις θεωρίες του Oswald Spengler και 

του Νίτσε θεωρεί ότι ο σύγχρονός του πολιτισµός οδήγησε σε τραγικά αδιέξοδα. 

Χρέος του ανθρώπου είναι η καταστροφή και η δηµιουργία του νέου. Ήδη από τη 

διδακτορική διατριβή του Ν. Καζαντζάκη για το Νίτσε διαφαίνεται η επικοινωνία 

του συγγραφέα µε τα φιλοσοφικά ρεύµατα της εποχής. Ο  Ν. Καζαντζάκης, όπως και 

ο Νίτσε, θεωρεί ότι κάθε ανθρώπινος πολιτισµός, κάθε εποχή έχει τον «Πίνακα 

Αξιών»70 της.  

                                                           
69 Π. Πρεβελάκη, Ο ποιητής και το ποίηµα της Οδύσσειας, Αθήνα, Εστία 1958, σ. 105-106· πρβλ. και 
Oswald Spengler, Der Untergang des Abendlandes (1923). 
70 «Εκάστη εποχή, έκαστος πολιτισµός έχει ό,τι ο Νίτσε καλεί: «Πίνακα των αξιών» του. 
Παραδέχεται δηλαδή µία ιεραρχική διαβάθµισιν των αξιών·άλλας ιδέας ψέγει και 
καταδικάζει. Ούτως ο πίναξ των αξιών της συγχρόνου εποχής αναγράφει την αλήθειαν 
προτιµητέαν του ψεύδους, την ηθικήν προτιµητέαν της ανηθικότητος, την ευσπλαχνίαν και 
αγαθότητα της σκληρότητος και µοχθηρίας. Ο καθορισµός ούτος των αξιών αποτελεί την 
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 Η παραπάνω διαπίστωση οδηγεί στο ερώτηµα για το ποια δευτερογενή 

ιδεολογικά µοντέλα δοµούνται στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα βάσει όχι του 

χώρου µε την τοπογραφική σηµασία του, αλλά της σηµειολογικής σχέσης που αυτά 

αναπτύσσουν και καλλιεργούν. Επειδή, η µέχρι τώρα ασχολία µε τη δοµή του χώρου 

ήταν τόσο αυτοσκοπός, όσο και σηµειολογικό παιγνίδισµα, µπορεί κανείς να 

υποστηρίξει ότι η ερµηνευτική απόδοση και αξία τους έχει αποδειχθεί και δικαιωθεί.  

 

       

2. 3 Κοινωνικές ανισότητες και πολιτικός αυταρχισµός
 

 Ο Ν. Καζαντζάκης εστιάζει το µυθιστόρηµά του Στα Παλάτια της Κνωσού σε 

όλο το φάσµα των κοινωνικών τάξεων. Η ιστορία του µινωικού πολιτισµού φαίνεται 

να είναι για το συγγραφέα, παράλληλα, και µία κοινωνική ιστορία. Στη συνέχεια θα 

παρουσιαστεί η κοινωνική δοµή που αντανακλάται στο µυθιστόρηµα, µε γνώµονα 

την ιεραρχική κλίµακα που χρησιµοποιεί ο συγγραφέας.  

 Στο βασίλειο της Κνωσού ηγεµόνας είναι ο Μίνωας, κυρίαρχος ενός ολόκληρου 

βασιλείου και κόσµου. Στην αυλή του και γύρω από αυτόν υπάρχουν όλοι οι 

υπήκοοι, οι  ευγενείς του παλατιού, οι άρχοντες και οι αρχόντισσες.  

 Σε σχέση µε τη διαρρύθµιση τόπων του µυθιστορήµατος αποδείχθηκε ότι η 

οµάδα των ευγενών και των αρχόντων εφοδιάζεται µε σήµατα αρνητικής δείξης. Το 

σύνολο αυτών των σηµάτων σχετίζεται µε την έπαρση, την αλαζονεία, την οίηση, 

την κενοδοξία, τη φιληδονία και την κτηνωδία. 

 Παράλληλα, στην τάξη των ευγενών εγγράφεται και ένα άλλο σήµα· η 

απεριόριστη ελευθερία στη απόλαυση και στην εκµετάλλευση και η µη δυνατότητα 

επικοινωνίας και επαφής µε τους εκπροσώπους των κατώτερων κοινωνικών οµάδων. 

Κανείς δούλος δεν εµφανίζεται στο παλάτι για να µιλήσει µε το βασιλιά, αλλά και 

κανένας ευγενής δεν τολµά να επικοινωνήσει στην ύπαιθρο µε τους δούλους.    

                                                                                                                                                                     
βάσιν Κοινωνίας και της Πολιτείας. Ρυθµίζει τας πράξεις των πολιτών, τας ποινάς και 
αµοιβάς, τα καθήκοντα και δικαιώµατα του ανθρώπου, ως ατόµου και ως πολίτου, εν µία 
λέξει ορίζει και τίθησι τους κανόνας ους οφείλει έκαστος ν’ ακολουθή εν τε τη εξωτερική και 
εσωτερική ζωή του, τω ∆ικαίω και τη Ηθική. Ο πίναξ άρα των αξιών είναι η βάσις εκάστης 
εποχής και εκάστου πολιτισµού· πάσης εποµένως γενικής νόσου ή ευεξίας ν’ αναζητώµεν την 
αιτίαν εν τω πίνακι των αξιών.. Και διερωτάται ο Νίτσε, προσβλέπων προς την σηµερινήν 
κατάπτωσιν του Ανθρώπου και της Πολιτείας: Μήπως αιτία της τοιαύτης καταπτώσεως είναι 
ο επιβαλλόµενος εις τον σηµερινόν κόσµον Πίναξ των αξιών;» βλ. Ν. Καζαντζάκη, Ο Φρεδερίκος 
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 ∆ίπλα και σε αντίθεση µε αυτή την οµάδα βρίσκεται η κόρη του Μίνωα 

Αριάδνη, η οποία, αν και ανήκει στην κυρίαρχη τάξη του βασιλείου, µπορεί και 

επικοινωνεί µε τους υπηκόους της Κρήτης, ακόµα και µε το Θησέα. Η Κρινό, η 

θεραπαινίδα της Αριάδνης, και ο αδελφός της, ο Χάρης, εγγράφονται στο 

σηµασιολογικό χώρο της Αθήνας, γιατί κατάγονται από εκεί, αλλά και γιατί, αν και 

ευνοούµενοι του παλατιού, µπορούν και επικοινωνούν µε όλα τα κοινωνικά 

στρώµατα του κράτους των Μινωιτών. Ο πατέρας του Ίκαρου, ο ∆αίδαλος, 

Αθηναίος και αυτός, εργάζεται στην αυλή του παλατιού, ανήκει στη µεσαία τάξη, 

αλλά ταυτόχρονα επιδιώκει, και το κατορθώνει, να εγκαταλείψει την Κνωσό και να 

πάει στην Αθήνα. Όλα αυτά τα πρόσωπα, τα οποία κινούνται είτε δορυφορικά γύρω 

από το παλάτι και άρα ανήκουν στη µεσαία τάξη, είτε βρίσκονται µέσα σε αυτό, 

όπως η Αριάδνη, είναι συνειδητοποιηµένες κοινωνικές οντότητες που επιζητούν την 

κοινωνική και ηθική αλλαγή του παλατιού, σε αντίθεση µε τους δούλους, οι οποίοι, 

αν και καταπιεσµένοι πολιτικά, κοινωνικά, ηθικά και υλικά, δεν έχουν 

συνειδητοποιήσει την αξία και τον τρόπο της κοινωνικής αλλαγής· οι δούλοι του 

βασιλείου αλλά και οι ευγενείς είναι συντηρητικά πρόσωπα.  

 Η κάθε κοινωνική οµάδα µε την στάση της επιδιώκει τη διατήρηση της 

υπάρχουσας τάξης πραγµάτων. Θα πρέπει να παρατηρηθεί ότι δεν είναι όλοι οι 

εκπρόσωποι της µεσαίας τάξης προσανατολισµένοι στο αίτηµα της κοινωνικής 

αλλαγής. Οι διάφοροι τεχνίτες του παλατιού, οι χρυσοχόοι,  οι έµποροι, οι 

καλλιτέχνες, οι γραφιάδες οι µεγάλοι καπετάνιοι δεν έχουν κοινωνικά και πολιτικά  

ενδιαφέροντα, αλλά περιορίζονται στο να υπηρετήσουν το βασίλειο. Για το λόγο 

αυτό ο καπετάν Τσεκούρας φεύγει µε το πλοίο του, ύστερα από εντολή του Μίνωα,71 

για να µάθει ποιος ήταν ο άγνωστος νέος που γύριζε εκείνες τις µέρες στο παλάτι. Οι 

περισσότεροι από τους αυλικούς ενδιαφέρονται για τη διατήρηση του status quo. 

                                                                                                                                                                     
Νίτσε εν τη Φιλοσοφία του ∆ικαίου και της Πολιτείας. Εναίσιµος επί Υφηγεσία ∆ιατριβη (Εισαγωγή-
Επιµέλεια) Πάτροκλος Σταύρου), Αθήνα, Ε.Καζαντζάκη 21998, σ. 43-4.    
71 Ο Μίνωας έστειλε, αρχικά, τον καπετάν Τσεκούρα για να βρει το Θησέα. (σ.124-30).Το πρόσωπο 
αυτό υπηρετεί πιστά το βασιλιά, επιδιώκει την εύνοιά του. Παράλληλα, ο Μίνωας στέλνει και άλλους 
καπετάνιους σε αυτή την αποστολή, αλλά όλες οι προσπάθειες αποβαίνουν άκαρπες. (σ.152). Η 
τελευταία αποστολή του Μίνωα µόνο αποδείχθηκε επιτυχής. Κάποιος καπετάνιος, που είχε στείλει 
στην Αθήνα ο βασιλιάς,  τού λέει ότι ο νέος που βρισκόταν κρυφά στο παλάτι της Κνωσού ήταν ο 
Θησέας (σ.156). Τότε ο Μίνωας στέλνει µε τον καπετάν Τύλισο και το Χάρη στην Αθήνα, ως 
δόλωµα, και ταυτόχρονα µε µία επιστολή ζητά από το βασιλιά Αιγέα να είναι ανάµεσα στους επτά 
νέους που  θα στείλει την άνοιξη για το µινώταυρο, και ο γιος του Θησέας. (σ.158-159).  Όλα τα 
πρόσωπα αυτά  είναι υπήκοοι του παλατιού και του Μίνωα . Επιθυµούν µε κάθε τρόπο τη διατήρηση 
και τη σταθερότητα και εποµένως προικίζονται µε το σήµα /παθητικότητα/.   
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Εξαίρεση αποτελεί ο καπετάν Καφισσός,72 ο Αριστείδης, ο µεγάλος τεχνίτης του 

σίδερου και ο ∆αίδαλος, ο αρχιτέκτονας του παλατιού, οι οποίοι ανήκουν στη 

µεσαία τάξη, αλλά υπονοµεύουν το καθεστώς· ο Αριστείδης θα φύγει κρυφά µαζί µε 

το Θησέα για την Αθήνα, όπου εκεί θα διδάξει την τέχνη της κατεργασίας του 

σιδήρου· ο ∆αίδαλος σχεδιάζει φτερά για να πετάξει µαζί µε το γιο του Ίκαρο στην 

Αθήνα. Όλα αυτά τα πρόσωπα εγγράφονται στο σηµασιολογικό χώρο της Αθήνας, 

γιατί κατάγονται από εκεί και είναι υποτελείς στο βασίλειο του Μίνωα, αλλά την 

σκλαβιά την ταυτίζουν κυρίως µε την εθνική και όχι µε την κοινωνική υποτέλεια. Η 

συζήτηση που έχει ο Αριστείδης µε το Θησέα, είναι χαρακτηριστική του τρόπου µε 

τον οποίο προσδιορίζει την κοινωνική και εθνική του ταυτότητα ο πρώτος: 

 

- Τι ρωτάς; αποκρίθηκε τέλος. Είµαι κι εγώ ένας 

άνθρωπος σαν καισένα. 

- Σκλάβος και σύ ; είπε ο Αριστείδης µε πικρία. 

- Όχι ! Ελεύτερος! Αποκρίθηκε µε υπερηφάνεια ο νέος. 

- Τότε τι λες πως είσαι σαν και µένα; Και σε λίγο πρόσθεσε: 

- Όλοι εδώ είµαστε σκλάβοι. 

- Γιατί δε φεύγεις ; 

- ∆ε µε αφήνουν. 

- Γιατί ; 

- Γιατί έµαθα την τέχνη να δουλεύω το σίδερο και να 

κάνω όπλα …. Και τώρα φοβούνται να µε αφήσουν, µην 

πάω σε κανένα άλλο βασίλειο και τους µάθω τη νέα 

φοβερή τέχνη. (σ. 45- 6) 

 

Τα πρόσωπα αυτά, και κυρίως ο Αριστείδης, αναλαµβάνουν δράση µόνο όταν 

βρεθούν σε ελεύθερο χώρο, στην Αθήνα. Ο Αριστείδης πάνω στο πλοίο και ενώ 

αυτό είχε πλησιάσει τις ακτές της Αττικής σκέφτεται: «Πόσα χρόνια έλλειπε! 

Πόσο πεθύµησε να γλιτώσει από το µισητό πλούσιο Παλάτι και να γυρίσει 

ελεύθερος στην πατρίδα του! Και τώρα να τα αρµονικά, χαριτωµένα βουνά 

της Αττικής, ο Υµηττός, η Πεντέλη, η Πάρνηθα!» (σ.143). Όταν φτάνουν στην 

                                                           
72 Τον καπετάν Καφισσό στέλνει ο Μίνωας για να ψάξει να βρει ποιος ήταν ο άγνωστος νέος που 
τριγύριζε στα παλάτια της Κνωσού. (σ.136-39) Είναι το µόνο πρόσωπο από τους καπεταναίους που 
κατορθώνει να εξαπατήσει το βασιλιά, λέγοντάς του πως οι Κύπριοι έχουν κάθε συµφέρον να 
εξαφανίσουν το σιδερά Αριστείδη, γιατί αυτοί έχουν το χαλκό και όχι το σίδερο. Εποµένως, 
εξαφάνισαν το σιδερά για να µπορούν εκείνοι να πωλούν το χαλκό στους Κρήτες. Μάλιστα, ο 
Καφισσός πείθει το Μίνωα ότι ο Αριστείδης δεν έφυγε για να προδώσει το µυστικό σε άλλους λαούς, 
αλλά κάποιοι τον άρπαξαν µε τη βία και µε κανένα τρόπο δεν θα τον αφήσουν να ξαναδουλέψει το 
σίδερο ή να µάθει σε άλλους την τέχνη της κατεργασίας του. (σ.223-228). Ο Καφισσός αναδεικνύεται 
πλέον ως σύµµαχος στην προσπάθεια του Θησέα να καταστρέψει το βασίλειο του Μίνωα και είναι 
ένα από τα πρόσωπα της µεσαίας τάξης που προικίζεται µε το σήµα /ενεργητικότητα/. 
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Αθήνα, ο Θησέας τού αναγγέλλει το µεγάλο νέο: θα µυήσει τους µαστόρους της 

Αθήνας στην τέχνη του σιδήρου (σ.144). 

 Η απελευθέρωση των δούλων του παλατιού θα προέλθει µόνο, αν επιτευχθεί η 

εθνική ελευθερία, η οποία φαίνεται να είναι ανώτερη της κοινωνικής, ή καλύτερα 

απαραίτητη προϋπόθεση για την επίτευξη της κοινωνικής. Ακόµα και οι δούλοι της 

Κρήτης περιµένουν πρώτα να ελευθερωθούν από τους οµοεθνείς τους και ύστερα να 

απελευθερωθούν κοινωνικά. Εποµένως, η κοινωνική απελευθέρωση λειτουργεί 

παραπληρωµατικά73 στο µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη.       

 Η κεντρική και ουσιώδης διαφορά βρίσκεται µεταξύ της κοινωνικής 

υποκατηγορίας, της µεσαίας κοινωνικής τάξης και της ανώτερης που επιχειρεί να 

καταπνίξει κάθε µορφή ελευθερίας και επικοινωνίας. Το ιερατείο του παλατιού και 

                                                           
73 Βλ. Θ. Γραµµατάς, Η έννοια της ελευθερίας στο έργο του Νίκου Καζαντζάκη, Αθήνα, ∆ωδώνη 
1983, σ.38-9.  Χαρακτηριστικό για την πολιτική και φιλοσοφική σκέψη του Καζαντζάκη είναι το 
κείµενο της Απολογίας που κατέθεσε στην ανακριτική αρχή του Ηρακλείου, όταν κατηγορήθηκε για 
κοµµουνιστής: «Ποιο είναι το χρέος µας; Να ετοιµαζόµαστε. Πώς; Μορφώνοντας σαφή ιδέα της 
ιστορικής στιγµής που περνούµε, φωτίζοντας το λαό και δίνοντας νέο, υψηλότερο περιεχόµενο 
στις έννοιες της εργασίας, της δικαιοσύνης και της αρετής. Έτσι µονάχα θα µπορέσουν οι 
µάζες να ‘ναι έτοιµες να µεταβούν από τη συναίστηση των δικαιωµάτων τους στην 
πραγµάτωση των υποχρεώσεων τους. Έτσι µονάχα, όταν θα ‘ρθει η µοιραία στιγµή, θα 
µπορέσουν ν’ αναλάβουν ευθύνες. Ο αγώνας, όπως τον αντιλαµβάνουµαι, δεν είναι απλώς 
οικονοµικός. Η οικονοµική χειραφέτηση είναι µονάχα µέσο για την ψυχική και πνευµατική 
χειραφέτηση του ανθρώπου. Πρέπει να επιδιώκουµε να πραγµατοποιηθεί η υλική ευτυχία όσο 
το δυνατόν περισσότερων ανθρώπων, για να µπορέσει, όταν πια πετύχουµε το σκοπόν αυτό, 
να µετατοπιστεί σε υψηλότερο επίπεδο το περιεχόµενο της ευτυχίας» [Π.Πρεβελάκη, 
Τετρακόσια Γράµµατα, ενθ’ανωτ., σ.227].  Παράλληλα, στο ίδιο κείµενο ο Ν. Καζαντζάκης 
επισηµαίνει τη µη συνειδητοποίηση της προλεταριακής τάξης, η οποία, για το συγγραφέα, χρειάζεται 
ακόµα αρκετή προσπάθεια για να αποκτήσει συναίσθηση της δύναµής της: «Κι έτσι βρισκόµαστε 
σήµερα στο κρίσιµο σηµείο, όπου µία τάξη, παρ’ όλη την εξωτερική, ισχυρότατη εµφάνισή της, 
τρεκλίζει, σαλεύουν τα θεµέλια της, έχασε την ψυχική της συνοχή-κι αποσυντίθεται. 
Αποσυντίθεται, γιατί δεν πιστεύει. Μία άλλη τάξη συντάζεται, οργανώνεται, πιστεύει. Μα δεν 
οργανώθηκε ακόµα εντελώς, δεν φωτίστηκε ακόµα όλη, δεν έλαβε ακόµα τέλεια συνείδηση της 
δύναµής της- διατελεί ακόµα σκλάβα του σαπηµένου κολοσσού.» [Αυτόθι, σ. 223-24]. Είναι 
φανερό ότι ο Ν. Καζαντζάκης πιστεύει στην οργάνωση των κοινωνικών µαζών, αλλά ταυτόχρονα δεν 
υπερθεµατίζει την αυτοδυναµία τους. Στο ίδιο κείµενο της ‘’Απολογίας‘’ του αναφέρει: «Ποια τάξη 
θα διαδεχτεί το αστικό καθεστώς; Ακλόνητα πιστεύω η τάξη των εργαζοµένων: εργάτες, 
αγρότες και πνευµατικοί παραγωγοί. […]» [Αυτόθι, σ.223] Οι πνευµατικοί παραγωγοί θα 
καθοδηγήσουν τους εργάτες. Εποµένως η κοινωνική συνείδηση θα αφυπνιστεί από τους πνευµατικούς 
ηγέτες, από τους καθοδηγητές της µάζας. Ο Ν. Καζαντζάκης στο έργο του Ρουσία αναφέρει πολύ 
χαρακτηριστικά για το ρόλο των πνευµατικών ηγετών: «Οι νέοι ρούσοι λογοτέχνες δε βγήκαν από 
πανεπιστήµία κι ούτε από µεγάλα σπίτια. Σπούδασαν στις ανώτερες σχολές της πείνας, του 
κιντύνου και της επανάστασης· έζησαν µε χωρικούς µε στρατιώτες κι εργάτες, όχι πια σαν 
άνθρωποι διαφορετικοί, που σκύβουν και µελετούν το λαό, παρά σα στρατιώτες κι αυτοί, σα 
χωρικοί και εργάτες, χωρίς να ξέρουν πως µία µέρα θα γράψουν». [Νίκος Καζαντζάκης, Ρουσία, 
Αθήνα Ελένη Καζαντζάκη 1969, σ. 166]. Για το λόγο αυτό, οι ήρωες του µυθιστορήµατός του και 
ιδιαίτερα οι κοινωνικά καταπιεσµένοι δεν δρουν από µόνοι τους, αλλά χειραγωγούνται. Ο Αριστείδης 
µυεί τους Αθηναίους τεχνίτες στην τέχνη του σιδήρου, οι δούλοι της Κρήτης περιµένουν τους  
οµοεθνείς τους βαρβάρους από το Βορρά, οι οποίοι, όµως, τίποτα δεν µπορούν να πετύχουν αν δεν 
συµπράξουν µε το µεγάλο µύστη και χειραγωγό το Θησέα. Εξ’ άλλου, οι βάρβαροι θα φτάσουν στην 
Κρήτη µε τη βοήθεια του Θησέα.  
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γενικότερα ο κλήρος, ως εκπρόσωπος του Θεού, ανήκει  στην ανώτερη τάξη και άρα 

εξυπηρετεί τα συµφέροντά της. Σε αντίθεση µε την Αθήνα όπου εκπρόσωποι του 

Θεού δεν υπάρχουν, αλλά οι άνθρωποι επικοινωνούν µε το θείο δίχως µεσάζοντες. 

Εκεί ο θεός αποτελεί την αρχή και το τέλος της ανθρώπινης ύπαρξης· αποτελεί το 

σύµµαχο και προστάτη των Αθηναίων για να κερδίσουν την ελευθερία τους.   

 Είναι φανερό ότι ο Ν. Καζαντζάκης στο µυθιστόρηµά του ακολουθεί µία 

ιεραρχική κοινωνική κλίµακα,74 η οποία δεν είναι σε όλα τα σηµεία της αυστηρά 

αποµονωµένη. Φαίνεται, για παράδειγµα, ότι κίνδυνο για το βασίλειο του Μίνωα δεν 

αποτελεί τόσο η κοινωνική διαφοροποίηση και διαστρωµάτωση, όσο η 

συνειδητοποίηση της µεσαίας κοινωνικής τάξης και ακολούθως η χειραγώγηση 

όλων των κοινωνικά και εθνικά καταπιεσµένων. Αν, µε σύγχρονους όρους, ταύτιζε 

κανείς τους δούλους και τους σκλάβους του παλατιού µε το προλεταριάτο και τους 

εκπροσώπους της µεσαίας τάξης µε την αστική, τότε ο κίνδυνος για το κατεστηµένο 

της εξουσίας υπάρχει µάλλον εκ των έσω. Η κοινωνική και εθνική αφύπνιση των 

µαζών δεν ακολουθεί µία πορεία σύγκρουσης του «κάτω προς τα άνω». Η   

χειραφέτηση των δούλων δεν προέρχεται από τους κόλπους τους, αλλά εκ των άνω· 

ενώ, δηλαδή, βιώνουν καθηµερινά την εκµετάλλευση του παλατιού, ωστόσο δεν 

µπορούν να συνειδητοποιήσουν και να οργανώσουν τον τρόπο µε τον οποίο θα 

επαναστατήσουν.    

 Είναι φανερό ότι όλες οι λύσεις στα προβλήµατα που θεµατοποιούνται µέσω της 

πλοκής, επιλύονται εκ των άνω και ποτέ εκ των κάτω. Και ταυτόχρονα κάθε 

µετασχηµατισµός της κοινωνίας /έξω/ προϋποθέτει µία συνειδητοποίηση του  

εαυτού /µέσα/. Κανείς από τους δούλους δεν έχει µία εσωτερικότητα, αλλά και ο 

Μίνωας δεν µπορεί να αλλάξει το βασίλειό του, γιατί και αυτός δε διακατέχεται από 

ιδιαίτερες ανησυχίες. Ο Θησέας, αντίθετα, θα αφυπνίσει τους Αθηναίους, τους 

Βαρβάρους και στο τέλος τους δούλους του παλατιού την ώρα της µεγάλης 

καταστροφής. Γιατί, όµως, µόνο ένα τέτοιο πρότυπο ήρωα και αγωνιστή µπορεί να 

αποτελέσει τον αποκλειστικό εγγυητή της ελευθερίας;  Γιατί ο Θησέας δεν 

προβάλλεται ως κοινωνικός, αλλά ως εθνικός επαναστάτης; Γιατί ο αφηγητής δεν 

προβάλλει, παράλληλα, και έναν κοινωνικό επαναστάτη;  

                                                           
74 Αυτή η ιεραρχική κοινωνική κλίµακα ανταποκρίνεται πλήρως στη διαστρωµάτωση της µινωικής 
κοινωνίας και στον τρόπο διοίκησης. Βλ. Αντ. Χουρδάκης, Η αγωγή στη µινωική Κρήτη, Αθήνα, 
Γρηγόρης 1993·ιδιαίτερα το δεύτερο κεφάλαιο Κοινωνική και Πολιτική Οργάνωση στη Μινωική 
Κρήτη, όπου και πλούσια βιβλιογραφία. 
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2. 4 Οι ερωτικές περιπέτειες και το πολιτικό ήθος των
ηρώων
 

 Οι συγγενικοί δεσµοί και οι σχέσεις αγάπης που θεµατοποιούνται στο 

µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη Στα Παλάτια της Κνωσού αποβαίνουν 

καθοριστικές για την πλοκή του. Οι σχέσεις µεταξύ των ηρώων  ακολουθούν την 

ταξική προέλευση των προσώπων, αλλά υπερβαίνουν το σηµασιολογικό χώρο στον 

οποίο ανήκουν. Ο Θησέας και η Φαίδρα παντρεύονται, αν και δεν ανήκουν στο ίδιο 

αξιολογικό σύστηµα, ενώ η  σχέση του ήρωα µε την Αριάδνη δεν ευοδώνεται, αν και 

η πριγκίπισσα εντάσσεται προσωρινά µόνο στον αξιολογικό χώρο της Αθήνας. Μετά 

το δεύτερο ταξίδι του Θησέα στην Κρήτη, κατά τη διάρκεια του οποίου σκοτώνει το 

Μινώταυρο, η Αριάδνη  φεύγει µαζί του για την Αθήνα,  αλλά τον εγκαταλείπει στη 

Νάξο για χάρη του θεού ∆ιόνυσου. Ο  Θησέας ετοιµάζεται να παντρέψει την Κρινό 

µε τον Ίκαρο, ευθύς µόλις ο τελευταίος έρθει στην Αθήνα µε τα «φτερά» του πατέρα 

του· η Κρινό φαίνεται να συµπαθεί ιδιαίτερα τον Ίκαρο, αφού µεγάλωσαν µαζί στην 

Κρήτη και βοήθησαν µε κάθε τρόπο το Θησέα στο µεγάλο του σχέδιο. Η σχέση 

αυτή, όµως, δεν ευοδώνεται, γιατί ο Ίκαρος σκοτώνεται. Ταυτόχρονα, γίνεται 

φανερό ότι για το µυθιστόρηµα η τεχνική των αταίριαστων σχέσεων αποβαίνει 

ιδιαιτέρως σηµαντική· µία από τις τρεις σχέσεις έχει ένα ευτυχισµένο τέλος και 

ταυτόχρονα η σχέση αυτή φαινοµενικά, µόνο, δεν είναι ταιριαστή. Ο αναγνώστης 

εκπλήσσεται προς το τέλος, όταν ο Θησέας δέχεται την πρόταση της Αριάδνης, ενώ 

θα ανέµενε την απόρριψή της. Οι σχέσεις αυτές άλλοτε ευοδώνονται και, άλλοτε, 

ένας από τους δύο σκοτώνεται ή αλλάζει τη στάση του· ταυτόχρονα, αποκαλύπτεται 

η ιδιαίτερη σηµασία που αποδίδει ο αφηγητής στις αντιθετικές σχέσεις µεταξύ των 

προσώπων και στο ρόλο που το αξιολογικό τους σύστηµα διαδραµατίζει για την 

επιλογή του συντρόφου και το ευτυχισµένο τέλος  µίας ερωτικής σχέσης. 

 Οι αταίριαστοι γάµοι και οι ερωτικές περιπέτειες των ηρώων στα ιστορικά 

µυθιστορήµατα για παιδιά φαίνεται να είναι ένα από τα βασικά µοτίβα που 

εστιάζουν το ενδιαφέρον τους τα κείµενα. Στην πλειοψηφία των κειµένων υπάρχει 

πάντοτε µία ή περισσότερες ερωτικές ιστορίες, η έκβαση των οποίων είναι ιδιαίτερα 

αποκαλυπτική για το ιδεολογικό σύµπαν των κειµένων. Η περίπτωση του 

µυθιστορήµατος του Νίκου Καζαντζάκη είναι ιδιαιτέρως αποκαλυπτική, και για το 
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λόγο αυτό το κεφάλαιο θα εστιαστεί στο ρόλο που διαδραµατίζουν οι ερωτικές 

ιστορίες και περιπέτειες στα µυθιστορήµατά του.  

 Από την προσέγγιση του µυθιστορήµατος Στα Παλάτια της Κνωσού έγινε σαφές 

ότι ο σηµασιολογικός χώρος του βασιλείου της Κρήτης διαστίζεται από την 

αρνητική δείξη, όπως ακριβώς και ο χώρος των ξανθών βαρβάρων και των δούλων. 

Τα πρόσωπα που ανήκουν στον κάθε σηµασιολογικό χώρο ακολουθούν σχεδόν 

πάντα τη δείξη του τόπου και χώρου τους, αν και ενίοτε δεν υπάρχει µία συνέπεια ως 

προς αυτό, γιατί οι ήρωες θα πρέπει να αποδείξουν µε τη δράση και τις 

πρωτοβουλίες που αναλαµβάνουν, ότι είναι ικανοί και άξιοι να προικιστούν µε τα 

αρνητικά ή θετικά σήµατα του χώρου στον οποίο ανήκουν. Χαρακτηριστικό 

γνώρισµα του βασιλείου της Κρήτης και του πολιτισµού της είναι η µη υπέρβαση 

των ορίων του ιδεολογικού συστήµατος και η έλλειψη δυνατότητας όσµωσης µεταξύ 

έτερων πολιτισµών. Ο Μίνωας φοβάται την είσοδο ξένων στο παλάτι του και αγωνιά 

για τη δράση και τις πρωτοβουλίες της κόρης του Αριάδνης· στο άκουσµα ότι 

κάποιος  ξένος είχε µπει στα ιδιαίτερα δωµάτια του παλατιού και κυρίως στο 

δωµάτιο της βασιλοπούλας Αριάδνης «τινάζεται ορθός» και «δάγκασε τα χείλη 

του» (σ.106). Η ιδέα  ότι άλλοι λαοί και βασιλιάδες µπορεί να υποτάξουν ή να 

«µολύνουν» τον πολιτισµό της Κνωσού είναι φρικτή για το µέχρι τώρα ατρόµητο 

βασιλιά: 

 

Ο βασιλιάς δεν µπόρεσε να κοιµηθεί όλη τη νύχτα. Με τα 

µάτια ανοιχτά κοίταζε στην οροφή του κρεβατιού του τις 

ζωγραφιές που φωτίζουνταν αµυδρά από τ’ αναµµένα 

λυχνάρια. Χίλιες υποψίες έβανε ο νους του και δάγκανε τα 

φτενά του χείλια µε λύσσα: «Θα ‘ναι κανένα βασιλόπουλο 

από την Ασία,  συλλογιζόταν, από την Κύπρο, από τη 

Συρία, µπορεί κι από το βορρά, από τη Μακεδονία, από τη 

Θράκη ή πέρα από τον Ελλήσποντο. Όλοι τούτοι οι 

βασιλιάδες βλέπουν τα πλούτη και τη δόξα µου και 

ζηλεύουν. Μα ας τολµήσουν να ζυγώσουν! Ο στόλος µου θα 

τους διασκορπίσει και θα τους βουλιάξει στον πάτο της 

θάλασσας!» Άξαφνα µία ιδέα τινάχτηκε στο νου του: «Μην 

ήταν κανένας απεσταλµένος του βασιλιά της Αθήνας, του 

γέρου Αιγέα: Τώρα τελευταία µαθαίνω πως κι η Αθήνα 

αρχίζει να σηκώνει κεφάλι, υποτάζει τους γύρω της λαούς, 

έχει κι η ευγένειά της την αξίωση να  γίνει µεγάλο βασίλειο! 

Και θέλει, λέει, τι αναίδεια! Ν’ αποτινάξει τον Κρητικό 

ζυγό, να µην πλερώνει πια το φόρο του αίµατος- τους εφτά 
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νέους και εφτά νέες που στέλνει κάθε χρόνο να τους φάει ο 

Μινώταυρος µου !» (σ. 110-11)              

 

Ενώ ο Μίνωας γίνεται όλο και σκληρότερος στην επαναστατική δράση των υπηκόων 

του, ο Θησέας, αντίθετα, πλησιάζει όλο και περισσότερο στην ιδέα της συντριβής 

του βασιλείου και της επανάστασης ενάντια σε κάθε κοσµική εξουσία που εµποδίζει 

την ελεύθερη δράση των ανθρώπων. Εποµένως, τα σύνορα που χωρίζουν το Θησέα 

από το βασίλειο και την Αριάδνη γίνονται ολοένα  µεγαλύτερα και µη υπερβατά. Τα 

όρια του βασιλείου, ως σηµειωτικού χώρου, καθορίζονται από το µυθιστόρηµα σε 

δύο επίπεδα: αρχικά µέσω της ένοπλης καταστολής κάθε βίαιης αντίδρασης ενάντια 

στο καθεστώς, όπως είναι η περίπτωση των άλλων κρατών, και µέσω της 

καταστολής εσωτερικών αναταραχών· ο λαός, κατά τη διάρκεια της απουσίας του 

Μίνωα στο βουνό για τη θυσία στη Μεγάλη Θεά, δε θέλει οι φρουροί του παλατιού 

να του πάρουν όλο το σιτάρι, και ο Μαλής, ως το alter ego του Μίνωα, αντιδρά βίαια 

µε τη σύµφωνη γνώµη του75· το δεύτερο επίπεδο καθορίζεται από την υπέρβαση των 

ανθρώπων στο χώρο του ιδιωτικού µέσω των αταίριαστων σχέσεων. Ο Μίνωας 

φυλακίζει την Κρινό και το Χάρη, γιατί φοβάται µήπως συνήργησαν στη φυγάδευση 

του Θησέα, και αποµονώνει την Αριάδνη, γιατί επικοινώνησε µε το βασιλόπουλο. Οι 

αταίριαστες φιλικές ή ερωτικές σχέσεις αποτελούν τη µεγαλύτερη απειλή για το 

βασίλειο. Απειλή, ωστόσο, αποτελούν και οι γάµοι που ενδέχεται να γίνουν. Οι 

δηµογέροντες του παλατιού, ευθύς µετά την άφιξη του Θησέα στην Κρήτη µαζί µε 

τους εφτά νέους και νέες, βλέποντας τη δυσχερή θέση της Κνωσού είναι δίβουλοι. Η 

επανάσταση που έχουν ξεκινήσει οι Μινώες, οι πάλαι ποτέ αποικίες της Κρήτης, 

ζητούν το δίκιο τους, οι σκλάβοι επαναστατούν και η κατάσταση φαίνεται να είναι 

ανεξέλεγκτη. Μπροστά σε αυτό το αδιέξοδο οι λύσεις που προτείνονται είναι δύο: να 

ετοιµάσουν στόλο εναντίον των αποστατών ή να δώσουν την ελευθερία στις 

                                                           
75 Ο Μαλής ενηµερώνει το Μίνωα για ό,τι συνέβη στο παλάτι κατά τη διάρκεια της απουσίας του 
δεύτερου στο βουνό. Η αναληπτική αφήγηση του Μαλή, παράλληλα, εκθέτει όχι µόνο την 
υποτιθέµενη κατασκοπεία του Θησέα, αλλά και τις αντιδράσεις των χωρικών για την κοινωνική 
αδικία του παλατιού. Η αντίδραση του Μίνωα είναι χαρακτηριστική: [Μαλής] «(ο λαός) δεν ήθελε 
να του πάρουµε όλο τον καρπό. Φώναζε: «Πεινούµε, έχουµε παιδιά, θέλουµε κι εµείς να φάµε!» 
Φώναζε ακόµα: «Εµείς δουλεύουµε, εµείς οργώνουµε, σπέρνουµε και θερίζουµε· δικό µας είναι 
το σιτάρι και το κριθάρι!»/[ Μίνωας]: Σιωπή ! Τι αναίδεια ! Τι αναίδεια! […] Πού 
ξανακούστηκε αυτό; Ο λαός δεν έχει κανένα δικαίωµα! […] Έπρεπε να σκοτώσεις  και 
µερικούς. Σκότωσες; […] Έπρεπε να σκοτώσεις για παραδειγµατισµό. Άλλη φορά µην το 
ξεχάσεις! Ακούς;.[…] Όλη η γη είναι δική µου, όλος ο καρπός είναι δικός µου, όλος ο λαός είναι 
σκλάβος µου. Ας δουλεύει κι εγώ θα του δίνω ό,τι θέλω κι όσο θέλω! Αυτός είναι ο νόµος. 
Έτσι το βρήκα κι έτσι θα το κρατήσω. […]»· (σ.104-5).    
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αποικίες. Και οι δύο χαρακτηρίζονται ως ακραίες. Ένας δηµογέροντας προτείνει µία 

τρίτη λύση: 

 

- Αφού µε προστάζεις βασιλιά µου θα µιλήσω. Μία 

µονάχα σωτηρία υπάρχει: Να συµφιλιωθούµε µε τους 

Αθηναίους. Κρήτη και Αθήνα να γίνουν ένα βασίλειο. 

Η ηλικία σου είναι προχωρηµένη, βασιλιά µου, και γιο 

διάδοχο δεν έχεις· τι θα γίνει, όταν πεθάνεις; Ενώ αν 

συµφιλιωθούµε κι ενωθούµε µε τους Αθηναίους, θα 

‘χουµε τότε να σε διαδεχτεί έναν έξοχο, δίκαιο, δυνατό, 

µυαλωµένο. 

- Ποιον; Ποιον; φώναξαν όλοι και τα στόµατά τους 

έβγαναν αφρούς. 

- Το Θησέα! 

- Το Θησέα! ; φώναξε ο βασιλιάς και το κατωσάγουνό 

του έτρεµε. 

- Το Θησέα. Αυτός θα κινήσει πολέµους και θα νικήσει. 

Αυτός θα ξαναφέρει στο ξεπεσµένο µας βασίλειο την 

παλιά του δόξα και τα µεγάλα πλούτη. 

- Ένας ξένος! Έκαµε ο βασιλιάς µε περιφρόνηση. Ένας 

ξένος να καθίσει στο θρόνο µου!  

- Κάµε το γαµπρό σου! Αποκρίθηκε ο πρωτογέροντας. 

Κάµε τον γαµπρό σου! ∆ώσε του γυναίκα µία από τις 

δύο θυγατέρες σου. (σ.319) 

 

Η πολιτισµική ακεραιότητα του βασιλείου είναι για το Μίνωα και τους 

περισσότερους αυλικούς η σηµαντικότερη αξία. Ακόµη και οι δηµογέροντες που 

τάχθηκαν µε τη λύση της ανεξαρτησίας, αντιδρούν έντονα στην εννοιολογική 

προοπτική της ένωσης που προβάλλεται. Η άποψη του δηµογέροντα ταυτίζεται µε 

την ψευδαίσθηση και την ακρότητα. Ενώ, παράλληλα, η άποψη του γέρου άρχοντα 

αποκλίνει από το σηµασιολογικό χώρο της µινωικής κοινωνίας, παύει να ανήκει, να 

υιοθετεί συντηρητικές λύσεις, δεν εναντιώνεται στο νέο, δεν αποκλείει καµία λύση 

και µεταρρύθµιση· πολύ περισσότερο παραµένει για τις σύγχρονές του πολιτικές και 

κοινωνικές εντάσεις ανοικτός: 

 

- Είσαι βασιλιάς, κάµε ό,τι θέλεις. Μα ζήτησες τη γνώµη 

µου και σου τη λέω. Το βασίλειό µας κινδυνεύει. Και το 

µεγαλύτερο κίνδυνο δε σου τον είπαν, βασιλιά µου: οι 

ξανθοί βάρβαροι, οι ∆ωριείς, συντάζουνται στο βορρά 

και κατεβαίνουν! Πήραν τη Θράκη, µπήκαν στη 

Μακεδονία, χύθηκαν στους κάµπους της Θεσσαλίας, 
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κατεβαίνουν και πιάνουν τα νησιά, ζυγώνουν και στο 

νησί µας. Αν αύριο ξεπροβάλλουν εδώ, µε χιλιάδες 

καράβια, µε µυριάδες στρατό, τι θα κάνουµε; Ποιος 

βασιλιάς θα σηκωθεί και θα κράξει το λαό και θα µπει 

µπροστά και θα τους διώξει; 

- Σώπα! Φώναξε ο βασιλιάς, µην µπορώντας πια να 

συγκρατήσει το θυµό του. Είσαι προδότης! […] 

- Είµαι ο µόνος που βλέπω την αλήθεια. Αν δε γίνει αυτό 

που λέω, είµαστε χαµένοι! […] Το µυαλό του ανθρώπου 

κάποτε µπορεί και προφητεύει. Ναι, βασιλιά µου, θα 

‘ρθει µέρα και το Παλάτι σου θα γίνει στάχτη! Και 

γρήγορα! (σ. 320) 

 

Ο δηµογέροντας δε φοβάται µόνο για την κατάλυση του βασιλείου, αλλά και για την 

πλήρη αναρχία που κινδυνεύει να επικρατήσει, αν νικήσουν οι βάρβαροι, οι οποίοι 

ταυτίζονται µε τους δούλους και τους κοινωνικούς επαναστάτες. Ο άρχοντας 

αποδέχεται καθετί προοδευτικό, αρκεί να ταυτίζεται µε την κοινωνική συνοχή· δε 

θεωρεί ότι η κοινωνική επανάσταση αποτελεί την καταλληλότερη λύση, αλλά 

θεωρεί περισσότερο εφικτή την προσπάθεια µίας κοινωνικής ισορροπίας µε τη µείξη 

όλων εκείνων των στοιχείων απ’ όλες τις πλευρές, ώστε να εξασφαλιστεί η 

κοινωνική γαλήνη και η κοινωνική ισότητα. 

 Η απαγόρευση των ερωτικών σχέσεων στον αναφερόµενο λόγο των 

χαρακτήρων είναι ο βασικότερος κανόνας των υφιστάµενων σχέσεων του βασιλείου. 

Η επικίνδυνη απειλή για το βασίλειο είναι, σύµφωνα µε τους άρχοντές του, η απειλή 

εκ των έσω, η απειλή δυναµικά ανερχόµενων προσώπων του ίδιου του βασιλείου, 

όπως είναι ο Θησέας (εφόσον το κράτος της Αθήνας είναι υποτελές στη 

θαλασσοκράτειρα Κρήτη), γιατί τα πρόσωπα αυτά  επιλέγουν ή αναγκάζονται να 

επιλέξουν το δρόµο της αγάπης και του γάµου, προκειµένου να εµβολίσουν το 

σηµασιολογικό χώρο της Κρήτης, την υφιστάµενη, δηλαδή, τάξη. Αντιθέτως, η 

απειλή εκ των έξω, µε την επανάσταση των άλλων αποικιών είναι λιγότερο 

επικίνδυνη, εφόσον οι Κρήτες είναι σε θέση να αντιµετωπίσουν κάθε εξέγερση. Αν ο 

κίνδυνος εκ των έσω είναι µεγάλος, γίνεται περισσότερο απειλητικός, όταν αυτός 

προέρχεται από την ίδια κοινωνική τάξη, αυτή των βασιλιάδων. Αναλογικά, 

συµπεριφέρεται και η κόρη του Μίνωα, η βασιλοπούλα Φαίδρα, αντιδρά βίαια, όταν, 

βλέποντας τον πατέρα της αδύναµο και άβουλο µετά το θάνατο του Μινώταυρου, 

αποκαλεί την αδελφή της «προδότρα» και γι’ αυτό (σ.342) πρέπει να τιµωρηθεί, 

επειδή πρόδωσε την πατρίδα της, (σ.344) λέγοντας στο Θησέα όλα τα µυστικά για το 
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λαβύρινθο. Η ιδέα της ένωσης των δύο αντιθέτων σηµειολογικά χώρων ταυτίζεται 

µε την καταστροφή και την πτώση· αντίθετα, η επίθεση που τελικά προκρίνεται από 

τους δηµογέροντες, ταυτίζεται µε την επιβίωση και την άνοδο.   

 Η λύση της µείξης µεταξύ δύο αντιτιθέµενων σηµειολογικών συστηµάτων, 

µέσω του γάµου, αποτελεί στο αξιολογικό σύστηµα του συγγραφέα ίσως τη 

µοναδική λύση. Ο Θησέας θα αµφιταλαντευτεί µεταξύ των δύο γυναικών, Φαίδρα-

Αριάδνη, αν και δεν αγωνίζεται να τις κερδίσει, προχωρά στην επιτέλεση του έργου 

του και δεν παρεκκλίνει από την πορεία του. Η Αριάδνη τον βοηθά µε το µίτο, τον 

βάζει κρυφά στο παλάτι και του εξοµολογείται την ανάγκη της για φυγή. Η Φαίδρα 

παραµένει ως το τέλος αδρανής, δεν αντιµάχεται το Θησέα, αλλά δεν τον βοηθά 

κιόλας. Πώς, όµως, και γιατί ο Θησέας επιλέγει τη Φαίδρα και όχι την Αριάδνη, ενώ 

ο αναγνώστης θα ανέµενε ότι η επιλογή της δεύτερης είναι η πιθανότερη και η 

δικαιότερη;   

 Από την αρχή της αφήγησης η Φαίδρα και η Αριάδνη δε φαίνεται να ανήκουν 

σε αντιτιθέµενα αξιολογικά σύνολα· και οι δύο είναι κόρες του βασιλιά Μίνωα, δεν 

ενδιαφέρονται για το παλάτι και τους δούλους,76 ενώ παράλληλα, στη διάρκεια της 

δράσης οι δύο γυναίκες δεν έρχονται σε σύγκρουση. Ωστόσο, η παρουσίαση των δύο 

χαρακτήρων στο µυθιστόρηµα γίνεται αντιθετικά σε επίπεδο αφήγησης. Οι 

περιγραφές των προσώπων και της συµπεριφοράς τους δε φαίνεται αρχικά να 

καθιερώνει σηµειωτικές αντιθέσεις, αλλά µόνο αφηγηµατικές. Στο πρώτο κεφάλαιο 

του µυθιστορήµατος, η Αριάδνη και η Φαίδρα ετοιµάζονται να παρακολουθήσουν τη 

γιορτή του παλατιού αφιερωµένη στη Μεγάλη Θεά· ο αφηγητής παρουσιάζει τις δύο 

βασιλοπούλες µε αντιθετικό τρόπο:  

 

Και την ίδια στιγµή φάνηκαν στο µεγάλο κατώφλι του 

Παλατιού να προβαίνουν µε την ιερατική τους στολή οι 

δύο βασιλοπούλες: η Φαίδρα, υψηλή, δυνατή, χαρούµενη· κι 

η Αριάδνη λεπτή, µικροκαµωµένη, περίλυπη. (σ. 38) 

Είναι σα θεές, ψιθύρισε κάποιος κοιτάζοντας τις δύο 

βασιλοπούλες µε θαυµασµό. Η µία, η µελαχρινή, η Φαίδρα, 

είναι η θεά της νύχτας· η άλλη, η ξανθή, η Αριάδνη, είναι η 

θεά της ηµέρας. (σ. 94) 

                                                           
76 Σπάνια οι γυναίκες στο έργο του έργου Ν. Καζαντζάκη έχουν κοινωνικούς και πολιτικούς 
προβληµατισµούς. Οι περισσότερες είναι προσηλωµένες στην έννοια της αγάπης και του πάθους, βλ. 
Γιώργος Σταµατίου, Η γυναίκα στη ζωή και στο έργο του Νίκου Καζαντζάκη, Αθήνα Καστανιώτη 
19972 , σ. 257. 
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Η Φαίδρα είναι ψηλή και δυνατή, η Αριάδνη µικροκαµωµένη και περίλυπη· η 

Φαίδρα ταυτίζεται µε το «σκοτάδι», η Αριάδνη µε το «φως». Παράλληλα, οι 

προσευχές των δύο γυναικών οργανώνονται αντιθετικά· η Φαίδρα  προσεύχεται στη 

Μεγάλη Θεά και ζητά την ευλογία της για τη δόξα της πατρίδας, ενώ η Αριάδνη 

προσεύχεται ζητώντας πλούσια σοδειά. (σ.41). Η Αριάδνη είναι προσηλωµένη στη 

γη και στη σάρκα, η Φαίδρα, αντίθετα, είναι προσηλωµένη στα ουράνια, ζητά να 

προσεγγίσει το θείο, επιδιώκει τη θέωση. Η Αριάδνη χαρακτηρίζεται για την 

πανουργία της, είναι το σύµβολο του πολυδαίδαλου νου, ενός προηγµένου 

πολιτισµού που, όµως, οι ζωτικές του δυνάµεις έχουν ξεθυµάνει. Γι’ αυτό µπορεί 

και ξεγελά τον πατέρα της µε το χορό, κατορθώνοντας να ελευθερώσει την Κρινό 

από το πηγάδι-φυλακή·(σ.174-77) Θέλει να ταξιδέψει στην ευτυχία, αλλά δεν το 

επιδιώκει (σ.211). Οι αφηγηµατικές αντιθέσεις στο συνταγµατικό επίπεδο της 

αφήγησης προβάλλουν εκλαϊκευτικά στη συνέχεια τις σηµειωτικές αντιθέσεις που 

καθιερώνονται µεταξύ των δύο ηρωίδων.  Όταν ο Θησέας σκοτώνει το Μινώταυρο 

δέχεται την παράκληση της Αριάδνης να φύγει µαζί του στην Αθήνα. Στο ταξίδι του 

γυρισµού οι νικητές Αθηναίοι σταθµεύουν για λίγο στη Νάξο και ο Θησέας 

προειδοποιεί τη βασιλοπούλα να µην αποµακρυνθεί από το πλοίο. Εκείνη, αντίθετα, 

φεύγει και υπακούει στο σαγηνευτικό κάλεσµα του θεού ∆ιόνυσου, (σ.356-58) στο 

κάλεσµα της σάρκας. Ενώ, δηλαδή, η Αριάδνη πασχίζει να απελευθερωθεί από τα 

δεσµά του παλατιού και του πολιτισµού που αυτό σηµατοδοτεί, ταυτόχρονα, 

υποδουλώνεται στο σαρκικό κάλεσµα του διονυσιασµού και στα ζωώδη ένστικτα 

που αυτό συνεπάγεται. Η πραγµατική ελευθερία, όµως, για τον ήρωα Θησέα, 

επιβάλλει την απάρνηση των κοινωνικών όρων ζωής, τη µοναξιά, τον 

αναχωρητισµό. Εποµένως, µία τέτοια γυναίκα δεν αξίζει να βρίσκεται πλάι σε έναν 

ασκητικό ήρωα.77 Το αξιολογικό του σύστηµα δεν µπορεί να συγχωνευθεί ή να 

συνυπάρξει µε το αξιολογικό σύστηµα της Αριάδνης· η ύλη αντιµάχεται το πνεύµα. 

 Αντιθέτως, η Φαίδρα δεν αγωνίζεται να σώσει τον εαυτό της, αλλά τη ράτσα 

της. Όταν ο Θησέας κατεβαίνει στην Κρήτη µε τους ξανθούς βάρβαρους, όλα 

παραδίνονται στην καταστροφή. Η Φαίδρα είναι έτοιµη να σώσει και να σωθεί: 

                                                           
77 Ο πειρασµός του γυναικείου κορµιού είναι επικίνδυνος για τους ηγέτες των λαών, και πολύ 
περισσότερο για το Θησέα, ο οποίος ηγείται κοσµοϊστορικών αλλαγών και απαντά στις ιστορικές 
προκλήσεις. Η συµβίωσή του µε ένα πρόσωπο προσανατολισµένο στην ηδονή τον ξεστρατίζει από 
την προορισµό του. 
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Η Φαίδρα όρµησε, άρπαξε το χέρι του Θησέα. 

- Αγαπηµένε Θησέα, είπε µε γλυκιά φωνή, γιατί φέρνεσαι 

σαν βάρβαρος; ∆εν ήθελαν οι θεοί να πάρεις την 

αδελφή µου· πάρε µε µένα. Έτσι ο θρόνος αυτός γίνεται 

δικός σου, χωρίς βάρβαρη βία. Με την αγάπη. Ο 

πατέρας µου θα παραιτηθεί και γίνεσαι νόµιµος 

βασιλιάς και της Κρήτης. (σ. 418) 

 

 

Ο Μίνωας αναλογιζόµενος την ευθύνη της στιγµής συµφωνεί και απιθώνει στο 

κεφάλι του νέου βασιλιά το στέµµα. Η Φαίδρα αντικαθιστά το αξιολογικό σύστηµα 

του πατέρα της Μίνωα και κατ’ επέκταση το προγενέστερο πολιτισµικό πρότυπο µε 

ένα τριµερές αξιολογικό σύστηµα: ανάµεσα στις δύο ακραίες θέσεις λαός /κάτω/ και 

άρχοντες /πάνω/ προσθέτει µία µέση λύση. Μεταφορικά, η λύση επιβάλλεται από τη 

µείξη σηµάτων που προέρχονται από τις δύο ακραίες θέσεις και ενοποιούνται µε το 

σήµα /αγάπη/.78 Η Φαίδρα σώζεται, γιατί ζητά τη θέωσή της, µέσω της θέωσης της 

ράτσας, του γενέθλιου τόπου δηλαδή. Η φαινοµενικά αταίριαστη σχέση 

µετασχηµατίζεται σε ταιριαστή, όπως η Φαίδρα δηλώνει προς το τέλος του 

µυθιστορήµατος. Για αυτή την κατηγορία ανθρώπων η «µέση λύση» αποτελεί τη 

µοναδική ευκαιρία διευθέτησης των συγκρούσεων. Η διαδικασία εξισορρόπησης 

και εναρµόνισης των αντιθέτων δε σηµαίνει αποκλειστικά και µόνο σύγκρουση, 

αλλά µία διαδικασία  «διαντιδραστικού ανα-συνδυασµού».79 Η αντιθετική σχέση 

που ίσχυε µεταξύ τόπων, ως χωροσηµασιολογικών σχέσεων, αίρεται µέσω ενός 

διµερούς αντιθετικού µοντέλου: υπάρχει η «αγάπη» µεταξύ της βαρβαρότητας και 

της ύλης, που µπορεί  να συνθέσει και να θεώσει τη ζωή, να µεταβάλει και να 

υποτάξει την ύλη σε πνεύµα. Ο Θησέας αποτρέπει την τελευταία στιγµή την 

ολοκληρωτική καταστροφή του παλατιού και προσπαθεί να συνεργαστεί αρµονικά 

µε τη βαρβαρότητα των δούλων. Συνάπτει µε τους ξανθούς βαρβάρους συµφωνία 

ειρήνης και συνεργασίας και ετοιµάζεται για το έργο της δηµιουργίας: 

                                                           
78 Είναι χαρακτηριστικό ότι και στην περίπτωση της τραγωδίας Κούρος ο Καζαντζάκης χρησιµοποιεί 
τα ίδια πρόσωπα και τα διαστίζει µε παρόµοια σήµατα: «Τώρα θ’ αρχίσω µία τραγωδία µε τέσσερα 
πρόσωπα: Μίνωας, Θησέας, Μινώταυρος, Αριάδνη. Ο Μίνωας, ο τελευταίος καρπός του 
µεγάλου πολιτισµού· ο Μινώταυρος, το σκοτεινό Υποσυνείδητο, όπου οι τρεις µεγάλοι κλάδοι: 
ζώο, άνθρωπος, θεός, δεν έχουν ακόµα χωρίσει· είναι η πρωτόγονη σκοτεινή Ουσία, που τα 
περιέχει όλα. Η Αριάδνη είναι η Αγάπη. […]» βλ. Ε. Καζαντζάκη, Νίκος Καζαντζάκης, ενθ’ ανωτ., 
σ. 560. 
79 Κλεοπάτρα Λεονταρίτου, Η νεοροµαντική βιοθεωρία του Καζαντζάκη. Η ποίηση της ζωής, Αθήνα, 
Θεµέλιο 1981, σ. 102. 
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«Έκαµα το χρέος µου, συλλογιζόταν, γκρέµισα το παλιό, 

πρέπει τώρα να θεµελιώσω το καινούριο. Αλίµονο σε αυτόν 

που γκρεµίζει µονάχα! Το έργου του πολέµου τέλεψε· τώρα 

αρχίζει το δύσκολο, πλούσιο έργο της ειρήνης…» (σ. 425) 

       

Η µέση λύση συσχετίζεται µε τη ζωή, τη δηµιουργία, ενώ οι δύο ακραίες (το κράτος 

των βαρβάρων – δούλων και της Κρήτης) µε τη µη- ζωή, το θάνατο. Ο Θησέας 

διευρύνει περισσότερο την ισάξια αντικατάσταση των δύο αντιτιθέµενων πλευρών: 

 

- Φτάνει πια Χάρη! Φώναξε. (ο Θησέας) Αποχαιρέτα 

γρήγορα και πάµε! Μην κοιτάξεις πια πίσω· ό,τι έγινε, 

έγινε· ό,τι χάθηκε, χάθηκε· κοίταζε µπροστά και 

περπάτα! (σ. 430) 

 

Το κοινωνικό (δούλοι και άρχοντες  και οι µεταξύ τους αντιδικίες) υποτάσσεται στο 

εθνικό,  γι’ αυτό και ο νέος βασιλιάς µαζί µε  τη Φαίδρα εγκαταλείπουν το χώρο του 

κοινωνικού ανταγωνισµού και προσηλώνονται στο χώρο του εθνικού· 

συµφιλιώνονται και  αλληλοϋποστηρίζονται: το κοινωνικό συνδράµει το εθνικό και 

το εθνικό συνδράµει το κοινωνικό. Ο Θησέας, ο ασκητής της «ράτσας» και της 

«γενιάς» καλεί τον αρχηγό των βαρβάρων και του προτείνει: 

 

- Αρχηγέ, είπε, τη στιγµή που ήρθες συλλογιζόµουν κι 

εγώ να γυρίσω στην πατρίδα. Ο τόπος τούτος είναι και 

δικός µου· εγώ σας έφερα, µαζί τον πήραµε, κι η 

θυγατέρα του βασιλιά, τούτη εδώ που βλέπεις να 

κοιµάται, έγινε γυναίκα µου. Θα δώσουµε όρκους, θα 

γίνουµε φίλοι. Αν κανένας έρθει να µε χτυπήσει στην 

Αθήνα, εσείς θα τρέχετε να µε βοηθάτε· αν κανένας σας 

χτυπήσει στην Κρήτη, εγώ θα τρέχω να σας βοηθώ. (σ. 

426) 

 

Το εθνικό µπορεί και προοδεύει µόνο αν αρθούν οι αντινοµίες και το άτοµο 

υποτάξει τον «εαυτό» στην υπηρεσία του καλού και εθνικού. Ο Θησέας φτάνοντας 

στην Αθήνα προσφεύγει και πάλι στη θεά Αθηνά γονυπετής λέγοντας: 

 

Αθηνά, θεά της δύναµης και της σοφίας, γυρίσαµε από τον 

πόλεµο! Ό,τι µας παράγγειλες το κάµαµε. Γκρεµίσαµε το 

σαπηµένο βασίλειο, µοιράσαµε τα πλούτη του και τα 
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χωράφια του στους βαρβάρους. Καινούρια αίµατα χύθηκαν 

στις φυραµένες φλέβες, καινούρια µπήκε δύναµη στο σώµα 

της Ελλάδας.  (σ. 444) 

 

 

 Ωστός, οι ερωτικές σχέσεις µεταξύ των ηρώων και των ηρωίδων είναι 

καθολικότερο φαινόµενο στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα της περιόδου 1900- 

1980. Οι ηρωίδες στοιχειοθετούν τον ορίζοντα προσδοκιών των χαρακτήρων και 

παρτάλληλα αποτελούν το µέτρο σύγκρισης για την ηθική τους διάσταση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

 
Μοντέλα δράσης στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα

µύησης
 

 Στο προηγούµενο κεφάλαιο υποστηρίχθηκε ότι στο µυθιστόρηµα µύησης ο 

ήρωας αρχικά διακρίνεται για την έλλειψη προσανατολισµού του, ενώ στο ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης, ο ήρωας έχει επίγνωση των στόχων που θα πρέπει να έχει 

κατά την ανάληψη δράσης. Ταυτόχρονα, υποστηρίχθηκε ότι σε πολλές περιπτώσεις 

ιστορικών µυθιστορηµάτων µύησης πρόκληση για αυτούς τους στόχους µπορεί να 

είναι ένα γυναικείο πρόσωπο, το οποίο από την αρχή ή κατά τη διάρκεια της δράσης 

απασχολεί τον ήρωα. Το θέµα της αναζήτησης του ερωτικού συντρόφου συναντάται 

σε αρκετά παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µύησης κατά την περίοδο 1900-1980· 

στο µυθιστόρηµα της Βάσας Σολωµού- Ξανθάκη Ιερός Λόχος η Μαντώ αναζητά τον 

Κυριάκο και τον Λάµπρο δύο αντίζηλους διεκδικητές της, στα Παλάτια της Κνωσού, 

του Ν. Καζαντζάκη, ο Θησέας µαζί µε την καταστροφή του παλατιού διεκδικεί και 

την Αριάδνη, ενώ οι περιπέτειες της Θέκλας και του Αλέξιου (Για την Πατρίδα) στην 

Π. ∆έλτα συνέχουν τη δράση στο µυθιστόρηµά της. Συνεκτικό στοιχείο σε αυτά τα 

µυθιστορήµατα είναι ότι ο ερωτικός σύντροφος πρέπει να κατακτηθεί από την 

πλευρά του άντρα ή της γυναίκας µε πολύ µεθοδικό και συχνά επιθετικό τρόπο. Η 

απόκτηση της γυναίκας δεν είναι το αποτέλεσµα µίας ερωτικής περιπέτειας, στη 

διάρκεια της οποίας η γυναίκα πρέπει να κατακτηθεί.  Σε όλα σχεδόν τα παιδικά 

ιστορικά µυθιστορήµατα η συµπάθεια του ήρωα σε ένα γυναικείο πρόσωπο είναι 

ανιχνεύσιµη ή εξ ορισµού αξιόπιστη και βέβαιη, όπως για παράδειγµα στα 

µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα. Τις περισσότερες φορές, όµως, υπάρχουν 

αντικειµενικές δυσκολίες, οι οποίες δε σχετίζονται µε το αγαπηµένο πρόσωπο, και 

υποχρεώνουν το νεαρό ήρωα να αφήσει κατά µέρος τις όποιες διεκδικητικές του 

προσπάθειες. Οι δυσκολίες και οι δυσχέρειες που συναντά ο ήρωας, είναι 

αποκλειστικά και µόνο πολιτικής ή, συχνότερα, ιστορικής φύσης. Ο Κωνσταντίνος 

(Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα) ανταποκρίνεται στο κάλεσµα της πατρίδας: 

 

- Η µάνα µου, είπε, αργά τώρα, δεν πέρασε µέρα, που να µη 

µου θυµίζη πως έχω πατρίδα. Και πατρίδα σκλαβωµένη. 

Και πως πρέπει να βοηθήσω κι εγώ στο ξεσκλάβωµα της. Η 

µάνα µου είπε, κι όλο περρηφάνια είχε η όψη και η φωνή 
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του, στιγµή δεν ξεχνάει, πως είναι παράρριζο του 

µαρµαρωµένου Βασιλιά.  [….] 

Μάνα, Χριστός Ανέστη, µονολογεί ο Κωνσταντίνος και 

λιώνει η καρδιά του. (σ.35) 

 

 Παράλληλα, σε όλα τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µύησης πρέπει να 

επέλθει ένα οριστικό ή έστω προσωρινό τέλος στην ιστορική διαµάχη, προτού η 

ιδιωτική ζωή του ήρωα ολοκληρωθεί µε ένα γάµο ή όρκο αιώνιας πίστης. Η οριστική 

λύση της ιστορικής διαµάχης δεν πρέπει να είναι απλώς ικανοποιητική, αλλά θα 

πρέπει να φτάσει σε τέτοιο σηµείο, ώστε η συµµετοχή του ήρωα σε µία εκ νέου 

πολιτική και ιστορική διαµάχη να µην είναι αναγκαία· είτε γιατί όλα έχουν 

µεταβληθεί προς το καλύτερο,80 είτε γιατί µία συνέχιση του αγώνα πρέπει να 

θεωρείται µάταιη πλέον.81 Αυτή η σύζευξη του ιστορικού µε το ιδιωτικό στην 

περίπτωση της  Π.∆έλτα γίνεται µε ιδιαίτερα εντατικό και επιτηδευµένο τρόπο. Ο 

Βασίλης (Στα µυστικά του βάλτου), αν και φαίνεται να θεωρεί µάταιη την παραµονή 

του στο µέτωπο της Μακεδονίας, εν τούτοις την τελευταία στιγµή πηδάει από το 

καίκι που τον µετέφερε στην Αθήνα για να γυρίσει πίσω στους αντάρτες, εφ’ όσον ο 

αγώνας για την απελευθέρωση της πατρώας γης δεν ολοκληρώθηκε, αλλά µόνο 

προσωρινά σταµάτησε. 

 Στις περισσότερες των περιπτώσεων είναι φανερό ότι καθορίζεται µία τέτοια 

ταξινόµηση των πολιτικών και ιστορικών κρίσεων, ώστε να διακρίνει κανείς 

ανάµεσα σε εκείνες που αξίζει τον κόπο να αναµειχθεί και σε αυτές στις οποίες η 

επιστροφή στον ιδιωτικό βίο είναι προτιµητέα. Εποµένως, το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης ακολουθεί το παρακάτω µοντέλο δράσης: 

 

Αναχώρηση του νεαρού ήρωα µε σκοπό την επίτευξη ενός πολύ συγκεκριµένου 

στόχου (παράλληλη σύνδεση µε την υψηλή µνηστή)→αντίσταση λόγω έκρυθµων 

πολιτικών και κοινωνικών καταστάσεων: συστράτευση του ήρωα στην ιστορική 

διαµάχη· αγώνας / δοκιµασία (προαγωγή/µαθητεία του ήρωα)→ επίτευξη του 

                                                           
80 Όπως συµβαίνει για παράδειγµα στα µυθιστορήµατα: Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου, Κάποτε στη 
Βασιλεύουσα, Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα, Φως από το Αρκάδι, Η λευτεριά µίας πολιτείας, Μία 
γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα, Τη υπερµάχω στρατηγώ, Στην Αθήνα του Περικλή,Ο Συναπόσπορος 
έναν καιρό στο Μεσολόγγι, Το γλαυκό ταξίδι, Τον καιρό του Μινώταυρου.  
81 Σε µερικά µυθιστορήµατα οι ήρωες θεωρούν µάταιη πλέον την παραµονή τους στην ιστορική 
διαµάχη: Στη χώρα των Μαµούθ, Το θαύµα της Ρόδου, Προ Χριστού στη Βραυρώνα, Όταν οργίζεται η 
γη. 
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επιδιωκόµενου στόχου: τέλος της πολιτικής και κοινωνικής σύγκρουσης ή έξοδος 

του ήρωα από το σηµασιολογικό χώρο της ιστορίας- πολιτικής .     

 

3. 1 Η τριµερής διάρθρωση της δράσης
 

 Όπως στα µυθιστορήµατα µύησης, έτσι και στα ιστορικά ακολουθείται πιστά η 

τριµερής διάρθρωση της δράσης. Η διαφορά από τα µυθιστορήµατα µύησης δε 

συνίσταται µόνο στο γεγονός ότι ο ήρωας αναχωρεί από το σηµασιολογικό χώρο του 

ιδιωτικού µε προκαθορισµένο στόχο, αλλά και στο ότι αυτή η αναχώρηση σχετίζεται 

αδιάλειπτα µε την ιστορικό-πολιτική συγκυρία. Η απόφαση για ανάληψη δράσης 

από την πλευρά του ήρωα δεν είναι ελεύθερη ή ορθότερα τυχαία· ο ήρωας πέφτει, 

συνήθως, θύµα µίας διαµάχης, η οποία έχει εκτεταµένες συνέπειες και συνήθως η 

πρόκληση αυτή λειτουργεί ως κίνητρο για την εµπλοκή του ήρωα στα ιστορικά 

γεγονότα. Στο µυθιστόρηµα της Γ. Σαράντη Στη Χαραυγή της Λευτεριάς, το 

επεισόδιο (σ.11-25) στο  λόφο του χωριού µε το γιο του πασά  που είχε ο µικρός 

Κωνσταντής, αιτιολογεί τη συµµετοχή του νεαρού ήρωα στον ένοπλο αγώνα. Ο 

Κωνσταντής βιώνει για ακόµη µία φορά την αδικία και τον ευτελισµό της 

ανθρώπινης ύπαρξης από τον Αλή, το γιο του Κιαµήλ µπέη· ένα χειµωνιάτικο 

πρωινό ο Κωνσταντής µαζεύει ξύλα στο λόγγο για το τζάκι του σπιτιού, παρέα µε 

τον πιστό του σκύλο Ασίκη. Ο Κωνσταντής τελειώνοντας τη δουλειά του αποφάσισε 

ότι ήταν ώρα για παιγνίδι. Ενώ, λοιπόν,  έπαιζε µε µία ξερόριζα προσποιούµενος ότι 

αυτή ήταν ένα άλογο, ακούει ξαφνικά έναν πυροβολισµό και βλέπει τον Ασίκη λίγο 

πιο πέρα βαριά πληγωµένο. Ξαφνικά εµφανίζεται µπροστά του ο Αλής, ο οποίος του 

συµπεριφέρεται µε δεσποτικό τρόπο: 

 

- Προσκύνα, γκιαούρη, τον αφέντη σου! Έσκυψε το κεφάλι 

ως κάτω στη γη, και το χιόνι του πάγωσε το µέτωπο. Το 

πόδι του άλλου τον πάτησε καλά-καλά. Μία αστραπή 

πέρασε στο µυαλό του. Αν του αρπάξω τώρα το πόδι 

σβέλτα και τον ρίξω χάµω, τον κάνω σίγουρα καλά. […] (σ. 

17) 

 

Ενώ ο Κωνσταντής διασκεδάζει και χαίρεται µε κάτι άψυχο, ο Αλής διασκεδάζει και 

χαίρεται µε έµψυχα πράγµατα· πετάει ένα µαντίλι στον Κωνσταντή για να 

περιποιηθεί την πληγή του Ασίκη, «όχι πως είχε λύπηση ή συµπάθεια. Όχι! 
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∆ιασκέδαζε, όµως, αφάνταστα µε τούτο το καινούργιο παιχνίδι που του έφερε 

η καλή του µοίρα. Ένα ζωντανό παιχνίδι, τι άλλο ήθελε;» (σ.19). Ο Αλής δεν 

ανέχεται να ακούει τον Κωνσταντή, όταν παίζει φλογέρα, ενώ βόσκει τα πρόβατά 

του στη ρεµατιά. Κατά τη δεσποτική του αντίληψη δεν µπορεί ένας σκλάβος να 

κελαηδά καλύτερα από τον αφέντη του. Ο Κωνσταντής εξοργίζεται και διηγείται το 

ίδιο βράδυ το περιστατικό στη µητέρα του. Εκείνη τον συµβουλεύει να ανηφορίσει 

κατά τον Αη Λια στον καλόγερο και να του πει όλα όσα συνέβησαν. Τη νύχτα στον 

ύπνο του ο Κωνσταντής ονειρεύεται το µεγάλο του ταξίδι: 

 

Είδε στον ύπνο του πως ανέβαινε ένα ψηλό βουνό µονάχος, 

ολοµόναχος. Ηµέρα ήταν, λιακάδα ανοιξιάτικη και όλο 

έλεγε καθώς προχωρούσε: Αχ, να είχα τώρα τη φλογέρα 

µου. Μα κάποιος που δεν τον έβλεπε ποιος είναι, άκουγε 

µόνο τη φωνή του, λες κι έβγαινε τούτη η φωνή από 

παντού, από τον αέρα, από τις φυλλωσιές, από τη γη, του 

αποκρινόταν προσταχτικά: 

«∆εν είναι ώρα τώρα για φλογέρες. Όπλο χρειάζεσαι. 

Ακούς: Όπλο!»  (σ. 25) 

 

 Παρόµοιο περιστατικό συναντά κανείς και στο µυθιστόρηµα της Κ. Σφαέλλου Ο 

Βοσκός και ο Ρήγας. Ο µικρός ∆ηµήτρης παίζει και αυτός φλογέρα. Στο λόγγο, ενώ 

βοσκά τα πρόβατά του, συναντά ένα Φράγκο ιππότη, τον Πέτρο, ο οποίος δεν του 

αποκαλύπτει την ταυτότητά του, αλλά του λέει πως µαγεύτηκε από τη µελωδία της 

µουσικής του. ∆ύο χρόνια αργότερα, ο ∆ηµήτρης καταλαβαίνει ότι πρόκειται για το 

διάδοχο του θρόνου της Κύπρου. Πολύ γρήγορα ο Πέτρος τον καλεί κοντά του ως 

γραµµατικό. (σ.17-41).82 

 Σηµαντικό είναι, επίσης, ότι σε όλα τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα η 

εµπλοκή του ήρωα στα ιστορικά γεγονότα συµβαίνει λίγο πριν ή κατά τη διάρκεια 

των σπουδών του επίδοξου πρωταγωνιστή.83 Επιπροσθέτως, ο επιδιωκόµενος στόχος 

                                                           
82 Ανάλογες περιπτώσεις ξαφνικής εισόδου και συνεπαγωγής του νεαρού ήρωα µε γεγονότα της 
δηµόσιας σφαίρας εµφανίζονται και στα µυθιστορήµατα: Φως από το Αρκάδι, Ελευθερία ή Θάνατος, 
Τον καιρό του Λεοντόκαρδου, Το θαύµα της Ρόδου, Η λευτεριά µίας πολιτείας, Στην πρώτη γραµµή. 
83 Η επανάσταση στις Παραδουνάβιες Ηγεµονίες βρίσκει τον Κωνσταντίνο (Το δαχτυλίδι του 
αυτοκράτορα), στο Βουκουρέστι, όπου σπουδάζει. Ο Λευτέρης (Ο µικρός µπουρλοτιέρης) πηγαίνει 
σχολείο, όταν κηρύσσεται η επανάσταση στην Ύδρα. Ο Ασηµάκης παρακολυθεί µαθήµατα (Το τέλος 
ενός θρύλου) στη Μεγάλη του Γένους Σχολή, όταν αποβιβάζεται ο ελληνικός στρατός στη Σµύρνη. Ο 
Θάνος πηγαίνει σχολείο στη Θεσσαλονικη (Στην πρώτη γραµµή) παραµονές του πολέµου του ‘97. Ο 
Φώτης (Ελευθερία ή Θάνατος) µαθαίνει γράµµατα κοντά στον πατέρα Παρθένη στη Βυτίνα, όταν 
αρχίζει να οργανώνεται η προεπαναστατική δράση. Ο Γλαύκος (Η λευτεριά µίας πολιτείας) πηγαίνει 
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επιτυγχάνεται µόνο χάριν αυτού του ενδιάµεσου σταδίου, και σε πολλά 

µυθιστορήµατα η περίοδος των σπουδών είναι η πλέον ευνοϊκή για την κοινωνική 

ανέλιξη του ήρωα· όπως για παράδειγµα στο Μικρό Μπουρλοτιέρη της Γ. 

Γρηγοριάδου –Σουρέλη, όπου ο µικρός Λευτέρης εγκαταλείπει το σχολείο, αν και οι 

προοπτικές του να καταλάβει µία σηµαίνουσα θέση στην τοπική κοινωνία των 

προεστών είναι µεγάλες. 

 Η τρίτη φάση του µοντέλου δράσης των ιστορικών µυθιστορηµάτων µύησης, η 

έξοδος δηλαδή του ήρωα από την εµπλοκή – συµµετοχή του σε γεγονότα της 

δηµόσιας σφαίρας (πολιτικά /ιστορικά /πολεµικά) είναι ανεξάρτητη από το γεγονός, 

αν η συγκεκριµένη ιστορική φάση είναι, σύµφωνα µε την καταγραφή της 

ιστοριογραφίας, ολοκληρωµένη  ή όχι, ή αν το τέλος των γεγονότων είναι 

προκαθορισµένο. Γι’ αυτό το λόγο τα µυθιστορήµατα εισάγουν ένα είδος 

ταξινόµησης των ιστορικών φάσεων και  διαδικασιών· συνήθως, διακρίνουν αυτές 

τις ιστορικές διαµάχες,  από τις οποίες ο νεαρός άνδρας δεν µπορεί να απεµπλακεί, 

καθώς είναι πολύ σηµαντικές τόσο για την επίτευξη των στόχων του, όσο και για την 

επιτυχή έκβαση της παιδείας του, και εκείνες από τις οποίες ο ήρωας επιτρέπεται ή 

οφείλει να  απεµπλακεί. Η τελευταία περίπτωση χαρακτηρίζεται από το γεγονός ότι 

στους ήρωες αυτούς το ιδιωτικό είναι σηµαντικότερο από την ανάµειξή τους πλέον 

στη δηµόσια διαµάχη·84 στην πρώτη περίπτωση, αντιθέτως, η δύναµη και οι 

κραδασµοί των ιστορικών γεγονότων είναι τόσο έντονοι στη συνείδηση των ηρώων, 

ώστε πρέπει οικεία βουλήσει να παραµείνουν πιστοί στο χρέος ως το τέλος· να 

εγκαταλείψουν, δηλαδή, την καθηµερινή ζωή και απασχόληση και πολύ 

περισσότερο την ασφάλεια που τους προσφέρει η ευοίωνη προσωπική τους ζωή.      

 Προηγούµενα υποστήριξα συνειδητά την άποψη για εγκατάλειψη της 

καθηµερινής ζωής, γιατί ασυνήθιστα κάποιοι ήρωες αρνούνται πεισµατικά να την 

εγκαταλείψουν· µόνο αν προκύψει ιδιαίτερη ανάγκη λόγω των προκλήσεων, 

αποφασίζουν να εγκαταλείψουν τους χώρους και τις ιδιωτικές σχέσεις, στις οποίες, 

όµως, επανέρχονται µετά το ξεπέρασµα της κρίσης. Στον Καιρό του Όθωνα της 

Φανής Παπαλουκά, η οικογένεια του Γερµανού αξιωµατικού Μπάουερ αναγκάζεται 
                                                                                                                                                                     
στο Γυµνάσιο στην Έφεσο, όταν ξεσπά η επανάσταση του Σύρφακα. Ο Μελήσιππος (Μελήσιππος) 
µαθητεύει στον Αναξαγόρα γιατί θέλει να γίνει ρήτορας, στα χρόνια της αθηναϊκής δηµοκρατίας. Ο 
Παντελής και η Μαρούσκα πηγαίνουν σχολείο (Το µυστικό των φιλικών) όταν ξεκινά η δράση της 
φιλικής εταιρείας.  
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µαζί µε τα πέντε παιδιά της να ακολουθήσει τον Όθωνα στην Ελλάδα. Όταν, όµως, ο 

Βαυαρός βασιλιάς εγκαταλείπει τη χώρα λόγω των πολιτικών αναταραχών για την 

παραχώρηση συντάγµατος, η οικογένεια Μπάουερ αποφασίζει ότι θα µείνει για 

πάντα στην Ελλάδα, γιατί λατρεύει τον πολιτισµό της. Ο Γιόχαν γίνεται λαµπρός 

αξιωµατικός του ελληνικού στρατού, ο Έρριχ υπηρετεί ως πλοίαρχος στο πολεµικό 

ναυτικό, η Μάγδα παντρεύεται το Γιώργη, ένα αγόρι που γνώρισε στην Αθήνα, όταν 

είχε έρθει µικρή µε την οικογένειά της,  και γίνεται πλέον κυρία επί των τιµών στη 

βασιλική αυλή. Μόνο η Λουίζα, η µεγαλύτερη κόρη της οικογένειας Μπάουερ δεν 

µπορεί να συµβιβαστεί µε τη νέα πραγµατικότητα, γιατί απεχθάνεται τη µιζέρια της 

Ελλάδας, δεν αποδέχεται το σύστηµα αξιών του ελληνικού πολιτισµού και 

αποφασίζει να επιστρέψει στο Μόναχο, γιατί µόνο εκεί µπορεί να ολοκληρωθεί η 

προσωπικότητά της.  

 

3. 2 Η σύνδεση των ηρώων µε την πατρώα γη
 

 Η σχέση του νεαρού ήρωα µε τον τόπο καταγωγής φαίνεται να έχει ιδιαίτερη 

σηµειωτική λειτουργία. Σε πολλές περιπτώσεις το ξεπέρασµα µίας ιστορικής κρίσης 

δε συνεπάγεται κατ’ ανάγκη και το τέλος της ιστορίας, αλλά την αρχή µίας νέας 

εθνικής προσπάθειας.85 ΄Ετσι οι ήρωες του µυθιστορήµατος όχι µόνο επιστρέφουν 

στο χώρο από τον οποίο ξεκίνησαν, αλλά, παράλληλα, συγκροτούν γύρω από το 

ζωτικό τους χώρο ένα υπερ-οικογενειακό καταφύγιο συναισθηµάτων µετά τις 

δυσάρεστες εµπειρίες από το απειλητικό φόντο του πολέµου. Κατά κανόνα, στα 

µυθιστορήµατα αυτά εµφανίζεται µία διάκριση, σύµφωνα µε την οποία ο ήρωας 

πρέπει να επιστρέψει στον τόπο καταγωγής και όχι διαµονής του· από εκεί δηλαδή 

που ξεκίνησε για τη συνεπεγαγωγή του µε τα ιστορικά γεγονότα. Ο Κωνσταντίνος 

στο µυθιστόρηµα, Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα, είναι απόγονος του Παλαιολόγου. 

Η οικογένειά του και ο ίδιος ζούσε στο Παρίσι, όταν άρχισε η επανάσταση. Στο 

τέλος, όµως, ο ήρωας θα εγκατασταθεί στην ελεύθερη Αθήνα και όχι στη ∆ύση απ’ 

όπου ξεκίνησε. Αλλά και οι ήρωες στο µυθιστόρηµα Κάποτε στη Βασιλεύουσα, µετά 

                                                                                                                                                                     
84 Στο τέλος του µυθιστορήµατος Η λευτεριά µίας πολιτείας ο Νικίας θα παντρευτεί τη Χλόη και θα 
παραµείνει στην Έφεσο, ο Γλαύκος, όµως, θα ακολουθήσει το Μέγα Αλέξανδρο στην εξόρµησή του 
προς την Ασία. (σ.152). 
85 Ο Θάνος στο µυθιστόρηµα Στην πρώτη γραµµή µετά το τέλος του πολέµου του ‘97 επιστρέφει στην 
Αθήνα και όχι στη Θεσσαλονίκη απ’ όπου κατάγεται, γιατί είναι ακόµη υπόδουλη. Οι βαλακανικοί 
πόλεµοι στη συνέχεια είναι η κατάλληλη ευκαιρία για να βοηθήσει στην απελευθέρωση του 
γενέθλιου τόπου. Γι’ αυτό και συµµετέχει πάλι στη νέα εθνική προσπάθεια. (σ.172).  
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τη λήξη της εικονοµαχίας, θα επιστρέψουν στον τόπο καταγωγής τους· οι γηγενείς 

ήρωες θα καταφύγουν στην Κωνσταντινούπολη και οι ετερόχθονες στον τόπο 

καταγωγής τους: 

 

[…] Ο Ρωµανός µε την οικογένειά του µετά το θάνατο της 

αυτοκράτειρας εγκαταστάθηκε στη Βασιλεύουσα, για να 

πάρει ο Λέων την κατάλληλη µόρφωση στα µεγάλα 

σπουδαστήρια µε τους φωτισµένους δασκάλους. […] Η 

Αρετή έζησε ευτυχισµένη τα τελευταία χρόνια µε τον 

Μαυρίκιιο και τη Μαργαριτώ, που εγκαταστάθηκαν και 

πάλι στη Βασιλεύουσα µόλις πέθανε η Ειρήνη. Ο ∆αµίανός 

έζησε µε την Αντωνίνη στο αρχοντικό του Ρωµανού στην 

ασιατική ακτή. Η Μινού έγινε µεγάλη αρχόντισσα στην 

Αυλή του Μεγάλου Καρόλου, απέκτησε τρία παιδιά κι 

έζησε ευτυχισµένα χρόνια δίπλα στον Γκυ, που τη λάτρευε. 

Ο Βάσιας και η Αρσαβίρ έµειναν στο νησί πολλά ακόµα 

χρόνια, χωρίς ν’ αξιωθούν να δουν το παιδί τους, παρά 

µόνο στα γεράµατά τους. Στη Βαγδάτη πέθανε ο Βάσιας 

και η Αρσαβίρ έζησε τα τελευταία χρόνια της χρόνια κοντά 

στο χαµένο της παιδί, που έγινε µετά το θάνατο του 

προστάτη του Χαλίφηε, ένας από τους καλύτερους της 

εποχής του. […] (σ. 276-7) 

   

Αλλά και ο Αµού (Στη χώρα των µαµούθ) επιστρέφει στη φυλή του πατέρα του στη 

Χαλκιδική και όχι στη φυλή η οποία αρχικά τον φιλοξενούσε.  

 Αντίθετα µε τον ήρωα του ιστορικού µυθιστορήµατος, ο ήρωας του 

µυθιστορήµατος µαθητείας εγκαταλείπει µε ιδιαίτερη ευκολία τον τόπο καταγωγής 

του· η ανάγκη αναζήτησης νέων οριζόντων ωθεί το µυθοπλαστικό χαρακτήρα στην 

έξοδο από το σηµασιολογικό του χώρο και στην ένταξή του σε έναν άλλο. Το 

θεώρηµα, όµως, αυτό φαίνεται πως οι συγγραφείς παιδικών ιστορικών 

µυθιστορηµάτων δεν το ακολουθούν, γιατί δεν ανταποκρίνεται στην προθετικότητα 

των κειµένων τους. Αντ’ αυτού οι αφηγητές αποδίδουν ιδιαίτερη σηµασία στον 

τρόπο που ο ήρωας θα αντιδράσει στους κλωδωνισµούς της ιστορικής συγκυρίας, γι’ 

αυτό και η πρώτη ώθηση και αφορµή για τη δραστηριοποίηση του ήρωα προέρχεται 

από έξω. Η έννοια της πατρίδας, της εθνικής καταγωγής και συνείδησης έχει για 

τους ίδιους ιδιαίτερη αξία, γι’ αυτό και αποχωρίζονται αυτό το σηµασιολογικό τόπο 

παροδικά και βεβιασµένα, για να επιστρέψουν µε την πρώτη ευκαιρία 

προσπαθώντας να συνεισφέρουν στην οικοδόµηση ενός ειδυλλιακού χρονότοπου. Η 
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σχέση αυτή υποδηλώνει ότι τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µετατοπίζουν το 

κέντρο βάρους από την πρωτοκαθεδρία του ατόµου σε µία εντεινόµενη 

σπουδαιότητα της πολιτειακής ηθικής. Σηµαίνει, δηλαδή, ότι οι συγγραφείς δεν 

ενδιαφέρονται πλέον για τις µεγάλες ιστορικές προσωπικότητες, αλλά για την έννοια 

της πολιτειακής αναµόρφωσης, για  εκείνες  τις δυναµικές και τρόπους δράσης οι 

οποίες σε µία µεταβατική ιστορική περίοδο µπορούν να εγγυηθούν το 

προσδοκώµενο αποτέλεσµα και συνάµα να  λειτουργήσουν ηθικά και λυτρωτικά για 

την εθνική κοινότητα. Αυτή η έσχατη διατύπωση της πολιτειακής θεωρίας που 

πρεσβεύει το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα δεν απέχει από τις αρχές του 

Νεοελληνικού ∆ιαφωτισµού µε την καταδίκη του φιλελεύθερου ατοµικισµού του 

18ου αιώνα και την προβολή της γνήσιας λαϊκής ενότητας και κοινωνικής 

συνείδησης. 86               

 Εποµένως, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα δε χρησιµοποιεί πλέον το µοτίβο 

της µύησης για να προβάλει την αρµονική και επιτυχή εκδίπλωση όλων των 

ικανοτήτων του ήρωα, ο οποίος ακολουθεί σε κάθε περίπτωση την έφεσή του προς 

την αγωγή και την παιδεία, αλλά µε σκοπό να διερευνηθεί πώς ο ήρωας 

συµπεριφέρεται στη δίνη πρωτοφανών ιστορικών γεγονότων, από τα οποία 

διαµορφώνεται και εξελίσσεται στην πορεία των τελούµενων της αφήγησης, και πώς 

επιδρά η συµπεριφορά και η στάση του στο ιστορικό και πολιτειακό γίγνεσθαι του 

γενέθλιου τόπου.     

 

3. 3 Η παιδεία του ήρωα
 

 Η έννοια της «παιδείας» και της εθνικής αγωγής του ήρωα φαίνεται να είναι 

αποφασιστικής σηµασίας για τα ιστορικά µυθιστορήµατα µύησης. Οι ήρωες των 

ιστορικών µυθιστορηµάτων µύησης συνήθως έχουν πραγµατοποιήσει ένα µέρος των 

σπουδών τους, έχουν πολύ καλούς τρόπους συµπεριφοράς, και είναι εµπειροτέχνες 

στα ταξίδια. Όταν τα µυθιστορήµατα αρχίζουν την αφήγηση από τη φάση της 

νεότητας των ηρώων, τότε  µετά τη φάση της εισόδου τους στις πολεµικές 

                                                           
86 Π. Κιτροµηλίδης, Νεοελληνικός ∆ιαφωτισµός, Αθήνα, Μ.Ι.Ε.Τ 1996, σ.481-2.  
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επιχειρήσεις προσανατολίζονται σε ένα είδος αλλαγής και µετασχηµατισµού της 

προσωπικότητας  και των εµπειριών τους.87 

 Η Μαρία Μοµφεράτου στο µυθιστόρηµά της Το καλογεράκι του Μιστρά 

αποκλίνει από αυτό το µοτίβο. Το κείµενο θεµατοποιεί την επιθυµία του γερο-

Γιαννακού να σπουδάσει τον ορφανό πλέον εγγονό του Γεωργάκη. Παραδίδει, 

λοιπόν, το Γιωργάκη στο µοναστήρι της Παντάνασσας, στο Μυστρά.88 Ο χώρος που 

επιλέγει ο Γιαννακός να εµπιστευτεί τον εγγονό του δεν είναι τυχαίος. Ο Μιστράς 

είναι ο θεµατοφύλακας της διαχρονικότητας του ελληνικού πολιτισµού· άλλωστε, 

στη δράση συµµετέχει και ο Γερµανός φιλέλληνας Μίλλερ, ο οποίος φτάνει στο 

Μιστρά για να µελετήσει τα διάσπαρτα αρχαιοελληνικά και βυζαντινά µνηµεία του. 

Ο παιδεία του Γιωργάκη χειραγωγείται τόσο από την αδελφή Μάρθα, όσο και από το 

Μίλλερ : 

 

Καθισµένη εις την ταράτσαν της Παντανάσσης, η 

καλογραία του έδειχνε τα τριγύρω βουνά και τα ερείπια, 

και του διηγείτο την ιστορίαν του παρελθόντος. Έτσι έµαθε 

ο Γιώργος το µεγαλείον της αρχαίας Σπάρτης, τας 

περιπετείας του Μενελάου, τον Τρωϊκόν πόλεµον και 

κατόπιν την ιστορία του Μιστρά, τα κατορθώµατα του 

Βιλλαρδουϊνου και των Παλαιολόγων. Η αδελφή Μάρθα 

ηρέσκετο να διηγήται και περιγράφη την ζωήν των χρόνων 

εκείνων, µε την φανταστικήν πολυτέλειαν των εορτών και 

τελετών, µε την ατελείωτον και µικρόλογον εθιµοτυπίαν. 

                                                           
87 Με ιδιαίτερα επιτευδεµένο τρόπο κάποιοι ήρωες κατά τη συνεπαγωγή σε κάποια εκστρατεία ή ένα 
ταξίδι γίνονται ιδιαίτερα αψίκοροι και προσπαθούν να συσσωρεύσουν όσο το δυνατόν περισσότερες 
γνώσεις και εµπειρίες, όπως για παράδειγµα στα µυθιστορήµατα: Οι γιοι του Ηρακλή (σ. 19-25, 28-
32, 49-53, 77-9, 81-5, 105-7, 145-6, 148-9), Προ Χριστού στη Βραυρώνα (σ.38-9), Μελήσιππος (σ. 33-
6, 54-80, 211-23), Στη χώρα των Μαµούθ (σ. 29-30, 120-23,137-39,162-3), Όταν οργίζεται η γη (σ. 
89-90, 110-13, 118-20, 125-32). 
88 Ο γερο- Γιαννακός ξορκίζει την καλόγρια Μάρθα ότι θα φροντίσει το εγγόνι του γιατί εκείνος 
πρέπει να αφιερωθεί στην επανάσταση. Ο Γιαννακός θέλει οι απόγονοι της οικογένειας του να 
ανακτήσουν την προγονική δόξα και να οικειοποιηθούν ό,τι έχασαν στη διάρκεια των χρόνων της 
σκλαβιάς: «Το σπουδαιότερο αδελφή Μάρθα, εσύ που είσαι τόσο γραµµατισµένη, σωστή σοφή, 
δεν θα µου το αφήσης αγράµµατο, είµαι βοσκός. Γιατί δεν θέλω το παιδί να µείνη για πάντα 
βοσκός. Έχω πεποίθησι, πιστεύω βαθειά, πως αυτή τη φορά το αίµα µας και οι κόποι µας δεν 
θα πάνε χαµένοι. Θα διώξουµε τον Τούρκο, θα ελευθερωθούµε, και τότε ο Γεώργος µου θα 
πάρη πάλι την θέσι του και τα κτήµατα του και πρέπει να είνε άξιος απόγονος των 
Κρεβατάδων και των Γιαννακών!» (σ. 31-32) Ο γερο- Γιαννακός δεν προορίζει τον εγγονό του για 
να πολεµήσει στην επανάσταση, αλλά για την περίοδο της ανεξαρτησίας.  Αντίθετα, ο Γεωργάκης 
ακολουθεί ως ένα σηµείο το αφηγηµατικό πρόγραµµα που του έχει προδιαγράψει ο παππούς του·  
χειραγωγείται από το ένδοξο ιστορικό παρελθόν, του προσφέρεται η δυνατότητα κατά τη διάρκεια της 
επανάστασης να σπουδάσει στη Γερµανία, αρνείται την προσφορά, αγωνίζεται για την ανεξαρτησία 
και, αφού οι  εθνικές του προσδοκίες  έχουν επιτευχθεί, τότε αναχωρεί για τη Γερµανία υπό την 
προστασία του Μίλλερ για να σπουδάσει. 
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Είχεν ακούσει πολλά από τους προγόνους της, τα οποία 

µετεδίδοντο από γενεάν ως παράδοσις, και ο µικρός ήκουε 

έκθαµβος, του εφαίνετο σαν ένα θελκτικόν παραµύθι, αλλά 

παραµύθι αληθινόν, αφού συγχρόνως µε την διήγησιν του 

έδειχναν εκεί εις δύο βηµάτων απόστασιν τα τεκµήρια […]  

όλα τα κατοπινά έτη, όσα έζησεν εκεί επάνω, το 

ενδιαφέρον του ηύξανε αδιακόπως, και µέσα µαζί µε τον 

θαυµασµόν προς το δοξασµένον παρελθόν εγεννάτο και µία 

µεγάλη επιθυµία: να ήτο δυνατόν να ξαναγίνουν όλα αυτά 

να ζωντανεύση πάλιν όλη εκείνη η δόξα και το µεγαλείον! 

(σ.41-42) 

 

Είναι χαρακτηριστικό ότι η ανάκτηση της προγονικής δόξας συνεκδοχικά ταυτίζεται 

µε την παιδεία, η οποία ολοκληρώνεται µόνο µέσα από τη διαχρονικότητα του 

ελληνικού πολιτισµού. Ο Γερµανός Μίλλερ, φιλέλληνας και αρχαιολόγος από το 

πανεπιστήµιο του Μονάχου, εµβαθύνει στη διαχρονικότητα του ελληνισµού, 

µιλώντας στο Γεωργάκη για τον Πλάτωνα και τον Πλήθωνα Γεµιστό. Η 

χωροσηµασιολογική σχέση των αφηγήσεων της αδελφής Μάρθας και του Μίλλερ 

οργανώνεται µε βάση τον κάθετο άξονα:  

παρελθόν = ψηλά   vs.  παρόν = χαµηλά 

Στη εκτύλιξη της ιστορίας, όµως, η σχέση µετασχηµατίζεται και η ελπίδα 

µετατίθεται στο µέλλον. Ο Γιωργάκης λαµβάνει µέρος στον αγώνα, επιτυγχάνονται 

οι στόχοι της ανάληψης δράσης, επειδή γνωρίζει το λόγο και την αιτία της 

συµµετοχής του στον αγώνα και, αφού σπουδάσει στη Γερµανία, επιστρέφει στην 

Ελλάδα, ως δάσκαλος, µε σκοπό την προσφορά στην εθνική αναγέννηση. Έτσι η 

παραπάνω σχέση µετασχηµατίζεται: 

παρόν = ψηλά ↔ µέλλον = ψηλά 

Η δοµή της αφήγησης επιτυγχάνει µε τον τρόπο αυτό τη ρητορική µεταστροφή των 

κωδίκων επισηµαίνοντας την αναγκαία και ικανή προϋπόθεση για ένα ένδοξο 

µέλλον και όχι παρελθόν. Η αγωγή, εποµένως, ταυτίζεται όχι µόνο µε την εθνική 

προσπάθεια, αλλά και µε την κοινωνική καταξίωση. Ο τρόπος που έδρασε ο 

Γεωργάκης κατά τη διάρκεια της επανάστασης, του εξασφαλίζει τη δυνατότητα να 

σπουδάσει στη συνέχεια και να προσφέρει εκ νέου στην εθνική προσπάθεια. 

 Η έννοια της αγωγής σε πολλά ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά ταυτίζεται 

µε την ηθική της διάσταση. Σε αυτά τα µυθιστορήµατα η αγωγή δεν έχει µόνο 
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χρησιµοθηρικό χαρακτήρα, αλλά και βαθύτατα ανθρωπιστικό. Η Γ. Γρηγοριάδου 

Σουρέλη µε το Μικρό της Μπουρλοτιέρη ανακαινίζει την παραδοσιακή έννοια της 

αγωγής και την ταυτίζει µε την ηθική εξύψωση όχι του Έλληνα, αλλά του 

Ανθρώπου. Ο Λευτέρης έχοντας εγκαταλείψει το σχολείο του συµµετέχει στο 

ναυτικό αγώνα της ελληνικής επανάστασης και πολεµά στη ναυαρχίδα του 

Μίαούλη. Η συνάντηση του µικρού µπουρλοτιέρη µε τον αρχιτέκτονα των  

ναυτικών επιχειρήσεων είναι η ευκαιρία για την ηθική και όχι στενά εθνική αγωγή 

του ήρωα. Η παιδικότητα του ήρωα αντιφάσκει µε τη βαρβαρότητα του πολέµου. Ο 

Λευτέρης σε όλη τη διάρκεια της παραµονής του στην καπιτάνα του Μίαούλη 

απορροφά την εννοιολογική προοπτική του ναυάρχου: 

 

- Ακόµα είσαι µικρός. Έπρεπε να µαθαίνεις ήσυχα τα 

γράµµατά σου, να  σκαρφαλώνεις στους βράχους, να 

ρίχνεις πετονιές… Να γελάς, µωρέ, έπρεπε… Ο 

καπετάνιος συνέχισε, αλλά η φωνή του ήταν τώρα 

θυµωµένη: 

… και συ βλέπεις σκοτωµούς, αντίς για τραγούδια µπάλες 

να κελαηδάνε, µπαταριές να σφυρίζουν πλάι σου… […] Ο 

ναύαρχος είχε χαθεί στο όραµά του. Έβλεπε κιόλας τις 

µελλούµενες λεύτερες γενιές. Ο αγέρας του κουβαλούσε, 

θαρρείς τις φωνές τους, τις πήγαινε µακριά, κι έκανε 

αντίλαλο… Έµειναν αµίλητοι για λίγο και ύστερα ο 

Μίαούλης συνέχισε: 

Αυτός ο αγώνας θα τελειώσει κάποτες, παιδί µου. Μα ο 

άλλος θα ‘ξακολουθάει πάντα… 

- Ποιος άλλος; παραξενεύτηκε ο µικρός. 

- Ο αγώνας για το µέσα µας. Να, αυτό, τον εαυτό µας 

πρέπει να κερδίσουµε! Σε µία λεύτερη πατρίδα η 

σκλαβιά δεν έχει τόπο. Και ο Τούρκος είναι καλύτερη 

σκλαβιά µπροστά στη σκοτεινιασµένη ψυχή· και 

σκλαβιά που φαίνεται και πολεµιέται… (σ. 99) 

 

Στο απόσπασµα αυτό η αντίθεση /µέσα/ vs. /έξω/ ανακαινίζει το εννοιολογικό 

περιεχόµενο της έννοιας «αγωγή». Η εθνική ελευθερία (έξω) δε συνάδει µε την 

πνευµατική σκλαβιά (µέσα). Εποµένως, η αντιφατικότητα των δύο κόσµων πρέπει 

να καταλήξει σε συµφωνία. Ο Μίαούλης σε κάθε ευκαιρία συνάντησής του µε το 

Λευτέρη δεν παραλείπει να τονίζει την αξία της πνευµατικής ελευθερίας, η οποία 

πρέπει να κατευθύνει το νέο ήρωα: 
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[…] Ναι, δε λέω, τους οχτρούς… Αλλά, κοίταξε, σαν 

τελειώσει ο αγώνας να ξεχάσεις το σκοτωµό. Και τους 

οχτρούς να ξεχάσεις… 

- Μα … 

- Τι µα; Η αγάπη είναι το δώρο τ‘ ουρανού. Το µάννα 

είναι, που µ΄ αυτό συντηριέται ο άνθρωπος. 

- Μα και η λευτεριά από το Θεό είναι δοσµένη. 

- Ναι. Γι’ αυτό ξεχάσαµε την πρώτη, για να ‘χουµε τη 

δεύτερη. ∆ηλαδή δεν την ξεχάσαµε, µονάχα που τη 

βάλαµε στην µπάντα… Εσείς οι νέοι πρέπει να την 

ξαναπάρετε και σαν άγιο ποτήρι να τη βάλετε µε 

προσοχή εκεί που της ταιριάζει: στην καρδιά σας. 

Κάποτε, παιδί µου, δε θα ‘ χουµε  λόγο πια να µισούµε. 

Η πατρίδα µας θα ‘ναι λεύτερη και ο Τούρκος 

φευγάτος. Τότες θα πολεµάτε έναν οχτρό που δε 

χρειάζεται µίσος για να πολεµηθεί: την αµορφωσιά… […] 

(σ. 203) 

 

Το ιδεώδες που προβάλλεται από το Μίαούλη και το οποίο στη συνέχεια θα 

ενστερνιστεί και ο Λευτέρης, δεν αντιπροσωπεύει µόνο το πρότυπο του ευπατρίδη, 

αλλά ένα πρότυπο πολιτικής συµπεριφοράς και φιλοσοφίας. Η παιδεία προβάλλεται 

βέβαια εκ νέου ως συνώνυµη µε την αγάπη, αλλά ταυτόχρονα επισηµαίνεται η 

έννοια της αγωγής µε την ευρύτερή της διάσταση. Ο αναφερόµενος λόγος του 

Μίαούλη οργανώνεται στο πρότυπο ενός αυταρχικού λόγου89 και επιχειρεί να 

διαµορφώσει συνειδήσεις. Με την εννοιολογική του προοπτική αποσαφηνίζεται ότι 

µέσω της παιδείας οικειοποιείται κανείς ένα νέο αξιολογικό σύστηµα και 

ταυτόχρονα ο άνθρωπος αναπροσανατολίζει τη δράση του, υπερβαίνοντας τα όρια 

που του θέτει  η ωφελιµιστική της απόχρωση. Σε αυτό το όραµα δεν θα υπάρχει 

διάκριση ανάµεσα σε εχθρούς και φίλους, ανάµεσα σε ανώτερους και κατώτερους. 

Η παιδεία µπορεί από µόνη της να προβάλει ένα νέο ιδεώδες, το οποίο θα αίρει τις 

διακρίσεις κατά το πρότυπο της χριστιανικής ηθικής. ∆εν είναι τυχαίο ότι στο λόγο 

του Μίαούλη αντηχούν λέξεις από  την ορθόδοξη παράδοση: «η αγάπη είναι το 

δώρο  τ‘ ουρανού…, το µάννα που τρέφει…, σαν το άγιο ποτήρι να τη βάλετε 

εκεί που της ταιριάζει, στη λευτερωµένη σας καρδιά». 

 

   

                                                           
89 Για τον αυταρχικό λόγο, βλ. Μ. Μπαχτίν, Προβλήµατα λογοτεχνίας και αισθητικής, ενθ’ ανωτ., 
σ.209-17. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

Ερωτικά µοτίβα στα παιδικά ιστορικά
µυθιστορήµατα µύησης

 
 

 Οι ερωτικοί δεσµοί και οι περιπέτειες στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα 

αποτελούν το συνεκτικό κρίκο της αφηγηµατικής δοµής. Ως ποιο βαθµό, όµως, το 

ροµαντικό στοιχείο καθορίζει την αφηγηµατική δοµή των κειµένων;  ΄Η, µήπως, σ’ 

αυτή την περίπτωση είναι προτιµότερο να µιλά κανείς για µυθιστορικό παρά για 

ροµαντικό στοιχείο; Σκοπός δεν είναι να αµφισβητηθεί η ροµαντική χροιά των 

παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων, αλλά, αξιοποιώντας τη διάκριση µυθιστορίας 

και µυθιστορήµατος, να αποσαφηνιστεί πλήρως το δοµικό υπόστρωµα αυτών των 

έργων. Ο ∆. Τζιόβας αναρωτιέται για την τύχη της µυθιστορίας στην  ελληνική 

πεζογραφία, ιδιαίτερα µετά το τέλος του 19ου αιώνα, και θεωρεί ότι «η µυθιστορική 

συνέχεια εκφράστηκε µέσω άλλων, λιγότερο εµφανών, διαύλων»90. Τα ερωτήµατα 

που υποβάλλει ο µελετητής καθώς και οι υποθέσεις που διατυπώνει,  αναδεικνύουν 

εκ του νέου το θέµα της διαλογικότητας του έντεχνου λόγου και της αντίστοιχης 

πρόσληψή του τόσο από τη νεοελληνική λογοτεχνία, όσο και την ξένη. Βέβαια, ο ∆. 

Τζιόβας υπονοεί µε «την ελληνοποίηση της µυθιστορίας»91 την έµµεση επίδρασή της  

από το αρχαίο ελληνικό µυθιστόρηµα, χωρίς, ωστόσο, να παίρνει σαφή θέση ως 

προς το πρόβληµα. Αν και για να καταλήξει κανείς σε ασφαλή συµπεράσµατα, 

οφείλει να προσεγγίσει το θέµα µε όρους της συγκριτικής λογοτεχνίας µέσα από µία 

ενδελεχή µελέτη των  κειµένων, ωστόσο, η εµµονή στη λογική της επίδρασης και 

της µεταφοράς µοτίβων από τη γαλλική και την αγγλική λογοτεχνία δε φαίνεται 

ενίοτε να ερµηνεύει επαρκώς το φαινόµενο, γιατί δεν λαµβάνεται υπόψη ο τρόπος 

και χρόνος πρόσληψης της αντίστοιχης ελληνικής λογοτεχνικής παράδοσης από τη 

∆ύση.92 Η υπόθεση που θα µπορούσε να διατυπώσει κανείς, είναι ότι πρόκειται για 

                                                           
90 ∆. Τζιόβας, «Από τη µυθιστορία στο µυθιστόρηµα. Για µία θεωρία της ελληνικής αφήγησης», στο: 
Από τον Λέανδρο στον Λουκή Λάρα. Μελέτες για την πεζογραφία της περιόδου 1830-1880 (επιµ. Νάσος 
Βαγενάς), Ηράκλειο, Πανεπιστηµίακές εκδόσεις Κρήτης 1997, σ. 12 . 
91 Αυτόθι, σ. 11. 
92 G. Sandy, “The Heritage of the Ancient Greek Novel in France and Britain”, στο: The Novel in the 
ancient world (επιµ: Gareth Schmeling), Leiden, E. Brill 1996, σσ., 735-74. Για ένα γενικότερο 
προβληµατισµό αναφορικά µε το αρχαίο και βυζαντινό µυθιστόρηµα και την πρόσληψή του βλ. P. 
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ένα «ταξίδι» της πλοκής και των αφηγηµατικών τρόπων στην ιστορικότητα των 

ειδών. Αν και το θέµα δεν µπορεί να εξαντληθεί στα πλαίσια αυτής της µελέτης, στη 

συνέχεια θα επιχειρηθεί µία πρώτη προσέγγισή του σε σχέση πάντα µε το παιδικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα, ξεκινώντας από µερικές στοιχειώδεις, όχι πάντα, αυτονόητες 

διακρίσεις και επισηµάνσεις. 

 

4. 1 Μυθιστορία vs µυθιστόρηµα
 

 Η ουσιαστική διαφορά µεταξύ µυθιστορήµατος και µυθιστορίας έγκειται στη 

θεώρηση των χαρακτήρων. Ο συγγραφέας της µυθιστορίας δεν επιδιώκει να 

δηµιουργήσει αληθινούς ανθρώπους, αλλά τυποποιηµένες φιγούρες, καρικατούρες 

χαρακτήρων, οι οποίοι ανάγονται σε αρχετυπικά σύµβολα. Το θέµα της ψυχολογικής 

διείσδυσης του αφηγητή στους χαρακτήρες του µυθιστορήµατός του απασχόλησε τη 

λογοτεχνική κριτική, σε τέτοιο βαθµό ώστε κατεστηµένες ή παρωχηµένες αντιλήψεις 

για τους συγγραφείς της παιδικής λογοτεχνίας να µεταφέρονται ακόµα και σήµερα 

άκριτα, γιατί η όποια θεώρηση των κειµένων δεν αφορµάται από κάποια 

αναθεώρηση των µεθοδολογικών εννοιών που ακολουθούν. Οι ήρωες της Π. ∆έλτα 

θεωρήθηκαν µονοδιάστατοι, ρηχοί και αψυχολόγητοι. Ο Κ. Παλαµάς σε επιστολή 

του προς τη Π. ∆έλτα στις 4-6-1909 σχολιάζει: 

 

Σας την παρέδωκε [ενν. ο Μ. Τριανταφυλλίδης] την 

εντύπωσή µου σωστά, απάνου κάτω. Του είπα πως το 

διήγηµα [ενν. Για την Πατρίδα] έχει δραµατικό ενδιαφέρον, 

που τραβά τον αναγνώστη και δεν τον αφίνει να κουραστή, 

ως το τέλος, και ότι πνέει µέσα του µία ευγένεια που το 

ξεχωρίζει. Του είπα όµως πως και µαζί έχει κάτι τι 

στοιχειώδες, πως η ψυχολογία των χαρακτήρων του είναι 

κάπως πολύ απλή, και θα ήθελε κάποιο σκάψυµο, πως οι 

ήρωες της ιστορίας αυτής δεν είναι τόσο ατοµικά 

ξεχωρισµένοι χαρακτήρες, µα πιο πολύ κοινοί σε µίαν 

εποχή. […] Του είπα τέλος, µ’ ένα λόγο, πως το έργο έχει 

σηµασία πιο πολύ παιδαγωγική-είναι η λέξη- παρά 

λογοτεχνική.[…]93  

 

                                                                                                                                                                     
Agapitos & O. Smith, The Study of Medieval Greek Romance: A Reassessment of Recent Work, 
Copenhagen, Museum Tusculanmum Press University of Copenhagen 1992.   
93 Π.Σ.∆έλτα Αλληλογραφία (επιµ. Ξ. Λευκοπαρίδης), Αθήνα, Εστία 21997, σ. 23. 
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 Η κριτική επισήµανση του Κ. Παλαµά επιβεβαιώνει την παρατήρηση, ότι στα 

µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα έχουν εµβολιαστεί µυθιστορικά µοτίβα. Η µυθιστορία, 

πράγµατι, εστιάζεται περισσότερο στη δράση παρά στη διαγραφή των προσώπων 

προσφέροντας µε τον τρόπο αυτό τη δυνατότητα για µία περισσότερο ευέλικτη και 

χαλαρή πλοκή94. Ο  N. Frey απαντώντας στην κριτική περί ειδολογικής 

καθαρότητας επισηµαίνει ότι «οι µορφές της µυθιστορίας είναι αναµειγνυόµενες, 

σαν τα φυλετικά χαρακτηριστικά των ανθρώπων, κι όχι διακεκριµένες σαν τα 

φύλα».95 Οι επισηµάνσεις του Κ. Παλαµά, όπως και εκείνη του Αλλ. Πάλλη96 και 

του Αργ. Εφταλιώτη97, δεν θα πρέπει να καταλογιστούν ως φιλολογικά ελαττώµατα 
                                                           
94 G. Beer, Μυθιστορία (µτφρ: Γ. Παπακωνσταντίνου),Αθήνα, Ερµής 1970, σ. 35-6. 
95 N.Frey, Ανατοµία της κριτικής. Τέσσερα δοκίµία, (εισ:.Ζ.Ι Σιαφλέκης, επιµ: Μ. 
Γεωργουλέα),Αθήνα, Gutenberg 1997, σ. 310. 
96 Και ο Α. Πάλλης  στην 30η του επιστολή (25-11-1911) προς την Π.∆έλτα, σχολιάζοντας την 
αφηγηµατική δοµή του µυθιστορήµατος Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου, έµµεσα καταλογίζει στη 
συγγραφέα ‘’ρηχότητα’’ στην ψυχολογία των χαρακτήρων, αν και θεωρεί ότι το τέχνασµα αυτό 
συγκαταλέγεται στα θετικά σηµεία της πεζογραφίας της. Συγκεκριµένα υποστηρίζει: «[…] Κανένας 
χαρακτήρας ωστόσο δεν είναι τύπος. Αν µε ρωτήστε τι είδος άνθρωπος είταν ο Κωνσταντίνος 
ή η Αλεξία κτλ. δύσκολα θ’ απαντούσα. ∆εν είναι οι χαρακτήρες καθαροκοµένοι. Στη 
φιλολογία µας ακόµα δεν έγιναν τύποι εξόν τρεις-Ο Λογιώτατος, ο Ανατολίτης κι’ ο Νίκαρος 
στην Τρισεύγενη του Παλαµά. Κι’ αφτό το αόριστο της περιγραφής τραβάει ως τα σωµατικά 
των προσώπων. Τι είταν ο Κωνσταντίνος, λιγνός, χοντρός, άσπρος, µάβρος; ∆εν ξέρω. ∆εν έχω 
καµιά παράσταση στο νου µου. Ο καλύτερος είναι νοµίζω, ο Γρηγόρης. Ωστόσο από τ’ άλλο 
µέρος δεν είναι και τα πρόσωπα αντιφατικά, όπως τόσο συχνά τυχαίνει στα ροµάντσα· δεν 
αρχίζουν µ’ ένα χαρακτήρα και τελιώνουν µε αντίθετο. Τα δικά σας τουλάχιστον µένουν τα 
ίδια ως το τέλος. […]» [Π.Σ.∆έλτα Αλληλογραφία , ενθ’ ανωτ., σ.82]   
 Ο Α. Πάλλης συσχετίζει την αφηγηµατική δοµή του µυθιστορήµατος µε τη µυθιστορία, αν  και 
αρχικά υποστηρίζει  ότι οι χαρακτήρες δεν είναι ακριβώς τύποι. Στην πραγµατικότητα τα πρόσωπα 
της Π. ∆έλτα  στο δεύτερο µυθιστόρηµά της είναι περισσότερο ψυχολογικά επεξεργασµένα. 
Επηρεασµένη ίσως η συγγραφέας από την κριτική του Κ. Παλαµά και  από την εµπειρία που στο 
µεταξύ απέκτησε, όταν αφοσιώθηκε πλέον ολοκληρωτικά στην πεζογραφία, προσπάθησε να 
διεισδύσει περισσότερο στην ψυχογραφία των ηρώων της. Ωστόσο, αυτό το εγχείρηµά της δε 
στάθηκε ικανό να διαγράψει ένα από τα ίχνη της µυθιστορίας στα έργα της.      
97 Ο Α. Εφταλιώτης εστιάζει την κριτική του στη δράση του µυθιστορήµατος εκθειάζοντας το 
συγγραφικό ταλέντο της Π. ∆έλτα.  Στην 55η  επιστολή του στις 1-12-1910 αναφέρει για το 
µυθιστόρηµα Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου: «∆εν έχω παρά να επαναλάβω όσα έγραψα και την 
περασµένη φορά, πως το διηγηµατικό σας τάλαντο είναι αναντίρρητο, και πως η συνέπεια, η 
διαφανάδα, και προπάντων η δράση, δηλαδή το δραµατικό µέρος της διήγησης είναι µα την 
αλήθεια αξιοσηµείωτα. Ίσως αν το βλέπαµε αυτό το έργο στ’ Αγγλικό και για Άγγλους ας 
πούµε, θα το λέγαµε κάπως παραπολύ θεατρικό, αν όχι και λιγάκι sensational (εντυπωσιακό) 
ή melodramatic. Αυτό όµως, θαρρώ, επειδή άλλη είναι η κράση τουτονών εδώ. Αυτοί είναι 
πουριτανικοί και στη φιλολογία τους-οι καλοί τους δηλαδή. Ενώ εµάς µας αρέσει κ’ η 
ξωτερική η «λατρία», το σφάντασµα. Έπειτα εσείς έχετε πάντα θεό σας τον πατριωτισµό και 
τον ηρωισµό, κι αυτός τα σηκώνει τα τέτοια. Τέλος, το κοινό που θα σας διαβάση εσάς δεν 
είναι ακόµα έτοιµο για τα ήρεµα και για τα «σεµνά», όπως τάλεγαν οι αρχαίοι, σε έννοια 
διαφορετικιά από τη σηµερινή. […]»[Π.Σ.∆έλτα Αλληλογραφία, ενθ’ ανωτ., σ. 171] Και η 
επισήµανση του Α.Εφταλιώτη επιβεβαιώνει τη διαπίστωση ότι η Π. ∆έλτα εστιάζεται περισσότερο 
στη δράση και στην πλοκή παρά στην ψυχολογική φωτοσκίαση των ηρώων, χαρακτηριστικά που 
προσιδιάζουν στη µυθιστορία και τον κόσµο που αναπαριστά. Εξ άλλου, σε προγενέστερη επιστολή 
του (10-5-1910) ο Α. Εφταλιώτης είχε αναφερθεί έµµεσα στο θέµα: «Είστε η πρώτη στη φιλολογία 
µας που πήρε το απονεκρωµένο της Βυζαντινής Ιστορίας και το ζωντάνεψε. Μεγάλη τιµή σας, 
και µεγάλο µας καµάρι. Κανένα δικό µας δεν µπορώ να θυµηθώ, µήτε άντρα, µήτε γυναίκα, 
που µας έβγαλε, ας είναι κι από µακριά, τέτοια έργα που να παίρνουν τα δραµατικά σηµεία 
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της συγγραφέως, αλλά ως χαρακτηριστικά γνωρίσµατα της µυθιστορίας. Η  Π. 

∆έλτα φαίνεται, µάλιστα, να συµφωνεί µε όσα της επισηµαίνει ο Κ. Παλαµάς και 

από την απάντησή της αποδεικνύεται ότι η συγγραφέας συνειδητά επέλεξε την 

ανύψωση των ηρώων της σε αρχέτυπα: 

 

Λέτε πως «η ατοµικότης των χαρακτήρων είναι ατροφική» 

και πως «λείπει κάποιο σκάψιµο χαρακτήρων». Η αλήθεια 

είναι πως απόφυγα συστηµατικά την ψυχολογία των 

χαρακτήρων, πως δεν θέλησα να φτειάσω «πρόσωπα», 

αλλά να ξυπνήσω «αισθήµατα» και «ιδέες» στο παιδί· 

µήπως έκαµα άσχηµα; Τα πρόσωπα δεν τα µεταχειρίστηκα 

παρά όσο τα είχα ανάγκη για να πουν εκείνα που θέλω να 

πω στο παιδί· µήπως δεν έκαµα καλά; Θα ήθελα πολύ να 

ήξερα τη δική σας ιδέα στο ζήτηµα αυτό· νοµίζετε καλό να 

δίνετε του παιδιού ψυχολογηµένο χαρακτήρα να µελετήσει; 

δεν νοµίζετε καλλίτερο να ξυπνάτε απλά στα µυαλό του 

παιδιού σκέψεις και αισθήµατα ευγενικά και δυνατά; […]98  

   

 Είναι γεγονός ότι στη µυθιστορία προβάλλεται η ατοµικότητα του χαρακτήρα 

και η εξιδανίκευσή του, γι’ αυτό και οι ήρωες της είναι επιφορτισµένοι µε το άγχος 

της αλληγορίας, της µετωνυµικής τους, δηλαδή, σχέσης µε τον κόσµο των ιδεών. Εξ 

άλλου, όπως παρατηρεί ο N. Frey, «τα περισσότερα ιστορικά µυθιστορήµατα είναι 

ροµάντζα»99 και οι χαρακτήρες τους είναι φερέφωνα των ιδεών που εκπροσωπούν. 

                                                                                                                                                                     
της ιστορίας µας µε τόση ψυχολογία και τέχνη, και να τους δίνουν τέτοια ζωντανάδα και 
τέτοιο σπαρτάρισµα. Με σάρκα, µε δύναµη, µε χρώµα, µε κίνηση, µε όλες τις οµορφιές και µ’ 
όλους τους πόνους της ζωής. Κατέχετε το µεγάλο και βαθύ µυστικό της ιστορικής 
µυθιστοριογραφίας σε τέτοιο βαθµό, που κατά την ταπεινή µα και ειλικρινή µου γνώµη, 
ξεπερνάτε πολλούς ξένους που έβγαλαν πιο τεχνικά ίσως, όµως άψυχα και κρύα ιστορικά 
µυθιστορήµατα. Εσείς ζήτε παντού και πάντα, κινήστε, τρέχετε και µας παρασέρνετε µε τη 
µαγευτική ψυχή σας και στην πένα σας ιερό, για καλό των παιδιών, και σηµερινών και 
µελλούµενων». (Αυτόθι, σ.146) Η Π. ∆έλτα, βέβαια, ίσως να είχε επηρεαστεί και από την αντίστοιχη 
αγγλική λογοτεχνική παράδοση και τις συµβάσεις που επικρατήσουν τότε στην παιδική λογοτεχνία 
της Γηραιάς Αλβιόνας. Από µία άλλη επιστολή του Α. Εφταλιώτη (5-12-1910) τεκµαίρεται ότι το 
θέµα του µελοδραµατισµού την είχε απασχολήσει  ιδιαίτερα καθώς αναφέρει µία σειρά Άγγλων 
λογοτεχνών και έργων: «Για το µελοδραµατικό, έχετε και δεν έχετε δίκιο. Ο µελοδραµατισµός 
είναι ένα είδος ρυθµός «φιοριτούρικος» σαν το ροκοκό της αρχιτεκτονικής. Ο ρωµαίικος ο 
νους, σαν ελληνικός που είναι, δέχεται πιο όµορφα τον απλό, τον κλασσικό το ρυθµό της 
«ίσιας γραµµής»-να δανειστώ πάλε αρχιτεκτονικό όρο. Μα για παιδιά είναι, για µεγάλους 
είναι, το ίδιο κάνει, είτε µυθιστορικά είτε άλλα, τον αποφύγανε το µελοδραµατισµό. (Louis 
Stephenson, Dickens, Elliot Bronte). Ο οβριός που µου αναφέρνετε είναι «σφόδρα» 
µελοδραµατικός. Τους άλλους δεν τους ξέρω. Τα έργα των «Boys &girls papers»[εγγλέζικα 
σχολικά βιβλία] κτλ. είναι και βέβαια sensational, µα δεν τα λογαριάζω. Είναι για το 
«µιλλιούνι», κ’ είναι γραµµένα από ανθρώπους που έχουν πολύ κατώτερη φιλολογική αξία 
από σας. […]» [Αυτόθι, σ. 173]             
98 Αυτόθι, σ. 22. 
99  N.Frey, Ανατοµία της Κριτικής, ενθ’ ανωτ., σ. 311.  
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Η  Π. ∆έλτα, απαντώντας στον Κ. Παλαµά, αναφέρεται πολύ χαρακτηριστικά στην 

αρχιτεκτονική των ηρώων της και στον ιδιοτελή τρόπο µε τον οποίο τους 

µεταχειρίστηκε. Ο Αλέξιος και η Θέκλα στο Για την Πατρίδα, ο Κωνσταντίνος και η 

Αλεξία στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου είναι φερέφωνα των ιδεών της συγγραφέως 

και του ιδεολογικού κλίµατος της εποχής της. Παράλληλα, σε όλα τα παιδικά 

ιστορικά µυθιστορήµατα της περιόδου αυτής ο αναγνώστης πολύ λίγα γνωρίζει για 

την προσωπογραφία των ηρώων. Στα Παλάτια της Κνωσού, στο Μέγα Αλέξανδρο, 

στο Μικρό Μπουρλοτιέρη, για παράδειγµα, δεν υπάρχουν εκτενείς περιγραφές της 

προσωπογραφίας των χαρακτήρων και οι γνώσεις του αναγνώστη περιορίζονται 

µόνο σε  ένα minimum πληροφοριών γι’ αυτούς.  

 Σε αυτά τα µυθιστορήµατα, όπως ακριβώς και στο ελληνιστικό µυθιστόρηµα100 

και όχι µόνο, ένα από τα βασικά θέµατα είναι ο µακροχρόνιος αναγκαστικός 

χωρισµός των δύο εραστών και η παράλληλη περιπλάνησή τους σε διάφορους 

τόπους.101 Στο µυθιστόρηµα Για την Πατρίδα ο ήρωας και η ηρωίδα παντρεύονται 

στην αρχή της αφήγησης, έπειτα χωρίζουν λόγω της ιστορικής συγκυρίας και 

αγωνίζονται να επιστρέψουν στην πατρίδα και στη συζυγική εστία. Η επαφή, 

ωστόσο, της Π. ∆έλτα  µε πρωτογενείς βυζαντινές πηγές και αφηγήσεις την φέρνει 

πιο κοντά στις περίφηµες ερωτικές ιστορίες που βρίθουν στα κείµενα της εποχής.102  

                                                           
100 Υιοθετώ τον όρο µυθιστόρηµα µε τους διάφορους προσδιορισµούς του (ελληνιστικό, σοφιστικό, 
αρχαίο ελληνικό) για να προσδιορίσω µία συγκεκριµένη τυπολογία και κατηγορία κειµένων, αντί του 
όρου µυθιστορία, γιατί περιγράφει ακριβέστερα το είδος. Περισσότερα στοιχεία για την ονοµατοθεσία 
του είδους βλ στο Παράρτηµα Ι της έκδοσης: Αχιλλέως Αλεξανδρέως Τατίου, Λευκίππη και 
Κλειτοφών, (εισαγωγή, µετάφραση, σχόλια: Γιώργης Γιατροµανωλάκης), Αθήνα, Ίδρυµα Γουλανδρή 
Χορν 1990.   
101Για το ερωτικό µοτίβο βλ. T. Hägg, Το αρχαίο µυθιστόρηµα, Αθήνα, Μ.Ι.Ε.Τ.,1992, σ.132, 142, 
191. Καθώς και το παράρτηµα της µελέτης µε πλούσια βιβλιογραφία· David Holton, «Μυθιστορία», 
στο: Λογοτεχνία και Κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης (επιµ: David Holton), Ηράκλειο, 
Πανεπιστηµίακές Εκδόσεις Κρήτης 1997, σ.254, 256. 
102 Πιθανότητα η πρώτη αφορµή που έκανε την Π. ∆έλτα να ασχοληθεί µε την ερωτική ιστορία του 
Αλέξιου και της Θέκλας καθώς και του Ασώτη µε τη Μιροσλάβα θα πρέπει να εντοπιστεί στη µελέτη 
του Gustave Schlumgerger, ο οποίος επισηµαίνει: «Η ούτω δια βραχέων ιστορουµένη ερωτική 
αύτη περιπέτεια είναι αξιολογώτατη ιδία διά την ένεκα αυτής επακολουθήσασαν υπό των 
Ελλήνων ανάληψιν του φρουρίου του ∆υρραχίου, κλειδός της Αδριατικής θαλάσσης. Μία έτι 
εκ των περιδόξων µεν, αλλά συνηθεστάτων εν Ανατολή κατά τους µέσους χρόνους οδύσσεια 
είναι η της ηγεµονίδος ταύτης, ης αγνοούµεν και αυτό το όνοµα, θυγατρός βασιλέως 
βαρβάρου, ην ο έρως παρορµά να εγκαταλίπη λάθρα το πατρικόν βασίλειον, όπως προσαράξη 
εις το Ιερόν Παλάτιον, εν ω υπερήφανον θα αισθανθή εαυτήν αυξάνουσα τον αµέτρητον 
αριθµόν των γυναικών της αυτοκρατορικής αυλής, των κυριών της τιµής της αυτοκρατείρας 
συζύγου του Κωνστανίνου, των συντρόφων των ηγεµονίδων θυγατέρων ταύτης Ζωής και 
Θεοδώρας εν τη αποµονώσει και ταις τέρψεσιν. Ουδέν φευ! Πλέον τούτων γιγνώσκοµεν ούτε 
περί της νεαράς τσαρίτσας, ούτε περί του θελκτικού αυτής συζύγου, του ούτω χαριέντως 
απαλλαγέντος των  γαµψών ονύχων πενθερού αγρίου. Αι περιπέτειαι αυτών γνωσταί ηµίν 
µόνον διά των τρυφερών αυτών ερώτων φαίνονται ες αεί βυθισθείσαι εις της ιστορίας το 
έρεβος». Η δεύτερη ερωτική ιστορία αυτή του Αλέξιου και της Θέκλας σχετίζεται άµεσα µε το 
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Αντίθετα, στα µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη, στον Ιερό Λόχο της Βάσας 

Σολωµού- Ξανθάκη, στα έργα της Φ. Παπαλουκά, της Ελ. Βακαλό και σε πολλά 

άλλα103 ο γάµος είναι το επιστέγασµα, το αίσιο τέλος του µυθιστορήµατος, ενώ η 

υπόθεση αφορά στις προσπάθειες των δύο νέων να ξεπεράσουν τα εµπόδια και τις 

ατυχίες που σκόπιµα ή τυχαία επιβάλλει ο έξω κόσµος και η ιστορική συγκυρία. Η 

διακειµενική σχέση του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µε το ελληνιστικό 

µυθιστόρηµα δεν αφορά µόνο στο µοτίβο της ερωτικής περιπέτειας αλλά και στη 

συµµετρία104 η οποία χαρακτηρίζει το ερωτικό δίδυµο. Ερωτική σχέση µε αίσιο, 

όµως, τέλος συνάπτεται µόνο µεταξύ κοινωνικά ισότιµων χαρακτήρων, γεγονός που 

διαδραµατίζει ιδιαίτερο ρόλο στην εξέλιξη της πλοκής. Ο ήρωας και η ηρωίδα, 

παράλληλα, έχουν ισότιµους ερωτικά ρόλους και κανένας από τους δύο δεν 

αναλαµβάνει το ρόλο του θύµατος. Ο ήρωας αγωνίζεται να προστατέψει την 

αγαπηµένη του και το αντίθετο. Αν και στα ελληνιστικά µυθιστορήµατα η ερωτική 

συµµετρία εκφράζεται και στον τίτλο του έργου,105 στα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα οι τίτλοι αναφέρονται συνήθως στην εποχή που αναπαριστούν, και 

η συµµετρία ενδοκειµενικά διατυπώνεται µε τα φιλικά δίδυµα που συναντά ο 

αναγνώστης στα µυθιστορήµατα της εποχής αυτής: Αλέξιος-Θέκλα (Για την 

Πατρίδα), Κωνσταντίνος-Αλεξία (Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου), Μήτσος-

Ηλέκτρα (Στα Μυστικά του Βάλτου), Ίκαρος-Κρινό (Στα Παλάτια της Κνωσού),  

Στέφανος-Άλκα (Μέγας Αλέξανδρος), Πουρνάς- Χάιδω (Πουρνάς), Γιωργος-Ελένη, 

Ειρήνη-Αντώνης (Το καλογεράκι του Μιστρά), Κοσµάς-Ελένη (Στα κάστρα του 

Μοριά), Χρίστος-Χάιδω, Νικόλας-Σµαραγδή (Βάστα καηµένο Μεσολόγγι), 

Λάµπρος-Μαντώ (Ιερός Λόχος). Μάγδα-Γιώργης, (Τον καιρό του Όθωνα).106 Η 

                                                                                                                                                                     
Χρονικό του Γαλαξειδιού, το οποίο και αναφέρει στο µυθιστόρηµα·βλ G. Schlumberger, Η Βυζαντινή 
Εποποιία κατά τα τέλη της Γ΄Εκατονταετηρίδος. Βασίλειος Βουλγαροκτόνος, Κατά µετάφρασιν Ι. 
Λαµπρίδου, Εν Αθήναις Τύποις Π.∆. Σακελλαρίου Βιβλιοπωλείον Καρόλου Μπεκ, [Βιβλιοθήκη 
Μαρασλή] 1905, σ. 193,146.     
103 Ο γάµος ως επίσταγασµα των προσπαθειών του ήρωα να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις της 
ιστορικής συγκυρίας, λειτουργεί και ως ανταµειβή για τις υπηρεσίες που προσέφερε, όπως για 
παράδειγµα στα µυθιστορήµατα: Τη Υπερµάχω Στρατηγώ, Στην Αθήνα του Περικλή, Το θαύµα της 
Ρόδου, Η λευτεριά µίας πολιτείας, Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα, Στην πρώτη Γραµµή.  
104 D. Kostan, Sexual Symmetry: Love in the Ancient Novel and Related Gernes, Princepton, 
Princepton University Press 1994, όπου και πλούσια βιβλιογραφία.    
105 Για παράδειγµα το µυθιστόρηµα του Χαρίτονα Τα περί Χαιρέαν και Καλλιρρόην, του Λόγγου 
∆άφνις και Χλόη, ή του Αχιλλέα Τάτιου Τα κατά Λευκίππην και Κλειτοφώντα.  
106 Ανάλογα ερωτικά ζευγάρια υπάρχουν και στα µυθιστορήµατα: Θέκλα-Μιχαήλ (Τη Υπερµάχω 
Στρατηγώ), Κριτόβουλος-Επαιρέτη (Στην Αθήνα του Περικλή), Φιλίππα-Νεοκλής , Αλέξανδρος-
Μελανθώ(Το θαύµα της Ρόδου), Νικίας-Χλόη(Η λευτεριά µίας πολιτείας), ∆αµίανός-Αντωνίνη, 
∆ασµέντα-Μιχαήλ, Ρωµανός-Θεοδότη, Βάσιας-Αρσαβίρ, Μινού-Γκυ, Θωµάς-Θεοδολίντα (Κάποτε 
στη Βασιλεύουσα), Αντώνης-Ρηνιώ, Γιώργης-Νερατζιά(Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα), Παύλος-
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εστίαση µε τις όποιες εναλλαγές της τόσο στο αρχαίο ελληνικό µυθιστόρηµα,107 όσο 

και στο παιδικό ιστορικό ακολουθεί πιστά την περιπέτεια του ερωτικού ζεύγους.   

 Ωστόσο, οι ερωτικοί δεσµοί µεταξύ των ηρώων δεν έχουν πάντα αίσιο τέλος, 

αλλά οικτρό και ατυχές και από την άποψη αυτή το µυθιστορικό µοτίβο στα παιδικά 

ιστορικά µυθιστορήµατα διαφοροποιείται και ανακαινίζεται. Ο Αλέξιος αυτοκτονεί 

µέσα στις φυλακές της Σκάµπας, όταν αιχµαλωτίζεται απ’ τους Βουλγάρους και η 

Θέκλα, ακολουθώντας το δρόµο του καθήκοντος, µεταφέρει το µήνυµα  του 

αυτοκράτορα στο ∆υνάστη του ∆υρραχίου Θεόδωρο και στη συνέχεια µονάζει στη 

Μονή Στουδίου, πιστή στον όρκο της αιώνιας αγάπης της προς τον Αλέξιο. Ωστόσο, 

αν και το ερωτικό ζεύγος δεν ενώνεται εν ζωή, σµίγει µετά θάνατον· ο αναγνώστης 

πληροφορείται την τύχη της ηρωίδας στο επόµενο µυθιστόρηµα, στον Καιρό του 

Βουλγαροκτόνου.(σ.13.) Η Θέκλα, όταν αντιλήφθηκε ότι το τέλος πλησιάζει, ζητά 

από το γέρο-Παγκράτη να θαφτεί δίπλα στον αγαπηµένο της, και ο πιστός της φίλος 

εκπληρώνει την τελευταία της επιθυµία. Στον καιρό του Βουλγαροκτόνου  ο 

Κωνσταντίνος, παρά το έντονο ερωτικό του πάθος για την Αλεξία, αποσύρεται από 

τη ζωή της αγαπηµένης του για χάρη του φίλου του Μιχαήλ, και στη συνέχεια 

σκοτώνεται από τον αρχηγό των Βουλγάρων, τον Ιβάτζη. Τελικά, ο Μιχαήλ 

αρραβωνιάζεται την Αλεξία, σύµφωνα µε την τελευταία επιθυµία του φίλου του, 

αλλά ο ίδιος δεν αισθάνεται καµιά χαρά που πρόκειται, µετά το τέλος του πολέµου 

µε τους Βουλγάρους, να επιστρέψει στην αγκαλιά της παιδικής του φίλης. Και σε 

αυτή, όµως, την περίπτωση παρά τη διαφοροποίηση από τη µυθιστορική σύµβαση, 

διατηρείται η στοιχειώδης συµµετρία ανάµεσα στο ερωτικό ζεύγος· ούτε ο Μιχαήλ 

υποτάσσεται στην αγαπηµένη του, αλλά ούτε και η Αλεξία µπορεί να ξεχάσει τον 

αγαπηµένο της, τον Κωνσταντίνο. Ο Μιχαήλ αισθάνεται αποτροπιασµό για τον 

τρόπο που δολοφόνησε τον Ιβάτζη και εκδικήθηκε το θάνατο του φίλου του, ενώ ο 

αρραβώνας ανάµεσα στην Αλεξία και στον Μιχαήλ είναι εκπλήρωση µίας 

συµβατικής υποχρέωσης στη µνήµη του Κωνσταντίνου. Εξ άλλου, το τέλος του 

µυθιστορήµατος αναφορικά µε τη σχέση του Μιχαήλ µε την Αλεξία είναι 
                                                                                                                                                                     
Λενιώ, Θάνος-Μαρουλιώ(Στην πρώτη γραµµή), Μελήσιππος-Έρση, Αλκέτας-∆ιονυσία(Μελήσιππος), 
Νικόλας Χαιρέτης-Τερέζα (Η µικρή Παναγιά της Κορφού).  
107 Για τις αφηγηµατικές τεχνικές  στο αρχαίο ελληνικό µυθιστόρηµα και τις εναλλαγές της εστίασης 
βλ. T. Hägg, Narrative Technique in Ancient Greek Novel. Studies of Xenophon Ephesious, and 
Achilles Tatius, Stockholm, Svenska Institutet I Athen 1971· I. Stark, „Zur Erzählperspektive im 
griechischen Liebesroman“, στο: Philologus 128(1984), σσ., 256-270· B. Effe, „Die Einführung 
dargestellter Personen im griechischen Liebesroman: ein Beitrag zur narrativer Technik und ihrer 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

258

 

αµφίσηµο·108 ο αναγνώστης αναρωτιέται αν τελικά ο Μιχαήλ βρέθηκε κοντά στην 

Αλεξία ή αν  αποµονώθηκε σε µοναστήρι, όπως είχε αποφασίσει λίγο καιρό πριν.109 

Στο σηµείο που ο αφηγητής βάζει τελεία, ο συγγραφέας ναρκισσιστικά, ίσως, θέλει 

να περάσουµε την υπόλοιπη ζωή µας διερωτώµενοι για τι τελικά συνέβη. Είναι 

χαρακτηριστικό ότι ο Μιχαήλ αφήνει αποσιωπητικά στην επιστολή του προς την 

Αλεξία και ο αφηγητής βάζει µετά από λίγο τελεία στην αφήγηση:  

 

«[…] Και είπα Αλεξία, πως αν από κει απάνω βλέπει την 

πράξη µου, αν ξέρει µε τι τρόπο τον εκδίκησα, το ευγενικό 

εκείνο παληκάρι, µε πόνο θα κρύβει τα µάτια, θα γέρνει το 

κεφάλι  για να µη µε δει…» 

Το καλάµι έπεσε από τα δάχτυλα του, κ’ έγειρε το πρόσωπό 

του στα διπλωµένα του χέρια. Μα δάκρυα δεν ήλθαν να 

δροσίσουν τα θερµίασµένα του µατόκλαδα. Είχαν στερέψει, 

καµένα στη λάβα του καηµού του. (Β΄τοµ., σ.215) 

 

Ο µελοδραµατικός τόνος στην ερωτική σχέση του Κωνσταντίνου µε την Αλεξία δεν 

απονευρώνει τη συµµετρία της µυθιστορίας και οι λεπτές ισορροπίες των σχέσεων 

ανάµεσα στους ήρωες διατηρούνται. Ο Μιχαήλ είναι θύµα της τύχης και της 

σύµπτωσης όσο είναι και η Αλεξία. Γι’ αυτό και τα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα 

είναι περισσότερο κοντά στη µυθιστορία και αγαπήθηκαν από παιδιά και ενήλικους, 

                                                                                                                                                                     
Evolution“, στο: Der antike Roman und seine mittelalterliche Rezeption (επιµ: Michelangelo Picone 
und Bernhard Zimmermann), Basel, Bikhäuser 1997, σσ., 75-88.   
108 Και ο Αργ. Εφταλιώτης   επισηµαίνει (5-12-1910) στην Π. ∆έλτα, λίγο πριν τυπώσει το 
µυθιστόρηµά της, την αµφισηµία του τέλους στο µυθιστόρήµα  και της συνιστά ορισµένες αλλαγές: 
«[…] Γι’ αυτό µου φαίνεται πως εσείς που, αφορµή από το κατόρθωµα του ∆αφνοµήλη 
εσκαρώσατε όλο το έργο σας, θάναι τώρα κρίµα να το κόψετε όπως λέτε. Έπειτα δεν 
καλοθυµούµαι τώρα πως τελείωνε το στερνό κεφάλαιο, αν τελείωνε δηλαδή µε το ύφος, µε το 
κατιτίς εκείνο που έχει το βιβλίο στο τέλος του. Εγώ είµαι της ιδέας να µείνη ο Επίλογος, να 
ξαναγραφή όµως, και να αλλαχθή η πράξη του Μιχαήλου µε τρόπο που συµβιβάζεται 
περισσότερο µε τα σηµερινά τα γούστα, και ας µην είναι η σωστή ιστορία. Είναι µάλιστα και 
σωστό, θαρρώ, να µείνη µέσα στην ουσία του βιβλίου η διήγηση του τυφλώµατος του Ιβάτζη, η 
Νέµεση, να πούµε, κι όχι να µπη απλώς σε µία παρένθεση. Νοµίζω προστούτοις πως πρέπει να 
ξηγηθή πιο καθαρά η σχέση του Μιχαήλου προς την Αλεξία. Στην ανάγκη, θάβαζα και τη 
λύση του µοναστηριού που λέτε πως συλλογιστήκατε, µα «πήγαινε σε µάκρος». Μπορείτε, 
θαρρώ, να το πήτε και µε λίγα λόγια. […]» [Π.Σ.∆έλτα Αλληλογραφία ενθ’ ανωτ., σ.173]. Από τις 
επισηµάνσεις του Αργ. Εφταλιώτη φαίνεται ότι η Π. ∆έλτα αµφιταλαντεύτηκε για το τέλος που 
έπρεπε να έχει η σχέση του Μιχαήλ µα την Αλεξία.   
109 Ο Μιχαήλ είχε συναντηθεί µε το γερο-ηγούµενο, τον Ευθύµιο, και συζήτησε τη δυνατότητα να 
αποτραβηχτεί σε µοναστήρι, όπως εξοµολογείται στην Αλεξία. (Β΄τοµ.,σ. 163). Παράλληλα, επιµένει 
στην απόφασή του και όταν ακόµη συναντιέται µε τον Κωνσταντίνο και οµολογεί ότι η αγάπη του για 
την Αλεξία έχει οριστικά σβήσει. (Β΄τοµ.,σ.174). Στο τέλος, ο Μιχαήλ ενώ πλέον εκπλήρωσε το 
χρέος προς την πατρίδα και τον αυτοκράτορα και παραιτήθηκε από τη θέση του υπασπιστή, 
εξοµολογείται σε µία επιστολή του προς την Αλεξία  ότι «καµιά χαρά δεν έχω που έρχοµαι κοντά 
σου. Η καρδιά µου µαράθηκε, Αλεξία, και η εκδίκηση δε µε πλησίασε σε σένα»· (Β΄τοµ.,σ.214).   
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εντασσόµενα πλέον στη σφαίρα των κλασικών της ελληνικής παιδικής 

λογοτεχνίας.110  

 Στη µυθιστορία οι πρωταγωνιστές είναι κοινωνικά ισότιµοι, σύµβαση που 

ακολουθείται από το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα. Στο Μέγα Αλέξανδρο του Ν. 

Καζαντζάκη ο πατέρας της Άλκας, ο Νέαρχος, είναι καπετάνιος και στη συνέχεια 

αρχηγός του στόλου και ο πατέρας του Στέφανου γιατρός. Και οι δύο ήρωες 

ακολουθούν τον Αλέξανδρο στην εκστρατεία του και είναι οι πλέον έµπιστοι 

συνεργάτες του. Στα Παλάτια της Κνωσού ο πατέρας του Χάρη και της Κρινός, ο 

Αριστείδης, είναι σιδεράς και ο ∆αίδαλος, πατέρας του Ίκαρου, τεχνίτης και εκείνος 

στο παλάτι του Μίνωα. Ακόµη και σε µυθιστορήµατα στα οποία την αφήγηση δε 

συνέχει η ερωτική περιπέτεια, αλλά η φιλία των ηρώων, η κοινωνική ισοτιµία 

αποτελεί σχεδόν απάραβατο κανόνα. Ενίοτε, όµως, η συµµετρία ανάµεσα στα 

ερωτικά ζευγάρια ανατρέπεται υπέρ του πρωταγωνιστή. Ο Λάµπρος Σέκερης, στον 

Ιερό Λόχο, είναι γιατρός και γόνος της οικογένειας των Σεκεραίων. Η Μαντώ µετά 

την καταστροφή της Πάργας εργάζεται στο σπίτι του Σέκερη ως οικονόµος. Οι 

κοινωνικές διαφορές µεταξύ του ζευγαριού είναι τεράστιες, ακόµη και η διαφορά 

ηλικίας είναι µεγάλη, και η πιθανολογούµενη σχέση τους προκαλεί σχόλια και 

προβληµατισµούς: 

 

- Αρραβωνιαστικιά η Μαντώ! 

Του Κυριάκου του φάνηκε για µία στιγµή πως το σάλιο 

στέγνωσε στο λαιµό του. Η φωνή του βγήκε βραχνή: 

- Νόµιζα πως ήταν συγγενείς, είπε. 

- Συγγενείς είναι, αλλά µακρινοί. Εξάλλου τι λόγο έχει 

το συγγενολόι όταν οι άνθρωποι αγαπιούνται. 

- Ώστε αγαπιούνται; 

- Αγαπιούνται. Μα τι έπαθες, φίλε µου; Ξέρεις τίποτ’ 

άλλο; Έτσι τουλάχιστο λένε στην πόλη. Γνώρισες το 

κορίτσι; 

- Όχι πολύ. 

- Μήπως σου φάνηκε το ζευγάρι αταίριαστο; ∆εν ξέρω 

καθόλου εγώ την κοπέλα. Είναι όµορφη; 

                                                           
110 Για την έννοια του κλασικού στη λογοτεχνία για παιδιά και νέους και τους παράγοντες που 
συµβάλλουν στην επιτυχία ενός παιδικού βιβλίου βλ. R.Tabbert, „Was macht erfolgreiche 
Kinderbücher erfolgreich? Voläufige Ergebnisse einer Untersuchung“, στο: Kinderliteratur im 
Interkulturellen Prozess. Studien zur Allgemeinen und Vergleichenden Kinderliteratur-Wisseschaft 
(επιµ: Hans-Heino Ewers κ.α), Stuttgart, J.B.Metzler 1994, σ.σ., 45-62 όπου και πλούσια 
βιβλιογραφία· B.Hurrelmann, „Was heißt „Klassisch‘‘? στο: Klassiker der Kinder und Jugendliteratur 
(επιµ: B. Hurrelman), Frankfurt am Main, Fischer 1997, σσ., 9-19.  
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- Είναι µικρή. Αυτό µόνο µου φάνηκε παράξενο. Ο 

γιατρός θα ‘χει πατήσει τα τριάντα. 

- Ψιλολογήµατα! ∆ε βαριέσαι. Όταν υπάρχει η αγάπη…, 

ξανάπε ο Κοσµάς ανέµελα, δίχως να καταλάβει πόσο 

πλήγωνε τον άλλον. (σ.50-1) 

 

Οι αντιθέσεις στη σχέση του Λάµπρου και της Μαντώ είναι τεράστιες,111 αλλά δεν 

πρόκειται να σταθούν εµπόδιο στα ειλικρινή συναισθήµατα που τρέφει ο ένας για 

τον άλλο. Άλλωστε, κανένα µέλος της οικογένειας δε θα φέρει αντίρρηση στον 

αρραβώνα του ζευγαριού. Η σχέση, όµως, αυτή δεν πρόκειται ποτέ να ολοκληρωθεί, 

γιατί η τύχη για µία ακόµη φορά θα περιπλέξει τα γεγονότα. Μία µυστική 

συνάντηση της Μαντώ µε τον άλλοτε παιδικό της φίλο, τον Κυριάκο, θα σταθεί η 

αιτία να κατηγορηθεί ότι πρόδωσε τον Λάµπρο και τους άλλους Φιλικούς στους 

Τούρκους.112 Ωστόσο, ο λόγος που η Μαντώ προσπάθησε, αλλά τελικά δε 

συναντήθηκε µε τον Κυριάκο, είναι αµφίσηµος και ο αναγνώστης είναι 

υποχρεωµένος να επιλέξει ανάµεσα σε δύο ενδεχόµενα: 113 ή  ο Κυριάκος είχε και 

πάλι µία πολύ σηµαντική πληροφορία να της δώσει-σχετικά µε τις προφυλάξεις που 

θα έπρεπε να παίρνει ο Λάµπρος στις συναντήσεις του µε τα άλλα µέλη της 

Εταιρείας114- ή πράγµατι κολακεύτηκε από το ερωτικό ενδιαφέρον του Κυριάκου.115 

Έτσι, η σχέση του Λάµπρου µε τη Μαντώ δεν ολοκληρώνεται, όχι λόγω της 

κοινωνικής ανισότητας που τους χωρίζει, αλλά λόγω των παιγνιδιών της τύχης· 

παράλληλα, στη διάρκεια της αφήγησης δεν εκδιπλώνεται κανένα αφηγηµατικό 

πρόγραµµα σχετικά µε την έναρξη µίας νέας ερωτικής περιπέτειας της Μαντώ µε 

                                                           
111 Ακόµη και η µητέρα του Λάµπρου µετά και την τραγωδία που έπληξε την οικογένεια, µε το 
θάνατο ενός εγγονού της, οµολογεί στη Μαντώ ότι από παλιά ήταν αντίθετη σ’ αυτό τον αρραβώνα 
και ότι επιθυµούσε µία πιο φανταχτερή τύχη για το γιο της. (σ.138). 
112 Στην πραγµατικότητα τα µέλη της Φιλικής Εταιρείας και ο Λάµπρος προδόθηκαν από τον πατέρα 
του Κυριάκου, ο  οποίος υπολογίζοντας σε οικονοµικά οφέλη από την επανάσταση, συνωµοτούσε µε 
τους Σέρβους και µε άλλους εχθρούς της επανάστασης και  έδινε πληροφορίες στις τουρκικές αρχές. 
Από την άλλη, ο Κυριάκος όταν έγινε αυτήκοος µάρτυρας της προδοσίας και στη συνέχεια της 
δολοφονίας του πατέρα του από τους επαναστάτες, απογοητευµένος απ’ όλους και απ’ όλα φεύγει το 
ίδιο βράδυ για την Οδησσό, χωρίς να συναντήσει τη Μαντώ.   
113 Ο Κυριάκος είχε στείλει προηγούµενα ένα µυστικό µήνυµα στη Μαντώ και της ζητούσε να 
συναντηθούν. Το περιεχόµενο ωστόσο του σηµειώµατος είναι αµφίσηµο: «Μαντώ, ζω µε τη σκέψη 
σου. Εσύ πια είσαι ο οδηγός µου. Περίµενέ µε την Τετάρτη στο Γαλάτσι. Θα βρίσκοµαι στην 
εσπερινή λιτανεία της Παναχράντου. Θέλω για κάτι πολύ σοβαρό να σου µιλήσω.» (σ.75). 
114 Σε προγενέστερο σηµείο της αφήγησης ο Κυριάκος είχε µεταφέρει µήνυµα του Κοσµά στη Μαντώ 
για το Λάµπρο, το οποίο τον συµβούλευε να αποφύγει το ταξίδι στο Βουκουρέστι (σ.54), γιατί του 
έχουν στήσει παγίδα (σ.50).Παράλληλα, η Μαντώ αναλαµβάνει µυστική αποστολή για την Εταιρεία 
και κατορθώνει να σώσει πολύτιµα έγγραφα για την επανάσταση (σ.63). 
115 Το βράδυ του αρραβώνα της Μαντώ µε το Λάµπρο, ο Κυριάκος είχε χορέψει για αρκετή ώρα µε 
τη Μαντώ (σ.70), ενώ µία τυχαία συνάντηση  µε τη Μαντώ στην Πάργα, όταν ακόµη ήταν παιδιά, 
φαίνεται πως είχε αφυπνίσει το ερωτικό του ενδιαφέρον.   
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τον Κυριάκο. Αντιθέτως, ο Κυριάκος φεύγει για την Οδησσό και η Μαντώ 

προσπαθεί να σώσει το Λάµπρο από τα χέρια των Τούρκων και να του εξηγήσει τι 

πραγµατικά είχε συµβεί.  

 

4. 2 Από τη µυθιστορία στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα
 

 Η µεταβατικότητα από τη µυθιστορία στο µυθιστόρηµα αντικατοπτρίζεται και 

σε εκείνα τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα, όπου η ερωτική περιπέτεια του ήρωα 

και της ηρωίδας αντικαθίσταται ενίοτε από την περιπέτεια της φιλίας δύο ηρώων, οι 

οποίοι  συµµετέχουν στα ιστορικά δρώµενα, αλλά κάποια στιγµή χάνονται και µετά 

από πολλές κακοτυχίες ξαναβρίσκονται. Έτσι το ερωτικό δίδυµο µετασχηµατίζεται 

σε φιλικό ή συνυπάρχει παράλληλα µε αυτό.  Στο Μικρό Μπουρλοτιέρη ο  Λευτέρης 

και ο Θανάσης είναι δύο φίλοι που πέρασαν µαζί τα παιδικά τους χρόνια στην Ύδρα 

και τώρα βρίσκονται στην καπιτάνα του Μίαούλη και συζητούν για τις περιπέτειες 

τους· η Μυρτώ και ο Φίλιππος (∆ύο ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνος) είναι δύο 

αδέλφια που χωρίζονται από τη µοίρα και την τύχη στη Ρώµη του Νέρωνα· στον 

Ιερό Λόχο, παράλληλα µε την ερωτική περιπέτεια του Λάµπρου και της Μαντώ, 

εξελίσσεται και η περιπέτεια της φιλίας του Κοσµά µε τον Κυριάκο, ενώ  Στη 

χαραυγή της λευτεριάς η σχέση του Κωνσταντή µε το καλογεράκι της ∆ηµητσάνας, 

το Βασίλη, αποτελεί το συνεκτικό κρίκο της αφήγησης. Ο Ν. Καζαντζάκης στα 

παιδικά µυθιστορήµατά του παράλληλα µε την ερωτική περιπέτεια του ήρωα και της 

ηρωίδας, εµβολιάζει και την περιπέτεια της φιλικής σχέσης που έχουν ο Στέφανος 

και ο Λεωνίδας. Συνήθως, το ένα µέλος της δυάδας των φίλων σκοτώνεται σε 

κάποια µάχη και η συµµετρία ανατρέπεται υπέρ του πρωταγωνιστή. Ο Θανάσης 

στον Μικρό Μπουρλοτιέρη χάνει τη µάχη της ζωής στον αγώνα της ελευθερίας, 

όπως και ο Λεωνίδας στο Μέγα Αλέξανδρο του Ν. Καζαντζάκη.116 

 Η Μαντώ πληγωµένη από το θάνατο του Λάµπρου (Ιερός Λόχος) και του φίλου 

της Άνθιµου περιπλανιέται στις ερηµιές και στα δάση της Μολδοβλαχίας. 
                                                           
116 Ανάλογα φιλικά δίδυµα ή και τρίδυµα ακόµη συναντώνται και στα µυθιστορήµατα: Οι γιοι του 
Ηρακλή (Θήρας-Οιόλυκος), Τη υπερµάχω στρατηγώ (Αριστείδης-Μιχαήλ), Στην Αθήνα του Περικλή 
(Μέλανθος-Παντώρκης-Κριτόβουλος),  Το θαύµα της Ρόδου (Αλέξανδρος-Φιλίππα-Νεοκλής), Προ 
Χριστού στη Βραυρώνα (Αντρίκλεια-Μυρτώ), Η λευτεριά µίας πολιτείας (Νικίας-Χλόη-Γλαύκος), 
Μελήσιππος (Μελήσιππος-Ιππίας-Έρση), Φως από το Αρκάδι (Αντώνης-Γιάννης), Το δαχτυλίδι του 
αυτοκράτορα (Κωνσταντίνος-Αλέξανδρος), Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα (Γιώργης-Αντώνης), 
Τον καιρό του Λεοντόκαρδου (Στέφανος-βαρνάβας-Λευτέρης), Όταν οργίζεται η γη (Ίναχος-Οινόη-
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Καταλήγει µετά από πολλές περιπέτειες στο µοναστήρι του Αγίου Ιωάννου των 

Ερηµιτών και βρίσκει ζεστασιά και γαλήνη κοντά στις καλόγριες· είναι 

αποφασισµένη να αφιερωθεί στο θεό. Η ξαφνική, όµως, επίσκεψη του Κυριάκου και 

το ακριβό όραµα της Ελλάδας τη µεταπείθουν να φύγει για  την Ελλάδα που µόλις 

τότε έκανε τα πρώτα βήµατά της στην ελευθερία. Οι αλλεπάλληλες απογοητεύσεις 

από τη µοίρα της ζωής αναγκάζει τους ήρωες να ζητούν την αποµόνωση και τη 

γαλήνη κοντά στο θεό, αλλά η επιθυµία αυτή δε φαίνεται να επικροτείται από τους 

αφηγητές. Η κοινωνική ενσωµάτωση και η συµµετοχή στην κοινή προσπάθεια είναι 

αυτοσκοπός και σε καµία περίπτωση οι ήρωες δεν πρέπει να παραιτούνται από 

αυτή. Έτσι, η Ειρήνη στο Καλογεράκι του Μιστρά, αν και αυτή είχε αποφασίσει µετά 

το τέλος της επανάστασης να µονάσει στο µοναστήρι της Παντάνασας, πείθεται 

τελικά από τις δύο καλόγριες να µην εγκαταλείψει τα εγκόσµία, και παντρεύεται τον 

παιδικό της φίλο τον Αντώνη.  

 Οι ήρωες της µυθιστορίας αναζητούν κυρίως τη µοναξιά και την ηρεµία, γι’ 

αυτό και πολλές φορές απεγνωσµένοι καθώς είναι, βρίσκουν καταφύγιο σε 

ασκητικές µορφές ζωής· τα µοναστήρια, τα βουνά, τα δάση, οι σπηλιές είναι χώροι 

σωτηρίας και δύναµης γι’ αυτούς. Η µυθιστορία, λοιπόν, εκφράζει περισσότερο το 

µοναχικό άτοµο και την τάση φυγής του από τη ζοφερή πραγµατικότητα, ενώ το 

µυθιστόρηµα προβάλλει περισσότερο, αν όχι αποκλειστικά, το ρόλο του ατόµου 

µέσα στο κοινωνικό σύνολο. Η µετάβαση από τη µυθιστορία στο µυθιστόρηµα και 

κυρίως στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα,117 αντιπροσωπεύει τη µετάβαση από το 

στάδιο του εγωκεντρισµού και της ατοµικής αποµόνωσης στο στάδιο της 

συλλογικότητας και στην οικοδόµηση του έθνους-κράτους,118 ακολουθώντας µία 

παράλληλη πορεία µε εκείνη της λογοτεχνίας των ενηλίκων κατά το δεύτερο µισό 

του 19ου αιώνα. ∆εν είναι τυχαίο, εξ άλλου, ότι η επιστροφή της Ειρήνης στην 

                                                                                                                                                                     
Πριήνη-Λίνος), Στη χώρα των µαµούθ (Αµού-Βαµ), Τον καιρό του Μινώταυρου (Άγραυλος-Ίδη), Στην 
πρώτη γραµµή (Θάνος-Παύλος). 
117 Ο T. Hägg κατατάσσει ειδολογικά πολλά από τα ελληνιστικά µυθιστορήµατα στην κατηγορία του 
ιστορικού µυθιστορήµατος. Η διαλογική ύφανση των κειµένων και η συνοµιλία τους µε 
προγενέστερες µνήµες της γραµµατολογίας επιβεβαιώνει την άποψη του Μ. Bakhtin για την επιβίωση 
του χρονότοπου του αρχαίου ελληνικού µυθιστορήµατος στο ιστορικό µυθιστόρηµα βλ.  T. Hägg, 
“The Beginnings of the Historical Novel”, στο: The Greek Novel, AD 1-1985 (επιµ: Roderick Beaton) 
London, Croom Helm 1988, σσ., 169-81.   
118 ∆. Τζιόβας, Από τη µυθιστορία στο µυθιστόρηµα, ενθ’ ανωτ., σ. 15. 
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κοσµική ζωή (Το καλογεράκι του Μιστρά) συµβαίνει τη στιγµή που η ελεύθερη 

πλέον Ελλάδα ανασυγκροτεί τις δυνάµεις της και οικοδοµεί το έθνος κράτος.119          

 Ο εµβολιασµός του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µε µυθιστορικά µοτίβα  

προφυλάσσει τόσο το κείµενο, όσο και τον αναγνώστη από την ανία της ιστορικής 

περιπλάνησης και των φρικαλεοτήτων του πολέµου· παράλληλα, η ερωτική 

περιπέτεια των ηρώων αποτελεί βασικό συστατικό κειµενικής συνοχής και επιτυχούς 

διεκπεραίωσης της πλοκής. Η ιστορία του Αλέξιου και της Θέκλας στο Για την 

πατρίδα όχι µόνο συνέχει και προωθεί την αφήγηση, αλλά κινεί  και το ενδιαφέρον 

του αναγνώστη. Αρκετοί συγγραφείς µυθιστορηµάτων για παιδιά ενδιαφέρονται για 

το αν θα διατηρήσουν αµείωτο το ενδιαφέρον των αναγνωστών τους ή αν θα τους 

αναγκάσουν µε την αφηγηµατική στρατηγική που ακολουθούν, να τοποθετήσουν το 

βιβλίο τους στο ράφι. Η υπόσχεση  ενός ροµάντζου είτε µε την παρουσία ερωτικών 

συντρόφων, είτε φιλικών διδύµων, και, παράλληλα, η περιπλάνηση και η περιπέτεια 

σε χώρους άγνωστους, ίσως και εξωτικούς µερικές φορές (Μέγας Αλέξανδρος) 

υπόσχονται εκπλήξεις και έξαψη της φαντασίας. Η δοκιµασία της σχέσης του 

Κωνσταντίνου µε την Αλεξία και η παράλληλη ερωτική αφύπνιση του Μιχαήλ είναι 

ίσως το µοναδικό στοιχείο που διατηρεί αµείωτο το ενδιαφέρον του αναγνώστη στον 

Καιρό του Βουλγαροκτόνου· γιατί στο ιστορικό µυθιστόρηµα, γενικότερα, ο 

αναγνώστης γνωρίζει από το µετακείµενο της ιστοριογραφίας το αποτέλεσµα της 

ιστορικής σύγκρουσης, εκείνο, όµως, για το οποίο απορεί και έχει ιδιαίτερο 

ενδιαφέρον να γνωρίσει, είναι η τύχη και το τέλος των ανθρώπων που συµµετείχαν 

στην ιστορική σύγκρουση. Οι εκτενείς περιγραφές και η διήγηση του αφηγητή για τα 

ιστορικά γεγονότα µάλλον καταλήγει σε ανία αν όχι και σε υπνηλία, και αναγκάζει 

τον αναγνώστη να µεταβληθεί σε λαθραναγνώστη ψάχνοντας ανάµεσα στις σελίδες 

της αφήγησης το τέλος του µυθιστορήµατος, χωρίς να παρακολουθεί τη βήµα προς 

βήµα οικοδόµηση της πλοκής. Με το «δόλωµα», όµως, του µυστηρίου, της 

παροδικής µεταµόρφωσης των ηρώων και των ηρωίδων, των αλλεπάλληλων 

εµποδίων της τύχης ο αναγνώστης εγκλωβίζεται από την αφηγηµατική στρατηγική 

και δεν καταφεύγει στην ανάγνωση των τελευταίων σελίδων, γιατί δεν είναι 

σίγουρος αν τα ονόµατα που αναφέρονται εκεί αφορούν στους ίδιους ήρωες, ή αν 

τελικά ο ήρωας του χάθηκε στο λαβύρινθο της αφήγησης· άλλωστε πολλοί 

                                                           
119 Στην προσπάθεια αυτή συνεισφέρει και ο Γιωργάκης, ο οποίος επιστρέφει από τη Γερµανία 
µορφωµένος, νυµφεύεται την Ελένη και εργάζεται πλέον ως καθηγητής στην Αίγινα συνεισφέροντας 
και εκείνος στην οικοδόµηση του νεότευκτου κράτους.  
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συγγραφείς φροντίζουν επιµελώς να αλλάζουν ενίοτε τα ονόµατα των ηρώων τους 

κατά τη διάρκεια της αφήγησης, κάνοντας τον αναγνώστη να αµφιβάλει πολλές 

φορές για την ταυτότητα τους. Έτσι, ο Γιωβάν στα Μυστικά του Βάλτου  

µετονοµάζεται σε Θοδωράκη στο τέλος του µυθιστορήµατος και ο αναγνώστης, 

έστω και αν συµπεριφερθεί άκοµψα γυρνώντας στις τελευταίες σελίδες του έργου, 

δεν γνωρίζει τίποτα για την πραγµατική ταυτότητα του ήρωα, ούτε βέβαια 

καταλαβαίνει πως και γιατί ο Μήτσος µε την Ηλέκτρα βρέθηκαν αρραβωνιασµένοι. 

         

4. 3 ∆ιλήµµατα και συγκρούσεις: η φωνή της συνείδησης
 

 Εκτός από τη µονοπώληση του αναγνωστικού ενδιαφέροντος, το µυθιστορικό 

στοιχείο στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα συµβάλλει και στην ανάπτυξη 

συνειδησιακών διληµµάτων και συγκινησιακών καταστάσεων· ο ήρωας ή η ηρωίδα 

πρέπει να απαντήσει στο αµείλικτο δίληµµα για την προτεραιότητα του έρωτα ή του 

χρέους και του καθήκοντος προς την πατρίδα. Η σύγκρουση του πρωταγωνιστή µε 

τη συνείδησή του προδίδει  µελοδραµατικό και ηθικοπλαστικό χαρακτήρα στην 

αφήγηση.Ο Παντελής αν και αγαπά τη Μαρούσκα (Το µυστικό των φιλικών), της 

εξοµολείται, στο τέλος του µυθιστορήµατος, ότι θα την παντρευτεί µόνο σαν 

τελειώσει η επανάσταση, η οποία µόλις έχει αρχίσει: 

 

- Παντελή! Πες µου πως δε θα ξαναφύγης. 

Παρακαλούσε η Μαρούσκα καθισµένη στο πέτρινο 

παγκάκι του κήπου. Πες µου πως θα µείνης για πάντα µαζί 

µας! Ήθελε να πει «µαζί µου» µα δεν τόλµησε. Το παλικάρι 

όµως κατάλαβε κι έγινε κατακόκκινο από χαρά. Ένας Θεός 

ήξερε µε τι προσπάθεια θα έφευγε. Η Μαρούσκα, η 

κυρά….ακόµα κι η Μάνη κι ο Μοριάς, που τους είχε δώσει 

ένα µέρος από την αγάπη του, και που για αντάλλαγµα του 

είχαν σώσει τη ζωή, όλα εδώ ήτανε… Τα δύο άλογα είχαν 

βολευτεί στο µεγάλο αµαξοστάσι του συγγενικού σπιτιού κι 

δείχνανε ευτυχισµένα, µα ο Παντελής πονούσε που θα τ’ 

άφηνε, και πιο πολύ ακόµα, πολύ περισσότερο, πονούσε 

που θ΄ άφηνε τη Μαρούσκα. Υπάρχουν όµως πράµατα πιο 

δυνατά από τη θέλησή µας, κι ο Παντελής είχε µάθει την 

αξία που έχουν το καθήκον και η θυσία… 

- Όχι Μαρούσκα! Απάντησε σταθερά. ∆εν µπορώ να 

µείνω. […] Πρέπει να πολεµήσουµε, Μαρούσκα! Πρέπει 

να τελειώσουµε µε τα όπλα αυτό που αρχίσαµε στα 
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χαρτιά. Όταν είµαστε µικροί, θυµάσαι που 

ορκιστήκαµε στο µικρό καµαράκι σου µπροστά στην 

Παναγιά; ∆εν κάνει ο όρκος µας να πάη χαµένος! Μα 

θα γυρίσω Μαρούσκα. Θα γυρίσω και θα σε πάρω µαζί 

µου. Τότε δε θα χωρίσουµε ποτέ πια και θα ζήσουµε 

ευτιχισµένοι σε µία ελεύθερη Πατρίδα. Θάχουµε να 

λέµε τι κάναµε για τη λευτεριά της. Σύµφωνοι 

Μαρούσκα; […] 

«Ενώπιον του αοράτου και αληθινού Θεού…»  (σ. 151-2)     

 

Η Αλεξία Στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου παρακολουθεί στενά τις κινήσεις του 

Κωνσταντίνου και τη δράση του· ωστόσο, η ηρωίδα δεν έχει αντιληφθεί ότι ο 

Κωνσταντίνος είναι κατάσκοπος των Ελλήνων και µεταµφιέζεται σε Βούλγαρο 

προκειµένου να αποσπάσει πολύτιµες πληροφορίες! Παράλληλα, ούτε και ο 

Κωνσταντίνος έχει αναγνωρίσει στο πρόσωπο της Βουβής την παιδική του φίλη. Οι 

µυστικές συναντήσεις του Νικήτα-µεταµφιεσµένος και αυτός σε Βούλγαρο µε το 

όνοµα Ασάν-µε τον Κωνσταντίνο µέσα και έξω από την ταβέρνα στο Βουτέλιο 

αναγκάζουν την Αλεξία να παραδεχθεί ότι το είδωλό της γκρεµίζεται και ότι η 

προδοσία είναι µία πραγµατικότητα που δεν µπορεί, όµως, να αποδεχθεί:  

 

Έκλαιγε, έκλαιγε, σαν να σπούσε η καρδιά της· την έπνιγε 

το αναφυλλητό, κ’ έσφιγγε τα χέρια της στο στόµα για να 

πνίξει το παράπονο, µην ακουστούν οι στεναγµοί της, µην 

τους ακούσει και κείνος, στο σιωπηλό δάσος, µη γυρίσει 

πίσω, µην τη δει και τη ρωτήσει, και τον κυτάξει πια στα 

µάτια, το παληκάρι της, τον ήρωα, το είδωλο που 

γκρεµίστηκε και τσακίστηκε κ’ έγινε θρύµµατα στη λάσπη… 

(σ.202) 

Η Αλεξία τρέχει στην σπηλιά του γέρο-Παγκράτη και του 

επιβεβαιώνει τους φόβους που είχε εδώ και καιρό. Το νέο 

φαντάζει απίστευτο και κανείς δεν µπορεί να αποδεχθεί την 

προδοσία του Κωνσταντίνου: 

- «Προδότης… Όχι! Είναι αδύνατο!» Αναφώνησε ο γέρος. 

«Όλα µπορώ να τα παραδεχθώ, για όλους να το 

πιστέψω, ακόµα και για µένα, πως µπορούσα να γίνω 

προδότης! Ο γιος όµως του Κρηνίτη, το υπερήφανο 

εκείνο αγόρι που γνώρισα, που µπροστά µου ορκίστηκε 

εκδίκηση απάνω στο σταυρό, ποτέ! Όχι! ∆εν το 

πιστεύω!» (σ.205) 

- «Παππού, το ξέρεις πως γι’ αυτόν θα έδινα τη ζωή µου! 

Μα πες µου, πες µου τι να κάνω! φώναξε µε αγωνία, 

σφίγγοντας τα χέρια της γύρω στο λαιµό του. Εσύ µε 
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µεγάλωσες µε τη λατρεία του πατέρα µου! Εσύ µου 

είπες πώς την έδωσε τη ζωή του! Εσύ µου έµαθες πως 

ύστερα από το Θεό, ένα πράµα στον κόσµο πρέπει να 

λατρεύοµε, την Πατρίδα, και να τη βάζουµε πάνω απ’ 

όλες τις άλλες αγάπες! Και τώρα, που ήλθε η ώρα…» 

(σ.210) 

 

Η ηρωίδα συγκρούεται µε αξίες µε τις οποίες γαλουχήθηκε όλα αυτά τα χρόνια από 

το γέρο-Παγκράτη. Το συνειδησιακό δίληµµα ορθώνεται µπροστά της: ή πρέπει να 

καταδώσει τον Κωνσταντίνο στους Έλληνες ή να αποσιωπήσει το γεγονός και να 

ακολουθήσει το δρόµο της καρδιάς της. Παράλληλα, η αναληπτική µεταδιήγηση του 

γέρο-Παγκράτη για την ιστορία του Νικήτα, ο οποίος από  τότε που ο Ευστάθιος 

∆αφνοµήλης του έσωσε τη ζωή, έγινε κατάσκοπος και µεταµφιέζεται σε Βούλγαρο, 

λειτουργεί ως τραγική ειρωνεία, γιατί ο Ασάν δεν είναι άλλος από το Νικήτα.(σ.211-

212). Στον παπά-Γρηγόρη η Αλεξία εξοµολογείται ότι αγαπούσε τον Κωνσταντίνο 

για ένα και µόνο λόγο: «∆ε µε µέλει να σου το πω τώρα. Ναι τον αγαπούσα, 

γιατί τον νόµιζα πιστό…» (Β΄τοµ., σ.30), αλλά τώρα η αγάπη της έχει εξανεµιστεί 

γιατί «ξέχασαν [Νικήτας και Κωνσταντίνος] το αίµα του πατέρα τους και της 

µητέρας τους! Ξέχασαν όρκους, Πατρίδα, όλα, για την αγάπη του Ασάν!» 

(Β΄τοµ.,σ.29). Εποµένως, ο ήρωας και η αγάπη του γι’ αυτόν είναι η µετωνυµική 

σχέση της αγάπης για την πατρίδα· η Αλεξία στα µάτια και στην ψυχή του 

Κωνσταντίνου αντικρίζει το όραµα της πατρίδας, τον όρκο και την υπόσχεση της 

θυσίας. Όταν, τελικά, το µυστήριο λύνεται και οι ήρωες αποβάλλουν το προσωπείο 

του κατασκόπου, αποκαλύπτεται όλη η αλήθεια και το αληθινό πρόσωπο της ψυχής.  

Ο Κωνσταντίνος και η Αλεξία δίνουν όρκο αιώνιας αγάπης, γιατί και οι δύο 

ταυτίστηκαν σε όλη  τους τη ζωή µε τον αγώνα και τη θυσία για την πατρίδα· η 

Αλεξία έσωσε τη ζωή του αγαπηµένου της και προσέφερε ανεκτίµητες υπηρεσίες 

στην πατρίδα και ο Κωνσταντίνος έβαλε τη ζωή του στο µεγαλύτερο κίνδυνο για να 

φανεί άξιος του όρκου που είχε δώσει για το θάνατο των γονιών του. Είναι 

χαρακτηριστικό ότι ο Κωνσταντίνος ζητά σε γάµο την Αλεξία αµέσως µετά την 

επαναληπτική αφήγηση (repetive Erzählung)120 της ηρωίδας για τον τρόπο που έσωσε 

το φρούριο των Βοδενών: 

                                                           
120  Ο όρος επαναληπτική αφήγηση αφορά στην περίπτωση κατά την οποία ένα γεγονός 
επαναλαµβάνεται ν φορές, αν και συνέβη µία µόνο φορά. [G. Genette, Die Erzählung, ενθ’ ανωτ., σ. 
82-3] Η χρήση της επαναληπτικής αφήγησης υποδηλώνει ότι ο αφηγητής επιδιώκει να τονίσει και να 
υπογραµµίσει στον αναγνώστη κάτι που πρέπει να θεωρήσει ιδιαιτέρως σηµαντικό. Στην περίπτωση 
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Ασάλευτος και συλλογισµένος την κύταζε ο Κωνσταντίνος· 

όσο λιγόστευε το σκοτάδι, το λεπτό της πρόσωπο σιγά-σιγά 

ξεχώριζε κάτασπρο στο µαύρο βράχο· και ήταν παιδιού 

πρόσωπο πάνω σε παιδιού κορµί… Τόσο µικρό σώµα, για 

µία τέτοια ψυχή… 

- «Τι θα κάνεις τώρα, Αλεξία;» Η κόρη δε µίλησε ούτε 

κούνησε. Ο Κωνσταντίνος πήρε το χέρι της. 

- «Αλεξία», είπε, «έλα µαζί µου». 

Τα λόγια του της θύµισαν τα λόγια του Γρηγόρη, απάνω 

στον τάφο του γέρο-Παγκράτη. Μελαγχολικό χαµόγελο 

πέρασε στ’ αχνά της χείλια. 

- «Αδελφή σου…» µουρµούρισε. 

- «Όχι», είπε ο Κωνσταντίνος, «γυναίκα µου». [….] 

Λόγια άλλα δεν αντάλλαξαν, ήταν περιττά. Σιωπηλά, χέρι 

µε χέρι, τραβούσαν ίσια µπροστά τους. Του Κωνσταντίνου 

του φάνηκε η ώρα αυτή σα γλυκειά υπόσχεση για το 

µέλλον. Πρώτη φορά, αφότου πέθανε η µητέρα του, 

αισθάνθηκε πως δεν ήταν πια µόνος στη ζωή. (Β΄τοµ.,σ.97, 

101) 

      

 Οι αλλεπάλληλες  ερωτικές περιπέτειες των ηρώων και των ηρωίδων δεν 

προσδίδουν µόνο µελοδραµατικό χαρακτήρα στην αφήγηση, αλλά, αναδεικνύουν το 

στοιχείο της εσωτερικής πάλης µεταξύ χρέους προς την πατρίδα και 

συναισθηµατικής ολοκλήρωσης. Εποµένως, οι ερωτικοί δεσµοί στα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα οροθετούν την ηθική και κοινωνική διάσταση του ήρωα, µε την 

οποία πρέπει να ταυτιστεί απολύτως κατά τη διάρκεια της περιπλάνησής του. 

                                                                                                                                                                     
της Αλεξίας, η επαναληπτική  αφήγηση υποβάλλει αφηγητή, ενδοδιηγητικό αποδέκτη, δηλ. τον 
Κωνσταντίνο, και αναγνώστη σε συµπερασµατικές αποκαλύψεις. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο 
εξωδιηγητικός αφηγητής µετά την ολοκλήρωση της επαναληπτικής αφήγησης από την Αλεξία, 
λαµβάνει το λόγο εξ ονόµατος όλων των αποδεκτών και ρηµατικοποιεί το άρρητο της σκέψης: «Όσο 
λιγόστευε το σκοτάδι, το λεπτό της πρόσωπο σιγά-σιγά ξεχώριζε κάτασπρο στο µαύρο βράχο. 
Και ήταν παιδιού πρόσωπο πάνω σε παιδιού κορµί… Τόσο µικρό σώµα, για µία τέτοια  ψυχή» 
(Β΄τοµ., σ.97) Το συµπέρασµα στο οποίο  καταλήγει ο αφηγητής, προκύπτει αβίαστα από την 
επαναληπτική αφήγηση της ηρωίδας· η περιπλάνησή της στο γεωγραφικό χάρτη της αφήγησης, το 
ψυχικό και σωµατικό σθένος της Αλεξίας, οι κίνδυνοι από τους οποίους πέρασε προκειµένου να 
πετύχει την απελευθέρωση του Κωνσταντίνου και τη σωτηρία του κάστρου των Βοδενών, 
αιτιολογούν το εγκώµιο και το θαυµασµό όλων. Η ρητορική του συµπεράσµατος είναι αποκαλυπτική 
του εύρους και της έντασης της σηµασίας. Ο λόγος του αφηγητή οργανώνεται µε βάση το σχήµα της 
αντίθεσης: άσπρο πρόσωπο vs µαύρος βράχος, µικρό σώµα vs µεγάλη ψυχή. Η φωτοσκίαση του 
χώρου, παράλληλα, αναδεικνύει σταδιακά το πρόσωπο της ηρωίδας· ο παραλληλισµός µε το 
ξηµέρωµα αποκαλύπτει το πρόσωπο και το ήθος της Αλεξίας. Έτσι, το θέµα της επαναληπτικής 
αφήγησης που είναι η αποκάλυψη της µυστικής δράσης, συνεκδοχικά συνδέεται µε την αποκάλυψη 
του ήθους της ηρωίδας και µε εκείνη της φύσης από το φως στο χάραµα.           
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 Τα γυναικεία πρόσωπα εκπληρούν τη λειτουργία του µέτρου σύγκρισης κατά 

κανόνα ευκολότερα· οι ηρωίδες άλλοτε µετακινούνται και περιπλανώνται στο χώρο 

δράσης του µυθιστορήµατος και άλλοτε όχι, αλλά σε κάθε περίπτωση αποτελούν το 

σταθερό σηµείο αναφοράς και προσανατολισµού του ήρωα. Μία διαφορετική 

εξέλιξη και µετασχηµατισµός του γυναικείου χαρακτήρα θα κατέστρεφε τη 

λειτουργία του ηρωικού προτύπου. Σε κανένα από τα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα της περιόδου που ερευνάται, δεν υπάρχει κάποιος ερωτικός δεσµός, 

στον οποίο ο γυναικείος χαρακτήρας να συγκρούεται µε καθιερωµένα πρότυπα 

κοινωνικής συµπεριφοράς· αντιθέτως, οι ηρωίδες προσωποποιούν την «υψηλή 

µνηστή». Συνήθως, η γυναίκα αναλαµβάνει το ρόλο ενός προσηλωµένου συµµάχου, 

ο οποίος κάποιες φορές είναι το θύµα µίας βίαιης πράξης. Η Μαντώ (Ιερός Λόχος) 

συλλαµβάνεται και βασανίζεται από τους Τούρκους µε τον πλέον απάνθρωπο τρόπο 

(σ.218-9), η Αλεξία (Στον καιρό του Βουλγαροκτόνου) µαζί µε το γέρο-Παγκράτη 

είναι δούλοι στα χέρια ενός Βούλγαρου χωρικού· ζουν µέσα σε µία σπηλιά και τους 

συµπεριφέρονται µε κτηνώδη τρόπο.   

 Παράλληλα, η «υψηλή µνηστή» µετασχηµατίζεται και αυτή µε τη σειρά της σε 

ένα πρότυπο υψηλού ηθικού προσανατολισµού του κόσµου, µπορεί µόνο από τον 

έναν και µοναδικό σύντροφο της ζωής της να κατακτηθεί, ο οποίος µε ένα µοιραίο 

τρόπο την σκέπτεται121 και είναι άξιος της εµπιστοσύνης και της αγάπης της.122 Η 

συζήτηση της Θέκλας και του Αλέξιου µέσα στη φυλακή είναι αποκαλυπτική του 

αξιολογικού κώδικα που πρέπει να ασπάζεται το ερωτικό ζεύγος. Ο ήρωας αρνείται 

να αποδράσει, γιατί η ενέργειά του αυτή µπορεί να αποδειχθεί µοιραία για την 

αποστολή που έχουν αναλάβει· γι’ αυτό πρέπει η Αλεξία  να φύγει µόνη της και 

εκείνος να παραµείνει στη φυλακή, έστω και αν αυτό του στοιχίσει τη ζωή: 

 

- «Θέκλα, άκουσε», της είπε µε συγκινηµένη βαθειά 

φωνή, «σου µιλώ σαν να ήσουν άντρας, γιατί ξέρω πως 

είσαι άξια να µε καταλάβεις. Μ’ εµπιστεύθηκε ο 

Βασιλιάς µου µίαν αποστολή, που ορκίστηκα να την 

εκτελέσω· για να βαστάξω την υπόσχεσή µου, θα 

θυσίαζα και την τιµή µου και την αγάπη µου και σένα 

                                                           
121 Ο Παντελής, για παράδειγµα, (Το µυστικό των φιλικών) στη διάρκεια της περιπλάνησής του 
σκέφτεται συνεχώς τη Μαρούσκα, η οποία βρίσκεται πολύ µακριά του, σ. 81, 86, 106, 108.  
122 Ιδιαίτερα αποκαλυπτικές είναι οι εξοµολογήσεις της Έρσης (Μελήσιππος) για τον αγαπηµένο της 
το Μελήσιππο, σ. 110, 262-3. Αλλά και τα ποιήµατα τως Σαπφούς που στέλνει ο ήρωας στην Έρση 
αποκαλύπτουν το θαυµασµό και το πάθος που τρέφει ο Μελήσιππος για την αγαπηµένη του, σ. 174-7. 
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ακόµα. [...] Για την πατρίδα πρέπει να ξέρει κανείς και 

την τιµή του να θυσιάζει», είπε σιγά. «Η τιµή µου έχει 

σηµασία µόνο για τον εαυτό µου, Θέκλα. Κ’ εγώ είµαι 

ένας, θα περάσω και θα ξεχαστώ. Η πατρίδα όµως θα 

µείνει, και η πατρίδα είνε όλες οι γενειές που πέρασαν 

και κείνες, που θα έλθουν. Το σκοπό µου µόνο βλέπω· 

δε σηµαίνει τι στοιχίζει η εκτέλεσή του, φθάνει που 

εκτελείται. (σ.96) […] «Το άτοµο, που χάνεται είνε τόσο 

ασήµαντο…» εξακολούθησε συλλογισµένος. «Όταν 

σκεφθή κανείς το µεγαλείο του έργου που είνε να γίνει, 

η θυσία ενός ή δύο ή δέκα ανθρώπων δε λογαριάζει, 

φθάνει να γίνεται η δουλειά…» (σ.98) 

 

Η Θέκλα δε συµφωνεί µε τη λογική του Αλέξιου και δεν πρόκειται να φύγει από τη 

φυλακή, αν δεν πάρει µαζί και τον αγαπηµένο της. Η διαφοροποίηση των δύο ηρώων 

διαταράσσει παροδικά µόνο τη συµµετρία της σχέσης· ο Αλέξιος αυτοκτονεί και η 

Θέκλα αναγκάζεται να αποστασιοποιηθεί από τον παροδικό µόνο εγωκεντρισµό 

της.123  

 Το παραπάνω απόσπασµα αποδεικνύει ένα γενικότερο κανόνα που ισχύει στα 

παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα: πρέπει να υπάρχει µία ελάχιστη διαφοροποίηση 

πνευµατικής και ιδεολογικής φύσης ανάµεσα στα δύο µέλη ενός θετικά 

αξιολογηµένου ζευγαριού· και οι δύο ήρωες, όµως, πρέπει να υιοθετούν τις ίδιες 

αξίες και κανόνες συµπεριφοράς. Μόνο ζευγάρια που πληρούν την παραπάνω 

προϋπόθεση, µπορούν στα συγκεκριµένα ιστορικά µυθιστορήµατα να έχουν το 

χαρακτήρα του προτύπου.  

 Ο ήρωας του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης ακολουθεί πιστά έναν 

πολύ συγκεκριµένο σκοπό· την απόκτηση της «υψηλής» µνηστής του, και 

παράλληλα µε αυτόν, εµπλέκεται στους ιστορικούς και πολιτικούς αγώνες, οι οποίοι 

αποτελούν πάντα εµπόδια για την κατάκτηση της αγαπηµένης του. Η φάση της 

ενσωµάτωσης του ήρωα στο χώρο των στρατιωτικών επιχειρήσεων, όµως, αποτελεί 

                                                           
123 Η ερωτική περιπέτεια του Αλέξιου και της Θέκλας είχε προσελκύσει την προσοχή του Αλ. 
∆ελµούζου, ο οποίος επισηµαίνει στη συγγραφέα τα εξης: «Στο βάθος η αντίθεσις, ο πόλεµος δύο 
φυλών µε τους αντιπροσώπους των Σαµουήλ και Βασίλειο, τη χαρακτηρισµένη γερά µε τα 
λίγα λόγια τους, υποβοηθεί µικρό και µεγάλο να καταλάβη βαθύτερα την έντασι της 
αντιθέσεως αυτής στη σηµερινή εποχή. Κι’ εµπρός στη σκηνή οι δύο χαρακτήρες, Αλέξιος και 
Θέκλα, ζωγραφίζουν δυνατά την ωραία ιδέα: το άτοµο για τη φυλή του, η ζωή αξίζει µόνο 
όταν θυσιάζεται για ένα ιδανικό, αγάπη και γάµος υψώνονται στον προορισµό τους όταν 
υπηρετούν ένα ιδανικό-Και οι ιδέες αυτές, και να µη τις λέγατε ακόµα τις περισσότερες, 
θάβγαιναν άκοπα από το έργο, όπως το ώριµο µήλο πέφτει µόνο του απ’ τη µηλιά. […]» 
Π.Σ.∆έλτα, Αλληλογραφία, ενθ’ ανωτ., σ. 202. 
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και τον πλέον καθοριστικό παράγοντα µύησής του µέσω της αγωγής· τα 

περισσότερα κείµενα τελειώνουν µε την επίτευξη του στόχου· µε ένα γάµο, δηλαδή, 

και τη θεµελίωση οικογένειας. Τα µυθιστορήµατα, όµως,  αυτά δεν είναι 

µυθιστορήµατα αγάπης και ερωτικού πάθους µε το ένδυµα της ιστορικής εποχής, 

αλλά µυθιστορήµατα ιστορικά µε ερωτικά µοτίβα ή σωστότερα µυθιστορικά. 

 

4. 4 Η υψηλή µνηστή : έρως και καθήκον
 

 Η  διαπίστωση αυτή οδηγεί στο ερώτηµα για το ρόλο που διαδραµατίζουν τα 

ερωτικά µοτίβα στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µύησης. Πρόκειται για ένα 

ακόµη στάδιο µύησης του έφηβου και αργότερα ενήλικου ήρωα στον έρωτα ή για 

µία ακόµη εκδοχή  µύησης στον εθνικό αγώνα και στη σχέση που πρέπει να 

καλλιεργήσει ο αναγνώστης απέναντι στην ιστορία και στο ρόλο που τον καλεί να 

διαδραµατίσει;  

 Η «υψηλή µνηστή», η οποία µέσω του µεγαλείου και της αγνότητάς της είναι 

ιδανικός σύζυγος και σύντροφος, συνδέεται µε τον ήρωα από την αρχή του 

µυθιστορήµατος· τα παιδικά χρόνια που πέρασαν µαζί, τα παιγνίδια στις ρεµατιές 

και στα σοκάκια του χωριού, αποτελούν, συνήθως, τον πρώτο σύνδεσµο στη ζωή 

τους, η οποία είναι πάντα θυελλώδης και άδικη απέναντί τους. Η ηρωίδα ταυτίζει τις 

επιθυµίες της µε τον αγαπηµένο της παιδικό φίλο· στην πραγµατικότητα είναι το 

alter ego του ήρωα και γι’ αυτό η σύνδεση του ενός µε τον άλλο είναι το 

αποκορύφωµα της οικογενειακής και προσωπικής ευτυχίας. Έτσι, εντελώς 

διαφορετικά από τον ήρωα του Bildungsroman, συµπεριφέρεται ο ήρωας του 

παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος, ο οποίος συνδέεται µε τον ερωτικό του 

σύντροφο πολύ πριν από τη φάση της περιπλάνησης και της εκστρατείας. Ο 

Στέφανος γνωρίζει την Άλκα (Μέγας Αλέξανδρος) από τα παιδικά του χρόνια, πριν 

φύγει µε τον Αλέξανδρο στην Ασία, σπεύδει να αποχαιρετήσει την Άλκα, η οποία 

φαίνεται να υποφέρει γιατί «της ήρθε να ξεσπάσει στα κλάµατα, µα κρατήθηκε. 

Ντράπηκε. ∆εν ήξερε όµως τι να πει και τι να κάνει» (σ.78). Ο Στέφανος 

ορκίζεται ότι θα τη σκέφτεται κάθε στιγµή, ύστερα µάλιστα και από το µάλλινο 
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πλεχτό που του προσφέρει.(σ.82) Καθώς ο χρόνος προχωρά, το κενό που αισθάνεται 

ο ένας για τον άλλο µεγαλώνει και η Άλκα στέλνει επιστολή124 στον αγαπηµένο της:  

 

Από την ηµέρα που έφυγες κάθουµαι και σου κεντώ απάνω 

σε άσπρο λινό πανί ένα πράσινο στεφάνι δάφνη. Όταν θα 

γυρίσεις, θα σου το δώσω· κι από κάτω γράφω στη γωνιά, 

µε µικρά γραµµατάκια: «Άλκα» για να µε θυµάσαι. Μα 

πότε θα γυρίσεις; Το κέντηµα πια τελειώνει. Μου λένε πως 

κάνει κρύο εκεί που βρίσκεσαι· µα εγώ δεν ανησυχώ, γιατί 

σου έδωσα το µάλλινο πλεχτό να το τυλίγεις στο λαιµό 

σου». (σ.94) 

 

Μετά τη λήξη της πρώτης φάσης της εκστρατείας το πρώτο πρόσωπο που 

επισκέπτεται ο Στέφανος είναι η  αγαπηµένη του και λίγο αργότερα της στέλνει 

περσικά λάφυρα (σ.196) από την Ασία. Η Άλκα δεν µπορεί να περιµένει 

περισσότερο και ταξιδεύει στην Ασία, όπου και βρίσκει το Στέφανο. 

 Ωστόσο, η σύνδεση των ερωτικών συντρόφων στα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα ακολουθεί µία κανονικότητα, η οποία δεν µπορεί να παραβιάζεται. 

Ο ήρωας και η ηρωίδα πρέπει να εντάσσενται στο ίδιο αξιολογικό σύστηµα,  για να 

επιβιώσει η σχέση τους και να ολοκληρωθεί µε τη θεµελίωση της οικογένειας· σε 

αντίθετη περίπτωση, η σύνδεση του ζευγαριού είναι παροδική µόνο. Πώς, όµως, τα 

ερωτικά µοτίβα οροθετούν τόσο τον ιδεολογικό ορίζοντα των ηρώων, όσο και  

εκείνο της αφήγησης;   

 

 

4. 4. 1 Συναίσθηση ευθύνης και µετάνοια
 

 Στο µυθιστόρηµα της Φανής Παπαλουκά  Στα κάστρα του Μοριά τα ερωτικά 

µοτίβα αξιολογούν διαφορετικά πολιτισµικά πρότυπα και προβάλλουν την 

                                                           
124 Η ανταλλαγή επιστολών µεταξύ των ερωτικών διδύµων παρατηρείται τόσο στο ελληνιστικό όσο 
και στο βυζαντινό µυθιστόρηµα, τις περισσότερες φορές µε σκοπό να συνδεθούν τα επίπεδα δράσης· 
την ίδια λειτουργία υπηρετεί η ανταλλαγή επιστολών και στην περίπτωση του παιδικού ιστορικού 
µυθιστορήµατος βλ. R. E. Harder, „Die Function den Briefe im byzantinischen Roman des 12. 
Jahrhunderts“, στο: Der antike Roman und seine mittelalterische Razeption (επιµ: Michelangelo 
Picone und Bernhard Zimmermann), Basel, Birkhäuser 1997, σσ., 231-44. Ανταλλαγή επιστολών 
ανάµεσα στο ερωτικό ζευγάρι Παντελή-Μαρούσκας υπάρχει και στο µυθιστόρηµα Το µυστικό των 
φιλικών µε σκοπό να τη σύνδεση των επιπέδων δράσης, αλλά και την έµεση υπόµνηση του ερωτικού 
ενδιαφέροντος. (σ. 106). 
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ιδεολογική πρόταση του έργου. Το µυθιστόρηµα, όπως έχει ήδη επισηµανθεί στο 

πρώτο µέρος, δεν αποκρύπτει την προθετικότητά του. Τα παρακειµενικά  στοιχεία  

που το πλαισιώνουν, επιβάλλουν την προθέαση της ανάγνωσής του. Ήδη από το 

πρώτο κεφάλαιο του αφηγήµατος εγκαθιδρύεται η βασική αντίθεση µεταξύ  των 

ηρώων· η αντίθεση µεταξύ Φράγκων και Ελλήνων αποτελεί το βασικό άξονα 

ολόκληρης της αφήγησης, γύρω από τον οποίο θα αξιολογηθούν δύο διαφορετικοί 

κόσµοι, δύο διαφορετικοί πολιτισµοί, οι οποίοι δεν µπορούν να συνυπάρξουν και να 

επικοινωνήσουν. Ο ψυχισµός των προσώπων και η δράση στην οποία τα ωθεί, 

αποτελεί το βασικό µηχανισµό παραγωγής νοήµατος στο µυθιστόρηµα. Οι αξίες από 

τις οποίες εµφορούνται τα πρόσωπα, λειτουργούν µετωνυµικά ως προς την 

αξιολόγηση των δύο διαφορετικών τρόπων θέασης του κόσµου. Η ταξινόµηση 

µεταξύ των Φράγκων και των Ελλήνων µε βάση τα σήµατα που προικίζονται, έχει 

ως εξής:   

 
                                    Έλληνες         vs         Φράγκοι 

                                                  /αυτόχθονες /          vs.       /ετερόχθονες/ 
                                             /ταπεινοφροσύνη/         vs.       / αλαζονεία/ 
                                                       / αξιοπιστία/        vs.      /αναξιοπιστία / 
 
Η αντιθετική σχέση µεταξύ των δύο πολιτισµών καθορίζει και τις αντιθέσεις µεταξύ 

των προσώπων. Οι Έλληνες ήρωες προβάλλουν κατά κανόνα την αυτοχθονία τους, 

ενώ οι Φράγκοι κρυφά µόνο αποδέχονται την πραγµατικότητα. Έτσι το σήµα της 

αυτοχθονίας και της ετεροχθονίας υποδηλώνεται είτε έµµεσα από τον αφηγητή, 

προβάλλοντας κατά κανόνα την αίσθηση του µακρινού και του µη οικείου, είτε 

άµεσα από τον αναφερόµενο λόγο των χαρακτήρων. Οι Φράγκοι δεν µπορούν να 

εκφραστούν παρά µόνο στη δική τους γλώσσα και κάθε φορά που το βράδυ 

επιθυµούν να διασκεδάσουν, φωνάζουν τον δικό τους τραγουδιστή και νοσταλγούν 

την πατρίδα τους.125 Το θέµα της αυτοχθονίας επανέρχεται συχνά στις συζητήσεις 

µεταξύ των Ελλήνων. Ο Κοσµάς, ένας από τους ήρωες του µυθιστορήµατος, «ένα 

                                                           
125 Οι Φράγκοι το βράδυ συνήθως, αποσταµένοι από τον κάµατο της ηµέρας συγκεντρώνονται στη 
σάλα του παλατιού  και σιγοτραγουδούν. Ο χώρος της σάλας γίνεται ανοίκειος για τους ιππότες, οι 
οποίοι δεν µπορούν µετά από τόσα χρόνια να συµβιβαστούν µε την ιδέα ότι βρίσκονται σε µία ξένη 
χώρα. Ο δούκας της Νάξου µπορεί να διασκεδάσει µόνο µε τα πολιτισµικά πρότυπα της χώρας του: 
«ένας ιππότης απ’ τη συνοδεία του δούκα τη Νάξου, ανέβηκε πάνω στο σκαµνί του κι άρχισε 
να απαγγέλλη ένα ποίηµα στη γλώσσα του. Η βουή µέσα στη σάλα σταµάτησε µεµιάς. 
Σώπασαν όλοι κι άκουγαν µε νοσταλγία. Μία συντροφιά, απ’ την άκρη της αίθουσας, έπιασε 
να σιγοµουρµουρίζη ένα τραγούδι της µακρινής τους πατρίδας. Οι κούπες µε το κρασί 
άδειαζαν ολοένα κι έρχονταν άλλες κι άλλες». (σ. 8). 
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παλικάρι ίσαµε δεκάξι χρόνων» (σ.7) έχει συναίσθηση της ταυτότητάς του· δεν 

µπορεί να ανεχθεί την ετεροχθονία των Φράγκων και είναι ασυµβίβαστος µε καθετί 

που προσβάλλει το γενέθλιο τόπο: 
 

[Κοσµάς] – Το ξέρω πως είµαι σκλάβος, όµως δε θάµαι για 

πολύ, αντιµίλησε ο νέος και τίναξε προς τα πίσω το κεφάλι 

του περήφανα. 

- ∆εν είναι κουβέντες αυτές, να λέγωνται εδώ µέσα, είπε 

πάλι ο γέρος συµβουλευτικά. Το βραδύ, σα θες, στο 

καλύβι, τα λέµε. 

- ∆ε µας ακούει κανείς, ησύχασε. Κάθονται και 

κρασοπίνουν. Τι άλλο να κάνουν εδώ πέρα που 

ήρθανε, ξένοι µέσα σε ξένους; Πίνουν και πολεµούν για 

να περνούν την ώρα τους. Βρήκαν τον πόλεµο δουλειά. 

Ρήµαξαν τον τόπο όλο. (σ. 8) 

 

Ο Κοσµάς έχει διαµορφωµένη την εθνική του συνείδηση σε αντίθεση µε την 

παιδική του φίλη, Ελένη, την οποία αγαπά, αλλά δεν µπορεί να επικοινωνήσει µαζί 

της. Η Ελένη, Ελληνίδα στην καταγωγή, εργάζεται στο παλάτι του πρίγκιπα 

Γουλιέλµου και δε φαίνεται, τουλάχιστον µέχρι το πρώτο ήµισυ του 

µυθιστορήµατος, να έχει συνείδηση της εθνικής της καταγωγής. Η συµπεριφορά της 

Ελένης έχει όλα τα χαρακτηριστικά της αλαζονείας των Φράγκων: 
 

Ξάφνου ο Κοσµάς είδε ανάµεσα στις δούλες την Ελένη. Τα 

δύο παιδιά ήταν χρόνια φίλοι και γειτονόπουλα. Μα σαν 

µεγάλωσε λίγο η Ελένη, την πήραν σκλάβα οι Φράγκοι στο 

κάστρο, να κρατάη συντροφιά στη µικρή πριγκιπέσσα 

Ισαβέλλα, την κόρη του πρίγκιπα Γουλιέλµου. Από τότε ο 

Κοσµάς την έβλεπε σπάνια, µα και κάθε φορά που την 

έβλεπε µαλώνανε, γιατί η Ελένη αγαπούσε την πριγκιπέσσα 

Ισαβέλλα κι όλους τους Φράγκους ιππότες. Καθώς 

περνούσε, την τράβηξε ο Κοσµάς απ’ το µανίκι. 

- Τι θες εσύ εδώ; τη ρώτησε θυµωµένος. 

Μα η Ελένη, αντί γι’ απάντηση, του έκανε, στ’ αστεία, µία 

χαριτωµένη µικρή υπόκλιση. 

- Καλησπέρα σας, κύριε, ψιθύρισε κοροϊδευτικά. 

- Τι καµώµατα είν’ αυτά! Θύµωσε ο Κοσµάς. Ό,τι βλέπεις 

κάνεις; 

- Έτσι είναι το σωστό, του αποκρίθηκε η Ελένη µε 

πείσµα. 

- Ποιος σου τόπε αυτό; Επειδή σου βάλανε τις νταντέλες 

και τα µετάξια, µήπως θαρρείς πως έγινες και συ 
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πριγκιπέσσα; Στα φόρεσαν επειδή είσαι όλη την ηµέρα 

µέσα στα πόδια τους, να µη σε βλέπουν µε τα χοντρά 

παλιόρουχα του δούλου. (σ. 11) 

 

Η προσπάθεια του Κοσµά να πείσει την Ελένη για την πολιτισµική της ετερογένεια 

δεν µπορεί να ευδοκιµήσει, γιατί η Ελένη εξακολουθεί να πιστεύει ότι οι Φράγκοι 

επιθυµούν το καλό της. Είναι χαρακτηριστικό ότι η ηρωίδα έχει µεταµορφωθεί 

εξωτερικά· συµπεριφέρεται όπως οι πριγκίπισσες, κάνει υποκλίσεις και φοράει 

φράγκικα ρούχα. Καθώς ο Κοσµάς κρατάει την Ελένη από τη φούστα της για να της 

µιλήσει, εκείνη αντιστέκεται και  το τινάζει µε τα δάχτυλά της «σαν να της το είχε 

λερώσει» (σ.12). Αντίθετα, ο Κοσµάς συνειδητοποιηµένος εθνικά την προειδοποιεί: 
 

- Εσύ είσαι Ελληνίδα, της είπε ο Κοσµάς ξαναµµένος, κι 

αυτοί είναι εχθροί, το κατάλαβες; 

- Θέλουν το καλό µας, τον έκοψε η Ελένη µε θάρρος. 

- Το καλό µας! Ποιο καλό µας; Τη γη µας θέλουν µονάχα. 

Ντροπή σου να φραγκέψης, Ελένη, της είπε ο Κοσµάς 

όλο παράπονο. Μάθε τώρα και τη γλώσσα τους, ξέχασε 

τη δικιά σου. Προσκύνησε και τη θρησκεία τους.  (σ. 

12)  
 

Το θέµα της αυτοχθονίας και της συνεπαγόµενης αντιθετικής σχέσης µεταξύ των 

Ελλήνων και των Φράγκων συνεκδοχικά σχετίζεται µε την ιστορική συνείδηση των 

ηρώων και την περιχαράκωση της εθνικής τους ταυτότητας. Ο αφηγητής στον 

αναφερόµενο λόγο του Κοσµά δε σχολιάζει στο ενδοδιηγητικό επίπεδο της 

αφήγησης, αλλά στο εξωδιηγητικό. Η αναφορά του Κοσµά στην απώλεια της 

εθνικής ταυτότητας της Ελένης- «ντροπή σου να φραγκέψης»- προκαλεί το 

σχόλιο του αφηγητή,126 ο οποίος επικυρώνει µέσω της υποσηµείωσης που 

παραθέτει,  την αξιοπιστία του λόγου του Κοσµά και την αντεθνική προσπάθεια των 
                                                           
126 Ο αφηγητής σε υποσηµείωση σχολιάζει ως εξής την προσπάθεια των Φράγκων για να απολέσουν 
οι Έλληνες την εθνική τους ταυτότητα: «Οι Φράγκοι ιππότες αφού κυρίεψαν τη χώρα µε τα 
όπλα, είχαν συµφέρον να ζήσουν ειρηνικά µε τους Έλληνες. Ο καλύτερος τρόπος για να το 
πετύχουν αυτό, ήταν να σβήσουν την ελληνική συνείδηση. Γι’ αυτό το σκοπό, µοίρασαν 
αξιώµατα, χάρισαν χτήµατα, πήραν Έλληνες στο Φράγκικο στρατό, πέτυχαν να γίνουν γάµοι 
ανάµεσα σε Έλληνες και Φράγκους. Οι Έλληνες που δέχτηκαν αξιώµατα ή συγγένεψαν µε 
τους Λατίνους, περιφρονήθηκαν από τους συµπατριώτες τους σαν προδότες. Αυτοί ήταν οι 
Φραγκεµένοι» (σ. 12) Σε αυτό το σχόλιο είναι χαρακτηριστικό ότι ο αφηγητής αναφέρεται άµεσα 
στους µεικτούς γάµους µεταξύ Ελλήνων και Φράγκων και επισηµαίνει τον κίνδυνο απώλειας της 
εθνικής ταυτότητας. Είναι φανερό ότι προκρίνεται η λογική της ενδογαµίας σε µυθοπλαστικό 
επίπεδο. Η υποσηµείωση του αφηγητή αποσκοπεί κυρίως στην επαλήθευση και κατ’ επέκταση στη 
επικύρωση των τελούµενων στη διήγηση·ό,τι προβάλλεται σε φανταστικό επίπεδο, επικυρώνεται σε 
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Φράγκων. Εποµένως, τα δύο αυτά πρόσωπα δεν µπορεί να επικοινωνήσουν, γιατί 

ανήκουν σε διαφορετικά και κυρίως, ανταγωνιστικά, αξιολογικά συστήµατα. Οι 

άλλοτε παιδικοί φίλοι δε θα ξανασυναντηθούν και τα πρώτα ερωτικά σκιρτήµατα θα 

κοπάσουν προς στιγµή.   

 Το θέµα της αυτοχθονίας επανέρχεται συχνά και στις συζητήσεις µεταξύ των 

Φράγκων µε κορυφαία την µυστική εξοµολόγηση του πρίγκηπα Γουλιέλµου στον 

υπασπιστή του Λεοπόλδο, όταν συζητούν το σχέδιο για την οικοδόµηση των 

καινούργιων κάστρων: 

 

Ο Ευρώτας δεν είχε πολύ νερό αυτή την εποχή του χρόνου, 

µα οι καλαµιές στις όχθες του έκαναν πάντα ευχάριστο τον 

περίπατο. Οι Έλληνες σκλάβοι δούλευαν στους αγρούς.  

- Κι όµως δικιά τους είναι η γη, είπε σε µία στιγµή ο 

πρίγκιπας, σα ν’ απαντούσε στον ίδιο τον εαυτό του. 

- Τι είπες, κύριε; τον ρώτησε ο ιππότης, που δεν 

κατάλαβε. 
- Είπα, Λεοπόλδε, πως είναι δικιά τους η γη. Πως εµείς 

είµαστε ξένοι και πως αργά ή γρήγορα θα µας διώξουν 

µία µέρα. 
Ο Λεοπόλδος έπιασε τα γκιέµία του αλόγου του και 

στάθηκε παραξενεµένος. 

- Τι κουβέντες είναι αυτές, πρίγκιπα; ∆ε σε αναγνωρίζω. 

Αν σ’ άκουγε ο πατέρας σου… 

Κράτησε κι ο Γουλιέλµος το άλογό του. 

- Από κει αρχίζει το άδικο, είπε µελαγχολικά. Ναι, απ’ 

αυτούς τους σταυροφόρους, που αντί να πάνε στους 

Αγίους Τόπους, όπως είχαν βάλει σκοπό, στάθηκαν εδώ 

και κυρίεψαν τον τόπο. Τώρα εµείς τι να κάνουµε; 

Πολεµάµε για νάχουµε τη γη, που µία µέρα, δε  γίνεται 

αλλιώς, θα τη χάσουµε. 

- Γιατί ; ρώτησε ο Λεοπόλδος. 
- Γιατί είναι σωστό, του αποκρίθηκε. Γιατί οι Έλληνες 

δεν είναι γεννηµένοι για σκλάβοι. ∆εν τόχεις 

καταλάβει; Γιατί ποτέ δε θα µάθουν τη γλώσσα µας, 

ποτέ δε θα δεχτούνε τη θρησκεία µας. […] (σ. 23) 

 

Η είδηση του επικείµενου γάµου του πρίγκιπα Γουλιέλµου µε την Άννα, κόρη του 

δεσπότη της Ηπείρου Μιχαήλ, αναστατώνει τον Κοσµά, ο οποίος προσπαθεί µε 

κάθε τρόπο να πληροφορηθεί τα κίνητρα αυτού του γάµου. Ένας µεικτός γάµος 
                                                                                                                                                                     
πραγµατικό. Η σχέση µεταξύ των διαφορετικών οντολογικών επιπέδων  στηρίζεται στη λογική του 
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θέτει σε κίνδυνο την πολιτισµική οµοιογένεια των Ελλήνων· για τον Κοσµά ένας 

τέτοιος γάµος είναι αταίριαστος και δεν µπορεί να ευδοκιµήσει.  Η επίφοβη 

αλλοίωση του εθνικού χαρακτήρα των Ελλήνων από τους Φράγκους, αλλά και ο 

ενδεχόµενος αφανισµός της βυζαντινής αυτοκρατορίας θα αποτελούν σε όλο το 

µυθιστόρηµα τα κίνητρα για την ανάληψη δράσης από τον Κοσµά και το φίλο του, 

τον Αποστόλη, αδελφό της Ελένης. Όταν ο Κοσµάς προσπαθεί να πληροφορηθεί τις 

λεπτοµέρειες του γάµου µεταξύ του πρίγκιπα Γουλιέλµου και της Άννας, θα 

συναντήσει για µία ακόµη φορά την Ελένη και θα προσπαθήσει να την πείσει για τα 

πραγµατικά κίνητρα του σχεδίου των Φράγκων: 
 

[Ελένη] - Μου το είπε η πριγκηπέσα Ισαβέλλα. Πώς τώρα 

θάχη ξανά µητέρα, δε θάναι ορφανή, πως θα παντρευτή µε 

την κόρη του ∆εσπότη της Ηπείρου, πως οι Έλληνες θα 

ενωθούνε πια µε τους Φράγκους, κι όλοι θα ζήσουµε 

ευτυχισµένοι. 

- Πάψε, ανόητη, την έκοψε ο Κοσµάς. Οι Έλληνες δε θα 

ενωθούν ποτέ µε τους Φράγκους. Οι Έλληνες θα 

µείνουν Έλληνες κι οι Φράγκοι, Φράγκοι. Αυτό λέω 

εγώ… 
-   Μα να, αφού παντρεύονται; του είπε η Ελένη µε      

     απορία. 
- Ας παντρευτούν. Μας µένει να ελπίζουµε ο 

αυτοκράτορας της Νίκαιας. 
- Μα γιατί, γιατί, Κοσµά; τον ρώτησε όλο παράπονο η 

Ελένη. Τι σου έχουν κάνει; Είναι καλοί. Νάξερες τι 

καλή που είναι η πριγκιπέσσα Ισαβέλλα. 
- Ας είναι, της αποκρίθηκε αυτός µε πείσµα. ∆ε µε 

νοιάζει. Το ίδιο είναι και χειρότερο. Αν ενωθούµε , θα 

γίνουµε ένα, δε θα υπάρχουν πια Έλληνες στον κόσµο. 

Ούτε ποτέ ξανά Βυζαντινή Αυτοκρατορία. Κατάλαβες 

ανόητη; (σ. 31) 

 

Ο γάµος αυτός δεν µπορεί να εµποδιστεί από τον Κοσµά, αλλά θα επιχειρήσει στη 

συνέχεια να ακυρώσει όλες τις προσδοκίες και τα σχέδια των Φράγκων, οι οποίοι 

έχουν επενδύσει πολλά σε µία τέτοια σχέση. Ο Κοσµάς θεωρεί ότι η  µείξη µεταξύ 

των δύο πολιτισµών θα λειτουργήσει εις βάρος των Ελλήνων· για το λόγο αυτό 

προσπαθεί να αποτρέψει κάθε προσπάθεια µεικτού γάµου. Ακόµη, όµως, και στην 

περίπτωση ενός µεικτού γάµου δεν επικυρώνεται πάντα η απώλεια της εθνικής 

                                                                                                                                                                     
εγκλεισµού.    
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ταυτότητας. Η πριγκίπισσα Άννα, Ελληνίδα, κόρη του ηγεµόνα της Ηπείρου 

Μιχαήλ, στη γαµήλια τελετή πλάι στον πρίγκιπα Γουλιέλµο, σύµφωνα µε τον 

αφηγητή, «φαντάζει σαν Βυζαντινή αυτοκρατόρισσα»(σ.33). Ο αφηγητής, αν 

και προβάλλει την αυτοχθονία των Ελλήνων και τη δυναµικότητα του ελληνικού 

πολιτισµού καταδικάζοντας τους µεικτούς γάµους, ωστόσο, δεν µπορεί να 

παραβλέψει ότι στην ιστορία και στα γεγονότα του δηµόσιου βίου έχουν καταγραφεί 

τέτοιου είδους γάµοι, όπως στη συγκεκριµένη περίπτωση ο γάµος του Γουλιέλµου 

και της Άννας. Φροντίζει, όµως, να υποβαθµίσει το θέµα και να προβάλει την 

προσήλωση της Άννας στον εθνικό της εαυτό. Ο αταίριαστος γάµος µεταξύ του 

Φράγκου ηγεµόνα και της Ελληνίδας πριγκίπισσας αποτελεί στην πραγµατικότητα 

ένα ψέµα και εντάσσεται στο πλαίσιο ενός σχεδίου που έχει στο νου του ο πατέρας 

της Άννας, ο ηγεµόνας Μιχαήλ· επιχειρεί να εγκλωβίσει το Γουλιέλµο και να πάρει 

το κάστρο του Μοριά. Για το λόγο αυτό, προσποιείται ότι θέλει να κηρύξει τον 

πόλεµο ενάντια στον αδελφό του Ιωάννη Παλαιολόγο και ζητά τη βοήθεια του 

γαµπρού του Γουλιέλµου, ο οποίος προστρέχει να βοηθήσει στην Ήπειρο.127 Ο 

Μιχαήλ, όµως, τη νύχτα αποχωρεί κρυφά µαζί µε τα στρατεύµατά του. Ο  

Γουλιέλµος και κάποιοι άλλοι άρχοντες των Φράγκων στη µάχη της Πελαγονίας 

αιχµαλωτίζονται από τον Ιωάννη Παλαιολόγο και παραδίνονται στον ηγεµόνα 

Μιχαήλ. Έτσι, ο µεικτός γάµος µεταξύ του Γουλιέλµου και της Άννας προβάλλεται 

ως µέσο και όχι ως σκοπός. Είναι µία σχέση που υπακούει στο συµφέρον και όχι 

στο συναίσθηµα. Εξ άλλου, ο Μιχαήλ προτείνει στους Φράγκους χρήµατα για να 

αγοράσουν κτήµατα στη Φραγκιά και να εγκαταλείψουν το Μοριά. (σ. 53)  Τελικά, 

το σχέδιο του Μιχαήλ πετυχαίνει και οι Φράγκοι αποσύρονται στην Κόρινθο, αλλά 

δε φεύγουν οριστικά από το Μοριά. Ένα νέο σχέδιο από το Μιχαήλ τίθεται σε 

εφαρµογή· ο γάµος του γιου του µε την κόρη του Γουλιέλµου Ισαβέλλα. Την 

πρόταση δεν αποδέχεται ο Γουλιέλµος, γιατί δε θεωρεί πλέον ότι οι µεικτοί γάµοι 

λειτουργούν θετικά  για τους Φράγκους. Η εθνική συνείδηση των Ελλήνων ακόµη 

και σε περιπτώσεις που ένας µεικτός γάµος υπακούει στο συµφέρον, παραµένει 

                                                           
127 Η προθυµία του Γουλιέλµου να βοηθήσει τον πεθερό του Μιχαήλ δεν υπαγορεύεται από λόγους 
ευγένειας λόγω της εξ αγχιστείας σχέσης του µε αυτόν, αλλά από συµφέρον. Στην πρόταση του 
Μιχαήλ ο Γουλιέλµος βλέπει µία θαυµάσια ευκαιρία για απόκτηση νέων εδαφών και επέκτασης της 
κυριαρχίας των Φράγκων στην Ελλάδα: «Τα µάτια του πρίγκιπα λάµψανε. Για µία στιγµή 
οραµατίστηκε καινούριες µάχες, καινούριες επιτυχίες, καινούρια γη να προστεθή στην 
κυριαρχία του […]» (σ. 40). 
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άκαµπτη και αλώβητη. Ο Γουλιέλµος για να αποτρέψει τον κίνδυνο πλέον του 

εξελληνισµού των Φράγκων,128 έχει άλλα σχέδια για την κόρη του: 
 

- Το σκέφτηκα και αυτό. Έχω έτοιµη µία καλή 

απάντηση. Πως λυπούµαι, πως τον ήθελε κι η δικιά µου 

η ψυχή αυτή το γάµο, που θα τελείωνε τη διαµάχη, 

αλλά πως την Ισαβέλλα την έχω από καιρό υποσχεθή 

στο γιο του βασιλιά της Νεάπολης. 

- Και δε θα µαθευτή το ψέµα; 
- Μα µήπως είναι και ψέµα; Αυτό ήρθα να σου πω. Πάει 

χρόνος που το λογάριαζα, τώρα το αποφάσισα, θα 

παντρέψω την Ισαβέλλα µε τον βασιλόπαιδα. Έστειλα 

κιόλας µαντατοφόρους να το αναγγείλουν. Ο γάµος θα 

γίνη στην παλιά µητρόπολη του Τράνι. […] (σ. 109) 

 

 Εποµένως, όλοι οι µεικτοί γάµοι στο µυθιστόρηµα καταλήγουν σε αποτυχία. 

Κανείς δεν µπορεί να είναι ευτυχισµένος και καµία οικογένεια δε θεµελιώνεται στην 

πραγµατικότητα· από τους γάµους δε γεννιέται κανένα παιδί και, εποµένως, η 

επιδιωκόµενη µείξη και αλλοτρίωση της εθνικής συνείδησης των Ελλήνων που 

επιχειρούν οι Φράγκοι δεν ευοδώνεται.  

 Η σχέση, ωστόσο, του Κοσµά µε την Ελένη µπορεί να προχωρήσει µόνο, όταν 

η ηρωίδα αποφασίζει να αλλάξει «χώρο» και να συνειδητοποιήσει που πραγµατικά 

ανήκει. Η αποτυχία του Γουλιέλµου στην Ήπειρο και η αιχµαλωσία του στη 

συνέχεια αφυπνίζει την εθνική συνείδηση της Ελένης, η οποία έρχεται σε 

σύγκρουση µε την Ισαβέλλα. Οι Φράγκοι και ακολούθως η Ισαβέλλα δεν µπορούν 

να αποδεχτούν ότι οι Έλληνες εξακολουθούν να είναι ελεύθεροι παρά τη φράγκικη 

σκλαβιά. Η στιγµίαία υπεροψία της Ισαβέλλας, αλλά και η απαίτηση των Φράγκων 

να φύγουν όλοι οι Έλληνες από την Πελοπόννησο, αφυπνίζει την Ελένη, η οποία 

οµολογεί: 
 

- Και ποιοι λένε πως τον νίκησαν; ρώτησε σε λίγο η 

Ισαβέλλα. 

- Μα …οι Έλληνες, της αποκρίθηκε η Ελένη. 
- Οι Έλληνες; ρώτησε η Ισαβέλλα όλο απορία. Μα οι 

Έλληνες δεν είναι σκλάβοι; 
                                                           
128 Ο Γουλιέλµος θεωρεί ότι δεν µπορεί να προσµένει κάτι διαφορετικό από ένα τέτοιο γάµο και 
µάλλον θα πρέπει να αποτρέψει την ένωση των Ελλήνων µε το Βυζάντιο: «Ζητάει ο βασιλιάς την 
κόρη µου Ισαβέλλα για το γιο του. Πάει πάλι πονηρά. Σαν ενωθούνε τα παιδιά µ’ αυτόν το 
γάµο, θα ενωθή κι ο Μοριάς µε το Βυζάντιο, κι έτσι θα ξανάρθη στα χέρια του. Ο βασιλιάς 
είναι έξυπνος. […]» (σ. 108) . 
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Η σκέψη της Ελένης πήγε ίσια στον Κοσµά, και για πρώτη 

φορά ένιωσε κάτι σαν αγανάκτηση και θυµό ν’ ανεβαίνη 

µέσα της και να φουντώνη. 

- Όχι όλοι, απάντησε. Υπάρχουν κι Έλληνες ελεύθεροι. 

- Και γιατί δεν τους κάνουνε κι αυτούς σκλάβους; 

επέµεινε η Ισαβέλλα να ρωτάη µε αφέλεια. 
- Γιατί δεν µπορούνε; 

- Τι λες Ελένη, οι Φράγκοι ιππότες δεν µπορούνε; 

-  Η Ελένη  σηκώθηκε απ’ τη θέση της, Πήγε µπροστά στο 

παράθυρο. 
- Ναι δεν µπορούνε. Να που δεν µπόρεσαν, ψιθύρισε 

µέσα απ’ τα σφιγµένα της δόντια. […] 
- Αλήθεια, κι εσύ Ελληνίδα δεν είσαι; 
- Ναι απάντησε η Ελένη κοφτά. Το βλέµµα της έπεφτε 

µακριά στον κάµπο, στα βουνά πέρα απ’ τα βουνά. Πού 

να ήταν άραγε ο Απόστολος, ο Κοσµάς; […] 
- Κι έχετε και δικό σας βασιλιά; άκουσε πάλι πίσω της τη 

φωνή της Ισαβέλλας. […] Ε, τότε γιατί δεν πάτε όλοι στο 

βασιλιά σας, µόνο µένετε εδώ σκλάβοι; την ξαναρώτησε 

η πριγκίπισσα γεµάτη απορία. 
- Γιατί είναι δικός µας ο τόπος. […] Είσαστε ξένοι, της 

φώναξε η Ελένη, δίχως να µπορή να συγκρατηθή. […] (σ. 

56-57) 

 

Η αφύπνιση της Ελένης και ο µετασχηµατισµός της συνείδησής της υποδηλώνει τον 

πρόσκαιρο χαρακτήρα που είχε η όποια επιρροή του φράγκικου στον ελληνικό 

πολιτισµό. Τώρα η Ελένη κατεβαίνει στο υπόγειο του παλατιού και συζητά µε τους 

άλλους Έλληνες δούλους, πετάει από επάνω της όλα τα φράγκικα ρούχα και 

εξοµολογείται στην Ισαβέλλα ότι θέλει να φύγει από το παλάτι και να πάει στο 

κάστρο του Μιστρά, όπου τώρα το κατέχουν οι Έλληνες.(σ. 90) Παράλληλα, 

συναντά τον Κοσµά και του λέει ότι κατάλαβε το λάθος της και θέλει να φύγει µαζί 

του (σ. 92-4) Η απόφασή της αποτελεί την αιτία για την επανασύνδεση του Κοσµά 

µε την Ελένη και την από κοινού απόδρασή τους στο κάστρο της ελευθερίας, στο 

κάστρο του Μοριά.         

 Η αφύπνιση της ιστορικής συνείδησης των φραγκεµένων Ελλήνων λειτουργεί 

διττά στο σηµειωτικό χώρο της αφήγησης. Τα πρόσωπα του µυθιστορήµατος βάσει 

του κοινωνικού ρόλου που κατέχουν και αντιστοίχως του θεµατικού, δεν 

κατατάσσονται αυτοµάτως και χωρίς προβλήµατα βάσει του σήµατος 

/ανεξαρτησία/, /δουλικότητα/. Η αρχική αντίθεση µεταξύ Ελλήνων και Φράγκων 
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δεν τους κατατάσσει λόγω του θεµατικού τους ρόλου και της αντίθεσης κατακτητές, 

κατακτηµένοι, στις αντίστοιχες ισοτοπίες της /ανεξαρτησίας/ και της 

/δουλικότητας/. Στην πραγµατικότητα πρόκειται για ρητορική µεταστροφή των 

κωδίκων. Οι Έλληνες της Πελοποννήσου και, κυρίως, ο Κοσµάς και ο Απόστολος 

εξιδανικεύονται ως πρόσωπα και προικίζονται µε το σήµα /ανεξαρτησία/, ενώ 

αρχικά αποκρύπτεται η εκµετάλλευσή τους από τους Φράγκους, µε αποτέλεσµα να 

µην διαστίζονται αρνητικά µε το σήµα /υποτέλεια/. Η Ελένη αντίστοιχα, ενώ στην 

αρχή διαστίζεται µε το σήµα /δουλικότητα/, καθώς υπηρετεί τους Φράγκους και την 

πριγκίπισσα Ισαβέλλα, στη συνέχεια µετασχηµατίζεται και προικίζεται µε το σήµα 

ανεξαρτησία . 

 
4. 4. 2 Η ώρα της πατρίδας
 

 Οι αταίριαστοι γάµοι στα ιστορικά µυθιστορήµατα για παιδιά και νέους 

αποτελούν ένα από τα πλέον χαρακτηριστικά µοτίβα. Συνήθως, οι ερωτικές σχέσεις 

µεταξύ των προσώπων ερµηνεύουν την ιστορική πραγµατικότητα, όπως στην 

περίπτωση του µυθιστορήµατος της Φανής Παπαλουκά, ή αντιπροσωπεύουν εκείνο 

το αξιολογικό σύστηµα που επιχειρεί ο άντρας να ενσαρκώσει ή να ανατρέψει.  

 Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του µυθιστορήµατος της Βάσας Σολωµού- 

Ξανθάκη Ιερός Λόχος, όπου το αντιθετικό αξιολογικό σύστηµα που εκπροσωπούν 

τα ζευγάρια σε πολλές περιπτώσεις έρχεται σε σύγκρουση µε την ελληνική 

επανάσταση. Το µυθιστόρηµα αναφέρεται στην προεπαναστατική περίοδο και στο 

ρόλο που διαδραµάτισαν οι Έλληνες ηγεµόνες των Παραδουνάβιων Ηγεµονιών 

στην ελληνική επανάσταση. Οι σχέσεις των ζευγαριών και οι αποτυχηµένοι γάµοι 

αντανακλούν τη διαφορετική οπτική µε την οποία προσλαµβάνουν  και 

αντιλαµβάνονται οι ήρωες τη σχέση τους µε την ιστορία. Στον Ιερό Λόχο δεν είναι 

οι γυναίκες, αλλά οι άνδρες που ακυρώνουν τη συζυγική ή ερωτική πίστη για να 

προσηλωθούν αποκλειστικά και µόνο στα συµφέροντά τους. Ο Κυριάκος, γιος 

πλούσιας οικογένειας στο Βουκουρέστι, δεν µπορεί να συνυπάρξει αρµονικά µε την 

οικογένειά του· ο πατέρας του έχει εγκαταλείψει τη µητέρα του: 
 

Όχι, όχι, τον πατέρα του δεν τον αγαπούσε. Μόνο τον 

θαύµαζε για την εξυπνάδα στις δουλειές του. Στο κάτω 

κάτω, γιατί να ζει µαζί του, γιατί να τον σέβεται; Μήπως 

τον διάλεξε για πατέρα; Του καθότανε στο σβέρκο µε 
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γαλιφιές. Και δεν τον άφηνε να πάρει ανάσα. «Σίγουρα, 

σκεφτόταν, µε φορτώνει µε λεφτά για να µ’ έχει του χεριού 

του». Κι ύστερα χώρισε τη µητέρα. Πώς να συγχωρεθεί; Αµ’ 

αυτή πάλι; Τι τρέλα! Αφήνει το παιδί της και φεύγει. Αξίζει 

να την αγαπάει τάχα πιότερο; Σηκώνεται και φτιάνει µε τα 

αδέλφια της κλεφτουριά στα Σάλωνα. Και µη χειρότερα! 

Γυναίκα πράµα! Αυτή είναι που θέλει σκότωµα. Όχι, ο 

πατέρας δεν τον εγκατέλειψε, ζει γι’ αυτόν, τον φροντίζει. 

∆ίκαια τον σέβεται και µάλιστα ώρες-ώρες τον αγαπάει 

κιόλας. Και πολύ καλά κάνει. Θεέ µου, πόσο λυγερή και 

αλαφροϊσκιωτη περπάταγε εκείνη! Αν την ξανάβλεπε- ούτε 

λόγος- όλα θα τα ξεχνούσε και θα ‘πεφτε στα πόδια της. 

Όµως του ‘κανε αδικία. Τον άφησε. Ναι, τη µισούσε, θα 

µπορούσε να την ξεχάσει στ’ αλήθεια. ∆ουλειά τελειωµένη, 

ο πατέρας στάθηκε ο δικός του άνθρωπος. Κάτω απ’ τη 

σκιά του κι αυτός ήταν κάτι. Το χρήµα εκεινού του άνοιγε 

τις πόρτες των Πανεπιστηµίων και των σαλονιών της 

Ευρώπης. (σ. 33-34)            
 

Και οι δύο γονείς του Κυριάκου αγωνίζονται  να εξασφαλίσουν µία καλύτερη 

προοπτική για το γιο τους. Αντιλαµβάνονται, όµως, διαφορετικά τη σχέση του 

ανθρώπου µε την Ιστορία· η µητέρα του Κυριάκου θεωρεί ότι η ευτυχία του 

ανθρώπου είναι ταυτισµένη µε την πατρίδα, ενώ ο πατέρας του Κυριάκου θεωρεί ότι 

η ευτυχία του παιδιού του είναι συνυφασµένη µόνο µε την οικονοµική ευµάρεια. Ο 

αφηγητής σχολιάζει µε ιδιαίτερη καυστικότητα τη στάση του «κοσµοπολίτη αστού», 

ο οποίος «µιλούσε σπουδαία για το Μέτερνιχ, το τσάρο, την παράξενη 

Εταιρεία και τα εµπορικά του συµφέροντα. Με το ίδιο ακριβώς υπολογισµένο 

ενδιαφέρον» (σ.34) Η σκιαγράφηση της φυσιογνωµίας του γέρου- αστού 

προδικάζει την πρόσληψη του χαρακτήρα του από τον αναγνώστη. Κάθε ενδιαφέρον 

του για την επανάσταση θα εκλαµβάνεται στο εξής ως ιδιοτελές· όπως υπολογίζει τα 

κέρδη του από το εµπόριο, έτσι υπολογίζει και το κέρδος του από την επανάσταση. 

Η διαφορετική εννοιολογική προσέγγιση της πραγµατικότητας από τους δύο ήρωες 

προδικάζει και τη µυθοπλαστική τους τύχη. Ο πατέρας του Κυριάκου κυκλοφορεί 

µεταµφιεσµένος στο Γαλάτσι και έρχεται σε επαφή µε άλλους εµπόρους, προδίδει 

όλες τις µυστικές συναντήσεις των Φιλικών και παραδίδει µυστικά έγγραφα στο 

Σουλτάνο. Αν και είναι µέλος της Εταιρείας, εν τούτοις αποσκοπεί στην ιδιοτέλεια. 

Ο Κυριάκος γίνεται µάρτυρας στη σκηνή της προδοσίας: 
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Τα πράγµατα τα ‘βλεπε τώρα καθαρά. Ο πατέρας του 

µπήκε στη Φιλική Εταιρεία µε µοναδικό σκοπό το χρήµα. 

Πάντα βέβαια ο Κυριάκος είχε αυτόν τον κρυφό καηµό, 

πως δηλαδή ο πατέρας του προσκυνούσε για Θεό τα 

γρόσια. […] (σ. 90) 

 

Ο Κυριάκος στο πανδοχείο του Γαλατσίου ακούει τη συζήτηση του πατέρα του µε 

τον άλλο έµπορο και βλέπει τα ρούχα µε τα οποία οι δύο τους ήταν µεταµφιεσµένοι. 

Η συζήτηση  µεταξύ των δύο ανδρών είναι αποκαλυπτική: 

 

- Οχ, αδελφέ! Την κοιλιά τους πάν’ να γεµίσουν όλοι κι 

ας λεν πως ετοιµάζουν επανάσταση. 

Αν δε θελήσει ο Ρώσος ή ο Άγγλος, φυλλαράκι δεν 

κουνιέται, σ’ το λέω εγώ. […] Πόσα σου τράβηξαν για την 

Εταιρεία, αλήθεια, τις προάλλες;  

- Μην τα ρωτάς! Απάντησε ο πατέρας του Κυριάκου 

κουνώντας το κεφάλι. 

- Και λοιπόν, τα ‘βγαλες; 

- Όχι, θα τα αφήσω!  Και πού ξέρω τι γίνονται τα λεφτά 

µας. Ακούς, παν στις Εφορείες, παν στην Ανώτατη 

Αρχή, τα διαχειρίζεται ο Τσάρος! Ε, εγώ σου λέω πως 

ούτε Ανώτατη Αρχή υπάρχει ούτε Τσάρος, ούτε κανείς 

ξέρει τι γίνεται […]  (σ. 92) 

 

Η στάση του πατέρα του για τον τρόπο που αντιλαµβάνεται την επανάσταση 

εξοργίζει τον Κυριάκο και πολύ περισσότερο, όταν µαθαίνει ότι η µητέρα του 

εγκατέλειψε τον πατέρα του, γιατί δεν µπορούσε να συµβιβαστεί µε την ιδιοτελή 

συµπεριφορά του. Μία τέτοια σχέση, εποµένως, είναι καταδικασµένη και δεν µπορεί 

θεµελιωθεί, όταν οι αξίες από τις οποίες εµφορείται ο ένας, αντιτίθενται στις αξίες 

του άλλου: 
 
- Εταιρεία και µαρούλια πράσινα. Μη χάνεις τον καιρό σου 

µ’ υποψίες, έκανε ο πατέρας κρεµώντας µε µία γκριµάτσα 

στα πλάγια τα µουστάκια. ∆εν ενδιαφέρεται, καλέ, αυτός 

για τέτοια. Έννοια σου και τον κρατώ γερά εγώ έξω απ’ 

τις φαντασίες της µάνας του. Κουνάς το κεφάλι σου, ε;   

Πού να  νιώσεις εσύ. Α, µπα! Ήταν µία αυτή! … 

-  Και δε µου λες… να πούµε… δηλαδή… πώς της έδωσες 

δρόµο; ∆ύσκολη ώρα… χα χα χα! Έφυγε, µωρέ! Εγώ της 

έδωσα δρόµο ή εκείνησε µένα; Ήταν µία αυτή! Κι ο 

Καµαριώτης άρχισε ένα χάχανο που δεν  είχε τέλος. (σ. 93) 
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Ο Κυριάκος στο µεταξύ έχει γίνει µέλος της Φιλικής Εταιρείας και ο πατέρας του 

θέλει να τον αποτρέψει από ένα τέτοιο ενδεχόµενο. Ο Καµαριώτης δεν µπορεί να 

συνυπάρξει µε τη γυναίκα του γιατί, αν και οι δύο είναι Έλληνες, ωστόσο, αυτός 

ταυτίζει την επανάσταση µε την πτώση της δικής του οικονοµικής ευµάρειας, ενώ η 

γυναίκα του θεωρεί την επανάσταση ως «άνοδο» του κόσµου και της πατρίδας της.  

 Στην αρχή τονίστηκε ότι η αµοιβαία οικειοποίηση και η αναγνώριση του ίδιου 

αξιολογικού χώρου αποτελεί τη βασική και θεµελιώδη προϋπόθεση για µία 

ευτυχισµένη  συζυγική ή ερωτική σχέση.  Ο Καµαριώτης όχι µόνο δεν µπορεί να 

ανταποκριθεί σ΄ αυτό, αλλά αποτρέπει και το γιο του να προσανατολιστεί στον 

αξιολογικό χώρο της µητέρας του. Η µυθοπλαστική τύχη τέτοιων προσώπων είναι 

σχεδόν προδιαγεγραµµένη· ο Καµαριώτης θα δολοφονηθεί από τους επαναστάτες 

της Φιλικής Εταιρείας µόλις αποκαλυφθεί το σχέδιο του. Ο θάνατός του σε ηθικό 

επίπεδο δεν  δικαιώνεται από τα γεγονότα της πλοκής.  

 Ένα άλλο, ωστόσο, ζευγάρι αποτελεί το αντίθετο της σχέσης του Καµαριώτη µε 

τη γυναίκα του· πρόκειται για τη σχέση του Λάµπρου Σέκερη και της Μαντώ. Οι 

δύο νέοι γνωρίζονται µε τυχαίο τρόπο στο Γαλάτσι. Η Μαντώ εγκαταλείπει την 

Πάργα µετά την καταστροφή της από τους Τούρκους και µαζί µε τον πατέρα της 

βρίσκει καταφύγιο στην οικογένεια των Σεκεραίων, οι οποίοι είναι µακρινοί 

συγγενείς τους. Η Μαντώ εργάζεται ως παραδουλεύτρα στην οικογένεια Σέκερη που 

τη συµπονά και της συµπαραστέκεται. Ο Λάµπρος Σέκερης την αγαπά και 

σκέφτεται να την αρραβωνιαστεί, αλλά φοβάται µήπως η αγάπη της Μαντώ δεν 

είναι αληθινή. Καταφεύγει στον επίσκοπο Μελέτιο και ζητά τη γνώµη του: 
 
- Κατάλαβα, µουρµούρισε. Σε τρώει η αµφιβολία. Έχεις 

σηµάδια; 

- Ναι, η κοπέλα φεύγει. ∆ε τη βρίσκω πουθενά τον 

τελευταίο καιρό. Γλιστράει σ’ άλλους κόσµους. Για πού; 

Κι η ίδια δεν ξέρει. Φοβάµαι, πάτερ Μελέτιε, πως 

έφτιαξα την ευτυχία µου δίχως να τη ρωτήσω. Να, πώς 

να το πω. Εκµεταλλεύτηκα την ερηµιά της. Με ποιο 

δικαίωµα; Ένας κατατρεγµένος άνθρωπος ξεγελιέται 

εύκολα. Τώρα νοµίζει πως εγώ είµαι το παν για κείνη. 

Όµως δεν είµαι, µόνο το νοµίζει κι η καρδιά της ίσως να 

την πήγαινε αλλού. Τι την τραβάει λοιπόν σε µένα; Εγώ 

ή ο καηµός του Γένους µας; Πες µου, παπά, εσύ. 
- Και γιατί τάχα τα ξεχωρίζεις; έκανε αργά ο επίσκοπος 

πατρίδα και συ γίνανε στην ψυχή της ένα. 
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- […] ένα µόνο δε θ’ αφήσω ποτέ να γίνει, µουρµούρισε 

θαµπά, να της κάνει κάποιος κακό, ν’ αφήσει να την 

προσβάλουν. Ω, αυτό, πάτερ αδύνατο! Ποτέ δε θα 

µπορέσω να της το συγχωρήσω. Για µένα… να, άκουσε 

και πες το στο Θεό. Για µένα τα µάτια της είναι η ίδια η 

ιερότητα της Επανάστασης. […] (σ. 59) 

 

Είναι φανερό ότι ο Λάµπρος ταυτίζει τη Μαντώ µε την επανάσταση, αλλά 

ταυτόχρονα επιθυµεί η σχέση αυτή να στηρίζεται σε πραγµατικά αισθήµατα και όχι 

να είναι προϊόν κάποιου συµβιβασµού, όπως φοβάται. Το γεγονός ότι η Μαντώ 

µεγάλωσε στο ίδιο σπίτι µε αυτόν και βρήκε τη ζεστασιά που είχε ανάγκη, ίσως να 

αποτελεί τον πραγµατικό λόγο που εκείνη δέχθηκε να συνδεθεί µαζί του. Ο φόβος 

του Λάµπρου πηγάζει και από ένα άλλο γεγονός· φοβάται µήπως στην ψυχή της 

Μαντώ κυριαρχεί το χρέος απέναντι στην επανάσταση και όχι εκείνος. Η αµφιβολία 

προέρχεται από το γεγονός ότι της αναθέτει να επισκεφθεί κρυφά στη φυλακή τον 

πατέρα της και να πάρει έγγραφα της Φιλικής Εταιρείας, τα οποία τώρα 

κινδυνεύουν να πέσουν στα χέρια των Τούρκων. (σ.56) Για το λόγο αυτό ο Λάµπρος 

αναρωτιέται: «Η κοπέλα πηγαίνει απόψε στη Βράιλα για δύσκολη αποστολή. 

Πες µου, πάτερ, πηγαίνει γιατί εγώ τη στέλνω, γιατί νιώθει δεµένη µε το λόγο 

µου ή θα πήγαινε από µόνη της, ελεύθερη, κι αν δεν υπήρχα εγώ» (σ.62) Η 

εγωιστική αντίληψη του Λάµπρου δεν αφήνει περιθώρια δικαίωσης ή µη της 

επιλογής του. Η Μαντώ σε όλη τη διάρκεια του µυθιστορήµατος δεν αποκαλύπτει 

τα πραγµατικά της αισθήµατα για το Λάµπρο, ενώ παράλληλα φαίνεται να 

κολακεύεται από το ερωτικό ενδιαφέρον του Κυριάκου. Τα δύο παιδιά είχαν 

συναντηθεί πριν από µερικά χρόνια στην Πάργα (σ.34) και φαίνεται ότι από τότε 

είχε αρχίσει να καλλιεργείται ένας λανθάνον ερωτισµός µεταξύ τους. Μετά την 

αποτυχηµένη πρώτη συνάντηση της Μαντώ µε τον Κυριάκο, την υποτιθέµενη 

προδοσία του Λάµπρου στους Τούρκους και την δολοφονία του, η Μαντώ 

αντιλαµβάνεται ότι «από τώρα και εµπρός δεν είχε παρά ένα πράγµα να 

σκεφτεί, την επανάσταση! Γι’ αυτό το σκοπό, ένιωθε τον εαυτό της ώριµο, 

µεγαλωµένο κι έτοιµο, κι ήξερε πως τούτη τη φορά δεν ξεγελιέται» (σ.104) Το 

µέλλον της σχέσης της Μαντώ µε τον Κυριάκο παραµένει αβέβαιο· στο τέλος του 

µυθιστορήµατος φεύγουν και οι δύο µαζί για την Ελλάδα, χωρίς, όµως, να 

επιβεβαιώνεται κάποια ερωτική σχέση µεταξύ των δύο. Η Μαντώ αισθάνεται 

απελευθερωµένη και σίγουρα δικαιωµένη· κανείς από τους δύο δεν µπόρεσε να γίνει 
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πραγµατικά άξιος της αγάπης της. Ο Λάµπρος ήθελε την πλήρη αφοσίωσή της στον 

ίδιο, ο Κυριάκος την εγκαταλείπει γιατί είναι  εκνευρισµένος µε τη δολοφονία του 

πατέρα του και γι’ αυτό φεύγει για να συνεχίσει τις σπουδές του, επιστρέφοντας 

µερικά χρόνια αργότερα. Η Μαντώ, από την άλλη, τη βραδιά του αρραβώνα της µε 

το Λάµπρο σκέφτεται την επανάσταση (σ.64) και η ευτυχία που αντανακλάται στο 

πρόσωπό της εκείνο το βράδυ ήταν γιατί ένιωθε ότι η επανάσταση πλησιάζει. 

Εποµένως, και οι δύο ερωτικές σχέσεις καταλήγουν σε αποτυχία· δεν µπορεί 

κάποιος που αγωνίζεται για την ελευθερία να απαιτεί την υποταγή του άλλου. O 

Λάµπρος επιθυµεί την πλήρη αφοσίωση, ο Κυριάκος εγκαταλείπει κάθε 

προσπάθεια. 

 

* * * 
 Η διαλογική ύφανση του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µε προγενέστερες 

και, κυρίως, οικείες  γραµµατολογικές µορφές, όπως το αρχαίο και βυζαντινό 

µυθιστόρηµα, αποδεικνύει ότι η πεζογραφία για παιδιά και νέους συνοµίλησε 

γόνιµα µε κειµενικές µήτρες της λογοτεχνίας των ενηλίκων, ανανεώνοντας και 

εµπλουτίζοντας τη µνήµη του είδους, «ενθυµούµενο πάντα το παρελθόν του»129. 

Ωστόσο, τα ερωτήµατα που προκύπτουν από τη συνοµιλία των ειδών και των 

λογοτεχνικών συστηµάτων (λογοτεχνία ενηλίκων vs λογοτεχνία για παιδιά και 

νέους) αφορούν στις απαρχές του αφηγηµατικού λόγου της παιδικής λογοτεχνίας 

ιδιαίτερα κατά το 18ο και 19ο αιώνα, όταν οι επανεκδόσεις, µεταφράσεις και 

διασκευές αφηγηµάτων ήταν ο κανόνας και όχι η εξαίρεση. Παράλληλα, η όποια 

λογοτεχνική ιστορία για την ελληνική παιδική λογοτεχνία οφείλει να λάβει υπ’ όψιν 

της όχι µόνο την ιστορικότητα της παιδικής ηλικίας, αλλά και τον «γραµµατολογικό 

ανταγωνισµό» µεταξύ των δύο λογοτεχνικών συστηµάτων. Από την άποψη αυτή 

παραµένουν µετέωρα τα ερωτήµατα για το βαθµό, το είδος, την ένταση και το ύφος 

της διακειµενικής συνοµιλίας. 
 Εποµένως, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα αξιοποίησε και ανανέωσε τη 

µυθιστορία, η οποία επιβίωσε έστω και µέσα από την ηγεµονία του 

µυθιστορηµατικού είδους. Ωστόσο, δεν µπόρεσε να συνυπάρξει αρµονικά µαζί του, 

γιατί το µυθιστόρηµα κατήγγειλε τη συµβατική µορφή της µυθιστορίας, απέβαλε 

κάθε αναχρονιστικό στοιχείο της και ενσωµάτωσε µόνο όσα υπηρετούσαν τη δική 

                                                           
129 Μ. Μπαχτίν, Ζητήµατα της Ποιητικής του Ντοστογιέφσκι, ενθ’ ανωτ., σ. 169. 
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του προθετικότητα. Ο µετατονισµός του µοτίβου της περιπέτειας (Abenteuer) και 

της µυθιστορίας ισοδυναµεί µε τη διεύρυνση και τη λειτουργική επανένταξή τους 

στο γλωσσικό ανταγωνισµό, ο οποίος εν τέλει καταλήγει σε πολιτισµικό. Έτσι, οι 

συγγραφείς του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος κατόρθωσαν να 

δηµιουργήσουν ένα νέο λογοτεχνικό είδος: το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης. 

Αυτό εξηγεί και το γεγονός ότι «το µυθιστόρηµα δεν είναι απλώς ένα είδος ανάµεσα 

σε άλλα. Είναι το µόνο που αναπτύσσεται ακόµα εν µέσω ειδών από πολύν καιρό 

διαµορφωµένων και εν µέρει νεκρών. Είναι το µόνο που γεννήθηκε και τράφηκε 

από τη νεότερη εποχή της παγκόσµίας ιστορίας, συγγενεύει εποµένως βαθιά µε 

εκείνην, ενώ τα άλλα µείζονα είδη, που έχουν παραδοθεί σαν µία κληρονοµιά και 

είναι ήδη συγκροτηµένα, απλώς προσαρµόζονται-άλλα καλύτερα, άλλα χειρότερα-

στις νέες συνθήκες της ύπαρξής τους»130. Εξ άλλου, «οι µορφές της µυθιστορίας 

είναι αναµειγνυόµενες, σαν τα φυλετικά χαρακτηριστικά των ανθρώπων, κι όχι 

διακεκριµένες σαν τα φύλα»131.  Η βήµα προς βήµα ανάσυρση της κειµενικής 

µνήµης του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος επιβάλλει τον καθορισµό της 

σχέσης  και του τρόπου συνοµιλίας µε το παρελθόν του, κάτι που σπεύδω να 

ιχνηλατήσω ευθύς αµέσως.       

                                                           
130 Μ. Μπαχτίν, Έπος και Μυθιστόρηµα (πρόλογος-µετάφραση: Γιάννης Κιουρτσάκης), Αθήνα, 
Πόλις 1995, σ. 20-21. 
131  N. Frey, Ανατοµία της Κριτικής, ενθ’ ανωτ., σ.310. 
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Μυθιστόρηµα µύησης vs ιστορικό µυθιστόρηµα
µύησης: Όψεις µίας ειδολογικής συνοµιλίας 

 

 Μολονότι, αρκετοί µελετητές1 του ιστορικού µυθιστορήµατος διαφωνούν  για 

τη διαλογική του σχέση  µε το Bildungsroman2, ωστόσο η συνοµιλία των ειδών είναι 

πάντοτε παρούσα στην ιστορικότητα της λογοτεχνίας. Η αναγνώριση των 

αντιθέσεων ανάµεσα στα λογοτεχνικά είδη δεν οδηγεί κατ‘ ανάγκη και στον 

αποκλεισµό της γραµµατολογικής τους συνάφειας. Για το λόγο αυτό πρέπει να 

σχολιασθεί ο µετασχηµατισµός του αφηγηµατικού µοντέλου του µυθιστορήµατος 

µύησης στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης και τέλος να απαντηθεί το ερώτηµα για 

το ποια σηµασιολογική λειτουργία επιτελούν οι µετασχηµατισµοί αυτοί.     

 Η σχέση ανάµεσα στο µυθιστόρηµα µύησης και στο ιστορικό µυθιστόρηµα 

µύησης µπορεί να συνοψισθεί στα ακόλουθα σηµεία: 

 

1. Το ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης δεν εστιάζεται αποκλειστικά στο νεαρό ήρωα 

του αφηγήµατος, αλλά η εστίαση είναι πολύπλευρη. 

 

Η αφηγηµατική προοπτική διαχέεται στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µέσω των 

ηρώων σε όλα τα τελούµενα της διήγησης, αλλά δεν ακολουθεί πάντα µόνο την 

προοπτική του νεαρού ήρωα. Ο Ν. Καζαντζάκης στα Παλάτια της Κνωσού 

ακολουθεί πιστά την εννοιλογική προοπτική του Θησέα, αλλά ο αφηγητής εστιάζει 

παράλληλα την αφήγησή του σε τρεις διαφορετικούς χώρους και οµάδες προσώπων, 
                                                           
1 Ο M. Lützeler µελετώντας την ιστορία του ευρωπαϊκού ιστορικού µυθιστορήµατος θεωρεί ότι η 
«επίδραση του Bildungsroman στην αφηγηµατική  πλοκή του ιστορικού µυθιστορήµατος είναι 
µηδαµινή. Η ανάπτυξη και η µαθητεία του ήρωα, ο οποίος βρίσκεται στο µέσο δυναµικών 
συγκρούσεων µε την κοινωνική πραγµατικότητα, µάταια µπορεί να αναζητηθεί στο ροµαντικό 
ιστορικό µυθιστόρηµα. Εξ ορισµού, σ’ αυτή την κατηγορία κειµένων εντάσσεται η 
αναπαράσταση ιστορικών γεγονότων και κρίσεων, στις οποίες εµπλέκονται αναγκαστικά 
µυθοπλαστικά και υπαρκτά πρόσωπα. Η µυθιστορία (romance) προσφέρει στο ιστορικό 
µυθιστόρηµα το µέσο εκείνο για να εγχαραχθούν στον υπονοούµενο αναγνώστη 
συγκεκριµένες αξίες του αστισµού. Πραγµατικές µυθιστορίες, µε την παραδοσιακή έννοια του 
όρου – ιστορίες αγάπης, υπέρβαση των αντιξοοτήτων και ένα ευτυχισµένο τέλος – δεν είναι 
συχνές στο ευρωπαϊκό ιστορικό µυθιστόρηµα»· βλ. Paul Michael Lützeler, „Bürgerkriers-
Literarur. Der Historische Roman im Europa den Restaurationszeit (1815-1830)“, στο: Bürgertum in 
19.Jahrhundert. Deutschland im europäische Vergleich , τ.3 (επιµ:Jürgen Kocka),München 1988, σ. 
236.   
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µε σκοπό βέβαια να προβάλει την εννοιολογική προοπτική των ηρώων που 

εντάσσονται στο σηµειολογικό χώρο της Αθήνας. Ο Μέγας Αλέξανδρος στο 

οµώνυµο µυθιστόρηµα του ποιητή της Οδύσσειας, όπως και ο Θησέας, 

ενηλικιώνονται βάσει ενός πολύ συγκεκριµένου προτύπου διάπλασης: και οι δύο 

ήρωες έχουν αλλεπάλληλες ερωτικές εµπειρίες, αναθεωρούν στη διάρκεια της 

αφήγησης πολλές από τις ιδέες τους και κανείς από τους δύο στο τέλος δεν 

επανέρχεται στην προτέρα κατάσταση. Στον καιρό του Βουλγαροκτόνου η ιστορία 

εισβάλλει δυναµικά στην προσωπική ζωή του Κωνσταντίνου Κρηνίτη και του 

Μιχαήλ Ιγερινού, καθώς πίσω από αυτή προβάλλεται το  αληθινό πρόσωπο της 

αγωγής και της εξέλιξης των χαρακτήρων· η ιστορία στην Π. ∆έλτα, όπως και στο Ν. 

Καζαντζάκη, λειτουργεί ως άλλοθι, στο παρασκήνιο του οποίου εκτυλίσσεται η 

προσωπική ιστορία των χαρακτήρων και διεκπεραιώνεται η µύηση και η εξέλιξη του 

ήρωα. Τα Παλάτια της Κνωσού, ο Μέγας Αλέξανδρος και τα έργα της Π. ∆έλτα είναι 

τα πρώτα παιδικά µυθιστορήµατα τα οποία προαναγγέλλουν τη δυναµική εµφάνιση 

του ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης στον 20ο αιώνα.   

 Εντελώς διαφορετικά συµπεριφέρεται ο αφηγητής της Γ. Σουρέλη στο Μικρό 

Μπουρλοτιέρη· το µυθιστόρηµα δεν ακολουθεί αποκλειστικά την προοπτική του 

Λευτέρη, αλλά διαχέεται σε πολλές κατευθύνσεις. Πρόκειται για µία 

«πολυεστιασµένη» αφήγηση, η οποία εναλλάσσεται µεταξύ της σταδιακής µύησης 

του ήρωα στο νόηµα και στη σηµασία της ιστορίας αφ’ ενός, και αφ’ ετέρου 

επικεντρώνεται το ενδιαφέρον της στην αναπαράσταση των ιστορικών γεγονότων. 

Οι αλλεπάλληλοι αντικαθρεπτισµοί της αφηγηµατικής προοπτικής λειτουργούν 

αντιστικτικά, γεγονός που έχει ιδιαίτερη σηµασία για την παραγωγή του νοήµατος 

στο µυθιστόρηµα αυτό, όπως θα αποδειχθεί στο επόµενο κεφάλαιο. Την ίδια 

ακριβώς επικοινωνιακή στρατηγική ακολουθεί ο αφηγητής της Γ. Ταρσούλη στο 

µυθιστόρηµα ∆ύο Ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνος. Ο περιορισµός της 

µονοπώλησης του αφηγηµατικού ενδιαφέροντος και η συνακόλουθη άρση του 

ναρκισσισµού που επεδείκνυε ο αφηγητής στον ήρωά του, συναινούν στη 

διαπίστωση ότι µεταπολεµικά το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα ανακαινίζεται – όσο 

µπορούν βέβαια να ανανεωθούν οι παγιωµένοι τρόποι του ιστορικού 

µυθιστορήµατος – ως προς τις αφηγηµατικές του τεχνικές, αλλά εξακολουθεί να 

προβάλλει–έστω και µε την επίφαση της αντικειµενικότητας που προσδίδει το 

                                                                                                                                                                     
2 Το Bildungsroman και το µυθιστόρηµα µύησης βρίσκονται σε µία σχέση αµοιβαίου εγκλεισµού.  



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

289

 

τέχνασµα της πολυεστιασµένης αφήγησης- και να επιβάλλει στο τέλος την 

εννοιολογική προοπτική του ήρωα του. Ενώ, λοιπόν, ο αφηγητής της Π. ∆έλτα και 

του Ν. Καζαντζάκη ακολουθεί σχεδόν πιστά την προοπτική του ήρωα του, 

µεταπολεµικά η αφήγηση φαίνεται να ενδιαφέρεται όλο και περισσότερο για µία 

περισσότερη καθολική προσέγγιση της ιστορίας.      

 Η διαπίστωση αυτή δεν αναιρεί το συµπέρασµα, ότι η ανάπτυξη και η µύηση 

του ήρωα δεν είναι πλέον ο αποκλειστικός αφηγηµατικός στόχος. Αντίθετα, η έννοια 

της αγωγής και της µαθητείας έχει αλλάξει ριζικά το περιεχόµενό της σε σχέση µε το 

µυθιστόρηµα µύησης. Στο ιστορικό µυθιστόρηµα το περιεχόµενο των παραπάνω 

εννοιών είναι περισσότερο πολύπλοκο και πολυσχιδές απ’ ό,τι στο κλασικό 

αφηγηµατικό µοντέλο του µυθιστορήµατος µύησης. 

 

2. Παρά την περιορισµένη εστίαση του µυθιστορήµατος στο νεανικό ήρωα, η 

ανάπτυξη και η καλλιέργειά του παραµένει στο επίκεντρο του αφηγηµατικού 

ενδιαφέροντος και εξακολουθεί να είναι αποφασιστικής σηµασίας για την 

εξέλιξη της πλοκής. ∆ιατηρείται η τριµερής αφηγηµατική πορεία· παράλληλα, 

όµως, µετασχηµατίζονται δύο πολύ χαρακτηριστικές όψεις του µυθιστορήµατος 

µύησης. 

 

Το τριµερές αφηγηµατικό σχήµα – «αναχώρηση από τον τόπο καταγωγής»→ «φάση 

της περιπλάνησης και του ταξιδιού»→ «είσοδος του ήρωα σε τόπο διαφορετικό από 

εκείνο της καταγωγής του και παράλληλα διατύπωση διαφορετικών στόχων απ’ ό,τι 

είχε στην αρχή του µυθιστορήµατος µύησης» -  αντιστοιχεί σε ένα αντίστοιχο 

τριαδικό αφηγηµατικό µοντέλο του ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης· το «ταξίδι»3 

αντικαθίσταται από την «εκστρατεία». Ο κανόνας, σύµφωνα µε τον οποίο µία 

επιτυχής µαθητεία του ήρωα πρέπει να ολοκληρώνεται µε την είσοδό του σε ένα 

σηµασιολογικό χώρο µε διαφορετικούς  πλέον στόχους για το ταξίδι της ζωής, 

ακυρώνεται και, παράλληλα, σε πολλές περιπτώσεις, ο ήρωας επιστρέφει στον τόπο 

                                                           
3 Στο Bildungsroman ο ήρωας ή η ηρωίδα µετακινείται στον αφηγηµατικό χάρτη από την επαρχία 
στην πόλη. Στα αγγλοσαξωνικά µυθιστορήµατα το Λονδίνο είναι η πόλη που ο ήρωας δραπετεύει για 
να µυηθεί στο ταξίδι της ζωής. Οι εµπειρίες της πόλης, η συναναστροφή µε διανοούµενους, η επαφή 
µε πολιτικά και κοινωνικά ρεύµατα, τα µουσεία, οι γκαλερί, τα café της εποχής µετασχηµατίζονται σε 
µία posteriori διαδικασία µύησης του εφήβου στον κόσµο των ενηλίκων. Esther Kleinbord Labovitz, 
The Myth of the Heroine. The Female Bildungsroman in the Twentienth Century, New York, Peter 
Lang 21988, σ. 23.  
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από τον οποίο αρχικά είχε αναχωρήσει, έχοντας συγκεντρώσει γύρω του όλα σχεδόν 

τα αγαπηµένα πρόσωπα. 

 

3. Η γραµµικότητα του αφηγηµατικού σχήµατος που ακολουθείται στο 

µυθιστόρηµα µύησης – Α → Β → Γ – αντικαθίσταται στο ιστορικό µυθιστόρηµα 

µύησης από ένα κυκλικό αφηγηµατικό σχήµα: Α → Β → Α’. 

 

Τέτοιου είδους αφηγηµατικά σχήµατα εµπεριέχουν έναν ιδιαίτερο πλούτο 

σηµείωσης και αντιστοιχούν σε συγκεκριµένα  φιλοσοφικά µοντέλα κατανόησης και 

βίωσης της ιστορίας.4 Η έννοια της «αγωγής» και «διάπλασης» του ήρωα στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης καθώς και η κατανόηση της ιστορίας ως προόδου της 

ανθρωπότητας συγκροτούν µία αµφίδροµη σχέση και αναγκαία προϋπόθεση5· οι 

σχέσεις µεταξύ των δύο αυτών παραγόντων είναι σχέσεις αµοιβαίου εγκλεισµού. Το 

άτοµο, εν προκειµένω ο ήρωας, αποτελεί την conditio sine qua non  της ιστορίας. Ο 

άνθρωπος διαµορφώνει την ιστορία, αλλά και διαµορφώνεται από αυτήν. 

Παράλληλα, στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης τα ιστορικά γεγονότα 

αποτελούν τον αποκλειστικό µύστη του νεαρού ήρωα. Όταν η ιστορία εισβάλει 

θριαµβευτικά στην ιδιωτική ζωή των ηρώων, ωθεί τους χαρακτήρες στην 

οικειοποίηση του δηµόσιου και, ταυτόχρονα, λειτουργεί ως  πηδάλιο µε σκοπό την 

εναρµόνιση της συµπεριφοράς και της δράσης του ήρωα µε τα γεγονότα της 

δηµόσιας σφαίρας. Ο νεαρός ήρωας υποτάσσεται στην ιστορία και αντιπαρατίθεται 

µε τα πολιτικά και κοινωνικά προβλήµατα, τα οποία διαµορφώνουν και οροθετούν 

τη διάνοιά του.  

 

4. Στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης η έννοια της Ιστορίας και η Φιλοσοφία της 

Ιστορίας από τη µία,  η διάπλαση του νεαρού ήρωα και η ανθρωπολογία του από 

την άλλη διαπλέκονται εναλλακτικά. 

5. Η αρχική έλλειψη προσανατολισµού που χαρακτηρίζει τον ήρωα του 

µυθιστορήµατος µύησης αναφορικά µε την προσωπική του ταυτότητα και τα 
                                                           
4 Για τη σχέση της πλοκής του ιστορικού µυθιστορήµατος και τον τρόπο κατανόησης της Ιστορίας βλ. 
E.Mangel, Geschichtsbild und Romankonzeption. Drei Typen des Geschichtsverstehens im Reflex des 
englischen historischen Romans, Heidelberg, Carl Winter Universitätsverlag 1986. 
5 M. Titzman, „Bemerkungen zu Wissen und Sprache in der Goethezeit“ στο: Bewegung und 
Stillstand in Metaphern und Mythen, (επιµ: J. Link, W. Wülfing), Stuttgart 1984, σ.104κ.ε· 
W.Vosskamp, “Der Bildungsroman in Deutschland und die Frühgeschichte seiner Rezeption in 
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σχέδια του για τη ζωή, υποκαθίσταται στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης από 

ένα σαφή προσανατολισµό των στόχων του µε την είσοδό του στη φάση της 

περιπλάνησης, δηλαδή στη φάση της εκστρατείας και της συνακόλουθης 

συµµετοχής του στα πολεµικά γεγονότα. 

 

Οι ενδείξεις του προσανατολισµού προς  συγκεκριµένους στόχους που έχει ο ήρωας, 

είναι κυρίως η αναζήτηση του ερωτικού του συντρόφου, η αφύπνιση του ερωτικού 

του ενστίκτου, η σύνδεση του ήρωα µε τον τόπο καταγωγής του, η οποία είναι 

εµφανής είτε έµµεσα, είτε άµεσα από την αρχή της αφήγησης, καθώς και η 

συνακόλουθη συσχέτιση των στόχων του µε την ανάπλαση του οικείου του χώρου. 

 

6. Στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης η διάπλαση ή αγωγή του νεαρού ήρωα 

επιτυγχάνεται στη φάση της περιπλάνησής του και εκδηλώνεται, σε µερικές 

περιπτώσεις, ως προσπάθεια απόκτησης γνώσης για το «σωστό» ή «λάθος» δρόµο 

που πρέπει να επιλέξει, προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι του σχετικά µε το 

ποια από τις δύο αντιµαχόµενες πλευρές κατά τη διάρκεια µίας ιστορικής 

διαµάχης έχει δίκαιο και ποια άδικο. Η γνωστική ωρίµανση του ήρωα στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης σχετίζεται πρωταρχικά µε την πολιτική, 

ιδεολογική και κοινωνική διάσταση των γεγονότων και δευτερογενώς, αλλά 

πάντα σε αµφίδροµη σχέση, µε την προσωπική του ταυτότητα. 

 

 Σύµφωνα µε την παραπάνω διαπίστωση, το πλέον προσφιλές αφηγηµατικό 

µοτίβο στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης είναι η κυκλοτερής πορεία του 

ήρωα, η επαφή του µε όλες τις αντιµαχόµενες πλευρές6 και η συνακόλουθη 

                                                                                                                                                                     
England“, στο: Bürgentum im 19.Jahrhundert. Deutschland im europäischen Vergleich, τ.3 
(επιµ:J.Kocka),München  1988, σ. 266 κ.ε. 
6 Η επαφή του ήρωα µε όλες τις αντιµαχόµενες πλευρές δε σηµαίνει ότι αυτός καταφεύγει στο 
στρατόπεδο του αντιπάλου, αλλά έρχεται σε επικοινωνία µε όλες τις αντιµαχόµενες οµάδες της χώρας 
του. Συνήθως, στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα σκηνοθετείται  ή αναπαρίσταται µία υπαρκτή 
κατά την ιστοριογραφία εθνική κρίση, η οποία έχει τις ρίζες της σε προσωπικές διαφωνίες, σε 
φιλοδοξίες ηγετών, σε ιδιοτελείς στόχους µεµονωµένων κοινωνικών οµάδων, συµπτώµατα που 
θέτουν σε κίνδυνο τη συνοχή του αγώνα και το αποτέλεσµα της µάχης. Φυσικά, σε πολλές 
περιπτώσεις ο ήρωας µεταµφιέζεται και ως κατάσκοπος πλέον κρύβεται στο αντίπαλο στρατόπεδο για 
να αποσπάσει πληροφορίες και στρατιωτικά µυστικά· αλλά η επαφή του αυτή δε σχετίζεται  τόσο µε 
τη γνωστική του ωρίµανση, όσο µε την απόδειξη της συνειδητής συµµετοχής του στην εκστρατεία. Σε 
σπάνιες περιπτώσεις ο ήρωας καταφεύγει στο στρατόπεδο του αντιπάλου, χωρίς να είναι 
µεταµφιεσµένος, και υποδύεται ότι συναινεί µαζί του, αλλά στην πραγµατικότητα προβαίνει σε µία 
τέτοια ενέργεια είτε από λόγους εξαναγκασµού, είτε  για λόγους που σχετίζεται µε την αποκάλυψη 
του προσωπείου του αντιπάλου. Η Μυρτώ και ο Φίλιππος στο ∆ύο Ελληνόπουλα στα χρόνια του 
Νέρωνος σύρονται ουσιαστικά από το θείο τους, τον Αρτεµίδωρο, στη Ρώµη και, µέσω αυτού του 
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υπέρβαση των αδιεξόδων µε την υιοθέτηση διαφορετικών ιδεολογικών και 

πολιτικών θέσεων µε σκοπό την επίλυση των συγκρούσεων και την επιτυχή έκβαση 

των επιχειρήσεων.  

 Από την άποψη αυτή, η σηµαντικότερη διαφορά ανάµεσα στο µυθιστόρηµα 

µύησης και στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης είναι ο παραλληλισµός,  µέσω του 

ήρωα, ανάµεσα στο στρατιωτικό µέτωπο και στις διενέξεις, και η υπέρβαση κάποιων 

ορίων που επιδιώκει ο ίδιος, µε σκοπό την προβολή συγκεκριµένων ιδεολογικών και 

πολιτικών κατευθύνσεων. Αυτή ακριβώς η υπερβατική συµπεριφορά του ήρωα 

λειτουργεί στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης ως το ιεραρχικά ανώτερο 

γεγονός· καµία από τις δύο αντιµαχόµενες πλευρές στη διάρκεια των τελούµενων 

της διήγησης δε φαίνεται ικανή να  ανταποκριθεί στο ύψος των περιστάσεων, ενώ ο 

νεαρός ήρωας αποτελεί την τρίτη και πλέον αξιόπιστη λύση για την οικοδόµηση 

ενός αποδεκτού αξιολογικού συστήµατος. Αυτό το είδος πλοκής, για παράδειγµα, 

εκδιπλώνεται στα µυθιστορήµατα: Ο µικρός Μπουρλοτιέρης της Γαλάτειας 

Γρηγοριάδου- Σουρέλη, Στον καιρό του Όθωνα της Φανής Παπαλουκά, στον 

Πουρνά του Κωστή Βελµύρα ή ακόµη και στον Ιερό Λόχο της Βάσας Σολωµού - 

Ξανθάκη. Σε πολλές περιπτώσεις, ο ήρωας ή οι ήρωες κατά τη φάση της εµπλοκής 

του στην εκστρατεία αγωνίζεται ή αντιµετωπίζει τα γεγονότα µε λάθος αντίληψη και 

κυρίως προσεγγίζει τον ιστορικό του περίγυρο µε ιδιαίτερα ναρκισσιστικό και 

ιδιοτελή τρόπο· στη συνέχεια, όµως, και κυρίως µετά την επιτυχή διάπλαση και 

χειραφέτησή του κατά τη φάση της περιπλάνησης, υπερβαίνει τον εγωκεντρισµό του 

και µετασχηµατίζει τη διάνοιά του. Τάσσεται µε εκείνη την πλευρά, η οποία 

σύµφωνα µε την προοπτική του µυθιστορήµατος, αντιπροσωπεύει το προτεινόµενο 

και φυσικά σωστό αξιολογικό σύστηµα· ή, καλύτερα, διακατέχεται από αξίες οι 

οποίες είναι απαραίτητες για τη διάπλαση του ήρωα και τις οποίες πρέπει να 

υπηρετεί πιστά στο διηνεκές. 

 Η ανάδειξη όλων αυτών των δοµικών σχηµάτων που ακολουθεί το ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης, όπως είναι η ιδιαίτερη αξία ενός ευτυχισµένου γάµου και η 

δηµιουργία οικογένειας, οι µη ταιριαστές ερωτικές σχέσεις, η υπέρβαση των 

εσωτερικών ορίων του ήρωα, η αναγκαιότητα µείξης ανάµεσα σε ετερόκλητα και 
                                                                                                                                                                     
αφηγηµατικού τεχνάσµατος, γνωρίζουν τις αληθινές προθέσεις του Νέρωνα και των ειδωλολατρών. 
Στο Τέλος ενός Θρύλου της Α. Νικολοπούλου η Άρτεµη και ο Ασηµάκης µαθαίνουν τι πραγµατικά 
έφταιξε για τη µικρασιατική καταστροφή, όταν κατασκοπεύουν τις κινήσεις του Αλή και των 
συνεργατών του. Το µοτίβο του κατασκόπου και η κυκλοτερής πορεία του ήρωα στον αφηγηµατικό 
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αντιτιθέµενα αξιολογικά συστήµατα καθώς και η εναλλαγή της εστίασης του 

µυθιστορήµατος από το γενικό στο ειδικό, από το ιστορικό στο ανθρώπινο, είναι 

µερικά µόνο επαρκή τεκµήρια για την ακόλουθη διαπίστωση: 

 

7. Το ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης χαρακτηρίζεται, σε αντίθεση µε το 

µυθιστόρηµα µύησης, για τη σπουδαιότητα που αποδίδει στην κοινωνική 

διάσταση του ήρωα. Οι διενέξεις µεταξύ των εθνικών οµάδων ή µεταξύ ενδο-

εθνικών οµάδων, οι οποίες διακρίνονται για τα διαφορετικά πολιτισµικά τους 

πρότυπα, είναι για τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα ιδιαίτερης σηµασίας, γιατί 

συγκροτούν το υπόβαθρο της διάπλασης, της αγωγής και της εσωτερίκευσης 

προτύπων συµπεριφοράς στο νεαρό ήρωα. και φυσικά στον υπονοούµενο 

αναγνώστη του αφηγήµατος. 

 

 Η έµφαση στην κοινωνική διάσταση του ανθρώπου, η προβολή του ατόµου «εν 

τη Ιστορία» δεν οδηγεί στην υποβάθµιση της σηµασίας του ατοµικού, της διάπλασης 

και της αγωγής του υποκειµένου, αλλά παραπέµπει σε µία ανασηµασιοδότηση 

αυτών των εννοιών και ταυτόχρονα εγκαινιάζει ένα διαφορετικό είδος σχέσης του 

ατόµου µε την Ιστορία. 

 

8. Μέσω της παράλληλης παρουσίασης των κοινωνικών φαινοµένων από τη µία και 

του εγκιβωτισµού του µοντέλου µύησης από την άλλη, το ιστορικό µυθιστόρηµα 

δεν αποκαθηλώνει µία από τις δύο οντότητες άτοµο vs Ιστορία, αλλά προβάλλει 

στο αφηγηµατικό προσκήνιο την πραγµατική σχέση  του ατόµου µε την Ιστορία.  

 

 Η αµφίδροµη σχέση ανάµεσα στο άτοµο και στην Ιστορία εκπορεύεται από το 

γεγονός ότι τα  προβαλλόµενα ιστορικά γεγονότα απαιτούν µεταβολή του τρόπου 

ζωής και υπεύθυνη στάση του ήρωα απέναντι σε αυτά. Εποµένως, στο ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης δεν προβάλλεται µόνο το άτοµο, αλλά και το εθνικό και 

κοινωνικό του περιβάλλον σε µία δυναµική διαδικασία διάπλασης. Η αφηγηµατική 

στρατηγική των µυθιστορηµάτων αυτών αναδεικνύει από τη µία πλευρά τη 

δυναµικότητα του κοινωνικού περιβάλλοντος, προβάλλοντάς το ως αποκλειστικό 

παράγοντα µετασχηµατισµού και διάπλασης του υποκειµένου, και από την άλλη, 

                                                                                                                                                                     
και γεωγραφικό χάρτη έχουν πολλαπλή λειτουργία και αποτελούν µερικούς µόνο  σηµαντικούς 
παράγοντες για το ιδεολογικό υπόστρωµα των κειµένων.  
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θέτει στο νέο ήρωα το δίληµµα για το αν, πότε και µε ποιον τρόπο οφείλει να 

εµπλακεί στην ιστορική διαµάχη µε σκοπό να µεταµορφώσει το ζωτικό του χώρο, 

και εν προκειµένω την εθνική του κοινότητα. 

 Στο µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη Στα Παλάτια της Κνωσού αλλά και στο 

Μέγα Αλέξανδρο στο επίκεντρο της αφήγησης τίθεται εκείνη η οµάδα 

µυθοπλαστικών προσώπων η ταυτότητα και η ιδεολογία της οποίας αποτελεί την 

εγγύηση για το µετασχηµατισµό της µυθοπλαστικής πραγµατικότητας. Παράλληλα, 

συγκροτείται ένα νέο είδος ορθολογισµού, ο οποίος αντιπροσωπεύεται από τους 

µυθοπλαστικούς χαρακτήρες.  Εποµένως : 

 

9. Στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης η διάπλαση του ήρωα, η συνακόλουθη 

ανάπτυξή του και η µεταβολή του κοινωνικού περιβάλλοντος υπονοούν µία 

άρρητη σχέση αλληλεγγύης. 

 

Άρρητη, γιατί η υποτιθέµενη επίδραση του ήρωα στην εξέλιξη των ιστορικών 

γεγονότων µπορεί να ποικίλει ή να τείνει σε µηδενιστικές προσεγγίσεις. Στο βοσκό 

και το Ρήγα ο ∆ηµήτρης ∆ανιήλ συµµαχεί µε τον Φράγκο ηγεµόνα Πέτρο το Β΄, τον 

προφυλάσσει από τους Γενουάτες της Κύπρου, επιτυγχάνοντας έτσι την κοινωνική 

απελευθέρωση των Κυπρίων µε την παροχή οικονοµικών και πολιτικών προνοµίων. 

Στο Τέλος ενός Θρύλου, µολονότι οι ήρωες δεν παίρνουν µέρος στις στρατιωτικές 

επιχειρήσεις της Ανατολής, αλλά ψάχνουν και τελικά ανακαλύπτουν ποια ήταν η 

δύναµη εκείνη που προµήθευε όπλα τον Αλή και τους Τσέτες του Κεµάλ, η αφήγηση 

υπαινίσσεται ότι το αποτέλεσµα των στρατιωτικών επιχειρήσεων στη Μικρά Ασία 

ίσως (!) να ήταν διαφορετικό, αν οι Μ. ∆υνάµεις δεν υποστήριζαν κρυφά το 

εθνικιστικό κίνηµα του Κεµάλ. Αυτού του είδους οι αντικαθρεπτισµοί ανάµεσα στην 

ιστορία και στη µυθοπλασία αναιρούν τους όποιους ισχυρισµούς για την 

υποτιθέµενη απαξίωση των µυθιστορηµάτων αυτών προς τον ήρωα. Αντιθέτως, ο 

ήρωας στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα διακατέχεται από το αίσθηµα της 

κοινωνικής και εθνικής ευθύνης, θέτοντας τον εαυτό του στη διάθεση της εθνικής 

του κοινότητας.     

 Εποµένως, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης αποδίδει ιδιαίτερη 

σηµασία στις έννοιες της κοινωνίας, της εθνικής κοινότητας και της οικογένειας, 

επιδιώκοντας την αρµονική  σύζευξη όλων αυτών των αξιών µε τον ήρωα.
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10. Η διάπλαση και η αγωγή του νεαρού ήρωα στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα 

µύησης δεν εστιάζεται στην προσωπική καταξίωση, στην αρµονική καλλιέργεια 

όλων των ικανοτήτων και έµφυτων δυνατοτήτων του µε την έννοια του, αλλά 

στην ανάδειξη όλων εκείνων των ικανοτήτων που αντιµετωπίζουν το υποκείµενο 

ως κοινωνικό ον, ως αναπτυσσόµενη οντότητα, ως χρήσιµο µέλος µίας 

συγκεκριµένης και µε ιδιαίτερη αξία κοινωνικής οµάδας και έθνους. Για το λόγο 

αυτό ο ήρωας δεν επιτρέπεται καθ’ όλη τη διάρκεια εµπλοκής του στα 

στρατιωτικά και πολιτικά γεγονότα να απολέσει πρωταρχικές αξίες και αρχές που 

χαρακτηρίζουν την έννοια της κοινωνικής και εθνικής ευθύνης.  

 

 Αν χρησιµοποιούσε κανείς έναν περισσότερο σύγχρονο όρο για να χαρακτηρίσει  

το περιεχόµενο της έννοιας διάπλαση, το οποίο εγχαράσσει το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης τόσο στον ήρωα, όσο και στον υπονοούµενο αναγνώστη του, 

τότε θα µπορούσε να το ταυτίσει µε την έννοια της κοινωνίωσης. Η διάπλαση ως 

έννοια είναι υπάλληλη της κοινωνίωσης και σχετίζεται άµεσα µε την πολιτική 

συµπεριφορά, την πολιτική συµµετοχή, την οργάνωση της ανθρώπινης κοινωνίας 

και τη διαµόρφωση της ανθρώπινης προσωπικότητας. Εποµένως, το ιστορικό 

µυθιστόρηµα για παιδιά δεν αποσκοπεί µόνο στην πλήρη θέαση µίας παρελθούσας 

εποχής, αλλά και στην προβολή  προτύπων κοινωνικής και πολιτικής συµπεριφοράς, 

τα οποία ωθούν τον αναγνώστη να υιοθετήσει, και σε περιόδους εθνικών ή 

κοινωνικών κρίσεων, να δράσει µε ανάλογο τρόπο. Η έννοια της διάπλασης και της 

κοινωνίωσης, παράλληλα, σχετίζεται µε τον hominem politicum, ο οποίος 

αντιλαµβάνεται τον εαυτό του ως αναπόσπαστο µέλος του κοινωνικού του 

περιβάλλοντος.  

 Στο κλασικό µυθιστόρηµα µύησης οι βασικές αρχές της διαπαιδαγώγησης 

αφορούν άµεσα στην εναρµόνιση του ατόµου µε την ανθρωπότητα και 

δευτερευόντως στην αυτοπραγµάτωση του ανθρώπου. Η έννοια της διάπλασης, 

δηλαδή, έχει ιδιοτελή και ολιστικό χαρακτήρα, καθώς παραβλέπει την ατοµικότητα  

υποτάσσοντάς την στο σύνολο. Αν, όµως, στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα 

υποδηλώνεται συγκεκριµένο εννοιολογικό περιεχόµενο στην έννοια της διάπλασης, 

τότε αυτή εναρµονίζεται απόλυτα µε την ολιστική της διάσταση. 

Ταυτόχρονα, η διάπλαση και η αγωγή µε την ευρύτερη σηµασία του όρου – 

όπως, ακαδηµαϊκή µόρφωση, ανάπτυξη των σωµατικών ικανοτήτων, καλλιέργεια 

ψυχοκινητικών δεξιοτήτων – προβάλλεται στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα είτε 
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στο εξωδιηγητικό µέρος της αφήγησης, είτε στο ενδοδιηγητικό επίπεδο και κυρίως 

κατά τη  φάση της χειραγώγησης του νέου ήρωα· ό,τι στη µία περίπτωση 

συνεισφέρει στην κοινωνική διάπλαση του ατόµου, στην άλλη προβάλλεται ως 

αναγκαία προϋπόθεση για την αφύπνιση της κοινωνικής και εθνικής ευθύνης του 

ήρωα. Ο Αλέξανδρος Μουρούζης στον Ιερό Λόχο, προτού ξεσπάσει η επανάσταση 

στις παραδουνάβιες ηγεµονίες, πηγαίνει στη σχολή του Ιασίου, γιατί, όπως λέει ο 

παππούς του, ο Άνθιµος Μουρούζης,  «η µόρφωση είναι η λαµπάδα κάθε 

σκοταδιού»: 
 

Η Σχολή είναι ελληνική κι οι άνθρωποι διδάσκουν την 

ιστορία και τη γλώσσα µας. Κι αν είναι σοφοί οι άνθρωποι 

δεν είναι βέβαια γιατί µιλάνε στα Αρχαία. Άκου, Άνθιµε, σ’ 

έχω για ξύπνιο κι άσε τα παιδιαρίσµατα. Υπάρχουν 

ορισµένα πράγµατα που δεν πρέπει να σου ξεφύγουν. Η 

µόρφωση είναι η λαµπάδα κάθε σκοταδιού. Άρπαξέ την απ’ 

αυτούς που σου τη δίνουν, και ξέρουν αυτοί τι κάνουν. […] 

( σ. 16 ) 

 

Σε πολλές περιπτώσεις, ωστόσο, η ακαδηµαϊκή παιδεία του ήρωα λειτουργεί 

συµπληρωµατικά στην κοινωνική του διάπλαση. Στο Καλογεράκι του Μιστρά ο 

Γιώργος µετά το τέλος της ελληνικής επανάστασης σπουδάζει στη Γερµανία µε την 

υποστήριξη του Γερµανού αρχαιολόγου Μίλλερ. Λίγα χρόνια αργότερα, ο ήρωας 

επιστρέφει στην Ελλάδα και ως καθηγητής πλέον εργάζεται στην Αίγινα. Ο 

Λευτέρης στο Μικρό Μπουρλοτιέρη ζει από κοντά όλους τους ναυτικούς αγώνες των 

Ελλήνων και µόνο µετά το τέλος της επανάστασης σπουδάζει µε τη βοήθεια των 

προεστών στην Ιταλία. ∆άσκαλος7 και αυτός επιστρέφει στην Ύδρα και συνεχίζει να 

προσφέρει στην κοινωνία ακόµη και όταν η ιστορική κρίση έχει πλέον οριστικά 

ξεπεραστεί. Ο Πουρνάς στο οµώνυµο µυθιστόρηµα του Κ. Βελµύρα πρέπει «να 

κηπουρέψει το µυαλό του» (σ.246), τώρα που η επανάσταση δικαιώνεται και η 

συµµετοχή του ήρωα σ’ αυτήν δεν είναι αναγκαία:
 

Και σηκώνοντας τη µατιά του προς το στενό-ψηλό 

παραθυράκι του ασκηταριού, απ’ όπου άρχιζε να 

                                                           
7 Στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα πολύ συχνά οι συγγραφείς χρησιµοποιούν το µοτίβο του 
δάσκάλου για να επικυρώσουν το αποτέλεσµα της διάπλασης του ήρωα. Ωστόσο, ο δάσκαλος ως 
θέµα τόσο της λογοτεχνίας ενηλίκων, όσο και της παιδικής έχει έντονη παρουσία στις δηµιουργίες 
των λογοτεχνών και σχετίζεται άµεσα µε την προθετικότητα των έργων· βλ. ∆. Κουκουλοµµάτης, Ο 
δάσκαλος στη λογοτεχνία,Αθήνα, Έλλην, 1993.    
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θαµποφέγει ένα κοµµάτι αυγινού ουρανού, εξακολούθησε:   

[ο Γιώργος ο Γραµµατικός] 

- Όσον καιρό δεν θα µπορείς να πολεµήσεις µε το 

ντουφέκι και µε το σπαθί, δεν θα σταυρώνεις τα χέρια… 

Πάλε θα πολεµάς: θα κηπουρέψεις το µυαλό σου γιε 

µου… Κι είναι δουλειά που θέλει µεγάλη παλικαριά 

αυτό το κηπούρεµα, Λιάκο…  Μα, δουλειά 

χρειαζούµενη. 

 Η Ελλάδα µας, και τώρα που πολεµάει κι αύριο που θα 

λευτερωθεί, έχει χρεία από άντρες που να ‘χουν λεβεντιά. 

Όχι µονάχα στο κορµί και στην καρδιά. Μα και µυαλό… Κι 

η λεβεντιά του µυαλού δε γίνεται µ’ αποκοτιά και νταηλίκι. 

Για τούτο, η λεβεντιά του µυαλού δεν είναι του καθενός… 

Σήκωσε τα µάτια σου να δεις την καινούργια µέρα που 

έρχεται. […] (σ.246) 

   

Εποµένως, η διάπλαση του ήρωα, η µύησή του σε ένα συγκεκριµένο αξιολογικό 

σύστηµα δεν είναι µία διαδικασία που ολοκληρώνεται µε τη λήξη της ιστορικής 

κρίσης, αλλά συνεχίζεται στο διηνεκές και περιβάλλει τον ήρωα στην ιστορικότητά 

του.

 

11. Η έννοια της διάπλασης στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα σχετίζεται και µε 

εκείνη της «προσφοράς». Η διάπλαση µε την ευρύτερή της έννοια ως προϋπόθεση 

της προσφοράς ενσαρκώνεται κατά τη φάση της περιπλάνησης του ήρωα µε την 

απόδειξη όλων εκείνων των ικανοτήτων που απέκτησε ή αποκτά στη διάρκεια της 

διήγησης. Στα τεκµήρια αυτά συµπεριλαµβάνεται η  σχέση και η στάση του ήρωα 

απέναντι στα κοσµοϊστορικά πρόσωπα της Ιστορίας και του µυθιστορήµατος 

(πρίγκιπες, αυτοκράτορες, αρχηγούς, επαναστάτες, εθνικούς ήρωες) που 

ενσαρκώνουν το ρόλο του µύστη. Έτσι, ο ήρωας προσφέρει στον εαυτό του – 

στην προσωπική καλλιέργεια και ανάπτυξη, στον ατοµικό του προσανατολισµό, 

στην τελείωσή του ως ανθρώπου, στην κοινωνική του άνοδο-, αλλά ταυτόχρονα 

και στην εθνική του κοινότητα.

 

 Η σύγκριση µεταξύ του µυθιστορήµατος µύησης και του ιστορικού 

µυθιστορήµατος αποδεικνύει ότι η παιδική λογοτεχνία αξιοποίησε µε ιδιαίτερα 

γόνιµο και δηµιουργικό τρόπο γνωστά ήδη από το παρελθόν µοντέλα και τα 

προσάρµοσε σε µία νέα πραγµατικότητα. Η σύζευξη και η διαλογική σχέση του 

παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µε προγενέστερες µορφές της γραµµατολογικής 
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παράδοσης αποδεικνύει τη «συνοµιλία» των ειδών, η οποία δεν είναι πάντοτε ορατή 

ή αόρατη. Έτσι, το κειµενικό υπόστρωµα του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος 

συγκροτείται από πολλές αναπροσανατολισµένες κειµενικές νησίδες, τις οποίες 

συνοδεύουν «νοερά εισαγωγικά»8. Η µνήµη των προγενέστερων ειδών του 

µυθιστορήµατος διαδραµατίζει στο πλαίσιο της καλλιτεχνικής δηµιουργίας ένα ρόλο 

διαµεσολαβητικό και αναδηµιουργικό, όπως αποδεικνύεται στην περίπτωση του 

παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος. Αυτή η νέα µορφή που προκύπτει από τη 

διαλογική σχέση µεταξύ του µυθιστορήµατος µύησης και του ιστορικού 

µυθιστορήµατος αποσκοπεί σε µία διαφορετική σύλληψη του κόσµου, σε  

διαφορετικούς τρόπους προσέγγισης τόσο της ιστορικής πραγµατικότητας, όσο και 

της πραγµατικότητας που βιώνει ο αναγνώστης- παιδί. Η εµφανής διακειµενικότητα 

του ιστορικού µυθιστορήµατος, η επικοινωνιακή του γέφυρα µε την ιστοριογραφία 

είναι µία µόνο διάσταση του διαλόγου των ειδών µεταξύ τους. Η διαλογική 

ιδιοσυγκρασία των κειµένων, η επαφή τους µε προγενέστερες µορφές λόγου, δεν 

είναι µηχανιστική, αλλά ένας ανταγωνισµός διατυπώσεων. Ο χρονότοπος του 

µυθιστορήµατος µύησης επιβίωσε στο χρονότοπο του ιστορικού µυθιστορήµατος, 

γιατί η παιδική λογοτεχνία ως σηµειωτικός οργανισµός είναι περισσότερο βυθισµένη 

στον υπονοούµενο αναγνώστη της, τον ορίζοντα προσδοκιών του οποίου θέλει να 

σκηνοθετήσει και ναρκισσιστικά να µονοπωλήσει9. Εποµένως, το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα ως διατύπωση είναι ένα κειµενικό προσωπείο, το οποίο 

αποκαθηλώνεται ή καλύτερα προδίδεται από την αρχιτεκτονική του, εν τέλει από τον 

εαυτό του. 

 

 

 

 

                                                           
8 ∆ηµήτρης Αγγελάτος., Η ‘’φωνή‘’ της µνήµης. ∆οκίµιο για τα λογοτεχνικά είδη, Αθήνα, «Νέα 
Σύνορα»-Λιβάνη 1997, σ. 164.  
9 Η παιδική λογοτεχνία δεν είναι µία αυτόνοµη λογοτεχνία, αλλά συνδεδεµένη µε την κοινωνική, 
παιδαγωγική και λογοτεχνική προθετικότητα, γιατί στο µεγαλύτερο µέρος της χρησιµεύει ως 
παράγοντας κοινωνικοποίησης. Λειτουργεί ως θεσµός εκπολιτισµού, γιατί  εγχαράσσει γνώσεις και 
αξίες, ενώ, παράλληλα, εισαγάγει τον αναγνώστη της στους κανόνες και στο σύνολο των γνώσεων για  
την ενήλικη ζωή· βλ.B. Hurrelman, „Aktuelles Kinder-und Jugendliteratur“, στο: Praxis Deutsch 19 
(1992),σ.14·Cornelia Rosebrock,“Literarische Sozialisation im Medienueitalter. Ein 
Systematisierungsversuch zur Einleitung“, στο: Lesen im Medienzeitalter. Biographische und 
historische Aspekte literasischer Sozialisation, (επιµ:Cornelia Rosenbrock) Weinheim-München, 
Juventa 1995, σ.14 κ.ε· Emer O’ Sullivan, Kinderliterarische Komparatistik, Heidelberg, C.Winter 
Universitätsverlag 2000, σ.114.  
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1. 1 Ιστορικές κρίσεις και δοµές σύγκρουσης
 

 Στο ιστορικό µυθιστόρηµα, παράλληλα µε τις δοµές χειραγώγησης, 

θεµατοποιούνται και οι αφηγηµατικές δοµές της σύγκρουσης και των διενέξεων. Η 

σχέση του υποκειµένου δράσης µε τον αντίµαχο αποκαλύπτει µία επιπλέον όψη της 

προθετικότητας ενός λογοτεχνικού έργου10. Τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα της 

περιόδου 1900-1980 αναφέρονται σε θέµατα κατακτήσεων ή απελευθερωτικών 

αγώνων καθώς και στην έκβαση των προσπαθειών αυτών. Επί πλέον, η µελέτη των 

κειµένων αποδεικνύει ότι πρέπει να διαχωρίσει κανείς δύο θεµατικές κατηγορίες 

µυθιστορηµάτων. Στα µυθιστορήµατα Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης, Ιερός Λόχος, Στα 

παλάτια της Κνωσού, Για την Πατρίδα, Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου, Στα Μυστικά 

του Βάλτου, Το καλογεράκι του Μιστρά  η αφήγηση εστιάζεται στην κατάκτηση της 

πατρώας γης του νεαρού ήρωα από µία ξένη δύναµη. Κεντρικό θέµα στα 

µυθιστορήµατα αυτά είναι η βίαιη επιβολή του κατακτητή και η σύγκρουση των 

Ελλήνων µε τις εχθρικές δυνάµεις.  

 Αντιθέτως, σε άλλα µυθιστορήµατα  δε θεµατοποιείται τόσο ή µόνο το θέµα της 

εχθρικής εισβολής ξένων δυνάµεων, αλλά η αφηγηµατική στρατηγική εστιάζεται 

αποκλειστικά ή σχεδόν αποκλειστικά στο φωτισµό των αιτίων της εθνικής κρίσης ή 

στην πολιτική και κοινωνική κουλτούρα µίας εποχής.11 Στο µυθιστόρηµα της Α. 

Νικολοπούλου Το τέλος ενός θρύλου οι παρεµβάσεις του αφηγητή, οι µετωνυµικές 

σχέσεις των ηρώων και των Μ. ∆υνάµεων µε τους Τούρκους αναδιατάσσουν τις 

δρώσες δυνάµεις και το ρόλο που αυτές διαδραµατίζουν, προβάλλοντας µε τον 

τρόπο αυτό τις πραγµατικές αιτίες των γεγονότων. Παράλληλα, στο µυθιστόρηµα 

του Τάκη Χατζηαναγνώστου Ίτε παίδες ο αφηγητής αντιστρέφει τις δρώσες δυνάµεις 

των ηρώων και αποκαλύπτει το ρόλο του Θεµιστοκλή και των πολιτικών διενέξων 

στους περσικούς πολέµους.   

 Αντίθετα, στα µυθιστορήµατα της Φ. Παπαλουκά Τον καιρό του Όθωνα και Τα 

κάστρα του Μοριά θεµατοποιούνται όχι µόνο η απειλή της αυτονοµίας ενός εθνικού 

κράτους, αλλά και οι ενδοκοινωνικές συγκρούσεις. Οι παλιοί αγωνιστές της 

επανάστασης στο µυθιστόρηµα Τον καιρό του Όθωνα αρνούνται να συµβιβαστούν 
                                                           
10 Τ. Μουδατσάκις, Η ∆ιαλεκτική της Θεατρικής Σύνταξης. Μοντέλα δράσης και Πρόσωπα στον 
«Αγαµέµνονα» του Αισχύλου, Αθήνα, Νεφέλη 1986, σ.49-50· του ίδιου, Η Θεατρική Σύνταξη. Αρχές 
Οικονοµίας της ∆ράσης στην Τραγωδία, Αθήνα, Καρδαµίτσα 1993, σ. 30-1.   
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µε την ιδέα της συγκρότησης ενός ευνοµούµενου κράτους, ενώ στο µυθιστόρηµα 

Στα κάστρα του Μοριά οι διενέξεις ανάµεσα στους άρχοντες του ∆εσποτάτου της 

Ηπείρου και της αυτοκρατορίας της Νίκαιας απειλούν σε πολλές περιπτώσεις τον 

εθνικοαπελευθερωτικό αγώνα των Ελλήνων.  

 Τα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα και της Κ. Σφαέλλου-Βενιζέλου αποτελούν µία 

ξεχωριστή περίπτωση. Η Π. ∆έλτα στις αρχές του 20ου αιώνα συγγράφει την 

εποποιϊα του µακεδονικού αγώνα· και τα τέσσερα µυθιστορήµατά της συγκροτούν 

µία τετραλογία, η οποία προσεγγίζει διαχρονικά τους αγώνες των Ελλήνων εναντίον 

των Βουλγάρων. Ο χρόνος γραφής και ο χρόνος αναφοράς των µυθιστορηµάτων της 

λειτουργούν αναλογικά και προεξοφλούν ή καλύτερα προδιαγράφουν τον τρόπο 

δράσης των Ελλήνων κατά τη δεκαετία του ‘20.12 Ο βοσκός και ο ρήγας της Κ. 

Σφαέλλου- Βενιζέλου αναφέρεται στην κατάκτηση της Κύπρου από τους Φράγκους 

και τον απελευθερωτικό αγώνα των Ελλήνων εναντίον τους· παράλληλα, το 

µυθιστόρηµα αναφέρεται και στις διενέξεις των Ελλήνων για τον τρόπο δράσης και 

αντίστασης εναντίον του κατακτητή. Αν και το µυθιστόρηµα κατατάσσεται στην 

πρώτη κατηγορία έργων, επειδή αναφέρεται σε απελευθερωτικούς αγώνες κυρίως, 

ωστόσο, θεµατοποιεί, παράλληλα, τις ενδοεθνικές συγκρούσεις και διενέξεις για τον 

τρόπο που πρέπει να αντιµετωπιστεί η απειλή των Φράγκων. Ο ∆ηµήτριος ∆ανιήλ, ο 

νεαρός ήρωας του µυθιστορήµατος, εκπροσωπεί ένα µέσο αξιολογικό σύστηµα, δεν 

υιοθετεί την εξτρεµιστική λογική του θείου του Πολύδωρου και επιλέγει να 

υπηρετήσει τα εθνικά του συµφέροντα µε διαφορετικό τρόπο. Αποφεύγει τη 

σύγκρουση µε το Φράγκο ηγεµόνα, δεν κατατάσσεται στους ‘’ρέµπελους’’ που 
                                                                                                                                                                     
11 Συνήθως στα µυθιστορήµατα αυτά σκιαφραφούνται οι ενδοκοινωνικές αντινοµίες. Συγκεκριµένα το 
φαινόµενο αυτό παρατηρείται στα εξής µυθιστορήµατα: Προ Χριστού στη Βραυρώνα, Οι γιοι του 
Ηρακλή, Κάποτε στη Βασιλεύουσα, Μελήσιππος, Στην Αθήνα του Περικλή. 
12 Βσίλης Λαούρδας, Η Πηνελόπη ∆έλτα και η Μακεδονία Θεσσαλονίκη Εταιρεία Μακεδονικών 
Σπουδών. Ίδρυµα Μελετών Χερσονήσου του Αίµου 1958, σ. 20-21.Ο µητροπολίτης Καστοριάς 
Γερµανός Καραβαγγέλης αναφερόµενος στις εντυπώσεις του από την ανάγνωση του µυθιστορήµατος 
Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου καταλήγει και αυτός στο συµπέρασµα ότι τα γεγονότα που διηγείται η 
Π. ∆έλτα µοιάζουν πολύ µε την εποχή του: «Αλλά πρέπει να είσθε πολύ ακριβής και λεπτολόγος, 
ως φαίνεται εκ του έργου Σας του τελευταίου, το οποίον περιέχει τόσας ιστορικάς και 
ενδιαφερούσας λεπτολογίας, εξιστορούµενας µετά χάριτος, που συναρπάζει τον αναγνώστη 
και τον µεταφέρνει σ’ ένα κόσµο Βυζαντινό γεµάτο από πατριωτικές περιπέτειες, ιστορικαίς 
µεταπτώσεις, πολέµους του Έθνους απελπιστικούς, παληκαριές ένδοξες των λεοντόκαρδων 
ηρώων µας στα άγια εκείνα χώµατα, όπου έζησα 7 ολόκληρα χρόνια, διεξάγων τον ίδιο 
αγώνα κατά των ιδίων εχθρών. Πόσην χάριν έχει η ιστορία, όταν γνωρίζη τις λεπτοµερώς τα 
µέρη, όπου εξετυλίχθησαν τα γεγονότα της· όταν ανεγίγνωσκα το ωραίον βιβλίον Σας είχα 
εµπρός εις τα µάτια µου την Θεσσαλονίκην, την Βέροιαν, τα Βοδενά, τον Όστροβον, τη 
Σέτινα, το Βοντέλιο, την Καστοριά, την Πρέσπα, που τα πέρασα όλα πετώντας στο άλογό µου 
µέσα από των εχθρών τα χέρια φορές αµνηµόνευτες, και οσάκις ανεγίγνωσκα τας σχετικάς µε 
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πολεµούν στα βουνά της Κύπρου, αλλά µε τη διπλωµατική ευελιξία που τον 

χαρακτηρίζει, επιτυγχάνει την παροχή πολιτικών και οικονοµικών προνοµίων στους 

Κυπρίους. 

 Ο ήρωας  στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης αντιπροσωπεύει  το αξιακό  

σύστηµα µίας µέσης οδού επίλυσης των συγκρούσεων. Η θεµατική αυτή είναι άµεσα 

αναγνωρίσιµη σε µυθιστορήµατα όπως Στα παλάτια της Κνωσού, στον Καιρό του 

Όθωνα και στο Μικρό Μπουρλοτιέρη. Έτσι, ο Μίνωας και ο Μαλής, στο 

µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη Στα παλάτια της Κνωσού, εκπροσωπούν την 

αυταρχικότητα του φεουδαλισµού και την αλαζονεία της παλινόρθωσης ενός 

χρεοκοπηµένου πολιτικού συστήµατος· οι προεστοί, οι καπεταναίοι και ένα µέρος 

του λαού της Ύδρας, στο µυθιστόρηµα της Γαλάτειας Γρηγοριάδου- Σουρέλη ο 

Μικρός Μπουρλοτιέρης, αρχικά αρνούνται να συµβάλουν ενεργά στην επανάσταση 

και επιδιώκουν µε κάθε τρόπο να οικειοποιηθούν ιδία οφέλη. Αυτή η κατηγορία των 

χαρακτήρων καθώς και το πολιτικό και ιδεολογικό σύστηµα που εκπροσωπούν, 

αξιολογούνται αρνητικά από το κείµενο. 

 Το πολιτικό και κοινωνικό σύστηµα που αναπαρίσταται στο µυθοπλαστικό κόσµο 

των µυθιστορηµάτων, οι κοινωνικές οµάδες που το στηρίζουν και οι χαρακτήρες που 

το υπηρετούν, προικίζονται µε σήµατα, όπως /σταθερότητα/, /αναβλητικότητα/ και 

σε καµία περίπτωση δεν επιθυµούν την ανατροπή της υφιστάµενης κατάστασης ή 

επιδιώκουν την επιβολή των δικών τους θέσεων. Τα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα της περιόδου αυτής εστιάζουν το ενδιαφέρον τους, σε ιδεολογικό 

επίπεδο, στον τρόπο που µπορούν να αντιµετωπιστούν οι κοινωνικές και οι πολιτικές 

εντάσεις. Εποµένως, τα µυθιστορήµατα αυτά δεν έχουν ως αυτοσκοπό την 

αναπαράσταση του παρελθόντος, την ανάδειξη του συµβεβηκότος, όπως 

καταγράφηκε από την ιστοριογραφία, την ανάσυρση του προσωρινά ξεχασµένου και 

την υπόµνηση του ιστορικά καταγεγραµµένου· αλλά οι συγγραφείς επιλέγουν να 

αναπαραστήσουν ιστορικά γεγονότα και περιόδους και, είτε αφήνουν την ιστορία να 

µιλήσει από µόνη της, είτε – ανάλογα µε την υπάρχουσα ερµηνεία της 

ιστοριογραφίας- σχολιάζουν και αντιπαρατίθενται στο Λόγο της ιστοριογραφίας. 

 

 

                                                                                                                                                                     
τας χώρας αυτάς ειδήσεις, τας έβλεπα µε τα µάτια της φαντασίας µου σαν σηµερινά γεγονότα. 
[…]» βλ. Π.Σ. ∆έλτα, Αλληλογραφία  (επιµ.Ξ. Λευκοπαρίδης), Αθήνα, Εστία 21997 σ. 394.     
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1. 2 Αντικαθρεπτισµοί χρόνων
 

 Παράλληλα, οι συγγραφείς συνειδητά επιλέγουν και προβάλλουν την 

αναπαράσταση συγκεκριµένων ιστορικών περιόδων ως πρότυπο, ως πεδίο 

πειραµατισµού, µε σκοπό να προτείνουν mutatis mutandis τρόπους επίλυσης 

σύγχρονων ή µελλοντικών ιστορικών κρίσεων και προβληµάτων.13 Ο χρόνος γραφής 

και ανάγνωσης των ιστορικών µυθιστορηµάτων αντιπαρατίθεται στο χρόνο της 

αφήγησης εγκαινιάζοντας µε τον τρόπο αυτό µία σχέση αναλογίας και αµοιβαίας 

προβολής.14 

                                                           
13 Ανάλογη τάση παρατηρείται και στο ευρωπαϊκό παιδικό µυθιστόρηµα. Στις πρώην σοσιαλιστικές 
χώρες το ιστορικό µυθιστόρηµα δικαίωνε, µέσα από την ιστορία του παρελθόντος, το σοσιαλιστικό 
τρόπο διακυβέρνησης και «επιζητούσε να καταστήσει συνειδητές τις εθνικές και πατριωτικές αξίες 
που αποτελούσαν τη βάση της σοσιαλιστικής πατρίδας».[Ντενίζ Εσκαρπί, Η παιδική και νεανική 
λογοτεχνία στην Ευρώπη, Αθήνα Καστανιώτη, 1995, σ.125-6] Στη Γερµανία µετά το 1870 
επικράτησε η τάση να εξυµνηθούν οι αρετές του γερµανικού λαού και να υποτιµηθούν των άλλων στο 
πλαίσιο αφύπνισης της γερµανικής εθνικής συνείδησης. Ο εθνικοσοσιαλισµός του Χίτλερ αργότερα 
επέδρασε καθοριστικά στην παιδική λογοτεχνία και στο ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά. Βλ. σχ. 
Heinrich Pleticha, “Das geschichtliche Jugendbuch“, στο:Kinder und Jugendliteratur.Ein Lexicon 
(επιµ:Alfred Clemens Baumgärtner,Heinrich Pleticha)Meitigen,Corian,T.5 Grundwerk Juli 1995, 
σσ.,1-12 κ.ε· Zohar Schavit, „Aus Kindermund: Historisches Bewußtsein und nationaler Diskurs in 
Deutschland nach 1945“,στο:Neue Sammlung.Vjs.für Erziehung und Gesellschaft 36(1996), σσ., 355-
374·Henrich Pleticha,“Geschichtliche Kinder-und Jugendliteratur“, στο: Taschenbuch der Kinder-und 
Jugendliteratur (επιµ.Von Günter Lange- Baltmannsweiler), Ηohengehren, Sneider 2000, σ.453· 
Günter Lange, „Zeitgeschichtliche Kinder-und Jugendliteratur“, στο: Taschenbuch den Kinder-und 
Jugendliteratur, ενθ’ ανωτ., σσ., 462-494.  
14 Ήδη στη λογοτεχνική κριτική για τα ιστορικά µυθιστορήµατα του 19ου και 20ού αιώνα 
επισηµαίνεται ότι πολλά από τα έργα αυτά πρόβαλλαν στην πραγµατικότητα σύγχρονά τους 
γεγονότα. Ο αυθέντης του Μορέως του Α. Ρίζου Ραγκαβή σχετίζεται άµεσα µε το µεγαλοϊδεατισµό 
της εποχής και τη διαµόρφωση του έθνους –κράτους. [Μάριο Βίττι, Ιδεολογική λειτουργία της 
ελληνικής ηθογραφίας, Αθήνα Κέδρος 31991, σ.15-36· Λ.Χατζοπούλου, Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής. 
Μαρτυρία Λόγου, Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα 1999, σ.326-400] Ακόµη και στην πεζογραφία της 
γενιάς του ’30 το ιστορικό µυθιστόρηµα φαίνεται να διαδραµάτισε καθοριστικό ρόλο στην προβολή ή 
στην αποσιώπηση σύγχρονων πολιτικών και κοινωνικών κρίσεων. Η πριγκιπέσσα Ιζαµπώ του Α. 
Τερζάκη έδωσε την εντύπωσε ότι επρόκειτο για δηµιούργηµα της κατοχής. Ο πρόδηλος εθνικισµός 
που το διαπνέει, έµοιαζε τότε να εκφράζει αντιστασιακά αισθήµατα εναντίον του φασισµού και του 
ναζισµού. [Mario Vitti, Η γενιά του τριάντα Αθήνα, Ερµής 21995, σ.288]. Στην πραγµατικότητα το 
µυθιστόρηµα του Τερζάκη έχει επινοηθεί µέσα στα πλαίσια του Τρίτου Ελληνικού Πολιτισµού.[Κ.Α 
∆ηµάδης, ∆ικτατορία-Πόλεµος και πεζογραφία 1936-1944, Αθήνα, Γνώση 1991, σ.53,86-129]. Η 
κριτική σε πολλές περιπτώσεις θεώρησε ότι τα µυθιστορήµατα αυτά διακρίνονται για τον 
αντιλογοτεχνικό τους χαρακτήρα. Ωστόσο, θα πρέπει να επισηµανθεί ότι κάτι τέτοιο δεν ισχύει 
πάντα· υπάρχουν µυθιστορήµατα τα οποία ‘’ρέπουν’’ άλλοτε λιγότερο και άλλοτε περισσότερο προς 
σύγχρονά τους γεγονότα, αλλά σε καµία περίπτωση αυτό δεν προκαθορίζει τη φιλολογική αξία των 
έργων. Για το θέµα αυτό βλ. και Hohman Günther, Heinrich Koenig. Leben und Werk des Fuldaer 
Schriftstellers (1790 -1869) mit besonderer Berücksichtigung seines historischen Romans ‘‘ Die 
Clubisten in Mainz‘‘, Fulda 1965,σ.78 -84· Sengle Friedrich, Biedermeierzeit. Deutsche Literatur im 
Spannungsfeld zwischen Restauration und Revolution 1815 – 1848, τ.3 Stuttgart 1971, σ. 1042.  
 Κατά τη γνώµη µου η συζήτηση για τη ροπή των ιστορικών µυθιστορηµάτων προς σύγχρονα 
γεγονότα οδηγεί µάλλον σε αδιέξοδα, παρά επιλύει επιστηµονικά προβλήµατα. Προσεγγίζοντας 
κανείς έργα τόσο του 19ου, όσο και του 20ού αιώνα δεν θα βρεί σχεδόν κανένα µυθιστόρηµα χωρίς 
ιδεολογικές αναφορές ή υπαινιγµούς υπέρ ή κατά συγκεκριµένων θεσµών και καταστάσεων. Για 
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 Η παραπάνω διαπίστωση ενισχύεται από το γεγονός ότι οι συγγραφείς των 

ιστορικών µυθιστορηµάτων για παιδιά επιλέγουν την αναπαράσταση ιστορικών 

περιόδων οι οποίες ήταν ιδιαίτερα κρίσιµες για την ιστορική πορεία της Ελλάδας και 

η έκβαση τους σε πολλές περιπτώσεις ήταν εκκρεµής· τα ίδια τα γεγονότα, δηλαδή, 

παρείχαν εναλλακτικές δυνατότητες εξέλιξης, καθώς η συµµετοχή του ήρωα 

συνέβαινε στο πλέον κρίσιµο σηµείο των εξελίξεων και η λύση που τελικά επέλεγε, 

ήταν η µόνη ορθή. Φυσικά, αυτό είναι χαρακτηριστικό γνώρισµα όλων των 

ιστορικών εποχών· στην περίπτωση, ωστόσο, του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος ο τρόπος αναπαράστασης του παρελθόντος είναι καθοριστικός για 

την παραγωγή νοήµατος του.15   

 Ήδη από το 19ο αιώνα αρχίζουν να διαγράφονται δύο εντελώς διαφορετικές 

προσεγγίσεις της ιστορίας16· η ροµαντική προσέγγιση θέτει στο αφηγηµατικό 

προσκήνιο την πολιτισµική ιστορία µίας εποχής και την πιστή αναπαράσταση των 

ηθών και των εθίµων. Αντίθετα, στο ιστορικό µυθιστόρηµα του ρεαλισµού το 

αφηγηµατικό ενδιαφέρον είναι εντελώς διαφορετικό: το ιστορικό γεγονός θεωρείται 

πεπερασµένο, οριστικά διεκπεραιωµένο, προκαθορισµένο χωρίς να επιτρέπει 

εναλλακτικές δυνατότητες εξέλιξης και φυσικά µη αναστρέψιµο. Το ιστορικό 

µυθιστόρηµα, εποµένως, µπορεί να εκπληρώσει ετερόκλητες αφηγηµατικές 

προσεγγίσεις και στάσεις απέναντι στην ιστορία· την αντιλαµβάνεται ως συνέχεια, 

ως µεταβολή, ως µουσειακό έκθεµα ή χρησιµοποιεί το ιστορικά παραδεδοµένο για 

να προβάλει νέους τρόπους σκέψης και σύλληψης της πραγµατικότητας. Άλλωστε, 

ένας περισσότερο επακριβής καθορισµός του ιστορικού µυθιστορήµατος το 

διαχωρίζει σε «αντικειµενικό ιστορικό µυθιστόρηµα» (Obejektivhistorischer Roman) 

                                                                                                                                                                     
παράδειγµα, οι όποιες αναφορές σε ιδεολογικά ζητήµατα µπορεί να γίνονται άµεσα ή έµµεσα από 
συγγραφείς του ρεαλισµού, όπως είναι η περίπτωση του Α. Ραγκαβή. Μία περισσότερο συνεπής και 
ρηξίκελευθη τοποθέτηση του προβλήµατος είναι όχι η ύπαρξη ή η απουσία ροπής προς σύγχρονα 
γεγονότα, αλλά ο βαθµός που αυτά υποννονούνται, και η προθετικότητα των κειµένων για το λόγο 
που επιλέγουν τη µία ή την άλλη περίπτωση, προκειµένου να διατυπώσουν τις ιδεολοικές τους θέσεις.      
15 Η περίπτωση των µυθιστορηµάτων της Π. ∆έλτα, του Ν. Καζαντζάκη, της Φ. Παπαλουκά είναι 
µερικές µόνο χαρακτηριστικές περιπτώσεις που επιβεβαιώνουν την τάση αυτή στη λογοτεχνία για 
παιδιά και νέους. 
16 Η απάντηση στο ερώτηµα για το «νόηµα της ιστορίας» γνώρισε πολλές θεωρητικές περιπέτειες. 
Γενικότερα, θα µπορούσε να διακρίνει κανείς δύο διαµετρικά αντίθετες προσεγγίσεις. Η πρώτη 
θεωρεί την ιστορία «δάσκαλο» και σκοπό έχει να παραδειγµατίσει τους ανθρώπους και να 
προσανατολίσει τη δράση τους στο µέλλον. Η δεύτερη άποψη, προσεγγίζει την ιστορία ως γνωστικό 
αντικείµενο που ανάγεται αποκλειστικά και µόνο στον εαυτό της. Σκοπός της ιστορίας, σύµφωνα µε 
την άποψη αυτή, είναι η αυστηρή παρουσίαση των γεγονότων (Was eigentilich geschehen ist)· βλ. σχ. 
Θ. Βέικος, Θεωρία και µεθοδολογία της ιστορίας, Θεµέλιο, Αθήνα 1987, σ. 56-10, όπου και πλούσια 
βιβλιογραφία. 
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και σε  «ιστορικό µυθιστόρηµα ροπής» (historischer Tendenzroman)17. 

«Αντικειµενικά ιστορικά µυθιστορήµατα» είναι όσα επιδιώκουν τη ρεαλιστική 

απόδοση της αναπαριστάµενης εποχής, ενώ «ιστορικά µυθιστορήµατα ροπής» 

θεωρούνται όσα προβάλλουν µία ουτοπική πολιτική σκέψη. Εποµένως, το παιδικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα συνδέει το εµπειρικό υλικό της ιστοριογραφίας µε πολιτικά 

ουτοπικά πρότυπα και επιχειρεί την ιδεολογική άλωση και χειραγώγηση της 

ιστορίας18. 

 Ο παραπάνω ισχυρισµός στηρίζεται σε δύο πολύ σηµαντικές διαπιστώσεις: αφ’ 

ενός στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης-σε αντίθεση µε την ιστορική αφήγηση του 

ρεαλισµού - τα πολιτικά, ιδεολογικά και κοινωνικά προβλήµατα διαδραµατίζουν 

ιδιαίτερο ρόλο, γιατί  η παθογένειά τους αντικατοπτρίζεται στο χρόνο γραφής των 

µυθιστορηµάτων, και κατά συνέπεια η όποια στρατηγική επίλυσής τους από το 

µυθοπλαστικό κόσµο mutatis mutandis ισχύει και για τον κόσµο της 

πραγµατικότητας· αφ’ ετέρου στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης επικρατεί µία 

ασυνήθιστη χασµωδία ανάµεσα στο ιστοριογραφικά συµβεβηκός και στο 

µυθοπλαστικά καταγεγραµµένο. Αυτή η δυσαρµονία χαρακτηρίζεται από το γεγονός 

ότι ένα  ικανοποιητικό (ή µη) τέλος σε ιστορικό, κοινωνικό και πολιτικό επίπεδο 

αντιστοιχεί σε µία επιτυχή έκβαση σε ιδιωτικό επίπεδο. Η δυσαρµονία ανάµεσα στο 

ιδιωτικό και το δηµόσιο, το υποκειµενικό και το αντικειµενικό παραπέµπει σε µία 

πολιτική εµπλοκή µε το χρόνο γραφής των κειµένων. Εάν, εποµένως, στο παιδικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα υφίσταται η προηγούµενη αφηγηµατική προοπτική, τότε 

σαφώς ανιχνεύεται µία επικοινωνιακή στρατηγική, η οποία αφορά στις κοινωνικές 

και πολιτικές συγκρούσεις τόσο στο επίπεδο της ιστοριογραφίας, όσο και στο 

επίπεδο του χρόνου γραφής των κειµένων, καθώς µέσω αυτών προβάλλονται 

επιτυχείς τρόποι επίλυσης των διαφορών.  

                                                           
17  Για τη διάκριση ανάµεσα σε αντικειµενικό ιστορικό µυθιστόρηµα (objektiver historischer Roman) 
και ιστορικό µυθιστόρηµα ροπής (historischer Tendenzroman) βλ.Gottschall Rudolf, Die deutsche 
Nationalliteratur des 19. Jahrhunderts, τ.4, Breslau 51981. 
18 Σε µία παρόµοια διάκριση του ιστορικού µυθιστορήµατος προχωρά και ο Geppert 1976, όταν µιλά 
για το ‘’άλλο ιστορικό µυθιστόρηµα’’ (andere historischer Roman). Ο Geppert δεν περιορίζει την 
έννοια αυτή του ιστορικού µυθιστορήµατος σε κείµενα µίας συγκεκριµένης ιστορικής περιόδου, αλλά 
διαβλέπει µέσω του  περιγραφόµενου µοντέλου του ένα διαχρονικό τύπο ιστορικού µυθιστορήµατος, 
κάτι που θεωρώ ότι επιβεβαιώνεται και στην περίπτωση της παιδικής λογοτεχνίας. Βλ. Hans Vilmar 
Geppert, Der andere historische Roman. Theorie und Strukturen einer diskontinuierlichen Gattung, 
Tübigen, Max Niemeyer 1976· Harro Müller, Gescichte zwishen Kairos und Katastrophe: historische 
Romane im 20. Jh, Frankfurt am Main, athenaum 1988.   
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 Η ύπαρξη µίας τέτοιου είδους στρατηγικής συνειρµικά παραπέµπει στον 

ακόλουθο κανόνα, ο οποίος είναι τόσο για το αξιακό σύστηµα των µυθιστορηµάτων, 

όσο και για το προβαλλόµενο από αυτά αξιακό σύστηµα της µέσης λύσης συστατικό 

στοιχείο: ό,τιδήποτε αποδεικνύεται στον ιδιωτικό βίο των ηρώων ως χρήσιµο, 

επιτυχές και ικανό να επιλύει τις κοινωνικές και πολιτικές συγκρούσεις, το ίδιο 

ισχύει και για περισσότερο πολύπλοκα κοινωνικά συστήµατα, όπως είναι η πατρίδα 

και η κοινωνία γενικότερα.  

 Τα µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα, για παράδειγµα, είναι µία χαρακτηριστική 

περίπτωση του τρόπου µε τον οποίο ο χρόνος γραφής και ανάγνωσής τους 

παραπέµπει έµµεσα σε σύγχρονα γεγονότα και προβλήµατα. Οι χαρακτήρες και οι 

αντιλήψεις των ηρώων της δεν απηχούν το Βυζάντιο του 10ου αιώνα, αλλά την επική 

ατµόσφαιρα εθνικής ανάτασης του Ελληνισµού στις παραµονές των βαλκανικών 

πολέµων, όπως επίσης και την ιδεολογία της εποχής περί εθνικής συνείδησης. Το 

θέµα δεν πέρασε απαρατήρητο από τους κριτικούς της εποχής της. Ο Κ. Παλαµάς19 

σε µία επιστολή προς τη συγγραφέα  σχολιάζει αναφορικά µε το µυθιστόρηµά της 

Για την Πατρίδα:  

 

Το αλησµόνητο µεγαλείο, που βαθιά χαράζεται στη 

φαντασία της ηρωίδος σας· τα δύο χαραχτηριστικώτατα 

σηµεία της εποχής: η αγάπη προς την πατρίδα (η έκφραση 

κάπως αναχρονιστική· ιστορικώτερα, θα λέγαµε η αγάπη, ή 

καλήτερα, η αφοσίωση προς τον αυτοκράτορα). […]  

 

Οι αναχρονισµοί, όµως, αυτοί δεν οφείλονται σε άγνοια, αλλά σε συνειδητή επιλογή 

της συγγραφέως, η οποία προσπαθεί να διασκεδάσει τις εντυπώσεις του Παλαµά 

υποστηρίζοντας20: 

 

Το ξέρω πως η «αγάπη προς την πατρίδα», είναι 

αναχρονισµός, και στην αρχή το είχα γράψει όπως το λέτε 

«Για το Βασιλέα» και το αίσθηµα του ήρωα ήταν η 

αφοσίωση προς τον βασιλιά του· αλλά το άλλαξα ύστερα 

και το έκαµα «αγάπη προς την πατρίδα», γιατί θέλω να 

µιλήσω στα σηµερινά Ελληνόπουλα, και ήθελα να τα κάµω 

να συλλογιστούν πως και σήµερα έχουν µία πατρίδα που 

είνε δυστυχισµένη και έχει ανάγκη από την αφοσίωση 

                                                           
19 Π.Σ.∆έλτα, Αλληλογραφία, ενθ’ ανωτ., σ. 23. 
20 Αυτόθι, σ. 25-6. 
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πολλών ατόµων που είνε ο καθένας ένας, δηλαδή τίποτα 

µπροστά στο ολικό «Έθνος», στην «Πατρίδα», λέξη που 

νοιώθει και αισθάνεται βαθυά κάθε Ελληνόπουλο, ενώ 

«Αυτοκράτωρ» ή «Βασιλεύς» είνε λέξεις που σήµερα πια 

δεν έχουν ζωή. Πάλι το παιδαγωγικό, βλέπετε, µα για να 

ξυπνήσουµε αισθήµατα στα σηµερινά παιδιά πρέπει νοµίζω 

ν’ αγγίζουµε τις ζωντανές χορδές της ψυχής των. […] 

 

Αλλά και η αλληλογραφία της Π.∆έλτα µε τον Αλέξανδρο ∆ελµούζο21 είναι 

αποκαλυπτική του τρόπου µε τον οποίο το ιστορικό µυθιστόρηµα προέβαλε 

σύγχρονες πολιτικές και εθνικές κρίσεις:   

 

Στο βάθος η αντίθεσις, πόλεµος δύο φυλών µε τους 

αντιπροσώπους των Σαµουήλ και Βασίλειο, τη 

χαρακτηρισµένη γερά µε τα λίγα λόγια τους, υποβοηθεί 

µικρό και µεγάλο να καταλάβη βαθύτερα την έντασι της 

αντιθέσεως αυτής στη σηµερινή εποχή. […]22   

 

Η επισήµανση του ∆ελµούζου για τους αναχρονισµούς στη µυθοπλασία δεν ενοχλεί 

τη συγγραφέα· αντιθέτως, αποδέχεται την παρατήρηση και αποκαλύπτει µε 

ιδιαίτερα εύγλωττο τρόπο τόσο την πρόθεσή της, όσο και την προθετικότητα των 

µυθιστορηµάτων της:  

 

Πώς «περιγράφω περισσότερο τη σύγχρονη ζωή παρά τη 

Βυζαντινή», στο Βυζαντινό διήγηµα, το ξέρω· µα το έκαµα 

επίτηδες γιατί µιλώ σε σηµερινά παιδιά και δε ζητώ να 

κάµω έργο φιλολογικό. Π.χ. η αγάπη της πατρίδας είνε 

αναχρονισµός, µα και στην αρχή το είχα το ονοµάσει «Για 

τον Βασιλιά». Μα ύστερα άλλαξα και τ’ όνοµα και την 

ιδέα, γιατί θέλησα να συγκινήσω σηµερινά παιδιά, να 

ξυπνήσω µέσα τους σηµερινά µεγάλα αισθήµατα, που είνε 

όλα σηµερινά και καθόλου Βυζαντινά. Έτσι, ετοιµάζοντας 

τώρα δεύτερο ιστορικό διήγηµα (ενν. Τον Καιρό του 

Βουλγαροκτόνου) της ίδιας εποχής, βάζω συνείδηση 

σηµερινή, µε σηµερινές ιδέες τιµής και ψυχικές πάλες, στην 

καρδιά του ∆αφνοµήλη, πράγµατα που δε σκέφθηκε βέβαια 

ποτέ ο ∆αφνοµήλης του Ι΄αιώνα! Πήτε µου, ειλικρινά, το 

κατακρίνετε αυτό; Σκοπός µου δεν είνε να κάµω µία πιστή 

εικόνα µίας πεθαµένης εποχής, αλλά να κάµω σηµερινά 

                                                           
21 Αυτόθι, σ. 205. 
22 Αυτόθι, σ. 202. 
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Ελληνόπαιδα να σκεφθούν, και αν είνε δυνατόν, να 

ξυπνήσω µέσα τους όµορφα και µεγάλα ιδανικά. […]23             

 

 Η προηγούµενη διαπίστωση επιβεβαιώνεται και στην περίπτωση των 

µυθιστορηµάτων του Ν. Καζαντζάκη Στα παλάτια της Κνωσού και Μέγας 

Αλέξανδρος, όπου ο χωροσηµασιολογικός τόπος της Αθήνας ή της Μακεδονίας, 

αντίστοιχα, θα µπορούσε να προβληθεί ως παράδειγµα οργάνωσης της σύγχρονης 

κοινωνικής και πολιτικής ζωής. Άλλωστε ο ποιητής της Οδύσσειας ήταν βαθύτατα 

επηρεασµένος και προβληµατισµένος από το νεφελώδες τοπίο του µεσοπολέµου και 

το αίτηµα της ελληνικότητας, γεγονός που τον οδήγησε και στη συγγραφή των δύο 

ιστορικών µυθιστορηµάτων για παιδιά.24     

 Ανάλογα λειτουργούν και  οι περιπτώσεις των ερωτικών δεσµών και των 

αποτυχηµένων σχέσεων, µέσω των οποίων επιτυγχάνεται ένα είδος µείξης και 

αρµονίας ανάµεσα στους κοινωνικά ανώτερους και κατώτερους, σε πολιτικά και 

ιδεολογικά αντίθετους ήρωες, προβάλλοντας µε τον τρόπο αυτό την αναγκαιότητα 

της κοινωνικής και κυρίως εθνικής οµοψυχίας. Παράλληλα, το παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα της περιόδου αυτής οικοδοµεί σχέσεις αναλογίας και συµµετρίας, 

ξεκινώντας από το ειδικό-ιδιωτικό-και καταλήγοντας στο γενικό-δηµόσιο. Η 

συµµετρία αυτή αντανακλάται στη σειραϊκή κατανοµή των κοινωνικών οµάδων: 

«µνηστή», «οικογένεια», «κύκλος των φίλων», «απλοί άνθρωποι», «πατρίδα», 

διαπίστωση που επιβεβαιώνεται σε όλα τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα· η 

περίπτωση των µυθιστορηµάτων Στα κάστρα του Μοριά, Τον Καιρό του Όθωνα, 

Ιερός Λόχος είναι µερικά µόνο παραδείγµατα συµµετρικής κατανοµής ρόλων. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
23 Αυτόθι, σ. 205. 
24 Για τη σχέση των έργων του Ν. Καζαντζάκη µε την εποχή του και το ρόλο που διαδραµάτισε η 
Ιστορία στη συγγραφική του πορεία βλ. Βρασίδας Κάραλης, Ο Νίκος Καζαντζάκης και το 
Παλίµψηστο της Ιστορίας, Αθήνα, Κανάκη 1994.   



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

308

 

 

 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Οι κλυδωνισµοί της Ιστορίας και η τύχη των ηρώων
 

 Ήδη σε προγενέστερο σηµείο της µελέτης τονίστηκε ότι ο νεαρός ήρωας του 

ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης είναι ένα µυθοπλαστικό πρόσωπο και όχι µία 

υπαρκτή ιστορική προσωπικότητα. Βέβαια, όλοι οι ήρωες, µυθοπλαστικοί και µη, 

διαδραµατίζουν ιδιαίτερο ρόλο ως δρώντες, και όχι σπάνια, κοσµοϊστορικά πρόσωπα 

και µυθοπλαστικοί ήρωες παρουσιάζονται από κοινού µε την ίδια βαρύτητα, αλλά το 

είδος των σχέσεων που αναπτύσσονται µεταξύ τους διαφέρουν αισθητά από 

µυθιστόρηµα σε µυθιστόρηµα. Ο νεαρός βασιλιάς της Αθήνας δεν έρχεται σε άµεση 

επαφή µε τον Έριχ και τον Βάλτερ στο µυθιστόρηµα της Φ. Παπαλουκά Τον καιρό 

του Όθωνα· αντίθετα, ο αυτοκράτορας του βυζαντίου Βασίλειος Β’ συνοµιλεί 

αρκετές φορές µε τους ήρωες της Π.∆έλτα, καθώς τους συνδέει σχέση εκτίµησης και 

αγάπης25. Η πλέον δυνατή σχέση ανάµεσα σε µυθοπλαστικούς χαρακτήρες και 

ιστορικές προσωπικότητες εκτυλίσσεται στα Παλάτια της Κνωσού26 και στο Μέγα 

Αλέξανδρο27. Θησέας και Χάρης, Αλέξανδρος και Στέφανος είναι σχεδόν 

παραπληρωµατικοί χαρακτήρες· ο Χάρης έχει ως πρότυπο το Θησέα, ο Στέφανος τον 

Αλέξανδρο. Τα δύο παιδιά ασπάζονται τη διάνοια των ειδώλων τους από την αρχή 

της αφήγησης. Τα στάδια µύησης του Θησέα και του Αλέξανδρου στα µυστικά της 
                                                           
25 Ανάλογα συµπεριφέρονται και άλλοι ήρωες των µυθιστορηµάτων. Ο Σίκινος (Ίτε Παίδες) 
συνοµιλεί αρκετές φορές µε το Θεµιστοκλή και του συµπαραστέκεται στις πλέον δύσκολες στιγµές 
(σ.116-7, 133-4, 167-8, 176-8, 194-5, 210-13, 219-36, 347-56). Ο Πουρνάς, στο οµώνυµο 
µυθιστόρηµα του Κ. Βελµύρα, συναντά και συνοµιλεί µε πολλές ηγετικές φυσιογνωµίες της 
ελληνικής επανάστασης: τον Αθανάσιο ∆ιάκο, τον Οδυσσέα Ανδρούτσο, τον Παπαφλέσσα, τον 
Κολοκοτρώνη, τον Παλαιών Πατρών Γερµανό και το δεσπότη Σαλώνων·ακούει τις απόψεις τους για 
την επανάσταση και αξιολογεί τον τρόπο που αγωνίζονται για την πατρίδα  (σ. 52-9,122-30,152-167). 
Ο Άνθιµος,  η Μαντώ και ο Κοσµάς (Ιερός Λόχος) υπακούουν τυφλά τις διαταγές του Α. Υψηλάντη, 
του Γιωργάκη Ολύµπιου και του Καρπενησιώτη· συµµετέχουν µε τον πλέον ενεργό τρόπο στη δράση 
του ιερού λόχου (σ. 120-2, 159-64, 166-9, 181-209). Ο Φώτης (Ελευθερία ή Θάνατος) προστατεύεται 
από τον Κολοκοτρώνη (σ. 43-4), συνοµιλεί µε τον Παπαφλέσσα (σ.76-8). Ο Συναποσπόρος στο 
οµώνυµο µυθιστόρηµα της Νίτσας Τζώρτζογλου στο ναυτικό αγώνα των Ελλήνων είναι το δεξί χέρι 
του Μίαούλη (σ. 58-68), γνωρίζεται µε το Λόρδο Βύρωνα (σ.48-53. Ο Κωνσταντίνος (Το δαχτυλίδι 
του αυτοκράτορα) γίνεται γραµµατικός του Αλέξανδρου Υψηλάντη προσφέροντάς του ανεκτίµητες 
υπηρεσίες, ενώ παράλληλα πολεµά στο πλευρό του (σ. 36-42, 48-58). 
26  Ο Χάρης ο Ίκαρος και η Κρινό συνοµιλούν αρκετές φορές µε το Θησέα, αγωνίζονται για τις ιδέες 
του και προσφέρουν κάθε δυνατή βοήθεια στην πόλη τους·(βλ σ. 22-3, 28-0, 38-40, 243-48, 258-60, 
324-25, 346-8, 358-9, 366-8, 380-3, 385-8, 392-4, 407-9, 411-14, 420-25, 430-46).  
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Ιστορίας παρακολουθούν ο Χάρης και ο Στέφανος, οι οποίοι λειτουργούν ως 

προέκταση της ψυχοσύνθεσης των προτύπων τους.   

  Το γεγονός ότι τα µυθοπλαστικά πρόσωπα βρίσκονται στο επίκεντρο του 

αφηγηµατικού ενδιαφέροντος και όχι οι ιστορικά υπαρκτές προσωπικότητες, καθώς 

επίσης  ότι ο νεαρός ήρωας αρχικά είναι κοινωνικά και πολιτικά άσηµος, είναι 

ιδιαιτέρως σηµαντικό για τη σηµειωτική λειτουργία που επιτελούν. Οι ήρωες 

διακατέχονται από την ανάγκη της κοινωνικής κινητικότητας· είναι πρόσωπα που 

επιδιώκουν την κοινωνική και εθνική τους αναγνώριση και εµφανίζονται ως 

εκπρόσωποι µίας οµάδας ανθρώπων που επιχειρεί να επιβάλει τον αξιολογικό της 

κώδικα. Οι ακρότητες και οι εµπάθειες για τα πρόσωπα αυτά είναι στοιχεία που δε 

συµβιβάζονται µε τους στόχους τους. Αντίθετα, αγωνίζονται να άρουν τα εµπόδια 

που υπάρχουν στην εθνική τους κοινότητα και να επιβάλουν τη διαλεκτική σύνθεση 

µίας µέσης λύσης. Έτσι, γύρω από τους ήρωες αυτούς αναπτύσσεται µία νησίδα 

ιδεολογικών προθέσεων µίας συγκεκριµένης οµάδας χαρακτήρων που αισθάνεται 

την ανάγκη να αναλάβει πρωτοβουλίες, µε σκοπό την ανάδειξη και επιβολή 

συγκεκριµένων κοινωνικών, πολιτικών και ιδεολογικών αξιών, τις οποίες εκφράζει ο 

πρωταγωνιστής του µυθιστορήµατος. Αυτό, εξ άλλου, αποδεικνύει και το γεγονός 

ότι στην ιστορικοπολιτική πραγµατικότητα που προβάλλεται από τη διήγηση, δεν 

υπάρχει  άλλη προσωπικότητα που να εµφανίζεται ως αξιόπιστη και ικανή, 

προκειµένου ο αφηγητής να εµπιστευτεί την τύχη και την κλίση28 της αφήγησής του. 

Οι εξαιρέσεις, ωστόσο, επιβεβαιώνουν τον κανόνα: ο Θεµιστοκλής στο Ίτε παίδες 

και ο Μίαούλης στο Μικρό Μπουρλοτιέρη είναι εκείνες οι ιστορικές προσωπικότητες 

που µπορούν να εγγυηθούν την επιτυχή έκβαση της ιστορικής κρίσης και γι’ αυτό 

βρίσκονται πάντα δίπλα στον ήρωα.   

 Ένας επιπλέον λόγος για την επιλογή τέτοιου είδους ηρώων, όπως φάνηκε για 

παράδειγµα στα µυθιστορήµατα του Ν.Καζαντζάκη ή της Π.∆έλτα, είναι η 

δυνατότητα ταύτισης του αναγνώστη µε αυτούς.29 Μεταξύ αφηγητή και αναγνώστη 

                                                                                                                                                                     
27 Ο Στέφανος συνοµιλεί µε τον Αλέξανδρο, θαυµάζει τη γενναιότητα και το ύφος, ενώ παράλληλα 
διαφωνεί σε µερικές περιπτώσεις για τις πρωτοβουλίες του (βλ. σ. 66-7, 70-4, 93-4, 142-6, 163-70, 
173-4, 196-7, 258-61, 264-5, 276-0, 304-5).  
28 Για την έννοια κλίση της αφήγησης βλ. S. Chatman,  “Characters and Narrators: Center, Slant and 
Interest-Focus”,στο: Poetics Today 7(1986), σ.σ 189-204. 
29 Elisabeth. Ott, Historische Romane für Kinder und Jugendliche. Die römische Geschichte und die 
französische Revolution im Spiegel der  historischen Kinder- und Jugend - Literatur der Jahre 1960-
1983, Frankfurtam Main, Haag Herchen 1985, σ. 46-48· Paul Michael Lützeler, „Bürgerkriegs – 
Literatur. Der historische Roman in Europa“, στο: Bürgetum im 19. Jahrhudert. Deutschland im 
europäischen Vergleich,τ.3 (επιµ: Kocka) München, 1988, σ. 241· John Stephens, Language and 
Ideology in Children’s Fiction, London and New York, Longman 1992, σ. 204 κ.ε . 
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αναπτύσσεται µία ιδιότυπη σιωπηρή σύµβαση, ένα είδος συνενοχής για τα 

τελούµενα της διήγησης, µε σκοπό την εσωτερίκευση της µίµησης.                  

 
2. 1 Ο ‘’µέσος ήρωας’’
 

 Η αναφορά στα κοσµοϊστορικά πρόσωπα και στους ήρωες των ιστορικών 

µυθιστορηµάτων για παιδιά φέρνει αναπόφευκτα στο προσκήνιο την έννοια του 

«µέσου ήρωα» που καθιερώθηκε από τα µυθιστορήµατα του W. Scott. Η παγίωση 

των αφηγηµατικών δοµών του ιστορικού µυθιστορήµατος, ώθησε πολλούς 

επιστήµονες που ασχολούνται µε το συγκεκριµένο λογοτεχνικό είδος, να 

διατυπώσουν µία κανονιστική ποιητική του ιστορικού µυθιστορήµατος και, µε βάση 

αυτήν, να αξιολογούν και να κρίνουν κατ’ επέκταση άµεσα ή έµµεσα όλα τα κείµενα 

µε το πρότυπο αυτό. 

 Ποια θα πρέπει να είναι, όµως, τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα και η λειτουργία 

του «µέσου ήρωα», είναι ένα ερώτηµα στο οποίο τόσο οι κριτικοί, όσο και οι 

συγγραφείς δεν φαίνεται πάντα να συµφωνούν.30 Ο  G. Lukacs καταγράφει στα 

χαρακτηριστικά στοιχεία του µέσου ήρωα την «αντι-ηρωικότητα», ενώ παράλληλα 

θεωρεί ότι ο ήρωας αυτός πρέπει να εκπροσωπεί όλες τις κοινωνικές τάσεις και 

αντιλήψεις της εποχής που ανήκει και εκφράζει.31 Η αποτύπωση των 

χαρακτηριστικών του «µέσου ήρωα», όπως τα κατέγραψε ο Τσέχος θεωρητικός, δεν 

απέχουν αρκετά από τον τύπο του ήρωα στο ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης, αλλά σε 

καµία περίπτωση ο G. Lukacs δεν εξήγησε ή δεν κατανόησε ότι πρόκειται για ήρωα 

                                                                                                                                                                     
 Ο J. Stephens προσδιορίζει τέσσερις βασικούς παράγοντες που ωθούν το παιδί - αναγνώστη στην 
ταύτισή του µε τους µυθοπλαστικούς ήρωες· πιο συγκεκριµένα: α) οι ήρωες πρέπει να είναι ιστορικά 
αυθεντικοί, και να παρουσιάζονται, να συστήνονται, δηλαδή, στον αναγνώστη από το συγγραφέα -
αφηγητή· β) οι χαρακτήρες πρέπει να αποδεικνύονται κατά τη διάρκεια της αφήγησης αξιόπιστοι και  
να προσκαλούν τον αναγνώστη να ταυτιστεί µαζί τους, λαµβάνοντας υπόψη του ότι η αφήγηση 
οικοδοµείται και εστιάζεται από τον ήρωα- πρωταγωνιστή. Το κριτήριο αυτό είναι αφ’ εαυτού ικανό 
µέσω της υψηλής µιµητικής του διάστασης να συναινεί µε µία αυθαίρετη ολίσθηση µεταξύ του 
τρόπου αναπαράστασης και της αναγνωστικής στρατηγικής· γ) οι αναγνώστες πρέπει να αισθανθούν 
ότι γνώρισαν και έµαθαν αρκετά για τον τόπο και χρόνο που αναπαριστά το µυθιστόρηµα, µέσω της 
ψευδαίσθησης ότι οι αναγνωστική τους εµπειρία ήταν αντιπροσωπευτική του κλίµατος εκείνης της 
εποχής·δ) στο µυθιστόρηµα πρέπει να επισηµαίνεται ότι η ανθρώπινη συµπεριφορά και τα αισθήµατα 
παραµένουν σταθερά σε διαφορετικές περιόδους.      
30 Ο H.Aust (1972) παρατηρεί ότι ο «µέσος ήρωας» είναι το πρόσωπο εκείνο που αποσύρεται 
σταδιακά πίσω από τα γεγονότα της δηµόσιας σφαίρας. Αντίθετα, ο H. Huber (1978) στο πρόσωπο 
του ‘’µέσου ήρωα’’ βλέπει τον εκπρόσωπο εκείνης της πλευράς που στο τέλος του µυθιστορήµατος 
θα αποδεχθεί νικήτρια, ενώ ο ήρωας στην αρχή είχε αντιταχθεί και πολεµήσει αυτή ακριβώς την 
παράταξη. Hugo Aust, Die Literatur des Realismus, Stuttgart 1972, σ. 66 κ.ε·  Hans Dieter Hueber, 
Historische Romane in der ersten Häfte des 19. Jahrhunderts, München 1978, σ.13 κ.ε.         
31  G.Lukacs,Probleme des Realismus. III. Der historische Roman, Neuwied, Luchterhand 1965, σ. 40. 
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ή ήρωες που εντάσσονται σε µία µεταβατική εποχή για τη λογοτεχνική παράδοση, 

και όχι για µία κανονιστική ποιητική, η οποία διατυπώνει ένα άτεγκτο και αλώβητο 

πρότυπο.  

 Ως εκ τούτου, η έννοια του «µέσου ήρωα» δεν είναι λειτουργική, αν θέλει 

κανείς να περιγράψει τις ιδιότητες των ηρώων στο ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά 

γενικά, και ιδιαίτερα, όταν πρόκειται για αφηγήµατα που καλύπτουν ένα ευρύ 

χρονικό φάσµα, όπως στη συγκεκριµένη περίπτωση. Περισσότερο κατάλληλη είναι 

η έννοια «µέσο αξιολογικό σύστηµα»- σε σχέση µε το νεαρό ήρωα, ο οποίος µπορεί 

να εκπροσωπεί ένα συγκεκριµένο σύστηµα αξιών που τον έχει διαπλάσει και στη 

συνέχεια προβάλλει-χωρίς αυτό να σηµαίνει ότι καταφεύγει κανείς εκ νέου σε µία 

κανονιστική ποιητική του ιστορικού µυθιστορήµατος για παιδιά. Αντιθέτως, µε τη 

διαπίστωση αυτή το βλέµµα µετατίθεται στις δοµές των κειµένων σε µία διαχρονική 

διάσταση, καλύπτοντας ένα ευρύ φάσµα συγγραφέων και έργων, ώστε να εικάσει 

κανείς µε περισσότερη ακρίβεια τις όποιες µεταβολές. Αντί, λοιπόν, να αξιολογείται 

ανεξάρτητα από την εποχή και το λογοτεχνικό σύστηµα ένα λογοτεχνικό είδος, είναι 

αποδοτικότερο να λαµβάνονται υπόψη τα διαφορετικά εξωκειµενικά περικείµενα, 

προκειµένου να ερµηνευθεί και να κατανοηθεί µε µεγαλύτερη ασφάλεια η διαλογική 

υφή του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος. Στην περίπτωση του νεαρού ήρωα στο 

ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης, αποκαλύπτεται ότι αυτός βρίσκεται σε στενή σχέση 

µε τον ήρωα του κλασικού Bildungsroman, συµµαχεί µαζί του αποκαλύπτοντας όλες 

τις κοινωνικές διαστάσεις της εποχής που ανήκει. Επειδή τα σήµατα που διαστίζουν 

τον ήρωα του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης, είναι αποκαλυπτικά της 

σχέσης ανάµεσα στην ιδιωτική ζωή του ήρωα και στα γεγονότα της ιστορίας, πρέπει  

να αναλυθούν περαιτέρω.  
 

 

 

 

 

 

2. 2 Το πρόσωπο και το προσωπείο του ήρωα. ∆οµές
χειραγώγησης
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 Ο ήρωας του ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης διαστίζεται από σήµατα, όπως 

«µαθητεία», «κοινωνική και εθνική καταξίωση»,  «αναζήτηση του ερωτικού του 

συντρόφου», «σύνδεση µε τον τόπο καταγωγής του» και µέσω αυτού 

αντικατοπτρισµός των αξιών για τις οποίες αγωνίστηκε. Αντίθετα µε το µοτίβο του 

«µέσου ήρωα» και την αντιηρωικότητά του, όπως το αποτύπωσε ο G. Lukacs, στο 

παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα η εικόνα του νεαρού ήρωα δε φαίνεται να 

επιβεβαιώνει πλήρως τη διαπίστωσή του Τσέχου ερευνητή. 

 Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα στον 20ο αιώνα συνεχίζει την παράδοση των 

έργων µε θέση, καθώς ενσωµατώνει, υπακούοντας στις ανάγκες τις προθετικότητάς 

του, το αφηγηµατικό µοντέλο της µύησης ή µαθητείας. Συνταγµατικά η δοµή 

µαθητείας ακολουθεί δύο παράλληλους µετασχηµατισµούς· στην πρώτη περίπτωση, 

ο ήρωας µετασχηµατίζεται µε την πορεία από την άγνοια στη γνώση· στη δεύτερη, η 

παθητικότητα µετασχηµατίζεται σε ενεργητικότητα. Ο ήρωας αναζητεί την αλήθεια, 

αισθάνεται την ανάγκη να δραπετεύσει από τον οκείο χώρο, να υπερβεί τα όρια της 

συνείδησής του, γιατί µόνο οι περιπέτειες θα του εξασφαλίσουν την πορεία από την 

άγνοια στη γνώση.32 Το αφηγηµατικό σχήµα της µαθητείας µπορεί να έχει δύο 

εναλλακτικές εκοδοχές: τη θετική ή αυθεντική µαθητεία vs την αρνητική ή µη 

αυθεντική.33 Εποµένως, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα συνθέτει την ειδολογική 

του ταυτότητα ενσωµατώνοντας, το σενάριο της µύησης, όπως χαρακτηριστικά 

τονίζεται από τους ανθρωπολόγους. Σχηµατικά η δοµή µαθητείας αποδίδεται ως 

εξής: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
32 Για τα µυθιστορήµατα µε θέση και τη δοµή µαθητείας/µύησης βλ. Susan Rubin Suleiman, 
Authoritarian Fictions. The ideological Novel as a Literary Gerne, New York, Columbia University 
Press  1983, 65. 

Πίνακας Σφάλµα! Άγνωστη παράµετρος αλλαγής.: ∆οµή µαθητείας.  Πηγή: 
Susan Rubin Suleiman, Authoritarian Fictions.  The Ideological Novel As a 

 
 
Άγνοια αλήθειας                                      Γνώση αλήθειας   
 
 
 
Παθητικότητα      -         ∆ράση βασισµένη  

          στη γνώση   

 ∆οκιµασίες που 
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2. 2. 1 Άνθρωποι και Υπεράνθρωποι
  

 Η πορεία του νεαρού ήρωα στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης για να 

εγγυηθεί την πορεία της µαθητείας, πρέπει να πληροί ορισµένες προϋποθέσεις. Για 

το λόγο αυτό οι χαρακτήρες διακρίνονται, µε υπερβολικό τρόπο µερικές φορές, για 

το θάρρος, τη δυναµικότητα και την ανδρεία τους· ο Θησέας και ο Χάρης, ο Μέγας 

Αλέξανδρος και ο Στέφανος στα µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη, ο 

Κωνσταντίνος και ο Μιχαήλ στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου της Π. ∆έλτα, ο 

Αποστόλης και ο Γιωβάν Στα Μυστικά του Βάλτου ο Κωνσταντής στο µυθιστόρηµα 

της Γαλάτειας Σαράντη Στη χαραυγή της λευτεριάς, είναι µερικά µόνο παραδείγµατα 

ηρώων οι οποίοι αψηφούν τον κίνδυνο και αγωνίζονται για το απόλυτο.34 Οι ήρωες 

αυτοί είναι κριτές και τιµωροί, ευεργέτες και αναµορφωτές· µε µία λέξη, είναι 

Υπεράνθρωποι. Αν και για τους ήρωες του Ν. Καζαντζάκη η διαπίστωση αυτή 

αγγίζει τα όρια του αυτονόητου, για τα µυθιστορήµατα  της Π. ∆έλτα35 και, κυρίως, 

των άλλων συγγραφέων ακούγεται παράτολµο, ίσως και προκλητικό. Και, όµως, ο 

                                                                                                                                                                     
33 Αυτόθι, σ. 77. 
34 Ριψοκίνδυνοι είναι και ο Φώτης (Ελευθερία ή Θάνατος), ο Αριστείδης (Τη υπερµάχω στρατηγώ), ο 
Μέλανθος και ο Παντώρκης (Στην Αθήνα του Περικλή), ο Γλαύκος και η Χλόη (Η λευτεριά µίας 
πολιτείας), ο Συναπόσπορος (Ο Συναπόσπορος έναν καιρό στο Μεσολόγγι), ο Αντώνης (Φως από το 
Αρκάδι), ο Κωνσταντίνος και ο Αλέξανδρος (Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα), ο Παντελής (Το µυστικό 
των φιλικών), ο Στέφανος, ο Βαρνάβας και ο Λευτέρης (Τον καιρό του Λεοντόκαρδου), ο Αµού και ο 
Βαµ (Στη χώρα των µαµούθ).  
35 Η επισήµανση είχε ήδη γίνει από τον Κ. Παλαµά, µιλώντας για τους ήρωες Στον καιρό του 
Βουλγαροκτόνου: «[…] Μία µίαν ανθρώπινη ποίηση κρύβει ο έρωτας του Μιχαήλ προς τη Βουβή, 
ποίηση που δεν την έχει ο υπερανθρωπισµός του Κωνσταντίνου. Πόσο µε συγκίνησε-τι 
φαντάζεστε; ο ήσυχος, Ολύµπιας αγαθοσύνης ανθρωπισµός του Βουλγαροκτόνου, κάτι όλως 
αντίθετο από το νιτσαϊκό κάπως φάντασµα της Φλογέρας του Βασιλιά. [..]» (σ.45-6) Ο Αλ. 
∆ελµούζος αναφέρεται στο νιτσεϊσµό των ηρώων στο Παραµύθι χωρίς Όνοµα: «[…] Μόλα ταύτα το 
βιβλίο Σας µ’ αρέσει όπως είναι· δηλ. ένας ύµνος του δυνατού. […]»(σ.220-2)  Σε απάντησή της η 
Π. ∆έλτα αποδέχεται την παρατήρηση του Αλ. ∆ελµούζου συµπληρώνοντας: «[…] Ο Αστόχαστος 
είναι το σιχαµένο καθεστώς, και το Βασιλόπουλο ο νέος Έλληνας, όπως θα τον ήθελα, εκείνος 
που θα ζητήσει µέσα του αν βρει τη δύναµη ν’ αναγεννηθεί, όχι έξω, όχι ρίχνοντας στον ένα 
και στον άλλο τις δικές του τις ίδιες αµαρτίες. […]» (σ.222-3). Για το νιτσεϊσµό των ηρώων στην 
πεζογραφία της Π. ∆έλτα βλ. και: Τερέζα Πεσµατζόγλου, Το ηρωικό παραµύθι της Π. Σ. ∆έλτα. 
Μικρό οδοιπορικό από τις απαρχές στην ωριµότητα της νεοελληνικής παιδικής λογοτεχνίας, Αθήνα, 
Εστία 1991, σ.124, 135-8·της ίδιας, «Το ατοµικό και το επικό στοιχείο στο έργο της Πηνελόπης 
∆έλτα», στο: Παιδική Λογοτεχνία. Θεωρία και Πράξη, τ. Α΄, (επιµ: Άντα Κατσίκη-Γκίβαλου), Αθήνα, 
Καστανιώτη 1993, σσ., 217-223. Παράλληλα, η φυσιογνωµία και το έργο του Ι. ∆ραγούµη, 
κατεξοχήν οπαδού της νιτσεϊκής ιδέας, επέδρασε µάλλον καθοριστικά στην πεζογραφία της Π.∆έλτα 
βλ. Π.Α.Ζάννας, «Αυτοβιογραφικά κείµενα της Π.Σ.∆έλτα» (1874-1941),στο: Πετροκαλαµήθρες, 
Αθήνα, ∆ιάττων 1990, σσ., 465-478.  



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

314

 

ήρωας του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος δεν είναι παρά ένας µεσσίας, ή 

ορθότερα, προετοιµάζεται από τον αφηγητή για το µεγάλο και επικίνδυνο ταξίδι 

στην ιστορία. Ο συγγραφέας επενδύει τον ήρωά του µε σήµατα και πρότυπα 

συµπεριφοράς που θα τον βοηθήσουν να υπερβεί κάθε δυσκολία και εµπόδιο στις 

αποστολές· τίποτα δεν είναι ικανό να τον εξοκείλει από την πορεία και τις αποφάσεις 

του. Πρόκειται, δηλαδή, για ένα χαρισµατικό, άσπιλο και ανέγγιχτο από πάθη 

πρόσωπο, έτοιµο  ανά πάσα στιγµή να προσφέρει και να θυσιαστεί για την πατρίδα 

του. Αν και το πρότυπο του Υπεράνθρωπου ανάγεται για πολλούς στο Νίτσε και στη 

φιλοσοφία του, εν τούτοις δεν είναι ο µοναδικός ή ορθότερα ο πρώτος που τον 

συστήνει στο αναγνωστικό του κοινό· ο κόµης Μοντεχρίστος του Αλ. ∆ουµά είναι ο 

πρώτος υπεράνθρωπος ήρωας στη λογοτεχνία36. Βέβαια, το πρότυπο του 

υπεράνθρωπου ήρωα ήταν µία αναγκαία συνθήκη για τα ιστορικά µυθιστορήµατα 

των αρχών του αιώνα. Ήδη από τα τέλη του 19ου ο ελληνισµός ζει µε τη βεβαιότητα 

του περιούσιου λαού, προορισµένου να διαδραµατίσει αποφασιστικό ρόλο στην 

Ανατολή. Έτσι οι ιδέες του Νίτσε περί χαρισµατικών λαών και ηγετικών ατόµων 

µάλλον βρήκαν πρόσφορο έδαφος στην Ελλάδα37. Ο υπεράνθρωπος και 

απελευθερωµένος από κοσµικά πάθη ήρωας, που µπορεί και υπερβαίνει τον εαυτό 

για το όλο, ήταν ένα χρήσιµο όχηµα για την πλοκή ενός ιστορικού µυθιστορήµατος 

µύησης. Άλλοτε, οι συγγραφείς αισθάνθηκαν την ανάγκη να παρουσιάσουν στους 

αναγνώστες τον τρόπο που ο αγαπηµένος τους ήρωας έγινε ένας σύγχρονος 

«σούπερµαν», και άλλοτε όχι (Π.∆έλτα, Ν. Καζαντζάκης). Εποµένως, ο ήρωας του 

παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος παραµένει ένα πρόσωπο που ξεπερνά πολλές 

φορές τις ανθρώπινες αντοχές· η διαφορά εντοπίζεται µόνο στο βαθµό και όχι στην 

παρουσία. Έτσι, από τη δεκαετία του ‘60 και µετά οι ήρωες των ιστορικών 

µυθιστορηµάτων γίνονται περισσότερο οικείοι και κυρίως επίγειοι, αν και 

εξακολουθούν να διατηρούν πολλά από τα χαρακτηριστικά γνωρίσµατα του 

υπερανθρώπου38. Φυλακίζονται σε απόρθητα κάστρα, πωλούνται σκλάβοι στα βάθη 

της ανατολής, δραπετεύουν από φρούρια και περιπλανώνται για µήνες σε απρόσιτα 

βουνά και χαράδρες, ταξιδεύουν ώρες µέσα στη βροχή και το κρύο, βουτούν στο 

                                                           
36 Για την παρουσία του Υπεράνθρωπου ήρωα στη λογοτεχνία βλ. Ουµπέρτο Έκο, Ο Υπεράνθρωπος 
των Μαζών (µτφρ:Έφη Καλλιφατίδη), Αθήνα, Γνώση 31995, σ. 75 κ.ε· του ίδιου, Κήνσορες και 
Θεράποντες. Θεωρία και Ιδεολογία των Μέσων Μαζικής Επικοινωνίας (µτφρ: Έφη Καλλιφατίδη), 
Αθήνα, Γνώση 1987, σ. 277-326. 
37 Για την παρουσία του Νίτσε στην Ελλάδα βλ. Κ. Θ. ∆ηµαράς, «Ο Νίτσε στην Ελλάδα», στο: δελτίο 
της εταιρείας νεοελληνικού πολιτισµού και γενικής παιδείας, 8 (1986), σσ. 41-53. 
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πέλαγος για να γλιτώσουν από έναν ατιµωτικό θάνατο ή για να µην προδώσουν ένα 

πολύ σηµαντικό µυστικό, κατασκοπεύουν και µεταµφιέζονται, υποβάλλονται σε 

σκληρές δοκιµασίες, αλλά η θέλησή τους για ζωή δεν τους προδίδει ποτέ· η ύπαρξη 

τους έχει νόηµα µόνο όταν υπηρετεί την εθνική τους κοινότητα.  Ο ήρωας του 

παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος λειτουργεί ως ένα πρωτεϊκό µόρφηµα, ένα 

προσωπείο, δηλαδή, που µεταβάλλεται στο χρόνο υπηρετώντας πάντα τον ίδιο 

σκοπό: να προσελκύσει τη συµπάθεια του αναγνώστη για να µπορέσει να ταυτιστεί 

µαζί του. Η αυθυπέρβαση του εαυτού είναι το αόρατο νήµα που συνδέει τους ήρωες 

των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων στον 20ο αιώνα.         

 
2. 2. 2 Οι νόµοι της συνείδηδης
 

 Ο νεαρός ήρωας κατά τη φάση της περιπλάνησης και της συµµετοχής του στις 

στρατιωτικές επιχειρήσεις διαπλάθεται, κοινωνικοποιείται µέσω ενός παράλληλου 

αφηγηµατικού προγράµµατος. Ο χειραγωγός, ο συλλήπτωρ της δράσης του, 

αξιοποιεί τις έµφυτες ικανότητες του νεαρού ήρωα και τις ανασηµατοδοτεί. 

Παράλληλα, για τον ήρωα του ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης ορισµένοι τρόποι 

συµπεριφοράς έχουν εξ ορισµού αποκλειστεί: ως τέτοιοι µπορεί να είναι η 

παραβίαση ηθικών κανόνων φιλικής ή ερωτικής συµπεριφοράς, η βάναυση και 

ατιµωτική συµπεριφορά και τέλος, όλες οι µορφές βίας οι οποίες σχετίζονται µε την 

υπερβολή, την ιδιοτέλεια και την εκδίκηση για προσωπικούς λόγους. Έτσι, ο 

Κωνσταντίνος Στον Καιρό του Βουλγαροκτόνου, αν και του δίνεται η ευκαιρία να 

σκοτώσει το ∆ραξάν, εν τούτοις την τελευταία στιγµή αλλάζει γνώµη: 
 

Του φάνηκε ιεροσυλία πως άκουε αυτός, ο εχθρός του 

∆ραξάν, την εξοµολόγηση της θλιµµένης του ψυχής προς 

την Παναγία. Βούλωσε τ’ αυτιά του µε τα χέρια του για να 

µην ακούει περισσότερα και ακροπατώντας βγήκε από την 

εκκλησία. Πυκνό και σκοτεινό ήταν το δάσος γύρω· ο 

Κωνσταντίνος αποµακρύνθηκε µέσα στα δέντρα, 

συγκινηµένος και ταραγµένος ως την ψυχή. Πρώτη φορά 

στη ζωή του σκέφθηκε πως ο εχθρός του ήταν άνθρωπος, 

και µπορούσε να υποφέρει όσο κι αυτός ο ίδιος. Σκέφθηκε 

ότι όπως εκείνος υπηρετούσε την πατρίδα του, έτσι και ο 

∆ραξάν για την πατρίδα του πολεµούσε, πως είχε παραβεί 

όρκο δοσµένο στον αντίπαλό του, πως είχε αφήσει τη 

γυναίκα του, τα παιδιά του, τα πλούτη και τις τιµές του 
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Βυζαντίου για να γυρίσει στα βουνά του και να τα 

διαφεντέψει. Και ο Κωνσταντίνος θυµήθηκε τότε τα λόγια 

του, την περίλυπη φωνή του, όταν την παραµονή το βράδυ 

είχε πει του Μιχαήλ πως του θύµιζε µία γυναίκα, τη δική 

του βέβαια, την Ελληνίδα που έµοιαζε του αδελφού της. 

Και σε λίγο, σα θα έφευγε ο ∆ραξάν, νοµίζοντας πως η 

νύχτα τον είχε φυλάξει από κάθε εχθρικό µάτι, δε θα έβλεπε 

τον Έλληνα κρυµµένο ανάµεσα στα δέντρα που τον 

παραµόνευε, που τον κυνηγούσε, που µία και µόνη σκέψη 

είχε, πώς να τον παραδώσει στον αφέντη του, πριν 

προφθάσει αυτός να εκτελέσει τους σκοπούς του. Τους είχε 

ακούσει την παραµονή, τους σκοπούς του· ήξερε πως 

κάποια προδοσία ετοιµάζουνταν, πως από ένα φρούριο 

αυτοκρατορικό, µερικοί αξιωµατικοί της φρουράς 

συνεννοούνταν µε το ∆ραξάν να σηκώσουν επανάσταση 

στη χώρα και να παραδώσουν στους Βουλγάρους το 

κάστρο που τους είχε εµπιστευθεί ο Αυτοκράτορας· µα τ’ 

όνοµα της χώρας δεν το είχαν πει, και πρώτα –πρώτα αυτό 

έπρεπε να µάθει, και να πιάσει τον ∆ραξάν πριν ξεσπάσει 

το κίνηµα. Κ’ ενόσω αυτός τον παραφύλαγε απ’ έξω, µέσα 

στην εκκλησία παρακαλούσε ο ∆ραξάν να του συγχωρεθεί 

η επιορκία του προς τον εχθρό του. Και παρακαλούσε για 

την πατρίδα του που την αγαπούσε και από τη γυναίκα 

του και από τα παιδιά του περισσότερο!… Ο Κωνσταντίνος 

έκρυψε τα µάτια του µε το χέρι· πρώτη φορά αισθάνουνταν 

την ασχήµία του πολέµου, όταν ο αντίπαλος είναιαθώος κ’ 

ευγενικός, και άλλο κακό δεν έκανε παρά να γεννηθεί σε 

ξένη κ’ εχθρική φυλή… Έπεσε στα γόνατα κι έκανε το 

σταυρό του, και µουρµούρισε την προσευχή που είχε 

αρχίσει στην εκκλησία µέσα, προσευχή που, µικρός µικρός 

σαν ήταν, του την είχε µάθει η µητέρα του: «…ως και ηµείς 

αφίεµεν τοις οφειλέταις ηµών…» Και τη θυµήθηκε τη µητέρα 

του, έµορφη, καλή και νέα, σαν του µάθαινε, οδηγώντας το 

χέρι του, να κάνει το σταυρό του, και του ήλθε πάλι η 

παλιά νοσταλγία, η τρίσβαθη λαχτάρα για τη φωνή της, για 

κείνην…  

«Μητέρα! µητέρα…» µουρµούρισε. Έβγαλε από τον κόρφο 

του το ιερό βιβλίο, και το άνοιξε στη σηµαδεµένη σελίδα, 

όπου βρίσκουνταν το «Πάτερ ηµών». Ήταν ακόµα 

σκοτεινά κάτω από το πυκνό φύλλωµα, και σχεδόν δεν 

έβλεπε να διαβάσει· αλλά στη σελίδα αυτήν ξεχώριζε ένας 

φαρδύς µουντός λεκές από αίµα, το αίµα της µητέρας του 

που την είχαν σφάξει οι Βούλγαροι.. Και µεµιάς ξύπνησε 

στο νου του η φρικτή ενθύµηση! Είδε πάλι τον πατέρα του 

καρφωµένο στο δέντρο µε τη λόγχη του Ιβάτζη…  
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«Α, όχι! Όχι! Συγχώρεση δεν έχει! Όχι ακόµα! Ο Ιβάτζης ζη!» 

Και το µίσος, απεριόριστο, ανηµέρευτο, αµείλικτο, ξύπνησε 

µέσα του για τη φυλή όλη που έβγαλε θηρία σαν τον 

Ιβάτζη, σαν το Σαµουήλ, σαν το Βλαδισλάβ, σαν όλα εκείνα 

τα διψασµένα κτήνη που εκείνο το βράδυ είχαν πνίξει στο 

αίµα την ανυπεράσπιστη χώρα της Ανδριανούπολης. Και ο 

∆ραξάν ήταν της ίδιας φυλής! Και αυτός θα έκαµνε τα ίδια, 

αν δε βρίσκουνταν τότε αιχµάλωτος στη Θεσσαλονίκη. 

«Όχι! Συγχώρεση δεν έχει! Είναι οι φυλές µας εχθρικές!  Ή η 

µία ή η άλλη πρέπει να χαθεί!» Όλη η αγριάδα της ψυχής 

του είχε ξυπνήσει µέσα του· ο ∆ραξάν δεν ήταν πια ο 

ταπεινωµένος άνθρωπος που παρακαλούσε την Παναγία, 

αλλά ο σύντροφος του Ιβάτζη και ο οµόφυλός του.. (σ. 190-

192) 

                            
Η ψυχική πάλη του Κωνσταντίνου Κρηνίτη και η αδυναµία του να ξεπεράσει το 

φυλετικό µίσος που τρέφει για τους Βουλγάρους, τελικά δεν τον αναγκάζει να 

προβεί σε µία άδικη και βίαιη επίθεση εναντίον του ∆ραξάν. Αντιθέτως, µε τη στάση 

του βοηθά τον αντίπαλό του να δραπετεύσει. Σε λίγο ο Κωνσταντίνος θα φυλακιστεί 

από τους στασιαστές Βουλγάρους στο κάστρο των Βοδενών. Αλλά και ο πάτερ-

Γρηγόρης βασανίζεται µέσα στο φρούριο των Βοδενών βιώνοντας τη σύγκρουση της 

συνείδησης του Έλληνα µε εκείνη του ιερέα: 
 

Μα έξαφνα, σα φάντασµα σηκώθηκε µπροστά του η 

αναστατωµένη του συνείδηση, του ιερωµένου η συνείδηση, 

που µε σιδερένιο χέρι τον έπιασε στο λαιµό, τον έπνιξε. 

Έκανε µερικά βήµατα κ’  έπεσε στα γόνατα.    

- «Θεέ µου!» φώναξε µε αγωνία. «Βοήθησέ µε!… Βοήθησέ 

µε!…» Ήταν ξεµολόγηση!… Ήταν µυστικό που η 

βασανισµένη ψυχή του ∆ραξάν είχε ξεµυστηρευθεί στον 

ιερωµένο, ζητώντας βοήθεια και ανάπαυση! Το ράσο 

του, που στ’ όνοµα του Κυρίου του έδινε δικαίωµα και 

τις µεγαλύτερες αµαρτίες ακόµα να τις συγχωρήσει, το 

ράσο τού βούλωνε το στόµα, του αφαιρούσε το 

δικαίωµα να σώσει τους αδελφούς του και να εµποδίσει 

τόσο αίµα να χυθεί. Η ψυχή του όλη αναστατώθηκε. 

- «Μα είναι άνθρωποι! Και είναι Έλληνες! Είναι δικοί 

µου!…» Όχι! Το αµείλικτο ράσο τον ξεχώριζε από τα 

πάθη και τις αγάπες των ανθρώπων. ∆εν ήταν 

Έλληνας, ήταν παπάς, µόνο παπάς· και την αγάπη του, 

αδιάλεκτη τη χρεωστούσε σε κάθε πλάσµα τού Κυρίου 

του, στον αµαρτωλό και στο λυπηµένο περισσότερο 

ακόµα παρά στους άλλους, ας ήταν και Βούλγαρος, ας 
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τον έλεγαν και ∆ραξάν.. Εµπρός στο άγιο εικόνισµα της 

Παναγίας µε τον Χριστό στην αγκαλιά, σωριάστηκε 

χάµω απελπισµένος. 

- «Μητέρα του Θεού, Συ που έκλαψες τόσο εδώ κάτω, 

λυπήσου τις µητέρες τους! Μίαν έµπνευση στείλε µου!» 

Στην αγριεµένη του φαντασία, εικόνες φρικτές 

αναστήνουνταν. Τόσες είχε δει σφαγές! Μα καµιά δε θα 

έφθανε στη φρίκη τουτηνής που θ’ άρχιζε µε προδοσία! 

Την έβλεπε από τώρα, απαίσια, απάνθρωπη· έβλεπε τα 

αίµατα, άκουε τα βογκητά, µετρούσε τα πτώµατα που 

γκρεµίζουνταν από τα παράθυρα… Και τα χείλη του 

ήταν βουλωµένα… Το ήξερε µέσα στην καρδιά του, πως 

µόνος αυτός µπορούσε να τους σώσει, µόνος αυτός… 

Σηκώθηκε µε ορµή. Όχι, τέτοιο αµάρτηµα δεν το ήθελε 

ο Θεός! Τα πλάσµατά του δεν τα ήθελε να χαθούν µε 

τέτοιον άγριο, απάνθρωπο τρόπο! Θεού θέληµα ήταν 

να το µάθει εγκαίρως Έλληνας παπάς! Θεού θέληµα 

ήταν να τρέξει, να το πει… Και να προδώσει λοιπόν του 

αµαρτωλού την ιερή ξεµολόγηση;  

- «Κύριε!…Ελέησέ µε!»  

Όχι, την ξεµολόγηση δεν µπορούσε, δεν µπορούσε να την 

προδώσει… (σ. 75-6)        
  

Ο ∆ραξάν είναι και κατάσκοπος και επίορκος. Παρ’ όλη τη µεταµφίεση και την 

προσωρινή αδυναµία του, ζητά συγχώρεση από τον πατέρα Γρηγόριο για την 

προδοσία που θα διαπράξει. Ακόµη και το πρόσωπο ενός αλλόφυλου, για τον 

αφηγητή, εξευγενίζεται και ο τρόπος που θα τιµωρηθεί πρέπει να συµβιβάζεται µε 

έναν ηθικό κώδικα. Οι ήρωες της Π. ∆έλτα δε λειτουργούν παρορµητικά, αλλά βάσει 

ενός προδιαγεγραµµένου σχεδίου, το οποίο θα πρέπει να υπακούει σε απαράβατους 

κώδικες ηθικής συµπεριφοράς. Ο Μιχαήλ Ιγερινός αισθάνεται αποτροπιασµό για τον 

τρόπο που σκότωσε τον Ιβάτζη· ο καπετάν Άγρας και ο Αποστόλης δεν 

καταδικάζουν κανένα Βούλγαρο σε ατιµωτικό θάνατο39.  

 Συγχρόνως, οι ήρωες των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων δεν 

παραβιάζουν κανόνες φιλικής ή ερωτικής συµπεριφοράς. Η Μαντώ δεν κολακεύεται 

από τον ερωτισµό του Κυριάκου (Ιερός Λόχος), η Θέκλα παραµένει πιστή στον 

αγαπηµένο της Αλέξιο ακόµη και µετά θάνατον (Για την Πατρίδα), ο Βασίλης 

αναζητά τους δολοφόνους της γυναίκας και του παιδιού του (Στα Μυστικά του 

                                                           
39 Για την ηθική των ηρώων γενικότερα στην πεζογραφία της Π. ∆έλτα, βλ. και Τερέζα Πεσµαζόγλου, 
Το Ηρωικό Παραµύθι της Π. Σ. ∆έλτα. Μικρό Οδοιπορικό από τις απαρχές της νεοελληνικής 
παιδικής λογοτεχνίας, Αθήνα, Εστία 1991, σ.144-47. 
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Βάλτου)· ο Μιχαήλ και ο Κωνσταντίνος (Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου) αγαπούν 

την Αλεξία· ο Κωνσταντίνος εξαφανίζεται και προσφέρει στον αγαπηµένο του φίλο 

όλα τα περιθώρια για να κατακτήσει τον ερωτικό του σύντροφο. Ούτε, όµως, ο 

Μιχαήλ µπορεί να αποδεχθεί µία τέτοια θυσία. Τελικά, κανείς από τους δύο δεν 

µπορεί να αποδεχθεί τη θυσία του άλλου και τη λύση θα επιλέξει µία επικίνδυνη 

αποστολή. 

 
2. 2. 3 Η συναίσθηση της ευθύνης
     

 Παράλληλα προς τη διαδικασία χειραγώγησης και κοινωνίωσης του ήρωα, 

διαδραµατίζεται, κατά τη φάση της περιπλάνησης και της συµµετοχής του στην 

εκστρατεία, η αποκαθήλωση και η άρση πρωτόγονων συναισθηµάτων και 

επικίνδυνων ενστίκτων του.   

 Ήδη στο πρώτο µέρος της µελέτης αναφέρθηκε ότι οι ήρωες του ιστορικού 

µυθιστορήµατος µύησης σε ένα αρκετά σηµαντικό ποσοστό αγωνίζονται κατά τη 

φάση της περιπλάνησης και της εκστρατείας µε λάθος αντίληψη για τα γεγονότα. 

Προσεγγίζουν τα ιστορικά φαινόµενα µε επιπόλαιο τρόπο, ενεργώντας παρορµητικά 

και επικίνδυνα τόσο για τους ίδιους, όσο και για την εθνική τους κοινότητα. Έχουν 

µερική µόνο εικόνα των φαινοµένων και αρνούνται να συµβιβαστούν µε την 

πραγµατικότητα που έχει προκύψει. Προσεγγίζουν την ιστορία µε ιδιοτελή 

αντίληψη, χωρίς να ενδιαφέρονται για το µέλλον της εθνικής τους κοινότητας. Όσο, 

όµως, η διαδικασία κοινωνίωσης του ήρωα προχωρά- η οποία σχετίζεται πάντα µε 

πρωταρχικές πολιτικές, ιστορικοφιλοσοφικές και κοινωνικές έξεις και αξίες-τόσο ο 

πρωταγωνιστής ή συµπρωταγωνιστής ταυτίζεται µε εκείνη την οµάδα οι θέσεις και 

οι αξίες της οποίας συνιστούν ένα αποδεκτό αξιολογικό σύστηµα. Στην προκειµένη 

περίπτωση πρόκειται για µία επιτυχή κοινωνίωση του ήρωα, η οποία αποτυπώνεται 

µέσω της παλινδρόµησης και της παλινωδίας του. Τέτοιου είδους υπαναχωρήσεις 

είναι ιδιαίτερα αποκαλυπτικές, καθώς σηµατοδοτούν την επιτυχή ψυχοδιανοητική 

ωρίµανση του χαρακτήρα. Η αναθεώρηση από τον ήρωα της στάσης και του τρόπου 

µε τον οποίο προσέγγιζε την κρίση της εθνικής του κοινότητας, διαδραµατίζει 

ουσιαστικό ρόλο στην εξέλιξη της πλοκής.  

 Η λειτουργικότητα της «µετάνοιας» αποβλέπει  στη δοκιµή και στην 

επιβεβαίωση εκείνων των αξιών οι οποίες, βάσει των εµπειριών του ήρωα στη φάση 
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της περιπλάνησης, αναγνωρίζονται ως σωστές και απαράβατες. Εποµένως, η 

µετακίνηση του ήρωα πάνω στο σηµασιολογικό και τοπογραφικό χάρτη του 

κειµένου απεικονίζει την υπέρβαση των ορίων του χωροσηµασιολογικού χώρου και 

κυοφορεί τόσο την αφηγηµατική πρόοδο της πλοκής, όσο και  τη σηµειωτική 

λειτουργία του χαρακτήρα ή των χαρακτήρων που τη διαπράττουν. Σε κάθε 

περίπτωση η χωροσηµασιολογική µετάσταση του ήρωα υποστασιοποιεί ένα γεγονός 

στην πλοκή40. Πρόκειται, δηλαδή, για την αρχή των διορθωτικών κινήσεων του 

ήρωα, η οποία στηρίζεται στον έλεγχο που επιβάλλει το πρόσωπο στη συµπεριφορά 

του µετά από αντικειµενική εκτίµηση των πράξεων ή των αποφάσεων του41. Η 

συναίσθηση του λάθους, ωστόσο, δεν αρκεί από µόνη της, αλλά πρέπει να 

διοχετευθεί στο επίπεδο της κοινωνικής δράσης, για να αναγνωριστεί και να 

ολοκληρωθεί, έτσι, η πορεία της κοινωνίωσης από την άγνοια στη γνώση, από το 

ανοίκειο στο οικείο42. Ο Αλέξανδρος, για παράδειγµα,στο µυθιστόρηµα Το δαχτυλίδι 

                                                           
40 Για την υπέρβαση των χωροσηµασιολογικών τόπων από τον ήρωα και τη σχέση που µπορεί να έχει 
µία τέτοια ενέργεια µε την εξέλιξη της πλοκής βλ. Jurij Lotman, Die Struktur literasrischer Texte, 
München, U.T.B Fink 41993, σ. 332.   
41 Σύµφωνα µε την αρχή των διορθωτικών κινήσεων του ήρωα πρέπει να ισχύει: α) ο ήρωας να έχει 
αποφασίσει να πράξει ή να έχει πράξει κάτι που να προσπαθεί να το διορθώσει· ο έλεγχος και η 
αυτοκριτική να ασκείται µε πρωτοβουλία του ήρωα και µην προέρχεται από µία διαδικασία πειθούς 
που αναλαµβάνει κάποιο πρόσωπο· γ) τα διορθωτικά κίνητρα πρέπει να θεµελιώνονται σαφώς στην 
ιστορία των αξιών, στο περί δικαίου αίσθηµα και στον κώδικα ηθικής. Για τις αρχές οικονοµίας της 
δράσης και τις διορθωτικές κινήσεις του ήρωα βλ Τ. Μουδατσάκις, Η θεατρική Σύνταξη, ενθ’ ανωτ., 
σ.49-53. 
42 Στα περισσότερα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα η µετάνοια του ήρωα-συµπρωταγωνιστή 
συµβαίνει ή λίγο πριν την έκρηξη της πολεµικής σύρραξης ή αµέσως µετά την ολοκλήρωση της. Στο 
καλογεράκι του Μιστρά της Μ. Μοµφεράτου ο µικρός Γιώργος εµπλέκεται στην επανάσταση και δεν 
ακολουθεί το Γερµανό Μίλλερ στο Μόναχο για να σπουδάσει αρχαιολογία.   
 Η µετάνοια του ήρωα γίνεται περισσότερο ευδιάκριτη στα µυθιστορήµατα της Φανής Παπαλουκά. 
Η Ελένη Στα κάστρα του Μοριά ζει στο παλάτι του Φράγκου ηγεµόνα υπηρετώντας την πριγκίπισσα 
Ισαβέλλα. Αρνείται να αναγνωρίσει την εθνική της καταγωγή και αποκρούει τον Κοσµά στην 
προσπάθειά του να την µεταπείσει. Όταν, όµως, η Ελένη αρχίζει να αντιλαµβάνεται την υπεροψία 
των Φράγκων, αναγνωρίζει το λάθος της και ζητά από τον Κοσµά να την πάρει µαζί του στη 
Μονεµβασιά.  
 Ο Θανάσης στο µυθιστόρηµα Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης της Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη 
ανεβαίνει ξαφνικά πάνω στην καπιτάνα του Μίαούλη,(σ.30) αν και µέχρι εκείνη τη στιγµή δεν έδειχνε 
να τον απασχολεί η κήρυξη της επανάστασης. Μοναδική ίσως πρόληψη της συµµετοχής του µικρού 
ήρωα στο ναυτικό αγώνα των Ελλήνων είναι η αγάπη του για τη θάλασσα και η συνεκδοχική του 
σχέση µε την περιπέτεια. (σ.13)  Ο Θανάσης αλλά και ο Λευτέρης υπερβαίνουν το σηµασιολογικό 
χώρο της παιδικότητας και της ανεµελιάς εγκαταλείποντας τον οικείο χώρο του νησιού, για να 
γνωρίσουν τον ανοίκειο χώρο της θάλασσας και του πολέµου. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Μίαούλης 
σε αρκετές φορές υπενθυµίζει στο Λευτέρη την παιδικότητά του και το οξύµωρο της εµπλοκής του 
στην επανάσταση (σ. 98-9, 203-4).   
 Αλλά και ο Πουρνάς στο οµώνυµο µυθιστόρηµα του Κωστή Βελµύρα, ενώ είναι 
συνειδητοποιηµένος ως προς το καθήκον του απέναντι στην πατρίδα, βρίσκεται στα Γιάννενα κοντά 
στον Αλή πασά δουλεύοντας, όµως, για τους Έλληνες. Όταν η επανάσταση στην Ήπειρο φουντώνει, 
ο ήρωας οµολογεί στο σύντροφό του, το Γιάννη: «Το νιώθεις, σίγουρα, πως δε στέκει να µείνω 
µούδε στιγµή πια στη δούλεψη του Βεζίρη…∆εν το θέλει ούτε ο θεός µουδέ ο αντίχριστος να 
χτυπήσω τ’ αδέλφια µου-µπορεί και τον ίδιο µου τον πατέρα-για να διαφεντέψω αυτό το 
Σατανά…Απόψε κιόλας θα φύγω…[…]∆ε γίνεται αλλιώς. Θα φύγω. Τα’ αποφάσισα: θα πάρω 
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του αυτοκράτορα θεµελιώνει τη µετάνοιά του για την ενεργό συµµετοχή στην 

επανάσταση των Παραδουνάβιων Ηγεµονιών  στο φίλο του Κωνσταντίνο ως εξής: 
   

- Κωνσταντίνε! Η φωνή του ανασκάλεψε παλιές µνήµες, 

θύµησες θαµµένες ξεθάφτηκαν αυτοστιγµής και τ’ 

όνοµα χωρίς σκέψη ήρθε στα χείλη του. 

- Αλέξανδρε! Τον πασπάτεψε να δη, πως δεν είναι 

όνειρο, πως ο φίλος του είναι. Και το άγγιγµα του τόσο 

γνωστού αδερφικού κορµιού τον πήγε πίσω στη µάνα, 

στο σπίτι, στο Παρίσι, στα παιχνίδια, στα ατέλειωτα 

απογεύµατα µε τις συζητήσεις πιο έπειτα, στο 

µεγάλωµα, στις µοιρασµένες χαρές, στις κοινές 

αποτυχίες. 

- Αλέξανδρε! Έλεγε κι είχε λυγµούς η φωνή του. Κάνανε 

ώρα να συνέλθουνε κι οι δύο τους. Πώς βρέθηκε εδώ: Ο 

Κωνσταντίνος βιαζότανε να µάθη. 

- Το κάλεσµα του Υψηλάντη µε βρήκε στην Παβία. 

                                                                                                                                                                     
ένα πριάρι και θα περάσω στον αντίπερα όχτο. Κι από ‘κει θα πάω να βρω τους Σουλιώτες, τ’ 
αδέλφια µου, για να πολεµήσω πλάι τους… Σ’ αφήνω λοιπόν γεια, καλέ κι αγαπηµένε, που µου 
στάθηκες πάντα καλλιότερα κι απ’ αδερφός…» (σ.96-7). 
 Ο ∆ιονύσιος Χαιρέτης (Η µικρή Παναγιά της Κορφού). αλλάζει τελικά στάση ως προς το θέµα των 
Ενετών στα Επτάνησα, εγκατελείποντας τις φοβίες του για το ρόλο που θα µπορούσαν να 
διαδραµτίσουν οι γηγενείς στον ένοπλο αγώνα. (σ. 235-6). Ο Πυθόδωρος (Στην Αθήνα του Περικλή) 
µετανιώνει για την αλαζονική στάση και για το σχέδιο που έθεσε σε κίνδυνο τη ζωή του Παντώρκης 
και του Μέλανθου.(σ. 264) Παράλληλα, είχε ενεργήσει ως δούρειος ίππος στο σχέδιο της οικονοµικής 
εξόντωσης της οικογένιας του Μέλανθου. 
 Ο Αντώνης (Μία γολέτα πουν την έλεγαν Ελπίδα), ο µεγάλος αδελφός του Γιώργη, δεν επιθυµεί να 
θυσιάσει την οικονοµική του ευµάρεια για χάρη της επανάστασης, γι΄αυτό και αντιδρά στην άποψη 
του αδελφού του ότι πρέπει να εξοπλίσουν µε κανόνια τη γολέτα τους.(σ.41-4) Πολύ γρήγορα, όµως, 
συνειδητοποεί το λάθος του και αποφασίζει να συµµετάσχει ενεργά στην επανάσταση της ύδρας. 
(σ.47-8).  
  Ο Ίδας στο µυθιστόρηµα Ίτε παίδες, παραµένει αιχµάλωτος στην αυλή του Πέρση βασιλιά και τον 
υπηρετεί συνειδητά. Πηγαίνει στην Αθήνα και δηµηγορεί στην Εκκλησία του ∆ήµου προσπαθώντας 
να πείσει τους Αθηναίους να παραδοθούν άνευ όρων στους Πέρσες. (σ.124-5) ∆ε διστάζει, 
παράλληλα, να τραυµατίσει το Σίκινο µε ένα µαχαίρι, όταν ο τελευταίος τον αναγνωρίζει µέσα στο 
πλήθος.(σ.129-130) Πολύ αργότερα, και λίγο πριν την τελική έκβαση της σύρραξης, ο Ίδας 
συνέρχεται από το λήθαργο της ιδιοτέλειας και αποφασίζει να βοηθήσει ενεργά στην προσπάθεια των 
Ελλήνων, οµολογώντας στον πάλαι ποτέ πιστό του φίλο Σίκινο: «Σσσσ… δεν υπάρχει λόγος να µας 
ακούσει κανείς. Πάντα βασανιζόµουν απ’ αυτή την ιστορία. Ο φόβος µου είχε ρηµάξει την 
ψυχή. Να όµως που βρήκα κι’ εγώ τον εαυτό µου. Πεσ’ µου πως η πατρίδα µε συγχωρεί. Πως δε 
θα κουβαλώ ως τον άλλον κόσµο την κατάρα του προδότη… Η φωνή του έκλαιγε. Το κορµί 
του ολάκερο τρανταζόταν. Ο Σίκινος τον πλησίασε. Έβαλε το χέρι απάνω στον ώµο του Ίδα» 
(σ.184) Από τα παραδείγµατα γίνεται σαφές ότι η πλειονότητα των παιδικών ιστορικών 
µυθιστορηµάτων εµφανίζει το µοτίβο της µετάνοιας του ήρωα ή του συµπρωταγωνιστή προκειµένου 
να επικυρώσει και τυπικά τη µύησή του στις ιστορικοπολιτικές κρίσεις.  Η διαφορά που παρατηρείται 
µεταξύ των µυθιστορηµάτων, είναι διαφορά βαθµού· για παράδειγµα, οι πρωταγωνιστές ήρωες της Π. 
∆έλτα και του Ν. Καζαντζάκη δεν αµφιταλαντεύονται για το αν και µε ποιον τρόπο θα αναµειχθούν 
στην ιστορική κρίση, σε αντίθεση µε άλλους συγγραφείς της παιδικής λογοτεχνίας, οι οποίοι 
συνοµιλούν για την πλοκή µε τον ήρωά τους, αφήνοντας όλα τα ενδεχόµενα ανοιχτά. Βέβαια, η 
πορεία της πλοκής µοιάζει να είναι προδιαγεγραµµένη και ο αφηγητής να έχει ήδη πάρει τις οριστικές 
του αποφάσεις ερήµην του ήρωά του.          



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

322

 

- Μου ‘χες γράψει πως δεν έχεις πολιτικές ανησυχίες και 

πως είσαι αποφασισµένος να σπουδάσης νοµικά και 

πως τίποτα δεν µπορεί να σε ξεστρατίσει από αυτό το 

όνειρο. Πήγε ν’ αστειευτή µε το φίλο του ο 

Κωνσταντίνος, µα ο άλλος ήταν τώρα σοβαρός. 

- Έχεις δίκιο, Κωνσταντίνε. Τίποτα, εξόν απ’ αυτό. Κι ο 

Αλέξανδρος µε το χέρι του έδειξε τις ταξιδιωτικές 

άµαξες, που φτάνανε γεµάτες νέους. Απ’ όλα τα µέρη 

φτάνουν εδώ, να πολεµήσουν για την Πατρίδα. Σ’ αυτό 

το κάλεσµα δεν υπάρχουν περιθώρια για προσωπικά 

όνειρα. […] (σ. 45) 

 

Ο Αλέξανδρος θεµελιώνει την αλλαγή στάσης του στο ζήτηµα της επανάστασης 

προβάλλοντας το χρέος προς την πατρώα γη. Εγκατελείπει τις σπουδές του και την 

άνεση της κοσµοπολίτικης ζωής του και θέτει εαυτόν στην υπηρεσία του συνόλου. Ο 

Κυριάκος (Ιερός Λόχος) παρασύρεται από την αναπάντεχη εξέλιξη των γεγονότων 

και αποφασίζει να συµµετάσχει ενεργά στον αγώνα, αν και έχει αποκηρύξει την 

επανάσταση και τη Φιλική Εταιρεία για λόγους προσωπικής πικρίας και όχι 

ιδεολογικούς43. Αλλά και ο Σίκινος (Ίτε Παίδες) υπερβαίνει τα όρια του 

                                                           
43 Ο Κυριάκος κατηγορήθηκε για τη σύλληψη του Λάµπρου Σέκερη και τη δήθεν ερωτική του 
περιπέτεια µε τη Μαντώ. Βαθιά πληγωµένος φεύγει για την Οδησσό, για να ασχοληθεί µε τις 
επιχειρήσεις του πατέρα του. Σε µία τυχαία συνάντησή του µε τον Κοσµά εξοµολογείται την 
αδιαφορία του για τα τεκταινόµενα της επανάστασης και την απροθυµία του να εργαστεί γι’ αυτή: 
«Τι θα πει Έλληνας; Μία ιδέα είναι κι αυτή. Όπως κι η Ελευθερία. Στο κάτω –κάτω έχω όση 
θέλω. Γίνεσαι Ευρωπαίος κι είσαι λεύτερος. Μία ζωή πέφτει στη µοίρα σου. Ή ζεις κύριος ή τη 
χάνεις ραγιάς. Ύστερα οι Έλληνες θαρρούν πως έχουν µόνους κυρίαρχους τους Τούρκους. 
Ψυχή βαθιά! ∆ες τις Μεγάλες ∆υνάµεις πώς περιµένουνε. Εσείς φτιάνετε Ελλάδα και κείνες, µε 
το καλό, έρχονται και στρογγυλοκάθονται στα έτοιµα. Προτιµώ, φίλε µου, να µείνω έξω απ’ 
το παιχνίδι. Φτάνει! […] Και τη δυσκολία µου (ενν. έχω), αν θες. Ώρες ήταν τώρα να πολεµήσω 
αδερφωµένος µε τους φονιάδες του πατέρα µου» (σ.130) Ο πατέρας του Κυριάκου είχε 
δολοφονηθεί από τους φιλικούς γιατί, συνελήφθη να προδίδει τα µυστικά τους στους Τούρκους. Οι 
ενστάσεις του Κυριάκου και η απροθυµία του να προσφέρει στον αγώνα, διατηρείται αδιάκοπα (σ. 
139) µέχρι την ώρα που η επανάσταση ξεσπά. Είναι, εξ άλλου, χαρακτηριστικός και σε αυτή την 
περίπτωση ο τρόπος που θεµελιώνει τη µετάνοιά του: «Ο Κυριάκος, µε πρόσωπο χλωµό και µε τα 
παράταιρά του ρούχα του πολίτη, παρακολουθούσε τελευταίος στις γραµµές σαν χαµένος. 
Κανείς δεν τον παρατήρησε, ούτε του είπε να φύγει ή να µείνει. Μα ούτε κι ο ίδιος ήξερε τι θα 
έκανε. Το µόνο που καταλάβαινε µέσα του ήταν ότι κάτι τον τραβούσε ακαταµάχητα προς το 
πλήθος των παιδιών που πήγαιναν στη µάχη.  Ήθελε να δει, να µάθει πως θα φέρονταν, τι θα 
σκέφτονταν, αν οι Τούρκοι τους έκαναν επίθεση; Γιατί πολεµούσαν; Γιατί θυσίαζαν τα νιάτα 
τους και τις χαρές της ζωής τους; Στην αρχή η συµπόνια για τη Μαντώ τον έφερε να 
παρακολουθεί όλες τις κινήσεις, να δίνει τα λεπτά του, να κάνει ό,τι ήταν δυνατό να την 
ευχαριστήσει, ακόµα κι όταν δεν το µάθαινε. Τώρα όµως κατάλαβε πως τα ίδια τα πράγµατα 
τον έσυραν µαζί τους, σαν να µην είχε ο ίδιος καµιά θέληση.  […] Μία φωνή δίπλα του 
βιαστική του ‘κοψε τη σειρά των συλλογισµών του. /- Ένα κι ένα είσαι για τη µάχη! Με τα 
καλά σου και δίχως όπλο../- Κοσµά! Εσύ είσαι: αναφώνησε χαρούµενα ο Κυριάκος. Ναι, δεν 
έχω όπλο, είν’ αλήθεια πως δεν έχω όπλο./- Το βλέπουµε! Έλα µαζί µου, µπρος! Εδώ δεν 
µπορείς να µείνεις, όπως καταλαβαίνεις. Βρες γρήγορα εν’ άλογο κι έλα µαζί µου στου 
Καραβιά. Ή-τον κοίταξε για µία στιγµή καταπρόσωπο-ή δε θέλεις ν’ ακολουθήσεις;. Ο 
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χωροσηµασιολογικού του χώρου, όταν είναι πλέον σίγουρος για το δρόµο που 

επέλεξε. Αν και πολλά γεγονότα τον απογοητεύουν, εν τούτοις αισθάνεται έτοιµος 

να υπερβεί τον ατοµικισµό του και να προσφέρει µε ανιδιοτέλεια στον κοινό σκοπό:  
 

[…] Προπάντων του άρεσαν τα µαθήµατα της φιλοσοφίας 

και της ηθικής, οι σκοποί που έπρεπε να βάζει µπροστά της 

η ζωή του τέλειου ατόµου. Βέβαια, τους πιο πολλούς απ’ 

αυτούς τους σκοπούς, όπως είναι ο σεβασµός των άλλων 

ανθρώπων, η τιµιότητα, η ειλικρίνεια, η ευθύτητα, ακόµα η 

ιερότητα της γνώµης, η πίστη στην αλήθεια και προπάντων 

η αγάπη στην πατρίδα κι η θυσία µας γι’ αυτήν, τους 

εύρισκε αυτονόητους. Μπορούσες να είσαι περήφανος για 

τον εαυτό σου, όταν δε θάχες την τόλµη και το θάρρος να 

υψώνεις το µέτωπο σου ενάντια στο φόβο και τη βία και τις 

κάθε λογής πρόστυχες κι’ ανήθικες απειλές; Ή µπορούσες 

να είσαι ήσυχος µε τη συνείδησή σου, όταν θαφηνόσουν 

σαν άχερο στα κύµατα της υποκρισίας και της ψευτιάς, που 

κατακλύζουν πολλές φορές τον κόσµο; Για τίποτ’ άλλο απ’ 

όλα τούτα δε χωρούσε ο παραµικρός δισταγµός. Ωστόσο, 

πέρ’ απ’ αυτά, ο δρόµος που διάλεξε στη ζωή, ήταν ο µόνος 

αληθινός, κι ο µόνος που θα τον έβαζε σ’ ένα αντρόπιαστο 

τέρµα- ας περνούσε από θυσίες, από ταλαιπωρίες, από 

κακουχίες. (σ.143) 

    

Στη συνέχεια ο Σίκινος διευκρινίζει ότι θα αγωνιστεί για το δικαίωµα της πατρίδας 

του στην ελευθερία, επειδή ούτε οι Πέρσες, ούτε κανείς άλλος έχει το δικαίωµα να 

καταπιέζει άλλους λαούς. Οι συνεχείς αµφιταλαντεύσεις του ήρωα και οι 

αµφιβολίες44 του για το νόηµα και την αξία της προσφοράς προς την πατρίδα δεν τον 

αναγκάζουν να παραιτηθεί της προσπάθειας και του αγώνα που ξεκίνησε. Η 

διεισδυτικότητα της εσωτερικής εστίασης στην άρρητη ψυχική ζωή του ήρωα 

αποκαλύπτει αθέατες από τους συµπρωταγωνιστές του, αλλά ορατές από τον 

αναγνώστη πλευρές της ψυχοδιανοητικής του ωρίµανσης, οι οποίες µπορούν να 

συνοψιστούν στα ακόλουθα: 
 

                                                                                                                                                                     
Κυριάκος ξαφνιάστηκε. /-∆εν ξέρω, όχι…ναι, ναι θ’ ακολουθήσω! Ένα άλογο, µόνο να βρούµε 
ένα άλογο». (σ. 180-1).         
44 Ο Σίκινος από την αρχή της εµπλοκής του στους περσικούς πολέµους αµφιβάλλει για το νόηµα του 
αγώνα του και την αξία της προσφοράς του. Οι κακουχίες της αιχµαλωσίας, η τυραννισµένη ζωή του 
∆άµα τον αναγκάζουν να αποστασιοποιείται προς στιγµήν από την προσπάθεια (σ.23). Μετά τον 
όρκο που δίνει στον εαυτό του (σ.44, 88-9) απορροφά όλο το ιδεολογικό φορτίο του Θεµιστοκλή 
(σ.128) και αποφασίζει (σ.142-3) να συµµετάσχει αποφασιστικότερα στον αγώνα (σ.212-3, 251-3).  
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- η ιστορική (πολιτική, κοινωνική) µεταβολή 

αναγνωρίζεται και χαιρετίζεται ένθερµα από τον ήρωα. 

- Το υπάρχον status quo αναγνωρίζεται ταυτόχρονα ως 

δυνητικά σηµαντικό και ως µη εκ των προτέρων 

απορριπτέο. 

- Η ανατροπή της υφιστάµενης  κατάστασης και η 

διέξοδος από την ιστορική κρίση είναι µία εσωτερική 

υπόθεση της οµάδας (της κοινωνίας, του λαού, της 

φυλής) και όχι του καθενός· οι αναγκαιότητες και η 

πρόοδος της εθνικής κοινότητας προηγούνται των 

προσωπικών ονείρων και στόχων. 
- Η ενεργός ανάµειξη του κάθε ανθρώπου στην ιστορική 

(πολιτική, κοινωνική) κρίση πρέπει να θεωρείται 

αποδοκιµαστέα, όταν τα κίνητρα είναι εγωιστικά και 

ιδιοτελή· αντιθέτως, η εµπλοκή στην ιστορική διαµάχη 

είναι ηθικά ορθή, όταν είναι ανιδιοτελής και ταυτίζεται 

µε συγκεκριµένες αξίες.  
- Ουδείς έχει το δικαίωµα να ζητήσει από τον ήρωα τη 

σύγκρουση και την υπέρβαση ηθικών κανόνων, οι 

οποίοι αντίκεινται στη συνείδησή του. 

 

Τα δύο πρώτα σηµεία φαίνεται να αντιφάσκουν µεταξύ τους ευθύς εξαρχής: 

µεταβολή και σταθερότητα, αλλαγή και συντήρηση αναγνωρίζονται αµοιβαία, χωρίς 

να ακυρώνει η µία την άλλη. Ωστόσο, αυτή η φαινοµενική αντίφαση αίρεται 

αυτοµάτως, αν αναλογισθεί κανείς ότι η έννοια του εξτρεµισµού και της 

σταθερότητας αξιολογείται αρνητικά από τα µυθιστορήµατα. Ως εκ τούτου, το 

παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα προτάσσει εκείνες τις µεθόδους αλλαγής και 

µετασχηµατισµού της υπάρχουσας κατάστασης οι οποίες δεν ανατρέπουν βίαια και 

ριζικά το υφιστάµενο καθεστώς, αλλά συνδέουν το παλιό και το νέο, επιδιώκουν, 

δηλαδή, το σεβασµό στη διαχρονία και στο προγονικό. Αυτό, όµως, το φαινόµενο 

πρέπει να µας προβληµατίσει περισσότερο στο επόµενο κεφάλαιο.  

 Η τελευταία διάσταση της ψυχοδιανοητικής ωρίµανσης του ήρωα έχει εξ ίσου 

ιδιαίτερη βαρύτητα. Στο σηµείο αυτό εντοπίζεται και µία ουσιώδεις διαφορά στον 

ιδεολογικό κόσµο των µυθιστορηµάτων της Π. ∆έλτα και του Ν. Καζαντζάκη.45 

Ενώ, δηλαδή, και οι δύο συγγραφείς ανυψώνουν την απόλυτη προτεραιότητα και 

νοµιµότητα του έθνους-κράτους σε δόγµα, εν τούτοις  διακρίνουν περιπτώσεις στις 

οποίες το άτοµο µπορεί να είναι λιγότερο ή περισσότερο εξαρτηµένο από την εθνική 

                                                           
45 Όπως ο Θησέας έτσι και ο Αλέξανδρος σέβεται τη φυλετική διαφορά και δεν παραβιάζει 
στοιχειώδεις ηθικές αρχές, βλ. Μέγας Αλέξανδρος,  σ. 185, 216-7.  
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του κοινότητα, ιδιαίτερα όταν χρειάζεται να υπερασπιστεί πρωταρχικές ηθικές αξίες. 

Έτσι, ο Κωνσταντίνος (Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου) θεωρεί ότι και ο ∆ραξάν έχει 

κάθε δικαίωµα να υπηρετεί την πατρίδα του, όπως και ο πάτερ-Γρηγόρης 

αναγνωρίζει στο ∆ραξάν το δικαίωµα της διαφοράς ως προς την εθνική συνείδηση. 

Στα Μυστικά του Βάλτου το φαινόµενο είναι εντονότερο, όταν οι οπλαρχηγοί 

καπετάν Άγρας και Νικηφόρος  ζητούν από τους αντάρτες της λίµνης να 

προστατεύσουν τον άµαχο βουλγάρικο πληθυσµό:  
 

Μην πειράξει κανείς γυναίκα, γέρο ή παιδί! Φώναξε. 

Αφήσετέ τους να φύγουν! (σ.393) 

 

Παράλληλα, ο καπετάν Γρέγος µπορεί να αναγνωρίζει το δικαίωµα στους 

Βουλγάρους να αγωνίζονται για τη δική τους πατρίδα και παραδέχεται άµεσα ότι οι 

αγριότητες προκαλούνται και από τις δύο πλευρές: 
 

Κάθε αγώνας είναι άγριος!… πάντα! ∆εν τα ξέροµε όλα του 

21 γιατί εκείνοι που τα είδαν και όσοι τα έγραψαν 

παρέλειψαν στη διηγησή τους πολλές ασχηµείες, ή 

µετρίασαν τις αγριότητες. Και έτσι έγινε θρύλος που δεν 

είναι πάντα πιστός. Το ίδιο θα γίνει σα γράψουν και για 

τούτον. Οι Βούλγαροι θα λεν πως εµείς είµαστε θηρία, και 

µείς θα λέµε πως είµαστε άγγελοι. Και όµως όλοι, τ’ ακούς! 

όλοι όσοι βγήκαµε σε αγώνα, αναγκαστήκαµε να χύσουµε 

αίµα, άλλος άδικα, άλλος δίκαια. Μα όλοι οι αγώνες είναι 

άγριοι. Ή θα σκοτώσεις ή θα σε σκοτώσουν. Και τα µέσα 

που µεταχειρίζεται ο εχθρός, θες δε θες, θα τα 

µεταχειριστείς κι εσύ, αν δε θες να εξουδετερωθείς. (σ.428)   

 

  Πώς, όµως, οργανώνεται αφηγηµατικά η µύηση του ήρωα στη γνώση και στις 

αξίες; Ποιες αφηγηµατικές τεχνικές επιστρατεύονται για να σκηνογραφήσουν τη 

διάνοια του; Στη συνέχεια επιλέγονται δύο αντιπροσωπευτικά µυθιστορήµατα, Στα 

παλάτια της Κνωσού του Ν. Καζαντζάκη και Στη χαραυγή της λευτεριάς της Γ. 

Σαράντη για την ανάδειξη του περιεχοµένου και της µορφής που έχει η 

χειραγώγηση του ήρωα στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα. 

  
2. 2 .3 1 Στα παλάτια της Κνωσού: η µυσταγωγία του ήρωα
 
 Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα του Ν. Καζαντζάκη Στα παλάτια της Κνωσού 

είναι ουσιαστικά ένα έργο Άσκησης και Παιδείας. Τα στάδια µύησης του Χάρη και 
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του Θησέα αποτελούν τις βαθµίδες µύησης στη γνώση και στην ευθύνη απέναντι στο 

Όλο, στην κοινωνία της Αθήνας και στην κοινωνία της Κρήτης του Μίνωα. Πριν, 

ωστόσο, ο συγγραφέας συνθέσει το µεγαλύτερο µέρος του έργου του, έγραψε (1922-

23) ένα µικρό βιβλίο µε ηθικούς και φιλοσοφικούς αφορισµούς, την Ασκητική: 

Salvatores Dei, στο οποίο όλος ο ιδεολογικός εξοπλισµός του αποτελεί τη βάση του 

µετέπειτα έργου του.46 Η Ασκητική, όπως έλεγε ο ίδιος ο Ν. Καζαντζάκης, είναι «ο 

σπόρος απ’ όπου βλάστησε όλο του το έργο. Ό,τι κι’ αν έγραψα είναι σχόλιο κι 

illustration της Ασκητικής»47 Αν ισχύει πραγµατικά κάτι τέτοιο,48 τότε Τα Παλάτια 

της Κνωσού και ο Μέγας Αλέξανδρος  είναι µορφολογικά και σηµασιολογικά 

εξαρτηµένες κειµενικές οντότητες από την Ασκητική και θα πρέπει να κατανοηθούν 

µε βάση την αρχή της διακειµενικότητας49 ως  δύο υπερ-κείµενα (Hypertext) ενός 

                                                           
46 βλ. Π. Πρεβελάκης, Καζαντζάκης. Ο ποιητής και το ποίηµα της Οδύσσειας, Αθήνα, Εστία, 1958, σ. 
79. Ο µελετητής επισηµαίνει ότι µετά την  οριστική έκδοση της Ασκητικής, «η σκέψη του 
Καζαντζάκη δεν έκαµε από δω και µπρος παρά να εικονογραφήσει µε ποιητικά πλάσµατα την 
αρχική του σύλληψη». Σχετικά µε το θέµα της επίδρασης της Ασκητικής στο έργο του Ν. 
Καζαντζάκη ενδιαφέρουσες είναι οι επισηµάνσεις και άλλων ερευνητών, όπως:  ∆.Ραυτόπουλος, Οι 
ιδέες και τα έργα, Αθήνα, ∆ίφρος 1965,σ. 19·  Μ. Αυγέρης, Έλληνες Λογοτέχνες, Αθήνα, Μπούρας 
1966, σ. 199· Π. Χάρης, Έλληνες Πεζογράφοι τ. Β, Αθήνα, Εστία   1969, σ. 151-2· P. Bien, 
Kazantzakis Politics of the spirit, New Jersey, Princeton Universtiy Press 1989, σσ.,67-78.    
47 Γράµµα στον Börle Knös, 24 Μαρτίου 1955, από την Αντίπολη, πρβλ. Παντελή Πρεβελάκη, 
Τετρακόσια γράµµατα του Καζαντζάκη στον Πρεβελάκη. Και σαράντα άλλα αυτόγραφα εκδιδόµενα 
µε σχόλια, ένα σχεδίασµα εσωτερικής βιογραφίας και τη χρονογραφία του βίου του Ν. Καζαντζάκη 
από τον Π. Πρεβελάκη, Αθήνα, Εκδόσεις Ελένης Ν. Καζαντζάκη, 21984 , σ. ιγ΄.   
48 Ο Βρασίδας Καραλής, για παράδειγµα, δεν αποδέχεται ότι η Ασκητική επηρέασε το έργο του Ν. 
Καζαντζάκη σηµειώνοντας: «Παράλληλα, πρέπει να θυµόµαστε ότι η Ασκητική είναι νεανικό 
έργο του Καζαντζάκη· ή, τουλάχιστον, έργο της πρώιµης ωριµότητάς του, και παρά τις έντονες 
διαβεβαιώσεις του ίδιου, δεν µπορούµε να ερµηνεύσουµε τα µεταγενέστερα έργα του µε βάση 
τις αρχές της, αλλά και ούτε να κατανοήσουµε τις αντιλήψεις της ξεκινώντας από αυτά. […]»· 
Βρασίδας Καραλής, «Μερικές ερµηνείες της Ασκητικής», στο: ∆ιαβάζω. Αφιέρωµα: Νίκος 
Καζαντζάκης  190(27-4-88), σ. 90. Παρά τις ενστάσεις του Β. Καραλή, η διακειµενική σχέση των δύο 
παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων του Ν. Καζαντζάκη µε την Ασκητική του είναι τόσο εµφανής, 
ώστε  αυτή δεν περιορίζεται µόνο σε απλούς και έµµεσους υπαινιγµούς, αλλά σε µερικές περιπτώσεις 
φράσεις ή παράγραφοι αντιγράφονται από την Ασκητική σε αυτά τα µυθιστορήµατα.  
49  Ο G. Genette θεωρεί ότι η υπερκείµενη έννοια της κειµενικότητας δεν είναι η διακειµενικότητα, 
αλλά η εµφανής διακειµενικότητα (Transtextualität). Η έννοια αυτή διακρίνεται, κατά το G.Genette 
πάντα, σε πέντε τύπους: τη διακειµενικότητα (Intertextualität), την παρακειµενικότητα 
(Paratextualität), τη µετακειµενικότητα (Metatextualität), την υπερ-κειµενικότητα (Hypertextualität) 
και την αρχικειµενικότητα (Architextualität). Αυτές οι πέντε κατηγορίες της κειµενικότητας, ωστόσο, 
δεν θα πρέπει να οριστούν ως ξεχωριστές λογικές κατηγορίες, αλλά ως σχέσεις λειτουργικές και 
συσχετιζόµενες. Η διακειµενικότητα είναι ο υπαινιγµός της σχέσης που µπορεί να έχει ένα κείµενο µε 
ένα άλλο ή παρεµβολή ενός αυτούσιου µέρους ενός κειµνένου Α σε ένα κείµενο Β· πρόκειται, 
δηλάδη, για τη γνωστή διάκριση της J.Kristeva. Η δεύτερη κατηγορία, αυτή της παρακειµενικοτητας, 
αφορά την πλαισίωση ενός κειµένου από αλλά κείµενα (πρόλογοι, επίλογοι, εκδοτικά σηµειώµατα, 
τίτλοι, υπότιτλοι, εικονογράφηση, αλληλογραφία και συνεντεύξεις του συγγραφέα, το προσωπικό του 
ηµερολόγιο, αφιερώσεις, µότο κ.α), τα οποία αυξάνουν την αναγνωσιµότητα του κειµένου και 
συνδέουν το λογοτεχνικό έργο µε το χρόνο, την ιστορία και την κοινωνία. Η µετακειµενικότητα 
σχετίζεται µε την αντιπαράθεση, υπό µορφή σχολίων, ενός κειµένου µε κάποιο άλλο. Η 
αρχικειµενικότητα αφορά στην ταξινόµηση των λογοτεχνικών ειδών· έτσι, ένα κείµενο 
χαρακτηρίζεται ως δοκίµιο, ως µυθιστόρηµα, ποίηµα, ως διήγηµα κ.λ.π. , και η ταξινόµηση αυτή 
καθορίζει τον ορίζοντα προσδοκιών του αναγνώστη. Τελευταία κατηγορία της ταξινόµησης του 
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και µόνο υπο-κειµένου (Hypotext). Αν η µύηση του ανθρώπου στην ευθύνη του 

έναντι του κόσµου και της ιστορίας αποτελεί τη λυδία λίθο της Ασκητικής, τότε δεν 

µπορεί να µην ισχύει στην περίπτωση του Χάρη και του Θησέα. Χαρακτηριστικό 

του µυθιστορήµατος Στα Παλάτια της Κνωσού είναι ότι οι δύο ήρωες αναφέρονται 

αρκετά συχνά στη λέξη „χρέος“  γεγονός που συνερµικά παραπέµπει στην Ασκητική 

και στα στάδια ανέλιξης του ανθρώπου. Ο Θησέας και ο Χάρης ακολουθούν µε 

θρησκευτική ευλάβεια όλη τη µυσταγωγία της γνώσης που τους οδηγεί σταδιακά 

στο φως της αλήθειας. Χωρίς συµβιβασµούς συνειδητοποιούν την αναγκαιότητα της  

θυσίας του Εγώ και παράλληλα της σωτηρίας του.   

 Το νόηµα της Ασκητικής οργανώνεται µε ένα σύστηµα διπολικών αντιθέσεων, 

το οποίο «σχηµατίζεται συνεκδοχικά µε τη χρησιµοποίηση του δεύτερου µέλους της 

κάθε αντίθεσης ως πρώτου µέλους της επόµενης»:50 

 
   /άνθρωπος/         vs        /ράτσα/ 
          /ράτσα/        vs        /ανθρωπότητα/ 
/ανθρωπότητα/       vs      /γη/ 

 

 Στην Ασκητική υπάρχουν και άλλες αντιθέσεις, στις οποίες τα διακριτικά 

/άνοδος/ και /κάθοδος/ σχηµατίζουν τους ακόλουθους συσχετισµούς, σύµφωνα µε 

τον Σ.Φιλιππίδη51: 

 
                   /θεωρία/        vs      /πράξη/ 

                    /αόρατο/       vs     /ορατό/ 

/[χριστιανικός] Θεός/       vs    /[νέος] Θεός/ 

              /Άνθρωπος/      vs   /Θεός/ 
 

  Στην „ασκηταγωγική“ του Καζαντζάκη ο άνθρωπος πρέπει να υπερβαίνει κάθε 

κατώτερο σκαλοπάτι για να φθάσει το ανώτερο. Αυτή η υπέρβαση, η οποία 

                                                                                                                                                                     
G.Genette είναι η υπερκειµενικότητα, την οποία ορίζει ως σχέση ενός κειµένου Β(το οποίο 
χαρακτηρίζει ως υπερ-κείµνεο (Hypertext)) και ενός κειµένου Α (το οποίο χαρακτηρίζει ως 
υποκείµενο (Hypotext)),όπου το κείµενο Β υποκρύπτεται στο Α, όχι πλέον µε τη µορφή του σχολίου 
ή της αντιπαράθεσης, αλλά µε την πλήρη σχεδόν απορρόφησή του· για παράδειγµα, η Οδύσσεια του 
Ν.Καζαντάκη δεν µπορούσε να υπάρξει χωρίς την Οδύσσεια του Οµήρου. Πρόκειται, δηλαδή, για µία 
σχέση εξάρτησης, ή καλύτερα για την προϋπόθεση δηµιουργίας του κειµένου Α. G. Genette, 
Palimpseste. Die Literatur auf zweiter Stufe (µτφρ: WolframBayer und Dieter Hornig), Frankfurt am 
Main, Suhrkamp 1993, σ. 9-18.        
50 Για το σύστηµα των διπολικών αντιθέσεων στην Ασκητική βλ. Σ. Ν. Φιλιππίδης. Τόποι. 
Μελετήµατα για τον αφηγηµατικό λόγο επτά νεοελλήνων πεζογράφων, Αθήνα, Καστανιώτης 1997, 
σ.34.    
51 Αυτόθι, σ. 34. 
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σχετίζεται µε την εκµηδένιση παλαιών αξιών και τη δηµιουργία νέων, καταλήγει, µε 

βάση την αρχή του „διαντιδραστικού ανασυνδυασµού“52, στη διαγραφή της 

διαφοροποιητικής ένδειξης και στην αντικατάστασή της µε τη σχέση της 

ταυτότητας. Έτσι, η αντίθεση /άνθρωπος/ vs /θεός/ καταλήγει σε /άνθρωπος/ = 

/θεός/.   

 Οι διπολικές αντιθέσεις της Ασκητικής µεταφέρονται µε την ίδια σηµασιολογική 

συνέπεια στα δύο παιδικά µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη. Όπως στην Ασκητική, 

έτσι και Στα Παλάτια της Κνωσού ο Θησέας, ο Χάρης, ο Ίκαρος, η Κρινό πρέπει να 

υπερβούν κάθε κατώτερο σκαλοπάτι µε „ Αγώνα“ και στη συνέχεια να 

προχωρήσουν στο επόµενο στάδιο της ανοδικής τους πορείας. Η  µυστική επίσκεψη 

του Θησέα στο παλάτι του Μίνωα βοηθά τον ήρωα να συνειδητοποιήσει το µέγεθος 

της προσπάθειας που πρέπει να κάνει, για να ελευθερώσει την Αθήνα από το 

ξεθυµασµένο βασίλειο του Μίνωα. Παράλληλα, και οι άλλοι ήρωες του 

µυθιστορήµατος προετοιµάζονται για να ξεκινήσουν τη µεγάλη πορεία προς τη 

θέωση. Η Κρινό θέλει να παλέψει µε τον Ταύρο, ο Ίκαρος θέλει να βάλει φτερά 

στους ανθρώπους για να πετάξουν προς την ελευθερία και οΧάρης σκέφτεται την 

πατρίδα του την Αθήνα. Όλοι οι ήρωες, ωστόσο, είναι αιχµάλωτοι του κράτους του 

Μίνωα, το οποίο αποκτά ένα επιπρόσθετο συµβολισµό στο µυθιστόρηµα: 
 

- Η ψυχή! Ξαναείπε. [ο Θησέας]. Το βασίλειο της Κρήτης 

ήταν ένα παντοδύναµο βασίλειο µία φορά κι έναν 

καιρό, όταν είχε ψυχή. Τώρα όµως κατάντησε ένα 

τεράστιο σώµα, µα του λείπει η ψυχή. Με δυσκολία 

στέκται στα πόδια του. Μία δυνατή ψυχή να βρεθεί να 

φυσήξει απάνω του, θα το γκρεµίσει! (σ.144) 

 

 Η Κρήτη συµβολίζει το Σώµα, ενώ η Αθήνα την Ψυχή. Η Πορεία προς τη θέωση 

των ηρώων ξεκινά από την Ψυχή (Αθήνα)- γιατί πρέπει „ µέσα στ‘ αυστηρά τούτα 

σύνορα αδιαµαρτύρητα να δουλεύεις. […] Ο νους είναι ο απόλυτος 

µονάρχης“53- εισέρχεται στο Σώµα (Κρήτη) και επιστρέφει στην Ψυχή (Αθήνα). Ο 

Θησέας και οι άλλοι ήρωες του µυθιστορήµατος υπερβαίνοντας κάθε φορά τα 

σκαλοπάτια της „ασκηταγωγικής“54 τους θα µεταβούν από τη θεωρία στην πράξη. 

                                                           
52 Κλ. Λεονταρίτου, Η Νεοροµαντική Βιοθεωρία του Καζαντζάκη. Η Ποίηση της Ζωής, Αθήνα, 
Θεµέλιο 1981, σ.102. 
53 βλ. Ν. Καζαντζάκης, Ασκητική, Αθήνα, Ελ. Καζαντζάκη χ.χ, σ. 13-4.   
54 Για την έννοια της ασκηταγωγικής στο ιδεολογικό σύµπαν του Ν. Καζαντζάκη βλ. Α. Χουρδάκης, 
«Ασκηταγωγική στον Ν. Καζαντζάκη», στο: Μνήµη Παντελή Πρεβελάκη και Νίκου Καζαντζάκη. 
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Είναι χαρακτηριστικό ότι η προετοιµασία των ηρώων για να υπερβούν τη θεωρία και 

να περάσουν στην πράξη συντελείται στην Αθήνα (Ψυχή). Ο Θησέας αµέσως µετά 

την πρώτη του αναγνωριστική επίσκεψη στην Κρήτη φεύγει για την Αθήνα, 

παίρνοντας µαζί του δύναµη, τον Αριστείδη το σιδερά. (σ.46). Ο Χάρης πηγαίνει και 

αυτός στην Αθήνα και προετοιµάζεται δίπλα στο Θησέα και τον πατέρα του. Ο 

µόνος που τελικά παραµένει στην Κρήτη, είναι ο Ίκαρος και η Κρινό. Το ταξίδι του 

Χάρη στην Αθήνα τον µεταµορφώνει και τον µετουσιώνει.  

 Οι χαρακτήρες του µυθιστορήµατος µε βάση την πορεία που ακολουθούν, 

οµαδοποιούνται σε  δύο κατηγορίες: στην πρώτη εντάσσονται όλοι όσοι αρχίζουν 

και επιτυγχάνουν τον αγώνα της ανέλιξης και της υπέρβασης κάθε κατώτερου 

σκαλοπατιού, επιθυµούν την πτώση του παλιού και την άνοδο του νέου· στη 

δεύτερη, όλοι όσοι συµβιβάζονται µε το παλιό και δε συµµετέχουν στο µεγάλο 

Αγώνα. Με βάση την πορεία ανέλιξης ή καθόδου οι ήρωες  που εντάσσονται στην 

άνοδο (+) και στην κάθοδο (-) είναι: 

 
/άνοδος/ (+)       vs        /κάθοδος/ (-) 
Θησέας                          Μίνωας 
 Χάρης                           Αυλικοί 
  Κρινό                          Ίκαρος 
  ∆αίδαλος                     Μινωίτες  
  Βάρβαροι  
   Αθηναίοι                 

     
Ο Ίκαρος ενηµερώνει το Χάρη ότι τα φτερά που έφτιανε ο πατέρας του, είναι έτοιµα 

και τίποτα πλέον δεν αποµένει παρά η µεγάλη στιγµή του ταξιδιού. 
 

- Τώρα θα µε καταλάβεις. Άκουσε: Οι δοκιµές πέτυχαν! 

- Ποιες δοκιµές; 
- Ω! εσύ µε τα ταξίδια σου τα ξέχασες βλέπω όλα. Μα δεν 

είπαµε πως ο πατέρας µου… 
- Α! έκαµε Ο Χάρης, τα φτερά! 
- Ναι, τα φτερά! Ο πατέρας µου χτες βράδυ έκαµε τις νέες 

δοκιµές. Πέτυχαν! Πέταξε κρυφά από το Παλάτι ίσα µε 

τον αντικρινό λόφο. Κατάλαβες; Ελευτερία! Μα ο 

Χάρης τώρα πια είχε βρει άλλο τρόπο να λευτερωθεί. 

Χασµουρήθηκε κι είπε: 
- Καλά! 

                                                                                                                                                                     
Πεπραγµένα των Ηµερίδων της 22 Μαρτίου 1996 και της 28 Νοεµβρίου 1997 (επιµ: Ν.Ε. 
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- Τι! δε σου κάνει εντύπωση; είπε ο Ίκαρος πειραγµένος. 
- Να σου πω, Ίκαρε, αποκρίθηκε µε σοβαρή φωνή ο 

Χάρης. Το ταξίδι αυτό µε άλλαξε λίγο. Μου φαίνεται 

πώς ωρίµασε το µυαλό µου. Βρήκα άλλο τρόπο 

ελευτερίας. 
- Ποιον; 
- Όχι να κάµω φτερά και να φύγω από το τύραννο. Μα 

να µείνω και να πολεµήσω τον τύραννο. 
- Πώς θα µπορέσεις; Ένας εσύ… 
- ∆εν είµαι ένας. Σαν και µένα είναι πολλοί. Θα σµίξουµε 

όλοι µαζί και θα πολεµήσουµε. 
- Έχετε όπλα; Έχετε αρχηγό; 
- Έχουµε όπλα. Ο πατέρας µου τα φκιάνει τώρα, πέρα 

στην Αθήνα. Έχουµε κι αρχηγό. Τον ξέρεις… 
- Το βασιλόπουλο της Αθήνας; […] 
- Στο καλό αγαπηµένε φίλε! Και πάρε µίαν απόφαση! Τα 

φτερά δεν πρέπει να ‘ναι απ‘ έξω, στους ώµους µας· 

πρέπει να ‘ναι µέσα στην ψυχή µας, Ίκαρε! (σ. 304, 306) 

 

         Ο Ίκαρος δε σώζεται, όταν επιχειρεί να πετάξει από την Κρήτη (Σώµα) στην 

Αθήνα (Ψυχή), γιατί παραβίασε τη βασικότερη εντολή της Ασκητικής· προτίµησε τη 

φυγή µε τα φτερά χωρίς να πολεµήσει τον τύραννο (Σώµα).  

 Σύµφωνα µε το δεύτερο στάδιο της άσκησης, την Προετοιµασία, ο άνθρωπος 

πρέπει να σταθεί µπροστά σε «δύο στράτες» και να αποφασίσει: «Από τις δύο 

στράτες, διαλέγω τον ανήφορο. Γιατί; Χωρίς νοητά επιχειρήµατα, χωρίς καµιά 

βεβαιότητα· κατέχω πόσο ανήµπορος στην κρίσιµη τούτη στιγµή είναι ο νους 

κι όλες οι µικρές βεβαιότητες του ανθρώπου. ∆ιαλέγω τον ανήφορο, γιατί 

κατά κει µε σπρώχνει η καρδιά µου. «Απάνω! Απάνω! Απάνω!» φωνάζει η 

καρδιά µου, και την ακολουθώ µ’ εµπιστοσύνη.»55 Ο ανήφορος, η /άνοδος/ 

ταυτίζεται µε τη /ζωή/, ενώ ο κατήφορος, η /κάθοδος/ µε το /θάνατο/56. Ο Ίκαρος 

πολύ κοντά στην Αθήνα σκοτώνεται, γιατί παραβιάζει τη σύµβαση της ζωής και της 

                                                                                                                                                                     
Παπαδογιαννάκης), Ρέθυµνο 1999, σ.σ 153-177.   
55 Ασκητική, ενθ’ ανωτ., σ. 29. 
56 Στον πρόλογο της Ασκητικής ο Καζαντζάκης διακηρύσσει ότι τη ζωή του ανθρώπου ορίζουν και 
καθορίζουν πάντα δύο αιώνια αντιµαχόµενες δυνάµεις: η ζωή και ο θάνατος. «Μα κι ευτύς ως 
γεννηθούµε, αρχίζει κι η προσπάθεια να δηµιουργήσουµε, να συνθέσουµε, να κάνουµε την ύλη 
ζωή· κάθε στιγµή γεννιούµαστε. Γι’ αυτό πολλοί διαλάλησαν: Σκοπός της εφήµερης ζωής είναι 
η αθανασία. Στα πρόσκαιρα ζωντανά σώµατα τα δυό τούτα ρέµατα παλεύουν: α) ο ανήφορος, 
προς τη σύνθεση, προς τη ζωή, προς την αθανασία· β) ο κατήφορος, προς την αποσύνθεση, 
προς την ύλη, προς το θάνατο»(σ.9) Είναι φανερό ότι το σήµα άνοδος είναι συνώνυµο µε τη ζωή, 
ενώ το σήµα κάθοδος µε το θάνατο. 
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σωτηρίας, ενώ ο Χάρης που έµεινε και πολέµησε τον τύραννο, επιστρέφει µαζί µε το 

Θησέα και την Κρινό στην Αθήνα.     

 Πάραλληλα, και ο λαός της Κρήτης δεν µπορεί να υπερβεί το Σώµα που τον 

κρατά αιχµάλωτο, γιατί είναι ανίκανος να αναγνωρίσει και να υπερβεί τα σύνορα 

του νου· παραβιάζει στην ουσία τη µετάβαση από τη Θεωρία στην Πράξη, γι‘ αυτό 

παραµένει σκλάβος. Ο Ίκαρος και η Κρινό βλέποντας από µακριά τους χωριάτες που 

συµµετέχουν στη δοξολογία του σταριού, σχολιάζουν: 
 

- Κακόµοιροι χωριάτες, είπε ο Ίκαρος· δουλεύουν, µία 

στιγµή θυµώνουν και σηκώνουν κεφάλι και θέλουν να 

πάρουν κι αυτοί λίγο σιτάρι για τα σπίτια τους· µα 

έρχουνται οι άγριοι φρουροί, σηκώνουν τα κοντάρια κι 

οι χωριάτες ζαρώνουν· έρχουνται ύστερα οι πονηροί 

δούλοι, τους δίνουν λίγο κρασί, τους µεθούν και να 

τώρα τρέχουν πιλάλα και τραγουδούν… Πότε να 

κάµουν κι αυτοί φτερά να ελευτερωθούν! 

- ∆ε φτάνουν τα φτερά που φκιάνει ο πατέρας σου, είπε 

η µυαλωµένη Κρινό· εδώ χρειάζουνται άλλα φτερά, της 

ψυχής, για να σωθούνε! (σ.61) 

 

 Στην αφηγηµατική δοµή του µυθιστορήµατος διασταυρώνονται δύο αντίθετες 

ροπές· η ανοδική πορεία του Θησέα και του βασιλείου της Αθήνας αντιδιαστέλλεται 

µε την καθοδική πορεία του Μίνωα και του βασιλείου του. Πρόκειται, δηλαδή, για 

δύο παράλληλες πορείες µε αντίθετη, όµως, φορά. Η Αθήνα στα πρώτα κεφάλαια 

του µυθιστορήµατος είναι φτωχή, αδύναµη, υποτελής, ενώ η Κρήτη πλούσια, 

πανίσχυρη και ανεξάρτητη. Όταν, όµως, ο Θησέας σκοτώνει το Μινώταυρο, τότε η 

φορά της πορείας των δύο βασιλείων µεταβάλλεται. Η γεωµετρική αυτή πρόοδος µε 

την οποία εξελίσσεται η πλοκή και µετασχηµατίζεται το δυναµικό πεδίο των χώρων 

Αθήνας και Κρήτης, αντικατοπτρίζεται και στο ψυχοδυναµικό φορτίο των δύο 

βασιλιάδων. Ο Μίνωας µέχρι και το 54ο κεφάλαιο του µυθιστορήµατος  διατηρεί τις 

δυνάµεις και τον έλεγχο του βασιλείου· είναι κυρίαρχος του σύµπαντος. Η ακµή και 

η παρακµή της Κρήτης φωτοσκιάζεται από τις λεκτικές πράξεις του Μίνωα. Ο 

αδίστακτος βασιλιάς της Κρήτης, όσο δεν απειλείται από την Αθήνα, χρησιµοποιεί 

κατά κανόνα τη λεκτική πράξη της «προσταγής», δίνει εντολές στους υπηκόους του, 

απειλεί την Αριάδνη και τον καπετάν-Τύλισο· αντίθετα, µόλις χάνει τον έλεγχο των 

γεγονότων, γίνεται έρµαιο των εξελίξεων και από υποκείµενο δράσης 

µετασχηµατίζεται σε υποκείµενο κατάστασης. Το κοµβικό σηµείο από το οποίο είναι 
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εµφανής πλέον η αλλαγή φοράς της πορείας των δύο βασιλείων, είναι η στιγµή που ο 

Θησέας νικά το «θεριό», το υποχθόνιο τέρας και ανεβαίνει στο φως. Τότε όλοι 

νιώθουν ότι κάτι διαφορετικό έχει αρχίσει να συµβαίνει: 
 

Τώρα που σκοτώθηκε το φοβερό θεριό στα θεµέλια του 

Παλατιού, τους φαινόταν πως τα θεµέλια του βασιλείου 

κουνήθηκαν. Σαν να ‘πεσε ο µεγάλος στύλος που τα 

κρατούσε. Η θαλασσοκράτειρα η Κρήτη τρέκλιζε να πέσει. 

(σ.338)      
 

Ο αφηγητής επιβεβαιώνει την αξιοπιστία της προοπτικής του Θησέα και, για να 

αποδώσει την κατιούσα πορεία του Μίνωα, χρησιµοποιεί ρήµατα και εκφράσεις 

παθητικής διάθεσης:   

 

Ο γερο-βασιλιάς ήταν χλωµός κι εξαντληµένος. Τις 

τελευταίες τούτες νύχτες έβλεπε όνειρα κακά-πότε έβλεπε 

πως το πέλαγο γέµιζε γλάρους, κι όταν έφταναν στη στεριά, 

µεταµορφώνουνταν σε µαύρα κοράκια που πεινούσαν· πότε 

έβλεπε πως το Παλάτι του, λέει, έφευγε από τη γη, 

ξεριζωνόταν και χανόταν στα σύννεφα, σαν χαρταϊτός. 

(σ.396) […] 

Ο γερο-βασιλιάς µία στιγµή θέλησε να σηκωθεί απάνω, να 

φωνάζει. Μα ήταν πολύ κουρασµένος, κουνήθηκε λίγο και 

πάλι έπεσε στα µαλακά προσκέφαλα κι έκλεισε τα µάτια. 

[…] Η φωνή ήταν ξεπνεµένη και µόλις ακουγόταν. […] 

(σ.397)   

 

Οι ονειρικές αφηγήσεις του Μίνωα λειτουργούν προληπτικά ως προς το επικείµενο 

αποτέλεσµα· κανείς δεν τολµά να ερµηνεύσει τους εφιάλτες του βασιλιά, γιατί όλοι 

υποψιάζονται τη σηµασία τους.57 

 Αντιθέτως, η ανοδική πορεία του Θησέα αποτυπώνεται στη  διαρρύθµιση 

χώρων στους οποίους δρα. Η αλλαγή τόπου του ήρωα στον αφηγηµατικό χάρτη του 

µυθιστορήµατος διαµορφώνει ένα σύστηµα επάλληλων κύκλων, ένα είδος 

                                                           
57 Ο Μίνωας έχει πάντα κοντά του τον Ονειροκρίτη, τον οποίο και συµβουλεύεται. Οι εφιάλτες που 
βλέπει (σ.396), προοικονοµούν την πτώση του βασιλείου του, αλλά ο Ονειροκρίτης αποφεύγει την 
ερµηνεία, και προτιµά να του πει ένα παραµύθι (σ.399), το οποίο, ωστόσο, προαναγγέλει την 
καταστροφή της Κνωσού. Όταν ο Μίνωας αντικρύζει από την ταράτσα του παλατιού τον πανικό των 
υπηκόωων του και τις φωτιές που ξεπηδούν από κάθε σηµείο του ανακτόρου, νοµίζει ότι βέπει 
όνειρο· σκέφτεται όταν ξυπνήσει, να φωνάξει και πάλι τον Ονειροκρίτη για να τα το ερµηνεύσει· 
(σ.420) Για το ρόλο των ονείρων στο έργο του Ν. Καζαντζάκη βλ. Γιώργος Σταµατίου, «Το ονειρικό 
στοιχείο στη ζωή και στο έργο του Καζαντζάκη», στο: ∆ιαβάζω. Αφιέρωµα: Νίκος Καζαντζάκης, 190 
(27.4.88), σσ. 63-69.  
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σπειροειδούς ανέλιξης. Ο Θησέας ξεκινά από την Κρήτη, πηγαίνει στην Αθήνα, 

επιστρέφει στην Κρήτη και σκοτώνει το µινώταυρο· στην Αθήνα ετοιµάζει στρατό, 

καταστρέφει το παλάτι του Μίνωα και τέλος γυρίζει πια στην Αθήνα θριαµβευτής. 

Οι σταθµοί του Θησέα στο γεωγραφικό χάρτη βάσει της δράσης που αναλαµβάνει, 

αντιστοιχούν, παράλληλα, στα στάδια µύησης, όπως αυτά συνοψίζονται στην 

Ασκητική. 

 

1.  Α.   Κρήτη → Προετοιµασία 

2.  Β.   Αθήνα → Πορεία [ Εγώ, Ράτσα] 

3.  Α.   Κρήτη → Πορεία [ Ανθρωπότητα, Γης ] 

4.  Β.   Αθήνα → Όραµα 

5.  Α.   Κρήτη → Πράξη 

6.  Β.    Αθήνα → Σιγή 

 

 Πώς, όµως, ο Θησέας µυείται στη γνώση και στον αγώνα της ψυχής να νικήσει 

το µεγάλο τύραννο, το σώµα; Η πρώτη επίσκεψη του Θησέα στο παλάτι του Μίνωα 

έχει ανιχνευτικό χαρακτήρα, καθώς κατασκοπεύει το βασίλειο και προετοιµάζεται 

να αναλάβει δράση. Συνειδητοποιεί την αναγαιότητα ανατροπής των συσχετισµών. 

Το δεύτερο χρέος που πρέπει να εκπληρώσει ο Θησέας στην αγωγική πορεία και 

µαθητεία του είναι η Ράτσα58. Λίγο πριν το µεγάλο ταξίδι των νέων για την Κρήτη 

και το µινώταυρο, ο βασιλιάς Αιγέας ζητά από το γιο του να σηκώσει τη µεγάλη 

πλάκα κάτω από το άγαλµα της Αθηνάς. Εκεί βρίσκεται κρυµµένο το σπαθί του 

γενναίου παππού του Θησέα. Ο ήρωας µε µεγάλη προθυµία σπεύδει να ικανοποιήσει 

τον πατέρα του. Μετά από σκληρή προσπάθεια τα καταφέρνει και ο γέρο-βασιλιάς 

αναφωνεί: 
 

Έχε την ευκή µου ! φώναξε. Αναστήθηκε ο παππούς σου! 

[…] Είσαι ανίκητος! Τώρα πια δε φοβούµαι τίποτα! Τίποτα! 

(σ.268) 

 

Ο Θησέας και ο Καζαντζάκης ταυτίζουν τη Ράτσα µε το προγονικό «πριν» και το 

µελλούµενο, το επιγονικό. Η κραυγή του γέρο-Αιγέα «Αναστήθηκε ο παππούς 

σου» δηλώνει τη βίωση και την αναγνώριση του παρελθόντος της Ράτσας του 

Θησέα. Την αισθάνεται ως «σαρξ εκ της σαρκός του», ως φωνή συν-κίνησης για τη 
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συνέχεια του αγώνα τους, ως κραυγή «Μην πεθάνεις, για να µην πεθάνουµε».59 

Ακολούθως, το πάλεµα µε το θεριό και η άνοδος του Θησέα από τον καταχθόνιο 

χώρο του παλατιού στον επίγειο παράδεισο της ζωής υποδηλώνει την εκπλήρωση 

τους χρέους απέναντι στους προγόνους και την ολοκλήρωση του έργου τους. Έσωσε 

την Αθήνα από το Μινώταυρο που χρόνια ολόκληρα κατασπάρασσε τα νιάτα, 

δηλαδή τη ζωή. Παρ’ όλο, όµως, το θετικό περιεχόµενο της γενιάς, µέσα σ’ αυτή 

εµπεριέχεται ταυτόχρονα και µία αρνητική σηµασία· αποτελεί εµπόδιο στην 

κατάκτηση της ελευθερίας, γιατί ο Θησέας, ως µέλος µίας ευρύτερης κοινότητας, 

χάνει το δικαίωµα ανεξάρτητης δράσης. Για να µπορέσει η συνείδησή του να φθάσει 

στον ανώτερο βαθµό ελευθερίας, πρέπει να επαναστατήσει ενάντια στην 

απολιθωµένη απαίτηση του παρελθόντος, ενάντια στις ρίζες της ιστορικής µνήµης 

που τον κρατούν καθηλωµένο και εµποδίζουν την αυτοπραγµάτωσή του. Το πρώτο 

βήµα στη νέα απελευθερωτική προσπάθεια είναι το ξεπέρασµα του πατέρα και των 

προγόνων. Το παλιό µαχαίρι του παππού υποδηλώνει την αναγνώριση της 

προγονικής µνήµης60  και τη βίωση της απέραντης πορείας, ορατής και αόρατης του 

εαυτού. Ωστόσο, ο Θησέας, λίγο πριν κατέβει στο λαβύρινθο, πετάει το προγονικό 

µαχαίρι, ξεπερνάει την καταπίεση της ιστορικής µνήµης, στηρίζεται στις δικές του 

πλέον δυνάµεις και είναι έτοιµος για το µεγάλο Αγώνα. Στα χέρια του κρατά ένα 

ολοκαίνουργιο ατσαλένιο µαχαίρι:61 
 

«Καλό και άγιο είναι το σπαθί του παππού, συλλογιζόταν, 

µα είναι µπρούτζινο, έχει σκουριάσει λίγο, τόσα χρόνια 

χωµένο  άνεργο στη γη· τούτο το ατσαλένιο µαχαίρι θα 

σκοτώσει το θεριό…» (σ.283) 

 

Η παρουσία των προγόνων ξεπεράστηκε, αλλά ο Θησέας εξακολουθεί να είναι 

δέσµιος της προγονικής καταπίεσης. Ο θάνατος του βασιλιά Αιγέα συµβολίζει ένα 
                                                                                                                                                                     
58 Ασκητική, ενθ’ ανωτ., σ. 34. 
59 Αυτόθι, σ. 35. 
60  Στην Ασκητική  αναγνωρίζεται ο ρόλος του προγονικού ως κραυγή σωτηρίας και ελπίδας: «Η 
Κραυγή δεν είναι δική σου. ∆ε µιλάς εσύ, µιλούν αρίφνητοι πρόγονοι µε το στόµα σου. ∆εν 
πεθυµάς εσύ· πεθυµούν αρίφνητες γενεές απόγονοι µε την καρδιά σου» (σ. 34). 
61 Το ατσαλένιο µαχαίρι είχε κατασκευάσει ο Αριστείδης, ο οποίος ξεπέρασε και εκείνος την 
προγονική µνήµη της κατεργασίας του σιδήρου· ανακάλυψε το ατσάλι (σ.265). Η αλλεπάλληλη 
υπέρβαση της προγονικής µνήµης γίνεται περισσότερο έκδηλη µε την περιδιολόγηση όλων των 
φάσεων χρήσης του µετάλλου. Οι Αθηναίοι στην αρχή του µυθιστορήµατος χρησιµοποιούσαν το 
χαλκό, ενώ οι Μινωίτες το σίδερο. Στη συνέχεια οι Αθηναίοι κλέβουν την τέχνη του σιδήρου, 
κατασκευάζουν και αυτοί όπλα από σίδερο, αλλά προχωρούν περισσότερο· κατεργάζονται το σίδηρο 
µε τέτοιον τρόπο, ώστε ανακαλύπτουν το ατσάλι. Πρόκειται, βέβαια, για αναχρονισµό, αφού 
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ακόµη πέρασµα από τη σκλαβιά στην ελευθερία. Ο Θησέας γίνεται πλέον βασιλιάς 

της αναγεννηµένης Αθήνας, κυρίαρχος της πολιτείας του, γιατί πλέον δε ζει την 

ανάγκη των προγόνων, οι οποίοι ζητούν να ζήσουν και να απολαύσουν µέσω του 

Θησέα ό,τι στερήθηκαν στη δική τους ιστορική πορεία.62 Η πορεία της 

αποδέσµευσης του Εγώ από τη Ράτσα ακολουθεί τόσο στην Ασκητική, όσο και Στα 

Παλάτια της Κνωσού δύο φάσεις· στην πρώτη ο ήρωας Θησέας ξεπερνά την 

προγονική καταπίεση και στη δεύτερη πνευµατοποιεί το προγονικό αόρατο, το 

«ξεδιαλέγει» και το συντάσσει σε λόγο63. 

 Αλλά ο αγώνας δε σταµατά εδώ, µάλλον τώρα αρχίζει. Ο Θησέας έχοντας 

απαλλαγεί από το προγονικό άχθος, νιώθει  τώρα το ρυθµό της γενιάς του, της 

οποίας το δρόµο πρέπει να φωτίσει και να ανανεώσει. Πάνω στην πρύµη του 

καραβιού για την Αθήνα, ο ήρωας της Ασκητικής Πολιτείας αισθάνεται την 

«ευθύνη» και αποφασίζει για τη «µοίρα του σογιού του»:  
 

Πρέπει να ετοιµάσω στρατό, συλλογιζόταν, πρέπει να βρω 

καράβια…. ∆ε φτάνει που ελευτέρωσα την πατρίδα µου από 

το φοβερό θεριό… Πρέπει τώρα και να τη µεγαλώσω, να τη 

δοξάσω κι εγώ… Αυτό είναι το χρέος µου…(σ.348) 

 

Στην πραγµατικότητα η δολοφονία του Μινώταυρου ήταν η εκτέλεση του χρέους 

προς τους προγόνους. Το φοβερό τέρας κατασπάρασσε πολλά χρόνια τα νιάτα της 

πόλης, τώρα, όµως, πρέπει να οδηγηθεί ο ήρωας σε ένα προηγµένο βαθµό 

συνείδησης και να οροθετήσει µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο την προσωπική του 

πορεία. Έτσι µόνο µπορεί ο Θησέας να φωτίσει το ορατό και το αόρατο, το χρέος 

                                                                                                                                                                     
συγχωνεύονται δύο διαφορετικές προϊστορικές περίοδοι. Για το θέµα αυτό βλ. Γ. Σταµατίου, Ο 
Καζαντζάκης και οι Αρχαίοι, Αθήνα, εκδ. συγγρ., 1983, σ. 157-64. 
62 «∆εν είσαι λεύτερος. Αόρατα µυριάδες χέρια κρατούν τα χέρια σου και τα σαλεύουν. Όταν 
θυµώνεις, ένας πρόπαππος αφρίζει στο στόµα σου· όταν αγαπάς, ένας πρόγονος σπηλιώτης 
µουγκαλίζεται· όταν κοιµάσαι, ανοίγουν οι τάφοι µέσα στη µνήµη και γιοµώνει βουρκόλακες η 
κεφαλή σου. Ένας λάκκος αίµα είναι η κεφαλή σου, και µαζώνουνται κοπάδια οι γίσκιοι των 
πεθαµένων και σε πίνουν να ζωντανέψουν» Ασκητική, ενθ. ανωτ.,  σ. 35. 
63 Ο Θησέας  ιεραρχεί όλα τα προγονικά χαρακτηριστικά, προχωρά στην αξιολόγησή τους και 
επιλέγει όσα αξίζει κατά την κρίση του να επιβιώσουν. Στην Ασκητική ο Ν. Καζαντζάκης διατυπώνει 
τις δύο βασικές υποχρεώσεις (χρέη) του ανθρώπου προς τη Ράτσα: «∆ε φτάνει ν’ ακούς µέσα σου 
τη βουή των προγόνων. ∆ε φτάνει να τους νιώθεις να παλεύουν µπροστά από το κατώφλι του 
νου σου. Όλοι χύνουνται να πιαστούν από το ζεστό µυαλό σου, ν’ ανέβουν πάλι στο φως της 
µέρας. Μα εσύ να ξεδιαλέγεις. Ποιος πρόγονος να γκρεµιστεί πίσω στα τάρταρα του αιµάτου 
σου και ποιος ν’ ανηφορίσει πάλι στο φως και στο χώµα. […] Φώτισε το σκοτεινό αίµα των 
προγόνων, σύνταξε τις κραυγές τους σε λόγο, καθάρισε τη βούληση τους, πλάτυνε το στενό 
τους ανήλεο µέτωπο· αυτό είναι το δεύτερό σου χρέος.» (σ. 36-7). 
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του προς τη Ράτσα ως συνέχεια και ταυτότητα της ύπαρξής του, ως ειδική του 

συµβολή στο Αόρατο Σώµα των προγόνων και των επιγόνων.64 

 Παράλληλα, το χρέος του ήρωα προς τη Ράτσα δεν ολοκληρώνεται µε την 

οροθέτηση της προσωπικής του πορείας, αλλά, για να ολοκληρωθεί ο κύκλος της 

ανέλιξης, πρέπει ο Θησέας να φωτίσει και το δρόµο των µελλούµενων γενεών. 

Γίνεται αυτός τώρα ο µεγάλος πατέρας, ο πρόγονος που θα φωτίσει το δρόµο του 

αγέννητου. Η µυσταγωγική πορεία της Ασκητικής συνοψίζει  την πορεία του 

ανθρώπου στο µυσταγωγικό στάδιο της Ράτσας ως εξής: «το πρώτο χρέος, 

εχτελώντας τη θητεία σου στη ράτσα, είναι να νιώσεις µέσα σου όλους τους 

προγόνους. Το δεύτερο, να φωτίσεις την ορµή τους και να συνεχίσεις το έργο 

τους. Το τρίτο σου χρέος, να παραδώσεις στο γιο τη µεγάλη εντολή να σε 

ξεπεράσει»65 Ο άνθρωπος γίνεται κόµβος, µύστης, παιδαγωγός από τον οποίο 

περνά όλη η προγονική ιστορία και ο ίδιος γίνεται πεδίο αναφοράς παρελθόντος, 

παρόντος και µέλλοντος. Συνεπής ο Θησέας στο δεκάλογο της Ασκητικής του, ζητά 

από τους Αθηναίους εφήβους,  λίγο πριν ξεκινήσουν για την εκστρατεία στην 

Κρήτη, να φανούν αντάξιοι των προγόνων τους και να τους ξεπεράσουν: 
 

Παιδιά, αγόρια και κορίτσια της Αθήνας! Οι πατέρες µας 

δούλεψαν όσο µπορούσαν για την πατρίδα, έκαµαν το 

χρέος τους. Εµείς τώρα που µεγαλώσαµε, η γενεά η δική 

µου, θα δουλέψει κι αυτή για την πατρίδα, θα κάµει το 

χρέος της. Μα εσείς, αγόρια και κορίτσια της Αθήνας, είστε 

η µεγάλη ελπίδα µας. Εµείς κάµαµε την αρχή, βάλαµε τα 

θεµέλια, εσείς θα χτίσετε. Να δώσει η Αθηνά µία µέρα να 

γίνετε πολύ καλύτεροί µας! ( σ. 383) 

 

                                                           
64 Ο Ν. Καζαντζάκης δεν αντιπαρατίθεται στην ουσία µε τον προγονικό λόγο. ∆εν προσπαθεί να 
αποδεσµεύσει τόσο τον ήρωά του, όσο και τον άνθρωπο από την προϋπόθεση της ύπαρξής του. Ζητά 
τη συνειδητοποίηση του προγονικού λόγου και της στάσης ζωής απέναντι του. Γι’ αυτό, εξ άλλου, η 
ιστορική µνήµη, το Αόρατο της ύπαρξής µας, στην οντολογία του συγγραφέα δεν αποτελεί 
αυτοσκοπό, αλλά υποκείµενη έννοια του Β’ σταδίου της Ασκητικής του. Η Ράτσα είναι καθολικότερη 
έννοια του προγονικού λόγου και ορίζεται ως χρέος στο τετελεσµένο, στο τώρα και στο µελλούµενο, 
το επιγονικό. Στην Ασκητική η τριαδική και συµπαντική διάσταση της Ράτσας αποτυπώνεται µε τη 
λέξη «σώµα», στην οποία συµπεριλαµβάνεται το πριν, το νυν και αεί. Είναι χαρακτηριστικός ο 
αφοριστικός λόγος του συγγραφέα στο σηµείο αυτό: «∆εν είσαι ένα άθλιο λιγόστιγµο κορµί· πίσω 
από την πήλινη ρεούµενη µάσκα σου ένα πρόσωπο χιλιοχρονίτικο ενεδρεύει. Τα πάθη σου κι 
οι ιδέες σου είναι πιο παλιά από την καρδιά κι από το µυαλό σου. Το σώµα σου το αόρατο 
είναι οι πεθαµένοι πρόγονοι κι οι απόγονοι οι αγέννητοι. Το σώµα σου τ’ ορατό είναι οι 
άντρες, οι γυναίκες και τα παιδιά που ζουν της ειδικής σου ράτσας.[…] Όπως µάχεσαι για το 
µικρό σου το σώµα, πολέµα και για το µεγάλο. Πολέµα όλα τούτα τα κορµιά σου να γίνουνε 
δυνατά, λιτά, πρόθυµα. Να φωτιστεί ο νους τους, να χτυπάει η καρδιά τους φλεγόµενη, 
γενναία, ανήσυχη»(σ. 38-9) 
65 Αυτόθι, σ. 40. 
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Η επιγονική µέριµνα του Θησέα υποδηλώνεται και από τη δηµηγορία του στους 

Αθηναίους που είχαν συγκεντρωθεί στο παλάτι αµέσως µετά την επιστροφή του 

ήρωα από την Κρήτη. Ζητά από το λαό του να βιώσει τη νίκη του πνεύµατος πάνω 

στην ύλη, να συναισθανθεί την αξία του αγώνα και της νίκης. Οι Αθηναίοι οφείλουν 

να κοινωνήσουν τη χαρά της ζωής και την ήττα του θανάτου, για να αποκτήσει αξία 

η θυσία του βασιλιά τους. Ο Θησέας αυτοπροβάλλεται, έτσι, ως Μεσσίας, ως 

Θεάνθρωπος που καλεί τους πιστούς του να µεταλάβουν το «υπέρ υµών σώµα και 

αίµα»:    
 

Άντρες Αθηναίοι, ακούστηκε βαριά η φωνή του, γυναίκες 

Αθηναίες, καλώς σας βρήκα! Ό,τι έκαµα, το έκαµα µε τη 

βοήθεια της Αθηνάς, της θεάς της δύναµης και της σοφίας. 

Τίποτα δεν µπορεί να κατορθώσει ο άνθρωπος χωρίς τη 

δύναµη µαζί και τη σοφία. Αν λείπει η δύναµη, η σοφία 

καταντά καταστρεφτική και βάρβαρη. Η θεά τούτη, η 

Αθηνά, που συνδυάζει τις δύο µεγάλες αρετές, είναι η θεά 

µας.[…], γιορτάστε σήµερα τη νίκη του ανθρώπου απάνω 

στο ζώο. Καθένας από σας ας νιώσει µέσα στην καρδιά του 

πώς είναι ένας Θησέας και σκοτώνει µέσα του το ζώο, που 

τον τυραννούσε. Έτσι µονάχα η νίκη µου θα µπορέσει ν’ 

αποκτήσει αξία και θα µπορείτε να πείτε πως νιώσατε την 

ελευτερία µέσα σας, τότε θα σας καλέσω πάλι µίαν άλλη 

µέρα, πολύ γρήγορα, και θα σας πω τι ζητώ από σας. 

(σ.365-6) 

 

 Παράλληλα, µέσω του ανθρώπου δεν ολοκληρώνεται µόνο ο Εαυτός, η Ράτσα, 

η Ανθρωπότητα, η Γης, αλλά και ο Θεός, γιατί µόνο µέσα από τη συνειδησιακή 

δραστηριότητα του ανθρώπινου όντος λειτουργεί και η συνείδηση Εκείνου.66  Όσο 

ελευθερώνεται ο άνθρωπος, τόσο βοηθά το Θεό να λυτρωθεί και να πλησιάσει τον 

προαιώνιο στόχο του. Ο άνθρωπος λειτουργεί ως εµπόδιο και η προσπάθεια της 

θεϊκής ορµής είναι να απαλλαγεί από αυτόν ή να τον απαλλάξει από κάθε δύναµη 

που κρατά καθηλωµένη την ανθρώπινη ύπαρξη. Ένας νέος ανήφορος προ(σ)καλεί 

τώρα πια τον ήρωα!   

 Το τρίτο στάδιο της µύησης του Θησέα στην ελευθερία είναι το Όραµα. 

Πρόκειται  για την αναγνώριση της αρχέγονης πνοής και ορµής που καλεί τον 

                                                           
66 «Μέσα απ’ όλο τούτο το ανθρώπινο υλικό ένας ανηφορίζει µε τα χέρια, µε τα πόδια, 
πνιµένος στα δάκρυα και στα αίµατα, κι αγωνίζεται να σωθεί. Να σωθεί από ποιον; Από το 
κορµί που τον περικλείνει, από τη σάρκα, από την καρδιά κι από τα φρένα του ανθρώπου»  
Ασκητική, ενθ’ ανωτ., σ. 47. 
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άνθρωπο να βάλει τη ζωή του στο ρυθµό της θεϊκής ανάβασης, να αγγίξει το 

ανώτατο όριο της ανθρώπινης προσπάθειας και τελείωσης, να ταυτιστεί  δηλαδή, µε 

το Αόρατο και να το απελευθερώσει, αφού αυτή η αρχέγονη ορµή αποτελεί την 

ουσία της ανθρώπινης ψυχής.67 Η πνευµατική ανάταση του ανθρώπου ταυτίζεται µε 

την ουσία του Θεού, γιατί «η ουσία του Θεού µας είναι ο ΑΓΩΝΑΣ. Μέσα στον 

αγώνα τούτον ξετυλίγουνται και δουλεύουν αιώνια ο πόνος, η χαρά κι η 

ελπίδα».68 Ο Θησέας προτού ξεκινήσει το µεγάλο του ταξίδι για την Κρήτη, ακούει 

και νιώθει την Κραυγή, επικαλείται τη θεά της δύναµης και της σοφίας, την Αθηνά· 

καταφεύγει στο άγαλµά της στην ακρόπολη και τότε αρχίζει η συνοµιλία Θεού και 

ανθρώπου. Ο Θησέας ζητά από τη θεά του τη φώτιση: 
 

Τρεις δρόµοι ανοίγουνται µπροστά µου: Ν’ αφήσω τους 

Κρητικούς να ‘ρθουν στη χώρα µου κι εδώ να τους 

πολεµήσω. Ή να µην τους δώσω καιρό να ‘ρθουν, µα να 

τρέξω εγώ να τους πολεµήσω στην Κρήτη, µόνος µε το 

στρατό και το στόλο µου. Ή να επικαλεστώ και τη βοήθεια 

των βαρβάρων, που είναι συναγµένοι στη Μαύρη Θάλασσα 

κι ετοιµάζουνται να διαλέξουν ποια χώρα να κουρσέψουν. 

Κι έτσι, ενωµένοι, οι βάρβαροι κι εµείς, να νικήσουµε, 

σίγουρα πια, και να γκρεµίσουµε το γερασµένο βασίλειο 

της Κρήτης, Τρεις δρόµοι ανοίγουνται µπροστά µου, ω 

Αθηνά· δείξε µου ποιον να διαλέξω! (σ.378-9)   
 

Η µάχη και ο πόλεµος που θέλει να κάνει ο Θησέας, δεν είναι τίποτε περισσότερο 

από τον αγώνα για τη σωτηρία του Θεού. Όλα τα προηγούµενα στάδια ανέλιξης του 

ήρωα είναι η µετωνυµία της αγωνίας του ανθρώπου να σωθεί ο Θεός. Η µετουσίωση 

της ύλης σε πνεύµα, ο θάνατος του Ταύρου και η καταστροφή της Κνωσού, είναι 

αγώνας ζωής και θανάτου. Γι’ αυτό και η «ζωή είναι στρατιωτική θητεία στην 

υπηρεσία του θεού».69  Η Αθήνα µετά την επιστροφή του Θησέα από την Κρήτη 

µεταβάλλεται σε ένα απέραντο στρατόπεδο, γιατί µόνο µία ασκητική στάση ζωής 

µπορεί να εγγυηθεί τη σωτηρία θεού και ανθρώπου. (σ.371-2).Παράλληλα, η 

προσευχή του Θησέα προς την Αθηνά δεν έχει το χαρακτήρα απολογισµού, αλλά 

είναι «αναφορά στρατιώτη σε στρατηγό».70 Έτσι, η απόσταση Θεού και 

                                                           
67 Για τη σχέση του Ν. Καζαντζάκη µε τη θεϊκή ουσία· βλ. ∆. Κουκουλοµµάτης, «Νίκος 
Καζαντζάκης: ένθεος-αντίθεος ή άθεος;», στο: Μνήµη Παντελή Πρεβελάκη Νίκου Καζαντζάκη,ενθ’ 
ανωτ., σσ. 71-79. 
68 Ασκητική, ενθ’ ανωτ., σ. 58. 
69 Αυτόθι, σ. 72. 
70 Αυτόθι, σ. 73. 
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ανθρώπου εκµηδενίζεται από τη στιγµή που ο ήρωας παύει να είναι υποταγµένος 

στη θεϊκή θέληση και γίνεται συνεργάτης και εκφραστής του Θεού. Η σχέση Θεού 

και ανθρώπου ανακαινίζεται· ο άνθρωπος µε τη συνειδησιακή του δηµιουργία και 

στάση λυτρώνει το Θεό και  µετέχοντας, παράλληλα, στη θεϊκή ουσία υπερβαίνει το 

χρόνο και το φθαρτό, γιατί ταυτίζεται µε την πηγή της ύπαρξης.71 Ο Θησέας γίνεται 

συνεργάτης της Αθηνάς, είναι η µετωνυµία του Θεού και η φωνή στο προσκλητήριο 

της ελευθερίας. Η Αθηνά του απαντά δείχνοντας το δρόµο και επιβάλλοντας την 

απόφαση στον ήρωα: 
 

∆ε µου αρέσει ο στρατός µου ν’ αµύνεται· θέλω να κάνει 

επίθεση. Επίθεση κάνουν οι νέοι κι οι δυνατοί· αµύνονται 

µονάχα οι γέροι. Εµείς είµαστε νέοι και δυνατοί! […] Ναι, 

αποκρίθηκε. Τούτοι είναι βάρβαροι, µιλούν µία γλώσσα 

τραχιά, τρώνε πολύ, πίνουν πολύ, µεθούν και µαλώνουν, 

δεν ξέρουν να φέρνουνται… Μα τα παιδιά τους θα βγουν 

καλύτερα. Και τα παιδιά των παιδιών τους θα βγουν 

καλύτερα. Και τα παιδιά των παιδιών τους θα ‘ναι πια 

Έλληνες. Στείλε καράβια και µήνυσε τους να ‘ρθουν. Σµίξε 

µαζί τους, πάρετε την Κρήτη. Εγώ θα µπω µπροστά και θα 

σας ανοίγω δρόµο! (σ.379) 

 

Η σχέση Θεού και ανθρώπου είναι η αναγκαία συνθήκη της λύτρωσης και της 

ελευθερίας, γιατί η πράξη του Θησέα ξεπηδά και ταυτίζεται από το αυθεντικό είναι, 

δηλαδή το είναι του Αόρατου. Ως συνεργάτης πλέον της Αθηνάς, ο ήρωας ξεφεύγει 

από την αναγκαιότητα να λυτρωθεί, γιατί έχει ταυτιστεί µαζί της. Η φορά της ζωής 

και της Πράξης πλέον που ακολουθεί, είναι η ίδια η φορά του Σύµπαντου. Το τελικό 

αποτέλεσµα αυτής της δυναµικής αλληλεξάρτησης είναι η υπέρβαση της 

χρονικότητας και η ταύτιση µε τη θεϊκή πληρότητα.72 Ο Θησέας ακούει και 

ασπάζεται τη φωνή του Αόρατου: 

                                                           
71 «Το βαθύ, ανθρώπινο χρέος µας είναι όχι να ξεδιαλύνουµε και να φωτίσουµε το ρυθµό της 
πορείας του Θεού, παρά να προσαρµόσουµε, όσο µπορούµε, µαζί του το ρυθµό της µικρής 
λιγόχρονης ζωής µας. Έτσι µονάχα κατορθώνουµε να εχτελούµε κάτι αιώνιο εµείς οι θνητοί, 
γιατί συνεργαζόµαστε µε κάποιον Αθάνατο. Έτσι µονάχα νικούµε τη λεπτοµέρεια, τη 
θανάσιµη αµαρτία, νικούµε τη στενότητα του µυαλού µας, µετουσιώνουµε τη σκλαβιά του 
χωµατένιου υλικού, που µας δόθηκε να δουλέψουµε, σ’ ελευτερία» Αυτόθι, σ. 64. Από την 
άποψη αυτή, η Ασκητική του Καζαντζάκη φαίνεται «εγγύτερη προς τα θεολογούµενα της καθ’ ηµάς 
Ανατολής»· για το θέµα βλ. Ν.Ε. Ππαδογιαννάκης, «Ν. Καζαντζάκης: Προς µία βιωµατική διάσταση 
της λέξης», στο: Μνήµη Παντελή Πρεβελάκη Νίκου Καζαντζάκη, ενθ’ ανωτ., σ.131. 
72 «Απάνω στην αδιόρατη τούτη φλόγινη καµπύλη, βαθιά, µυστικά νογώντας την ορµή 
ολάκερου του κύκλου, οδεύουµε αρµονικά µε το Σύµπαντο, παίρνουµε φόρα και  πολεµούµε. 
Έτσι η εφήµερη πράξη µας, συνειδητά ακλουθώντας τη φόρα του Σύµπαντου, δεν πεθαίνει 
µαζί µας». Ασκητική, ενθ’ ανωτ.,  σ. 66.  



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

340

 

 

Εσύ µου µίλησες, Κυρά µου! Αν ξαφνικά µε πήρε ο ύπνος, 

εσύ έστειλες, θεά, το όνειρο και µου έδειξε το δρόµο. Ας 

γίνει το θέληµά σου. Είναι και δικό µου θέληµα. Τώρα το 

βλέπω· αυτή είναι η σωτηρία. Θα στείλω σήµερα αµέσως 

καράβια να µηνύσω στους ξανθούς ∆ωριείς να κατέβουν! 

(σ.380) 

 

Ο Θησέας βρίσκεται ένα βήµα πριν ολοκληρώσει το προτελευταίο στάδιο µύησης, 

την Πράξη. Ο παλιός και στείρος πια πολιτισµός του Μίνωα πρέπει να καταστραφεί, 

να αφανιστεί. Εν ονόµατι του Θεού, δηλαδή της ελευθερίας, κηρύσσει πόλεµο στους 

άπιστους. «Φωτιά! Να το µέγα χρέος µας σήµερα, µέσα σε τόσο ανήθικο κι 

ανέλπιδο χάος».73 Πριν πατήσει το πόδι του στη στεριά της Κρήτης χιµάει στον 

κίνδυνο και µε «κρητική µατιά» είναι έτοιµος να ριχθεί στον αγώνα: 
 

«Έρχουµαι… έρχουµαι …ψιθύρισε. Ό,τι είναι σάπιο, θα 

πέσει, πρέπει να πέσει, για να περάσουµε. Είµαστε οι νέοι 

εµείς, θα χτίσουµε καινούριο κόσµο…» (σ.408) 

 

Η παράλληλη, σύµπραξη του Θησέα µε τους ξανθούς Βαρβάρους υποδηλώνει τη 

µείξη όλων των ψυχοσωµατικών δυνάµεων του ανθρώπου, τη συλλογική δράση της 

ανθρωπότητας ενάντια στην ύλη και στο παλιό. Σοφία και δύναµη έχουν πλέον 

συµφιλιωθεί στην υπηρεσία του Θεού, γιατί γίνονται αρωγοί για την ελευθερία του 

Θεού. Παλεύοντας και υποτάσσοντας την ύλη, οι δυνάµεις αυτές δηµιουργούν το 

Θεό, ανανεώνουν την ουσία του και σφυρηλατούν τη δύναµή του. Οι Βάρβαροι από 

το Βορρά κουβαλούν µαζί τους ένα νέο θεό. Ο Θησέας έσωσε το θεό δηµιούργησε 

ένα νέο θεό, τον Ηρακλή: 
 

- Είδες, είπε του Χάρη, τον καινούριο θεό που 

κουβαλούνε; 

- Τον Ηρακλή; 

- Ναι τον Ηρακλή. Είδες πως είναι κι αυτός χοντρός, 

υψηλός, θεριό! Τον λένε «βοϊδοφάγο» και 

«κρασοπότη», σκοτώνει θεριά, δαµάζει, ποταµούς, 

ανεβαίνει από τον Άδη, σηκώνει, λένε, στους ώµους του 

τη γη… Να έτσι, σαν το θεό τους είναι κι αυτοί.. (σ.408-

9) 

 

                                                           
73 Ασκητική, ενθ’ ανωτ., σ. 80. 
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Το µεγάλο έργο ολοκληρώθηκε. Το παλιό γκρεµίστηκε, ο ήρωας µέσα από την 

ανέλιξή του σε κάθε ανώτερο σκαλοπάτι της ύπαρξής του, κατόρθωσε να ταυτίσει 

την προσωπική του µοίρα µε το Όλο. Μετά την καταστροφή του παλατιού ο Θησέας 

ολοκλήρωσε το στάδιο της Πράξης, ακολουθεί η Σιγή. Είναι η στιγµή που ο Θησέας 

έχει πια φτάσει στο ανώτερο σκαλοπάτι της προσπάθειάς του· τώρα αρχίζει έναν 

καινούριο αγώνα: 
 

«Έκαµα το χρέος µου, συλλογιζόταν, γκρέµισα το παλιό, 

πρέπει τώρα να θεµελιώσω το καινούριο. Αλίµονο σε αυτόν 

που γκρεµίζει µονάχα! Πρέπει να γυρίσω στην πατρίδα και 

να δουλέψω! Το έργο του πολέµου τέλεψε· τώρα αρχίζει το 

δύσκολο, πλούσιο έργο της ειρήνης…» (σ. 425)     
 

 Είναι φανερό ότι ο Καζαντζάκης αντιλαµβάνεται την παρουσία του ανθρώπου 

στην Ιστορία ως εκείνη την καταλυτική δύναµη που αναµορφώνει το σύνολο. Η 

κοινωνική και βαθύτατα ανθρωπιστική διάσταση του έργου του περιστρέφεται γύρω 

από τη ροµαντική θέση της οργανικής κοινότητας, η οποία στηρίζεται στη 

διαλεκτική σχέση Ατόµου-Ιστορίας. Η σωτηρία  του συνόλου συντελείται µόνο µέσα 

από την ολοκλήρωση και τη σωτηρία του Εγώ. Στο δίληµµα κοινωνική αλλαγή µε 

επανάσταση, θέση που ασπάζεται ο µαρξισµός, ή αλλαγή µέσω καλλιέργειας και 

παίδευσης των ηθικών δυνατοτήτων του ανθρώπου, ο Ν. Καζαντζάκης 

ανεπιφύλακτα συντάσσεται µε τη τελευταία θέση, βαθύτατα επηρεασµένος από τη 

ροµαντική θέση της Bildungstheorie.74 Η ιστορική εποχή φαίνεται πως αποτελεί για 

το συγγραφέα τον προνοµίακό χώρο της µύησης στην αξία της ασκητικής του 

πολιτείας. Ο Θησέας και οι παιδικοί ήρωες που τον πλαισιώνουν, κατανούν την 

ιστορική στιγµή της διάλυσης ως ευκαρία ανατροπής και δηµιουργίας. Όλοι οι 

χαρακτήρες στο µυθιστόρηµά του είτε ακολουθούν τη φωτεινή πορεία και µοναδική 

ευκαιρία της τελείωσης του Εγώ και µέσω αυτού του Όλου, είτε αδυνατούν να 

πιάσουν το σφυγµό της ιστορικότητάς τους και χάνονται, αρνούµενοι να 

ακολουθήσουν την αέναη φορά του Σύµπαντου Θεού. Η Ιστορία τόσο για το Ν. 
                                                           
74 Κλ. Λεονταρίτου, ενθ’ ανωτ., σ. 46 Η ανθρωπιστική θέαση της σχέσης του ανθρώπου µε το Όλο 
δεν είναι µία θέση στην οποία κατέληξε ο Ν. Καζαντζάκης όταν πια είχε ωριµάσει πνευµατικά. Ήδη 
στη διατριβή επί υφηγεσία για τη φιλοσοφία του Φ. Νίτσε, ο συγγραφέας ως µότο του κεφαλαίου 
«Άνθρωπος» προτάσσει ένα απόσπασµα από τη µελέτη του καθηγητή του Ν. Καζάζη το οποίο έχει ως 
εξής: «Προ πάσης ερεύνης του κοινωνικού συστήµατος, εν ω το δίκαιον και η πολιτεία την 
σπουδαιοτάτην των λειτουργιών διεξάγουσιν, επιβάλλεται η έρευνα και η κατανόησις του 
ανθρώπου, Τις η καταγωγή αυτού, η φύσις, η αποστολή. Εν τούτω κείται το πρόβληµα του 
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Καζαντζάκη, όσο και για τους άλλους συγγραφείς παιδικών ιστορικών 

µυθιστορηµάτων, είναι ο µύστης στην κοινωνική και εθνική ευθύνη του ανθρώπου. 

Η ουτοπία της πολιτείας της Αθήνας στη σκέψη του µικρού του αναγνώστη 

µεταβάλλεται σε πρότυπο αγώνα και σε στάση ζωής για να µετασχηµατίσει τη δική 

του ιστορική στιγµή και πραγµατικότητα, µεταµορφώνοντας αυτή την 

πραγµατικότητα σε ουτοπία, σε θέση και στάση ζωής.                

 

 

2. 2. 3. 2 Η φωνή της µνήµης και του χρέους ‘’Στη
χαραυγή της λευτεριάς’’

 

 Ο Κωνσταντής στο µυθιστόρηµα της Γαλάτειας Σαράντη Στη χαραυγή της 

λευτεριάς χειραγωγείται καθ’ όλη τη διάρκεια της αφήγησης από διαφορετικά 

πρόσωπα. Η δοµή της δράσης αποκαθηλώνει τη χρονολογική διαδοχή των 

γεγονότων και ανακαινίζει τη λογική τους αλληλουχία. Ο χρόνος της αφήγησης σε 

σχέση µε το χρόνο της ιστορίας παρουσιάζει µία ασυµµετρία, η οποία, όµως, 

αποκαλύπτει την προθετικότητα του µυθιστορήµατος. Με βάση τα δεδοµένα της 

αφήγησης η χρονική σειρά της ιστορίας έχει ως εξής: 
 

1. Παρελθόν της οικογένειας του Κωνσταντή. 

2. Ιστορία της ‘’κρύπτης’’ και η γέννηση του Κωνσταντή. 

3. Η σύγκρουση του Κωνσταντή µε τον Αλή. 

4. Γνωριµία µε το Βασίλη Τογιόπουλο- το καλογεράκι από τη ∆ηµητσάνα. 

5. Επίσκεψη στη σκήτη του καλόγερου στον Αϊ Λια. 

6. Επιστροφή του Κωνσταντή στο σπίτι του στη Ράχη. 

7. Αναχώρηση του Κωνσταντή για τη ∆ηµητσάνα. 

8. Σωτηρία των µπαρουτόµυλων της ∆ηµητσάνας και µε τη βοήθεια του Κωνσταντή. 

9. Επιστοφή του Κωνσταντή στο σπίτι στη Ράχη. 

10. Επίσκεψη του Θύµιου Μπόκα στον Κωνσταντή. 

11. Ο Κωνσταντής και η µητέρα του φεύγουν για τη ∆ηµητσάνα. 
 

 Τα γεγονότα της ιστορίας, ωστόσο, παίρνουν στην αφήγηση την εξής σειρά: 3- 4 

- 5- 6 -1 -2- 7- 8- 9-10-2΄-11. Το µυθιστόρηµα αρχίζει την αφήγησή του in media res 

µε την αφήγηση βάσης (Basiserzählung) να διακόπτεται από την έκθεση του 

παρελθόντος, η οποία δεν είναι πάντα ολοκληρωµένη και παρουσιάζει κενά 
                                                                                                                                                                     
ανθρώπου, αλλά και το πρόβληµα της κοινωνίας»  Ν. Καζαντζάκη. Ο Φρεδερίκος Νίτσε εν τη 
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πληροφόρησης. Ο αναγνώστης στο τέλος του µυθιστορήµατος, µόνο, έχει µία 

πανοραµική άποψη και γνώση της προϊστορίας του Κωνσταντή. Το πρώτο µέρος της 

έκθεσης του παρελθόντος (1-2) αναφέρεται στην ιστορία της οικογένειας του 

Κωνσταντή, ο οποίος µέχρι τότε δεν γνώριζε τίποτα για την καταγωγή του και 

κυρίως για την τύχη του πατέρα του. Το δεύτερο µέρος της έκθεσης (2΄) 

επαναλαµβάνει και επιβεαιώνει τις πληροφορίες της πρώτης αναδροµικής αφήγησης, 

αλλά εµπλουτίζει την ιστορία της «κρύπτης», η οποία µέχρι τότε δεν ήταν εξ 

ολοκλήρου γνωστή  στον Κωνσταντή. 

  Αυτό που αντιµετωπίζει ο αναγνώστης κατά τη διαδικασία της ανάγνωσης, είναι 

η αγωνία τόσο του ίδιου, όσο και του Κωνσταντή να πληροφορηθεί για την 

καταγωγή του. Η αναζήτηση της ταυτότητάς του και η συνακόλουθη ανάληψη 

δράσης από αυτόν είναι άρρηκτα συνδεδεµένες· το παρόν και το µέλλον του 

Κωνσταντή είναι ο αντικαθρεπτισµός του παρελθόντος. Κάθε πρωτοβουλία του 

Κωνσταντή έχει ως κίνητρο το παρελθόν του, το οποίο είναι το προσωπείο του 

µέλλοντος. Παράλληλα, το εύρος του χρονικού βάθους των αναδροµικών 

αφηγήσεων  είναι ετερόκλητο. Μόνο το τέλος του µυθιστορήµατος µπορεί να 

αποκαταστήσει και κυρίως να ανακαινίσει τη σηµασία της δράσης. 

 Το ερώτηµα που προκύπτει, είναι εάν το τέλος του αφηγήµατος, που σχετίζεται 

µε την αλλαγή χώρου δράσης του ήρωα, αποκαθιστά το νόηµα της παραµόρφωσης 

της αφηγηµατικής σειράς· γιατί µπορεί οι αναλήψεις να µην είναι ιδιαίτερα πολλές 

στο µυθιστόρηµα, αλλά η λειτουργία τους είναι καθοριστική. Η λειτουργικότητα 

αυτή γίνεται περισσότερη δυσδιάκριτη, όταν η αφήγηση παρακολουθεί τη φυσική 

ακολουθία των γεγονότων και σε ελάχιστα µόνο σηµεία παραβιάζει τη σειρά. Ο 

χρόνος, όµως, τις περισσότερες φορές διαπλέκεται µε την αιτία75 και είναι 

αλληλέγγυος µε τη λογική της αφήγησης.  

 Στη χαραυγή της λευτεριάς το χρονικό εύρος και βάθος των αναλήψεων 

προβάλλουν το ερώτηµα της αιτιότητας και απαντούν στην απορία του Κωνσταντή. 

Στις εύλογες ερωτήσεις του αναλαµβάνουν να απαντήσουν η µητέρα του, ο Βασίλης 

Τογιόπουλος- το καλογεράκι που γνώρισε στο δρόµο για τον Αϊ Λια- και ο Θύµιος 

Μπόκας, παλιός συναγωνιστής του πατέρα του. Όλα αυτά τα πρόσωπα µέσω των 

διηγήσεων τους αποσκοπούν να µυήσουν τον Κωνσταντή στο ένδοξο παρελθόν και 
                                                                                                                                                                     
φιλοσοφία του δικαίου και της πολιτείας (επιµ Π.Σταύρου), Ελ. Καζαντζάκη 21998, σ. 53.   
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να µετασχηµατίσουν την άγνοια σε γνώση, την παθητικότητα σε δράση, την 

αγριότητα σε πολιτισµό. 

 Η σύγκρουση του µικρού Κωνσταντή µε τον Αλή, το γιο του Κιαµήλ µπέη, είναι 

καθοριστική για την αφύπνιση της εκδίκησης. Ο Αλής και κατά το παρελθόν και 

τώρα επιδεικνύει αλαζονία, οίηση και επιθετικότητα, γεγονότα που εξοργίζουν τον 

Κωνσταντή και προκαλούν τη δυσαρέσκεια και το θυµό του.Οι εξελίξεις τον 

αναγκάζουν να πάρει µία πολύ σηµαντική απόφαση· θέλει να φύγει από το µέρος 

όπου ζει, διαφορετικά την επόµενη φορά θα σκοτώσει τον Αλή. Η απόφασή του 

προκαλεί έκπληξη στη µητέρα του, η οποία τον στέλνει να επισκεφθεί τον καλόγερο 

στον Αϊ Λια, να εξοµολογηθεί και να κάνει ό,τι εκείνος τον συµβουλέψει. Από το 

σηµείο αυτό αρχίζει να εκδιπλώνεται ένα παράλληλο αφηγηµατικό πρόγραµµα 

χειραγώγησης του ήρωα, το οποίο θα ολοκληρωθεί στο τέλος του µυθιστορήµατος. 

Ο Κωνσταντής θα µυείται µέχρι να του αποκαλυφθεί ο δρόµος που πρέπει να 

ακολουθήσει.  

 Η πρώτη ένδειξη για την πορεία  του Κωνσταντή είναι το όνειρο που βλέπει το 

βράδυ της παραµονής, πριν ξεκινήσει για τον Αϊ Λια· ο ήρωας ονειρεύεται τον εαυτό 

του να ανεβαίνει ένα ψηλό βουνό µόνος και µία φωνή να τον καλεί: «∆εν είναι ώρα 

για φλογέρες. Όπλο χρειάζεσαι. Ακούς; όπλο!». (σ. 25) Η πορεία προς τον Αϊ Λια 

είναι µία αποκάλυψη για τον Κωνσταντή. Στο δρόµο συναντά ένα καλογεράκι, το 

Βασίλη Τογιόπουλο, ο οποίος µεταφέρει ένα µήνυµα στον καλόγερο. Η συνάντηση 

αυτή θα διαστίξει την πορεία του ήρωα προς τη γνώση. Ο Κωνσταντής θα 

αντιληφθεί το µέγεθος του πρωτογονισµού, της ένδειας και της άγνοιας: 

 

- Εγώ είµαι ο Βασίλης Τογιόπουλος, µαθητής της 

       Σχολής. 

- Τι είναι αυτό; 

- Ωχού! ∆εν ξέρει τι είναι η Σχολή! Η Σχολή της 

∆ηµητσάνας λέω, δεν το έχεις µατακούσει; Αµ, πού ζεις, 

κακοµοίρη µου; Να, η Σχολή είναι εκεί που µαθαίνουν 

γράµµατα. Αυτό είναι. 

Ο Κωνσταντής ήταν γεµάτος θαυµασµό και περιέργεια. 

Ένιωθε πως ο άλλος τον έβλεπε µε κάποια περιφρόνηση … 

Εκείνο το «Αµ πού ζεις, κακοµοίρη µου» ακόµη σφύριζε στ’ 

αυτιά του σαν βρισιά. Ξανά θυµήθηκε τη µάνα του στις 

                                                                                                                                                                     
75 R. Barthes, «Εισαγωγή στη δοµική ανάλυση των αφηγηµάτων», στο: Εικόνα Μουσική Κείµενο 
(µτφρ: Γ. Σπάνος), Αθήνα, Πλέθρον 1988, σ. 111. 
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ώρες της απελπισίας της που έλεγε: «Παναγιά µου, βοήθα 

µας, σαν τα άγρια θηρία ζούµε. Εκεί καταντήσαµε!» Ήθελε 

να ρωτήσει χίλια πράγµατα και ντρεπόταν και δίσταζε. (σ. 

32) 

 

Ο Κωνσταντής ζει σε µία κατάσταση στέρησης η οποία αγγίζει όλες τις εκδηλώσεις 

της ζωής του. Αποκοµµένος από την κοινωνική ζωή, ζει µε τη µητέρα του σ’ ένα 

λόγγο, φτωχικά, χωρίς καµία δυνατότητα επαφής µε άλλους ανθρώπους. Μοναδικός 

του φίλος και συνοµιλητής µέχρι τώρα ήταν ο αγαπηµένος του σκύλος, ο Ασίκης. 

Παράλληλα, εκτός από την υλική στέρηση, ο Κωνσταντής βιώνει και  την 

πολιτισµική. ∆εν έχει πάει ποτέ του σχολείο, δε γνωρίζει τι θα πει η λέξη «σχολή». 

Η εναλλαγή της εστίασης επιβεβαιώνει την ένδεια του Κωνσταντή, τον οίκτο και 

την περιφρόνηση του Βασίλη: 

 

Ο Βασίλης πάλι από τη µεριά του έκανε χάζι, κοίταζε την 

τρίχινη χαχόλικη κάπα του και τα γουρνοτσάρουχά του 

και το φτωχικό δισάκι του. Ήσαν όλα τα πιο 

κακοφτιαγµένα και τα πιο πρωτόγονα από ό,τι είχε τύχει 

να δει ως τώρα. Πού ζούσε τούτο το πλάσµα; Ακούς να µην 

ξέρει τη Σχολή, της ∆ηµητσάνας τη Σχολή!  (σ. 32) 

 

Ο τόπος όπου ζει ο Κωνσταντής, είναι ταυτισµένος µε την /αδικία/, την /αγριότητα/ 

και την /ανελευθερία/· σήµατα που δεν ταυτίζονται µε την ελληνικότητα της 

καταγωγής του ήρωα. Η αλλοτρίωση του προσλαµβάνεται από το Βασίλη ως εξής: 

«Βρε, µπας κι έχεις τουρκέψει;»(σ.33).Οι επανειληµµένες ερωτήσεις που 

υποβάλλει ο Βασίλης, µένουν αναπάντητες, ενώ ο Κωνσταντής αρχίζει να 

εκδηλώνει το ενδιαφέρον του για την άρση της γνωστικής στέρησης. Μία δεύτερη 

αποκάλυψη έρχεται να συµπληρώσει την πρώτη. Η συνάντηση του Κωνσταντή µε 

τον καλόγερο του Αϊ Λια σηµατοδοτεί την πορεία για την έναρξη της µύησης του 

ήρωα στον κόσµο της γνώσης. Ο πάτερ Άνθιµος έκπληκτος ακούει την απόφαση 

του Κωνσταντή να αλλάξει τρόπο ζωής και αναφωνεί: 

 

- Ήγγηκεν η ώρα ! έκαµε ο πάτερ Άνθιµος σαν να µιλούσε 

µόνος του. Το Γένος ολόκληρο εξάντλησε την υποµονή του. 

Θα σπάσουνε οι αλυσίδες… Η Παναγία βοηθός στην 

Ανάσταση του Γένους! (σ. 41) 
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Ο πάτερ Άνθιµος συµβουλεύει τον Κωνσταντή ότι η µητέρα του πρέπει να τον 

οδηγήσει σε µία κρύπτη και να του µιλήσει. Η προτροπή του καλόγερου 

αναστατώνει τον Κωνσταντή· αισθάνεται ότι η ζωή του αλλάζει: 

 

Αισθανόταν µία περίεργη έξαψη σαν να µην ήταν ο ίδιος, 

σαν να µεγάλωνε απότοµα και να το καταλάβαινε πως 

µεγάλωσε, και να του παράδωσαν, λέει, ένα κλειδί να 

ανοίξει µε αυτό σιδερένια καστρόπορτα. Εκεί από πίσω 

ήταν κρυµµένα και φυλαγµένα όλα τα µυστικά του κόσµου 

και σαν θα το γύριζε αυτός το κλειδί, θα τα µάθαινε όλα, σε 

µία θαυµαστή αποκάλυψη, όλα όσα ήξεραν οι σοφοί.[…]  (σ. 

42) 

Η φωνή του σαν να είχε πάλι αγριέψει, τόσο που δεν 

τόλµησε ο Κωνσταντής να σηκώσει το κεφάλι και να τον 

ρωτήσει: «Ποιο είναι το χρέος µου, βοήθησέ µε και πες µου». 

Ένιωθε ακόµη πιο µπερδεµένος από πριν. Η κούραση 

βάραινε απάνω του, κούραση και λύπη και µοναξιά, γιατί 

δεν καταλάβαινε, και ήθελε όσο τίποτε άλλο να καταλάβει. 

[…] (σ. 43)  

Στο κελί ήταν ο Βασίλης και είχε ανάψει φωτιά, και η 

ατµόσφαιρα ήταν χλιαρή και προστατευτική. Μα χώρια 

από τούτη τη θαλπωρή, ένιωθε πως τούτο το καλογεράκι 

από τη ∆ηµητσάνα, που βρέθηκε σαν θεόσταλτο σήµερα 

στο δρόµο του, µπορούσε ίσως να τον βοηθήσει κάτι να 

καταλάβει.  «∆εν ξέρω καλά- καλά ποιος είµαι», σκέφτηκε 

µε πίκρα. «ήρθε η ώρα, λέει ο δέσποτας, να µε πάει η µάνα 

µου στην κρύπτη και να µου µιλήσει, να µου τα πει όλα… Σε 

ποια κρύπτη και ποια όλα; Όλα, τα περασµένα και τα 

µελλούµενα… Κι έπειτα, λέει, θα µε φωτίσει ο Θεός να 

καταλάβω το χρέος µου!…» (σ. 44)    

         

Ο Κωνσταντής διατυπώνει ρητά πλέον τη θέλησή του να µυηθεί στα µυστικά του 

κόσµου που ζει, αλλά δεν τον γνωρίζει. Παράλληλα, το αφηγηµατικό πρόγραµµα 

που ο Κωνσταντής είχε ετοιµάσει για τον ίδιο, να σκοτώσει δηλαδή τον Αλή, 

ακυρώνεται. Η άρση της στέρησης δεν εξασφαλίζεται µε την αγριότητα, αλλά µε τη 

γνώση. Χρέος  του δεν είναι η βία, αλλά ο εκπολιτισµός της βαρβαρότητας, ο οποίος 

θα ξεκινήσει από τα /µέσα/ προς τα /έξω/,76 από τον εαυτό του στην κοινωνία. Η 

ανάληψη δράσης από τον Κωνσταντή απαιτεί γνώση του παρελθόντος των 
                                                           
76 Σε αυτή την περίπτωση ο ήρωας χαρακτηρίζεται για την ενεργετικότητα και τη δυναµικότητα που 
διαστίζει όλες του τις πρωτοβουλίες. Η πορεία της συνειδητοποίησης της άγνοιας και η αφύπνισης 
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προγόνων και της ιστορίας τους, διαφορετικά, η άγνοια προκαλεί τη στέρηση και 

την παθητικότητα. Εποµένως, για το µετασχηµατισµό ενός προσώπου από 

υποκείµενο κατάστασης σε υποκείµενο δράσης τίθενται ορισµένες προϋποθέσεις, η 

ικανοποίηση των οποίων ανατρέπει την πραγµατικότητα. Οι αλλεπάλληλες 

ερωτήσεις του Κωνσταντή για το παρελθόν του και οι απαντήσεις που θα δοθούν σε 

αυτές, θα προσδιορίσουν τελικά και την πορεία του νεαρού ήρωα: 
 

Άρχισε κι αυτός να περπατάει πάλι, συλλογισµένος. Να 

µάθει, να µάθει. Τι; ∆εν µπορούσε να το καθορίσει, και 

αυτό ήταν µεγάλος παιδεµός για την ψυχούλα του. Να 

µάθει πια γιατί στέναζε η µάνα του από τα φυλλοκάρδια 

της, όταν τύχαινε να την ρωτήσει ο,τιδήποτε για τα 

περασµένα: «Μάνα, πες µου πώς ήταν ο πατέρας µου; 

Μάνα, εµείς δεν έχουµε κανένα συγγενή; Μάνα σαν κάστρο 

είναι το σπίτι µας…» Αυτή αναστέναζε ή αλαφιαζόταν. 

Ποτέ δεν του είχε δοθεί απόκριση, άλλο από τούτο το 

σκιαγµένο: «Σώπα, γιόκα µου. Μη µιλάς, µη ρωτάς. Και 

όπου βλέπεις Τούρκο, να φεύγεις, να φυλάγεσαι. Είναι 

θεριά ανήµερα. Να φυλάγεσαι ώσπου να έρθει η ώρα σου. 

Να φυλάγεσαι ώσπου να µεγαλώσεις, να τρανέψεις» (σ. 63) 

 

Η απάντηση σε αυτές τις απορίες οροθετούν την υπέρβαση του ατόµου από έναν 

κόσµο που τον απαξιώνει σε ένα κόσµο που τον καταξιώνει· από τον κόσµο της 

λήθης στον κόσµο της µνήµης. Ο Κωνσταντής για να υπερβεί τα όρια του κόσµου 

του, πρέπει να µυηθεί στον τρόπο υπέρβασης. Η σηµειωτική των χώρων, που 

αποτυπώνονται στο µυθιστόρηµα, οροθετούν αυτήν ακριβώς την υπέρβαση των 

συνόρων. Ο ήρωας επιστρέφοντας από τον Αϊ Λια στη Ράχη βρίσκεται σε µία νοητή 

συνοριακή γραµµή που χωρίζει τα σηµεία του τόπων και τα όρια δύο κόσµων: 77  
 

Στο διάσελο εκεί, σαν να ήταν τα µυστικά όρια του 

κόσµου. Από εδώ η λευτεριά των αγριµιών, της ερηµιάς, του 

καλόγερου, και εκεί όλα τα βάσανα και όλα τα µυστικά 

που έπρεπε να µάθει. (σ. 66)         

 

Ο Κωνσταντής για να αξιωθεί τον κόσµο της λευτεριάς, πρέπει να µυηθεί στα 

µυστικά της· γνωρίζει για λίγο µόνο την αξία της λευτεριάς, πηγαίνοντας στον 

καλόγερο και συναντώντας το Βασίλη, αλλά δε γνωρίζει το µυστικό και τον τρόπο 

                                                                                                                                                                     
της αναγκαιότητας για γνώση διακρίνει τους δυναµικούς δρώντες·J.Lotman, Die Struktur literarischer 
Texte, ενθ’ ανωτ., σ. 340. 
77 J. Lotman, Die Struktur literarischer Texte, ενθ’ ανωτ., σ. 338. 
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διεκδίκησης. Η ιστορία των προγόνων του και η παιδεία θα τού αποκαλύψουν το 

δρόµο.  

 Η µητέρα του Κωνσταντή µετά και τη συµβουλή του καλόγερου αποκαλύπτει 

στο γιο της την κρύπτη που βρίσκεται κάτω από τα θεµέλια του στάβλου· εκεί του 

δείχνει δύο πιστόλια «ασηµοκαπνισµένα, ένα σπαθί κι ένα µαχαίρι»· είναι τα 

άρµατα του πατέρα του.(σ.71) Είναι χαρακτηριστικό ότι ο µικρός Κωνσταντής 

βλέπει µόνο τα άρµατα αλλά δεν τα παίρνει µαζί του, γιατί δεν είναι ακόµη ώριµος 

να αγωνιστεί. Η ιστορία της κρύπτης, παράλληλα, γίνεται αφορµή για την έναρξη 

της µεταδιηγητικής αφήγησης της µητέρας του ήρωα. Η αναδροµική αφήγηση θα 

µετασχηµατίσει τη διάνοια του Κωνσταντή και σταδιακά θα αποβάλλει το πρόσωπο 

της άγνοιας κατακτώντας τη γνώση· από την κατάσταση της στέρησης θα 

αποσχηµατίζεται και θα αντικαθίσταται από µία νέα.  
 

Αχ, γιατί να µην τα πάρουµε απάνω, έκαµε σιγά ο 

Κωνσταντής, και άκουσε την ίδια τη φωνή του σαν να ήταν 

κάποιου άλλου η φωνή. Ενός παιδιού ξέγνοιαστου, έτσι 

όπως ήταν χτες, ως προχτές. Το καταλάβαινε όµως πως είχε 

τελειώσει αυτή η εποχή, το καταλάβαινε πως τα όπλα του 

πατέρα του δεν ήταν για στολίδι, να τα φορέσει έτσι 

µικρός- µικρός σε πανηγύρι και να τον ζηλεύουν όλα τα 

άλλα παιδιά. Το καταλάβαινε δίχως να µπορεί να το 

δικαιολογήσει. Υπάκουε λοιπόν και µε αργές κινήσεις, 

σχεδόν χαϊδεύοντάς τα, τα τύλιξε και τα έβαλε πάλι στο 

σεντούκι. […] (σ. 71-2) 

Όσην ώρα του µιλούσε η µάνα του τού φαινόταν πως ζούσε 

ένα παραµύθι όλο περιπέτεια και πάθος. Ήταν σαν να 

πέφταν από τα µάτια του λέπια και να έβλεπε τους 

ανθρώπους, τον εαυτό του, τον κόσµο όλον διαφορετικά. 

[…] 

Αυτός παρακολουθούσε αµίλητος και σιγά σιγά έφτιαξε 

µέσα του την εικόνα του πατέρα του. […] (σ. 73)     
 

Ο Κωνσταντής µε την αποκάλυψη της κρύπτης και της ιστορίας του πατέρα του, που 

δεν πρόλαβε να γνωρίσει, συνειδητοποιεί, µυείται στον κόσµο της ελευθερίας. 

Χαρακτηριστικό της ψυχοαφήγησης του Κωνσταντή είναι η συναρµονία78 ανάµεσα 

στον ήρωα και στον αφηγητή, ο οποίος δε ρηµατοποεί τον αρθρωµένο λόγο του 

Κωνσταντή, αλλά τις κινήσεις της εσωτερικής ζωής του προσώπου. Εξετάζει αυτό 

                                                           
78 D. Cohn, Transparent Minds, ενθ’ ανωτ., σ. 42 κ.ε.  
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που το πρόσωπο δοκιµάζει, χωρίς να το λέει σαφώς. Η εξερεύνηση της ψυχικής 

διεργασίας που συντελείται στον Κωνασταντή και ο µετασχηµατισµός της διάνοιας 

του υπογραµµίζεται από ρήµατα γνώσεως σηµαντικά· «το καταλάβαινε πως 

είχε….., το καταλάβαινε πως τα όπλα…., το καταλάβαινε δίχως να …», και στο 

τέλος ο αφηγητής µε τη χρήση του σχήµατος της παροµοίωσης υποδηλώνει το 

πέρασµα από την άγνοια στη γνώση.  

  Η ερµηνευτική µεταδιήγηση της µητέρας του Κωνσταντή αναδιατάσσει το 

χαρακτήρα και το ρόλο της πρώτης αφήγησης, αποκαλύπτει την αιτιολογική 

συνάφεια των γεγονότων και υπαγορεύει  την εξέλιξη της δράσης και την πορεία του 

ήρωα. Η ιστορία του πατέρα του Κωνσταντή είναι συνδεδεµένη µε τον αγώνα για 

την ελευθερία, µε την αντίσταση σε καθετί που απειλεί το φυσικό δίκαιο της 

ελευθερίας. Παραδίδει τα όπλα στη γυναίκα του µε την ευχή να τα παραδώσει στο 

γιος τους· έχει επίγνωση των λόγων που αγωνίζεται, δεν είναι απλά ένας κλέφτης 

στα βουνά, αλλά ένας συνειδητοποιηµένος αγωνιστής. (σ.73-83) Εποµένως, η 

αναδροµική αφήγηση µέσω της µετάστασης της αφηγηµατικής φωνής εκπληροί 

πολλαπλές λειτουργίες· αφ’ ενός ερµηνεύει τα γεγονότα της διήγησης και αφ’ ετέρου 

εισαγάγει ένα µετακριτικό στοχασµό που αφορά στη σχέση του ανθρώπου µε την 

ιστορία.  

 

Μία βαριά σιωπή έπεσε ανάµεσά τους. Όλη τούτη την 

ιστορία ο Κωνσταντής την δέχτηκε απλά, λες και ήταν 

φυσικό, µέσα στην τάξη του κόσµου. Μονάχα τέτοιες 

ιστορίες µπορούσε να ακούει και να µαθαίνει κανείς, δικές 

του και των άλλων, όσο οι Τούρκοι ήσαν οι αφέντες στον 

τόπο. Ούτε δάκρυα του έρχονταν. […] Εψές ήθελα να 

σκοτώσω τον Αλή, και αν τόνε σκότωνα θα ήµουν ήσυχος. 

Τώρα δεν µ’ ενδιαφέρει ο Αλής, ούτε η φλογέρα µου. Τι 

έγινε και άλλαξα έτσι; Έµαθα ποιος είµαι, και τι έχω χρέος 

να κάµω. Αυτό έγινε µάνα! Τα όπλα είναι δικά µου, µα εγώ 

δεν ξέρω να τα κουµαντάρω. Πρέπει να φύγουµε από εδώ. 

Στην ερηµιά δεν µαθαίνει κανείς τίποτα. Πρέπει να πάµε σε 

πολιτεία, στην Τριπολιτσά ή στη ∆ηµητσάνα. Μάνα, πρέπει 

να µάθω! Γιατί κι εγώ θα βγω Κλέφτης στο βουνό, µα 

ωστόσο πρέπει να µάθω γράµµατα κι ένα σωρό πράγµατα 

του κόσµου. Εψές ήταν ένα καλογεράκι εκεί στον γέροντα 

και µου έµαθε να γράφω το όνοµά µου. Κωνσταντής ! Μα 

δε φτάνει αυτό… […] 

- Όλα θα τα µάθεις, γιόκα µου, και τα όπλα και τα 

γράµµατα… […](σ. 83-4) 
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Ουσιαστικά, µέσω της µεταδιήγησης, η µητέρα του Κωνσταντή κατορθώνει να 

µετασχηµατίσει το βέλος επιθυµίας του γιου της· το µοντέλο δράσης 

επαναδιατυπώνεται και ο ήρωας δεν επιθυµεί πλέον τη διεκδίκηση του ατοµικού του 

δικαίου µε το να σκοτώσει τον Αλή, ο οποίος λίγο καιρό πριν τον είχε υποτιµήσει, 

αλλά σκοπός του είναι η αποκατάσταση του εθνικού δικαίου. Εποµένως, η 

παραβίαση της αφηγηµατικής σειράς συνδέει το χρόνο µε την αιτία και το 

αποτέλεσµα· το παρόν είναι η προέκταση του παρελθόντος, το οποίο θέτει στο 

αφηγηµατικό προσκήνιο το δρόµο που πρέπει να επιλέξει ο ήρωας για να ανατρέψει 

την κατάσταση στέρησης που βρίσκεται. Με τον τρόπο αυτό ο αναγνώστης έχει τη 

δυνατότητα να αντιληφθεί την πλοκή ως πέρασµα από τη µία κατάσταση στην άλλη 

και µάλιστα µε τέτοιο τρόπο, ώστε αυτό το πέρασµα να εξυπηρετεί την 

αναπαράσταση ενός θέµατος. Η διεισδυτικότητα και η εµβέλεια της προγονικής 

φωνής αποδεικνύονται µε την απόφαση του Κωνσταντή να ενηµερώσει τους 

προεστούς της ∆ηµητσάνας ότι οι Τούρκοι έρχονται να ελέγξουν τις καταγγελίες για 

παράνοµη παραγωγή µπαρουτιού και υπέρβαση του ορίου που έχει τεθεί από τις 

αρχές. Η βαθµίαία ψυχοδιανοητική ωρίµανση του ήρωα αποδίδεται από τον 

αφηγητή ως «θαύµα», ενώ η ηττοπάθεια που τον χαρακτήριζε στο παρελθόν 

µετασχηµατίζεται σε αισιοδοξία. 

 

Κι όµως ένιωθε (ο Κωνσταντής) αλλιώτικος. Σαν να είχε 

αλλάξει από την κορυφή ως τα νύχια. Τι θαύµα έγινε σ’ 

αυτές τις δύο ηµέρες και το κυνηγηµένο σκλαβάκι σήκωσε 

κεφάλι και αντρειώθηκε; «Έµαθα ποιος είµαι, και 

κατάλαβα τι πρέπει να κάµω. Ξέρω ποιο είναι το χρέος 

µου», έλεγε µέσα του. […] (σ. 93) 

 

Η επιτυχής έκβαση της πρωτοβουλίας του Κωνσταντή έχει ως συνέπεια την 

αναγνώριση της ηρωικής του ιδιότητας. Λίγο µετά τα γεγονότα της ∆ηµητσάνας ο 

Θύµιος Μπόκας έρχεται στην καλύβα του Κωνσταντή, στη Ράχη, και του 

ανακοινώνει την απόφαση των προεστών να αναλάβουν τα έξοδα διαβίωσης του 

παιδιού, προκειµένου να σπουδάσει στην ξακουστή Σχολή της ∆ηµητσάνας. 

Παράλληλα, ο Θύµιος Μπόκας αναλαµβάνει να ολοκληρώσει τη χειραγώγηση του 

ήρωα και να συµπληρώσει το κενό της προγενέστερης µεταδιήγησης. Έτσι, η 
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ιστορία της ‘’κρύπτης’’ συµπληρώνεται από µία νέα αναδροµική µεταδιήγηση, το 

χρονικό εύρος της οποίας είναι µεικτό σε σχέση µε το εύρος της πρώτης αφήγησης: 

 

Σύρθηκε πρώτα αυτός και πίσω του το παιδί. Βρέθηκαν σε 

µία αίθουσα θολωτή, διπλή από την άλλη. Σε µία γωνιά 

ήταν στη σειρά στηµένα βάζα. Περίεργα βάζα, κοκκινωπά 

και µαύρα, µε παράξενες ζωγραφιές απάνω τους. Ο 

Κωνσταντής δεν είχε ξαναδεί τέτοια πράγµατα και ούτε 

τολµούσε να τα αγγίξει. Ο άλλος τα κοίταξε συγκινηµένος: 

- Ξέρεις πόσα χρόνια είναι αυτά εδώ µέσα: Τρεις χιλιάδες 

χρόνια, Κωνσταντή και είναι δικά µας! Το λένε τα 

παλιά βιβλία: Έσκυψε, πήρε ένα από κάτω και του το 

έδειξε. 

- Για δες κοίτα το καλά… Ίδιο δεν είναι µε το 

λαδιλύχναρο της µάνας σου; 

- Ναι, το ίδιο είναι. 

- Τρεις χιλιάδες χρόνια! Όπως το λέει ο Όµηρος, δικά 

µας… […] Όµορφα όπλα, είπε πάλι, και θα σου 

χρειαστούνε. Κοίτα να τα τιµήσεις! […]  (σ. 148-9) 

 

Η µεταδιηγητική αφήγηση του Θύµιου Μπόκα πηγαίνει πίσω σ’ ένα σηµείο 

προγενέστερο από το εναρκτικό σηµείο της πρώτης αφήγησης και της οποίας η 

έκταση φτάνει σ’ ένα σηµείο µεταγενέστερο από την αρχή της πρώτης αφήγησης· 

δηλαδή, ενώ το µυθιστόρηµα καλύπτει το χρονικό εύρος 1820-1821, ο αφηγηµένος 

χρόνος της ερµηνευτικής µεταδιήγησης του Θύµιου Μπόκα είναι πολύ µεγαλύτερος· 

ξεκινά από το 3000 π.Χ για να καταλήξει στο µέλλον. Η παράκληση και προσταγή 

«Κοίτα να τα τιµήσεις» προσδιορίζει τη µελλοντική διάσταση της δράσης του 

ήρωα. Συγχρόνως, ενώ η ιστορία της κρύπτης στην πρώτη µεταδιήγηση της µητέρας 

του Κωνσταντή είχε καταλήξει σε έλλειψη,  συµπληρώνεται, τώρα, (!) το κενό της 

πληροφορίας και ο αναγνώστης από κοινού µε τον ήρωα αντιλαµβάνονται γιατί οι 

τοίχοι της καλύβας του Κωνσταντή ήταν σαν φρούρια, γιατί η µητέρα του είχε 

κρύψει στο συγκεκριµένο σηµείο τα κειµήλια της οικογένειας. Τα όπλα του πατέρα 

συµβολίζουν τη φύλαξη των αρχαίων ευρηµάτων, την προσπάθεια για τη διατήρηση 

της ελληνικότητάς του. Εξ άλλου η κρύπτη µε τα αρχαία αντικείµενα βρίσκεται 

πολύ κοντά στο κονάκι του Κιαµήλ µπέη και πολύ µακριά από τη ∆ηµητσάνα.    

 Παράλληλα, ο λόγος και των δύο µεταδιηγητικών αφηγητών οργανώνεται στη 

λογική ενός αυταρχικού λόγου που εκφέρεται από πρόσωπα κύρους. Η µητέρα του 

Κωνσταντή µεταφέρει στην πραγµατικότητα την εντολή του πατέρα, ο Θύµιος 
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µεταφέρει τη φωνή του ένδοξου παρελθόντος. Σκοπός δεν είναι η προβολή ενός 

υποδείγµατος, αλλά  ο προσδιορισµός της συµπεριφοράς, η επανεκτίµηση της 

στάσης του ήρωα απέναντι στον κόσµο. «Ο αυταρχικός λόγος απαιτεί να 

αναγνωσθεί και να αφοµοιωθεί» ως λόγος εσωτερικά πειστικός.79 Η παρουσία των 

αναδροµικών µεταδιηγήσεων, εποµένως, υποβάλλει µία ανοµολόγητη αιτιακή 

σχέση ανάµεσα στα γεγονότα της διήγησης και στα αίτια που προβάλλονται από το 

επόµενο µεταδιηγητικό επίπεδο. Η παραβίαση της αφηγηµατικής σειράς αποσκοπεί 

σε µία ερµηνευτική και ταυτόχρονα σε µία πειστική λειτουργία των δύο επάλληλων 

αφηγηµατικών επιπέδων. Τα in presentia στοιχεία των δύο αφηγήσεων συνυπάρχουν 

µε την absentia λειτουργία της ερµηνείας και της πειθούς. Γύρω από τον αυταρχικό 

λόγο των δύο αφηγητών δεν υπάρχουν πυρετώδεις διάλογοι που αµφισβητούν την 

αξιοπιστία  και τη λογική του συνοχή. Ο ήρωας αποδέχεται παθητικά τη µία 

αλήθεια, εσωτερικεύει την αφοσίωση στα πάτρια, µυείται σε µία στέρεη γι’ αυτόν 

αλήθεια.  

 Παράλληλα, οι µύστες ή οι συλλήπτορες της δράσης του ήρωα δεν αποτελούν 

τίποτε περισσότερο από το µετωνυµικό πρόσωπο της Ιστορίας, τους εκφραστές και 

τους εκπροσώπους της ανάµεσα στους ανθρώπους. Η µύηση του υποκειµένου 

δράσης διεκπεραιώνεται από το προσωπείο της Ιστορίας, το οποίο ναρκισσιστικά 

επιµένει να προσδιορίζει την ανθρώπινη µοίρα· θεωρεί τον άνθρωπο δηµιούργηµά 

της.                                        

 
2. 2. 4 Η ρητορική της µυσταγωγίας
 

 Ο µύηση του νεαρού ήρωα στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, εποµένως, 

ολοκληρώνεται κατά τη φάση της περιπλάνησής του και συνίσταται στα εξής: α) 

στη γνωστική του ωρίµανση αναφορικά µε τις κοινωνικές, πολιτικές, ιδεολογικές 

και ιστορικοφιλοσοφικές του αναζητήσεις· παράλληλα, το σύνολο των 

ενεργοποιηµένων δεοντολογικών αρχών του ήρωα αντιστοιχεί σε ένα σύστηµα 

ηθικών αξιών· β) στην εναρµόνιση και στην αξιοποίηση έµφυτων ικανοτήτων του 

ήρωα· γ) στην απόδειξη και στην αναγνώριση των ικανοτήτων από το κοινωνικό 

περιβάλλον του. Μετά την ολοκλήρωση του αφηγηµατικού προγράµµατος βάσης, ο 

                                                           
79 Για το ρόλο του αυταρχικού λόγου και τη διεισδυτικότητά του βλ. Μιχαήλ Μπαχτίν, Προβλήµατα 
λογοτεχνίας και αισθητικής (µτφρ: Γ. Σπανός), Αθήνα, Πλέθρον 1980, σ. 209-14. 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

353

 

ήρωας ανταµείβεται για την επίτευξη των στόχων του µέσω της κοινωνικής του 

ανόδου και της εκπλήρωσης των ευσεβών πόθων του, όπως η απόκτηση του 

πολυπόθητου ερωτικού συντρόφου ή η προσωπική καταξίωσή του. 

 Το γεγονός ότι η µεταβολή στην ψυχοδιανοητική κατάσταση του ήρωα 

χαρακτηρίζεται ως µύηση και εκπολιτισµός, ο αφηγητής της Γ. Σαράντη καταθέτει 

ένα ακόµη τεκµήριο. Ο µικρός Κωνσταντής ήθελε αρχικά να παίζει µε τη φλογέρα 

και τη σφεντόνα του. Η αρχική του απόφαση να σκοτώσει τον Αλή τον συνδέει µε 

το σήµα /εµπάθεια/ και /αγριότητα/. Η σχέση του µε τους άλλους ήρωες και κυρίως 

µε το Βασίλη, το καλογεράκι από τη ∆ηµητσάνα,  αποκαλύπτει και µία επιπλέον 

διάσταση του χαρακτήρα του: εκείνη του ευπατρίδη. Μετά τη φάση της περιπέτειας 

ο Κωνσταντής µεταµορφώνεται σε ένα πρότυπο ήρωα που είναι βαθύτατα 

ταυτισµένος µε το προγονικό χρέος. Η προσωπική ιστορία και δοκιµή του ήρωα 

αντικαθρεφτίζει την αναγκαία και απαραίτητη για µία επιτυχή προσέγγιση και 

βίωση της ιστορίας προϋπόθεση ζωής. Η µαθητεία, εποµένως, του ήρωα 

ολοκληρώνεται δίπλα σε πρόσωπα κύρους. Ο πατέρας, η µάνα, ένα παραπεµπτικό ή 

αναφορικό πρόσωπο που συνδέεται µε την παράθεση των προγόνων και την 

προγονική µνήµη,  λειτουργεί εν τέλει ως µετωνυµία της µύησης και της συν-

κοινωνίας ήρωα-ανθρώπου και Ιστορίας.80 Τα µετωνυµικά αυτά πρόσωπα 

διαστίζονται µε το σήµα /ψηλά/· ο καθορισµός της ανθρώπινης µοίρας προκύπτει 

και προβάλλεται από  πρόσωπα κύρους, εκπροσώπους της αυθεντικής και 

αναλλοίωτης αλήθειας. 

 Ο Λευτέρης στο Μικρό Μπουρλοτιέρη αξιολογεί τη διαµάχη των προεστών µε 

τους ναύτες και το λαό της Ύδρας, συνοµιλεί µε τον Κουντουριώτη, πολεµά µε το 

Μίαούλη στη ναυαρχίδα και συµβουλεύει το φίλο του  το Θανάση. Ο αφηγητής 

επιλέγει το µοτίβο της µείξης για να απεικονίσει ένα ιδεαλιστικό µοντέλο επίλυσης 

των συγκρούσεων. Ο ήρωας δεν αναλαµβάνει πρωτοβουλίες για την άρση του 

αδιεξόδου, αλλά ταυτίζεται µε τις ηθικές αρχές του Μίαούλη και τις τακτικές 

κινήσεις του για να συµφιλιώσει ναύτες και καπετάνιους. Η µαθητεία του ήρωα 

κοντά στα κοσµοϊστορικά πρόσωπα τον ωθεί,  στο τέλος του µυθιστορήµατος µέσω 

του υποκατάστατου λόγου, να επαναλάβει όλες τις ηθικές αρχές οι οποίες βοήθησαν 

στην επίλυση των συγκρούσεων.                                  

                                                           
80 Για τα είδη και τη ρητορική του προσώπου βλ. Τ. Μουδατσάκις, Η ∆ιαλεκτική της Θεατρικής 
Σύνταξης, ενθ’ ανωτ., σ. 114-15, 124-26· πρβλ. Ph. Hamon, “Pour un statut  semiologique du 
personnage’’ στο: Poetique du recit’’ Seuil-Paris 1977.  
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 Αυτή η αφηγηµατική τεχνική του υποκατάστατου λόγου αφορά στην  περίπτωση 

που ο ήρωας υιοθετεί την προοπτική κάποιας ιστορικής προσωπικότητας. Θα 

µπορούσε να την ονοµάσει κανείς «εγκιβωτισµένη εσωτερική εστίαση»· µία µορφή 

συνθεσιακού εσωτερικού µονολόγου, µέσω του οποίου αποδίδεται η πρόσληψη της 

πραγµατικότητας ως συνειδησιακό περιεχόµενο. Συνήθως, τέτοιου είδους τεχνικές 

αφήγησης εµφανίζονται στο τέλος των µυθιστορηµάτων και λειτουργούν ως είδος 

ηθικού διδάγµατος. Η επανάσταση έχει τελειώσει· η ελεύθερη Ελλάδα γιορτάζει την 

25η Μαρτίου. Ο Λευτέρης, δάσκαλος, πια στην Ύδρα, λίγο µετά την ολοκλήρωση 

του εορτασµού, ανηφορίζει για το Έρε, όπως τότε, όταν ήταν παιδί: 
 

Αγκοµαχώντας έφτασε στο Έρε κι ήρθε και στάθηκε 

καταµεσής στο πέλαγος και τον ουρανό. Ακούµπησε το 

δεκανίκι του κάτω, σε µία πέτρα, κι αυτός κάθισε σε µίαν 

άλλη και άφησε τη σκέψη του να τρέξει άλογο αφρισµένο.  

 Η Ελλάδα, η λεύτερη πατρίδα, γιόρταζε. Ο δάσκαλος 

έβλεπε τα σηµαιοστολισµένα πλοία να µπαινοβγαίνουν στο 

λιµάνι. Η µουσική τριγύριζε στους στενούς δρόµους του 

νησιού, ενώ τα λιανοντούφεκα βροντούσαν δεξιά αριστερά 

σαν να ‘ταν Ανάσταση. Το γένος πανηγύριζε. Κάπου αλλού 

θα ‘χαν πανηγύρι ο Θανάσης ο µούτσος, ο Θανάσης ο 

τυπογράφος, οι σφαγµένοι Ψαριανοί, οι ήρωες του 

Μεσολογγιού, και θα τους βλόγαγε ο πατριάρχης. Τόσοι 

σύντροφοι στη θάλασσα, στη στεριά, τα γυναικόπαιδα… 

   «Η αγία τράπεζα για να σταθεί, θέλει κόκαλα αγίων από 

κάτω. Έτσι και το γένος. Πάνω στο αίµα και τα κόκαλα 

των ηρώων αυτών θα χτιστεί η Ελλάδα η καινούρια, η 

λεύτερη». Η βραχνιασµένη φωνή του Μίαούλη βγαίνει µέσα 

από το πέλαγος και είναι βροντερή. 

                            Απ’ τα κόκαλα βγαλµένη 

                            των Ελλήνων τα ιερά…  

  «Σαν έλθει η λευτεριά, να ξεχάσουµε το σκοτωµό. Και 

τους εχτρούς να ξεχάσουµε. Και σεις νέοι να πάρετε την 

αγάπη, που ‘ναι το µάννα και τρέφει τον άνθρωπο, και µε 

προσοχή, σαν το άγιο ποτήρι, να το βάλετε εκεί που της 

ταιριάζει: στη λευτερωµένη καρδιά σας…» 

Η θάλασσα είχε σηκώσει κύµα και οι γλάροι έπαιζαν µε τον 

αφρό της. 

Ο δάσκαλος έκλαψε… (σ. 234- 235) 

 

Η εσωτερική εστίαση του Λευτέρη είναι χαρακτηριστική περίπτωση υβριδιακής 

κατασκευής, η οποία, σύµφωνα µε τις γραµµατικές και συνθεσιακές της ενδείξεις, 

ανήκει αποκλειστικά και µόνο στον οµιλούντα, αλλά στην πραγµατικότητα 
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διασταυρώνονται δύο σηµασιολογικές και κοινωνιολογικές προοπτικές. Πρόκειται, 

δηλαδή, για ένα λόγο διφωνικό, αν όχι «τριφωνικό». Η τυπογραφική απόδοση του 

εσωτερικού µονολόγου µε τη χρήση εισαγωγικών πιστοποιεί την άλωση της σκέψης 

του ήρωα από ξένα λόγια. Παράλληλα, η απόκρυψη του γραµµατικού προσώπου 

αποσιωπάται, µε αποτέλεσµα ο αναγνώστης να µην µπορεί να διακρίνει το 

υποκείµενο εκφοράς λόγου, και εικάζει ότι το κείµενο µπορεί να ανήκει είτε στον 

αφηγητή, είτε στον ήρωα.  Το απόσπασµα του υποκατάστατου λόγου αποδίδει τις 

σκέψεις του Λευτέρη, τον αρθρωµένο λόγο του Μίαούλη και όλα αυτά µαζί 

εκφέρονται από τον αφηγητή, η προοπτική του οποίου ταυτίζεται µε εκείνη των δύο 

ηρώων του. Αφού πέτυχε να διαπλάσει το «µικρό µπουρλοτιέρη», να τον µυήσει 

στη διάνοια του ναυάρχου, επιχειρεί τώρα να υπενθυµίσει στο µικρό του αναγνώστη 

όσα έµαθε ο αγαπηµένος ήρωάς του και όσα, κλείνοντας το βιβλίο, οφείλει να 

θυµάται και αυτός για τον οποίο γράφτηκε το µυθιστόρηµα. Η µεταφερόµενη σκέψη 

του δασκάλου είναι τόσο µακροσκελής, ώστε προς στιγµή ο αναγνώστης έχει την 

εντύπωση ότι πρόκειται για λόγο του αφηγητή, ο οποίος, όµως, δανείζεται τη φωνή 

του Μίαούλη. Η σταδιακή αποσιώπηση του υποκειµένου εκφοράς συντελεί στην 

παραπλάνηση του αναγνώστη. Ο Λευτέρης δεν κατονοµάζεται µε το πραγµατικό 

του όνοµα, αλλά υποδηλώνεται µέσω του τίτλου του, «ο δάσκαλος έκλαψε…» Οι 

αλλεπάλληλοι αντικαθρεπτισµοί του αφηγείσθαι µέσω δύο προοπτικών λειτουργούν 

ως  κατακλείδα του µυθιστορήµατος. Ο Λευτέρης αυτοεγκλωβίζεται στο λόγο του 

Μίαούλη, τον υιοθετεί και τον υπηρετεί.  

 Ο µικρός µπουρλοτιέρης έχει ως αποκλειστικό χειραγωγό και µύστη το Μίαούλη. 

Ο υποκατάστατος λόγος του ήρωα στο τέλος του µυθιστορήµατος επαναλαµβάνει 

πανοµοιότυπα τα λόγια του ναυάρχου στις συζητήσεις που είχε κατά καιρούς µε το 

Λευτέρη:   
 

- Το ξέρω, ήταν φίλος σου, συνέχισε ο ναύαρχος, µα βαλ’ 

το καλά στο µυαλό σου: η αγία τράπεζα για να σταθεί 
θέλει κόκαλα αγίων από κάτω. Έτσι και το γένος. 
Πάνω σ’ αυτό το αίµα και τα κόκαλα θα χτιστεί η 
Ελλάδα η καινούρια, η λεύτερη. Κι αν δε φτάνουν για 

αυτή την άγια δουλειά τούτα τα κόκαλα, να τα, ας 

πάρει το γένος και τα δικά µας!… (σ. 176) 

[Λευτέρης]- Τους οχτρούς, καπετάν Αντρέα! 

- Ναι, δε λέω, τους οχτρούς… Αλλά, κοίταξε, σαν 
τελειώσει ο αγώνας να ξεχάσεις το σκοτωµό. Και τους 
οχτρούς να ξεχάσεις… 
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- Μα… 

- Τι µα; Η αγάπη είναι το δώρο του ουρανού. Το µάννα 

είναι, που µ’ αυτό συντηριέται ο άνθρωπος. 

- Μα και η λευτεριά από το Θεό είναι δοσµένη. 

- Ναι. Γι’ αυτό ξεχάσουµε την πρώτη, για να ‘χουµε τη 

δεύτερη. ∆ηλαδή δεν την ξεχάσαµε, µονάχα που τη 

βάλαµε στην µπάντα… Εσείς οι νέοι πρέπει να την 
ξαναπάρετε και σαν το άγιο ποτήρι να τη βάλετε µε 
προσοχή εκεί που της ταιριάζει: στην καρδιά σας. 
Κάποτε, παιδί µου, δε θα ‘χουµε λόγο πια να µισούµε. Η 

πατρίδα µας θα ‘ναι λεύτερη και ο Τούρκος φευγάτος. 

Τότες θα πολεµάτε ένα οχτρό που δε χρειάζεται  µίσος 

για να πολεµηθεί: την αµορφωσιά… […]  [η υπογράµµιση 

δική µου] (σ. 201-202) 

 

Συγκρίνοντας, στο τέλος του µυθιστορήµατος,  το περιεχόµενο των λόγων του 

Μίαούλη µε τον υποκατάστατο λόγο του Λευτέρη, ο αναγνώστης διαπιστώνει ότι ο 

ήρωας επαναλαµβάνει πανοµοιότυπα τα λόγια του µύστη του. Πρόκειται για την 

αρχή του πλεονασµού,81 καθώς επαναλαµβάνονται συνοπτικά όλες οι αλήθειες του 

µύστη. Και σε αυτή την περίπτωση ο αφηγητής µέσω ενός αυταρχικού λόγου, 

εγκλωβίζει την εννοιολογική προοπτική του ήρωα στο λόγο της αυθεντίας, όπως 

αυτός εκπροσωπείται και εκφέρεται από ένα κοσµοϊστορικό πρόσωπο. Ο λόγος του 

Μίαούλη είναι καθοριστικός για τη διαδικασία του ιδεολογικού γίγνεσθαι της 

ατοµικής συνείδησης του ήρωα. Η επιρροή στη συνείδηση του Λευτέρη αποδεικνύει 

ότι ο αυταρχικός λόγος είναι για τον ήρωα εσωτερικά πειστικός· η σκέψη του ξυπνά 

από τον απόηχο ενός «ξένου λόγου» που γίνεται, όµως, οικείος και αναγνωρίσιµος. 

Οργανώνει και συστηµατοποιεί την ψυχοσύνθεση του Λευτέρη, γιατί δεν παραµένει 

ούτε απονευρωµένος, ούτε αποµονωµένος, αλλά επιχειρεί µία δράση έντονη και 

αµοιβαία, πυροδοτεί τη συνείδηση του ήρωα, για να κατευθύνει στη συνέχεια την 

πορεία του. Μεταξύ των δύο συνειδήσεων, του ναυάρχου και του Λευτέρη υπάρχει 

µία ανοµολόγητη σύνδεση· η µία συνείδηση εισχωρεί στην άλλη. Στη σκέψη του 

µικρού µπουρλοτιέρη ο αναγνώστης αναγνωρίζει τον απόηχο του αυταρχικού 

λόγου, αφουγκράζεται το εύρος της ιδεολογικής εµβέλειας του µύστη. Ο 

συµπρωταγωνιστής, εν προκειµένω, ο Μίαούλης, αντικατοπτρίζεται στη συνείδηση 

                                                           
81 Η αρχή του πλεονασµού είναι µία από τις επικοινωνιακές στρατηγικές των µυθιστορηµάτων µε 
θέση. Σκοπός είναι να µην αφεθούν περιθώρια αµφιβολιών και σκοτεινά σηµεία στις ιδεολογικές 
αρχές που προβάλλονται από το κείµενο. Τα πλεονάσµατα (redundancy) είναι επιπρόσθετες 
πληροφορίες και ερµηνείες  γενικών αρχών που διατυπώνονται είτε από τον αφηγητή, είτε από τον 
ήρωα-µυσταγωγό·Susan Rubin Suleiman, Authoritarian Fictions, ενθ’ ανωτ., σ. 54-57. 
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του ήρωα, εισχωρεί στον εσωτερικό του µονόλογο, που έχει πάρει βαθιά διαλογική 

µορφή, εισχωρεί µε την αλήθεια του, µε τη θέση του για τη στάση ζωής και 

συµπεριφοράς. Ο αφηγητής, δηλαδή, υπακούοντας σε ελεύθερους συνειρµούς 

ανασύρει εντυπωσιακά λεκτικά συντάγµατα, επιδεικνύει ένα ναρκισσισµό της 

γραφής µε σπαράγµατα φράσεων, τις οποίες ανασυνθέτει σε νέες λεκτικές ενότητες. 

 Εποµένως, ο αυταρχικός λόγος στην πορεία της αφήγησης φαίνεται 

αποξενωµένος· ο αναγνώστης δεν έχει ακόµη πειστεί για τη συνειδησιακή του 

αποτελεσµατικότητα. Όσο, όµως, τα τελούµενα ολοκληρώνουν τον κύκλο τους, 

τόσο ο αυταρχικός λόγος φαίνεται να µετασχηµατίζεται σε λόγο εσωτερικά 

πειστικό, γιατί αρχίζει πλέον να συµπλέκεται µε το λόγο του ήρωα, γιατί 

αφοµοιώνεται από αυτόν και υπηρετείται από αυτόν. Ο Λευτέρης αφέθηκε  σε όλη 

τη διάρκεια του αγώνα σε ένα µάθηµα ψυχής που δεν τελείωσε, που δεν θα 

τελειώσει ποτέ. Για το µικρό µπουρλοτιέρη ο ρόλος που του επιφυλάχτηκε, ήταν 

«µπουρλότο» στη δράση του αγώνα, τώρα, πλέον, δεν έχει παρά ο ίδιος να γίνει 

«µπουρλότο» στη σκέψη των µικρών του µαθητών. Έγινε δάσκαλος, όχι µόνο γιατί 

το ήθελε, αλλά και γιατί ο ρόλος του πλέον, ως βετεράνου της επανάστασης, είναι 

να πει αυτά που έζησε, που είδε, που αντιµετώπισε και θα προσπαθεί πλέον να 

αποτρέπει στο µέλλον, τη λησµονιά της λευτεριάς, ενώ παράλληλα θα διακονεί την 

πνευµατική ελευθερία. Για το Λευτέρη, το Μίαούλη, τον αφηγητή η µεγάλη ιδέα 

είναι πλέον η άρση του ατοµικισµού, η πνευµατική αναγέννηση της Ελλάδας που 

µπορεί να συντελεστεί µόνο µέσω µίας παιδείας και ενός δασκάλου σαν το 

Λευτέρη.82 

                                                           
82 Χαρακτηριστική είναι και η άποψη της συγγραφέως για το ρόλο της παιδικής λογοτεχνίας  και της 
τέχνης γενικότερα:  «[…]Και µαθαίνει το παιδί για τη ναυµαχία της Σαλαµίνας, για το πότε 
έγινε, ή για την ιστορική στιγµή της µάχης των Θερµοπυλών. Αλλά δεν έµαθε ποιο το χρέος 
που έκανε το Λεωνίδα και τους συντρόφους του να πέσουν εκεί, ούτε πώς ο πολιτισµός 
σώθηκε στη Σαλαµίνα. Ο Πλούταρχος λέει πως ο Αριστοτέλης δεν απασχόλησε τόσο το 
µαθητή του, το Μ. Αλέξανδρο, µε την τέχνη να συνθέτει συλλογισµούς ή µε τις αρχές της 
γεωµετρίας, όσο ασχολήθηκε να του µάθει καλά τα µαθήµατα σχετικά µε την ανδρεία, το 
θάρρος, τη µεγαλοψυχία και την εγκράτεια και τη βεβαιότητα να µη φοβάται τίποτα και µ’ 
αυτά τα µπαρουτοβόλα τον έστειλε, παιδί ακόµα, να υποτάξει τους ισχυρούς του κόσµου µε 
µονάχα τριάντα χιλιάδες πεζικάριους, τέσσερις χιλιάδες άλογα και σαράντα δύο χιλιάδες 
τάλαντα όλα κι όλα. […] Χρειαζόµαστε µία παιδεία που θα κατορθώσει να εφοδιάσει το παιδί 
µε γνώσεις που απαιτούν οι καιροί, µα και µε άλλους εµπλουτισµούς, που θα το κάνει ικανό 
να αγαπήσει τις υψηλότερες αξίες. Να λοιπόν πού εµφανίζεται ο λογοτέχνης. Είναι αυτός που 
θα δώσει παιδεία. Η αισθητική παιδεία ασκεί την ψυχή να µη θέλει αδιάκοπα τούτο ή εκείνο, 
σώζοντάς την από την αχόρταγη επιθυµία των  υλικών αγαθών. Σπάζει τα δεσµά της ύλης, 
σιγά-σιγά ανεβαίνει προς τη σφαίρα της ελευθερίας. Κι έτσι έχουµε ήθος. Η αισθητική παιδεία 
είναι µία αδιάκοπη λειτουργία της ζωής που µας καταλαµβάνει από τη στιγµή που θα 
γεννηθούµε και µας παρακολουθεί ως την τελευταία µας πνοή. Η αισθητική παιδεία που δε 
συντελείται ούτε σε ορισµένους χώρους ούτε σε ορισµένες ώρες και που αδιάκοπα ενεργεί 
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 Μέσω, λοιπόν, της συµπόρευσης του ήρωα µε πρόσωπα αυθεντίας 

επιτυγχάνεται η µύηση του. Ο πατέρας, µία ιστορική προσωπικότητα, ένας θεσµός, 

ένας δάσκαλος, κάποιος ήρωας, ένα κειµήλιο83 ενσαρκώνουν το ρόλο του µύστη και 

µεταβιβάζουν τον αυταρχικό λόγο. Ο Ερµόλαος, για παράδειγµα, µαθητεύει δίπλα 

στο φιλόσοφο Καλλισθένη, ο Αλέξανδρος στον Αριστοτέλη και στον πατέρα του 

                                                                                                                                                                     
απάνω µας και µας διαποτίζει χωρίς καν να το αισθανόµαστε, όπως η υγρασία της 
ατµόσφαιρας είναι η παιδεία των αισθήσεων που κατευθύνει αυτές τις αισθήσεις προς ένα 
ορισµένο σηµείο, το ωραίο. Εκείνη που µας µαθαίνει να νοούµε το ωραίο, που θα µας κάνει 
άξιους να το δηµιουργήσουµε. […] ∆εν µπορώ βέβαια να φανταστώ συγγραφέα που να 
ξεκίνησε ένα παραµύθι λέγοντας στον εαυτό του: «Αυτό το µήνυµα πρέπει να µεταδώσω στον 
αναγνώστη!» Από την προσωπική του θέση απέναντι στους δύο πόλους ΖΩΗ-ΘΑΝΑΤΟΣ θα 
βγει κάποια στάση και βέβαια η λύση στα προβλήµατα των ηρώων που θα γεννήσει η γόνιµη 
φαντασία του δηµιουργού. Ο συγγραφέας έχει στη διάθεσή του για να χτίσει όλα τα υλικά 
που υπάρχουν από καταβολής κόσµου και όσα η γόνιµη φαντασία του µπορεί να 
δηµιουργήσει. Το πρόβληµα είναι να χτίσει µε οµορφιά, µε διαύγεια, µε κέφι, µε ποίηση, µε 
χιούµορ. […] Αυτό είναι το σηµερινό µαρτύριο του συγγραφέα, ειδικά όταν γράφει για παιδιά. 
Να δίνει ελπίδα, όταν κι ο ίδιος φοβάται πως χάθηκε η ελπίδα· να µπολιάζει την ιστορία του 
µε χιούµορ, όταν όλα τον αποτρέπουν γι’ αυτό· να περιγράφει την οµορφιά του 
τριαντάφυλλου, όταν η αγορά κατακλύζεται από πλαστικά λουλούδια»· Γαλάτεια 
Γρηγοριάδου-Σουρέλη, «Το παιδί, η σύγχρονη πραγµατικότητα και ο συγγραφέας», στο: Η παιδική 
λογοτεχνία και το µικρό παιδί. Εισηγήσεις στο Β΄ Σεµινάριο του Κύκλου του Ελληνικού Παιδικού 
Βιβλίου, Αθήνα, Καστανιώτης 1988, σ. 129-130. Η προθετικότητα της συγγραφέως για το ρόλο της 
τέχνης και του παιδικού ιστορικού µυθιστορήµατος, ειδικότερα, διαφαίνεται και από τις απόψεις της 
για το πρότυπο του ήρωα που θα πρέπει να έχει υπόψη του ένας συγγραφέας, όταν γράφει για παιδιά: 
«[…] Και καλείται σήµερα πάλι ο συγγραφέας να «δώσει πίστη σε ιδανικά στον άνθρωπο, 
διαφορετικά η ζωή του είναι αδειανή, ολότελα αδειανή», όπως σηµειώνει ο Τσέχωφ. Καλείται 
ο συγγραφέας, µε όπλο το ιστορικό µυθιστόρηµα, να θυµίσει πως υπάρχουν αξίες που δεν 
πουλιούνται και δεν αγοράζονται. Χρειάζεται ο νέος άνθρωπος πρότυπα. Ο Τόνµπυ λέει πως 
αν έχουµε τόσους µάρτυρες στο Χριστιανισµό, είναι γιατί βρήκαν κάτι που ν’ αξίζει γι’ αυτό 
να πεθάνεις. Κι όλα αυτά θα αυτά θα τα προσφέρει ο συγγραφέας χωρίς διδακτισµό. […] Κι 
αυτός που γράφει ιστορικό µυθιστόρηµα κι έχει, σαν άνθρωπος της εποχής του, επηρεαστεί 
από την εθνική υποθερµία, χρειάζεται, σας βεβαιώ, να βουτήξει την πένα του στην καρδιά του 
και µε το άλικο αίµα του, να γράψει σελίδες από την ιστορία του γένους»· Γαλάτεια 
Γρηγοριάδου-Σουρέλη, «Γράφοντας ιστορικά µυθιστορήµατα», στο: Παιδική Λογοτεχνία. Θεωρία και 
Πράξη, τ. Α΄ (επιµ. Άντα Κατσίκη-Γκίβαλου), Αθήνα, Καστανιώτη 1993, σ.140-1.            
83 Ο Κωνσταντίνος στο µυθιστόρηµα Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα µυείται από το οικογενειακό 
κειµήλιο. Ο ήρωας είναι απόγονος του τελευταίου βυζαντινού αυτοκράτορα και µαζί µε τη µητέρα 
του ζει στο Παρίσι, έχοντας όµως πάντα στο εικονοστάσι του σπιτιού το δαχτυλίδι του Κωνσταντίνου 
Παλαιολόγου. Όταν ο ήρωας µπαίνει στον Ιερό Λόχο του Αλέξανδρου Υψηλάντη, η µητέρα του τού 
αποστέλει το δαχτυλίδι, υπενθυµίζοντας την προγονική µνήµη και το χρέος. Η εντολή της µητέρας 
του ήρωα είναι σαφής: «Να το τιµήσης, µόνο αυτό µου είπε η µάνα σου. Σιγανή, ψιθυριστή ήταν 
τώρα η φωνή του Αλέξανδρου. Έσκυψε το κεφάλι ο Κωνσταντίνος. Όπως είχε σκοτεινιάσει 
µόλις και το ‘βλεπε. Το φίλησε, το ‘δωσε στον φίλο του, το φίλησε κι εκείνος και, µε χέρια που 
έτρεµαν, το ‘βαλε στο µεσιανό του δάχτυλο. Και µία παράξενη ζέστη του θέρµανε την καρδιά» 
(σ.46). Παράλληλα, στο τέλος του µυθιστορήµατος ο Κωνσταντίνος βλέπει όνειρο ότι είχε λέει ένα 
γιο, ο οποίος τον ρωτά τι είναι αυτό που λάµπει στο εικονοστάσι. Και εκείνος απαντά: «Είναι το 
δαχτυλίδι του µαρµαρωµένου βασιλιά. Και σαν µεγαλώσης θα το φορέσης. Μα πρόσεχε να το 
τιµήσης» (σ. 151).  Και σε αυτή την περίπτωση η ρητορική του πλεονασµού είναι εµφανής. Το 
κείµενο υπενθυµίζει το σεβασµό στην προγονική µνήµη, καθώς ο ήρωας µεταβιβάζει την εντολή του 
σεβασµού στην επόµενη γενιά, όπως ακριβώς έκανε η µητέρα του µε τον ίδιο. Εποµένως, το 
δαχτυλίδι λειτουργεί ως σηµείο, το σηµαινόµενο του οποίου είναι η προγονική µνήµη και η στάση 
ζωής που πρέπει να έχουν  ήρωες και αναγνώστες.  
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Φίλιππο (Μέγας Αλέξανδρος)84, ο Γιωργάκης85 (Το καλογεράκι του Μιστρά) δίπλα 

στην καλόγρια Μάρθα, το Γερµανό καθηγητή Μύλλερ, ο Κωνσταντίνος και Μιχαήλ 

µαθητεύουν πλάι στο Νικήτα (Τον Καιρό του Βουλγαροκτόνου), ο Αποστόλης και ο 

Περικλής στον καπετάν Άγρα, τον καπετάν Νικηφόρο και την κυρία Ηλέκτρα (Στα 

Μυστικά του Βάλτου).   Συνήθως οι αυταρχικοί λόγοι, που εµφανίζονται στα παιδικά 

ιστορικά µυθιστορήµατα µύησης, συσπειρώνουν γύρω τους µάζες άλλων λόγων, 

προκειµένου οι µύστες να τους κατοχυρώσουν, να τους ερµηνεύσουν και να τους 

επαινέσουν.86  Η επίκληση της προγονικής δόξας, είναι συνήθως το ασφαλέστερο 

κριτήριο για την  επίτευξη της διεισδυτικότητας ενός αυταρχικού λόγου. Έτσι, οι 

συλλήπτορες δράσης ασκούν µία πρωτοφανή ιδεολογική κηδεµονία στον ήρωα. Η 

ακτίνα δράσης τους φθάνει, όπως αποδείχθηκε από την προσέγγιση των 

µυθιστορηµάτων, πολύ µακρύτερα από τον αυθεντικό ευθύ λόγο τους· η συνείδηση 

του νεαρού ήρωα ξυπνά, αφυπνίζεται από τον απόηχο της φωνής του µυσταγωγού 

του, γιατί δεν παραµένει σε κατάσταση αποµόνωσης, αλλά εγείρει µία εσωτερική 

διαπάλη µε διλήµµατα που θα προκύψουν στην πορεία δράσης του ήρωα. 

Εποµένως, ο ήρωας  µε την εννοιολογική του προοπτική, η οποία σε κάθε 

περίπτωση είναι διφωνική, προβάλλει το κοσµικό του πρότυπο βάσει του οποίου 

προσεγγίζει την κοινωνική του πραγµατικότητα.       

 Εποµένως, η µύηση και ο εκπολιτισµός του ήρωα δεν απεικονίζει την πορεία 

των ιστορικών γεγονότων, αλλά τις δυνητικά υπάρχουσες ευκαιρίες και  
                                                           
84 Όλοι οι ήρωες του µυθιστορήµατος  υπόκεινται σε µία πορεία µαθητείας. Ο Αριστοτέλης µυεί τον 
Αλέξανδρο στα Ηθικά Νικοµάχεια (σ.28-9), ο Φίλιππος επαναλαµβάνει επιγραµµατικά στο γιο του 
Στέφανο, λίγο πριν ξεκινήσει για τις εκστρατείες του, τις ηθικές αρχές που πρέπει να καθορίζουν τη 
ζωή του (σ.68-9).  
85 Η καλόγρια Μάρθα καθηµερινά διδάσκει στο µικρό Γιώργο ανάγνωση, γραφή και ιστορία και 
«έτσι έµαθε ο Γιώργος το µεγαλείον της αρχαίας Σπάρτης, τας περιπετείας του Μενελάου, τον 
Τρωίκόν πόλεµον και κατόπιν την ιστορίαν του Μιστρά, τα κατορθώµατα του Βιλλαρδουίνου 
και των Παλαιολόγων. Η αδελφή Μάρθα ηρέσκετο να διηγήται και περιγράφη την ζωήν των 
χρόνων εκείνων, µε την φανταστικήν πολυτέλειαν των εορτών και τελετών, µε την ατέλειωτον 
και µικρολόγον εθιµοτυπίαν. […]» (σ.42). Η Μάρθα είχε εξ ολοκλήρου αφιερωθεί σε δύο ιδανικά 
«Θρησκείαν και Πατρίδα» (σ.43). Παράλληλα, καθώς ο Γιωργάκης ολοκληρώνει τις εγκύκλιες 
γνώσεις του, η αδελφή Μάρθα ζητάει βιβλία από τη Βενετία (σ.64-5), γιατί πλέον οι γνώσεις της δεν 
ήταν αρκετές για να ικανοποιήσουν τη φιλοµάθεια του µικρού ήρωα. Εν συνεχεία, οι αυταρχικοί 
λόγοι εκφέρονται από το Γερµανό καθηγητή αρχαιολογίας Μύλλερ, ο οποίος στους περιπάτους του 
ξεναγεί τον ήρωα στα µνηµεία της περιοχής και του µιλάει για τους σοφούς της αρχαιότητας: 
Πλάτωνα και Πλήθωνα Γεµιστό  (σ.82-85). 
86 Μιχαήλ Μπαχτίν, Προβλήµατα λογοτεχνίας και αισθητικής, ενθ’ ανωτ., 1980, σ. 210. Είναι 
χαρακτηριστικό ότι όλοι οι µυσταγωγοί του νεαρού ήρωα προκειµένου να κατοχυρώσουν την 
εµβέλεια του λόγου τους, επικαλούνται την προγονική µνήµη και αυτοπροβάλλονται τις περισσότερες 
φορές ως εκπρόσωποί της. Ο καλόγερος του προφήτη Ηλία και ο Μπόκας (Στη χαραυγή της 
λευτεριάς) προβάλλονται ως µετωνυµικά πρόσωπα τόσο του πατέρα του Κωνσταντή, όσο και της 
πατρίδας. Η επίκληση της διαχρονικότητας του ελληνισµού µε τα αγγεία της κλασσικής αρχαιότητας 
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δυνατότητες του, προκειµένου να παρέµβει δυναµικά και να διαµορφώσει 

αποτελεσµατικά τον πολιτισµικό του περίγυρο. Το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα 

µύησης, λοιπόν, αποσκοπεί σε ένα δισυπόστατο διδακτισµό: αφ’ ενός σε 

ανθρωπολογικό επίπεδο, και σε σχέση πάντα µε τη διάπλαση του νεαρού ήρωα, 

επιδιώκει τη διαµόρφωση ενός ώριµου και «ενάρετου πολίτη», και αφ’ ετέρου σε 

ιστορικοφιλοσοφικό επίπεδο αποσκοπεί, ως διδακτικό υπόδειγµα, στην προβολή 

ενός προτύπου  ειδυλλιακής εξέλιξης του κράτους και της κοινωνίας. 

 

                                                                                                                                                                     
και τα αποµεινάρια του αρχαίου κάστρου είναι µία χαρακτηριστική περίπτωση της πλαισίωσης ενός 
αυταρχικού λόγου από µάζες άλλων. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

 
Ο ήρωας ως homo politicus

 

 Σε µυθιστορήµατα όπως Στα Μυστικά του Βάλτου της Πηνελόπης ∆έλτα , Η 

λευτεριά µίας πολιτείας, Το µυστικό των φιλικών υπάρχει µία αξιοσηµείωτη 

δυσαρµονία µεταξύ του ιδιωτικού βίου κάποιων ηρώων και της τελικής έκβασης 

των ιστορικών γεγονότων, η οποία αξιολογείται από τους ήρωες που εντάσσονται 

στη θετική δείξη, ως µη ικανοποιητική ή µη πεπερασµένη. Οι χαρακτήρες στο τέλος 

των µυθιστορηµάτων αρνούνται να εγκαταλείψουν το χώρο των διενέξεων και να 

αποσυρθούν στο χώρο του ιδιωτικού. Εξακολουθούν να θεωρούν τον εαυτό τους 

αναγκαίο για την πατρώα γη. 

 Εάν πραγµατικά ισχύει κάτι τέτοιο, ότι, δηλαδή, αφ’ ενός τα παιδικά ιστορικά 

µυθιστορήµατα συγκροτούν και προβάλλουν ως επιδιωκόµενες - σε σχέση πάντα µε 

τη µαθητεία και τη διάπλαση του ήρωα -  τις ειδυλλιακές δοµές οργάνωσης της 

κοινωνίας και του έθνους-κράτους, και αφ’ ετέρου η εξέλιξη των ιστορικών 

γεγονότων σε πολλές περιπτώσεις είναι αρνητική, τότε εκπλήσσεται κανείς λόγω 

αυτής της δυσαρµονίας που παρατηρείται ανάµεσα στα γεγονότα της µυθοπλασίας 

και της αντικειµενικά υπαρκτής ιστορικής πραγµατικότητας.  

 Αυτή η δυσαρµονία υποδηλώνει ότι στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα µύησης 

θίγονται in absentia θέµατα που σχετίζονται µε τη φιλοσοφία της ιστορίας και 

αντανακλούν τη µετάβαση από µία τελεολογική αντίληψη για την ιστορία σε µία 

περισσότερο χρησιµοθηρική και ιδιοτελή προσέγγιση του παρελθόντος.  

 Εάν, λοιπόν, η ιστορία δεν είναι αφ’ εαυτής πολυσήµαντη, αλλά µόνο δυνητικά, 

τότε η αναγκαιότητα  για τη διαµόρφωση της και η ευθύνη απέναντι στην πολιτική 

και την κοινωνία αποκτούν πρωτεύοντα ρόλο.87 Η προσφορά του ήρωα  προς το 

                                                           
87 Ο Odo Marquard θέτει σε σχέση µε τη φιλοσοφία του ιδεαλισµού µία παρόµοια σχέση µεταξύ της 
Θείας Πρόνοιας  και της άποψης για την ανθρώπινη ευθύνη έναντι της ιστορίας. Συγκεκριµένα 
παρατηρεί: «Τέλος, στη φιλοσοφία του Kant,  του Schelling και του Fichte καταβάλλεται 
προσπάθεια να απαλλαγεί ο Θεός από την ευθύνη της αρνητική εξέλιξης ενός παγκόσµιου 
γεγονότος. […] ∆εν είναι ο Θεός υπεύθυνος για την ασχήµία του κόσµου, γιατί ούτε αυτός δρα, 
ούτε κατευθύνει, αλλά ο άνθρωπος ή καλύτερα το Εγώ. Αυτό και µόνο αυτό είναι ο 
ιδεαλισµός: δηλαδή αναγνώριση της ανθρώπινης αυτοδυναµίας από την άποψη ότι: ο Θεός δεν 
είναι υπεύθυνος, γιατί ο Θεός δεν πολεµά, δεν κατευθύνει τον κόσµο, αλλά ο άνθρωπος“. Odo 
Marquard, Schwierigkeiten mit der Geschictsphilosophie. Aufsätze, Fkankfurt, 1982, σ. 59. Ωστόσο, 
δεν µπορεί να ισχυριστεί κανείς ότι τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα της περιόδου αυτής 
βασίζονται σε µία τέτοια ιδεαλιστική αντίληψη ή  την αντανακλούν πιστά· όµως, οι θέσεις του O. 
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κοινωνικό σύνολο και την εθνική κοινότητα ως  αξία δεν είναι µόνο µέσο για την 

κοινωνική άνοδο και την αναγνώρισή του, αλλά πολύ περισσότερο οροθετεί µία 

διαφορετική φιλοσοφική αντίληψη για την ιστορία: η αποδοχή της άποψης για την 

ιδιαίτερη σηµασία της ανθρώπινης δραστηριότητας  στην πορεία και στην εξέλιξη 

της ιστορίας, ωθεί το άτοµο στην ανάληψη της κοινωνικής του ευθύνης για τη 

διαµόρφωση της ιστορίας, και στην προσφορά υπηρεσιών µε σκοπό την εξέλιξη 

προς το καλύτερο. Εποµένως, η άποψη ότι η ανθρώπινη δράση και η προσφορά 

είναι υπεύθυνη για οποιαδήποτε µορφή ιστορικής εξέλιξης, καθώς επίσης, και για 

την πρόοδο των κοινωνικών συστηµάτων, παρέχει στον ήρωα το δικαίωµα στην 

απαίτηση µίας ανταµοιβής για αυτή την προσφορά. Σε σχέση µε µία ντετερµινιστική 

θεώρηση της ιστορίας, η οποία προϋποθέτει ότι η εξέλιξη και η αλλαγή συµβαίνει 

πέρα και πάνω από την ατοµική προσφορά, η ιδεαλιστική προσέγγιση της Ιστορίας 

θέτει το άτοµο στο επίκεντρο της ιστορικότητας. 

 Για τους ήρωες των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων µύησης, οι οποίοι 

συνειδητά ή ασύνειδα  εµπλέκονται στη θύελλα της ιστορικής διαµάχης, η ιστορία 

είναι  ταυτόχρονα κίνδυνος και ευκαιρία, πρόκληση και πρόσκληση. Η ευκαιρία που 

προσφέρει ένα ιστορικό γεγονός, η µεταβολή, δηλαδή, της παρούσας κατάστασης, 

µπορεί να αξιοποιηθεί από τον ήρωα ποικιλοτρόπως: το άτοµο µπορεί να επιδιώκει 

το καλύτερο και το ευγενέστερο, αλλά η εξέλιξη των γεγονότων µπορεί να 

αποδειχθεί αντίθετη µε τις προσδοκίες του· ο καθένας ενδέχεται να δει την ιστορία 

ως ευκαιρία, αλλά να επιλέξει τελικά το λάθος τρόπο, και τότε υπεύθυνος είναι ο 

ίδιος. Μόνο σε µία ιδεαλιστική προσέγγιση της ιστορίας, όπως συµβαίνει στα 

παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα, η διαµόρφωση της ιστορικής πορείας και η 

ατοµική δράση αλληλοσυµπληρώνονται. Εποµένως, η προσωπική ζωή του ήρωα 

καθίσταται ανιδιοτελής και µετατρέπεται σε αρχή, επιτυχγάνοντας µε αυτόν τον 

τρόπο την ταύτιση της ατοµικής συνείδησης µε την κοσµοθεωρία του.         

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
Marquard συνάπτονται µε τον τρόπο σκέψης των συγγραφέων οι οποίοι τονίζουν την ανθρώπινη 
ευθύνη έναντι της ιστορίας και της κοινωνίας.   
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3. 1 Η υπέρβαση των χωροσηµασιολογικών τόπων
 

 Πολλά από τα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα µέχρι και το 1980 περίπου, 

αναφέρονται σε εκείνες τις περιόδους εθνικών κρίσεων, στις οποίες η φύση των 

ιστορικών διενέξεων µπορεί να προβληµατίσει τον αναγνώστη και να προβληθεί ο 

τρόπος επίλυσής τους ως ιδιαιτέρως σηµαντικός για την αντιµετώπιση µελλοντικών 

ή σύγχρονων, µε το χρόνο γραφής και ανάγνωσης των µυθιστορηµάτων, πολιτικών 

και εθνικών κρίσεων. Κατά κανόνα τα µυθιστορήµατα αυτά δεν αναφέρονται µόνο 

σε διενέξεις ανάµεσα σε αλλοεθνείς, αλλά και σε ενδοεθνικά προβλήµατα,  σε 

θέµατα κοινωνικής και πολιτικής οργάνωσης,  και απαντούν σε ερωτήµατα 

αναφορικά µε τον τρόπο που µπορεί να επιτευχθεί µία ικανοποιητική λύση για την 

ανακαίνιση των κοινωνικών δοµών. 

 Θεωρητικά, µπορεί το ιστορικό µυθιστόρηµα να υποβάλει µεταξύ άλλων 

προτάσεις αναµόρφωσης της πραγµατικότητας, επιλέγοντας εκείνη την ιστορική 

εποχή η οποία θεωρείται από τους αναγνώστες ότι παροµοιάζει σε βασικά της 

σηµεία µε σύγχρονα προβλήµατα, και η εξέλιξη της οποίας θα µπορούσε να 

προβληθεί ως πρότυπο για την πρόοδο της εποχής στην οποία ο αναγνώστης ζει και 

αναγιγνώσκει το µυθιστόρηµα. Με άλλα λόγια, η πολιτική φιλοσοφία του παιδικού 

ιστορικού µυθιστορήµατος µπορεί αποτυπωθεί µε την ακόλουθη αφηγηµατική 

συνάρτηση: 

 

«Όπως ακριβώς ο πολιτισµός x σε ένα χρονικό σηµείο t n

το πρόβληµα y επίλυσε, έτσι ακριβώς και εµείς οφείλουµε
να επιλύσουµε τις διαφορές µας»
 

 Η ερµηνευτική πρόθεση των συγγραφέων αποσκοπεί αφ’ ενός στον εντοπισµό 

των αιτίων µίας ενδεχόµενης αποτυχίας ή επιτυχίας της ιστορικής διένεξης, και αφ’ 

ετέρου στην άρση όλων εκείνων των παραγόντων που συνετέλεσαν αρνητικά, ώστε 

να επιτευχθεί στο µέλλον η προσδοκώµενη ανατροπή της υπάρχουσας κατάστασης. 

Εποµένως, το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα αναδεικνύει και προβάλλει έναν τρόπο 

σκέψης, σύµφωνα µε τον οποίο τα προβλήµατα των ιστορικών κρίσεων 

χαρακτηρίζονται για τη µεγάλη τους ιστορική παράδοση και, ταυτόχρονα, 

υποδηλώνουν την αναγκαιότητα επίλυσης των ιστορικών κρίσεων σύµφωνα, όµως, 

µε το προβαλλόµενο από το κείµενο υπόδειγµα.       
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 Τα προβλήµατα που θίγονται από τα µυθιστορήµατα διακρίνονται σε δύο 

ενότητες: α) η αναγκαιότητα  και ο τρόπος  προσφοράς του νεαρού ήρωα  στην 

κοινωνία και  β) η εµµονή σε απόψεις και στρατηγικές οι οποίες αποδείχθηκαν 

καταστροφικές και επώδυνες για την εθνική κοινότητα. Η ανάδειξη αυτών των 

προβληµάτων δεν εντοπίζεται µόνο στα µυθιστορήµατα που αναφέρονται σε 

γεγονότα της πρόσφατης ιστορίας, αλλά και σε εκείνα που είναι βυθισµένα στο 

παρελθόν.  

 Στο µυθιστόρηµα της Καλλιόπης Σφαέλλου-Βενιζέλου Ο βοσκός και ο ρήγας ο 

∆ηµήτρης ∆ανιήλ,  αν και Κυπριώτης, συντάσσεται µε το νόµιµο διάδοχο του 

θρόνου Πέτρο Β’ και προσπαθεί να ανατρέψει τη φεουδαλική αντίληψη των 

Φράγκων. Στην αρχή αµφιταλαντεύεται ανάµεσα σε δύο λύσεις· ή πρέπει να  

συµπαραταχθεί µε τους αντάρτες του νησιού και να πολεµά στα βουνά ή να 

παραµείνει βοσκόπουλο, µέχρι να ολοκληρώσει τις σπουδές του γραµµατικού κοντά 

στον πατέρα του. Οι αντιθέσεις είναι έντονες και η οικογενειακή παράδοση δεν του 

επιτρέπει να παρεκκλίνει από τα πρότυπα της. Ο ∆ηµήτρης ∆ανιήλ εκµυστηρεύεται 

στους γονείς του την τυχαία συνάντηση που είχε στο βουνό µε το διάδοχο Πέτρο. Οι 

γνώµες διίστανται και η µητέρα του ∆ηµήτρη αντιδρά σπασµωδικά λέγοντας στο γιο 

της: «Είχες κουβέντες µε τους σκυλόφραγκους που κόλλησαν αφεντάδες στον 

τόπο µας και µας περιφρονάνε! φώναξε µε αγανάκτηση» (σ. 21-2). Το 

ενδεχόµενο της τυχαίας συνάντησης µε τους φεουδάρχες και κατακτητές του νησιού 

αναστατώνει την οικογένεια και προκαλεί εντάσεις.  

 Ο θείος του ∆ηµήτρη και αδελφός της µητέρας του, Πολύδωρος, είναι αντάρτης 

στα βουνά και επισκέπτεται εκείνο το µοιραίο βράδυ το σπίτι της αδελφής του. Η 

συζήτηση για το µέλλον του ανιψιού του αποτελεί το µήλον της έριδος. Ο πατέρας 

του παιδιού θέλει ο γιος  να ολοκληρώσει τις σπουδές του· η µητέρα σιωπηρά 

φαίνεται να συµφωνεί, ενώ ο Πολύδωρος αρνείται να αποδεχθεί τη λογική της  

ήπιας αντίστασης: 
 

- Πώς τα πας; τον ρώτησε. [Πολύδωρος] 

- Όσο πάω λιώνω.  Και συλλογίζοµαι πόσα έχει να  

        µάθει το παιδί αυτό…. είπε δείχνοντας το γιο του.         

- Αναρωτιέµαι αν θα προλάβω. 

- Τι να τα κάνει τα γράµµατα σαν έχουµε ξένον αφέντη 

στο κεφάλι µας; φώναξε ο νεοφερµένος. Ένας είναι ο 

σκοπός µας. Ένας ο αγώνας µας: να ζήσουµε λεύτεροι 

κι’ όχι σα σκλάβοι. 
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- Αυτό λέω κι’ εγώ, είπε ο άρρωστος. Γι’ αυτό µέρα και 

νύχτα παλεύω να τον κάνω άξιο να ζήσει ελεύθερος. 
- Με τα γράµµατα; έκανε ο πελώριος άντρας ειρωνικά. 

Με το κοντάρι κερδίζεται η λευτεριά, όχι µε το κοντύλι. 
- Και µε τα γράµµατα, ξανάπε ο άρρωστος σταθερά. Ναι, 

Πολύδωρε. Μην ξεχνάς πως η Ρώµη, η 

κοσµοκρατόρισσα, γονάτισε µπροστά στο πνεύµα της 

Ελλάδας. Εκείνη έσβησε. Μα δες! Η Πόλη λουλουδίζει, 

ελληνική απ’ άκρη σε άκρη, χίλια χρόνια. Και οι 

Φράγκοι βάρβαροι είναι. ∆εν ξέρουν να βαστούν την 

πένα. Με τα δικά µας µάτια διαβάζουν τα µηνύµατα 

που έρχονται απ’ τα ξένα. Με τη δύναµη του µυαλού θα 

τους υποτάξουµε. 
       Ο Πολύδωρος χτύπησε τη γροθιά του στο τραπέζι. 
- Τι λες, ∆ανιήλ; Ο πυρετός σου θόλωσε το µυαλό; 

Εκατόν ογδόντα χρόνια έχοµε στη ράχη µας τον 

Φράγκο, άρχοντα στη δική µας γη. Και θα περιµένουµε 

ακόµα; 
- Ναι αδελφέ µου. Το µυαλό κυβερνά τον κόσµο, όχι η 

δύναµη. ∆ες το βόδι. Είναι πιο δυνατό από πέντε 

νοµάτους, µα το ζέβουν στ’ αλέτρι. 
- Χίλιες φορές να ζω στα όρη λεύτερος, έχοντας για 

αφέντη τη σφεντόνα µου και το δοξάρι µου 

εξουσιαστή.  (σ. 23-4) 

 

Ο Πολύδωρος συντάσσεται µε το σήµα  /αγριότητα- εξτρεµισµός/, ενώ ο ∆ανιήλ µε 

το σήµα /ηπιότητα/. Είναι χαρακτηριστικό ότι οι αντάρτες του Πολύδωρου ζουν στα 

βουνά, αποµονωµένοι από την πραγµατικότητα του κάµπου όπου ζει η οικογένεια 

του ∆ανιήλ και η πλειοψηφία των φτωχών Κυπρίων. Η χωροσηµασιολογική 

διάκριση των τόπων ευδιάκριτα παραπέµπει στην αποµόνωση του αγώνα και στην 

αποτελµάτωση των συγκρούσεων. Τίποτα εδώ και χρόνια δεν έχει επιτευχθεί, 

ακολουθώντας είτε τη µία, είτε την άλλη λογική. Και οι δύο εµµένουν στις θέσεις 

τους χωρίς καµία διάθεση σύνθεσης των αντιθέσεων. Ο ∆ανιήλ θέλει ο λαός να 

παραµένει στον κάµπο, ενώ ο Πολύδωρος δεν αποδέχεται την κατ’ αυτόν 

µοιρολατρική αντιµετώπιση του λαού.  

 Η κρίση στις σχέσεις µεταξύ Ελλήνων και Φράγκων παραµένει άλυτη εδώ και 

χρόνια, γιατί η σύνθεση των αντιθέσεων δεν είναι εφικτή. Για τη συγγραφέα η 

επιβεβληµένη λύση είναι η άρση των αδιεξόδων στην προσέγγιση του προβλήµατος. 

Οι Φράγκοι και οι Γενουάτες νέµονται την Κύπρο και πρωταρχικός στόχος  των 

Κυπρίων δεν  πρέπει να είναι προς το παρόν η επανάσταση, αλλά η παροχή 
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προνοµίων στις εξαθλιωµένες µάζες, γεγονός που προκαλεί εντύπωση για το 

συντηρητικό τρόπο µε τον οποίο προσεγγίζεται η εθνική κρίση της Κύπρου, 

λαµβάνοντας υπόψη τη σύγκριση που επιχειρείται στον πρόλογο του 

µυθιστορήµατος µε το σηµερινό (1960) status quo στο νησί.88 Το µυθιστόρηµα 

τελειώνει µε την επίτευξη της συµφωνίας ανάµεσα στους Φράγκους και στους 

Κυπρίους χωρίς, όµως, στην ουσία να ανατρέπεται το καθεστώς της εθνικής 

κυριαρχίας του νησιού, µολονότι αναγνωρίζεται  έµµεσα η αυτοχθονία των 

κατοίκων του89. Η ήπια αλλαγή του υφιστάµενου καθεστώτος στην Κύπρο µέσω 

µεταρρυθµίσεων και όχι µέσω εξτρεµιστικών λύσεων, αντανακλά την πολιτική 

κατάσταση που επικρατεί στο νησί κατά τη δεκαετία του ’60, εποχή κατά την οποία 

συγγράφεται το µυθιστόρηµα. Το πρόβληµα το οποίο πρέπει να αναδείξει και 

ταυτόχρονα να επιλύσει η αφήγηση, δεν είναι η άρνηση της πραγµατικότητας, ότι 

δηλαδή το νησί βρίσκεται υπό ξένη κατοχή, αλλά η επισήµανση του γεγονότος ότι 

το καθεστώς δεν µπορεί ή δεν πρέπει να ανατραπεί µε βάση τις ολιστικές 

προσεγγίσεις που ίσχυσαν κατά το παρελθόν. Ο ∆ηµήτρης βασανίζεται πριν 

αποφασίσει τον τρόπο δράσης του, δεν γνωρίζει «ποιος τάχα έχει δίκαιο» 

(σ.27). Τελικά αποφασίζει να επιλέξει τη σύνθεση των αντιθέσεων· ο διάδοχος 

Πέτρος τον καλεί κοντά του ως γραµµατικό. Η εξέλιξη αυτή αποτελεί τη µοναδική 

ευκαιρία για το ∆ηµήτρη, γιατί έτσι µπορεί να υπηρετήσει αποτελεσµατικότερα τα 

συµφέροντα της Κύπρου:  

                                                           
88 Γιώργος Κεχαγιόγλου, «Χρονικό και λογοτεχνήµατα: Τύχες του Λεοντίου Μαχαιρά στη 
νεοελληνική λογοτεχνία», στο: Αφιέρωµα στον Νίκο Σβορώνο (επιµ: Β. Κρεµµυδάς, κ.α), τοµ. Β΄ 
Πανεπιστήµιο Κρήτης, σ.σ 405-442. 
89 «Μάταιο να κρύβουµε από τον ίδιο τον εαυτό µας την αλήθεια: Οι άνθρωποι αυτοί, (ενν. οι 
Κύπριοι) που εµείς περιφρονούµε, είναι αξιοθαύµαστοι. Γιατί στη ζωή δεν αξίζει µονάχα το 
κονταροχτύπηµα. Αξίζουν κι’ άλλα πολλά-πάρα πολλά. Θυµάµαι κάποτε, πριν έξι εφτά 
χρόνια, σ’ ένα ταξίδι µου…Ήµουν µονάχος και πήγαινα καβάλα στη µούλα µου από την 
Φαµαγκούστα στη Λευκωσία. Ήταν χειµώνας. Οι µέρες µικρές. Μ’ έπιασε καταιγίδα µέσα στο 
δάσος. Μούσκεψα. Το µουλάρι αγριεύτηκε, µε πέταξε κάτω. ∆εν ξέρω κι’ εγώ τι θα γινόµουν, 
αν ένας ξυλοκόπος διαβατικός από κει, δε σταµατούσε να µε µαζέψει και να µε πάρει να 
ξενυχτίσω στο σπιτικό του. ∆ε σας το κρύβω πως φοβήθηκα ανάµεσα στους αγνώστους 
αυτούς ανθρώπους, χαµένος σε ερηµιάν απάτητη. Ήξερα πως δεν τους φερόµαστε καλά, κι’ 
είχαν κάθε λόγο να µας µισούν. Μην τάχα εµείς δεν κυνηγήσαµε ακόµα και τη θρησκεία τους; 
∆εν κλείσαµε τις εκκλησιές τους; ∆εν κρεµάσαµε τους παπάδες τους; Αυτά συλλογιόµουν σαν 
βρέθηκα ξεµοναχιασµένος στο ερηµικό σπιτάκι του ξυλοκόπου, ανάµεσα σε σχισµατικούς που 
είχαν κάθε δικαίωµα να µε βλέπουν σαν εχθρό. Κι’ όµως οι άνθρωποι εκείνοι µε 
καλοδέχτηκαν. Ζέσταναν ένα καζάνι νερό για να πλύνω τα πόδια µου. Μου έδωσαν στεγνά 
ρούχα ν’ αλλάξω. Μου έστρωσαν µπροστά στο τζάκι πεντακάθαρα στρωσίδια, που µύριζαν 
λεβάντα και βασιλικό, και µ’ έβαλαν να κοιµηθώ. Έπειτα, επειδή µ’ άκουσαν να βήχω, 
παγωµένος καθώς ήµουν από τη βροχή, σηκώθηκε η νοικοκυρά µες στα βαθιά µεσάνυχτα για 
να µου φέρει µία αχνιστή κούπα γάλα µε µέλι.[…] Αυτοί είναι αρχοντάδες µου οι σχισµατικοί, 
οι βιλάνοι που εσείς περιφρονείτε. Και σήµερα το αµούστακο αυτό παλικάρι έδειξε πολύ 
περισσότερη λεβεντιά κι’ αξιοσύνη από όση χρειάζεται στη τζόστρα» ( σ. 160-1).  
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E, τότε έχοντας φίλο τον ίδιο το βασιλιά, ποιος ξέρει τι 

χαλινάρι θα µπορούσε να περάσει στους ακατάδεχτους 

Φράγκους ιππότες.  (σ. 30) 

 

Ο ∆ηµήτρης κατορθώνει να συνδυάσει τη διπλωµατική ευελιξία και την ηπιότητα 

µε τον εξτρεµισµό των ανταρτών. Αρχικά, επιστρατεύει το δαιµόνιο διπλωµατικό 

του ταλέντο και πείθει τον Πέτρο και τους αυλικούς να δώσουν προνόµία στους 

πάροικους. Έτσι, οι κάτοικοι της Κύπρου συµφιλιώνονται προς στιγµή µε το 

βασιλιά και συµπαρατάσσονται µαζί του στην εκδίωξη των Γενουήσιων. Με τον 

τρόπο αυτό δικαιώνεται το ένα σκέλος των αντιθέσεων: 
 

Κερδίσαµε τη λευτεριά για τους πάροικους! Συλλογιόταν ο 

µικρός ∆ανιήλ. Κερδίσαµε ό,τι δεν πέτυχε τόσα χρόνια ο 

µικρός ∆ανιήλ. Κερδίσαµε ό,τι δεν πέτυχε τόσα χρόνια στο 

βουνό ο Πολύδωρος µε τα παλικάρια του, ό,τι δεν κέρδισε 

ο τρανός Κανάκης και τόσοι άλλοι ρέµπελοι… Ο πατέρας 

µου δεν είχε άδικο. (σ. 93) 

 

 Στο δεύτερο µέρος του σχεδίου του, ο ∆ηµήτρης επιχειρεί να κινητοποιήσει 

τους «ρέµπελους», ώστε να βοηθήσουν στην απελευθέρωση του Φράγκου βασιλιά 

από τους Γενουάτες.(σ.120-130) Τελικά, το εγχείρηµα του ήρωα πετυχαίνει και ο 

Πέτρος µε τη βοήθεια πλέον των ανταρτών ελευθερώνεται, έχοντας στο πλευρό του 

το λαό της Κύπρου. Έτσι, ο ∆ηµήτρης αποφεύγει να ταυτιστεί µε τις δύο ακραίες 

θέσεις και αξιοποιεί τις δυνατότητες και της µίας και της άλλης πλευράς 

συνθέτοντας τις αντιθέσεις. Το αξιολογικό σύστηµα του ήρωα προβάλλεται ως µία 

τρίτη λύση στις συµπληγάδες  της ακρότητας. Η ψύχραιµη προσέγγιση των 

γεγονότων συµβάλλει στον εξαγνισµό του Φράγκου βασιλιά και στη βελτίωση της 

πολιτικής κατάστασης στο νησί, αν και βρίσκεται υπό καθεστώς κατοχής. Τα 

αρνητικά φαινόµενα  της φεουδαρχίας έχουν και θετικές συνέπειες, ενώ η εξέλιξη 

των γεγονότων µπορεί να είναι η εγγύηση για µία µελλοντική ανατροπή της 

κατάστασης. 

 Η µείξη των αντιθέσεων είναι ένα αφηγηµατικό µοτίβο που ακολουθείται πιστά 

σε άλλα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα. Ο Πουρνάς του Κ. Βελµύρα  µυηµένος 

από το Γιώργη το Γραµµατικό σε ηθικές αρχές και αξίες παίρνει µέρος στον 

προεπαναστατικό αγώνα. Η συµµετοχή του στα γεγονότα είναι η αφορµή για  να 

αξιολογήσει τα κίνητρα και τη συµπεριφορά των επαναστατών. Η επικοινωνία του 
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µε  τις ιστορικές προσωπικότητες τον βοηθά να συνειδητοποιήσει ότι σε πολλές 

περιπτώσεις διαπράττονται λάθη που µπορεί να αποδειχθούν µοιραία για την τύχη 

της επανάστασης. Παράλληλα, η αξιολόγηση στην οποία προβαίνει ο ήρωας, 

συνιστά έναν αξιόπιστο µετακριτικό στοχασµό στα ιστορικά γεγονότα της 

επανάστασης. Οι συγκρούσεις ανάµεσα στους οπλαρχηγούς της επανάστασης, 

στους κοτζαµπάσηδες και στους προεστούς δεν µπορούν να εξασφαλίσουν το 

ποθητό αποτέλεσµα. Ο Παπαφλέσσας σε µία του επιστολή  προς τον Αθ. ∆ιάκο 

κατηγορεί τους κοτζαµπάσηδες, τους προεστούς και τους ∆εσπότες για ραθυµία και 

εθνική υποθερµία: 
 

Είµαι Έξαρχος του Πατριάρχη και Γενικός Πληρεξούσιος 

του Πρίγκηπα Υψηλάντη, σταλµένος στο Μοριά και στα 

Νησιά για να φέρω στους Κοτζαµπάσηδες και τους 

∆εσποτάδες την προσταγή της Υπέρτατης Αρχής για τη 

Μεγάλη την Άγια µέρα του Ανασαµού… Μα όπου κι αν 

πήγα, αδερφέ µου, βρήκα παντού αχµάκηδες, µίζερους και 

κιοτήδες. Όλοι τους είναι φουσκωµένα άντερα. Το ‘ξερα µα, 

τώρα το ‘χω δεµένο κόµπο πως, «τα µεγάλα κεφάλια» µας-

θες από τα γερατειά, θες γιατί είναι τζούφια-δουλεύουνε σα 

σκουριασµένα µαγκανοπήγαδα. Σ’ όσους µίλησα για τον 

ξεσηκωµό µε κοιτούσαν σαν ο λύκος το φεγγάρι και κάναν 

τον κουφό… Μονάχα όσοι συνηθίσανε στη βροντερή λαλιά 

του καριοφυλιού κι ανασάνανε την µπαρουτοκάπνια έχουν 

αφτιά για ν’ ακούσουν και καρδιά για ν’ απαντήσουν 

λεβέντικα –όπως στέκει σε Έλληνες-στη φωνή του Γένους. 

[…] ∆ώσ’ τους να καταλάβουν πως η λευτεριά δεν έχει χρεία 

µούδ’ από τα τόσα ή τόσα κανόνια, µούδ’ από τόσα ή τόσα 

φουσάτα. Η λευτεριά θέλει µεγάλες καρδιές που ‘χουν και 

µπόλικο αίµα να χύσουν και πλατιά φυλλοκάρδια για να 

µη χωρέσουν. Πέσ’ τους ακόµα να τα χαζιρέψουν ούλα, 

πριν να σκάσει το ροδάµι … […] (σ. 123) 

 

Ο εξτρεµισµός του Παπαφλέσσα συγκρούεται µε την ηπιότητα και τη σωφροσύνη 

όχι µόνο των προεστών, αλλά και των άλλων οπλαρχηγών της επανάστασης. Ο 

Πουρνάς και ο Αθ. ∆ιάκος αξιολογούν το περιεχόµενο της επιστολής του 

Παπαφλέσσα χωρίς, όµως, να διαφωνούν πλήρως µε αυτήν. Οι αντικρουόµενες 

απόψεις για την προσωπικότητα του «διαβολοκαλόγερου» προβληµατίζουν τόσο 

το Γιώργη Γραµµατικό, όσο και τον µπάρµπα- Παναγιώτη. (σ.124-5) Παράλληλα, ο 

προβληµατισµός για τον τρόπο και το χρόνο της επανάστασης έχει διχάσει όλους 

τους οπλαρχηγούς, οι οποίοι εµµένουν στις θέσεις τους είτε από δισταγµό, είτε από 
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προσωπικό όφελος· η φιλοδοξία και ο ατοµισµός είναι οι βασικές αιτίες της 

ολιγωρίας τους.  

 Ο Πουρνάς αναλαµβάνει να συνθέσει τις αντιθέσεις και επισκέπτεται όλους 

εκείνους που διαφωνούν µε τη µία ή την άλλη άποψη. Ο ∆εσπότης Σαλώνων 

επισηµαίνει στον Πουρνά να βοηθήσει το «σατανά ν’ αγγελέψει»(σ.128), ενώ ο 

Κολοκοτρώνης περισσότερο ψύχραιµος και διαλλακτικός συµφωνεί µε τον Πουρνά 

στην αναγκαιότητα της σύνθεσης:  
 

Καταπώς µου ‘πες σ’ έστειλαν «αµπασαντόρο» σα να λέµε, 

να δεις και να φέρεις τον Πρωτοσύγκελο τον Φραντζή-την 

ευχή του να ‘χουµε !-και τον ρεµπέτ-ασκέρ, τον 

Παπαφλέσσα-ώρα του καλή! Ο ένας τα ‘χει τετρακόσια 

πρόσβαρα, είναι πολυδιαβασµένος µα σκίζει την τρίχα στα 

δύο κι είναι στενόψυχος. Η πολλή φρονιµάδα, βλέπεις, σαν 

δεν ανεµίζεται κάπου-κάπου από το φρέσκο αεράκι της 

αποκοτιάς, µουχλιάζει… Ο άλλος έχει το µυαλό του πάνω 

από το καµηλάφκι του-κακό κι αυτό !-µα έχει µία αναµµένη 

θρακιά στη µεριά της καρδιάς!… Κι οι δύο είναι 

χρειαζούµενοι για την Ελλάδα και πρέπει να µονοιάσουνε. 

∆ύσκολη δουλειά, λεβέντη µου. Κι αν δε σιγουρευόµουνα 

πως το λέει η καρδιά σου και πως το µυαλό σου δε δουλεύει 

σαν το γοµάρι στο µαγγανοπήγαδο, µα σαν αράπικο άτι […] 

(σ. 156) 

       

Η διαλεκτική και ψύχραιµη αντιµετώπιση του θέµατος από τον Κολοκοτρώνη 

επιβεβαιώνει τη στάση του Πουρνά για την αναγκαιότητα συνεργασίας και 

οµοψυχίας κατά την έναρξη της επανάστασης.90 Ο εξτρεµισµός του Παπαφλέσσα 

είναι απαραίτητος για τον αγώνα όσο και ο σκεπτικισµός των προεστών. Η 

συνάντηση του Πουρνά µε τον Παπαφλέσσα αίρει τις αντιθέσεις και συµφιλιώνει τις 

δύο αντιµαχόµενες πλευρές. Ο «διαβολοκαλόγερος» αποδέχεται την κατηγορία 

που του προσάπτουν, ότι είναι δηλαδή περισσότερο παρορµητικός απ’ όσο πρέπει, 

αλλά δικαιολογείται τονίζοντας την αναγκαιότητα  της συνεργασίας όλων για την 

έναρξη της επανάστασης: 
 

Λιγοστοί [οι προεστοί και οι κοτζαµπάσηδες] µα 

λογαριάζονται! Αναστέναξε ο Παπαφλέσσας. Είναι οι 

µπιστικοί που σαλαγάν τα κοπάδια… Οι σεϊζηδες που 

κρατάνε τα γκέµία των φαριών… Κι αυτοί θέλουν το 
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χουζούρι τους… Κοσκινίζουν χωρίς να το ‘χουν σκοπό να 

ζυµώσουν: Ζητάνε βούλες και υπογραφές… Θέλουν τη 

Λευτεριά να τήνε πιούνε σερµπέτι µέσα σε µαλαµατένιο 

ζάφρι δίχως να τσαλακώσουν το καφτάνι τους … Κι ούλοι 

τους αυτοί µε προγκάνε σα λυσσάρικο ζαγάρι… […] Έλα 

Πουρνά… Να πιούµε σταυρωτά. […] Χρόνια και χρόνια 

αποζητάω να ‘βρω έναν άντρα αληθινό. Να µπορέσω να 

του ανοίξω την καρδιά µου. Να ξοµολογηθώ! […] (σ. 164-5)  

 
 Η επιτυχής έκβαση των πρωτοβουλιών του ήρωα δεν αποσκοπεί µόνο στην 

προώθηση της πλοκής, αλλά και στην έµµεση υπαγόρευση των αιτίων της ολιγωρίας 

για την έναρξη της επανάστασης. Ο αφηγηµατική στρατηγική του µυθιστορήµατος 

χρησιµοποιεί τον ήρωα για να προβάλει το ιδεολογικό υπόστρωµά της, χωρίς να 

εκτίθεται άµεσα ο αφηγητής µε τα σχόλια του. Οι διενέξεις των πρωτεργατών της 

επανάστασης ερµηνεύονται ως αποτέλεσµα των φιλοδοξιών και όχι ως προϊόν 

σύγκρουσης συµφερόντων. 

 Η σύνθεση των αντιθέσεων στο µυθιστόρηµα της Φανής Παπαλουκά Τον καιρό 

του Όθωνα ερµηνεύει την επιτυχή εκτόνωση της κρίσης ανάµεσα στους αγωνιστές 

της επανάστασης και στο Βαυαρό βασιλιά Όθωνα. Οι βετεράνοι του ‘21 αρνούνται 

να συµβιβαστούν µε την ιδέα της συγκρότησης ενός ευνοµούµενου αστικού 

κράτους και καταφεύγουν στα βουνά. Ο ανταρτοπόλεµος και η άρνηση 

συµβιβασµού µε την πραγµατικότητα γοητεύει το Γιόχαν, ο οποίος κρυφά από την 

οικογένειά του καταφεύγει στα βουνά, αγοράζει ένα παλιό καριοφίλι και ασκείται 

σαν κλέφτης. Παράλληλα, οι αγωνιστές της επανάστασης ζητούν δικαιοσύνη και 

άµεση οικονοµική εξασφάλιση. Ο παρορµητισµός του ήρωα τον εµποδίζει να 

διακρίνει την πραγµατικότητα από το ροµαντισµό και χωρίς να το αντιληφθεί, 

συναινεί σε µία κοινωνική και πολιτική σύγκρουση υιοθετώντας εξτρεµιστικές 

απόψεις. Παράλληλα, ο φίλος του ο Μήτρος, βετεράνος και αυτός της επανάστασης, 

έχει συµφιλιωθεί µε τη νέα κατάσταση και εντάσσεται µαζί µε άλλους συναγωνιστές 

του στο σώµα των φαλαγγιτών του βασιλέα. Η απροσδόκητη ένταξη του Γιόχαν στο 

αντάρτικο σώµα προκαλεί αναστάτωση στην οικογένειά του και ο Μήτρος, ο οποίος 

γνωρίζει το µεγάλο µυστικό του φίλου του, συµβιβάζει τις αντιθέσεις: 
 

Ο Μήτρος κάθισε πλάι του [στο Γιόχαν] και του άνοιξε την 

καρδιά του. Του µίλησε για την καινούρια Ελλάδα, για την 

                                                                                                                                                                     
90 Ο Κολοκοτρώνης είναι πεπεισµένος ότι δεν πρόκειται να υπάρχει καµία βοήθεια από την Υπέρτατη 
Αρχή, καθώς ούτε πολεµοφόδια, αλλά ούτε και χρήµατα είναι σε θέση να προσφέρει. (σ.156-9). 
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ειρήνη, για το στρατό… έλα, του είπε στο τέλος κι αν κρίνης 

πως σε γέλασα, ξαναφεύγεις πάλι. Να, δες εµένα που έζησα 

και µεγάλωσα σ’ αυτή τη ζωή. Στο τέλος αναγκάστηκα να 

την απαρνηθώ, γιατ’ είναι απαρνηµένη η ίδια από τον 

εαυτό της. Γιατί άλλα τώρα ζητάει η Ελλάδα! Έλα, γύρισε 

πίσω κι αν δης πως δεν µπορείς, ξαναφεύγεις! Τι ωφελεί να 

επιµένουµε από πείσµα, µόνο, σα να κλαίµε λείψανο; Είναι 

τόσα να κάνουµε… Θαρρείς εµένα δε µου κοστίζει; Θαρρείς 

όλοι αυτοί, που είναι τριγύρω, δε θα βρουν σιγα-σιγά το 

δρόµο τους;  (σ. 168) 

 

Ο Γιόχαν µετά και την παρέµβαση του Μήτρου επανεξετάζει τη στάση του και 

επιστρέφει στην Αθήνα, εντάσσεται ως αξιωµατικός στο βασιλικό ναυτικό και 

συµµετέχει πλέον ενεργά στην προσπάθεια συγκρότησης του νεοσύστατου 

ελληνικού κράτους. Ο καιρός του Όθωνα είναι το µοναδικό παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα το οποίο αναφέρεται στην πολιτική και όχι στη στρατιωτική ιστορία 

της Ελλάδας, καταδικάζοντας τις πολιτικές ακρότητες µέσω της αναφοράς του στο 

θέµα των κλεφτών και της άρνησής τους να αποδεχθούν τον αστισµό που δειλά-

δειλά έκανε την εµφάνισή του. Παράλληλα, πρέπει να επισηµανθεί ότι το 

µυθιστόρηµα εκδίδεται το 1957 λίγα χρόνια µετά τη λήξη του εµφυλίου. Μολονότι 

η πρόθεση της συγγραφέως δεν είναι εύκολο να προσδιοριστεί, ωστόσο, η 

προθετικότητα91 του µυθιστορήµατος είναι αµφίσηµη και ωθεί τον αναγνώστη µε 

βάση το χρόνο γραφής και ανάγνωσης του έργου σε συγκρίσεις και εικασίες 

αναφορικά µε τις πιθανές συνδηλώσεις του. 

 Αλλά και οι ήρωες της Π. ∆έλτα προβληµατίζονται για τη στάση που πρέπει να 

υιοθετήσουν αναφορικά µε την ιστορική κρίση στην οποία εµπλέκονται. Στα 

Μυστικά του Βάλτου ο Αποστόλης δεν µπορεί να συµβιβαστεί µε τις βαναυσότητες 

του πολέµου. Η αµφιταλάντευση του ήρωα για το ποια από τις δύο ακραίες θέσεις 

µπορεί να έχει δίκιο, τον υποβάλλει σε µία επώδυνη πολλές φορές πάλη αντίθετων 

συναισθηµάτων. Η στάση και η µετριοπάθεια του καπετάν Άγρα, οι σχέσεις του µε 

τους Τούρκους προσλαµβάνονται και αξιολογούνται από τον ήρωα. Ο Χαλίµπεης 

συνοδεύει τον Άγρα µέχρι τη Θεσσαλονίκη, για να τον προστατέψει από τυχόν 

                                                           
91 Ο U.Eco διαχωρίζει τις έννοιες πρόθεση του συγγραφέα και προθετικοτητα του κειµένου 
υποστηρίζοντας ότι: «µεταξύ της πρόθεσης του συγγραφέα (intetio auctoris)  (που είναι πολύ 
δύσκολο να την ανακαλύψει κανείς και συχνά είναι άσχετη µε την ερµηνεία ενός κειµένου) και της 
πρόθεσης του ερµηνευτή (intetio lectoris), ο οποίος (για να θυµηθούµε τα λόγια του Rorty απλώς 
«δίνει στο κείµενο τη µορφή που θα εξυπηρετήσει το στόχο του, υπάρχει µία τρίτη δυνατότητα. Αυτή 
αφορά την πρόθεση του κειµένου (intetio operis). Umberto Eco, Ερµηνεία και Υπερµηνεία, Αθήνα, 
Ελληνικά Γράµµατα 1993, σ. 41-2.  
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επιθέσεις ή ελέγχους Τούρκων. Η βεβαιότητα του Άγρα για το ήθος κάποιων 

Τούρκων, αλλά και ο εξτρεµισµός  της Ηλέκτρας υποβάλλουν τον Αποστόλη σε 

ψυχική δοκιµασία και αµφιταλάντευση:       
 

Καθησµένος σ’ ένα βαγόνι τρίτης θέσεως, τρέχοντας κατά 

τη Θεσσαλονίκη, συλλογίζουνταν ο Αποστόλης και γύρευε 

να ξεµπερδέψει το µπερδεµένο κουβάρι των σκέψεων του.  

Στην πρώτη θέση είχε µπει ο καπετάν Άγρας µε τον 

Χαλίµπεη, ανύποπτος σαν πάντα, άφοβος, όλος 

εµπιστοσύνη και πίστη στο καλό. Μα αν πρόδιδε ο Χαλίλ; 

Αν τον σκότονε εκεί που κάθουνταν πλάι του; 

«Σα δώσει µπέσα, λέει, ο Τούρκος, δε καταπατά το λόγο 

του. Το είχε πει ο Αρχηγός, και ο Αρχηγός θα ήξερε. Μα 

και η κυρία Ηλέκτρα ήξερε. Και η κυρία Ηλέκτρα έλεγε 

πάντα: « - Μη βάζεις πίστη ποτέ σε Τούρκου λόγο!»  

Η κυρία Ηλέκτρα µισούσε τους Τούρκους όσο και τους 

Βουλγάρους. Είναι αλήθεια πως οι Τούρκοι της είχαν 

σκοτώσει τον πατέρα της, στα 97, στην Αικατερίνη. Μα 

µπέσα δεν είχαν δώσει. Ήταν πόλεµος. Ο πατέρας της 

κυρίας Ηλέκτρας ήταν αξιωµατικός του Ναυτικού. Από 

ενθουσιασµό είχε καταταχθεί και ξεµπαρκάρει µ’ ένα σώµα 

εθελοντών και µε αρχηγό τον πλοίαρχο Αντωνιάδη, στην 

Αικατερίνη της Μακεδονίας, για να χτυπήσουν τους 

Τούρκους στη ράχη και να τους βάλουν µεταξύ δύο πυρών. 

Πολλές φορές του το είχε διηγηθεί η κυρία Ηλέκτρα, και 

πολλές φορές του είχε πει πως οι ανόητες Αθηναίϊκές 

εφηµερίδες είχαν προαναγγείλει την επιχείρηση, και όλος ο 

κόσµος την έµαθε, και οι Τούρκοι, ειδοποιηµένοι, περίµεναν 

ν’ αποβιβαστεί το σώµα, και µόλις προχώρησε λίγο, του 

επετέθηκαν µε δυνάµεις πολύ µεγαλύτερες και το 

κατέστρεψαν, σφάζοντας τους άντρες όλους, ως τον 

τελευταίο, µαζί και τον αρχηγό της αποστολής, τον 

πλοίαρχο Αντωνιάδη. Πάντα έτρεµαν τα χείλη της και 

άστραφταν τα µάτια της, όταν διηγούνταν η κυρία 

Ηλέκτρα την τραγική αυτή ιστορία, κ’ έλεγε µε πάθος, που 

έκανε και τη φωνή της να τρέµει:  

- «Τούρκοι! Τούρκοι! Όσους ξέρω, τόσοι να µείνουν!» 

Και αυτό, γιατί δεν ήξερε κανέναν, δηλαδή δεν είχε σχέσεις 

µε κανέναν, απέφευγε ακόµα και ν’ αποτείνει το λόγο σε 

Τούρκο. Άρα λοιπόν ήταν κακοί οι Τούρκοι, αφού τόσο 

τους µισούσε η κυρία Ηλέκτρα. Και ό,τι έλεγε η κυρία 

Ηλέκτρα ήταν Ευαγγέλιο για τον Αποστόλη.  

Μα να τώρα που ο καπετάν Άγρας εµπιστεύουνταν τη ζωή 

του στο Χαλίµπεη, ένα Τούρκο! Κι έλεγε κιόλα, πως σα 

δώσει µπέσα ο Τούρκος, δεν καταπατά το λόγο του…. 
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Μήπως λοιπόν έπρεπε κανείς πάντα να τον κρατεί µε την 

µπέσα τον Τούρκο; Οι Τούρκοι που σκότωσαν τον πατέρα 

της κυρίας Ηλέκτρας, δεν είχαν δώσει βέβαια µπέσα, αφού 

είχαν πόλεµο και ήταν εχθροί…» 

Με πολύ µπερδεµένες σκέψεις και εντυπώσεις κατέβηκε ο 

Αποστόλης από το τραίνο στο σταθµό της Θεσσαλονίκης, 

και ακολούθησε τον Αρχηγό του, που µε τον Χαλίµπεη 

µπήκαν σ’ ένα αµάξι και τράβηξαν κατά την πόλη. (σ.190-1) 
 

Η αµφιταλάντευση του Αποστόλη για τις ιδέες του Άγρα δεν τον αποµακρύνει από 

την ιδεολογική ηγεµονία του µυσταγωγού του. Οι ηθικές αρχές του, η ηπιότητα του 

χαρακτήρα του και η προσήλωσή του σε ανθρωπιστικά ιδεώδη αποτελούν τους 

άξονες της ιδεολογικής του ταυτότητας. Ο Άγρας επιθυµεί την ειρήνευση της 

Μακεδονίας, τη συµφιλίωση των κατοίκων και την ενότητα δράσεως εναντίον των 

Τούρκων. Το σχέδιο αυτό ανακοινώνεται  στους άλλους αντάρτες, στους προεστούς 

και στους δασκάλους της περιοχής, οι οποίοι φαίνεται να έχουν ενδοιασµούς.92 Έτσι 

οι ήρωες του µυθιστορήµατος κατατάσσονται βάσει των επιλογών για τον τρόπο 

αντιµετώπισης κρίσεων σε δύο κατηγορίες σηµάτων: 93 

  
/ηπιότητα/ (-)              vs          /εξτρεµισµός-αγριότητα/ (+) 

Άγρας                                       Γρέγος 

Αποστόλης                               Ηλέκτρα 

 Νικηφόρος                              Περικλής 

                                                  Γιωβάν 

                                                  Βασίλης 

                                                  Ματαπάς 

                                                  Άλλοι αντάρτες 

       

Αντίθετα µε τους άλλους αντάρτες της λίµνης, ο Άγρας, ο καπετάν Νικηφόρος και ο 

Αποστόλης προικίζονται µε το σήµα /ηπιότητα/, επιλέγοντας τη λύση της ήπιας 

αντίστασης εναντίον του εχθρού. Το σχέδιο, ωστόσο, του Άγρα για ενότητα δράσης 
                                                           
92 Μυστικά του Βάλτου, σ.488.  
93 Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Αποστόλης θαυµάζει τον Άγρα και υποτάσσεται πάντα στις προσταγές 
του (σ.127 κ.ε, 293). Παράλληλα, ο Άγρας και ο καπετάν Νικηφόρος διαφοροποιούνται ιδεολογικά 
από τους άλλους αντάρτες, καθώς δεν µπορούν να συµβιβαστούν µε την ιδέα της αγιότητας. Ο 
πόλεµος για τους ήρωες αυτούς έχει τη δική του ηθική, αλλά σε κάθε περίπτωση αυτή δεν πρέπει να 
αντίκειται σε πρωτογενείς ηθικές αξίες. Ο Νικηφόρος αντιδρά έντονα, όταν κάποιοι αντάρτες 
δολοφονούν ένα Βούλγαρο χωρίς να πρώτα να τον δικάσουν (σ.47-8), παράλληλα, κατά τη µεγάλη 
εξόρµηση στα χωριά των Βουλγάρων δίνει ρητή εντολή στους αντάρτες «κανείς να µην πειράξει 
γυναίκα, παιδί ή γέρο» (σ.447). Ο Άγρας αναγνωρίζει το δικαίωµα των Βουλγάρων να αγωνίζονται 
για την πατρίδα τους (σ.155 κ.ε), διαφωνεί µε την εξτρεµιστική λογική του Βασίλη Βασιωτάκη 
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εναντίον των Τούρκων προκαλεί διαφωνίες µεταξύ των ανταρτών και ο Αποστόλης 

δεν µπορεί να το αποδεχθεί χωρίς κάποιους δισταγµούς:     

 

Άλλωστε κ’ εκείνος ήταν ταραγµένος και διστακτικός. 

Μαλλιοτραβιούνταν µέσα σε δύο αντίθετες επιρροές. Είχε 

ακούσει το πρόγραµµα του Άγρα, και η γλύκα, η 

συµπόνοια, η ευγένεια και η πραότης του λόγου του τον 

είχαν τραντάξει, του είχαν αναστατώσει την καρδιά. Μα 

από την άλλη, η ενθύµηση της κυρίας Ηλέκτρας, τον τάραζε 

ως στα δάκρυα. Τι θάλεγε η κυρία Ηλέκτρα; Βέβαια αυτή 

δε θα ήθελε συµφιλίωση, αγάπη, συνεργασία, µε Βουλγάρο-

Ρουµούνο-Σέρβους, αυτή που τους µισούσε, τους 

Βουλγαρορουµούνους όσο και τους Τούρκους. Και ο λόγος 

της κυρίας Ηλέκτρας ζύγιζε άλλο τόσο, όσο και του 

καπετάν Άγρα· ήταν Ευαγγέλιο γι’ αυτόν. ∆ύο αντίθετα 

Ευαγγέλια, που αντιπάλευαν και αντικρούονταν σε κάθε 

τους λέξη… Και να µην είχε δει τον Άγρα στη µάχη; Να µην 

ήξερε τι ατρόµητο παλικάρι ήταν; Μα τον είχε δει, 

σκεπασµένο αίµατα, να πολεµά τους Βουλγάρους µε 

πείσµα, µε λεονταρίσια αφοβιά. Κάποιο σοβαρό λόγο θα 

είχε ν’ αλλάξει τώρα στάση και ιδεολογία… (σ. 490)   

 

Ο Αποστόλης βρίσκεται πραγµατικά ανάµεσα σε δύο συµπληγάδες. Η σχέση και η 

επαφή του ήρωα µε όλα τα κοσµοϊστορικά πρόσωπα οροθετούν τον ιδεολογικό του 

ορίζοντα και καθορίζουν τη στάση του έναντι των γεγονότων. Μολονότι ο αφηγητής 

της Π. ∆έλτα αποφεύγει συστηµατικά να αναπαραστήσει τη συνειδησιακή ροή της 

Ηλέκτρας,94 εν τούτοις αξιολογεί εµµέσως τον ιδεολογικό της ορίζοντα µέσω του 

Αποστόλη. Εκείνο που είναι σηµαντικό να σηµειωθεί, αναφορικά µε την εξέλιξη της 

αφηγηµατικής τεχνικής της Π. ∆έλτα, είναι ότι, για να κατασκευάσει την εικόνα της 

αρχικής νοοτροπίας του χαρακτήρα κάποιου ήρωα, εν προκειµένω του Αποστόλη, 

χρησιµοποιεί στοιχεία δυσαρµονικής ψυχοαφήγησης, ενώ τη στιγµή της ιδεολογικής 

του µεταστροφής ή ορθότερα κατάφασης µε την κοσµοθεωρία του µύστη, 

                                                                                                                                                                     
(σ.297), και τέλος επιλέγει τη λογική της συµφιλίωσης και της ενότητας για την απελευθέρωση της 
Μακεδονίας (κεφ. Κστ΄Συνάντηση στη Κούγκα).   
94 Είναι χαρακτηριστικό ότι στο µυθιστόρηµα ο αναγνώστης δεν έχει πρόσβαση στη συνείδηση της 
Ηλέκτρας· η ηρωίδα δε βιώνει την ψυχική σύγκρουση και κυρίως δεν αισθάνεται ποτέ την ανάγκη να 
αναθεωρήσει ή να αµφισβητήσει τις αντιλήψεις της.  Παράλληλα, και ο Άγρας από τα πρώτα κιόλας 
κεφάλαια προσεγγίζει τον περίγυρό του βάσει της στερεότυπης λογικής του. Αντιθέτως, η συνείδηση 
του Αποστόλη πολιορκείται καθ’ όλη την εκτύλιξη της πλοκής από τις συνειδήσεις του Άγρα και της 
Ηλέκτρας· στέκεται πάντα κριτικά απέναντί τους, αµφιβάλλει για την αξιοπιστία των λόγων, των 
αποφάσεων και των πράξεων τους.      
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χρησιµοποιεί αρµονική ψυχοαφήγηση.95 Με αυτό τον τρόπο η  Π.∆έλτα κατορθώνει 

να εκµεταλλευτεί, επί τη βάσει της προθετικότητας του µυθιστορήµατος, τους 

εναλλακτικούς τρόπους εσωτερικής διείσδυσης στην ψυχική ροή του ήρωα. Η 

συνείδηση του Αποστόλη πολιορκείται συνεχώς από τις συνειδήσεις της Ηλέκτρας 

και του Άγρα, «µετατρέπεται σε πολεµική αρένα ξένων φωνών»,96 χωρίς αυτό να 

σηµαίνει ότι η σκέψη του ήρωα είναι αυστηρά πολυφωνική µε βάσει τα κριτήρια 

του Μπαχτίν. Η προθετικότητα, ωστόσο, της πλοκής και η συνταγµατική δοµή του 

µοτίβου της µύησης ωθεί τον αφηγητή στην υιοθέτηση τεχνικών, αναγκαίων για τη 

σήµανση της συνειδησιακής σύγκρουσης που βιώνει ο ήρωας.  

 Στο δεύτερο απόσπασµα, ο αφηγητής δε χρησιµοποιεί εισαγωγικά, προκειµένου 

να αντιδιαστείλει το επίπεδο του αφηγητή από εκείνο του χαρακτήρα· αντιθέτως, 

αφηγητής και ήρωας εξοµοιώνονται, χωρίς ο αναγνώστης να είναι σε θέση να 

διαχωρίσει ποιος από τους δύο σκέπτεται. Οι δύο προοπτικές κυριολεκτικά 

διασταυρώνονται, διαπλέκονται γιατί βρίσκονται στο όριο ανάµεσα στο συγγραφικό 

και τον αλλότριο λόγο· ωστόσο, οι ρητορικές ερωτήσεις και αναφωνήσεις 

συµµετέχουν και στον έναν και στον άλλο λόγο, µπορούν, δηλαδή, να ερµηνευθούν 

τόσο σαν ερώτηση ή αναφώνηση του ήρωα, όσο και σαν ερώτηση ή αναφώνηση του 

αφηγητή.97 Η τελευταία πρόταση ενέχει το ρόλο συµπεράσµατος και φαίνεται να 

απαντά στις ρητορικές ερωτήσεις του αφηγητή ή του ήρωα. Η πλήρης ταύτιση των 

δύο προοπτικών υποδηλώνει ιδεολογική συµφωνία και συµπόρευση µεταξύ 

αφηγητή και ήρωα. Ο υποκατάστατος λόγος σκηνοθετεί τη συνειδησιακή ροή του 

Αποστόλη και αποκαλύπτει τον ηγεµονικό ρόλο των µυσταγωγών του. 

 Η χρήση αφηγηµένου µονόλογου, µέσω ελεύθερου πλάγιου λόγου, αποτελεί 

έναν από τους πλέον καθοριστικούς παράγοντες, οι οποίοι δηµιουργούν την 

εντύπωση ότι ο Αποστόλης αποτελεί το κύριο προσληπτικό πρίσµα των γεγονότων 

της αφήγησης. Το βασικό πλεονέκτηµα της εσωτερικής διείσδυσης στον ήρωα, είναι 

η δηµιουργία της ψευδαίσθησης στον αναγνώστη ότι γίνεται αυτόπτης και αυτήκοος 

µάρτυρας της συναισθηµατικής και ιδεολογικής κατάστασης του χαρακτήρα. Η 

τεχνική αυτή έχει ως αποτέλεσµα την εξασφάλιση της συµπάθειας και την ταύτιση 

του αναγνώστη µαζί του. Εποµένως, το κέντρο βάρους της αφήγησης ρυθµίζει ο 

                                                           
95 Dorrit Cohn, Transparent Minds. Narrative Modes for Presenting Consciousness in Fiction, New 
Jersey, Princeton University Press 1978, σ.27-33.   
96  Μιχαήλ Μπαχτίν, Ζητήµατα της Ποιητικής του Ντοστογιέφσκι, ενθ’ ανωτ., σ.140.    
97 Για τη σηµασία και το ρόλο της τεχνική αυτής βλ. Βαλεντίν Βολοσίνοφ (µτφρ: Βασίλης Αλεξίου), 
Μαρξισµός και Φιλοσοφία της Γλώσσας Αθήνα, Παπαζήση 1998, σ. 294-301. 
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Αποστόλης και όχι ο καπετάν Άγρας και η Ηλέκτρα. Παράλληλα, ο ήρωας φαίνεται 

να ταυτίζεται µε την προοπτική της ηπιότητας που πρεσβεύει ο Άγρας, και όχι 

εκείνη του εξτρεµισµού της Ηλέκτρας. Η διαπίστωση αυτή θέτει εκ νέου το 

πρόβληµα της ιδεολογικής προοπτικής των ιστορικών µυθιστορηµάτων και 

γενικότερα του πεζογραφικού έργου της ∆έλτα. 98  

 Η περιγραφή, λοιπόν, του εσωτερικού κόσµου ενός ήρωα αποτελεί το πλέον 

αποτελεσµατικό µέσο ελέγχου και καθοδήγησης των συµπαθειών του αναγνώστη99. 

Όσο περισσότερα µαθαίνει ο αναγνώστης για τα βαθύτερα αίτια της συµπεριφοράς 

ενός χαρακτήρα, τόσο µεγαλύτερη κατανόηση, υποχωρητικότητα και ανεκτικότητα 

είναι διατεθειµένος να δείξει. Ο αφηγητής στα παιδικά ιστορικά µυθιστορήµατα, 

όπως φάνηκε από τα παραδείγµατα, επιλέγει µόνο την αναπαράσταση του 

εσωτερικού κόσµου του ήρωα και λιγότερο του µυσταγωγού του. Έτσι, ο 

αναγνώστης ταυτίζεται ιδεολογικά και συναισθηµατικά µόνο µε αυτές τις δύο 

αφηγηµατικές µορφές, γιατί τις αισθάνεται περισσότερο οικείες. 

 Η περιπλάνηση στις ατραπούς της αφήγησης ανέδειξε τη λειτουργικότητα και 

τον επικοινωνιακό στόχο του µοτίβου της µείξης των αντιθέσεων. Ο ήρωας στο 

παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα δεν είναι µόνο ένας από τους διεκπεραιωτές των 

γεγονότων της πλοκής, αλλά και ο σιωπηλός σκηνοθέτης των σκέψεων του µικρού 

αναγνώστη. Η διαλεκτική τοποθέτησή του έναντι των ιστορικών γεγονότων και η 

προσπάθεια συµφιλίωσης των αντιθέσεων τον αναγάγει σε πρότυπο µίµησης και 

ταύτισης. Προϋπόθεση µίας διαλεκτικής σύνθεσης είναι η ισότιµη αναγνώριση των 

αξιών που εκπορεύονται από τα αντιτιθέµενα αξιολογικά συστήµατα. 

Χαρακτηριστικό της µείξης και της σύνθεσης ως τρόπου επίλυσης των 

συγκρούσεων είναι ότι καµία από τις δύο πλευρές δεν είναι εξ ολοκλήρου αρνητική 

και δεν πρέπει να αγνοηθεί. Αντιθέτως, το µοντέλο αυτό βασίζεται στην αποδοχή 

ότι κάθε πολύτιµη αξία και από τα δύο αξιολογικά συστήµατα δεν πρέπει να χαθεί. 

Εποµένως, το αφηγηµατικό µοτίβο της µείξης αναγνωρίζει ισότιµα την πρόοδο και 

τη συντήρηση χωρίς να υποβιβάζει ή να εξαίρει καµία από τις δύο έννοιες. 

 Ο νεαρός ήρωας των παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων είναι ο φορέας 

αυτής της αρχής, καθώς συσσωρεύει γνώσεις και αξίες και από τα δύο αξιολογικά 
                                                           
98 Η ανίχνευση των αφηγηµατικών τρόπων στην πεζογραφία της Π. ∆έλτα θα βοηθούσε τη 
λογοτεχνική κριτική να προσεγγίζει µε νηφαλιότητα τον ιδεολογικό κόσµο του αφηγητή. Για το λόγο 
καθίσταται αναγκαία η µελέτη των αφηγηµατικών τεχνικών της συγγραφέως σε σχέση µε την 
ιδεολογία των ηρώων της. Βλ. και Μαρία Μιράσγεζη, «Μηνύµατα της Πηνελόπης ∆έλτα µέσα από τα 
παιγνίδια των ηρώων του «Τρελαντώνη» και του «Μάγκα», στο: ∆ιαδοµές 16(1989), σσ. 317-336.  
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συστήµατα. Η  συχνή και διαδοχική επικοινωνία του ήρωα και µε τις δύο πλευρές 

σε όλη τη διάρκεια της πλοκής υπονοεί ότι µόνο όποιος γνωρίζει και τα δύο 

αντιτιθέµενα αξιολογικά συστήµατα µπορεί να υιοθετήσει και να ταυτιστεί  εν 

συνεχεία µε όλες εκείνες τις πολύτιµες αξίες. Εξ άλλου, είναι χαρακτηριστικό ότι 

όλοι οι ήρωες των ιστορικών µυθιστορηµάτων βρίσκονται πάντα κοντά σε ιστορικές 

προσωπικότητες, συνοµιλούν µαζί τους, τους υπηρετούν, αξιολογούν τις απόψεις 

τους και υιοθετούν τις αρχές τους.    

 

 
3. 2 Ερµηνευτικές καταδύσεις στην Ιστορία
 

 Αν µία κατηγορία µυθιστορηµάτων επιλέγει την αναπαράσταση συγκεκριµένων 

ιστορικών περιόδων, προβάλλοντάς τις ως µοντέλα επίλυσης συγκρούσεων 

υπενθυµίζοντας το µότο «όπως ακριβώς τότε, έτσι και σήµερα», κάποιοι άλλοι 

συγγραφείς, περισσότερο τολµηροί ίσως, επιλέγουν ερµηνευτικές καταδύσεις στο 

παρελθόν µε σκοπό την αποκάλυψη των αιτίων που οδήγησαν σε εθνικές 

περιπέτειες και αποτυχίες. Υποδύονται το ρόλο του ιστορικού, ανατρέπουν ή 

επιβεβαιώνουν το Λόγο της Ιστορίας και εύγλωττα αποκαλύπτουν τις σκιές του 

παρελθόντος. Αποσκοπούν στην επίλυση ενός πολυδιάστατου προβλήµατος: α) 

διατυπώνουν ερµηνευτικά µοντέλα µέσω της µυθοπλασίας µε σκοπό να 

αποκαλύψουν τις αιτίες αποτυχίας ή επιτυχίας θετικών πρωτοβουλιών 

µετασχηµατισµού της ιστορικής πραγµατικότητας και β) παράλληλα προτείνουν 

λύσεις για τη βελτίωση των προσπαθειών αυτών. Προβάλλονται δηλαδή η αρνητική 

όψη της µύησης στον ήρωα, ο οποίος µυείται στην αλήθεια προβάλλοντας, όµως, 

παραδείγµατα προς αποφυγή. 

  Ο αφηγητής αυτής της κατηγορίας µυθιστορηµάτων δεν επιδιώκει τίποτε 

περισσότερο από το να «εντάξει σε µία πλοκή ιεραρχηµένα οργανωτικά σχήµατα, τα 

οποία συνεπάγονται σε µία εξήγηση µέσω τυπικών επιχειρηµάτων»100 που 

βρίσκονται εµβολιασµένα στην αφηγηµατική δοµή του κειµένου. Το ερµηνευτικό 

µοντέλο που προκύπτει από την εξέλιξη της πλοκής δε βασίζεται τόσο στα  ιστορικά 

γεγονότα, όσο στη διανοµή των αφηγηµατικών ρόλων. 
                                                                                                                                                                     
99  F. Stanzel, Theorie des Erzählens, ενθ’ ανωτ., σ. 173-6. 
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 Ο νεαρός ήρωας έχοντας χειραγωγηθεί από τα µετωνυµικά πρόσωπα της µύησης 

επιδιώκει πλέον την επαλήθευση και την απόδειξη της διάνοιας του. Αναλαµβάνει 

πρωτοβουλίες εκτόνωσης των συγκρούσεων και µείξης των αντιθέσεων. Ο Θησέας 

Στα Παλάτια της Κνωσού, ενώ στην αρχή ήταν αποφασισµένος να συγκρουστεί όχι 

µόνο µε τους Μινωίτες, αλλά και µε τους ξανθούς βαρβάρους, στη συνέχεια 

µετανοεί και επιδιώκει την αρµονική σύζευξη των αντιθέσεων. Συνεργάζεται µε 

τους βαρβάρους του Βορρά και της Κρήτης για να υλοποιήσει το θεήλατο σχέδιο 

του. Η µείξη αρχικά εχθρικών και ασυµβίβαστων αντιθέσεων δεν αποσκοπεί σε 

τίποτε άλλο παρά στην προβολή ενός υποδειγµατικού µοντέλου επίλυσης των 

διενέξεων και πολιτικών κρίσεων. 

 Η σηµειωτική ερµηνεία στη συνέχεια δύο µυθιστορηµάτων θα αποκαλύψει τον 

τρόπο που τα µυθιστορήµατα επιχειρούν ερµηνευτικές καταδύσεις στην Ιστορία και, 

παράλληλα,  προβάλλουν την προθετικότητά τους. 

  
3. 2. 1 ‘’Ο µικρός µπουρλοτιέρης’’ και ο χαρακτήρας της
ελληνικής επανάστασης
  

 Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης της Γαλάτειας Γρηγοριάδου- Σουρέλη ήταν από τα 

πρώτα ιστορικά µυθιστορήµατα που βραβεύτηκαν από τη Γυναικεία Λογοτεχνική 

Συντροφιά.101 Η αξία, όµως, του µυθιστορήµατος σχετίζεται και µε ένα άλλο 

χαρακτηριστικό· οι χαρακτήρες του έργου προβάλλουν όχι µόνο στοιχεία της 

προσωπικότητάς τους, αλλά ασκούν ταυτόχρονα και µία πειστική λειτουργία ως 

προς το χαρακτήρα της ελληνικής επανάστασης. Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης 

στηρίζεται στην αντίθεση: εθνική επανάσταση vs κοινωνική επανάσταση.  Από την 

άποψη αυτή µία σηµειωτική προσέγγιση των χαρακτήρων φαίνεται να αποκτά 

ιδιαίτερο ενδιαφέρον.  

 Η αφήγηση στο Μικρό Μπουρλοτιέρη αρχίζει το 1807, ένα απόγευµα του 

Φλεβάρη, όπου ο βιγλάτορας, ο κυρ-Αντώνης, χρόνια τώρα κάθεται στο Έρε 

ενηµερώνοντας για τις κινήσεις της ναυσιπλοίας. Το νέο φτάνει σαν αστραπή: 

«Αγόρι! … να σου ζήσει, κυρ- Αντώνη». Το πρώτο επεισόδιο του µυθιστορήµατος 

                                                                                                                                                                     
100 Για την ένταξη σε πλοκή σε σχέση µε την κειµενικόητα της ιστοριογραφίας βλ P. Ricoeur, Η 
αφηγηµατική λειτουργία (επιµ/µτφρ: Β. Αθανασόπουλος), Αθήνα, Καρδαµίτσα 1990 Αθήνα, σ. 62-
63. 
101 Το µυθιστόρηµα βραβεύτηκε το 1964 και θεωρήθηκε ως ένα από τα αρτιότερα µυθιστορήµατα όχι 
µόνο της συγγραφέως, αλλά και γενικότερα της παιδικής λογοτεχνίας κατά τη µεταπολεµική περίοδο. 
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περιγράφει το τέλος µίας αγωνιώδους αναµονής, µε την είδηση της γέννησης ενός 

παιδιού. Αυτό το αγόρι δεν είναι άλλο από το µικρό Λευτέρη.  Από το δεύτερο 

κεφάλαιο ήδη, είναι εµφανές ότι ο  Λευτέρης θα αρχίσει να µονοπωλεί το 

ενδιαφέρον τόσο του αφηγητή, όσο και του αναγνώστη. Η εικόνα του µικρού 

µαθητή δεν είναι, ωστόσο, ολοκληρωµένη· το πρόσωπο συστήνεται στον αναγνώστη 

ως ένα ασυνεχές µόρφηµα, το σηµαινόµενο του οποίου θα εµπλουτιστεί στη 

διάρκεια των γεγονότων.102 Ο πνευµατικός ορίζοντας του Λευτέρη διέπεται από 

ηθικές αρχές, οι οποίες θα εµπλουτίζονται και θα ανανεώνονται, χωρίς όµως, να 

µεταβάλονται. Ο µικρός µπουρλοτιέρης σε σχέση µε τους υπόλοιπους χαρακτήρες 

του µυθιστορήµατος παρουσιάζεται αντιθετικά τόσο απέναντι στους οµηλίκους του, 

όσο και απέναντι στον κόσµο των ενηλίκων. Στο δεύτερο κεφάλαιο του έργου 

αρχίζει να εγκαθιδρύεται ο σηµειωτικός χώρος της αφήγησης και του χαρακτήρα·  

στα τρία πρώτα κεφάλαια του αφηγήµατος ο Λευτέρης είναι ένα παθητικά 

εστιαζόµενο πρόσωπο. Ποια είναι, όµως, τα πρώτα σήµατα, οι πρώτες ενδείξεις για 

το ήθος του µικρού µπουρλοτιέρη και πώς αυτά επικυρώνονται από τις επιλογές του 

αφηγητή;  

 Το πρώτο στοιχείο που θα πρέπει να προβληµατίσει τον αναγνώστη είναι η 

ετυµολογική προέλευση του ονόµατος «Λευτέρης». Ο Λευτέρης είναι ο αδέσµευτος, 

ο ελεύθερος από κοσµικές και εφήµερες αξίες. Η ετυµολογία του ονόµατος του 

νεαρού ήρωα συνάπτει µία αιτιώδη και κατά συνέπεια συνεκδοχική σχέση µε το 

σηµαινόµενο του ιδεολογικού του φορτίου.103 Η σήµανση του προσώπου 

προκαταλαµβάνει την αξία και τις αξίες της δράσης του. Εφ’ όσον, λοιπόν, η 

µεταφορά του ονόµατος «Λευτέρης» συγκροτεί µία αναλογική σχέση, η έρευνα του 

προσώπου ως µεταφοράς θα µεθοδευτεί µε την ανάλυση του σηµαινόµενου των 

πράξεων του.  

 Η επαλήθευση της προσηµαινόµενης διάνοιας του Λευτέρη επιτυγχάνεται µέσω 

των πολλαπλών οπτικών γωνιών, οι οποίες καθιστούν τον ήρωα υποκείµενο και 

αντικείµενο εστίασης. Ο µικρός µπουρλοτιέρης εστιάζει σε αντιλήψεις και εν 

συνεχεία οι προθέσεις του εκπληρώνονται από τα αφηγηµατικά του προγράµµατα· 

συγχρόνως, η «πολιτεία» του προσλαµβάνεται και αξιολογείται από υπαρκτά 

ιστορικά πρόσωπα. Έτσι, ο σηµειωτικός χώρος του προσώπου του προσηµαίνει την 

                                                           
102 Τ. Μουδατσάκις, Η ∆ιαλεκτική της Θεατρικής Σύνταξης, ενθ’ ανωτ., σ.116-7. 
103 Για τη σχέση του ονόµατος ενός ήρωα µε το σηµαινόµενό του βλ Τ. Μουδατσάκις, Η ∆ιαλεκτική 
της Θεατρικής Σύνταξης, ενθ’ ανωτ., σ.116-117. 
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αξία και τις αξίες της δράσης του. Ο αφηγητής επιφυλάσσει  στο Λευτέρη  ένα διττό 

ρόλο· αφ’ ενός τον καθιστά πρωταγωνιστή της αφήγησής του και αφ’ ετέρου του 

αναθέτει τη σκηνοθεσία της γραφής του µυθιστορήµατος και της ιστορίας της 

ελληνικής επανάστασης. 

 Τα πρώτα παιδικά και σχολικά χρόνια του ήρωα επαληθεύουν την προσήµανσή 

του. Ο Λευτέρης αφηγηµατικά αντιπαρατίθεται µε τον αδελφικό του φίλο, το 

Θανάση. Στο δεύτερο κεφάλαιο ο µικρός µπουρλοτιέρης συνδέεται συνεκδοχικά µε 

την παιδεία και την κλίση του στα γράµµατα: 
 

- Πρώτα γράµµατα, γιε µου, που τα παίρνεις κιόλας. 

Έτσι είπε ο κυρ Λάζαρος Κουντουριώτης. 

Καµάρωσε το παιδί. ∆εν είναι και λίγο ο πρώτος 

νοικοκύρης του νησιού να νοιάζεται γι’ αυτόν. 

- Τον είδες και είπες για µένα; 

- Ναι στην πλατεία. Του’ πα πως γκρινιάζεις και θες να 

φύγεις. Με αγριοκοίταξε. Έφτιαξε το µαύρο του 

µαντίλι που ‘χε στο χαλασµένο του µάτι. «Τα παίρνει το 

παιδί τα γράµµατα. Κοίταξε να σπουδάξει» µου είπε. 

«Το γένος θέλει πια γνωστικούς και µορφωµένους 

ανθρώπους, κυρ Αντώνη µου» κι άστραψε το καλό του 

µάτι. Γι’ αυτό να κάνεις υποµονή, παιδί µου. Μικρός 

είσαι. Έχει κάθε πράµα τον καιρό του. Άντε τώρα, 

πολλά είπαµε. Ώρα για ύπνο. […] (σ. 17) 

 

Ο Θανάσης, ο αδελφικός φίλος του Λευτέρη, αντίθετα, χαρακτηρίζεται για την 

έντονη αποστροφή του προς τα γράµµατα και την ανικανότητά του να ανταποκριθεί 

στις απαιτήσεις του σχολείου: 
 

Ο Λευτέρης ξέκοψε κι αυτός για πάνω. Ο φίλος του ο 

Θανάσης τον πήρε στο κατόπι. Έκανε ο πρώτος πως δεν 

τον είδε, µα εκείνος δεν το ‘βαλε κάτω, τον ακολούθησε. Το 

‘χε αποφασίσει να του εξηγήσει σήµερα. Ο Λευτέρης το 

‘παιρνε για δικιά του προσβολή, όταν ο Θανάσης δεν ήξερε 

το µάθηµά του. Και σήµερα γι’ αυτό τσακωθήκανε τα δύο 

παιδιά. Κάποια στιγµή δεν άντεξε ο άλλος και τον φώναξε: 

- Λευτέρη…. 

Γύρισε ανόρεχτα ο Λευτέρης. Μετά ο θυµός φούντωσε µέσα 

του. 

- Έχεις, µωρέ, και µούτρα και µιλάς; ξέσπασε. 

- Πιο σιγά, παρακάλεσε ο Θανάσης. Είναι κόσµος στην 

πλατεία… […] 
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- Τι θα γίνει µε σένανε, για πες µου, ρώτησε τέλος 

απότοµα. Έσκυψε ο άλλος το κεφάλι. 

- ∆ιαβάζω, µα δεν τα παίρνω τα γράµµατα… 

απολογήθηκε. 

- Χαζοµάρες λες. 

- Όχι, Λευτέρη, αλήθεια µιλάω. ∆εν τα παίρνω όπως τα 

παίρνεις εσύ. 

- Η µάνα σου λέει άλλα·πως παρατάς το βιβλίο και 

χάνεσαι για ώρες. 

- Άκου για να µάθεις, Λευτέρη. Κάθοµαι να διαβάσω. Με 

πιάνει όµως µαυρίλα, γιατί νυχτώνοµαι κι ακόµα δεν 

έχω µάθει τίποτα…. Τότε, τα παρατάω και φεύγω. […] 

(σ. 12-3) 

 

Ταυτόχρονα, ο Λευτέρης και ο Θανάσης συνεκδοχικά ταυτίζονται µε τη θάλασσα 

και την τάση φυγής που έχουν, αφού και οι δύο είτε ονειροπολούν µε αυτήν, είτε 

καταφεύγουν σ’ αυτήν: 
 

[Λευτέρης] έκατσε λίγο στην εξώπορτα. Κάτω, η Χώρα µε 

το λιµάνι. Καράβια, µπρίκια, γολέτες, βάρκες 

πηγαινοέρχονταν µέσα σε θάµπωµα απ’ το µουντό δειλινό. 

Σαν ήταν πιο µικρός, πήγαινε µε τον πατέρα του κάθε µέρα 

στη βίγλα. Του άρεσε του κυρ Αντώνη να διηγείται ιστορίες 

της θάλασσας. Και ο γιος του, µε αστραφτερά µάτια, 

άκουγε και λαχάνιαζε σαν µάθαινε για τα κατορθώµατα 

των καπεταναίων του νησιού. (σ. 14) 

Θυµάται ο Λευτέρης πως σαν έπεφτε στο στρώµα, έβλεπε 

ανάµεσα ονείρου και ξυπνήµατος να κυβερνάει ένα καράβι. 

Ένα καράβι θεόρατο, µε τρία άλµπουρα, µε πανιά 

ολοµέταξα, φουσκωµένα. Είχε τρεις σειρές κανόνια και µ’ 

αυτά χαιρετούσε τους Υδραίους µπαίνοντας στο λιµάνι. Κι 

όλοι θαύµαζαν και άσπρα µαντίλια του κουνούσαν. 

Θυµάται που κλεφτά, µία φορά, τράβηξε κατά το σπίτι του 

Μίαούλη. Είχε ξεκόψει καιρό τώρα ο καπετάνιος από τη 

θάλασσα. Του ανοίξανε την πόρτα στ’ αρχοντικό. Με χαρά 

τον δέχτηκαν·τον ήξεραν από τις φασκιές ακόµα. Γούστο 

τον κάνανε τώρα που ‘χε τέτοιον καηµό µε τη θάλασσα. (σ. 

15-6 ) 

 

Η συνεκδοχική σχέση του Λευτέρη τόσο µε τη θάλασσα, όσο και µε τη φιλοµάθειά 

του λειτουργεί διττά: προσηµαίνει την ανάληψη δράσης στο ναυτικό αγώνα των 

Ελλήνων καθώς και τη µελλοντική επαγγελµατική του πορεία. Η διάστιξη των 

ηρώων µε συγκεκριµένα σήµατα που αλιεύονται από την αντιπαράθεσή τους, τον 
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τρόπο που προσεγγγίζουν τις εξελίξεις, οι σχέσεις τους µε τα άλλα πρόσωπα του 

µυθιστορήµατος, η ανάληψη δράσης, το είδωλο του κάθε προσώπου στα µάτια ενός 

άλλου χαρακτήρα αποκαλύπτουν το σηµαινόµενο του προσώπου.104 

 Οι ήρωες του µυθιστορήµατος θα µπορούσαν να αντιπαρατεθούν αρχικά 

βάσει δύο σηµάτων: την κοινωνική τους προέλευση, την προσφορά και συµµετοχή 

τους στον αγώνα. Οι αστερισµοί χαρακτήρων του µυθιστορήµατος βάσει της 

κοινωνιστικής ισοτοπίας είναι οι εξής: 

 
                      Άρχοντες             vs              Αρχόµενοι 
                 προεστοί                                               λαός 
                 εκκλησία                                              κυρ Αντώνης  
              καπεταναίοι                                          Λευτέρης   
              Μίαούλης                                              Θανάσης 
                 Κουντουριώτης                                     ναύτες  
 

Η κοινωνική διαφοροποίηση των προσώπων αποβαίνει καθοριστική για τη 

σηµειωτική τους λειτουργία, γιατί δεν καθορίζει σε όλες τις περιπτώσεις τη δράση 

τους και την αιτηµατολογία τους. Κάποιοι άρχοντες συνεισφέρουν στον αγώνα µε 

κάθε τρόπο· ο Μίαούλης µετά την καταστροφή των Σπετσών, αν και βρίσκεται σε 

δεινή οικονοµική κατάσταση, συνεισφέρει οικονοµικά στην αποκατάστασή τους: 
 

Λίγος καιρός πέρασε και τα γυναικόπαιδα από τις Σπέτσες 

ήρθαν στην Ύδρα. Όλοι έδωσαν χρήµατα, το κατά δύναµη 

ο καθένας. Κανένας όµως δεν έµαθε πού βρέθηκαν εκείνα 

τα χίλια πεντακόσια γρόσια που έδωκε ο Μίαούλης στ’ 

όνοµα ενός άλλου. Και ούτε ο Μίαούλης µίλησε και, 

φυσικά, ούτε ο Λευτέρης… (σ. 118) 
 

Έτσι, ο Μίαούλης, ο Κουντουριώτης, ο παπά - Αναστάσης, ως µετωνυµία της 

εκκλησίας,  και κάποιοι προεστοί διαστίζονται από τα σήµατα /ενεργητικότητα/ και 

/ανιδιοτέλεια/· αντιθέτως, κάποιοι ναύτες και προεστοί διαστίζονται από τα σήµατα 

/παθητικότητα/ και /ιδιοτέλεια/. Με βάση την ισοτοπία /ενεργητικότητα/ vs 

/παθητικότητα/ και /ιδιοτέλεια/ vs /ανιδιοτέλεια/ τα πρόσωπα κατατάσσονται ως 

εξής:    
 
 

                                                           
104 Για την αντιδιαστολή και αντιπαράθεση των χαρακτήρων στα ρεαλιστικά κείµενα, βλ. J.Lotman, 
Die Struktur literarischer Texte, ενθ’ ανωτ., 356-62. 
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/ενεργητικότητα/, /ανιδιοτέλεια/       vs          /παθητικότητα/, /ιδιοτέλεια/  
εκκλησία                                                                κάποιοι ναύτες  
κάποιοι προεστοί                                                    κάποιοι προεστοί 
Κουντουριώτης                                                       Τοµπάζης 
Μίαούλης                                                                 κάποιοι καπεταναίοι 
Λευτέρης 
Θανάσης 

 

 Η διαφοροποίηση των προσώπων, ωστόσο, στηρίζεται και στην ισοτοπία 

/ενότητα/ vs  /διχόνοια/. Οι έριδες όχι µόνο µεταξύ των αρχόντων, αλλά και των 

αρχοµένων παραπέµπουν στην ιδιοτέλεια και τον ατοµικισµό.105 Οι ναύτες δεν έχουν 

µάθει να υπακούν και προτάσσουν την προσωπική τους ευδαιµονία: 
 

[Μίαούλης] Θα µάθουν καπετάν Γιακουµή! Φαµίλια, παιδιά, 

καράβια, πλούτια, τα δώσαµε… Τι είναι αυτά µπροστά σε 

τούτο που πάµε να φτιάξουµε; Μα πρέπει και κάτι άλλο να 

δώσουµε, καπετάνιε: το φιλότιµο το άτιµο, τον εγωισµό µας. 

Και όποιος νοµίζει, καπετάν Γιακουµή… Κανέναν δεν 

πήραµε µε το ζόρι ! […]  

Ο Λευτέρης, που κάνει το γραµµατικό τούτες τις µέρες, 

θαυµάζει. Είναι µε τη γνώµη του καπετάνιου του. «Ναι, 

όποιος νοµίζει…. Οι άλλοι, που ‘χουν καλύτερη τη γνώµη 

τους από τον αγώνα, ας πάνε στο νησί. Ο Κουτσογιώργης 

στο καπηλειό θα δίνει ακόµα κρασί…» (σ. 75) 

 

Οι διενέξεις µεταξύ των προεστών έχουν ως επίκεντρο το ύψος της οικονοµικής 

συνεισφοράς του καθενός, ενώ οι διαµάχες ανάµεσα στους ναύτες σχετίζονται κατά 

                                                           
105 Ο Λευτέρης βρίσκεται πάντα δίπλα σε µία ιστορική προσωπικότητα και ακούει προσεκτικά τις 
οδηγίες και τις κρίσεις του. Ο Μίαούλης είναι ο µύστης του Λευτέρη για τον τρόπο που πρέπει να 
αντιµετωπίζονται οι εθνικές κρίσεις. Οι συνεχείς διενέξεις µεταξύ των καπεταναίων και των ναυτών 
έχουν ως αποτέλεσµα την ήττα. Ο Μίαούλης (σ. 97) αναφέρεται στην αδυναµία του στόλου να 
αντιµετωπίσει την τουρκική ναυαρχίδα και θεωρεί ως υπαίτιους τη διχόνοια και τον ατοµικισµό.  Η 
συζήτηση που έχει ο Λευτέρης µε το γερο ναύτη, το Σταµάτη, επιχειρεί να διασκεδάσει τις 
εντυπώσεις και να δικαιολογήσει την αδυναµία των ναυτών: [Λευτέρης] Αδειάσανε οι στέρνες, το 
ξέρετε δα! Τι να σου κάνουν οι καπεταναίοι; Τόσα λεφτά ξοδεµένα, τόσο αίµα χυµένο, τον 
Τούρκο τον έχουµε πάνω από το κεφάλι µας και τώρα βρήκαµε να µαλώνουµε, να µη 
µονιάζουµε!» Στις ενστάσεις του Λευτέρη απαντά ο γερο Σταµάτης, ο οποίος δικαιολογεί την 
αδυναµία του ανθρώπου: «άνθρωποι είναι και οι ήρωες, Λευτέρη, µην το ξεχνάς αυτό. Και έχουν 
στιγµές άσχηµες. Μα µονάχα στιγµές· τις ξεπερνάµε γρήγορα για χάρη του αγώνα…» (σ.137). 
Μέσω της µεταδιήγησης του Θανάση, ο Λευτέρης µαθαίνει ότι ο ελληνικός στόλος νικήθηκε στη 
Σάµο εξαιτίας της απροθυµίας των ναυτών και των µπουρλοτιέρηδων και νιώθει «πίκρα, 
απογοήτευση, αγανάκτηση αβάσταχτη» (σ. 145 κ.ε) Ο Θανάσης επιχειρεί, όπως και ο γερο 
Σταµάτης προηγούµενα, να δικαιολογήσει την απροθυµία των ναυτών και των καπεταναίων, 
υποστηρίζοντας ότι «νικιέται και από τον εαυτό του ο άνθρωπος  κάποιες φορές» (σ. 145). 
Παράλληλα, νέες εντάσεις µεταξύ των καπεταναίων προκαλούνται από την απόβαση του Ιµπραήµ 
στην Κρήτη· οι προεστοί είναι δίβουλοι και ηττοπαθείς, αλλά η επέµβαση του Μίαούλη κατορθώνει 
και αντιστρέφει το κλίµα. (σ. 190-197) Από το 27ο κεφάλαιο η ενότητα µεταξύ των δύο παρατάξεων 
επιτυγχάνεται και η όποια προσπάθεια στέφεται από επιτυχία.      
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κανόνα µε το ποσοστό των χρηµάτων που παίρνουν από την καταστροφή των 

τούρκικων πλοίων. Η αναποτελεσµατικότητα των τελευταίων ελληνικών 

προσπαθειών προβληµατίζει σοβαρά τους προεστούς και καπεταναίους του νησιού, 

οι οποίοι συνεδριάζουν µέσα στην εκκλησία και συµφωνούν µετά και την επιτυχή 

παρέµβαση τόσο του Λευτέρη, όσο και του Μίαούλη:  
 

Ο Λευτέρης µπήκε µέσα στην εκκλησία την ώρα που 

σηκωνότανε ο γερο- Τσαµαδός. Έπαψαν όλοι από σέβας. 

- Έχει δίκιο ο καπετάν Μίαούλης, είπε. Για τον αγώνα 

πρέπει να τα δώσουµε όλα. Μου ζητάτε στο µερτικό 

µου τέσσερις χιλιάδες τάλαρα. Μα, αφού δεν έχω να τα 

δώσω, θα µπαρκάρω…. 

Πέτρα βαριά ήταν ο λόγος του γέροντα· πέτρα που βούβανε 

τους άλλους προεστούς. Κοιτάχτηκαν µεταξύ τους µε 

έκπληξη. Ύστερα µερικοί αρχίσαν να ξύνουν το µωσαϊκό 

της εκκλησίας µε το παπούτσι, ενώ άλλοι κοίταξαν ψηλά 

τον Παντοκράτορα. 

- Μα είσαι πιασµένος και γέροντας…. Του θύµισε 

συγκινηµένος ο Μίαούλης, µόλις κατάφερε να βρει τη 

λαλιά του. 

- Αυτό έχω, αυτό θα δώσω! Πείσµωσε ο γέρος. […]  

(σ.186-187) 
Ο Μίαούλης ξαναπήρε το λόγο: 

- Με τη βοήθεια του Θεού, µπαίνουµε στην τέταρτη 

χρονιά του αγώνα µας. Μέσα στα τρία χρόνια που 

πέρασαν κάναµε πολλά. Αρχίζουν τώρα να µας 

υπολογίζουν και οι ξένες δυνάµεις. Τώρα όµως είναι 

και το δυσκολότερο µέρος. Κάθε άργητα είναι και νίκη 

για τον εχτρό. […] 

Ο καπετάν Τσαµαδός ενθουσιάζεται σαν παληκαράκι […] 

Τις ασπάστηκαν όλοι τούτες τις κουβέντες. Ο φόβος, που 

τους έσκιαζε πριν, θαρρείς και αλάργεψε. Το χρέος στάθηκε 

θεόρατο εκεί µπροστά τους· οι δισταγµοί µπροστά σ’ αυτό 

το µεγαλείο χάθηκαν σαν τους ίσκιους της νύχτας στο 

θαµπό ξηµέρωµα […] (σ. 188)  

 

Η κοινωνική διαφοροποίηση των προεστών, ενώ στις πρώτες ακολουθίες της 

αφήγησης υπόκειται εν µέρει στην ισοτοπία /ενεργητικότητα/, /παθητικότητα/, 

/ιδιοτέλεια/, /ανιδιοτέλεια/, στη συνέχεια δεν αφηγηµατοποιείται η θεµατική της 

κοινωνικής σύγκρουσης. Από το 26ο κεφάλαιο κάποιοι  χαρακτήρες παύουν να 

διαστίζονται από ισοτοπίες µε αρνητική δείξη και υποτάσσονται στην ισοτοπία 

/ενότητα/, /ενεργητικότητα/, /ανιδιοτέλεια/. 
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 Οι προεστοί της Ύδρας, η εκκλησία και γενικά όλα τα πρόσωπα είτε αποτελούν 

συλλογικές οντότητες, συλλογικά πρόσωπα δράσης δηλαδή, είτε µετωνυµικές 

µεταφορές της ισοτοπίας  /φτωχοί/ vs /πλούσιοι/, έχουν ένα διττό ρόλο σε επίπεδο 

δράσης· αφ’ ενός είναι σύµµαχοι και συµπαραστάτες στον αγώνα του γένους για την 

ελευθερία και αφ’ ετέρου συµπαρίστανται στην απελευθέρωση από την 

«αµορφωσιά». Έτσι, η άρχουσα τάξη του νησιού θα στηρίξει υλικά τις σπουδές του 

Λευτέρη, ώστε να πραγµατοποιήσει το όνειρό του να γίνει  δάσκαλος. Η αρχική 

ψευδοαντίθεση µεταξύ αρχόντων και αρχοµένων µε βάση την ισοτοπία 

/ενεργητικότητα/ vs /παθητικότητα/, /ιδιοτέλεια/ vs /ανιδιοτέλεια/ µετασχηµατίζεται, 

γεγονός που είναι ιδιαίτερα καθοριστικό για το ιδεολογικό σύµπαν του 

µυθιστορήµατος, καθώς δε θεµατοποιείται παράλληλα µε τους 

εθνικοαπελευθερωτικούς αγώνες και ένα αφηγηµατικό πρόγραµµα κοινωνικού 

αγώνα. Η αρχική αµφισηµία που δηµιουργείται από την αντιπαράθεση µεταξύ 

προεστών και λαού, τελικά δεν καταλήγει σε κάποιο είδος κοινωνικής σύγκρουσης.  

Οι αντιθέσεις αίρονται και επιτυγχάνεται η µείξη µεταξύ των δύο αντιτιθέµενων 

πλευρών.  

 Η αφηγηµατική δοµή του µυθιστορήµατος παραπέµπει σε µία διακειµενική 

σχέση του µε την πρόσληψη της ελληνικής επανάστασης από την ιστοριογραφία, 

και πιο συγκεκριµένα από κάποια οµάδα ιστορικών, οι οποίοι αµφισβήτησαν τον 

εθνικό χαρακτήρα της επανάστασης και ανέδειξαν την κοινωνική  διάσταση106 των 

                                                           
106 Χαρακτηριστικό τόσο του µυθιστορήµατος Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης, όσο και των άλλων 
ιστορικών αφηγηµάτων της συγγραφέως (Βιογραφίες ιστορικών προσωπικοτήτων της επανάστασης) 
είναι ότι οι πηγές που χρησιµοποιεί, αναφέρονται στις πλέον κλασικές πραγµατείες για την 
προεπαναστατική και επαναστατική περίοδο, χωρίς, όµως, να είναι εύκολα εντοπίσιµες. Στα ιστορικά 
αφηγήµατά της δε θα συναντήσει ο αναγνώστης παραποµπές, υποσηµειώσεις ή προλογικά 
σηµειώµατα µέσω των οποίων ενηµερώνεται ο µελετητής για τη βιβλιογραφική ανασκόπηση που 
έκανε η συγγραφέας. Όπως η ίδια µε ενηµέρωσε, σε συνέντευξη που ευγενικά µου παραχώρησε, για 
θέµατα της προεπαναστατικής και επαναστατικής περιόδου συµβουλεύτηκε τον Κ. Παπαρρηγόπουλο, 
την Ιστορία της Ελληνικής Επανάστασης του ∆. Κόκκινου και την Ιστορία του Ελληνικού Έθνους. 
Όσον αφορά στο εύρος και στην υφή των βοηθηµάτων που συνέβαλαν στην αποκρυστάλλωση της 
εικόνας του Ελληνισµού, η συγγραφέας δε συµβουλεύτηκε έργα σύγχρονων ή προγενέστερων 
συγγραφέων οι οποίοι εµφορούνται από ιδεολογίες που δεν ταυτίζονται µε τη δική της. Μόνον έτσι 
ερµηνεύεται το γεγονός ότι δεν αναφέρει στα βοηθήµατά της  τις µελέτες του Γιάννη Κορδάτου: ‘’Η 
κοινωνική σηµασία της ελληνικής επανάστασης’’ και ‘’ Νεοελληνική Πολιτική Ιστορία’’. Η Σουρέλη 
στη συνέντευξη που µου παραχώρησε το Μάιο του 1996 παρατηρεί: «Εµείς είχαµε µία 
ιδιαιτερότητα. Λέω, εµείς, η γενιά µου που έγραψε ιστορικό µυθιστόρηµα. Είχαµε µία 
ιδιαίτερη δυσκολία. ∆υστυχώς και την ιστορία πήγανε να την κοµµατικοποιήσουν. Οπότε, 
διάβαζες τον ένα ιστορικό και κοµµατικά βλέποντάς τον, έβγαζε προδότη κάποιον τον οποίο 
είχε κάποιος άλλος ιστορικός, κάποια άλλη ιστορική πηγή φλάµπουρο. Εδώ κόντεψαν να 
πούνε ότι ήταν προδότης ο πατριάρχης µας. Αυτή τη δυσκολία δεν την είχε η Π. ∆έλτα. 
Έχουνε πια τα νερά θολώσει· δεν είναι πια γάργαρα νερά. Και η δυσκολία αυτού που θα 
γράψει  από ‘δω και πέρα ιστορικό µυθιστόρηµα θα είναι µεγάλη η δυσκολία αυτή […]». 
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εχθροπραξιών ανάµεσα στους προεστούς και τους κοτσαµπάσηδες από τη µία και 

τις  εξαθλιωµένες κοινωνικές οµάδες από την άλλη.  

 Ο αφηγητής ακολουθεί πιστά την εσωτερική προοπτική του Λευτέρη, η οποία 

λειτουργεί δυσδιάστατα στο µυθιστόρηµα·  αφ’ ενός οι σκέψεις που κάνει, 

χαρακτηρίζουν τον ίδιο και  αντιπαραβάλλουν την «ενδόψυχον ζωή» του προσώπου 

µε τη φρίκη του πολέµου, και αφ’ ετέρου ο χειρισµός της εσωτερικής εστίασης 

λειτουργεί ως άλλοθι για την ιδεολογία του µυθιστορήµατος. Ο Λευτέρης αξιολογεί 

τα γεγονότα και τις οικονοµικές επιπτώσεις της επανάστασης. Η ανιδιοτέλεια του 

µικρού µπουρλοτιέρη επικυρώνεται σε διαλόγους το θέµα των οποίων είναι 

προκαθορισµένο και η αλληλοεπικάλυψη της ετερότητας των προοπτικών 

αποκαλύπτει τις ηθικές του αρχές. Η αυθόρµητη συµµετοχή του Λευτέρη στο 

ναυτικό αγώνα της επανάστασης, γίνεται αφορµή για την προσφορά οικονοµικής 

στήριξης στο µικρό ήρωα. Ο πατέρας του, ο κυρ- Αντώνης, δέχεται την οικονοµική 

προσφορά των προεστών, αλλά ο Λευτέρης αντιδρά έντονα: 
 

- Τι έκανε λέει; Πληρωµή γιατί έκανα εκείνο που έπρεπε 

να κάνω; 

- Παιδί µου, σε όλους τους µπουρλοτιέρηδες δώσανε το 

ίδιο. 
- ∆εν έπρεπε, πατέρα, να τα πάρεις! 
- Είµαστε φτωχοί παιδί µου, απολογήθηκε ο κυρ- 

Αντώνης. 
- Και η πατρίδα δεν είναι πλούσια, πατέρα, φτωχιά είναι 

! αγρίεψε το παιδί. Ο Λευτέρης είδε πως µίλησε 

απότοµα και αµέσως µετάνιωσε. Πλησίασε 

µαλακωµένος και έσφιξε το χέρι του γονιού του. 
- Κατάλαβέ µε, πατέρα. Οι στέρνες έδειξαν πάτο, τα 

καράβια δεν µπορούν να κινηθούνε πια. Τροφές δεν 

υπάρχουνε. Και ‘γω να δεχτώ τα λεφτά ! Θαρρώ κι 

έκανα κλεψιά ! 
- Μην το παίρνεις έτσι, γιε µου ! 
- Κι όµως έτσι είναι, όπως το ‘πα, πατέρα. Και συ πώς 

σκέφτηκες να τα πάρεις ; Ήρθε η σειρά του γέρου να 

θυµώσει. 
- Παιδί µου κάποτε ο πόλεµος θα ‘χει τέλος. Πώς θα 

µάθεις τότε γράµµατα, τι θα γίνεις ; Αν όµως έχεις µία 

µαγιά… 

                                                                                                                                                                     
Εποµένως, το µυθιστόρηµα φαίνεται να αντιπαρατίθεται ιδεολογικά µε εκείνη την οµάδα ιστορικών 
που αµφισβήτησε την ενικοαπελεθευρωτική διάσταση της ελληνικής επανάστασης.        
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- ∆εν µπαρκάρισα για να φτιάξω το αύριο το δικό µου, 

πατέρα· για το αύριο της πατρίδας νοιάζοµαι ! […] 

(σ.116-7) 

 

Ο αναγνώστης γνωρίζει το αιτηµατολογικό ρεπερτόριο του ήρωα σχετικά µε τις 

προθέσεις του για το µέλλον. Η αξία των ηθικών του ενστάσεων ως προς την 

οικονοµική του υποστήριξη µεγιστοποιείται από το κοινωνικό προφίλ του ήρωα. Αν 

και ο ίδιος και η οικογένειά του βρίσκονται σε δεινή οικονοµική κατάσταση, 

ωστόσο, αποποιείται την προσφορά για τον εαυτό του, και ως «αντίδωρο» θα 

προσφέρει αργότερα την πνευµατική του καλλιέργεια στην υπηρεσία του γενικού 

συµφέροντος. 

 Ο αγώνας έχει προχωρήσει και οι νησιώτες έχουν προσφέρει τα πάντα για την 

πολυπόθητη λευτεριά. Πρωτοχρονιά του 1825 όλη η Ύδρα βρίσκεται στην 

εκκλησία. Μαζί µε τους κατοίκους του νησιού και η οικογένεια του µικρού 

Λευτέρη. Λίγο πριν ξεκινήσει για τον καθιερωµένο εκκλησιασµό, ο ήρωας προσέχει 

τον οικονοµικό µαρασµό της οικογένειάς του: 
  

- ∆εν έχεις πια τις καρφίτσες σου, ε, µάνα ; […] 

- Πού τις θυµήθηκες τις καρφίτσες, γιε µου ; 

- ∆εν ξέρω… Σαν σε είδα να φτιάχνεις τη µαντίλα σου, 

πήγε ο νους µου πίσω, τότες που πήγαµε στο µοναστήρι 

και κάναµε παράκληση για τον αγώνα που θα άρχιζε. 

Θυµάµαι ακόµα εκείνο το βελουδένιο ζακέτο σου. 

Αυτό είναι… 

Μα δεν είναι πράσινο τούτο, απόρεσε το παιδί. […] 

- Ξεθώριασε από τα χρόνια, παιδί µου. Τώρα είναι και 

µονοφόρι. Και οι άλλες γυναίκες στην Ύδρα τα ίδια 

χάλια έχουνε. 

- Πάνε και τα χρυσαφικά; 

- Ποια χρυσαφικά µελετάς… Φύγανε κι αυτά µαζί µε τα 

διαµάντια. Όλα πήγαν για ν’ αρµατωθούν τα καράβια. 

Έχει έξοδα ο πόλεµος, και έξοδα µεγάλα. Και καθώς 

µάθαµε, στα καράβια είχατε πείνες τώρα τελευταία. (σ. 

180) 

 

Στην εκκλησία ο Λευτέρης ξαφνιάζεται: 
 

Ο Λευτέρης ξεχνάει για λίγες στιγµές πού βρίσκεται· είναι 

τόσο το ξάφνιασµά του µε τα παράξενα που βλέπει. Οι 

αρχόντισσες έχουν αδειανά τα χέρια, διαµαντικό δε 

‘στράφτει κανένα τέτοια επίσηµη µέρα. Και η εκκλησία να 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

388

 

τα ‘δωσε άραγε; ∆ε φαίνεται κανένα µπριγιάντι στις 

εικόνες, όπως παλιά. 

Ξανακοιτάζει τις αρχόντισσες. Τα ρούχα τους, όπως πάντα, 

‘στραφταν από πάστρα, οι κανονέδες δεν ξεφεύγουν από τη 

γραµµή τους, µα βλέπεις το χρυσό της τρέσας θαµπωµένο 

από το χρόνο και το πολυφόρεµα· και το βελούδο στους 

αγκώνες έχει γυαλίσει…. […] (σ. 179-80) 

 

Η εσωτερική εστίαση µε τα µάτια και τις σκέψεις του Λευτέρη θα µπορούσε αφελώς 

να θεωρηθεί ως µονοσήµαντη δείξη των επιπτώσεων της επανάστασης στον 

οικονοµικό και κοινωνικό βίο των Ελλήνων.107 Το ιστορικό µυθιστόρηµα της Γ. 

Σουρέλη δεν αποσκοπεί µόνο στην πλήρη θέαση µίας παρελθούσας εποχής, αλλά 

και σε µία δυνάµει ερµηνεία της. Η επιλογή της εσωτερικής εστίασης πρέπει να 

προβληµατίσει περισσότερο τον αναγνώστη. Αρχικά, θα πρέπει να επισηµανθεί το 

κοινωνικό status του Λευτέρη. Είναι γιος ενός βιγλάτορα, χωρίς ιδιαίτερα κοινωνικά 

και οικονοµικά προνόµία. Το γεγονός ότι ένα κοινωνικά µόνο άσηµο πρόσωπο 

προσλαµβάνει και αξιολογεί την οικονοµική κατάρρευση των προεστών, αλλά και 

την προσφορά της εκκλησίας στον αγώνα, υποδηλώνει τον εθνικό και όχι τον 

κοινωνικό χαρακτήρα της ελληνικής επανάστασης. 108 

                                                           
107 Είναι αποκαλυπτική η αντιπαράθεση ίδιων σκηνών, όταν η µητέρα του Λευτέρη κινούσε για την 
εκκλησία την ηµέρα κήρυξης της επανάστασης στο νησί: «Η κυρά-Λένη έβαλε, σαν όλες τις 
κυράδες του τόπου, το βαρύ πράσινο ζακέτο της, που ‘πεφτε ως τα γόνατα· η τρέσα, που ήταν 
όλο χάντρα και κρόσσι, έκανε ένα χαρούµενο θόρυβο καθώς κουνιόταν. Χτενίστηκε. Με χάρη 
έβαλε τ’ ολόχρυσο τσεµπέρι και το κάρφωσε µε µαλαµατένιες καρφίτσες. Και κει, στο στήθος, 
έβαλε τη µεγάλη την καρφίτσα κι άστραψε στο πρωινό φως το µπριλάντι, µεγάλο σαν ρεβίθι. 
Έβαλε στα δάχτυλα τα δαχτυλίδια της, και τα βραχιόλια κουδούνισαν στον καρπό. Έκλεισε 
την πόρτα και τράβηξε κι αυτή για το µοναστήρι» (σ.25) Η σύγκριση της ανάλογης σκηνής 
αποκαλύπτει την αντίθεση του τώρα µα το τότε· την ευµάρεια και το µαρασµό, την άνοδο και την 
πτώση της οικογένειας.    
108 Η διαπίστωση αυτή έχει ιδιαίτερη σηµασία για τον ιδεολογικό προσανατολισµό του 
µυθιστορήµατος, γιατί η διάσταση που αποδίδει στην ελληνική επανάσταση αντιτίθεται στην 
ερµηνεία του Γ. Κορδάτου, ο οποίος υπερτονίζει τον κοινωνικό της χαρακτήρα, υποστηρίζοντας σε 
κάποιο σηµείο της µελέτης του: «Αντίθετα από τους ψοφοειδεείς και διστακτικούς 
κοτζαµπάσηδες, που άθελά τους εµπλέχτηκαν εις την Επανάστασιν, αι λαικαί µάζαι, όπως 
είδοµεν, από την πρώτην ηµέραν ετάχθησαν υπό τας επαναστατικάς σηµαίας, µε την 
απόφασιν να πολεµήσουν και να διώξουν τον Τούρκον κατακτητήν και να αλλάξουν το 
κοινωνικοοικονοµικό καθεστώς».[Γ. Κορδάτος Η κοινωνική σηµασία της ελληνικής επανάστασης, 
Αθήνα, Επικαιρότητα 61973 (α΄εκδ. 1924), σ. 176] Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης αναφέρεται στην 
ιστορία της Ύδρας και στους αγώνες των επαναστατηµένων Ελλήνων στη θάλασσα. Ωστόσο, η 
ιστορία του νησιού προσεγγίζεται από το µυθιστόρηµα µε περίεργο τρόπο. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον, ως 
προς το θέµα αυτό, παρουσιάζει η σύγκριση ανάµεσα στην Ιστορία της Ελληνικής Επανάστασης του 
∆. Κόκκινου και εκείνης του Γ. Κορδάτου. Οι δύο µελετητές αναφέρονται στην εξέγερση της Ύδρας 
και στον Αντώνη Οικονόµου, προσδίδοντας, όµως, στο θέµα διαφορετικές διαστάσεις. Ο Γ. Κορδάτος 
διατείνεται ότι ο Α. Οικονόµου ήταν ο πρώτος λαϊκός ηγέτης της επαναστατηµένης Ελλάδας ενάντια 
στο συντηρητισµό των προκρίτων της Ύδρας, οι οποίοι αντιµετώπιζαν µε σκεπτικισµό τον αγώνα. 
Παράλληλα, ο Γ. Κορδάτος προσδίδει στο κίνηµα του Α. Οικονόµου κοινωνικό χαρακτήρα, 
θεωρώντας ότι οι προεστοί και οι εφοπλιστές του νησιού αρνήθηκαν να συνεισφέρουν στην 
επανάσταση. Κατηγορεί, επίσης, τους προκρίτους της Ύδρας ότι αποφάσισαν να παραµείνουν 
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σκόπιµα ουδέτεροι, στρατολογώντας έναν αριθµό ναυτών για να τους στείλουν στην 
Κωνσταντινούπολη. Τα γεγονότα αυτά, κατά τον Γ. Κορδάτο πάντα, εξόργισαν το λαό, µε 
αποτέλεσµα ο Α. Οικονόµου να καταλάβει πραξικοπηµατικά την εξουσία και να κηρύξει την έναρξη 
της επανάστασης. Το κίνηµα, όµως, αυτό απέτυχε στη συνέχεια λόγω της συνοµωσίας του 
Κοντουριώτη, µε αποτέλεσµα να µην επιστρέψει ο στασιαστής  Οικονόµου στο νησί. Ο Γ. Κορδάτος 
καταλήγει στο συµπέρασµα: «η Επανάστασις του 1821 από εθνικής εξελίχθη και εις κοινωνικήν. 
∆υστυχώς όµως επροδόθη από τους αστούς. Αυτοί σιγά σιγά εσυµµάχησαν µε τους 
κοτζαµπάσηδες και έτσι ενόθευσαν το περιεχόµενον του αγώνος και ηµπόδισαν να πάρη την 
ολοκληρωτικήν του µορφήν. Αυτή είναι η µόνη ιστορική αλήθεια» (σ. 213). Αντίθετα µε τη θέση 
του Γ. Κορδάτου, ο ∆. Κόκκινος ερµηνεύει την επυφυλακτική στάση των προκρίτων της Ύδρας 
σχετικά µε την ελληνική επανάσταση ως αποτέλεσµα των συνεχών αποτυχιών κατά το παρελθόν: 
«Αµέσως µε τα µηνύµατα εκ της Πελοποννήσου περί της κηρύξεως της επαναστάσεως οι 
πρόκριτοι της Ύδρας συναισθανόµενοι το βάρος της ευθύνης των διά την τύχην της νήσου εν 
περιπτώσει αποτυχίας του κινήµατος, του οποίου δεν ήτο δυνατόν να προβλέψουν την 
έκτασιν, ήρισαν να συσκέπτωνται. Το παρελθόν ετέθη επί τάπητος: Το 1770, η τότε 
καταστροφή των Σπετσών, ο αποστραφείς υπό του Ανδρέα Μίαούλη κατά το 1807 άφευκτος 
κίνδυνος της Ύδρας. Τι ήτο το κίνηµα, περί του οποίου έγραφαν οι πρόκριτοι της Αχαϊας; 
Κεφαλή, αρχηγός της επναστάσεως δεν εφαίνετο. Περί του Καποδίστρια, εις τον οποίον είχαν 
εµπιστοσύνην και περί του οποίου διεδίδετο από διετίας από τους Φιλικούς ότι θα προϊστατο 
του επαναστατικού αγώνος, δεν εγίνετο πουθενά λόγος. Οι Υδραίοι πρόκριτοι ησθάνθησαν 
την ανάγκην χρόνου διά ν’ αποφασίσουν. Έκριναν ότι η Ύδρα δεν ήτο δυνατόν να 
διακινδυνεύση το παν παρά µόνον όταν θα επείθοντο ότι ο αγών ήτο σοβαρός». (∆. Κόκκινος, 
Η Ελληνική Επανάστασις, τοµ. 1, Αθήναι, Μέλισσα, 1956, σ. 320-21 )  Αντίθετα µε τον Κορδάτο, ο 
οποίος προσδίδει κοινωνικο χαρακτήρα στο κίνηµα του Α. Οικονόµου, ο ∆. Κόκκινος αποδίδει τα 
κίνητρα της επαναστατικής δράσης του Α.Οικονόµου στην επαφή του µε τον Παπαφλέσσα και τη 
Φιλική Εταιρεία, γεγονός το οποίο είχε ως συνέπεια την ανάµειξη του Α. Οικονόµου στην 
επανάσταση και στην υποκίνηση των εξελίξεων στην Ύδρα. Η πτώση από την καγκελαρία της Ύδρας 
αποδίδεται στη δυσαρέσκεια των ναυτών, οι οποίοι ήθελαν να οικειοποιηθούν τα λάφυρα των πρώτων 
ναυτικών επιχειρήσεων, και στην άρνηση του Οικονόµου να αποδεχτεί κάτι τέτοιο. Οι 
αντικρουόµενες θέσεις των µελετητών της ελληνικής επανάστασης αποτυπώνονται στο Μικρό 
Μπουρλοτιέρη. Ο αφηγητής αποφεύγει να σχολιάσει εκτενώς το κίνηµα του Οικονόµου και αρκείται 
µόνο στην επισήµανση του γεγονότος: «Παράτησε το µαχαίρι ο βιγλάτορας, µύρισε τον αγέρα 
που µοσχοβολούσε αγιόκληµα. / Ο αγώνας για τη λευτεριά φούντωσε σ’ όλη την Ελλάδα, 
γυναίκα, είπε. Αυτό το µήνυµα έφερε ο Αναγνωσταράς… Εµείς στα νησιά, τι θα κάνουµε; Θα 
κάτσουµε µε χέρια σταυρωµένα, να βλέπουµε τα τούρκικα καράβια να κουβαλάνε στρατό και 
ντουφέκια και να χτυπάνε τα’ αδέλφια µας;/ Όχι. ∆εν ταιριάζει σ’ Έλληνες αυτό…/ Σωστά 
µιλάς. Έτσι είπε κι ο Αντώνης Οικονόµου, λοιπόν, πήρε µαζί του τέσσερις συµβούλους και 
αποφάσισε στις δεκάξι τ’ Απρίλη να ξεσηκωθεί και το νησί µας, συντροφιά µε τις Σπέτσες και 
τα Ψαρά» (σ.20)  Οι διαφωνίες δε µεταξύ των προκρίτων και των εφοπλιστών εστιάζονται κυρίως 
ως προς το χρόνο έναρξης της επανάστασης και της σοβαρότητας της, φοβούµενοι ότι και αυτή τη 
φορά ο αγώνας τους είναι καταδικασµένος σε αποτυχία. Για το λόγο, αυτό οι καπεταναίοι στην αρχή 
του µυθιστορήµατος είναι διχασµένοι, αλλά, όσοι πίστεψαν στην αναγκαιότητα της επανάστασης, την 
στήριξαν οικονοµικά. Ο σύντοµος διάλογος ανάµεσα στους προεστούς του νησιού αποκαλύπτει τις 
µεταξύ τους έριδες: Ο καπετάν Τοµπάζης χαµογέλασε. / Προσµένουν µε αγωνία το σύνθηµα ν’ 
ανοιχτούν, να πάνε να βρουν τον εχτρό. Νιώθουν πως αυτό είναι το χρέος τους./ όλοι κάνουν 
ό,τι µπορούνε, µπήκε στην κουβέντα ο Λάζαρος Κουντουριώτης. Η τύχη της επανάστασης 
εξαρτάται από το στόλο. Αυτός είναι ο προµαχώνας της Πελοποννήσου και της Στερεάς./ 
Ανοίξανε τις στέρνες τους οι άρχοντες και απλόχερα δώσανε το χρυσάφι και τα’ ασήµι για ν’ 
αρµατωθούνε καράβια, είπε ο Κριεζής. /Το ‘λεγε για τους Κουντουριώτηδες, που δώσανε τα 
πιο πολλά λεφτά για τον αγώνα./ Ο Κουντουριώτης δε χαµογέλασε· φοβήθηκε µην 
κακοκαρδιστεί ο καπετάν Τοµπάζης. / Όλοι κάναµε αυτό που έπρεπε. Συνορίστηκαν οι 
καπεταναίοι ποιος θα δώσει τα πιότερα. Να γιατί πρέπει να καµαρώνουµε. Το γένος ζητάει 
απ’ τον καθένα µας ό,τι δύναται. Και τον οβολό της χήρας µε συγκίνηση τον δέχεται και µε 
χαρά το άδειασµα της στέρνας απ’ τον άρχοντα. (σ.29).  Η αποφυγή της αναφοράς του 
γενικότερου ρόλου, τον οποίο διαδραµάτισε ο Α. Οικονόµου στην έναρξη της επανάστασης στην 
Ύδρα, αλλά και η σιωπηρή αποδοχή των ενστάσεων από µέρους των προκρίτων, αποδεικνύει ότι Η Γ. 
Σουρέλη δεν αποδέχεται την κοινωνική διάσταση της ελληνικής επανάστασης, ως πάλη µεταξύ 
προκρίτων και αγροτολαϊκών κοινωνικών στρωµάτων· για το λόγο αυτό υποβαθµίζεται από τη 
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 Η φωνή και η σκέψη του Λευτέρη αναδιατάσσει τον ιδεολογικά 

προκατασκευασµένο λόγο της Ιστορίας, εντάσσει στη δική του µονοφωνικότητα την 

πολυφωνία του λόγου της Ιστορίας, για να ανατρέψει τον όποιο λόγο της. Η 

υιοθέτηση της εσωτερικής προοπτικής του ήρωα αποσκοπεί στην επίρρωση της 

αντικειµενικότητας. Αν ο αφηγητής ευθυγραµµιζόταν στον ίδιο του τον εαυτό, τότε 

δεν θα µπορούσε να καταστεί αξιόπιστος. Υιοθετώντας, όµως, την προοπτική ενός 

προσώπου που δεν ανήκει στην τάξη των προεστών και των καπεταναίων του 

νησιού, ο αφηγητής και ο αναγνώστης αντιλαµβάνονται την πραγµατικότητα µέσω 

ενός αντανακλαστή, ο οποίος εκ φύσεως και θέσεως είναι αξιόπιστος. Συγχρόνως, 

ανάµεσα στον αφηγητή και στο πρόσωπο που προσλαµβάνει και αξιολογεί τον 

κοινωνικό και αφηγηµατικό του περίγυρο, υπάρχει πλήρης συµφωνία. Το 

γραµµατικό πρόσωπο του αφηγητή και του ήρωα δεν διατυπώνονται πάντοτε ρητά. 

Συνεπάγεται, δηλαδή, τον αποκλεισµό της διατύπωσης ενός «εγώ», διατύπωσης που 

ορίζει κατά τρόπο µονοσήµαντο το υποκείµενο της πράξης του αφηγείσθαι. Η 

διαπλοκή της φωνής του αφηγητή δεν είναι αναγνωρίσιµη παρά µόνο στην έναρξη 

της εσωτερικής εστίασης, µέχρι δηλαδή την πρώτη τελεία. Η πρόταση: «οι 

αρχόντισσες έχουν αδειανά τα χέρια, το διαµαντικό δε στράφτει κανένα 

τέτοια µέρα», είναι και λόγος του αφηγητή αλλά και σκέψη του Λευτέρη.109 

Ακολούθως, η ρητορική ερώτηση: «και η εκκλησία να τα ‘δωσε άραγε; », είναι 

απορία τόσο της αφηγηµατικής αρχής, όσο και του αντανακλαστή της. Η 

αλληλεγγύη αυτή συνιστά ένα είδος αφηγηαµτικης και ιδεολογικής συνέργιας 

µεταξύ ήρωα και αφηγητή. 

                                                                                                                                                                     
διήγηση η εξέγερση του Α. Οικονόµου και προτάσσεται αφηγηµατικά η άρση των συγκρούσεων και 
αποκατάσταση της ισορροπίας των κοινωνικών σχέσεων.                      
109 Η αλληλεγγύη αυτή φαίνεται να συνιστά ένα είδος µυστικής συµφωνίας µεταξύ αφηγητή και 
µυθοπλαστικού προσώπου, φαινόµενο που ακολουθείται πιστά σ’ όλη τη διάρκεια του 
µυθιστορήµατος. Έτσι, όταν ο Λευτέρης φτάνει στο Μεσολόγγι µαζί µε τον ελληνικό στόλο, συναντά 
έναν άλλο συναγωνιστή του, που και αυτός ονοµάζεται Θανάσης. Μεταξύ άλλων, τα δύο παιδιά 
συζητούν και για το ποιητικό έργο του ∆. Σολωµού, προσπαθώντας να θυµηθούν µερικούς στίχους 
του: / έχει γράψει έναν ύµνο στη λευτεριά µας και τον τυπώνουµε. Θες ν’ ακούσεις; Σε γνωρίζω 
από την κόψη/ του σπαθιού την τροµερή / σε γνωρίζω από την όψη/ που µε βία µετράει τη γη / 
Απ’ τα κόκαλα βγαλµένη / των Ελλήνων τα ιερά / και σαν πρώτα αντρειωµένη / χαίρε, ω 
χαίρε, Λευτεριά. Ο Λευτέρης ανατρίχιασε και σηκώθηκε όρθιος. ∆εν ήτανε λόγια αυτά να τα 
ακούει καθισµένος. Η λευτεριά βγαίνει από τα κόκαλα των Ελλήνων… Τα κόκαλα του 
Θανάση, ίσως και τα δικά του ή του ναυάρχου· έτσι του είπε µία βραδιά ο καπετάνιος. « Το 
γένος » σκέφτηκε « µία γνώµη έχει. Και αυτό που είναι στην καρδιά του καθενός ο ποιητής το 
κάνει στίχο» / Ναι· αλλά τώρα αντιπαλεύει κάθε τέκνο σου µε ορµή / που ακατάπαυστα 
γυρεύει / ή τη νίκη ή τη θανή /» ( σ. 214- 215 ). Ο µετατιθέµενος λόγος του Λευτέρη είναι µία από 
κοινού µε τον αφηγητή ένδειξη σεβασµού και τιµής στον ελληνικό αγώνα· είναι σαν και ο ίδιος ο 
αφηγητής να σηκώνεται όρθιος µαζί µε το Λευτέρη και το Θανάση για να πουν τον ύµνο της 
λευτεριάς· «δεν ήταν», άλλωστε, «λόγια να ακούει καθισµένος». 
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 Τα πρόσωπα των οποίων την προοπτική παρακολουθεί πιστά το µυθιστόρηµα 

καθ’ όλο το µήκος του συνταγµατικού του άξονα, υπόκεινται και σε µία ακόµη 

διάζευξη, η οποία καλύπτει τη συνολική κειµενική επιφάνεια και σχετίζεται τόσο µε 

την ισοτοπία της προσφοράς στον αγώνα /ιδιοτέλεια/ vs /ανιδιοτέλεια/, όσο και µε 

την ισοτοπία /ενεργητικότητα/ vs /παθητικότητα /. Η χωροσηµασιολογική σχέση 

µετάξύ του /ψηλά/ vs /χαµηλά/ διαστίζει και χαρακτηρίζει τους ήρωες αποδίδοντάς 

τους τα διακρτικά χαρακτηριστικά του καλού(+) και κακού (-).110 

 Η υψοµετρική διαφοροποίση των προσώπων αξίζει να διερευνηθεί 

περισσότερο. Ο Λευτέρης και η οικογένειά του, ο Μίαούλης, οι προεστοί και η 

εκκλησία έχουν θετική σήµανση µε το σήµα /ψηλά/ : 
 

[κυρ- Αντώνης] Ψηλά στο Έρε, στο γυµνό και απότοµο 

βράχο, έχτισε το άσπρο του σπίτι.  

[Λευτέρης] Έκατσε λίγο στην εξώπορτα. Κάτω, η Χώρα µε 

το λιµάνι. […] 

Πήγε σιγά στη στέρνα να πλυθεί ο Λευτέρης. Το κρύο νερό 

τον συνέφερε. Μπήκε µέσα να σκουπιστεί και από το 

ανοιχτό παράθυρο είδε τη θάλασσα κάτω ν’ απλώνεται, 

φίλη τρανή του νησιού και της Ελλάδας. (σ. 62) 

Σαν βασίλευε ο ήλιος, απάνω στη φούρια της δουλειάς ο 

Λευτέρης σήκωσε τα µάτια για λίγο ψηλά και τον 

αποχαιρέτησε. (σ. 104) 

Ο Λευτέρης είναι ανεβασµένος στο σβέρκο ενός 

παληκαριού. Είναι η πρώτη φορά που νιώθει τόσο 

περήφανος. (σ. 112) 

Ο Λευτέρης δε ζύγωσε στο γλέντι. Έφυγε σιγανά, έπιασε 

την πλώρη και έβλεπε µα αγαλλίαση τη φεγγαρόστρατα και 

τα αστρολούλουδα. Ψηλά, ένα ολόγιοµο φεγγάρι αρµένιζε 

µονάχο σ’ ολόκληρο τον ουρανό… (σ. 206) 

[Λευτέρης] ∆εν είπε τίποτα, µόνο ανέβαινε. Αγκοµαχώνατς 

έφτασε στο Έρε κι ήρθε και στάθηκε καταµεσής στο 

πέλαγος και τον ουρανό. Ακούµπησε το δεκανίκι του κάτω, 

σε µία πέτρα, κι αυτός κάθισε σε µίαν άλλη και άφησε τη 

σκέψη του να τρέξει άλογο αφρισµένο. […] (σ.236) 

[Εκκλησία] Απάντησε και τις άλλες γυναίκες, που πηγαίναν 

καµαρωτές. Με αρχοντιά, σοβαρά ανεβαίναν, ενώ η µεγάλη 

καµπάνα του µοναστηριού χτυπούσε χαρούµενα (σ. 25) 

 

                                                           
110 Για τη σχέση του ψηλά vs χαµηλά και τη συνακόλοθθη αξιολογική της λειτουργία, βλ. J.Lotman, 
Die Stuktur literarischer Texte, σ. 323-24. 
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Είναι χαρακτηριστικό ότι όλες οι αναφορές µε το διακριτικό σήµα /ψηλά/ γίνονται 

σε όλα τα κεφάλαια του µυθιστορήµατος και εγκαθιδρύουν την ετερότητα του 

χαρακτήρα τόσο του Λευτέρη, όσο και του Μίαούλη. Ο Λευτέρης είναι ο µοναδικός 

χαρακτήρας του µυθιστορήµατος, που αποµονώνεται σε οικείους χώρους, σκέπτεται 

και αξιολογεί όχι µόνο την καθηµερινότητα του αγώνα και των εχθροπραξιών, αλλά 

ονειροπολεί το µέλλον της πατρίδας του ακόµη και σε αντίξοες για τον ίδιο 

συνθήκες. Παράλληλα, το µυθιστόρηµα αρχίζει και τελειώνει προβάλλοντας τη 

χωροσηµασιολογική σχέση /ψηλά/. Ο πατέρας του Λευτέρη, ο κυρ- Αντώνης, 

περιµένει το χαρµόσυνο νέο της γέννησης του γιου του ψηλά στο βράχο του Έρε και 

ο Λευτέρης µετά τον εορτασµό της επετείου για την έναρξη της επανάστασης, 

δάσκαλος πια στην Ύδρα, αποµονώνεται ψηλά στο Έρε για να γιορτάσει µε το δικό 

του τρόπο την επέτειο.  

 Ανάλογα, συµπεριφέρονται ο Μίαούλης και ο Κουντουριώτης. Όταν ο Στρατής, 

ένα παιδί που εργάζεται στα µπουρλότα ως µούτσος, «τρέχει δουλικά προς του 

[του Μίαούλη] κι είναι έτοιµος να προσκυνήσει» (σ. 96), ο ναύαρχος θυµώνει: 
 

- Ξέρεις, βρε, γιατί αγωνιζόµαστε; 

Ο µικρός τα χάνει και δε βγάζει µιλιά. 

- Για τη λευτεριά, µωρέ! Ξέχνα πώς µιλούσες στους 

Τούρκους, δεν είσαι ραγιάς πια! Το νιώθεις αυτό; 

- Ναι καπετάνιε ! Το παιδί δεν καταλαβαίνει τίποτα, 

πάει να ξαναπροσκυνήσει. 

- Όχι προσκυνήµατα, µωρέ, και τεµενάδες, αυτό σου λέω! 

Να θυµηθούµε πως είµαστε άνθρωποι πια! (σ. 96) 

 

Ο Μίαούλης δεν ανέχεται τη δουλική συµπεριφορά των Ελλήνων, δεν επιτρέπει τα 

προσκυνήµατα και κυρίως δεν αποδέχεται την κοινωνική ιεραρχία και τη δουλική 

συµπεριφορά των υπηκόων. Αντιθέτως, τα πρόσωπα µε το σήµα /χαµηλά/, το οποίο 

έχει αρνητική σήµανση, προικίζονται µε το συγκεκριµένο χαρακτηριστικό όχι λόγω 

της χωροταξικής τους τοποθέτησης, αλλά λόγω της στάσης που υιοθετούν ως προς 

τη συµµετοχή τους στον αγώνα. Ουσιαστικά τα πρόσωπα που είναι προικισµένα µε 

το σήµα /παθητικότητα/ προικίζονται και µε το σήµα /χαµηλά/:  
 

[ναύτες] Πεντ’ έξι ναύτες καθισµένοι κατάχαµα συζητούσαν 

µεταξύ τους. Η φωνή του Γιακουµή ακουγόταν γκρινιάρικη.  

- Πώς θα κινηθούµε αφού δεν έχουµε λεφτά ; Έτσι 

γίνεται πόλεµος ; 

Πικράθηκε ο Λευτέρης. Πήρε το λόγο: 
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- Αδειάσανε οι στέρνες, το ξέρετε δα! Τι να σου κάνουν 

οι καπεταναίοι; Τόσα λεφτά ξοδεµένα, τόσο αίµα 

χυµένο, τον Τούρκο τον έχουµε πάνω από το κεφάλι 

µας και τώρα βρήκαµε να µαλώνουµε, να µη 

µονιάζουµε! 

- Όλα τα φτιάξουν, παιδιά, προσπάθησε να δώσει 

κουράγιο ο γερο – Σταµάτης. Σαν βρισκόµαστε σε 

κίνδυνο, όλοι µονιάζουµε. 
Μα οι ήρωες δεν πρέπει… 
- Άνθρωποι είναι και οι ήρωες, Λευτέρη, µην το ξεχνάς 

αυτό. Και έχουν στιγµές άσχηµες. Μα µονάχα στιγµές· 

τις ξεπερνάνε γρήγορα για χάρη του αγώνα… (σ. 137) 

 

Η ηττοπάθεια των ναυτών και η ιδιοτέλεια µε την οποία βλέπουν τον αγώνα, τους 

κατατάσσει στη χαµηλή υψοµετρική κλίµακα. Παράλληλα, ο Θανάσης, ο οποίος 

λαµβάνει µέρος στις ναυτικές επιχειρήσεις, συναντά τυχαία το Λευτέρη πάνω στο 

κατάστρωµα του Άρη και του διηγείται όχι µόνο τα κατορθώµατα των 

µπουρλοτιέρηδων, αλλά και την αποτυχία των Ελλήνων στα Ψαρά, η οποία 

χρεώνεται στην ανυπακοή και στην παθητικότητα των ναυτών (σ. 111-152). 

  

 
3. 2. 2 ‘’∆ύο ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνος’’:
Χριστιανισµός και ειδωλολατρία
 

 Στο µυθιστόρηµα της Γεωργίας Ταρσούλη ∆ύο Ελληνόπουλα στα χρόνια του 

Νέρωνος οι χαρακτήρες αποτελούν µονοδιάστατα πρόσωπα που δε 

µετασχηµατίζονται καθ’ όλη τη διάρκεια εξέλιξης της υπόθεσης. Τα σήµατα µε τα 

οποία προικίζονται από την αρχή ως το τέλος είναι σταθερά, µε την έννοια ότι αυτά 

δεν υπόκεινται σε αλλαγές της προοπτικής τους, αλλά λειτουργούν αποκλειστικά 

και µόνο αντιστικτικά. Η κυρίαρχη αντίθεση του µυθιστορήµατος στηρίζεται στη 

σύγκριση µεταξύ δύο πολιτισµών και δύο αντιτιθέµενων θρησκειών:  

ελληνικός πολιτισµός vs ρωµαϊκός πολιτισµός 

χριστιανισµός vs ειδωλολατρία 

Ανάλογες αντιθέσεις λειτουργούν, όπως είναι φυσικό, και στα πρόσωπα του 

µυθιστορήµατος, τα οποία οµαδοποιούνται σε χριστιανούς vs ειδωλολάτρες. Οι 

αντιθέσεις των προσώπων δεν αποτελούν τίποτε περισσότερο από µετωνυµικές 

κατασκευές και στερεοτυπικές αναπαραστάσεις δύο διαφορετικών και 
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αντιτιθέµενων κόσµων. Παράλληλα, το µυθιστόρηµα αποσκοπεί στην αποκάλυψη 

των προσωπείων που έχουν οι χαρακτήρες, για να τους αποδοθεί τελικά το 

πραγµατικό πρόσωπο. Η αφήγηση πληροφορεί τον αναγνώστη από το πρώτο ήδη 

κεφάλαιο, µέσω της µεταδιήγησης του Ευαίνετου, για την αιτία που η οικογένεια 

του Αρτεµίδωρου βρίσκεται σε κατάσταση στέρησης. Τα παιδιά του, η Μυρτώ και ο 

Φίλιππος, περιθάλπονται από τη θεία τους την Ευρύκλεια. Μετά το θάνατο του 

πατέρα τους, λόγω της οικονοµικής κατάρρευσης που προκλήθηκε από τη 

δολοφονία του φίλου Κριτόβουλου γιατί «στη Ρώµη όπου πήγε τον κατηγόρησαν 

για εχθρό του αυτοκράτορος, τον θανάτωσαν και κατέσχεσαν όλη του την 

περιουσία. Τα συνηθίζουν κάτι τέτοια οι Ρωµαίοι, σε δικούς τους και σε 

ξένους, όταν µάθουν πως είναι πλούσιοι» (σ. 17), τα δύο παιδιά πρέπει να 

φύγουν από την Αθήνα, γιατί σύµφωνα µε το δηµόσιο δίκαιο, την κηδεµονία τους 

αναλαµβάνει κάποιος άντρας-συγγενής. Το πρόσωπο αυτό δεν είναι άλλο από το 

θείο των παιδιών, τον Αρτεµίδωρο, χρόνια εγκατεστηµένο στη Ρώµη, πλούσιο και 

ειδωλολάτρη. Ο Αρτεµίδωρος αναλαµβάνει να προστατέψει τα δύο παιδιά, χωρίς, 

όµως, να δεσµευτεί για τους όρους. 

 Κυρίαρχο σήµα όλων των προσώπων είναι η ισοτοπία /αλήθεια/ vs /ψέµα/. Τα 

σήµατα αυτά κατανέµονται στα πρόσωπα µε βάση την οµαδοποίησή τους σε 

χριστιανούς vs ειδωλολάτρες, Έλληνες vs Ρωµαίοι : 
 

                                       χριστιανοί    vs    ειδωλολάτρες  
                                 αλήθεια        vs       ψέµα 
                              πνευµατικότητα     vs     υλισµός 
                               ισότητα                  vs       ταξικότητα 
                              αγνότητα                 vs       διαφθορά 
 

Οι ειδωλολάτρες Ρωµαίοι ταυτίζονται συνεκδοχικά µε το ψέµα, γιατί δεν 

εµφανίζουν στους άλλους χαρακτήρες το αληθινό τους πρόσωπο παρά το 

προσωπείο τους, ούτε και φανερώνουν πάντα τις µύχιες σκέψεις τους και τα σχέδια 

τους. Ο Αρτεµίδωρος, ο οποίος έχει απολέσει την ιθαγένειά του και είναι 

ταυτόχρονα ειδωλολάτρης, δεν αποκαλύπτει στη θεία Ευρύκλεια ότι είναι 

παντρεµένος µε τη Ρωµαία Φεβρωνία, και υπόσχεται ότι θα µορφώσει τα παιδιά στη 

Ρώµη. Αντίθετα, αναιρεί όλες τις υποσχέσεις και στην πραγµατικότητα δεν 

αποβλέπει στην αποκατάσταση των ανιψιών του, αλλά στη δική του οικονοµική 

εξασφάλιση: 
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Τώρα τελευταία έχει κι εκείνος αλλάξει [Αρτεµίδωρος] 

απέναντί µας κι ενώ πριν γελούσε µαζί µας και µας έπαιρνε 

δώρα, άρχισε τώρα να µας στραβοκοιτάζει όταν κάνοµε 

κάτι που δεν του αρέσει και συχνά µας µαλώνει άδικα. 

- [Αρτεµίδωρος] Άκουσε, Φίλιππε, […] Λοιπόν είναι 

καιρός να αρχίσης κάπως να µε βοηθάς. Αύριο θα 

κατέβης στο γραφείο µου στο λιµάνι και θα ζητήσης απ’ 

το διευθυντή µου εκεί, τον Αρτεµικό, να σου δείξη τη 

δουλειά. Άρχισε πρώτα απ’ το ταµείο, αν είσαι δυνατός 

στους λογαριασµούς, κι ύστερα θα περάσης και στ’ 

άλλα τµήµατα. 

- Μα θείε, διαµαρτυρήθηκα, εγώ θέλω να γίνω µουσικός! 

∆εν έχω καµµιά δουλειά µε τα ταµεία και µε κάθε λογής 

λογαριασµούς. 

- Πώς είπες; αγρίεψε ο θείος µου. Εγώ λογάριαζα να σε 

κάνω συνεταίρο µου κι αργότερα ίσως διάδοχό µου, κι 

εσύ επιµένεις να γίνης µουσικός; Εδώ πρόκειται να µπης 

σε µία από τις πιο µεγάλες και ονοµαστές ναυτικές 

επιχειρήσεις, που εφοδιάζει ως και τον οίκο του 

αυτοκράτορος ακόµα, και συ µου λες πως θέλεις να 

παίζης λύρα; Αυτό είναι το ευχαριστώ για όσα έκανα 

για σας; […]  

- Εσύ όµως ο ίδιος µου υποσχέθηκες πως θα φροντίσης 

να εξακολουθήσω τις σπουδές µου κι εσύ ορκίστηκες 

στον τάφο µου πως θα µας έχης σαν παιδιά σου και θα 

κοιτάξης να γίνουµε όπως ήθελε εκείνος. (σ. 50-1) 

 

Ο Αρτεµίδωρος δεν αθετεί την υπόσχεσή του µόνο απέναντι στο Φίλιππο, αλλά και 

στη Μυρτώ, όταν  αποκαλύπτει τα σχέδια του για γάµο της ανηψιάς του µε τον 

αδελφό της γυναίκας του.(σ.56) Παράλληλα, η περιγραφή της εξωτερικής 

εµφάνισης της Αιλίας Φεβρωνίας υποδηλώνει την απόκρυψη της αλήθειας και τη 

συνεκδοχική της σχέση µε το ψέµα. Υποδύεται την αφοσιωµένη θεία και σύζυγο, 

αλλά στην πραγµατικότητα η συµπεριφορά της είναι απατηλή· η περιγραφή του 

προσώπου της είναι στην πραγµατικότητα το προσωπείο της: 
 

Ήταν αρκετά όµορφη µε κατάµαυρα σγουρά µαλλιά και 

µαύρα µάτια, είχε βαµµένο το πρόσωπό της κατάλευκο και 

τα χείλη της κόκκινα. (σ. 47) 

 

Το βαµµένο πρόσωπο της Φεβρωνίας καλύπτει το αληθινό της· ό,τιδήποτε λέει ή 

πράττει δεν είναι παρά ένα ψέµα: 
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Το χαµόγελό της είναι ψεύτικο και όταν την κοιτάζει ο 

θείος µου µας ρίχνει µατιές που δεν δείχνουν καµµία 

καλωσύνη. Όσο τρώγαµε δεν έκανε τίποτε άλλο παρά να µε 

ρωτάη τι φορούν οι κοµψές Αθηναίες και να ήρθε και στην 

Αθήνα η µόδα της περούκας και ρώτησε και τον Φίλιππο 

αν οι νεαροί Αθηναίοι κατσαρώνουν τα µαλλιά τους µε 

ζεστά σίδερα, όπως το κάνουν στη Ρώµη. (σ. 48) 

 

Το προσωπείο της Φεβρωνίας αποκαλύπτεται, όταν προσπαθεί, και τελικά 

επιτυγχάνει, µε δόλο να κοροϊδέψει τη Μυρτώ, στέλνοντάς την να µαζέψει 

γαρύφαλλα από τον κήπο, ενώ εκείνη δίνει το καναρίνι της Μυρτώς να το φάει ο 

γάτος της, επειδή το κελάηδηµά του της «έπαιρνε το κεφάλι». Το σήµα /ψέµα/ 

προικίζει και τον Αιµίλιο Ποµπώνιο, αδελφό της Φεβρωνίας, ο οποίος προσπαθεί να 

καρπωθεί την περιουσία του γαµπρού του Αρτεµίδωρου. Η περιγραφή του 

προσώπου από τον ενδοδιηγητικό αφηγητή είναι η προέκταση του ήθους του: 
 

Ο Αιµίλιος Ποµπώνιος στράφηκε απότοµα προς το µέρος 

µου. Ήταν τρία- τέσσερα χρόνια µεγαλύτερός µου και 

µελαχρινός σαν την αδελφή του, αλλά µε πιο σκληρά µάτια 

και πιο ακατάδεχτο ύφος. Με κοίταξε από την κορυφή ως 

τα µάτια, µε χαιρέτησε χαµογελώντας συγκαταβατικά. (σ. 

54) 

 

Ο Ποµπώνιος µε τη συµπεριφορά που επιδεικνύει, επιβεβαιώνει την περιγραφή του 

από τον ενδοδιηγητικό αφηγητή· ο Ρωµαίος ειδωλολάτρης «γαύγιζε διαταγές σε 

δύο αχθοφόρους» (σ. 53) και µε υπεροπτικό τρόπο απευθύνεται στα δύο παιδιά 

χλευάζοντας την καταγωγή και την αισθητική τους καλλιέργεια. ∆εν αποκαλύπτει 

τα σχέδια του και δεν εξοµολογείται σε κανένα τις µύχιες σκέψεις του: 
 

[Φίλιππος] Τώρα καταλάβαινα γιατί δεν µας χώνευε η 

Φεβρωνία. Έβλεπε πως µε τον δικό µας ερχοµό 

παραµεριζόταν ο αδελφός της και πως αν έµπαινα στις 

δουλειές του θείου, δεν θα είχε πια καµµιά ελπίδα ο 

Ποµπώνιος να γίνη διάδοχός του. (σ. 55) 

 

Παράλληλα, η αντίθεση µεταξύ ταπεινών χριστιανών και ειδωλολατρών διαστίζει 

όχι µόνο την ιδιωτική, αλλά και τη δηµόσια ζωή των Ρωµαίων. Στα ανάκτορα του 

Νέρωνα βασιλεύει η ανισότητα, η αδικία και η υποτίµηση της ανθρώπινης 
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αξιοπρέπειας. Η Θίσβη, µία κρυπτοχριστιανή, εξοµολογείται στη Μυρτώ τη δεινή 

κατάσταση των δούλων: 
 

Ο Γλαυκίας είναι πολύ µοχθηρός, είπε. ∆εν το έχει τίποτα 

να καταδικάση µία δούλη ή ένα δούλο σε θάνατο. Το 

φραγγέλιο ή οι φάλαγγες είναι η πιο ελαφριά από τις 

τιµωρίες του. […] Ακόµη και τα παιδιά που γεννιούνται 

εδώ, είναι δούλοι, αφού είναι γεννηµένοι από δούλους 

γονείς, έχουν κάτι να κάνουν. Να, το δικό µου αγοράκι που 

είναι δέκα χρόνων, επειδή έχει ωραία µακριά µαλλιά, 

απαλά σαν µετάξι, το παίρνουν στ’ ανακτορικά συµπόσια 

και οι καλεσµένοι σκουπίζουν τα χέρια τους στα µαλλιά 

του. (σ. 87) 

 

Οι Ρωµαίοι αξιωµατούχοι προικίζονται µε τα σήµατα /ψέµα/, /υλισµός/ και 

/ανισότητα/ γεγονός που τους διαφοροποιεί από τα πρόσωπα των χριστιανών. Ο 

άνθρωπος για τους υπηκόους των ανακτόρων είναι res · αποκεφαλίζουν δούλους, 

τους πετούν στη στέρνα µε τους κροκόδειλους (σ. 84-5), ζουν στη χλιδή του 

παλατιού και δεν αποκαλύπτουν ποτέ σε τι πραγµατικά αποσκοπούν µε τη συλλογή 

αγαλµάτων και µνηµείων από την Αθήνα.  

 Ο Νέρων ως πραγµατική ιστορική προσωπικότητα αποτελεί και αυτός τη 

µετωνυµία της ειδωλολατρίας και της ανηθικότητας που επιδεικνύει η Ρώµη. Η 

περιγραφή του προσώπου του συνιστά και σε αυτή την περίπτωση τη µετωνυµία της 

διάνοιάς του: 
 

[…] παρουσιάστηκε ο Νέρων µε τη συνοδεία του. Έδειχνε 

πολύ νεώτερος απ’ ό,τι τον φανταζόµουν. Ύστερα που 

λογάριασα, βρήκα πως ήταν µόνο είκοσι πέντε ετών και θα 

ήταν αρκετά όµορφος, αν δεν είχε ένα τετράγωνο σαγόνι 

που πετούσε εµπρός και αν το πάχος δεν είχε πληµµυρίση 

το πρόσωπό του και το σώµα του. Μα το πιο αντιπαθητικό 

ήταν τα µαλλιά του, κόκκινα και θαµπά σαν αγυάλιστο 

µπακίρι. (σ. 103) 

 

 Αντίθετα µε τους ειδωλολάτρες, οι χριστιανοί προικίζονται µε τα σήµατα της 

/ισότητας/, της /πνευµατικότητας/ και της /αλήθειας/. Οι βασικές σηµειωτικές 

αντιθέσεις ανάµεσα στον κόσµο των χριστιανών και των ειδωλολατρών 

θεµελιώνονται από το Ζ΄ κεφάλαιο. Ο Συλβανός, ο οποίος προηγούµενα είχε 
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βοηθήσει τη Μυρτώ και το Φίλιππο να σωθούν από τους Ρωµαίους αυλικούς, είναι 

ένας πλούσιος κρυπτοχριστιανός που δεν εκµεταλλεύεται, όµως, τους δούλους : 
 

- [Συλαβανός] όλοι αυτοί πρώτα ήσαν δούλοι, µου είπε, 

και δούλευαν δεµένοι µε αλυσίδες, αλλά από τότε που 

βαφτίστηκα εγώ και όλη η οικογένεια και όλο το 

προσωπικό µου, τους έδωσα την ελευθερία τους και 

τους έλυσα τα δεσµά τους, µ’ όλο που ο νόµος το 

απαγορεύει. (σ. 118) 

 

Ο Συλβανός, αν και πλούσιος Ρωµαίος, ελεεί τους φτωχούς ειδωλολάτρες και 

συµπαρίσταται σε οποιονδήποτε το έχει ανάγκη· ιδιαίτερα µετά την πυρκαγιά στην 

Ρώµη, ενώ όλοι τρέχουν να σωθούν, ο Συλβανός µένει και µοιράζει ψωµί στους 

φτωχούς και δυστυχισµένους (σ. 131) Ο σηµειωτικός χώρος των χριστιανών είναι ο 

κόσµος της ισότητας και της αλληλεγγύης, της ανθρωπιάς και του πνεύµατος. Στις 

κατακόµβες οι πιστοί δε διαφέρουν ο ένας από τον άλλο, όλοι είναι σεµνοί, χωρίς 

τίτλους και αξιώµατα. Η πνευµατικότητα και η αγνότητα του χώρου σε σύγκριση µε 

την πολυτέλεια των ανακτόρων οριοθετούν δύο διαφορετικούς κόσµους, δύο 

ετερόκλητες οπτικές θέασης του κόσµου: 
 

Εµπρός από το πέτρινο τραπέζι µε το σταυρό και το 

τρίφωτο λυχνάρι, δεν υπήρχε γύρω µας τίποτε άλλο. Οι 

τοίχοι καθώς και το χαµηλό ταβάνι ήταν στολισµένοι µε 

απλοϊκές τοιχογραφίες. Στις περισσότερες έβλεπες τον ιχθύ, 

το συµβολικό ψάρι των χριστιανών […] (σ. 116 ) 

 

Η κατακόµβη είναι χώρος της απόλυτης ισότητας. Σ’ αυτόν συνυπάρχουν πλούσιοι 

και πένητες, Έλληνες και Ρωµαίοι. Οι χριστιανοί προικίζονται ακολούθως µε το 

σήµα /αλήθεια/. Στις κατηγορίες των Ρωµαίων και του Νέρωνα ότι τάχα οι 

χριστιανοί έβαλαν φωτιά στη Ρώµη, ο ενδοδιηγητικός αφηγητής υιοθετεί την 

προοπτική του ενήλικα σχολιάζοντας: 
 

[…] Την είχαν βγάλει [τη φήµη] οι ίδιοι οι άνθρωποι του 

αυτοκράτορα, που πολύ τον είχε τροµάξει η λαϊκή 

αγανάκτηση και τώρα γύρευε να βρη έναν ένοχο, για ν’ 

αφήση να ξεσπάση επάνω του η οργή του κόσµου. (σ. 141) 

 

Οι αντιθετικές σχέσεις µεταξύ των χαρακτήρων του µυθιστορήµατος 

περιχαρακώνουν το σηµειωτικό χώρο του κειµένου σε δύο αντιτιθέµενα αξιολογικά 
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συστήµατα, όπου το καθένα προικίζεται είτε µε θετική, είτε µε αρνητική δείξη. Ο 

χώρος των ειδωλολατρών είναι ο κόσµος της φθοράς και της διαφθοράς, ενώ ο 

χώρος του χριστιανισµού είναι ο κόσµος της αλήθειας και της ισότητας. Το 

ιδεολογικό σύµπαν του κειµένου αποκαλύπτει τη δυϊκότητα των προσώπων, 

ξεσκεπάζει το προσωπείο των χαρακτήρων και αναδιατάσσει τον ιδεολογικό κόσµο 

του χριστιανισµού και της ειδωλολατρίας. Εποµένως, οι βασικές σηµειωτικές 

αντιθέσεις ανάµεσα στους χαρακτήρες του µυθιστορήµατος στηρίζονται στην 

παράθεση είναι και φαίνεσθαι· µε διαφορετική µορφή, δηλαδή, εµφανίζονται τα 

δρώντα πρόσωπα στην αρχή του έργου και εντελώς διαφορετικά παρουσιάζονται 

στη συνέχεια. Το φαίνεσθαι των προσώπων ερµηνεύεται ως ένα είδος 

οφθαλµαπάτης, ως ένα «δίνει την εντύπωση πως είναι» χωρίς να είναι στην 

πραγµατικότητα.111 

 Ο κόσµος του χριστιανισµού  είναι ο χώρος της απόλυτης αλήθειας, ενώ ο 

κόσµος της ειδωλολατρίας είναι ο χώρος του κίβδηλου και της απάτης. Αν συνδέσει 

κανείς µία κατάσταση ή ένα πρόσωπο µε  τους όρους είναι και φαίνεσθαι, τότε τους 

ταυτίζει µε το αληθινό· αντίθετα, µία κατάσταση που τους αρνείται, ταυτίζεται µε το 

ψεύτικο. Εποµένως, το µυθιστόρηµα οργανώνει την παραγωγή νοήµατός του µε 

βάση το σηµειωτικό τετράγωνο της αληθολογίας· ο εξωδιηγητικός αφηγητής, µέσω 

της τεχνικής του ηµερολογίου, αποσκοπεί να µυήσει στην αληθινή γνώση, τόσο 

τους δύο ενδοδιηγητικούς αφηγητές, το Φίλιππο και τη Μυρτώ, οι οποίοι σταδιακά 

αντιλαµβάνονται τι πραγµατικά συµβαίνει, όσο και τον αναγνώστη, ο οποίος 

προσλαµβάνει και αξιολογεί τους δύο κόσµους. Οι συνεκδοχικές σχέσεις που 

προκύπτουν από την πυρηνική αντίθεση ανάµεσα στο είναι και στο φαίνεσθαι, 

αποτυπώνονται στο ακόλουθο σχήµα:  
αληθινό ( = είναι + φαίνεσθαι ) 

      ψεύτικο ( = µη είναι + µη φαίνεσθαι ) 
µυστικό ( = είναι + µη φαίνεσθαι ) 
απάτη     ( = µη είναι + φαίνεσθαι ) 

 
 
 
 
 

                                                           
111 Α. Μπενάτσης, «Ζητήµατα Αληθολογίας στο Στόχο του Μανόλη Αναγνωστάκη», στο: Το 
Σηµειωτικό Τετράγωνο. Σύγχρονες Ερµηνευτικές Προσεγγίσεις στη Λογοτεχνία, Αθήνα, Επικαιρότητα 
1994, σ. 21. 
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Η ταξινόµηση των σχέσεων αυτών σε παραδειγµατικό επίπεδο αποκαλύπτει την 

εννοιολογική προοπτική του ιδεολογικού σύµπαντος που προβάλλει το µυθιστόρηµα 

της Γεωργίας Ταρσούλη. Η προβολή των σχέσεων αυτών στο σηµειωτικό 

τετράγωνο αποδεικνύει τη σχέση ταυτότητας των δύο αξιολογικών συστηµάτων µε 

την αλήθεια και το ψέµα αντίστοιχα: 

 

Αληθινό ( ο κόσµος του χριστιανισµού ) 

Ψεύτικο  ( κόσµος της ειδωλολατρίας ) 

Απάτη ( κόσµος της ειδωλολατρίας ) 

Μυστικό ( κόσµος των χριστιανών )  

 

 Με βάση τις παραπάνω διαπιστώσεις ο χώρος των χριστιανών σηµασιοδοτείται 

θετικά στο αφηγηµατικό σύµπαν του µυθιστορήµατος, ενώ ο χώρος των 

ειδωλολατρών αρνητικά. Ο δήθεν εµπρησµός της Ρώµης από τους χριστιανούς, 

αποκαλύπτεται ψέµα, οι υποσχέσεις του Αρτεµίδωρου προς το Φίλιππο και τη 

Μυρτώ κίβδηλες· αντίθετα, οι χαρακτήρες που ασπάζονται το χριστιανισµό 

εµφανίζουν πάντα το αληθινό τους πρόσωπο, αποφεύγουν τις δολοπλοκίες και τη 

φαυλότητα, σέβονται τον άνθρωπο ως αξία, πιστεύουν στην ισότητα και 

αγωνίζονται γι’ αυτήν. Η αντίθεση ανάµεσα στην ειδωλολατρία και το χριστιανισµό 

µυστικό απάτη

είναι Φαίνεσθαι

Μη
φαίνεσθαι Μη είναι

Αληθινό

Ο κόσµος των χριστιανώνν

Ψεύτικο

Ο κόσµος των ειδωλολατρών

Ειδωλολάτρες,
Νέρωνας,
Αρτεµίδωρος.

Πυρκαγιά,
πυρπόληση
Ρώµης από
τους
ειδωλολάτρες
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µετασχηµατίζεται σε σχέση ανάµεσα στην ηθική και στη φαυλότητα, επιβάλλοντας 

µε τον τρόπο αυτό την ακόλουθη αξιολογική θέση: 

 

Χριστιανισµός   =  αληθινό + µυστικό  =  ηθικότητα  

Ειδωλολατρία         ψεύτικο + απάτη        ανηθικότητα 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

 

‘’Ειδυλλιακός Χρονότοπος’’: η πατρίδα ως εστία
 

 Ο χώρος στον οποίο ο ήρωας καταφεύγει ή επιστρέφει στο τέλος του 

µυθιστορήµατος, εκπληρώνοντας έτσι τον ουτοπικό τρόπο σύλληψης του κόσµου, 

έχει όλα τα χαρακτηριστικά του ειδυλλιακού χρονότοπου.112 Η µετατόπιση στο 

χρόνο και η υπέρβαση της ιστορικοπολιτικής κρίσης συνεπάγεται και τη 

συγκρότηση ενός τόπου, όπου κυριαρχεί η αρµονική και αδιατάρακτη σχέση 

ανθρώπου και φύσης. Ο µικρός Χάρης (Στα παλάτια της Κνωσού) εξοµολογείται 

στον Ίκαρο το όνειρό του για την ευτυχία, όταν όλα θα έχουν τελειώσει και η ζωή 

θα έχει βρει τους κανονικούς της ρυθµούς: 
 

- Εγώ θα ‘θελα, είπε ο Χάρης, να ‘χω ένα όµορφο σπιτάκι 

µέσα σε περιβόλι και να κάθουµαι µε τον πατέρα µου 

και µε την αδελφή µου …Να δουλεύω οληµέρα, να µάθω 

κι εγώ την τέχνη του πατέρα µου και το βράδυ να 

σεριανίζω στο περιβόλι, να το σκάφτω, να το ποτίζω, 

να το κεντρίζω… Αυτό θα πει ευτυχία! (σ.165) 

 

Οι τύποι του ειδυλλιακού χρονότοπου, που εντοπίζονται στο παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα µύησης είναι ο έρωτας, ο οποίος επιστεγάζεται µε τη δηµιουργία 

οικογένειας, η ενσωµάτωση στο κοινωνικό σύνολο µε την εργασία και η 

οικογενειακή θαλπωρή. Οι τόποι αυτοί είναι ιδιαιτέρως σηµαντικοί για το παιδικό 

ιστορικό µυθιστόρηµα του 20ου αιώνα· η ύπαρξή τους υποδηλώνει αφ’ ενός τη 

σχέση της ιστορικής πραγµατικότητας, όπως αυτή έχει καταγραφεί από την 

ιστοριογραφία, µε τον µυθοπλαστικό κόσµο του µυθιστορήµατος, και αφ’ ετέρου το 

επιδιωκόµενο αποτέλεσµα που ο ήρωας της αφήγησης προσδοκούσε από την 

ιστορία. 

 

 

                                                           
112 Για τον ειδυλλιακό χρονότοπο και τις εκδοχές του στην ιστορία του µυθιστορήµατος βλ. M. 
Bachtin, Formen der Zeit im Roman. Utersuchungen zur historischen Poetik, (επιµ:Edward Kowalski 
und Michael Wegner) Frankfurt am Main, Fischer Wissenschaft 1989, σ. 170-191.  
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4.1 Η µαθητεία του ήρωα και ο επαναπατρισµός του

 Η µαθητεία και η διάπλαση του ήρωα από την Ιστορία σχετίζεται άµεσα µε τον 

επαναπατρισµό του. Είναι χαρακτηριστικό ότι σε πολλά µυθιστορήµατα ο ήρωας ή 

οι ήρωες δεν επιστρέφουν πάντα στον οικείο χώρο απ’ όπου στην αρχή της δράσης 

ξεκίνησαν· η εξέλιξη της ιστορίας δεν είχε το ποθητό γι’ αυτούς αποτέλεσµα και για 

το λόγο αυτό αρνούνται ή εµποδίζονται να καταφύγουν στο χώρο του ιδιωτικού. Στα 

Μυστικά του Βάλτου της Π. ∆έλτα ο Βασίλης είχε ξεκινήσει από την Αίγυπτο µε 

σκοπό όχι µόνο να πολεµήσει για τη Μακεδονία, αλλά και να βρει τα ίχνη της 

γυναίκας και του γιου του, τους οποίους είχαν απαγάγει οι Βούλγαροι. Ο 

µακεδονικός αγώνας λήγει άδοξα το φθινόπωρο του 1907 και οι αντάρτες 

αναγκάζονται να επιστρέψουν στην Αθήνα. Ο Βασίλης είχε στο µεταξύ χάσει το γιο 

του, το Γιωβάν ή το Θοδωράκη, όπως ήταν το πραγµατικό του όνοµα, σε µία άγρια 

συµπλοκή µε τους Βουλγάρους. Η γυναίκα του είχε δολοφονηθεί, επίσης, σε µία 

άτυχη στιγµή. Τίποτα για αυτόν δεν έχει πλέον νόηµα. Μέσα στο καίκι που 

µεταφέρει µερικούς αντάρτες στην Αθήνα, συλλογίζεται όλο τον αγώνα που έδωσε 

για την απελευθέρωση της Μακεδονίας. Ο ελεύθερος πλάγιος λόγος, µέσω του 

οποίου αποδίδεται το συνειδησιακό φορτίο του ήρωα, αποκαλύπτει τους λόγους για 

τους οποίους ο Βασίλης δεν µπορεί πλέον να συµβιβαστεί µε την ιδέα της ήττας: 
 

« Γιατί είχε πάγει; Και τι είχε κάνει;… Το παιδί του το είχε 

βρει και δεν το είχε αναγνωρίσει. Τη Μακεδονία την άφηνε 

σκλάβα, όπως την είχε βρει. Τον τάφο της γυναίκας του δεν 

τον είχε ανακαλύψει. Φυτά, χαµόδεντρα και βάτοι 

σκέπαζαν το µέρος όπου άλλοτε την είχαν θάψει. Και 

καινούριοι τάφοι είχαν ανοίξει… Πόσοι ήρωες! Πόσοι 

µάρτυρες!… Και πόσοι ακόµα θα πέσουν!… Ο Νικηφόρος 

είχε φύγει, µε την υγεία του κατεστραµµένη. Ο Γρέγος είχε 

αυτοκτονήσει. Σκότοσαν τον Γιωβάν, τον τρυφερό του 

Θοδωράκη, που είχε ζήσει πλάγι του χωρίς να τον 

αναγνωρίσει. Σκότοσαν τον Άγρα, τον αγνότερο, τον 

ωραιότερο ήρωα του Μακεδονικού Αγώνα. Και από τους 

άντρες του, πόσοι έπεσαν!… Πόσοι άγνωστοι ήρωες και 

µάρτυρες, άντρες, γυναίκες, παιδιά!…Και σκότοσαν τον 

Περικλή!… Και το αποτέλεσµα;… Άξιζε άραγε τόσο αίµα το 

ισχνό αποτέλεσµα που άφηνε πίσω του;…  

Και γιατί έφευγε αυτός ;… Ο Αποστόλης έµεινε πίσω. Γιατί 

δεν έµεινε και αυτός, ν’ αποτελειώσει τον Αγώνα; Μήπως κι 

έχασε το ηθικό του; Μήπως κι έχασε την πίστη του; Είχε 
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έλθει γεµάτος φωτιά και αναστάτωση, και θέληση για νίκη. 

Κι έφυγε… Γιατί έφυγε;  

Ο Αποστόλης είχε µείνει. Μα ο Αποστόλης ήταν νέος, είχε 

όλη τη ζωή µπροστά του, όλες του τις ελπίδες και όλη την 

πίστη πως θα ελευθέρωνε τη Μακεδονία… Αυτός ήταν 

νικηµένος…[…] Αυτός τι είχε πια; Ούτε µητέρα, ούτε 

γυναίκα, ούτε παιδί, ούτε τζάκι. Όλα του τα είχαν 

σκοτώσει, όλα του τα είχαν κάψει, και χειρότερα απ’ όλα 

ήταν γκρεµισµένα;… […] Η ζωή τον είχε νικήσει. […] Ο τάφος 

του παιδιού του ήταν λίγο φουσκωµένο χώµα. Το ίδιο και 

του Περικλή. Ένας τάφος τέτοιος, σαν τη θάλασσα, όπου ο 

άνεµος φουσκονει βουνό το κύµα, θα τους ταίριαζε 

καλύτερα… Και αυτουνού θα του ταίριαζε τέτοιος τάφος. 

Μία τρικυµία ήταν όλη του η ζωή. Μία τρικυµία ας ήταν 

και ο τάφος του… […] Αυτός, είχε τα χρήµατα του Γρέγου 

απάνω του… Τόσα χρήµατα! Μα τι να τα κάνει, που είχε 

χάσει την ελπίδα στη σκλάβα του πατρίδα;. Και τι να την 

κάνει τη ζωή χωρίς ελπίδα;…. Τόσες θυσίες! Τόσοι 

µάρτυρες!… Το ήξερε, πως καµιά θυσία δεν πάει χαµένη· πως 

οι µάρτυρες γεννούν φανατισµό·πως το χυµένο αίµα 

στερέοσε την Ελληνική συνείδηση στην Τουρκοκρατούµενη 

Ελλάδα. Είχε πει κάποτε ο καπετάν Άγρας πως η ντροπή 

του 97 γέννησε το Μακεδονικό Αγώνα, πως ο Μακεδονικός 

Αγώνας θα ξυπνήσει το Γένος! Και ποιος ξέρει ;… Από µέσα 

από τα σπλάχνα του ξυπνηµένου Γένους, γρήγορα θα 

σηκοθεί ίσως ο Λυτρωτής, που θα ελευθερόσει τη 

Μακεδονία, που θα ελευθερόσει όλο το ∆ούλο Ελληνισµό, 

θα ενόσει, ελεύθερη πια, τη Φυλή… Το ήξερε πως από το 

αίµα που χύθηκε, κάθε στάλα θα βγάλει και από έναν 

εκδικητή, από έναν Άγρα, έτοιµο να µαρτυρήσει για την 

απελευθέρωση της Φυλής. […] Μία απόφαση, ένα 

δρασκέλισµα της κουπαστής, και τελείοναν τα βάσανά 

του!… 

[…] Πάγω να βρω τον Αποστόλη… είπε µε την αργή βαθιά 

φωνή του, που δεν είχε πια πολύ ήχο. Με καλεί η πατρίδα 

µου! (σ.591-5) 

    
Ο Βασίλης αντιλαµβάνεται ότι ο ιστορικός κύκλος που αφορά στο µακεδονικό 

ζήτηµα, δεν έχει κλείσει. Η ανεπιτυχής έκβαση του αγώνα είναι ο αποκλειστικός 

λόγος, για να µην απεµπλακεί από την ιστορία και τις διενέξεις της. Ο ήρωας 

παραµένει εγκλωβισµένος στο πάθος της ιστορίας και στη δράση για αυτήν· 

αντιλαµβάνεται την ύπαρξή του ως προέκταση της πατρίδας του και γι’ αυτό δεν 

επιστρέφει στην Αίγυπτο, αλλά αγωνίζεται για να προσδώσει νόηµα και ελπίδα 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

405

 

µέσω της πατρίδας στην προσωπική του ζωή. Η σχέση ατόµου και ιστορίας 

µετασχηµατίζεται σε σχέση αµοιβαίου εγκλεισµού.  Η αρχική αντίθεση δράση vs 

αδράνεια, άτοµο vs κοινωνία αίρεται και ο ατοµισµός παραχωρεί τη θέση του στην 

εθνική και κοινωνική ευθύνη. Η σηµειωτική του τέλους στο παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα παραπέµπει σε µία αρχή, η οποία µπορεί να διατυπωθεί ως εξής: 

 Η περαιτέρω δραστήρια πολιτική και στρατιωτική ανάµειξη του ήρωα στις 

διενέξεις που σχηµατοποιούνται από την αφήγηση, είναι ωφέλιµη, αν και µόνο αν, η 

εξέλιξη των γεγονότων εξακολουθεί να παραµένει ανολοκλήρωτη και, σύµφωνα µε 

την οπτική γωνία του ήρωα ή των ηρώων που εντάσσονται στη θετική δείξη, 

διαφαίνεται στον ορίζοντα κάποια θετική εξέλιξη και µπορεί να επιτευχθεί ένα 

καλύτερο αποτέλεσµα χωρίς, όµως, να θίγονται πρωταρχικές ηθικές αξίες. 

 Όταν µία τέτοια προϋπόθεση δεν µπορεί πλέον να εκπληρωθεί, τότε ο ήρωας 

αποσύρεται από το προσκήνιο της ιστορίας, από τα γεγονότα της δηµόσιας σφαίρας, 

και αφοσιώνεται αποκλειστικά και µόνο στο χώρο του ιδιωτικού. Ο ειδυλλιακός 

τόπος όπου επιστρέφει ο ήρωας, είναι εκείνος που σύµφωνα µε την προοπτική του 

αφηγητή εκπληρώνει τις αξίες της οικογένειας και της προσφοράς προς την πατρίδα. 

Ο σκοπός του εκπολιτισµού, ο οποίος τέθηκε  στην αρχή της αφήγησης, 

ολοκληρώνεται πλέον στον τόπο όπου καταφεύγει ο ήρωας, και ανακεφαλαιώνει τις 

εµπειρίες και τα συµπεράσµατά του. Ο χώρος αυτός αντιπροσωπεύει την ανταµοιβή 

στον ήρωα, ο οποίος εξελίχθηκε καθ’ όλη τη διάρκεια της περιπλάνησής του θετικά 

και έδρασε µε τον πλέον δραστήριο και αποτελεσµατικό τρόπο στις 

πολιτικοϊστορικές συγκρούσεις.  

 Εποµένως, ο τόπος όπου ο ήρωας καταφεύγει στο τέλος του µυθιστορήµατος, 

αντιπροσωπεύει εκείνο το παράδειγµα ηθικών αξιών, τις οποίες τα µυθιστορήµατα 

και, φυσικά, οι συγγραφείς θεωρούν ως απαραίτητες και επαρκείς για έναν 

αξιοπρεπή, αξιοσέβαστο και ευτυχισµένο τρόπο ζωής. 

 Στην περίπτωση του αφηγηµατικού προγράµµατος στο Μικρό Μπουρλοτιέρη, ο 

Λευτέρης εµφορείται από αξίες περιγραφικού τύπου, αρνούµενος ταυτόχρονα να 

αποδεχθεί τις αξίες αντικειµενικού τύπου113, δηλ. τη χρηµατική προσφορά των 

καπεταναίων. Ο πατέρας του, όµως, δεν αποδέχεται τις ενστάσεις του γιου του και 

οικειοποιείται τα χρήµατα που προσέφεραν οι προεστοί του νησιού. Το τέλος της 

                                                           
113 Για τη διάκριση των αξιών βλ. Α. Μπενάτσης, Κωνσταντίνος Θεοτόκης. Πάθη-∆ράση-Κώδικες, 
Αθήνα, Επικαιρότητα 1995, σ. 50-2. 
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επανάστασης βρίσκει το Λευτέρη ανάπηρο στην Ύδρα· ο Λάζαρος Κουντουριώτης 

τον επισκέπτεται για να βολιδοσκοπήσει τις προθέσεις του µικρού ήρωα: 
 

- Αδειανό είναι το µπατζάκι µου το ένα και να ‘χω 

πανηγύρια θες, κυρ Λάζαρε; 

- Και ‘γω δεν έχω το µάτι µου· το ‘δωσα στην πατρίδα. 

∆εν κλείστηκα όµως στο σπίτι µου να κλαίω οληµερίς. 

- Μακάρι να µου λειπότανε το µάτι και µένα… 

- Σε είχα για παλικάρι, βρε Λευτέρη! Μόνος σου 

αποζητούσες τη φωτιά. Η µισή Ελλάδα είναι 

σκοτωµένη και η άλλη µισή σακάτικη. Αυτά έχει ένας 

αγώνας! Νευρίασε ο κυρ Λάζαρος. […] 

- ∆ε µε κατάλαβες, κυρ Λάζαρε… ∆εν είναι η απελπισία 

για το ποδάρι. Σαν πολεµούσα, είχα αποφασίσει τη ζωή 

µου και το ‘ξερα. Μα τώρα πια είµαι άχρηστος. Αυτό 

σκέφτοµαι και στεναχωριέµαι, είπε ήρεµα ο Λευτέρης. 

[…] 

- Κανένας δεν είναι αχρείαστος για τον τόπο του. 

Έλεγα να πολεµήσω για τη λευτεριά και σαν τελειώσει ο 

πόλεµος να δουλέψω για την καινούρια χώρα. Να γίνω 

δάσκαλος ήθελα· είχα τόσα να µάθω στα παιδιά… Έδωσα 

υπόσχεση στον καπετάν Μίαούλη να µάθω στα 

ελληνόπουλα το γέλιο, τη χαρά και πιότερο την αγάπη. Και 

πάνε τώρα όλα τούτα τα όνειρα για ένα ποδάρι. (σ. 228) 

 
Η αδυναµία του Λευτέρη να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις ενός νέου αγώνα, στις 

απαιτήσεις της ειρήνης τον απογοητεύει. Το τέλος της ιστορίας δεν είναι το τέλος 

του πολέµου, αλλά µία νέα αρχή για την εθνική προσπάθεια. Αντιλαµβάνεται τον 

εαυτό του ως µέρος της ιστορίας, χωρίς, όµως, να µπορεί να διαδραµατίσει κάποιο 

ρόλο. Τα όνειρά του είναι δέσµία του σώµατος, όσο και αν η ψυχή του είναι έτοιµη 

να δράσει. Ωστόσο, η έννοια της προσφοράς του ήρωα προς την πατρίδα δεν 

περιορίζεται µόνο σε περιόδους εθνικών κρίσεων. Ο Λευτέρης αντιλαµβάνεται τον 

εαυτό του ως συστατικό στοιχείο της κοινωνίας όπου ανήκει. Καταφεύγει στην 

Ύδρα, αλλά δεν µπορεί να µετασχηµατίσει το χώρο του σε παράδεισο. Η προσφορά 

που του είχε γίνει από τους προεστούς, δεν είναι ικανή να µεταστρέψει τη 

βαρυθυµία του. Η επίσκεψη, όµως, του Κουντουριώτη αλλάζει τις αποφάσεις του 

µικρού µπουρλοτιέρη:  
 

- ∆εν έσβησαν τα όνειρά σου, παιδί µου, άρχισε ο κυρ 

Λάζαρος, σαν ησύχασε το παλικάρι. Τέτοια όνειρα δε 
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σβήνονται ποτές τους. ∆ε σβήνονται µε το θάνατο και 

θα σβηστούν µ’ ένα σακάτεµα; Θα γίνουν όπως τα θες. 

- Με παρηγοράς ή µε κοροϊδεύεις, καπετάνιε; 

- Όχι, γιε µου. Σήκωσε το κεφάλι σου και δώσε προσοχή. 

Σαν ήταν άλλα χρόνια που κάναµε ταξίδια, κερδίζαµε 

πολύν παρά. Έτσι έγιναν και οι στέρνες, που άδειασαν 

τώρα στον αγώνα. Σαν ερχόµασταν το λοιπόν από το 

ταξίδι, κάναµε τίµία µοιρασιά. Βγαίναν τα καπιτάλια 

και οι τόκοι τους, βγάζαµε και την τροφή και τ’ άλλα 

έξοδα. ∆ίναµε πέντε στα εκατό φόρο και δέκα στα 

εκατό δίναµε στο µοναστήρι µας. Όσα αποµένανε τα 

έπαιρνε µισά το τσούρµο και µισά ο νοικοκύρης του 

καραβιού. ∆ε µετριούνταν τα κέρδη, παιδί µου. Στο 

µοναστήρι είχαµε καλούς παπάδες. Φύλαγαν τα λεφτά 

και έστελναν έξω, στην Ευρώπη, όσα παλικάρια 

ήθελαν να σπουδάσουν. 

- Τι µου τα λες όλ’ αυτά, κυρ Λάζαρε; 

- Σ’ τα λέω, παιδί µου, γιατί θα πας και συ µε λεφτά του 

µοναστηριού να σπουδάξεις. […] 

- Άκου, κυρ Λάζαρε. Τ’ όνειρό µου δε σταµατούσε στο 

ότι ήθελα το δασκαλίκι. Τις ώρες που βρισκόµουν στη 

θάλασσα και αγνάντευα τ’ αστέρια  έβλεπα τη στιγµή 

τη στιγµή που θα ξεκινούσα για το ταξίδι µου. […] Ο 

Λευτέρης κατέβασε τα µάτια. «Τα ντελίνια σε 

περιµένουνε» του ‘πε ο Παπανικολής κάποτε. Και τώρα 

τον περιµένουν τα παιδιά… Το καινούριο χρέος του 

ήταν ίδιο σπουδαίο όπως και ο αγώνας για τη λευτεριά. 

(σ. 229-30)  

 

Ο Λευτέρης αποδέχεται αυτή τη φορά την προσφορά της πατρίδας για τις υπηρεσίες 

που ο ίδιος προσέφερε. Ωστόσο, η απώλεια ή η ανεύρεση αξιών αντικειµενικού 

τύπου προϋποθέτει ένα άλλο υποκείµενο που χωρίστηκε από µία αξία και ένα 

δεύτερο που συνδέθηκε µε αυτήν.114 Στην περίπτωση του αφηγηµατικού 

προγράµµατος που ο αφηγητής έχει ετοιµάσει για το Λευτέρη, η ιδιοποίηση της 

απονοµής, δηλ. της προσφοράς από τους καπεταναίους και τους προεστούς, οι 

οποίοι στην αφηγηµατική τους προέκταση συνιστούν τη µετωνυµία της πατρίδας, 

αυτοµάτως ανακαλεί την έννοια της στέρησης από τις οικονοµικές δυνατότητες του 

αγώνα. Το δώρο στον ήρωα προκαλεί παροδική µόνο στέρηση στον ποµπό, εφ’όσον 

στη συνέχεια ο ήρωας εκ νέου θα το προσφέρει µεταλλαγµένο στο δωρητή. Ο 

Λευτέρης θα πραγµατοποιήσει τελικά το όνειρό του να γίνει δάσκαλος στην Ύδρα 

                                                           
114 Αυτόθι, σ. 51 
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και θα επιστρέψει µετά από µερικά χρόνια στο νησί του, στο δικό του παράδεισο. 

Επέτειος της επανάστασης και οι κάτοικοι µαζί µε το Λευτέρη γιορτάζουν το 

µεγάλο ξεσηκωµό: 
 

[…] Παρέες παρέες όλο το νησί πήγαινε στο µοναστήρι για 

τη δοξολογία. Εθνική γιορτή σήµερα και η γαλανόλευκη 

σηµαία κυµατίζει τώρα πάνω στο κυβερνητικό µέγαρο. Σαν 

σήµερα, πριν τόσα χρόνια, ξεκίνησε το γένος ν’ αγωνιστεί 

για τη λευτεριά του, που την κέρδισε. Από το σχολείο 

ξεκινήσαν τα παιδιά φρεσκοπλυµένα, χαρούµενα. Ο 

δάσκαλος, κούτσα κούτσα, ανέβαινε πρώτος. Οι καµπάνες 

άρχισαν να χτυπάνε χαρούµενα. Οι άρχοντες µπήκαν 

πρώτοι στην εκκλησιά και κάθισαν στα στασίδια τους. Ο 

Παντοκράτορας ευλογούσε από πάνω τους 

λευτερωµένους… […] Τα κορίτσια τρατάριζαν τον κόσµο µε 

υδραίικα γλυκά. Η δάφνη και η σηµαία είχαν σκορπιστεί µε 

απλοχεριά σε κάθε κόχη. Ένας µικρός ανέβηκε ψηλά σ’ ένα 

σανίδι και µε ύφος σοβαρό µίλησε για τη µέρα τούτη. Ο 

Κουντουριώτης έκλεισε τη γιορτή µε τα δικά του απλά, 

γεµάτα θέρµη λόγια. Ο ήλιος είχε ανέβει ψηλά σαν 

τελείωσαν. […] ( σ. 233 ) 

 

Στα κάστρα του Μοριά ο Αποστόλης, ο Κοσµάς και η Ελένη επιστρέφουν στο 

Μυστρά· είναι ελεύθεροι από τους Φράγκους ηγεµόνες και αναζητούν να 

δηµιουργήσουν το δικό τους παράδεισο, το χώρο της ουτοπίας και της δηµιουργίας:  
 

- [Ελένη] Θα υφαίνω στον αργαλειό, θα γνέθω το µαλλί, 

θα ετοιµάζω το φαί κι ύστερα θάχω µία γλάστρα δικιά 

µου, θα της φυτέψω γιασεµί, θα το κλαδεύω, θα το 

ποτίζω κι αυτό θα µεγαλώση και θα µοσκοβολάη η 

γειτονιά. Η Ισαβέλλα θα πάη στη Νεάπολη, στο κάστρο 

που είναι στο λιµάνι… τι µακριά! Αλήθεια, πόσο µακριά 

είναι; Άραγε στο Μιστρά θα βρη τον Απόστολο; Τι θα 

της πη ο αδελφός της; Κι οι στρατιώτες του βασιλιά; 

Πώς θα είναι άραγε οι στρατιώτες του βασιλιά;  […] 

(σ.116) 

 

Πλησιάζοντας στο Μυστρά ο Κοσµάς αντικρίζει από µακριά το κάστρο της πόλης 

και αναφωνεί: 
 

 Και είναι και ελεύθερο, της είπε. Ίσα- ίσα µία γωνιά γης, 

ελεύθερη. Κι όσοι ζούνε εκεί δε δουλεύουν στις προσταγές 

του εχθρού, µα της πατρίδας, κι ένα χρέος έχουν, να τη 
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βοηθήσουν όσο µπορούν να λευτερωθή, χρέος µαζί και 

λαχτάρα. Αυτή θάναι από δω και εµπρός κι η δικιά σου η 

ζωή. Θα σου χαρίση και λύπες και χαρές και ελπίδες και 

βάσανα, όµως στο βάθος ένα πράγµα θα µένη σταθερό· η 

πίστη στην ελευθερία. Μπορεί νάρθη γρήγορα, µπορεί και 

ν’ αργήση, µπορεί να µην τη δούµε ποτέ εµείς, µπορεί ούτε 

και τα παιδιά µας, όµως θάρθη, θάρθη σίγουρα, και για να 

τη φέρουµε θα δώσουµε όλη µας τη ζωή. (σ. 120) 

 

Ο τόπος καταφυγής των δύο ηρώων χαρακτηρίζεται από το κείµενο έµµεσα ως ο 

παράδεισος της ελευθερίας. Η θέα του κάστρου δηµιουργεί προς στιγµήν 

ψευδαισθήσεις στην Ελένη: 
 

Στην κορυφή, πάνω απ’ όλα, σαν κορόνα, δέσποζε το 

ελεύθερο κάστρο, µα δε στάθηκε ούτε εκεί η µατιά της. Πιο 

πάνω, της φάνηκε πως ξεχώριζε µίαν όµορφη νέα γυναίκα 

ντυµένη στα κάτασπρα, µε µακριά φτερά. Την είχε ξαναδεί 

σ’ ένα παλιό βιβλίο. Ναι, ήταν σίγουρη, ήταν αυτή που είχε 

δείξει κάποτε ο δάσκαλος. Την αναγνώρισε. Ήταν η 

Ελευθερία. (σ. 120) 

  
Στον Ιερό Λόχο της Βάσας Σολωµού-Ξανθάκη ο Κυριάκος και η Μαντώ 

συναντώνται µετά την αποτυχία της προσπάθειας των ιερολοχιτών στο µοναστήρι 

του Αγίου Ιωάννου στο Γαλάτσι. Τα πάντα έχουν χαθεί· η επανάσταση κινδυνεύει, ο 

Λάµπρος δολοφονήθηκε από τους Τούρκους, οι αδελφικοί φίλοι σκοτώθηκαν. Μόνη 

ελπίδα η επιστροφή στην Ελλάδα και η συνέχιση του αγώνα. Η παραµονή σε έναν 

ξένο τόπο δεν µπορεί να συνεισφέρει σε τίποτα. Ωστόσο, οι ήρωες δεν αποσύρονται 

στο χώρο του ιδιωτικού, αλλά παραµένουν στην ιστορία και στις διενέξεις, έχοντας, 

όµως επανακαθορίσει τους στόχους τους. Η επαναστατηµένη Ελλάδα 

χαρακτηρίζεται  από το µυθιστόρηµα ως καινούριος κόσµος: 
 

Κλεισµένος ο καθένας στον εαυτό του και στο δικό του 

καηµό, δεν ενοχλούσε τον άλλο. Προχώρησαν µέσα στα 

πυκνά δάση µε τα µάτια γεµάτα σιωπηλά δάκρυα, µε τα 

µαλλιά που ανέµιζαν φέρνοντας στην Ελλάδα το δειλό 

ανάσαµα ενός καινούργιου κόσµου. Βιάζονταν να 

φτάσουν, να φέρουν µήνυµα στους ήρωες από ήρωες, να 

πουν στους Έλληνες πως το αίµα των Ιερολοχιτών δε 

χύθηκε άδικα, πως τίποτε δε γίνεται στα χαµένα. Το χρώµα 

της ελπίδας ξανάβαψε τα µάγουλά τους. Η κοπέλα ανέµισε 

το µαντίλι! Χαιρετούσε τη µικρή πρωτοποριακή Ελλάδα 
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στις αγκαλιές των Τρανσλαβαικών βουνών, απ’ όπου µε 

ανείπωτο κόπο προσπαθούσε ν’ αποσπάσει την καρδιά της. 

Ο σύντροφός της πήγαινε µπροστά. Ήταν βαριά η γνώση 

που είχε αποκτήσει. Ήξερε πια καλά πως τίποτα δεν είναι 

πιο ακριβό και δύσκολο στον άνθρωπο απ’ το να γίνει 

άξιος µίας αγάπης και µίας Πατρίδας. (σ.236) 

      
Στο µυθιστόρηµα Πουρνάς του Κ. Βελµύρα και στο Βάστα καηµένο Μεσολόγγι της 

Ε. Βακαλό οι ήρωες που εντάσσονται στη θετική δείξη, ενώνονται µε 

οικογενειακούς δεσµούς. Ο Πουρνάς και  η Μοσκαδιώ παντρεύονται µετά την 

απελευθέρωση, ενώ όλοι οι παιδικοί φίλοι και ήρωες του µυθιστορήµατος της Ε. 

Βακαλό επιστρέφουν στο ελεύθερο πια Μεσολόγγι, επιδιώκοντας να 

επαναθεµελιώσουν την κατεστραµµένη πόλη.  

 Από τα παραδείγµατα των µυθιστορηµάτων, αντιλαµβάνεται κανείς ότι η 

σηµειωτική του τέλους στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα ρυθµίζεται βάσει µίας 

σειράς κανονικοτήτων, οι οποίες αποτελούν το περιεχόµενο µίας αφηγηµατικής 

γραµµατικής.     

 
4. 2 Ο χωροσηµασιολογικός τόπος του τέλους
 

 Σε κάθε περίπτωση, το βασικό χαρακτηριστικό του τόπου καταφυγής του ήρωα, 

η απαραίτητη δηλαδή προϋπόθεση για να αποκτήσει περιεχόµενο και νόηµα η ζωή 

του, είναι η οικογένεια, όχι µόνο µε τη βιολογική σηµασία του όρου – παιδιά και 

γάµος- αλλά και η συσσώρευση γύρω από τον πρωταγωνιστή προσώπων µε θετική 

δείξη, όπως συγγενείς και / ή φίλοι, οι οποίοι εκπληρούν τον ρόλο των µελών µίας 

οικογένειας. 

 Κατά κανόνα πρόκειται για 2 + n πρόσωπα, τα οποία θεµελιώνουν ένα ιδιαίτερο 

κοινωνικό πρότυπο οργάνωσης. Συνήθως, το νεαρό ζευγάρι περιστοιχίζουν µία 

σειρά προσώπων µε δεσµούς είτε εξ αίµατος, είτε αγχιστείας. Οι ήρωες αυτοί είναι 

µετωνυµικά πρόσωπα µίας οικογενειακής συγγένειας ή συνδέονται πραγµατικά µε 

το οικογενειακό δέντρο της οικογένειας. Στο Τέλος ενός θρύλου της Α. 

Νικολοπούλου οι ήρωες αποτελούν τις πλέον τραγικές φιγούρες της µικρασιατικής 

καταστροφής. Αµέσως µετά την πυρπόληση της Σµύρνης η οικογένεια του 

Χατζηγιάννη προσπαθεί απεγνωσµένα να µπει σε κάποιο από τα πλοία που 

βρίσκονται στην προκυµαία της Σµύρνης· αλλά δεν το κατορθώνει. Οι ήρωες χωρίς 
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να το αντιληφθούν, βρίσκονται στη θάλασσα και προσπαθούν να σωθούν µε κάθε 

τρόπο. Γύρω από την Άρτεµη βρίσκονται ο αδελφός ο Ιωακείµ και οι γονείς της: 
 

Η Άρτεµη δεν κατάλαβε ποτέ πως βρέθηκε να πλέει πάνω 

σε µία σανίδα δίπλα στον Ασηµάκη και τον Ιωακείµ. Πίσω 

γαντζωµένοι σε µία άλλη σανίδα ακολουθούσαν οι γονείς 

της. Χιλιάδες χέρια απλώνονταν παρακλητικά προς τα 

πλεούµενα.[…] Το κορίτσι άπλωσε τα χέρια σα νάθελε να 

αγκαλιάσει για µία τελευταία φορά τη γη της Ιωνίας. 

Πέρασε ύστερα το χέρι της στους ώµους του Ιωακείµ. 

- Μη βλέπεις πια! Του ψιθύρισε. 

Γύρισε το κεφάλι κατά τη δύση· µέσα απ’ τα δάκρυά της, 

στο µισοσκόταδο, ξεχώρισε ήρεµα και καλογραµµένα τα 

ελληνικά βουνά. (σ. 222) 

 

Στο µυθιστόρηµα της Γ. Ταρσούλη ∆ύο ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνος οι 

χριστιανοί ήρωες βρίσκουν καταφύγιο στην Αθήνα. Μετά την αποτρόπαια πράξη 

του Νέρωνα, να ρίξει τους χριστιανούς της Ρώµης στον ιππόδροµο µε τα 

πεινασµένα λιοντάρια (σ.148), η Μυρτώ, ο Φίλιππος και ο Νέαρχος κατορθώνουν 

να ξεφύγουν από την οργή των πραιτωριανών του καίσαρα και µπαίνουν σε ένα 

πλοίο για την Αθήνα· εκεί βρίσκουν καταφύγιο όλοι οι διωγµένοι ήρωες του 

µυθιστορήµατος. Γύρω από το Φίλιππο και τη Μυρτώ δηµιουργείται µία οµάδα 

συγγενικών προσώπων. Σκοπός είναι η διάδοση του χριστιανισµού και η άρση της 

κοινωνικής αδικίας που συντελείται εις βάρος τους: 
 

[…] Πριν από λίγην ώρα κατέβηκε ο Νέαρχος από το 

κατάστρωµα και µας είπε ότι φάνηκαν οι ακτές της Αττικής 

και πως είδε από µακριά ν’ αστράφτη το κοντάρι της 

Προµάχου επάνω στην Ακρόπολι. Σε λίγο θα πατήσουµε τη 

γη της πατρίδας, θα ξαναβρούµε τη θεία Ευρύκλεια και 

τους αδελφούς της Αθήνας. Μα και τους Χριστιανούς της 

Ρώµης σαν αδέλφια µου τους ένιωσα και δίνω υπόσχεση 

στον εαυτό µου πως από δω κι’ εµπρός θα βάλω όλη µου τη 

δύναµη για να ριζώση ο λόγος του Χριστού και να έρθη µία 

ηµέρα που όλοι οι άνθρωποι να είναι και να νιώθουν σαν 

αδέλφια. (σ. 152) 

 

Η Αθήνα ως καταφύγιο των χριστιανών ηρώων δεν προσφέρει µόνο 

συναισθηµατική ασφάλεια και προστασία από την καταδίωξη των Ρωµαίων 

ειδωλολατρών, αλλά παράλληλα εξασφαλίζει στους χριστιανούς την αναγκαία 
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πνευµατική ελευθερία, ώστε να βοηθήσουν στην αναγέννηση του κόσµου. Ο χώρος 

της Αθήνας µετασχηµατίζεται σε µία οικογένεια µε µέλη της όλους τους 

ανθρώπους, οι οποίοι αποτελούν το Σώµα του Χριστού και της εκκλησίας. Ο 

ενδοδιηγητικός αφηγητής ολοκληρώνει τη συγγραφή του ηµερολογίου του µε τη 

φράση «να έρθη µία ηµέρα που όλοι οι άνθρωποι να είναι και να νιώθουν σαν 

αδέλφια», επιβεβαιώνοντας το κήρυγµα του επισκόπου στην κατακόµβη της Ρώµης 

(σ.142). 

 Στη χαραυγή της λευτεριάς ο Κωνσταντής είναι ορφανός από πατέρα· η µητέρα 

του προσπαθεί να αναπληρώσει το κενό αναλαµβάνοντας τον πατρικό ρόλο µέχρι τα 

δώδεκα χρόνια του γιου της. Το κενό του πατρικού προτύπου αναπληρώνει ο 

καλόγερος του προφήτη Ηλία, ο οποίος γίνεται ο πνευµατικός πατέρας του µικρού 

Κωνσταντή. Η πρόωρη ενηλικίωση του ήρωα λόγω των γεγονότων της 

επανάστασης αναγκάζει τον Κωσταντή να επαναπροσδιορίσει τη διάνοιά του. Ο 

Μπόκας, προεστός της ∆ηµητσάνας, µετά την επιτυχή προσπάθεια του Κωνσταντή 

να σώσει τους µπαρουτόµυλους, ανακοινώνει στον ήρωα ότι οι δηµογέροντες 

αποφάσισαν να αναλάβουν προσωπικά την προστασία του παιδιού και της µητέρας 

του (σ.150-1). Η ∆ηµητσάνα µετατρέπεται σε έναν οικείο χώρο, σε µία οικογένεια, 

η οποία προστατεύει τους αγωνιστές της επανάστασης. Αυτό το νεότευκτο 

κοινωνικό σύστηµα που δηµιουργείται γύρω από τον ήρωα και τη µητέρα του, 

αναπληρώνει ό,τι η κατάσταση στέρησης είχε υφαρπάξει· εκείνο που απωλέσθηκε 

κατά το παρελθόν, επανέρχεται µεταλλαγµένο µέσω µίας ψευδοοικογενειακής 

οµάδας προσώπων. Ο Κωνσταντής έχει πλέον δίπλα του δύο πατέρες στην 

πραγµατικότητα, τον καλόγερο του προφήτη Ηλία, τον Μπόκα και έναν αδελφικό 

φίλο, το Βασίλη. Εποµένως, όχι µόνο µεταφορικά, αλλά και κυριολεκτικά η 

οικογένεια σηµαίνει για τον ήρωα ασφάλεια και προστασία.  

 Ένα παρεµφερές αφηγηµατικό πρόγραµµα εξελίσσεται και στο µυθιστόρηµα 

της Ε. Βακαλό Βάστα καηµένο Μεσολόγγι. Οι σχέσεις µεταξύ των ηρώων είναι 

πολύπλοκες και χαρακτηρίζονται για το βάθος των συναισθηµάτων που τρέφει ο 

ένας για τον άλλο. Τα δύο αγόρια, ο Χρίστος και ο Νικόλας συνδέονται µε µία 

βαθιά φιλία από τα παιδικά τους χρόνια. Ο αγώνας για το Μεσολόγγι τους ένωσε 

περισσότερο και σφυρηλάτησε τη σχέση τους, ώστε ο ένας να αποκαλεί τον άλλο 

αδελφό· παράλληλα, οποιαδήποτε άλλη σχέση, η οποία είναι εξ ίσου δυνατή, 

χαρακτηρίζεται από τον αφηγητή ως αδελφική. Μία δεύτερη φιλική σχέση είναι 

εκείνη του Νικόλα µε τον Κωνσταντή (σ.35). Τα δύο παιδιά αγωνίζονται για να 
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βοηθήσουν τους αγωνιστές στις τάπιες του Μεσολογγίου προσφέροντας 

ανεκτίµητες υπηρεσίες στον αγώνα. Ο Κωνσταντής είναι ορφανός και πρόσφυγας 

από την Ήπειρο· µαζί µε τους συντοπίτες έχει βρει καταφύγιο στη λιµνοθάλασσα 

και στο σπίτι του Νικόλα: 
 

Στο σπίτι του Νικόλα πήγε µία ολόκληρη φαµελιά, 

παππούδες και γιαγιάδες, κόρες και νυφάδες κι αγγόνια. 

Ξηροµερίτες. Στην αρχή, ήταν όλοι τους Σα χαµένοι. 

Κάθονταν χάµω, στύλωναν τα µάτια τους και µιλιά δεν 

τους έπαιρνες ολόκληρη. Θυµόντουσαν τα καλά τους, τα 

σπίτια τους, τις δουλιές τους, τα χωράφια τους και τα 

ζωντανά τους, που τ’ άφησαν στα χέρια του Τούρκου. […]  

Όσο για τον Κωνσταντή, το µεγάλο τους αγόρι, αυτόν τον 

πήρε ο Νικόλας µαζί µε τα άλλα παιδιά που βοηθούσαν 

τους µεγάλους σε ό,τι δουλειά περνούσε από το χέρι τους. 

[…] (σ. 34-5)           

 

Ο Κωνσταντής και τα άλλα προσφυγόπουλα αποµονωµένα από κάθε κοινωνική 

επαφή βιώνουν αρχικά το αίσθηµα της εγκατάλειψης και της συναισθηµατικής 

ανασφάλειας. Ο ψευδοοικογενειακός, όµως, χώρος που δηµιουργείται από τα 

πρόσωπα αυτά, αναπληρώνει τα κενά και τα βοηθάει να επανενταχθούν στη 

φυλετική οµάδα. Στο τέλος του µυθιστορήµατος αίρονται όλες οι µηδενιστικές 

σκέψεις των προσώπων, όταν µετά από χρόνια κάποιοι ήρωες επιστρέφουν στο 

Μεσολόγγι και προσπαθούν πλέον να ξαναχτίσουν την πόλη.  Η Χάιδω, αδελφή του 

Νικόλα, ξαναβρίσκεται µε την παιδική της φίλη τη Σµαράγδω και προσπαθεί να 

απαλύνει τον πόνο της για το χαµό των αδελφών της:  
 

- Πάψε, Σµαράγδω µου, πάψε. Όλοι έχουµε τις λύπες µας, 

τα βάσανά µας, τους νεκρούς µας, µα πρέπει να 

κάνουµε κουράγιο. Τι ωφελεί αν κάτσουµε και κλαίµε; 

Πού είναι η Ελένη; Πού είναι η µανούλα µου; Όµως τι 

βγαίνει να τα λέµε; Πρέπει να φτιάξουµε τα σπίτια µας, 

τα χαλάσµατά, να ανάψουµε ξανά τα καντήλια στις 

εκκλησιές, να σπείρουµε τα χωράφια. Να ξαναγίνη µία 

µέρα το Μεσολόγγι ευτυχισµένο. 

- Έχεις δίκιο, Χάιδω µου, είπε η Σµαράγδω και 

σηκώθηκε. Σηκώθηκε κι η Χάιδω. 

- Πάµε σπίτι, έχουµε πολλή δουλειά, της είπε, και την 

πήρε απ’ το χέρι. Θάµαστε σαν αδελφές. […] (σ. 158-9) 
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Η επιστροφή κάποιων παιδικών φίλων στο Μεσολόγγι συνεκδοχικά ταυτίζεται µε  

θάνατο και την αναγέννηση των ηρώων. Το πένθος για τους νεκρούς της πόλης δίνει 

τη θέση του στη χαρά· οι συγγενικοί και οικογενειακοί δεσµοί αποκαθίστανται: 
 

- Κι εσείς, φώναξε ο Νικόλας στις κοπέλες, να βγάλετε 

πια τα µαύρα. Αρκετά. Τώρα πρέπει να ξαναρχίσουµε 

απ’ την αρχή, τέλειωσε ο πόλεµος. Όσους φύγανε κανείς 

δε θα τους ξεχάση, µα όσοι µείναµε πρέπει να 

ξαναφτιάξουµε ό,τι χαλάστηκε. Η Ελλάδα περιµένει 

από µας. Τι να τα κάνη τα δάκρυα; Θέλει δύναµη, 

κουράγιο, δουλειά. Την ελευθερία την κερδίσαµε. 

Πρέπει να τη στεριώσουµε τώρα, να µείνη, πάντα 

κοντά µας. Να γίνη ξανά η Ελλάδα δοξασµένη σαν 

άλλοτε. Εµείς θα την κάνουµε δοξασµένη. Εµπρός 

λοιπόν, ας αρχίσουµε! (σ. 160) 

 

Παράλληλα, η επικύρωση των ερωτικών δεσµών, οι οποίοι είχαν αρχίσει να 

διαµορφώνονται ήδη από την αρχή του µυθιστορήµατος, ενισχύει το εννοιολογικό 

περιεχόµενο της οικογένειας και ταυτίζει µεταφορικά την έννοια της µη-οικογένειας 

µε τη µη-ζωή. Οι δεσµοί φιλίας µεταξύ των παιδιών εξελίσσονται στο τέλος της 

αφήγησης σε ερωτικές σχέσεις. Ο Χρίστος και η Χάιδω χαρακτηρίζονται αρχικά ως 

αδελφικοί φίλοι, η  Σµαραγδή και ο Νικόλας επίσης.  Τα πρόσωπα αυτά µετά την 

ολοκλήρωση και την επιτυχή έκβαση της ιστορικής κρίσης διαµορφώνουν έναν 

ευρύτερο οικογενειακό χώρο· τα αδέλφια παντρεύονται τους παιδικούς φίλους/φίλες 

και διαµορφώνουν γύρω από αυτούς έναν ευρύτερο συγγενικό ιστό. Σχηµατικά οι 

σχέσεις αυτές αποδίδονται ως εξής: 

 

 

 

 

 

                                                              

 

 

 

 

 

Χάιδω (αδέλφια)              Νικόλας

Σµαραγδή              (αδέλφια)                       Χρίστος

Αδελφικές
φιλενάδες
και

κουνιάδες

Αδελφικοί
φίλοι και
κουνιάδοι

ζεύγος
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Ο συγγενικός ιστός που διαµορφώνεται γύρω από τους ήρωες, δεν εγγυάται µόνο 

µεταφορικά, αλλά και κυριολεκτικά την έννοια ‘’ζωή’’ µε ένα διφυή τρόπο· αφ’ 

ενός επιβεβαιώνει τη δυνητική αναγέννηση της οικογένειας και αφ’ ετέρου 

επισηµαίνει ότι οι ήρωες αυτοί σώθηκαν από τον κίνδυνο ενός βέβαιου θανάτου 

µέσα στη θύελλα του πολέµου. 

 Η οικογένεια, εποµένως, αποτελεί την απαραίτητη προϋπόθεση για τη ζωή· 

προσφέρει συναισθηµατική ασφάλεια, προστασία, σωτηρία και τέλος τύχη. Η 

Σµαράγδω, ενώ ετοιµάζεται να εγκαταλείψει το Μεσολόγγι λίγο πριν την 

καταστροφή, ονειρεύεται την επιστροφή σε έναν τόπο αρµονίας και γαλήνης· οι 

ανθρώπινες σχέσεις θα έχουν αποκατασταθεί και η ζωή θα έχει ξαναβρεί το αληθινό 

της νόηµα και περιεχόµενο. (σ.107) Η ισοτιµία ανάµεσα στην οικογένεια και στις 

φιλικές σχέσεις αναδεικνύεται και µέσω µίας άλλης επισήµανσης· η οικογένεια 

µπορεί να υπηρετήσει όλες τις θετικά αξιολογηµένες από το µυθιστόρηµα 

κοινωνικές σχέσεις. Στο Βάστα καηµένο Μεσολόγγι όλες οι φιλικές σχέσεις µεταξύ 

των αγοριών εξελίσσονται σε σχέσεις αδελφικές και συµπληρώνουν τη 

λειτουργικότητα της οικογένειας.Τα κορίτσια αποκαλύπτουν ευκολότερα τη 

συναισθηµατική τους φόρτιση όταν παραµονή των Χριστουγέννων ετοιµάζονται να 

φύγουν κρυφά για να σωθούν: 
 

Η Σµαράγδω δεν το έµαθε αµέσως πως θα φεύγανε. Μα σαν 

είδε τους δικούς της να µαζεύουν πάλι τους µπόγους τους, 

κατάλαβε πως θα παίρνανε πάλι το δρόµο της ξενιτιάς. 

Θυµόταν το σπίτι τους στο Ξηροµέρι, που τόχε ξεχάσει εδώ, 

έτσι που σµίξανε µε τα παιδιά της κυρά- Ρήνης, και 

σκεφτόταν πως θάχε τώρα δύο σπιτικά και δύο οικογένειες 

να θυµάται. Γιατί τους ένιωθε πια σαν δικούς της, τη 

Χάιδω, τον Νικόλα, την Ελένη και τη µάνα τους. Θα τους 

ξανάβλεπε άραγε ποτέ; Και δεν ήταν µονάχα αυτοί. Ο 

Κωνσταντής, ο αδερφός της, θα έµενε κι εκείνος στο 

Μεσολόγγι. Οι προεστοί, που ήρθανε να τους πούνε πως 

πρέπει να φύγουν καταπώς πρότεινε ο Μίαούλης, 

προσθέσανε: 

- Αν θέλη, ας µείνη το παλικαράκι σας ο Κωνσταντής. 

Μπορεί να φανή χρήσιµος. Τον ρωτήσανε οι δικοί του 

κι αυτός είπε πως ναι, θάθελε να µείνη στο Μεσολόγγι. 

Μα από κείνη την ώρα δεν άφηνε τη Σµαραγδούλα από 

κοντά, λες κι ήθελε να τη χορτάση. (σ. 129-130) 
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Η δυναµικότητα των συναισθηµατικών δεσµών ανάµεσα στις κοινωνικές σχέσεις 

που αναπτύσσονται µεταξύ των ηρώων, αποκαλύπτεται και σε περιπτώσεις θανάτου 

κάποιων φιλικών ή αδελφικών προσώπων. Η παρέα των παιδιών το βράδυ της 

εξόδου του Μεσολογγίου επισκέπτονται τους τάφους του Κωνσταντή και του 

Γιάννου: 
Χάµω στη γη πλάι-πλάι ήταν µπηγµένοι δύο σταυροί. 

Έσκυψαν τα παιδιά και γονάτισαν· κανείς δε µίλησε. 

Έµειναν για δύο λεπτά βουβοί κι ύστερα σηκώθηκαν. 

- Όταν ξανάρθουµε, Κωνσταντή, θα σου φέρουµε 

λουλούδια. Τ’ αγάπαγες τόσο πολύ!… Πάντα θα σου 

φέρνω λουλούδια, είπε ο Κατζής. 

Κάτω απ’ του Γιάννου το σταυρό έστεκε το φέσι του. Ένα 

φέσι χτυπηµένο, ξεσκισµένο. 

- Και σένα, Γιάννο, θα σου φέρουµε φέσια, φέσια πολλά 

κόκκινα φέσια, τις παπαρούνες σου, ψιθύρισε η Χάιδω. 

Κανείς δεν ξαναµίλησε. (σ. 152-3) 

 

Ο θάνατος των δύο παιδικών φίλων δεν εµποδίζει την ένταξή τους σε ένα 

ψευδοοικογενειακό περιβάλλον. Η υπόσχεση µνήµης στους νεκρούς φίλους 

ακυρώνει την απουσία και τη µετασχηµατίζει σε µία οιωνεί παρουσία εν ζωή.           

Η οικογένεια, εποµένως, αποτελεί την απαραίτητη προϋπόθεση για τη ζωή - µε την 

εµφατική διάσταση της έννοιας- προσφέρει την αναγκαία συναισθηµατική 

ασφάλεια, την υποστήριξη, την προστασία και συµπληρώνει, αν δεν αποτελεί, το 

νόηµα της ζωής. Η Ειρήνη, στο καλογεράκι του Μιστρά, βλέπει τη ζωή µε 

µηδενιστικό τρόπο, δεν επιθυµεί την κοινωνική συµβίωση και καταφεύγει στη 

αποµόνωση του µοναστηριού της Παντάνασσας: 
 

[…] Η Ειρήνη, κοντά εις τας δύο αγαθάς και γεµάτας 

γαλήνην γυναίκας, είχε σιγά-σιγά ανακτήσει και αυτή την 

ηρεµίαν της, η απελπισία της δια τον θάνατον του πατρός 

της είχε κατευνασθή, είχε αρχίσει να ενδιαφέρεται δι’ ό,τι 

συνέβαινε τριγύρω της. Το Λενάκι ιδίως την ετραβούσε 

παραπολύ, ησθάνετο τόσην τρυφερότητα δια την ζωηράν 

µικρούλαν, ήκουεν µε τόσην προθυµίαν την φλυαρίαν της, 

της απαντούσε µε τόσην ευχαρίστησιν! Η αδελφή Μάρθα, 

έβλεπε αυτήν την αγάπην και βαρέως το έφερε να γίνη 

καλογραία η Ειρήνη, η οποία της εφαίνετο καµωµένη δια 

µητέρα και σύζυγος. Όταν επέρασε το πρώτον έτος της 

δοκιµασίας- διότι ναι µεν είχε κόψει τα µαλλιά της και είχε 

φορέσει ράσον, αλλά δεν είχε γίνει µοναχή, έπρεπε να 
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περάση εν έτος- η Μάρθα την παρακάλεσε ν’ αναβάλη 

ακόµη να δώση τον τελικόν όρκον.  

- Είσαι τόσο νέα παιδί µου. Και δεν µπορώ να σε 

φαντασθώ κλεισµένη δια παντός στους τέσσαρες 

τοίχους αυτού του κελλιού 

Η Ειρήνη είχε τότε χαµογελάσει µε το γλυκύτατον µειδίαµά 

της. 

- Αφού το θέλετε αναβάλλω, είπεν, αλλά είµαι τόσο 

καλά µαζί σας, αδελφή Μάρθα. ∆εν επιθυµώ τίποτε 

άλλο. 

- ∆εν επιθυµείς, δεν θα επιθυµήσης τάχα ποτέ να έχης και 

συ ένα παιδάκι, ένα τρυφερό πλάσµα που να το 

αγαπάς και να σ’ αγαπά. (σ. 150-1) 

 

 Οι δύο καλόγριες προσπαθούν να τη µεταπείσουν και της προτείνουν µε πλάγιο 

τρόπο το γάµο της µε τον Αντώνη· παράλληλα, δικαιολογούν τη δική τους επιλογή 

να καταφύγουν λίγο πριν την επανάσταση στο µοναστήρι και θεωρούν ότι ο 

εγκλεισµός πλέον σε µία µονή δεν προσεγγίζει το αληθινό νόηµα της ζωής: 
 

Άλλοι καιροί ήσαν εκείνοι…∆εν ήταν εύκολο να πανδρευθή 

κανείς… Οι άνδρες ήσαν διαρκώς στα βουνά… αι γυναίκες 

εκινδύνευαν … Το Μοναστήρι ήτον ένα άσυλον δια τα 

χρόνια εκείνα. Αλλά τώρα, εξηκολουθούσε η Μάρθα µε 

ζωηρότητα, τώρα που είνε ο τόπος, που καθένας µπορεί να 

εργασθή µε ήσυχο το κεφάλι του πως δεν θάρθη ο τούρκος 

να του αρπάξη την περιουσίαν του, τώρα που µπορεί µία 

οικογένεια να ζήση ήσυχη κι ευτυχισµένη, δεν είνε αµαρτία 

µία γυναίκα να κλεισθή στο µοναστήρι, ενώ µπορεί να 

φανή χρήσιµη και να κάνη ευτυχισµένο τον άνδρα της και 

τα παιδιά της; (σ. 161)  

 

Η Ειρήνη παντρεύεται τελικά τον Αντώνη και οι δύο τους δηµιουργούν µία 

ευτυχισµένη οικογένεια. Ο αφηγηµατικός χρόνος µεταφέρει τον αναγνώστη µερικά 

χρόνια αργότερα, εστιάζοντας σε στιγµές οικογενειακής γαλήνης. Εποµένως, η 

οικογένεια δεν είναι µόνο απαραίτητο συστατικό στοιχείο του τόπου στον οποίο 

καταφεύγει ο ήρωας αµέσως µετά τη λήξη της ιστορικής κρίσης, αλλά και οι δύο 

αυτές οντότητες ανταλλάσσουν µεταξύ τους συγκεκριµένα σηµασιολογικά στοιχεία. 

Στην περίοδο µέχρι και το 1980 φαίνεται να υφίσταται στο παιδικό ιστορικό 

µυθιστόρηµα µία ιδιαίτερη λειτουργική και ισότιµη σχέση ανάµεσα στην έννοια της 

οικογένειας και του τόπου καταφυγής του ήρωα· ο χώρος αυτός λειτουργεί, 
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παράλληλα, ως ζωτικός και προστατευτικός «τόπος», στον οποίο ο προβαλλόµενος 

ήρωας αναζητεί να πραγµατοποιήσει έναν ουτοπικό τρόπο ζωής. 

 Παράλληλα, µε τον παραπάνω λειτουργικό ρόλο της οικογένειας σε σχέση µε 

το τέλος του µυθιστορήµατος, υπάρχει ένας επιπλέον λόγος· τόσο η οικογένεια σε 

µακροκοινωνικό επίπεδο, όσο και σε µικροκοινωνικό επίπεδο σε σχέση µε τον τόπο 

καταφυγής του ήρωα εκπληρώνει τη λειτουργία της ασφάλειας και της σιγουριάς 

µέσω της οικειοποίησης υλικών µέσων. Πολλά από τα µυθιστορήµατα δεν 

εγκαταλείπουν τους ήρωές τους χωρίς παράλληλα να µεριµνήσουν για την 

ικανοποίηση υλικών αγαθών. Ο Λευτέρης στο Μικρό Μπουρλοτιέρη αποδέχεται τη 

χρηµατική προσφορά των προεστών· σπουδάζει στην Ιταλία και στο τέλος 

επιστρέφει στο νησί του, έτοιµος να προσφέρει εκ νέου στην πνευµατική 

αναγέννηση του τόπο του. Ο Μπόκας στο µυθιστόρηµα της Γ. Σαράντη εξασφαλίζει 

όλες τις οικονοµικές προϋποθέσεις της οικογένειας του Κωνσταντή, προτού ο 

ήρωας και η µητέρα του µετοικήσουν στη ∆ηµητσάνα. Η κυρά-Ρήνη θα πουλά στην 

πόλη τα θεραπευτικά της βότανα, ενώ ο Μπόκας θα της εξασφαλίζει πελατεία· οι 

δηµογέροντες από την άλλη είναι αποφασισµένοι να αναλάβουν προσωπικά τα 

έξοδα σπουδών του Κωνσταντή.  (σ.150) Ο Ν. Καζαντζάκης στα παιδικά ιστορικά 

του µυθιστορήµατα είναι ο µοναδικός συγγραφέας που προεκτείνει την έννοια της 

κοινωνικής αλληλεγγύης προσδίδοντάς της µία σοσιαλιστική διάσταση. Στο 

µυθιστόρηµα Μέγας Αλέξανδρος ο Φίλιππος, ο πατέρας του Στέφανου, αν και  

γιατρός της Μακεδονίας είναι φτωχός,  γιατί υποστηρίζει µε κάθε τρόπο τις 

εξαθλιωµένους χωρικούς της χώρας του: 
 

Ο γιατρός ο Φίλιππος ήταν φτωχός· είχε πολλούς 

αρρώστους και τον πλήρωναν καλά· κι ο ίδιος ο βασιλιάς 

του έδινε κάθε µήνα κάµποσα χρυσά νοµίσµατα. Μα ο 

Φίλιππος ήταν καλός και σπλαχνικός, κι όχι µόνο δεν 

έπαιρνε πληρωµή από τους φτωχούς άρρωστους παρά και 

τους έδινε χρήµατα για ν’ αγοράζουν λίγο κρέας να 

δυναµώνουν και ρούχα να µην κρυώνουν. Ό,τι είχε το 

ξόδευε σε αγαθοεργίες. Κάποτε η γυναίκα του, όσο κι αν 

ήταν καλή, τον µάλωνε: 

«Όταν διψά η αυλή σου, του έλεγε, µη χύνεις το νερό έξω!» 

Μα ο γιατρός γελούσε. 

«Ε, µη µαλώνεις, Ελπινίκη! Της έλεγε. Όταν τρώγω εγώ κι ο 

γείτονάς µου πεινάει, η τροφή γίνεται δηλητήριο και µε 

φαρµακώνει. Καλύτερα να τρώµε όλοι ψωµί κι ελιές παρά 
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να τρώει ο ένας κοτόπουλο κι ο άλλος να πεθαίνει της 

πείνας» […] (σ. 44) 

 

Η έννοια της κοινωνικής δικαιοσύνης και της κοινωνικής προστασίας επανέρχεται 

συχνά τόσο στον αναφερόµενο λόγο των ηρώων, όσο και στο λόγο του αφηγητή στα 

µυθιστορήµατα του Ν. Καζαντζάκη. Η δυσαρµονία ανάµεσα στα κοινωνικά 

στρώµατα του µυθοπλαστικού κόσµου αιτιολογεί µερικές µόνο όψεις ιστορικών 

κρίσεων. Με άλλα λόγια: ο ρόλος της κοινωνικής αδικίας αποδεικνύεται, όταν 

ευρύτερες οµάδες του πληθυσµού πένονται ή καταπιέζονται από το κοσµικό δίκαιο 

που επικαλείται ο αντίµαχος. Οι βάρβαροι δούλοι στο παλάτι της Κνωσού 

ονειρεύονται µία καλύτερη κοινωνία, οι Αθηναίοι και ο Θησέας δεν µπορούν να 

συµβιβαστούν µε το καθεστώς του Μίνωα. Το κράτος των Μινωιτών 

χαρακτηρίζεται ως φυλακή του ανθρώπου. Η ανατροπή της κατάστασης στέρησης 

επιτυγχάνεται µόνο, όταν συνειδητοποιούν τόσο οι βάρβαροι, όσοι και οι Αθηναίοι 

την αναγκαιότητα της κοινωνικής αδικίας. Το αφηγηµατικό πρόγραµµα των δούλων 

και των Αθηναίων, ενώ στην αρχή του µυθιστορήµατος Στα παλάτια της Κνωσού 

είναι ανεξάρτητο, στη συνέχεια οι φαινοµενικά αντιθετικοί από άποψη 

αποτελέσµατος στόχοι ταυτίζονται· η εθνική ανεξαρτησία των Αθηναίων 

προϋποθέτει την κοινωνική ελευθερία των δούλων. Κοινωνικά δικαιώµατα και 

δικαιοσύνη αλληλοσυµπληρώνονται. Η αλληλεγγύη ανάµεσα στους ανθρώπους δρα 

ως conditio sine qua non για µία ευτυχισµένη ζωή των ηρώων. Η σοσιαλιστική, 

όµως, σκέψη του Ν. Καζαντζάκη αποσκοπεί αποκλειστικά στην ανατροπή των 

υφιστάµενων σχέσεων εξουσίας, αλλά η κοινωνική ελευθερία του ατόµου είναι µία 

µόνο προϋπόθεση για τη µύηση του ατόµου στον υπέρτατο βαθµό ελευθερίας.  

 Εάν η κοινωνική και η εθνική ελευθερία αποτελεί  την απαραίτητη προϋπόθεση 

για ένα θετικά αξιολογηµένο πολιτικό σύστηµα, το οποίο επιτυγχάνεται στο τέλος 

των µυθιστορηµάτων, τότε mutatis mutandis και στην περίπτωση του οικείου χώρου 

στον οποίο εγκαθίσταται ή επιστρέφει ο ήρωας, αποτελεί  το ιδεώδες πρότυπο 

οργάνωσης της οικογενειακής του ζωής. 

 Η εµπέδωση του συναισθήµατος κοινωνικής και εθνικής ευθύνης στον ήρωα 

υπαγορεύει µία αντίστοιχη εµπέδωση στη συνείδηση του αναγνώστη. Το πρότυπο 

του βίου και της πολιτείας του αγαπηµένου του παιδικού ήρωα τον ωθεί στην 

εσωτερίκευση ενός διαφορετικού πολιτισµικού προτύπου από εκείνο που βιώνει 

στην πραγµατικότητα. Η εκτενής παρουσίαση παραδειγµάτων από τα παιδικά 
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ιστορικά µυθιστορήµατα της περιόδου 1900–1980 οδηγεί  στις ακόλουθες 

διαπιστώσεις για την αφηγηµατική στρατηγική που ακολουθούν οι συγγραφείς λίγο 

πριν αποχαιρετήσουν το σκηνοθέτη της γραφής τους.     

 

1. Η προτίµηση των ηρώων, οι οποίοι εντάσσονται πλέον σε έναν αστικό τρόπο 

ζωής, στην επίλυση των διενέξεων και των κοινωνικών προβληµάτων µέσω 

µεταρρυθµίσεων δεν υποδηλώνει ότι αναγνωρίζουν µόνο σε κάποιους άλλους, 

στην συγκεκριµένη περίπτωση στους ηγέτες, το δικαίωµα να επιλύουν τα 

κοινωνικά και πολιτικά προβλήµατα. Αντιθέτως, οι ήρωες που διαµορφώνονται 

και διαπλάθονται από τον αφηγητή, βιώνουν  στο τέλος των µυθιστορηµάτων το 

αίσθηµα ευθύνης και την υποχρέωση που έχουν να συµβάλλουν ενεργά στην 

επίλυση των κοινωνικών και πολιτικών προβληµάτων. 

2. Αυτό το νέο αυτοσυναίσθηµα του ήρωα ή των ηρώων, το οποίο άπτεται θεµάτων 

της ηθικής και της ιδεολογικής τους υπόστασης, οδηγεί στην εγκαθίδρυση ενός 

νέου είδους σχέσεων απέναντι στη χώρα καταγωγής τους. Αφ’ ενός, όταν ο 

χώρος, όπου ζουν, δεν µπορεί πλέον να ικανοποιήσει τις αξίες,  µε τις οποίες 

καθ’ όλη τη διάρκεια της φάσης περιπλάνησής τους διαπλάστηκαν, τότε 

αρνούνται να συµβιβαστούν µε αυτή την πραγµατικότητα, και συνεχίζουν να 

παραµένουν στο προσκήνιο της ιστορίας· αφ’ ετέρου, όταν οι αξίες της αρετής, 

της ισότητας µεταξύ των ανθρώπων και των κοινωνικών οµάδων, της ασφάλειας 

και της προστασίας εµπεδώνονται, τότε αποσύρονται από το προσκήνιο των 

συγκρούσεων. Εποµένως, η σηµειωτική του τέλους στα παιδικά µυθιστορήµατα 

καθορίζεται από ένα είδος αφηγηµατικής συνάρτησης, η οποία µπορεί να 

διατυπωθεί ως εξής: 

 

3. Οι ήρωες απαρνούνται µία χώρα, ή καλύτερα ένα στρατιωτικό κατεστηµένο, µε 

το οποίο δεν µπορούν να ταυτιστούν, όταν το καθεστώς αυτό δεν τους παρέχει 

τη δυνατότητα της αυτοπραγµάτωσης και, παράλληλα, δεν τους αναγνωρίζει το 

φυσικό δικαίωµα του ατόµου στην ελευθερία. 

4. Ταυτόχρονα, όσο το αξιακό σύστηµα της κατάστασης που προέκυψε µετά την 

ολοκλήρωση των συγκρούσεων, βρίσκεται εγγύτερα στο αξιακό σύστηµα των 

ηρώων αυτών και ικανοποιεί το πολιτικό τους αισθητήριο, τότε οι ήρωες 

αποσύρονται στο χώρο του ιδιωτικού, γιατί η οργάνωσή του είναι παρόµοια µε 

αυτή της χώρας τους: η πατρίδα, δηλαδή, αποκτά την έννοια της οικογένειας µε 
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την ευρύτερή της φυσικά έννοια. Η γριά Κωνσταντέλαινα (Πουρνάς), όταν 

πληροφορείται την απόφαση του ψυχογιού της να γίνει κλέφτης στα βουνά της 

Ρούµελης, απαντά µε έναν πολύ χαρακτηριστικό τρόπο: 
 

[…] Μα δεν πειράζει γιόκα µου: Οι γυναίκες σε τούτο τον 

Τόπο, τον Άγιο Τόπο που τον λένε Ελλάδα, γιαγιά-προς-

γιαγιά, µάθαν να κοµποδένουν την καρδιά τους…Σύρε 

αύριο, µε το καλό!… Κι αν. κατά πως τα λογαριάζω, 

συναντηθείς στο µοναστήρι του Αη-Λια µε το Θανάση µας, 

ή µε κανένα άλλο σταυραδέλφι σου, να µου το φιλήσεις 

σταυρωτά… Και να του πεις πως η γριά µάνα του δεν του 

κρατάει κακία που την παράτησε για το χατήρι αλληνής 

Μάνας… Της Μεγάλης… Κατάλαβες κουταβάκι; [η 

υπογράµµιση δική µου] (σ.29-0)115   

 

 Χαρακτηριστική είναι και η περίπτωση του µυθιστορήµατος της Φ. Παπαλουκά 

Στα κάστρα του Μοριά. Η αφήγηση δεν ολοκληρώνεται µόνο µε τη δηµιουργία ενός 

νέου οικογενειακού περιβάλλοντας, το οποίο περιλαµβάνει ένα φιλικό κύκλο 

ανθρώπων και τους Έλληνες του Μοριά, αλλά παράλληλα συγκροτείται και µία 

οµόλογη σχέση που ερµηνεύει τη γένεση της ελληνικής οικογένειας και του 

ελληνικού έθνους· γιατί, αν και το µεγαλύτερο µέρος του Μοριά είναι 

φραγκοκρατούµενο και κάποιοι Έλληνες καταφεύγουν στο Μιστρά, ωστόσο 

κατορθώνουν όλα τα πρόσωπα που συνδέονται µεταξύ τους είτε µε δεσµούς 

αίµατος, είτε εξ αγχιστείας, να δηµιουργήσουν στο Μιστρά µία ελληνική 

οικογένεια, µε την ευρύτερή της σηµασία. Ο αφηγητής δεν επικροτεί τη µείξη µέσω 

του γάµου ανθρώπων που προέρχονται από ανταγωνιστικά πολιτισµικά πρότυπα, 

προβάλλοντας µε τον τρόπο αυτό τη φυλετική καθαρότητα των Νεοελλήνων. Ο 

πρίγκιπας Γουλιέλµος στο τέλος αναγνωρίζει το δίκαιο αγώνα των Ελλήνων και τα 

εθνικά δικαιώµατα που προβάλλουν: 
 

- Σύντροφοί µου, άρχισε ο πρίγκιπας Γουλιέλµος, θαρρώ 

πως σας µιλώ για τελευταία φορά. Κύλησε η ζωή µου, 

πέρασε. Αν έπραξα δίκαια ή άδικα, αυτό θα το κρίνη ο 

Θεός. Όσο για µένα, δεν ξέρω τι άλλο µπορούσα να έχω 

κάνει. Βρέθηκα σ’ αυτό τον τόπο όπως κι εσείς, σαν 

                                                           
115 Όταν ο Πουρνάς συναντά τελικά το σταυραδέλφι του, τον Αθ. ∆ιάκο, ο τελευταίος ζητά από τον 
ήρωα να στείλει τα χαιρετίσµατα στη µητέρα του. Ο Πουρνάς διαβεβαιώνει το ∆ιάκο απαντώντας: 
«Έγνοια σου! Θα της πω πως ο Θανάσης της την έχει πλάι-πλάι στην καρδιά του µε την άλλη 
τη Μάνα… τη Μεγάλη… Θα πάρει µία χαρά! Γεια σου, Θανάση µου, και καλή µας αντάµωση». 
(σ.59).    
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φυτό φυτρωµένο σε ξένο χώµα. Γεννήθηκα εδώ, 

µεγάλωσα εδώ, έµαθα τη γλώσσα του τόπου, κι όµως 

ήµουν πάντα ένας ξένος. Έγινα άρχοντας και 

κυβέρνησα τον τόπο, µα σαν ξένος, έγινα άρχοντας 

εχθρός του τόπου. Ξέρω στο βάθος της καρδιάς µου πως 

οι Έλληνες έχουν δίκιο. Τι άλλο ζητάνε παρά το χώµα 

τους; ∆ε θέλω να σας αποκαρδιώσω, ούτε να σας 

παραγγείλω πως πρέπει να τους δώσετε τη χώρα. Τι θα 

γίνετε εσείς, πού θα πάτε, και πώς θα ζήσετε; Η µοίρα 

που µας έριξε εδώ, αυτή θα αποφασίση. Όµως θλίβεται 

η καρδιά µου. (σ. 122) 

 

Ο Μοριάς ως χωροσηµασιολογικός τόπος µετασχηµατίζεται σε χώρο της απόλυτης 

εθνικής υπεροχής των Ελλήνων. Οι Φράγκοι αποµονώνονται και οµολογούν την 

αδυναµία τους να ταυτιστούν και να αφοµοιώσουν τον ελληνικό πολιτισµό: 
 

Οι ιππότες έκλαιγαν. Κανείς δε µιλούσε, κανείς δεν τον 

ρώτησε τίποτα. Όλοι αισθάνονταν τον εαυτό τους τόσο 

έρηµο, Σα νάχαν βρεθή ξαφνικά πάνω σ’ ένα ερηµονήσι. Κι 

όµως είχαν ζήσει εκεί όλη τους τη ζωή. (σ. 122) 
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Αντί επιλόγου
  

 Εδώ, όµως, αγαπητέ αναγνώστη, η περιπέτεια µε την Ιστορία και τους ήρωες 

της τελείωσε. Αλλά, όπως σε ένα παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, έτσι και εδώ, ο 

αφηγητής οφείλει να ξεπροβοδίσει τον αναγνώστη του, υπενθυµίζοντάς του όλες 

εκείνες τις αρχές που διέπουν το παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα της περιόδου 1900-

1980. Η διακειµενική συνύπαρξη και εξάρτηση του ιστορικού µυθιστορήµατος από 

την Ιστορία επιβάλει µία σειρά κανονικοτήτων, οι οποίες συνθέτουν την ειδολογική 

ταυτότητα του είδους.  

1. Στη διαχρονική του εξέταση και εξέλιξη αποδείχθηκε ότι το ιστορικό 

µυθιστόρηµα συνοµίλησε µε προγενέστερες κειµενικές µνήµες και µήτρες. Το 

Bildungsroman υπήρξε ο προνοµίακός συνοµιλητής του, γιατί στάθηκε ο 

αναγκαίος σύµµαχος και συνεργός του, προκειµένου να  ανταποκριθεί στην 

προθετικότητά του. Παράλληλα, το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά 

αφοµοίωσε γόνιµα και δηµιουργικά µυθιστορικά µοτίβα, γνωστά και οικεία από 

το αρχαίο και βυζαντινό µυθιστόρηµα. Οι ερωτικοί δεσµοί των ηρώων, οι 

περιπέτειες τους στην ύπαιθρο, η πάλη µε τα στοιχεία της φύσης διοχετύτηκαν 

µέσω ενός νέου δίαυλου επικοινωνίας. Επίσης, πολλά από τα µοτίβα του 

περιπετειώδους µυθιστορήµατας επιβίωσαν στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, 

καθώς η προθετικότητα των κειµένων απαιτούσε τη µέθεξη του αναγνώστη 

τους. Εποµένως, η ειδολογική ταυτότητα του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος συντίθεται από µία σειρά απλών κειµενικών µορφών, οι οποίες 

ανακαίνισαν τη λογοτεχνική ιστορία του είδους. Ό,τι βιώνει ο αναγνώστης στην 

προοδευτική ανάγνωση ενός τέτοιου µυθιστορήµατος, δεν είναι τίποτε 

περισσότερο παρά το κειµενικό του προσωπείο, το οποίο, όµως, αυτοπροδίδεται 

από τα ίχνη της διακειµενικότητας. Παράλληλα, φαίνεται ότι η παιδική 

λογοτεχνία δε λειτούργησε πάντα ανεξάρτητα από τη λογοτεχνία των ενηλίκων. 

Η µελέτη της λογοτεχνικής ιστορίας του είδους αποκάλυψε ότι είναι 

περισσότερο αποδοτική από ό,τι κανείς υποπτεύεται. Η διαπίστωση αυτή εγείρει 

µία νέα σειρά ερευνητικών ερωτηµάτων και υπογραµµίζει τις γραµµατολογικές 

κατευθύνσεις που πρέπει στο µέλλον να ιχνηλατήσει η έρευνα στο χώρο της 

παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας. Ως εκ τούτου, είναι αναγκαία η διαχρονική 

µελέτη και άλλων λογοτεχνικών ειδών που εγγράφονται στο corpus της παιδικής 
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λογοτεχνίας. Η παράδοση για παράδειγµα των ροβινσωνιάδων στην Ελλάδα δεν 

έχει ιχνηλατηθεί, όπως και η σχέση πολλών λογοτεχνικών ειδών µε την ιστορία 

της παιδαγωγικής σκέψης. Πώς δηλαδή λογοτεχνικοί ήρωες µεταµορφώθηκαν 

σταδιακά σε παιδαγωγούς; Πώς οι µεταφράσεις και οι διασκευές ξένων 

αφηγηµάτων το 19ο αιώνα συνέβαλλαν στην ειδολογική ταυτότητα των 

κειµένων στην Ελλάδα. Η παρουσία του Αλ. ∆ουµά, για παράδειγµα, θα πρέπει 

να ήταν καθοριστική για την ιστορία του ελληνικού παιδικού βιβλίου. 

Ταυτόχρονα, η διήθηση στην κειµενική σύσταση του παιδικού ιστορικού 

µυθιστορήµατος αποκάλυψε όψεις εναλλακτικών εκδοχών της ιστορικής 

αφήγησης. Πολλά αφηγήµατα δεν υπακούουν στην κανονικότητα του ιστορικού 

µυθιστορήµατος· για παράδειγµα, η Μεγάλη Έρξοδος του Τάκη Λάππα ή τα 

αφηγήµατα του Άλκη Τροπαιάτη, τα οποία παραπλανητικά εµφανίζονται ως 

ιστορικά µυθιστορήµατα. Μήπως, η σχέση ιστορίας και µυθιστορήµατος, στην 

περίπτωση της παιδικής λογοτεχνίας, λειτούργησε περισσότερο δηµιουργικά; 

Ενδέχεται, δηλαδή, να έχουν συγκροτηθεί και νέα λογοτεχνικά είδη, τα οποία 

εξαρτώνται λιγότερο από την Ιστορία, αλλά πάντα σε αµφίδροµη σχέση µε 

αυτήν. Μία περίπτωση ενός νέου λογοτεχνικού είδους µάλλον πρέπει να είναι οι 

ιστορικές περιπέτειες και διασκευές πολλών ιστορικών κειµένων, όπως είναι 

πολλά από τα έργα του Γιώργου Τσουκαλά τη δεκαετία του ‘60. 

2. Η µελέτη της παρακειµενικότητας ανέδειξε ότι το παιδικό βιβλίο πλαισιώθηκε 

από πρόσωπα-θεσµούς (εκδότες, σωµατεία, κρατικοί θεσµοί, Εκκλησία), οι 

οποίοι συνέβαλαν  αποφασιστικά στην προθετικότητα των κειµένων. Οι όροι 

των διαγωνισµών, οι αθλοθέτες των βραβείων λειτούργησαν ως µορφή 

λογοκρισίας στη δηµοσίευση παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων. Ωστόσο, η 

έρευνα των παρακειµενικών στοιχείων στο ιστορικό µυθιστόρηµα αποκάλυψε 

όψεις του γραφειοκρατικού ελέγχου της εκπαίδευσης· πολλά από τα 

µυθιστορήµατα προτάθηκαν από το Υπουργείο Παιδείας να αγοραστούν από τις 

σχολικές βιβλιοθήκες. Συγχρόνως, µέσω των παραποµπών, των υποσηµειώσεων 

αλλά και της πλοκής των κειµένων αποδείχτηκε ότι οι συγγραφείς δεν 

παρακολούθησαν τις εξελίξεις της ελληνικής ιστοριογραφίας, αλλά παρέµειναν 

εγκλωβισµένοι στην παράδοση του ιστορικισµού, ακολουθώντας το δόγµα της 

ιστορικής συνέχειας του ελληνισµού. Βέβαια, αυτή η επικοινωνιακή στρατηγική 

επιβλήθηκε και για έναν ακόµη λόγο. Το ιστορικό µυθιστόρηµα στην Ελλάδα 

έπρεπε να αποτελέσει τη βάση µίας εθνικής παιδικής λογοτεχνίας, η οποία µέχρι 
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και τις αρχές του αιώνα φαίνεται ότι δεν είχε ακόµη διαµορφωθεί. Εξ άλλου, το 

αίτηµα της ελληνοποίησης του παιδικού βιβλίου κατά τη δεκετία του ’50 αυτόν 

ακριβώς το σκοπό υπηρετούσε. Αποµένει, ωστόσο, να ερευνηθεί ο τρόπος και οι 

συνθήκες πρόσληψης του αιτήµατος της ελληνικότητας, όπως αυτό προβλήθηκε 

από τη γενιά του ‘30, και ο ρόλος της Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς 

εκείνη την περίοδο. Η έρευνα του αρχείου της Τ. Σταύρου ίσως αποκαλύψει 

όψεις της επικοινωνίας αισθητικών ρευµάτων στη µεταπολεµική παιδική 

λογοτεχνία. Παράλληλα, η µελέτη στοιχείων παρακειµενικότητας στην παιδική 

λογοτεχνία θα αποκαλύψει νέες ερευνητικές διεξόδους και θα συµβάλει 

αποφασιστικά στην ιστορία της παιδικής και νεανικής λογοτεχνίας.  

3. Η πλοκή του παιδικού  ιστορικού µυθιστορήµατος στηρίζεται σε µία τριµερή 

διάρθρωση, µετασχηµατίζοντας αποφασιστικά το αφηγηµατικό µοντέλο του 

Bildungsroman. Η λεκτική πράξη που συνέχει τη δοµή αφήγησης, συντίθεται 

από το µοτίβο της µαθητείας και της αντίστοιχης χειραγώγησης του ήρωα. Με 

τον τρόπο αυτό, οι συγγραφείς προβάλλουν στους αναγνώστες τους πολιτισµικά 

πρότυπα µίας ειδυλλιακής εξέλιξης της κοινωνίας. Παράλληλα, µέσω της δοµής 

µαθητείας τα µυθιστορήµατα επιχειρούν ερµηνευτικές καταδύσεις στην Ιστορία 

άλλοτε για να ανατρέψουν µία καθιερωµένη αντίληψη αναφορικά µε µία 

ιστορική περίοδο και άλλοτε να την επικυρώσουν. Μέσω της συγκεκριµένης 

αφηγηµατικής στρατηγικής, η ιστοριογραφία γνωρίζει πολύπλευρες 

προσεγγίσεις. Για το λόγο αυτό θα πρέπει να ερευνηθεί ενδελεχώς η πρόσληψη 

κρίσιµων ιστορικών περιόδων από την παιδική λογοτεχνία και το µυθιστόρηµα. 

Πώς αποτυπώθηκε, για παράδειγµα, η µικρασιατική καταστροφή σε διάφορα 

λογοτενικά είδη; Πώς προσέγγισαν διάφοροι συγγραφείς ένα ιστορικό γεγονός ή 

µία περίοδο; Παράλληλα, η  σχέση Ιστορίας και µυθιστορήµατος αναδεικνύει 

και µία σειρά ερευνητικών κατευθύνσεων που σχετίζονται µε τη συγκριτική 

λογοτεχνία και την πολιτισµική εικονολογία.  Η µελέτη των ηρώων τόσο στο 

παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, όσο και σε µία σειρά άλλων λογοτεχνικών ειδών 

πρέπει να προσανατολιστεί στην κατεύθυνση της συγκριτικής στερεοτυπολογίας 

των εθνικών χαρακτηριστικών. Οι αλλόφυλοι ήρωες και οι άλλες εθνότητες στη 

λογοτεχνία αποτελούν έναν προνοµίακό χώρο για την έρευνα του τρόπου µε τον 

οποίο οι Έλληνες συγγραφείς αποτύπωσαν τον  „άλλο“.  

4. Η ανάλυση των αφηγηµατικών τεχνικών ανέδειξε τον τρόπο που προβάλλονται 

οι ήρωες στο ιστορικό µυθιστόρηµα καθώς και το ιδεολογικό τους φορτίο. Η 
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παρουσία του αναγνώστη ως οντότητας εν κειµένω, ως προσώπου, µεθοδεύτηκε 

από τη σκηνοθεσία της γραφής µε τις αφηγηµατικές τεχνικές του 

υποκατάστατου και ελεύθερου πλάγιου λόγου, των αφηγηµατικών σχολίων και 

των συµβάσεων αληθοφάνειας. Η µορφή του περιεχοµένου αποσκοπεί στο 

παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα στην ταύτιση των αναγνωστών µε τους ήρωες και 

της εννοιολογικής προοπτικής που εκπροσωπούν. Η παρουσία του αφηγητή 

είναι περισσότερη διακριτική απ‘ ό,τι η στερεότυπη τεχνική του ιστορικού 

µυθιστορήµατος επιτάσσει. Ωστόσο, αυτού του είδους η αφηγηµατική 

στρατηγική δεν αρκεί για να προφυλάξει τον αφηγητή από την κατηγορία της 

µεροληψίας, γιατί τόσο ο χειρισµός της εστίασης, όσο και οι τρόποι αφήγησης 

έχουν µεταβάλει κάποιους ήρωες σε φερέφωνα των ιδεών του. Παράλληλα, η 

µελέτη των αφηγηµατικών τεχνικών σε συνδυασµό µε τη θεωρία της 

διαλογικότητας ανέδειξε µία προσωπική τυπολογία και δηµιουργική γραφή στα 

µυθιστορήµατα της Π. ∆έλτα. Η συγγραφέας, αν και κατηγορήθηκε για τη 

στερεότυπη ιδεολογία της, κανείς, ωστόσο, δεν µπορεί να την κατηγορήσει για 

τη στερεότυπη τεχνική της. Η περιπέτεια στις ατραπούς των αφηγηµάτων της 

αναθεώρησε καθιερωµένες απόψεις της νεοελληνικής κριτικής για το 

πεζογραφικό της έργο, ενώ, παράλληλα, ανέδειξε το µέγεθος της πρωτοτυπίας 

της ως προς την ποιητική του ιστορικού µυθιστορήµατος. Παράλληλα, 

επισηµάνθηκε ότι οι ήρωες των µυθιστορηµάτων από τη δεκαετία του ‘60 

άρχισαν να µεταµορφώνονται και να γίνονται περισσότερο οικείοι και επίγειοι. 

Ταυτόχρονα, η ηθικοπλαστική διάσταση του αυταρχικού λόγου µετριάζεται 

προς τος τέλος της δεκαετίας του ‘70, αν και ο λόγος της αυθεντίας εξακολουθεί 

να υπάρχει, µόνο που δειλά-δειλά αρχίζει να αναθεωρεί τον αρχικό του 

προσανατολισµό και αποσκοπεί πλέον όχι στην ηθική διάπλαση του αναγνώστη 

του, αλλά στη γνωστική του ωρίµανση και επάρκεια. Παρ‘ όλα αυτά, στα χρόνια 

του ‘70 δεν µπορεί να στοιχειοθετηθούν νέες τάσεις και µορφολογικές εξελίξεις 

στο παιδικό ιστορικό µυθιστόρηµα, όσο και αν οι πρώτες ενδείξεις έχουν αρχίσει 

να διαφαίνονται. Μία ευρύτερη έρευνα στις τελευταίες δεκαετίας του 20ού 

αιώνα, θα φώτιζε ίσως περισσότερο αποτελεσµατικά τις γραµµατολογικές 

εξελίξεις του ιστορικού µυθιστορήµατος. Η λογοτεχνική ιστορία της παιδικής 

λογοτεχνίας θα πρέπει να συν-υφανθεί και από την αφηγηµατολογική της 

πλαισίωση µε τη µελέτη των αφηγηµατικών τρόπων σε διαχρονική διάσταση· µε 
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τον τρόπο αυτό  θα µελετηθούν αποτελεσµατικότερα, ίσως, οι όποιες αισθητικές 

αναζητήσεις των συγγραφέων και των κειµένων.  

5. Η θεωρία της διαλογικότητας των ειδών αποκάλυψε όχι µόνο τη συνοµιλία 

απλών ειδών µε το ιστορικό µυθιστόρηµα, αλλά και την προθετικότητα αυτού 

του νέου γραµµατολογικού θεσµού: του ιστορικού µυθιστορήµατος µύησης. Σ’ 

αυτή τη νέα κειµενική µήτρα κυοφορήθηκε µία πολιτική φιλοσοφία για το 

νόηµα της Ιστορίας, τη σχέση του ανθρώπου µε αυτήν και την ευθύνη που έχει 

στη διαµόρφωσή της. Η πλοκή της αφήγησης επιβάλλει στους ήρωες του 

ιστορικού µυθιστορήµατος τη συν-ευθύνη και τη συνενοχή τους έναντι του 

Όλου· το άτοµο χάνει την προτεραιότητα και την πρωτοκαθεδρία του έναντι της 

κοινότητας, βλέποντας τον εαυτό του µέσα στην ιστορικότητα της παρουσίας 

του.  

 Κλείνοντας, «δεν θα µπορούσαµε να πούµε πως η Ιστορία ανοίγοντας 

µπροστά µας τον ορίζοντα αυτού που είναι διαφορετικό, µας φέρνει µποροστά σ’ 

αυτό που είναι δυνατό, ενώ η µυθοπλασία, ανοίγοντας µπροστά µας τον ορίζοντα 

του µη πραγαµτικού µας οδηγεί προς αυτό που είναι ουσιώδες στην 

πραγµατικότητα;».116 

  
 
  
 
 
 
 
 
 

                                                           
116 P.Ricoeur, Η αφηγηµατική λειτουργία, ενθ’ ανωτ., σ. 80. 
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Ιστορικά Μυθιστορήµατα κατά την περίοδο 1900-
1980

 

 Για την αναζήτηση των µυθιστορηµάτων στις βιβλιοθήκες ιδιαίτερα χρήσιµες 

υπήρξαν οι πηγές: α) ο κατάλογος της Bulletin Anlytique de Bibliographie 

Hellenique 1947-1978, ο οποίος βέβαια είναι ηµιτελής καθώς οι τόµοι των ετών, 

1962-1967, 1978-1980, δεν έχουν εκδοθεί, όπως µε πληροφόρησε το Γαλλικό 

Ινστιτούτο Αθηνών. Βέβαια στον κατάλογο αυτό υπάρχουν και αρκετές ελλείψεις, 

όπως διαπίστωσα εκ των υστέρων από την επιτόπια έρευνα στις βιβλιοθήκες· β) ο 

κατάλογος Νέα Βιβλία. Τριµηνιαίο Βιβλιογραφικό ∆ελτίο µε επιµέλεια του Κυριάκου 

Ντελόπουλου για τα έτη 1977-1980· γ) τα ετήσια και επετειακά δελτία της 

Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς και του Κύκλου του Ελληνικού Παιδικού 

Βιβλίου·και δ) µελέτες και έρευνες µε βιβλιογραφική καταγραφή (Βασίλη 

Αναγνωστόπουλου, Η ελληνική παιδική λογοτεχνία κατά τη µεταπολεµική περίοδο 

1945-1958· του ίδιου, Τάσεις και Εξελίξεις της Παιδικής Λογοτεχνίας στη δεκαετία 

1970-1980· Βιολέττας ∆αραδήµου-Ράπτη, Παιδική Λογοτεχνία. Η πεζογραφία της 

δεκαετίας 1970-1980). Προσπάθησα µε τον τρόπο αυτό να ελαχιστοποιήσω τις 

πιθανότητες διαφυγής κάποιων παιδικών ιστορικών µυθιστορηµάτων, και, 

παράλληλα, να συµπληρώσω τις όποιες βιβλιογραφικές καταγραφές στην 

πεζογραφία της παιδικής λογοτεχνίας. Παράλληλα, χρειάστηκε να διαβάσω αρκετά 

αφηγήµατα τα οποία λόγω του τίτλου τους µου υπέβαλαν τον ορίζοντα της 

προσδοκίας ενός ιστορικού µυθιστορήµατος· άλλοτε απογοητευόµουν και άλλοτε 

όχι, όταν συνειδητοποιούσα ότι µόλις διάβασα ένα ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά.    

 Η επιτόπια έρευνα έγινε στις βιβλιοθήκες: του Πανεπιστηµίου Κρήτης στο 

Ρέθυµνο, στη ∆ηµόσια Κεντρική Βιβλιοθήκη Ρεθύµνου, στη Βικελαία Βιβλιοθήκη 

Ηρακλείου, στην Εθνική Αθηνών, στο Ελληνικό Λογοτεχνικό και Ιστορικό Αρχείο, 

στο Κέντρο του Παιδικού και Εφηβικού Βιβλίου, στις βιβλιοθήκες των 

λογοτεχνικών σωµατείων του Κύκλου του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου και της 

Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς. Παράλληλα, επισκέφθηκα για τρεις περίπου 

µήνες την Internationale Jugendbibliothek (∆ιεθνή Νεανική Βιβλιοθήκη) στο 

Μόναχο, όπου και µπόρεσα να µελετήσω το αρχείο ελληνικών παιδικών βιβλίων. 

Στο corpus της εργασίας δε συµπεριλαµβάνονται τα πιθανά ιστορικά µυθιστορήµατα 

στο νεανικό τύπο της εποχής, αλλά µόνο τα αυτοτελώς δηµοσιευµένα 

έργα·ερευνώνται, ωστόσο, και µυθιστορήµατα που βραβεύτηκαν κατά τη δεκαετία 
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του ‘70, αλλά εκδόθηκαν λίγο αργότερα, όπως η περίπτωση του µυθιστορήµατος 

Μελήσιππος της Κατερίνας Γλυκοφρύδη-Τσατσούλα. Επίσης, στο corpus της 

έρευνας εντάσσονται και τα δύο παιδικά µυθιστορήµατα του Νίκου Καζαντζάκη, 

Μέγας Αλέξανδρος και Στα παλάτια της Κνωσού, τα οποία, αν και δηµοσιεύτηκαν 

αρκετές δεκαετίες µετά το θάνατό του, είχαν, ωστόσο, συγγραφεί τη δεκαετία του 

‘40, αλλά έµειναν αδηµοσίευτα για λόγους που εξηγούνται στο οικείο κεφάλαιο. 

Στον κατάλογο δεν αναφέρονται τα µυθιστορήµατα του Στάθη Καραβία, Λέων 

Ποταµίτης και Ο Τσιµισκής δαµάζει τους Βουλγάρους και του Βασίλη Τζαραβέλα 

Παρουσιάστε …αρµ, τα οποία ο Β. Αναγνωστόπουλος (Η ελληνική παιδική 

λογοτεχνία κατά τη µεταπολεµική περίοδο 1945-1958) κατατάσσει στην ειδολογική 

κατηγορία του ιστορικού µυθιστορήµατος, γιατί, αν και τα εντόπισα στους 

δελτιοκαταλόγους της Εθνικής Βιβλιοθήκης, στάθηκε αδύνατο, ωστόσο, να βρεθούν 

στα ράφια-ίσως και λόγω των επισκευών που γινόταν στη βιβλιοθήκη εκείνη την 

περίοδο, αλλά  και του σεισµού που επακολούθησε· επίσης, δεν κατόρθωσα να 

εντοπίσω εν τέλει τα µυθιστορήµατα της Πηνελόπης Μαξίµου, Κοντά στην Αθηναίδα 

και Στα χρόνια του Αλέξιου Κοµνηνού. ∆εσµεύοµαι, όµως, για το µέλλον να 

συµπληρώσω τον κατάλογο, σε περίπτωση που εντοπίσω τα παραπάνω έργα και 

διαπιστώσω ότι εντάσσονται στην ειδολογική κατηγορία του ιστορικού 

µυθιστορήµατος.      

 

 

1900-1910 

1. Πηνελόπη ∆έλτα, Για την Πατρίδα, 1909 

1911- 1920  

2. Πηνελόπη ∆έλτα, Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου, 1911 

1921- 1930 

3.  Μ. Μοµφεράτου, Το  καλογεράκι του Μυστρά, 1929 

1931- 1940 

4. Πηνελόπη ∆έλτα, Στα µυστικά του βάλτου, 1937   

1941-1950 

5.  Γαλάτεια Καζαντζάκη, Μία µικρή ηρωίδα, 1951  

6.  Άλκης Τροπαιάτης, Το κρυφό σχολειό, 1949 

1951-1960 

6. Ελένη Βακαλό – Φανή Παπαλουκά, Βάστα καϋµένο Μεσολόγγι, 1951 
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7. Φανή Παπαλουκά, Στα κάστρα του Μωριά, 1954 

8. Φανή Παπαλουκά, Τον καιρό του Όθωνα, 1957 

1961-1970 

9. Γαλάτεια Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Ο µικρός µπουρλοτιέρης, 1964 

10. Κωστή Βελµύρα, Πουρνάς. Ο µικρός σταυραδελφός του Θανάση ∆ιάκου, 1964 

11. Γιώργος Τσουκαλάς, Τον καιρό του Μινώταυρου, [1965] 

12. Τάκης Χατζηαναγνώστου, Ίτε παίδες, 1966 

13. Βάσα Σολωµού-Ξανθάκη, Ιερός λόχος, 1968 

14. Καλλιόπη Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας, 1968 

15. Γεωργία Ταρσούλη, ∆ύο ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνα, 1969 

16. Γιώργος Τσουκαλάς, Στο Μαραθώνα και στις Θερµοπύλες, 1969 

1971-1980 

17. Αγγελική Νικολοπούλου, Ελευθερία ή Θάνατος, 1971 

18. Αγγελική Νικολοπούλου, Το τέλος ενός θρύλου, 1971 

19. Γαλάτεια Σαράντη, Στη χαραυγή της λευτεριάς. Οι µπαρουτόµυλοι της 

∆ηµητσάνας, 1971 

20. Γιάννης Σπανόπουλος, Το γλαυκό ταξίδι, 1971 

21. Γιώργος Τσουκαλάς, Στα χρόνια του Περικλή, 1971 

22. Φράνσυ Σταθάτου, Φως από το Αρκάδι, 1972 

23. Νίτσα Τζώρτζογλου, Το µυστικό των φιλικών, 1972 

24. Αγάπη Ευαγγελίδη, Κάποτε στη Βασιλεύουσα, 1972 

25. Νίτσα Τζώρτζογλου, Ο Συναπόσπορος έναν καιρό στο Μεσολόγγι, 1972 

26. Κώστας Τζαµαλής, Στην Αθήνα του Περικλή, 1972 

27. Γαλάτεια Γρηγοριάδου – Σουρέλη, Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα, 1973 

28. Γεωργία Ταρσούλη, Τη υπερµάχω στρατηγώ, 1974 

29. Νίτσα Τζώρτζογλου, Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα, 1975 

30. Νίτσα Τζώρτζογλου, Η λευτεριά µίας πολιτείας, 1976 

31. Νίτσα Τζώρτζογλου, Η Παναγία του κάστρου [1977] 

32. Κίρα Σίνου, Στη χώρα των µαµούθ, 1977 

33. Χριστόφορος Μάλαµας, Η µικρή Παναγιά της Κορφού, 1977 

34. Νίτσα Τζώρτζογλου, Όταν οργίζεται η γη, 1978 

35. Νίκος Καζαντζάκης, Μέγας Αλέξανδρος, 1978 

36. Ιάκωβος Κυθρεώτης, Τον καιρό του Λεοντόκαρδου, 1979 

37. ∆ηµήτρης Μανθόπουλος, Στην πρώτη γραµµή, 1979 
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38. Νίκος Καζαντζάκης, Στα παλάτια της Κνωσού, 1980 

39. Φράνση Σταθάτου, Το θαύµα της Ρόδου, 1980 

40. Νίτσα Τζώρτζογλου, Προ Χριστού στη Βραυρώνα, 1980 

41. Μαρία ∆ρόγκαρη, Οι γιοι του Ηρακλή, 1980 

42. Κατερίνα Γκυκοφρύδη-Τσατσούλα, Μελήσιππος, 1983 

43. Πηνελόπη ∆έλτα, Γκρέµισµα, 1983 

 

 

Τα Βραβευµένα Παιδικά Ιστορικά Μυθιστορήµατα
(1958-1980)*

 

1964. Γαλάτεια Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Ο µικρός µπουρλοτιέρης   [Α΄βραβείο     

           Γ.Λ.Σ] 

1965. Τάκης Χατζηαναγνώστου, Ίτε παίδες [Α΄βραβείο Γ.Λ.Σ] 

1966. Βάσα Σολωµού-Ξανθάκη, Ιερός Λόχος [Β΄βραβείο Γ.Λ.Σ] 

1967. Καλλιόπη Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας [Α΄βραβείο Γ.Λ.Σ] 

1968. Γεωργία Ταρσούλη, ∆ύο ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνα   [Βραβείο     

          Ι.Κολλάρου Γ.Λ.Σ] 

1969. Αγγελική Νικολοπούλου, Το τέλος ενός θρύλου [Έπαινος Γ.Λ.Σ] 

1970. Γαλατεια Σαράντη, Στη χαραυγή της λευτεριάς   [Βραβείο  Ι.Κολλάρου    

          Γ.Λ.Σ] 

         Γιώργος Σπανόπουλος, Το γλαυκό ταξίδι [Έπαινος Γ.ΛΣ] 

1971. Φράνση Σταθάτου, Φως από το Αρκάδι [Βραβείο Ι.Κολλάρου Γ.Λ.Σ] 

           Νίτσα Τζώρτζογλου, Το µυστικό των Φιλικών [Έπαινος Γ.Λ.Σ] 

           Αγγελική Νικολοπούλου, Ελευθερία ή Θάνατος   [Βραβείο εκδ. οίκ.    

           Άγκυρας  Γ.Λ.Σ] 

              Νίτσα Τζώρτζογλου, Ο Συναπόσπορος έναν καιρό στο Μεσολόγγι  

            [Α΄βραβείο του Κ.Ε.Π.Β] 

1972. Κώστας Τζαµαλής, Στην Αθήνα του Περικλή[Βραβείο Ι.Κολλάρου Γ.Λ.Σ] 

1973. Χριστόφορος Μάλαµας, Η µικρή Παναγιά της Κορφού [Έπαινος Γ.Λ.Σ] 

1974. Γεωργία Ταρσούλη, Τη υπερµάχω στρατηγώ [Βραβείο Ι.Κολλάρου Γ.Λ.Σ] 

                                                           
* Στον κατάλογο δε συµπεριλαµβάνονται όσα µυθιστορήµατα βραβεύτηκαν ως ιστορικά, αλλά δεν 
είναι στην πραγµατικότητα, όπως: Το λιονταρόπουλο. Η παιδική ζωή του Κολοκοτρώνη, Η µεγάλη 
έξοδος, Η φωτιά που δε σβήνει. Γι’ αυτό και σε κάποια σηµεία ο κατάλογος παρουσιάζει χρονικά 
άλµατα. 
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1975. Νίτσα Τζώρτζογλου, Η λευτεριά µίας πολιτείας [Βραβείο Ι.Κολλάρου        
           Γ.Λ.Σ]  

          Κατερίνα Γλυκοφρύδη-Τσατσούλα, Μελήσιππος [Έπαινος Γ.Λ.Σ] 

1978. ∆ηµήτρης Μανθόπουλος, Στην πρώτη γραµµή [Βραβείο Ι.Κολλάρου    

          Γ.Λ.Σ]  

          Ιάκωβος Κυθρεώτης, Τον καιρό του Λεοντόκαρδου [Έπαινο Γ.Λ.Σ] 

1979. Φράνση Σταθάτου, Το θαύµα της Ρόδου [Βραβείο για το διεθνές έτος  

          παιδιού Κ.Ε.Π.Β] 

          Νίτσα Τζώρτζογλου, Προ Χριστού στη Βραυρώνα [Έπαινος Γ.Λ.Σ] 
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Περιλήψεις Ιστορικών Μυθιστορηµάτων
 

Ελένη Βακαλό-Φανή Παπαλουκά, Βάστα καϋµένο Μεσολόγγι 

Μία παρέα παιδιών, η Χάιδω, ο Νικόλας, ο Γιάννος, ο Κωνσταντής και ο Χρήστος 

ζει στο Μεσολόγγι τις παραµονές της πολιορκίας του από τους Τούρκους. Η απειλή 

είναι µεγάλη και οι µικροί ήρωες αποφασίζουν να βοηθήσουν µε κάθε τρόπο. 

Μεταφέρουν µηνύµατα, τρόφιµα και πολεµοφόδια. Λίγο πριν τη µεγάλη έξοδο 

µερικά από αυτά φεύγουν για τα νησιά. Άλλα παραµένουν και σώζονται. Μετά την 

απελευθέρωση, επιστρέφουν στο Μεσολόγγι για να αρχίσουν µία καινούργια ζωή. 

 

Κωστής Βελµύρας, Πουρνάς. Ο µικρός σταυραδελφός του Θανάση ∆ιάκου 

Ο Πουρνάς µεγαλώνει κοντά στη θετή του µητέρα, Κωνσταντέλαινα, χωρίς να 

γνωρίζει την καταγωγή και τους πραγµατικούς του γονείς. Μυείται στη Φιλική 

Εταιρεία και θέλει να αγωνιστεί για την ελληνική επανάσταση. Παράλληλα, η γριά 

Κωνσταντέλαινα αποφασίζει να αποκαλύψει στον Πουρνά το µεγάλο µυστικό της 

καταγωγής του. Μέσω της αναδροµικής αφήγησης ο Πουρνάς πληροφορείται ότι 

κατά την καταστροφή του Σουλίου η µητέρα του τον πέταξε από τον Ζάλογγο, αλλά 

ένα πουρνάρι τον έσωσε. Εκεί κοντά βρέθηκε η γριά Κωνσταντέλαινα µε τον άντρα 

της· πήραν το παιδί, το ανέθρεψαν και του έδωσαν το όνοµα Πουρνάς. Το αγόρι 

µεγάλωσε, έγινε σταυραδελφός του Αθανάσιου ∆ιάκου και ανέλαβε µία σειρά από 

επικίνδυνες αποστολές. Στο τέλος ο Πουρνάς µαθαίνει ότι ήταν γιος του Σουλιώτη 

Μάρκου Κουτσονίκα και λεγόταν Λιάκος· παράλληλα, ο δάσκαλός του τού 

αποκαλύπτει ότι έδρασε µε τέτοιον τρόπο, ώστε τίµησε τους προγόνους του. 

 

Κατερίνα Γκυκοφρύδη-Τσατσούλα, Μελήσιππος         

Ο Αθηναίος έφηβος, Μελήσιππος, γιος του πρώην δικαστή και νυν βουλευτή 

Αριστόνικου, ζει στα χρόνια της αθηναϊκής δηµοκρατίας. Από τους παιδαγωγούς 

του, τον Άλκανδρο και τον Αναξαγόρα, µυείται στις αρχές του αθηναίου πολίτη· 

συχνά διαφωνεί µαζί τους. Αψίκορος και ευαίσθητος καθώς είναι, ενδιαφέρεται για 

την κοινωνική και πολιτική ζωή της Αθήνας, καθώς το όνειρό του είναι να γίνει ένας 

δεινός ρήτορας. Από τους δούλος του σπιτιού του και του δασκάλους του µαθαίνει 

για τους µηδικούς πολέµους και τους θεσµούς της πόλης. Η Έρση µία απελεύθερη 

κερδίζει την καρδιά του. Η ηρωική της πράξη, να σώσει τη ζωή του πατέρα του από 
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τα χέρια των δολοφόνων του, τη βοηθά να γίνει αθηναίος πολίτης. Πολύ γρήγορα 

δίνουν όρκο αιώνιας πίστης και αγάπης. 

 

Γαλάτεια Γρηγοριάδου - Σουρέλη, Ο Μικρός Μπουρλοτιέρης 

Η επανάσταση ξεσπά και ο Λευτέρης, ο µικρός µπουρλοτιέρης του µυθιστορήµατος, 

γιος ενός βιγλάτορα της Ύδρας, µπαίνει κρυφά στην καπιτάνα και ξανοίγεται στο 

πέλαγος. Εκεί γνωρίζει τις πρώτες επιτυχίες του αγώνα, αλλά και τις πικρίες από τις 

διαµάχες τόσο των αρχόντων και καπεταναίων όσο και των ναυτών. Ο Λευτέρης 

αλλά και ο παιδικός του φίλος, ο Θανάσης, αρνιούνται να συµβιβαστούν µε την 

ιδιοτέλεια και την διχόνοια. Ξεπερνούν τον εαυτό τους και τις διαµάχες· ασκούν 

κριτική και διδάσκονται από τα πάθη των άλλων. Ορκίζονται να υπηρετήσουν την 

πατρίδα σε πόλεµο και σε ειρήνη. Ο Θανάσης σε µία ναυµαχία τραυµατίζεται 

θανάσιµα, ο Λευτέρης προσφέρει το πόδι του στον αγώνα και µετά την 

απελευθέρωση γίνεται δάσκαλος. 

 

Γαλάτεια Γρηγοριάδου - Σουρέλη, Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα 

Ο Κωνσταντίνος, απόγονος του τελευταίου βυζαντινού αυτοκράτορα, σπουδάζει στο 

Βουκουρέστι, όταν ξεσπά η επανάσταση στις Παραδουνάβιες Ηγεµονίες. Μαζί µε το 

φίλο του Αλέξανδρο συµµετέχει στον Ιερό Λόχο· όµως, η τύχη δεν είναι µε το µέρος 

τους. Ο Αλέξανδρος σκοτώνεται και ο Κωνσταντίνος τραυµατίζεται βαριά.  Κάποιοι 

χωρικοί τον περιθάλπουν και πολύ γρήγορα αναρρώνει. Η εντολή από τους 

επαναστάτες είναι σαφής: να φύγει για την Ελλάδα, γιατί εκεί η επανάσταση τον έχει 

ανάγκη. Η Νάουσα και το Μεσολόγγι είναι οι πρώτοι του σταθµοί. Αγωνίζεται µε 

κάθε τρόπο και γνωρίζεται µε αρκετούς οπλαρχηγούς και φιλέλληνες. Η λευτεριά 

τον βρίσκει στο Ναύπλιο περιµένοντας τον πρώτο κυβερνήτη. 

 

Πηνελόπη ∆έλτα, Για την Πατρίδα 

Ο βασιλιάς των Βουλγάρων Σαµουήλ καταλαµβάνει τη Θεσσαλονίκη το 995 µ.Χ. 

Στην επιχείρηση αυτή σκοτώνεται ο φρούραρχος της πόλης Γρηγόριος Ταρωνίτης 

και αιχµαλωτίζεται ο γιος του Ασώτης µαζί µε το φίλο του Αλέξιο Αργυρό. Οι 

αιχµάλωτοι οδηγούνται στην Αχρίδα. Εκεί, η κόρη του Σαµουήλ, η Μιροσλάβα, της 

οποίας η µητέρα είναι Ελληνίδα, συµπαθεί τον Ασώτη και τον παντρεύεται. Ο 

Σαµουήλ διορίζει τον Ασώτη διοικητή του ∆υρραχίου. Ο Ασώτης, όµως, αφού 
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συνεννοήθηκε µε το µεγιστάνα του ∆υρραχίου Χρυσήλιο να παραδώσει την πόλη 

στους Βυζαντινούς, φεύγει µαζί µε τη Μιροσλάβα και τον Αλέξιο για την Πόλη µε 

σκοπό να ανακοινώσει στον αυτοκράτορα την απόφασή του. Το σχέδιο προέβλεπε 

την παράδοση της πόλης, όταν στο λιµάνι της εµφανιστούν τα πλοία των 

Βυζαντινών και παράλληλα έστελνε ο αυτοκράτορας κρυφά κάποιο σύνθηµα. Το 

σύνθηµα δεν ήταν άλλο από ένα δαχτυλίδι. Ο αυτοκράτορας συµφωνεί, και την 

αποστολή της µεταφοράς του µηνύµατος µε το δακτυλίδι αναλαµβάνει ο Αλέξιος, ο 

οποίος προτού ξεκινήσει παντρεύεται την κουβικουλαρία Θέκλα. Οι δύο τους 

ξεκινούν για το µεγάλο ταξίδι και σε κάποια στιγµή συλλαµβάνονται από 

Βουλγάρους. Ο Αλέξιος αυτοκτονεί και η Θέκλα κατορθώνει να δραπετεύσει και να 

µεταφέρει το µήνυµα.      

 

Πηνελόπη ∆έλτα, Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου 

Τα γεγονότα του µυθιστορήµατος ξετυλίγονται ανάµεσα στο 1004 έως το 1018. Τον 

δεκαπενταύγουστο του 1004 ο γέρο- Παγκράτης φτάνει στην Ανδριανούπολη µαζί 

µε ένα ορφανό κοριτσάκι, την Αλεξία, την οποία θέλει να παραδώσει στον 

αυτοκράτορα µετά το θάνατο της µητέρας του. Εκεί, ο γερο-Παγκράτης γνωρίζεται 

µε έναν κατάσκοπο του αυτοκράτορα, το Νικήτα, καθώς και µε τους γιους δύο 

ευγενών του Βυζαντίου, το Μιχαήλ Ιγερινό και τον Κωνσταντίνο Κρηνίτη. Η 

επέµβαση των Βουλγάρων στην Αδριανούπολη και η άγρια σφαγή των υπηκόων του 

αυτοκράτορα, καθώς και της οικογένειας του Κατεπάνω, αναγκάζει το Νικήτα να 

αναλάβει τη φροντίδα των δύο παιδιών. Τα εκπαιδεύει στα βουνά και τα ετοιµάζει 

να γίνουν κατάσκοποι των Βυζαντινών στα στρατεύµατα των Βουλγάρων. Στο 

µεταξύ η Αλεξία και ο γερο- Παγκράτης πουλιούνται ως δούλοι σε κάποιους 

Βούλγαρους χωρικούς. Τα χρόνια περνούν και τα δύο παιδιά µεταµφιεσµένα σε 

Βουλγάρους µεταφέρουν µε κίνδυνο της ζωής τους πληροφορίες στον αυτοκράτορα. 

Κάποτε οι δύο φίλοι συναντούν την Αλεξία, η οποία µέχρι τότε νόµιζε ότι ο 

Κωνσταντίνος ήταν προδότης και δούλευε για τους Βούλγαρους. Η παρεξήγηση 

λύνεται, αλλά ένα νέο δράµα αρχίζει να ξετυλίγεται. Η Αλεξία από τα παιδικά της 

χρόνια αγαπά τον Κωνσταντίνο· τα αισθήµατα είναι αµοιβαία. Την ίδια στιγµή ο 

Μιχαήλ εξοµολογείται στον Κωνσταντίνο την αγάπη του για την Αλεξία. Κανείς, 

όµως από τους δύο δε θέλει το κακό του άλλου· ο ένας από τους δύο πρέπει να 

υποχωρήσει. Την απόφαση της θυσίας παίρνει ο Κωνσταντίνος που, αν και 

αρραβωνιασµένος µε την Αλεξία, φεύγει στα βουνά ως κατάσκοπος µε το όνοµα 
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Γίνος Βούγας. Ο Μιχαήλ δεν µπορεί να δεχτεί αυτή τη θυσία για χάρη του, και µετά 

το θάνατο του Κωνσταντίνου και την εκδίκηση που παίρνει γι’ αυτόν µε την 

τύφλωση του Βούλγαρου Ιβάτζη, αποσύρεται µάλλον σε µοναστήρι. 
  

Πηνελόπη ∆έλτα, Στα µυστικά του Βάλτου 
Ο Αποστόλης και ο Γιωβάν δύο ελληνόπουλα από τη Μακεδονία οδηγούν αντάρτες 

στη λίµνη των Γιαννιτσών, οι οποίοι είναι απεσταλµένοι του Κέντρου του 

Μακεδονικού Αγώνα. Οι συνθήκες διαβίωσης των οπλαρχηγών είναι σκληρές και 

απάνθρωπες. Παράλληλα, οι δολοφονίες Ελλήνων από τους Βούλγαρους 

κοµιτατζήδες τροµοκρατούν τον ελληνικό πληθυσµό της περιοχής. Στη λίµνη φτάνει 

και ο Βασίλης Στενηµαχίτης µε σκοπό να βρει το παιδί του και τη γυναίκα του, τους 

οποίους απήγαγαν οι κοµιτατζήδες. Οι ήρωες µπλέκονται σε περιπέτειες και 

επικίνδυνες µυστικές αποστολές. Ο Βασίλης, αλλά και ο Αποστόλης εκπλήσσονται, 

όταν διαπιστώνουν ότι ο Γιωβάν είναι ο Θοδωράκης, το παιδί του Στενηµαχίτη, και 

όχι Βουλγαράκι, όπως όλοι πίστευαν αρχικά. Το 1907 ο ένοπλος αγώνας στη 

Μακεδονία βρίσκεται στο δυσκολότερο σηµείο του. Πολλοί αντάρτες επιστρέφουν 

στην Αθήνα, όχι όµως και ο Βασίλης, ο οποίος θα παραµείνει για την απελευθέρωση 

της πατρώας γης. 

 

Πηνελόπη ∆έλτα, Το Γκρέµισµα 

Το µυθιστόρηµα αυτό είναι ηµιτελές και ως εκ τούτου είναι δύσκολη η επίτευξη της 

συνοχής για την απόδοση των αφηγηαµτικών προτάσεων που το συγκροτούν. Ήρωες 

του έργου είναι ο Ρωµανός, η ο Θεόδωρος, η Μαγαληνή, ο µικρός Γανίκ κ.α. 

Αναφέρεται στην περίοδο της σύλληψης του Ρωµανού κατά τη µάχη του Μαντζικέρτ 

και το θάνατό του. 

 

Μαρία ∆ρόγκαρη, Οι γιοι του Ηρακλή  

Ο Οιόλυκος και ο Θήρας, δύο παιδικοί φίλοι ζουν στη Θήρα του 6ου π. Χ αιώνα. 

Ονειρεύονται να πάρουν µέρος στους ολυµπιακούς αγώνες ο πρώτος και στις 

γυµνοπαιδιές ο δεύτερος. Η τύχη, όµως, δεν είναι πάντα µε το µέρος τους. Ο 

Οιόλυκος φεύγει για την Κυρήνη, γιατί ως γιος του βασιλιά πρέπει να βοηθήσει τον 

πατέρα του στην αντιµετώπιση των στασιαστών. Ο Θήρας ταξιδεύει για την Σπάρτη, 
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για να πάρει µέρος στους αγώνες. Το ταξίδι εµπλουτίζει τις εµπειρίες και τις γνώσεις 

του, καθώς µαθαίνει για την ιστορία και τον τρόπο ζωής των Σπαρτιατών. 

 

Αγάπη Ευαγγελίδη, Κάποτε στη Βασιλεύουσα   

Στη στέψη της Ειρήνης Αθηναίας, ως αυτοκράτειρας του Βυζαντίου, ο άρχοντας 

Ρωµανός αγοράζει ένα τσιγγανόπουλο, το Βάσια, για να το ελευθερώσει από το 

σκληρό αρκουδιάρη πατέρα του. Ο µικρός Βάσια γίνεται πιστός ακόλουθος του 

σωτήρα άρχοντα και τον ακολουθεί στην Κεφαλληνία. Η περίοδος της εικονοµαχίας 

και των σλαβικών επιδροµών προκαλεί προβλήµατα στην αυτοκρατορία· οι 

συνοµωσίες, οι απαγωγές και οι ανταγωνισµοί Ανατολής-∆ύσης αναγκάζουν τους 

ήρωες του µυθιστορήµατος να µετακινούνται συνεχώς από τόπο σε τόπο, για να 

προστατέψουν τη χριστιανοσύνη και το Βυζάντιο. Θύµα των ανταγωνισµών πέφτει 

και ο Βάσιας, τον οποίο αγοράζει από τους απαγωγείς του ένας µεγάλος άρχοντας 

για να κάνει συντροφιά στην κόρη του. Ο άρχοντας ζει στη Γαλλία µε την κόρη του 

Μινού και τον παιδαγωγό της. Νέες περιπέτειες και ένα τυχαίο γεγονός µεταφέρει το 

Βάσια στη Βασιλεύουσα και στα παλιά του αφεντικά. Όµως, τα βάσανά του δεν 

τελειώνουν, γιατί το παιδί που αποκτά µε την Αρσαδίρ, το κλέβουν. Τέλος, µετά το 

θάνατο της Ειρήνης και τη λήξη της εικονοµαχίας, όλοι οι ήρωες επιστρέφουν στην 

Κωνσταντινούπολη συνεχίζοντας ήρεµα τη ζωή τους. 

 

Γαλάτεια Καζαντζάκη, Μία µικρή ηρωίδα 

Το Λενιώ ένα κορίτσι από την περοχή του Ρεθύµνου ζει µε το φόβο των Τούρκων. Η 

επίσκεψη ενός άγωστου στο σπίτι της και η συνάντηση του κυρ-Αντρέα, του πατέρα 

της, βάζει σε υποψίες τη µικρή Λενιώ. Οι Τούρκοι στο µεταξύ κάνουν έφοδο στην 

περιοχή καθώς ψάχνουν κάποιον αντάρτη. Η Λενιώ θα αναλάβει να φυγαδεύσει τον 

ξένο. Πολύ γρήγορα βρίσκεται κλεισµένη µαζί µε άλλους κρητικούς στο µοναστήρι 

του Αρκαδίου. 

 

Νίκος Καζαντζάκης, Στα παλάτια της Κνωσού   

Ο Χάρης και η Κρινό, δύο αδέλφια από την Αθήνα, ζουν εδώ και χρόνια αιχµάλωτοι 

στην Κρήτη του Μίνωα. Ο πατέρας τους, ο Αριστείδης, κατεργάζεται διάφορα 

µέταλλα για τις ανάγκες του βασιλείου. Η µυστική άφιξη του Θησέα στην Κνωσσό 
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αναστατώνει τα δύο παιδιά και το φίλο τους, τον Ίκαρο. Ο Αριστείδης φεύγει µαζί 

µε το Θησέα για την Αθήνα· εκεί θα προετοιµάσουν το λαό για την επίθεση στο 

µινωικό βασίλειο. Τα χρόνια περνούν και ο Θησέας φτάνει και πάλι στην Κνωσό, 

αυτή τη φορά µε σκοπό να εξοντώσει το Μινώταυρο και να απαλλάξει το βασίλειό 

του από το βαρύ φόρο. Το εγχείρηµα επιτυγάνει και η Κρινό φεύγει µαζί µε το 

Θησέα για την Αθήνα. Ωστόσο, η παντοκρατορία  του Μίνωα δεν έχει ακόµα χαθεί. 

Η σύµπραξη των Αθηναίων µε τους Βαρβάρους από το Βορρά θα βοηθήσει το νέο 

βασίλειο να ανδρωθεί. Ο Θησέας µαζί µε το Χάρη και το στρατό θα επιστρέψει αυτή 

φορά στην Κρήτη, θα επιτεθεί στο παντοδύναµο βασίλειο, θα ελευθερώσει τους 

δούλους και θα επιστρέψει νικητής πια στην Αθήνα. 

 

 

Νίκος Καζαντζάκης, Μέγας Αλέξανδρος  

Ο Στέφανος, ένας έφηβος από τη Μακεδονία, ζει στα χρόνια του Μεγάλου 

Αλεξάνδρου. Το ονειρό του είναι να γνωρίσει τι κρύβεται πέρα από την πατρίδα του. 

Μαζί µε το φίλο του τον Ερµόλαο περνούν ξέγνοιαστες ώρες, ώσπου µία µέρα 

ανακαλύπτουν τους κατασκόπους των Περσών. Πολύ γρήγορα ενηµερώνουν το 

Φίλιππο και τον Αλέξανδρο, οι οποίοι εκτιµούν την πράξη των δύο αγοριών. Τα 

χρόνια περνούν και ο Αλέξανδρος καλεί στο στρατό του τον Στέφανο και τον 

Ερµόλαο. Τα δύο παιδιά ακολουθούν το στρατηλάτη σε όλες τις επιχειρήσεις του. Η 

τύχη, όµως, δε στάθηκε τόσο γενναιόδωρη και για τους δύο φίλους· ο Ερµόλαος 

σκοτώνεται σε κάποια µάχη και ο Στέφανος παντρεύεται την παιδική του φίλη Άλκα. 
 

Ιάκωβος Κυθρέωτης, Τον καιρό του Λεοντόκαρδου 

Τρία παιδιά, ο Στέφανος, ο Βαρνάβας και ο Λευτέρης, ο γιος του έπαρχου της 

Φαµαγκούστα Αλέξιου παίρνουν µέρος στην επανάσταση της Κύπρου εναντίον του 

Λεοντόκαρδου. Συγκρούονται µε τους στρατιώτες του, όταν µεταφέρουν τη µαµή 

στο κάστρο του Αλέξιου, για να σώσουν την κυρά-Βασιλική, τη γυναίκα του, από 

βέβαιο θάνατο. Στο µεταξύ, η επανάσταση ξεσπά και οι τρεις ήρωες πρέπει να 

µεταφέρουν το µήνυµα µε κάθε µυστικότητα στο κάστρο του Θεόδωρου 

Χρυσοµάλλη στη Λευκωσία. Μεταµφιεσµένοι φτάνουν στον προορισµό τους, αλλά 

οι κατάσκοποι καιροφυλακτούν. Μετά από πολλές περιπέτειες και καταδιώξεις 
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επιστρέφουν στη Φαµαγκούστα, σώζοντας τον Αλέξιο και το κάστρο του από τη 

µανία των Σταυροφόρων. 

 

Γιώργος Μάλαµας, Η µικρή Παναγιά της Κορφού   

Ο Νικόλαος Χαιρέτης, γιος του δηµάρχου της ενετικής Κορφού, ∆ιονύσιου Χαιρέτη, 

αντιλαµβάνεται µαζί µε άλλα παιδιά του νησιού τον εµπαιγµό των βυζαντινών από 

τους Ενετούς. Ο πατέρας του, αν και στην αρχή διστάζει να ενθαρρύνει τους 

κατοίκους σε επανάσταση, πολύ γρήγορα καταλαβαίνει ότι οι συνθήκες έχουν 

ωριµάσει.  Η στάση των κατοίκων την ηµέρα του εορτασµού των Εισοδίων της 

Θεοτόκου, είναι η αρχή του τέλους µετά την πολύχρονη παρουσία των Ενετών στα 

Επτάνησα. 

 

∆ηµήτρης Μανθόπουλος, Στην πρώτη γραµµή  

Ο Θάνος, ένα δεκαεξάχρονο παιδί, ζει µε την οικογένειά του στην υπόδουλη 

Θεσσαλονίκη του 1895. Ένα βράδυ µαζί µε το φίλο του, τον Πέτρο, κατεβάζει την 

τουρκική σηµαία από το κάστρο του Επταπύργιου. Η παράτολµη πράξη του, τον 

αναγκάζει να φύγει κρυφά µε το καίκι του καπετάν-Ιωσήφ για την Αθήνα. Στο σπίτι 

του θείου του Αλέξανδρου ζει από κοντά όλες τις πολιτικές εξελίξεις της νεότερης 

Ελλάδας. Στην εφηµερίδα του Καλαποθάκη, όπου εργάζεται αρχικά, µαθαίνει για 

τον ξεσηκωµό της Κρήτης του 1896· γνωρίζεται µε τον Π. Μελά. Αν και µόλις 17 

ετών, µε πλαστά έγγραφα κατατάσσεται στο πυροβολικό και φεύγει για το µέτωπο 

της Μακεδονίας. Η ήττα για του ’97 και το βαρύ τραύµα του τον σηµαδεύουν, αλλά 

τίποτα δεν έχει ακόµη χαθεί. Τα χρόνια περνούν· παντρεύεται µία νοσοκόµα, τη 

Μαρουλιώ, και αποκτά ένα γιο. Ο νικηφόρος πόλεµος του 1912-13 ξεσπά και ο 

Θάνος είναι και πάλι έτοιµος να προσφέρει στον αγώνα.          

 

Μαρία Μοµφερράτου, Το καλογεράκι του Μιστρά 

Ο γερο-Γιαννακός, γόνος παλιάς αρχοντικής οικογένειας του Μιστρά που ξέπεσε 

,όµως, από τις θηριωδίες των Τούρκων, γίνεται µέλος της Φιλικής Εταιρείας και 

αποφασίζει να βοηθήσει την επανάσταση που µόλις είχε αρχίσει. Τον επτάχρονο 

εγγονό του, ορφανό και από τους δύο του γονείς που δολοφονήθηκαν στα 

Ορλωφικά, τον εµπιστεύεται σε δύο καλόγριες στο µοναστήρι της Παντάνασας στο 
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Μιστρά. Ο µικρός Γιώργος µαθαίνει από τις δύο καλόγριες τα πρώτα του γράµµατα 

και την υψηλή καταγωγή του, ενώ από το φιλέλληνα-αρχαιολόγο Μίλλερ γνωρίζει 

το ένδοξο παρελθόν της πατρίδας του. Τα χρόνια περνούν και ο Γεωργάκης, αν και 

έφηβος, παίρνει µέρος στον αγώνα στην αρχή κρυφά από τον παππού του, γιατί ο 

τελευταίος ήθελε ο µικρός να σπουδάσει. Ο Μίλλερ τού προτείνει σπουδές στη 

Γερµανία, αλλά ο Γιωργάκης δεν το δέχεται, γιατί τώρα είναι αφοσιωµένος στην 

πατρίδα. Ο πόλεµος τελειώνει και ο µικρός ήρωας φεύγει τελικά για σπουδές στη 

Γερµανία. Επιστρέφοντας στην Ελλάδα, δάσκαλος πια, παντρεύεται την Ελένη, την 

παιδική του φίλη, µε την οποία µεγάλωσαν µαζί στο Μιστρά.      
 

Αγγελική Νικολοπούλου, Το τέλος ενός θρύλου 

Η οικογένεια Χατζηγιάννη, ζει στη Σµύρνη των αρχών του αιώνα µαζί µε τα παιδιά 

της, τον Ασηµάκη και την Άρτεµη. Οι δύο ήρωες εδώ και καιρό παραξενεύονται µε 

τη συµπεριφορά του Αλήµπεη, ενός Τούρκου, φιλήσυχου αλλά και αινιγµατικού. 

Μία σειρά από δολοφονίες στο δάσος του Λεστρενιού προβληµατίζει την οικογένεια 

των παιδιών, όσο και τα ίδια. Η απόβαση του ελληνικού σταρτού στη Σµύρνη, το 

Μάιο του 1919, θα καθυσυχάσει για λίγο τους Έλληνες και θα ανατρέψει τις 

ισορροπίες στις σχέσεις Ελλήνων και Τούρκων. Η περιέργεια των δύο παιδιών θα τα 

οδηγήσει στην αποκάλυψη του λαθρεµπόριου όπλων που γίνεται ανάµεσα στους 

Κεµαλικούς και στις συµµαχικές δυνάµεις· στους επικεφαλής της οµάδας 

αναγνωρίζουν και το πρόσωπο του Αλήµπεη. Η υποχώρηση του ελληνικού στρατού 

αναγκάζει την οικογένεια του Χατζηγιάννη να ζητήσει διέξοδο στο λιµάνι της 

Σµύρνης, όπου αρχίζει µία νέα περιπέτεια στο ταξίδι για τη νέα πατρίδα. 
 

Αγγελική Νικολοπούλου, Ελευθερία ή Θάνατος 
Ο Φώτης, ένα δεκατετράχρονο παιδί από το Μοριά, πηγαίνει στη Βυτίνα για να 

µαθητεύσει κοντά στον καλόγερο Παρθένη. Πολύ γρήγορα µπλέκεται σε περιπέτειες 

µε τους Τούρκους. Οι προεστοί τού αναθέτουν  διάφορες αποστολές για να 

µεταφέρει µηνύµατα σε οπλαρχηγούς. Οι περιπέτειές του τον οδηγούν στη Ζάκυνθο, 

στη Μάνη, στη ∆ηµητσάνα, στη Βυτίνα και τέλος στην Πάτρα, όταν πια ο Παλαιών 

Πατρών Γερµανός κηρύσσει την έναρξη της επανάστασης. 

 

Φανή Παπαλουκά, Στα κάστρα του Μοριά,  
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Στα χρόνια της Φραγκοκρατίας οι Έλληνες του Μοριά αγωνίζονται να διασώσουν 

ό,τι µπορούν από τη χαµένη δόξα του βυζαντίου. Ο πρίγκιπας Γουλιέλµος χτίζει το 

κάστρο του Μιστρά για να εδραιώσει την κυριαρχία του στην Πελοπόννησο. 

Παράλληλα, επιχειρεί να εξαφανίσει κάθε ελληνικό στοιχείο χαρίζοντας δόξα, 

χρήµατα και τιµές στους Έλληνες. Θύµα του είναι η Ελένη, η οποία ως δούλα 

υπηρετεί την κόρη του Γουλιέλµου Ισαβέλλα. Ταυτόχρονα, ο Γουλιέλµος 

παντρεύεται την κόρη του αυτοκράτορα της Ηπείρου Άννα µε σκοπό να επεκτείνει 

την κυριαρχία του· η αφορµή δεν άργησε να έρθει. Η φιλονικία του αυτοκράτορα της 

Ηπείρου µε τον αδελφό του Μιχαήλ, αυτοκράτορα της Νίκαιας είναι η χρυσή 

ευκαιρία για τον Γουλιέλµο. Η έκκληση για βοήθεια από µέρους του δε βρίσκει 

τελικά ανταπόκριση. Παράλληλα, ο Κοσµάς και ο Αποστόλης, αδελφός της Ελένης, 

αντιλαµβάνονται το σχέδιο του Γουλιέλµου και αποφασίζουν να δραπετεύσουν από 

το Μοριά, εκµεταλλευόµενοι την εκστρατεία του Γουλιέλµου. Στην µάχη της 

Πελαγονίας ο Γουλιέλµος αιχµαλωτίζεται από τον στρατό του Μιχαήλ Παλαιολόγου 

και ο τελευταίος ζητά από τον Γουλιέλµο να του παραδώσει τα τρία µεγαλύτερα 

κάστρα του Μοριά. Ο Γουλιέλµος, σκεπτόµενος πάντα υστερόβουλα, αρνείται να 

απαντήσει και προφασίζεται τη δέσµευσή του από την λαϊκή συνέλευση, η οποία 

τελικά εγκρίνει την πρόταση του Παλαιολόγου. Ο στρατός του Παλαιολόγου φτάνει 

στο Μιστρά µαζί µε τον Κοσµά και τον Αποστόλη, φροντίζοντας για την προστασία 

των πληθυσµών της περιοχής. Η Ελένη αντιλαµβάνεται το χρέος και την καταγωγή 

της και αποφασίζει να φύγει από το παλάτι µε την βοήθεια της Ισαβέλλας. Ο 

Γουλιέλµος, ωστόσο, αθετεί τον λόγο του και προετοιµάζει πόλεµο εναντίον της 

αυτοκρατορικής φρουράς, ενώ στην πρόταση του Μιχαήλ να παντρευτεί ο γιος του 

την κόρη του Γουλιέλµου Ισαβέλλα, ο τελευταίος θεωρεί την πρόταση παγίδα και 

αποφασίζει να δώσει την κόρη του στο γιο του βασιλιά της Νεάπολης. Η Ελένη 

φτάνει τελικά µε την βοήθεια του Κοσµά στον ελεύθερο πλέον Μιστρά, ενώ ο 

Γουλιέλµος πεθαίνει αφού πρώτα αναγνωρίσει τον δίκαιο αγώνα των Ελλήνων και 

µοιράσει την περιουσία του στους φτωχούς. 

 

Φανή Παπαλουκά, Τον καιρό του  Όθωνα 

Μαζί µε τον βασιλιά Όθωνα έρχεται στο Ναύπλιο ο Γερµανός αξιωµατικός Χανς 

Μπάουερ  µε τη γυναίκα του και τα πέντε παιδιά του – τον Γιόχαν, τη Λουϊζα, το 

Βάλτερ, τη Μάγδα και τον Έρριχ. Όταν η ελληνική πρωτεύουσα µεταφέρεται από το 

Ναύπλιο στην Αθήνα, ο Μπάουερ µε την οικογένειά του ακολουθεί τον Όθωνα στη 
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νέα πρωτεύουσα. Τα πέντε παιδιά πηγαίνουν στο ελληνικό σχολείο και µαθαίνουν 

Ελληνικά. Τα παιδιά εκτός από τη Λουίζα λατρεύουν τον ελληνικό πολιτισµό. Στο 

µεταξύ, στην παρέα προστίθενται και δύο ελληνόπουλα από την Αθήνα. 

Μεγαλώνουν µαζί και ζουν από κοντά όλες τις περιπέτειες για τη συγκρότηση του 

εθνικού κράτους. Τα χρόνια περνούν και τα πέντε αδέλφια έχουν αποφασίσει για τις 

τύχες τους· µένουν όλα στην Ελλάδα, φτιάχνουν τις οικογένειες τους και 

πραγµατοποιούν όλα τα όνειρα για την επαγγελµατική τους ζωή. Μόνο η Λουίζα 

φεύγει για το Μόναχο, όπου και παντρεύεται.     

 

Γαλάτεια Σαράντη, Στη χαραυγή της λευτεριάς. Οι µπαρουτόµυλοι της ∆ηµητσάνας 

Ο Κωνσταντής, ένα δωδεκάχρονο παιδί, ζει µε τη µητέρα του σε µία καλύβα στο 

βουνό κοντά στο τσιφλίκι του Κιαµίλ µπέη και στη σκήτη του καλόγερου Άνθιµου, 

στον Αϊ Λια. Η δυστυχία και η καταπίεση  του πασά αναγκάζει τον Κωνσταντή να 

αναζητήσει τρόπους διαφυγής και αγώνα. Γνωρίζεται µε το Βασίλη, ένα καλογεράκι 

που σπουδάζει στη σχολή της ∆ηµητσάνας, και αντιλαµβάνεται το µέγεθος της 

άγνοιας και της ανικανότητας να δράσει. Η γνωριµία του µε τον καλόγερο του Αϊ 

Λια, µε το µικρό Βασίλη αλλά και µε τους προεστούς της ∆ηµητσάνας τον βοηθούν 

να αντιληφθεί το µέγεθος της ευθύνης του και τον τρόπο που πρέπει να αγωνιστεί 

για να βοηθήσει την πατρίδα του. Καταφέρνει να σώσει από τους Τούρκους τους 

µπαρουτόµυλους και τους κατοίκους της ∆ηµητσάνας. Στο µεταξύ, η επανάσταση 

ξεσπά και ο Κωνσταντής αγωνίζεται για την ελευθερία της πατρίδας του και 

παράλληλα σπουδάζει µε τη βοήθεια των προεστών στη σχολή της ∆ηµητσάνας. 
  

Κίρα Σίνου, Στη χώρα των µαµούθ  

Η υπόθεση του µυθιστορήµατος εξελίσσεται στην προϊστορική Ελλάδα, 35.000 

χιλιάδες χρόνια πριν. Ο Αµού, ένα ορφανό παιδί, ζει σε µία ξένη φυλή. Μία µέρα 

αποφασίζει να δραπετεύσει από τη φυλή του, φοβούµενος τις συνέπειες από µία 

επιπόλαιη πράξη του: έσβησε τη φωτιά στο σπήλαιο του αρχιερέα της φυλής του. 

Μαζί µε το φίλο του, το Βαµ, περιπλανιέται στην πορϊστορική Χαλκιδική και στην 

ευρύτερη περιοχή της Μακεδονίας. Τα δύο παιδιά γνωρίζουν και άλλες φυλές, 

παράξενα ζώα και ανθρώπους. Η τυχαία συνάντησή τους µε δύο κυνηγούς 

αποδεικνύεται για τον Αµού ιδιαίτερα αποκαλυπτική. Οι δύο κυνηγοί κατάγονται 

από την ίδια φυλή µε τον πατέρα του. Ο Μάγος της φυλής είναι θείος του. Πολύ 



Το ιστορικό µυθιστόρηµα για παιδιά και νέους κατά την περίοδο 1900-1980 

 

444

 

γρήγορα ο Αµού µυείται στην τέχνη του κυνηγιού, στη λάξευση της πέτρας και στις 

τελετές της φυλής του. Ο Βαµ παντρεύεται την κόρη του Κρεκ, ενός από τους δύο 

κυνηγούς και ο Αµού γίνεται Μάγος της φυλής του. 

 

Βάσα Σολωµού- Ξανθάκη, Ιερός λόχος 

Γύρω στις τελευταίες µέρες του Ιούλη του 1818, ο Άνθιµος, γόνος παλιάς 

φαναριώτικης οικογένειας, φτάνει µε τον παππού του Αλέξανδρο Μουρούζη, άλλοτε 

ηγεµόνα της Μολδοβλαχίας στις παραδουνάβιες ηγεµονίες. Είναι δώδεκα χρόνων 

και όνειρό του να βρει τη χαµένη του συνέχεια. Όλη η περιοχή βρίσκεται σε 

αναβρασµό. Η Φιλική Εταιρεία γιγαντώνεται. Οι Έλληνες, ακόµα κι οι µαθητές των 

ελληνικών σχολείων στο Βουκουρέστι, στο Ιάσιο, στο Γαλάτσι σιγά-σιγά µυούνται 

στα µυστικά της Εταιρείας κι ετοιµάζονται. Ανάµεσα σε αυτούς ο Κυριάκος, η 

Μαντώ, ο Λάµπρος και ο Κοσµάς. Ο χειµώνας του 1821 βρίσκεται στο τέλος του. 

Το σύνθηµα επιτέλους δίνεται. Ο Ιερός Λόχος µε αρχηγό τον Αλέξανδρο Υψηλάντη 

και το Γιωργάκη Ολύµπιο µπαίνει στον αγώνα. Ο Άνθιµος, ιερολοχίτης τώρα και 

αφοσιωµένος στον πρίγκιπα Υψηλάντη, παίρνει το δρόµο για το ∆ραγατσάνι. Η 

Μαντώ και η φιγούρα µίας άγνωστης τρελής τον  ακολουθεί παντού. 

 

Γιώργος Σπανός, Το γλαυκό ταξίδι 

Ο µικρός Γλαύκος είναι γιος του Αρχία και της Γλαύκης. Εκπαιδεύεται κοντά στον 

παιδαγωγό Λύδανο. Ο µύθος των Περσών εξάπτει τη φαντασία του και ονειρεύεται 

µία µέρα να γίνει στρατιώτης για να τους πολεµήσει. Η ευκαιρία δεν άργησε να 

φανεί, καθώς οι Πέρσες φθάνουν στις Πλαταιές. Ο Αρχίας παίρνει µέρος στη µάχη 

και, παράλληλα, ο Γλαύκος µαζί µε άλλα παιδιά της Αθήνας βρίσκονται πολύ κοντά 

στο πεδίο των συγκρούσεων βοηθώντας το στρατό. 

 

Φράνση Σταθάτου, Το φως από το Αρκάδι 

Ο Αντώνης Καλλιγέρης, ένα δεκατετράχρονο παιδί από τον Αποκόρωνα της Κρήτης, 

ζει στον Οµαλό µε την οικογένειά του, όταν η επανάσταση του 1866 ξεσπά. 

Συνεπαρµένος από τη λεβεντιά των Κρητικών θέλει να φύγει µαζί µε τον πατέρα 

του, τον καπετάν Κωνσταντή Καλλιγέρη, και το Μανούσο, ένα βοσκό, στα βουνά 
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για να πολεµήσει τους Τούρκους. Η νεότητά του, όµως, δεν του το επιτρέπει, µέχρι 

που σε κάποια συµπλοκή στις Βρύσες των Χανίων αποδεικνύει τη γενναιότητά του. 

Γνωρίζεται µε το Χατζή Μιχάλη Γιάννναρη, τον Κορωναίο, τον Ιωάννη 

Ζυµβρακάκη και άλλους οπλαρχηγούς της κρητικής επανάστασης. Αναλαµβάνει 

επικίνδυνες αποστολές στα Χανιά και αγωνίζεται µαζί µε τους άλλους 

επαναστατηµένους στο Αρκάδι, όπου σκοτώνεται ο πατέρας του και ο Μανούσος. Ο 

Αντώνης συνεχίζει τον ένοπλο αγώνα και το 1913 µαζί µε τον εγγονό του και τους 

άλλους Κρητικούς γιορτάζει την ένωση της Κρήτης µε την Ελλάδα. 

 

Φράνση Σταθάτου, Το θαύµα της Ρόδου 

Ο Αλέξανδρος και η Φιλίππα ζουν στην ελληνιστική Ρόδο και στα χρόνια της 

πολιορκίας της από το ∆ηµήτριο. Σαν µικροί εξερευνητές µαθαίνουν µυστικά της 

πολεµικής τέχνης. Η Φιλίππα µεταµφιέζεται σε αγόρι και µπαίνει κρυφά στο στρατό 

των Ροδίων· ο Αλέξανδρος πηγαίνει στη Λίνδο για να γνωρίσει τον κορυφαίο 

χαλκουργό Χάρη. Μαθαίνει όλα τα µυστικά της τέχνης του µαρµάρου και γίνεται 

βοηθός στο εργαστήρι του µεγάλου γλύπτη. Συµµετέχει στην κατασκευή του 

κολοσσού και χαίρεται µε ένα από τα επτά θαύµατα του κόσµου. Η ιστορία της 

οικογένειας του Αλέξανδρου και του Φίλιππα  ολοκληρώνεται µε την τρίτη γενιά 

της, η οποία ζει το µεγάλο σεισµό και την καταστροφή του νησιού. 

 

Καλλιόπη Σφαέλλου, Ο βοσκός και ο ρήγας 

Ο ∆ηµήτριος ∆ανιήλ, ένα φτωχόπαιδο ζει στην φραγκοκρατούµενη Κύπρο του 14ου 

αιώνα. Κάποια στιγµή γνωρίζεται µε τον Πέτρο το Β΄, τον ανήλικο βασιλιά των 

Φράγκων. Πολύ γρήγορα γίνεται γραµµατικός του και προσπαθεί να απαλλάξει τους 

συµπατριώτες του από την οικονοµική εξαθλίωση. Συµβάλλει αποφασιστικά στην 

αποκατάσταση της τάξης και της ηρεµίας του νησιού, αφού πρώτα συγκρουστεί µε 

τη µητέρα του Πέτρου, Ελεονώρα. 

 

Γεωργία Ταρσούλη,  ∆υό Ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνα 

     Ο Φίλιππος και η Μυρτώ, δύο ελληνόπουλα από την Αθήνα, χάνουν τον πνιγµένο 

στα χρέη πατέρα τους. Την κηδεµονία τους τελικά, αναλαµβάνει ο θείος τους 
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Αναξίµανδρος· πλούσιος και ειδωλολάτρης µένει στη Ρώµη, όπου τα δύο 

χριστιανόπουλα αναγκάζονται να ζήσουν. Εκεί γνωρίζουν όχι µόνο τα πραγµατικά 

κίνητρα του θείου τους, προκειµένου να αναλάβει την υιοθεσία τους, αλλά και τον 

ψεύτικο κόσµο της Ρώµης των ειδωλολατρών και του Νέρωνα, ζώντας στο παλάτι 

του ως αιχµάλωτοι. ∆ραπετεύουν µε τη βοήθεια χριστιανών και γνωρίζουν το 

µεγαλείο της θρησκείας τους. Φεύγουν τελικά από τη Ρώµη και επιστρέφουν στην 

Ελλάδα για να γίνουν κήρυκες του ευαγγελίου.  

  

Γεωργία Ταρσούλη, Τη υπερµάχω στρατηγώ 

Ο Αριστείδης, γιος ενός Αθηναίου µελισσοκόµου, πηγαίνει στην Κωνστανινούπολη, 

την περίοδο της πολιορκίας της από τους Αβάρους. Σκοπός του είναι να βρει τον 

αδελφό του νεκρού πατέρα του και να πάρει µερίδιο από την κληρονοµιά του. Πολύ 

γρήγορα µαθαίνει ότι ο θείος δε ζει πια. Ωστόσο, οι Άβαροι βρίσκονται προ των 

πυλών και ο Αρστείδης µαζί µε το γιο του Βασιλείου Κεδρηνού κατατάσσεται 

εθελοντικά στο βυζαντινό στρατό. Οι δύο στρατιώτες καταστρώνουν σχέδια 

αντικατασκοπείας, µεταµφιέζονται, παρακολουθούν  και βοηθούν µε κάθε τρόπο 

τους βυζαντινούς. 

 

Κώστας Τζαµαλής, Στην Αθήνα του Περικλή 

Ο Μέλανθος, ο γιος του Ιππία, µεγαλώνει στην Αθήνα της δηµοκρατίας του 

Περικλή. Μαζί µε τους φίλους του, τον Κριτόβουλο και τον Παντώρκη πηγαίνει στο 

γυµνάσιο και παρακολουθεί µαθήµατα φιλοσοφίας από τον Πρωταγόρα. Ο ξαφνικός 

θάνατος του πατέρα του τον αναγάζει να ακολουθήσει το φίλο του Παντώρκη στους 

Θουρίους, µία νέα αποικία των Αθηναίων. Το ταξίδι είναι επικίνδυνο λόγω της 

θαλασσοταραχής και ο Μέλανθος χάνεται ξαφνικά από το κατάστρωµα του πλοίου. 

Στο µεταξύ, κάποιοι Αθηναίοι καταχρώνται το ορυχείο του πατέρα του στη Θράκη. 

Ο Παντώρκης µετά από πολλές περιπέτειες βρίσκει το φίλο του Μέλανθο 

φυλακισµένο από κάποιους ληστές, ενώ ο Κριτόβουλος πηγαίνει στη Θράκη για να 

τακτοποιήσει την υπόθεση του ορυχείου. Εκεί, µαζί µε το θείο του Μέλανθου, το 

Μαραθώνη, αποκαλύπτει την πλεχτάνη και οι απατεώνες οδηγούνται στα 

δικαστήρια. Εκεί, εµφανίζεται ξαφνικά ο Ιππίας, ο οποίος τελικά δεν ήταν νεκρός, 

αλλά όµηρος των απατεώνων.  
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Νίτσα Τζώρτζογλου, Το µυστικό των Φιλικών  

Ο  δεκατριάχρονος Παντελής, το ψυχοπαίδι του Τσάκαλοφ ζει στην Οδησσό του 

1815. Μαζί µε τη Μαρούσκα, την κόρη του αφεντικού, µαθαίνουν, χωρίς να το 

θέλουν, όλες τις προσπάθειες για τη σύσταση της Φιλικής Εταιρείας. Πολύ γρήγορα 

η οικονοµική κατάρρευση της οικογένειας αναγκάζει τον Παντελή να ακολουθήσει 

τον Αθανάσιο Τσακάλοφ στην Πόλη και µετά στην Ελλάδα. Στις Σπέτσες ο 

Παντελής αποκαλύπτει στο Τσκάλοφ ότι γνωρίζει τα πάντα για την Εταιρεία. 

Εκείνος τον στέλνει εκ νέου στην Πόλη για να εργαστεί στο µαγαζί του Σέκερη. Ο 

Παντελής αφοσιώνεται στο εµπόριο και στον αγώνα της Φιλικής Εταιρείς. 

Μεταφέρει µηνύµατα, επιστολές, ειδοποιεί τα µέλη της. Φεύγει για τη Ρωσία, για να 

συναντήσει τον Υψηλάντη. Εκεί, εκπαιδεύεται στο στρατόπεδο του Ιερού Λόχου, 

παίρνει µέρος στην επανάσταση των Παραδουνάβιων Ηγεµονιών. Στην Οδησσό 

ξαναβρίσκει τη Μαρούσκα και τη µητέρα της· της υπόσχεται γάµο, αφού πρώτα 

ελευθερωθεί η πατρίδα. Μαζί µε τον Τσακάλοφ φεύγει για την Ελλάδα.  

 

Νίτσα Τζώρτζογλου, Μία γολέτα που την έλεγαν Ελπίδα  

Ο Γιωργής ζει µόνος του στην Ύδρα του 1819 και δουλεύει κοντά στους βιγλάτορες. 

Ορφανός και από τους δύο γονείς του ελπίζει εδώ και δέκα χρόνια ότι κάποια µέρα 

θα συναντήσει τον τουρκεµένο αδελφό του, ο οποίος δουλεύει στην τούρκικη 

αρµάδα για να ξεπληρώσει το χρέος του νησιού. Μία τουρκική γολέτα πιάνει στο 

λιµάνι του νησιού· στο πρόσωπο του καπετάνιου της, του Νουρεντίν, ο Γιώργης 

αναγνωρίζει τον αδελφό του. Τα δύο αδέλφια µε τη βοήθεια των νησιωτών αλλάζουν 

σηµαία στο πλοίο και αποφασίζουν να ασχοληθούν µε το εµπόριο. Ταξιδεύουν σε 

όλη τη Μεσόγειο και γνωρίζουν τον κόσµο. Η επανάσταση, όµως, ξεσπά και 

αφοσιώνονται τώρα στο µεγάλο σκοπό. Συµµετέχουν µε την Ελπίδα, τη γολέτα τους, 

σε όλες τις ναυτικές επιχειρήσεις του αγώνα. Το τέλος της επανάστασης βρίσκει τα 

δύο αδέλφια στο νησί δίπλα στις αγαπηµένες τους: τη Ρηνιώ και τη Νερατζιά.    

 

Νίτσα Τζώρτζογλου, Ο Συναπόσπορος έναν καιρό στο Μεσολόγγι 
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Ο µικρός Θοδωρής Καψάλης ζει στο Μεσολόγγι µαζί µε την ηρωική οικογένειά του. 

Η επανάσταση έχει ξεκινήσει και οι Τούρκοι πολιορκούν την πόλη του. Ο 

αυθορµητισµός του µικρού ήρωα τον οδηγεί αιχµάλωτο στο στρατόπεδο των 

Τούρκων. Εκεί, µαζί µε το φίλο του Γιάννη Γούναρη, κρυφακούει µυστικά των 

Τούρκων. Ένα βράδυ οι δύο τους δραπετεύουν για να πουν όλα όσα άκουσαν στη 

σκηνή του Οµέρ Βρυώνη. Πολύ γρήγορα µπαίνει στη ναυαρχίδα του Μίαούλη και 

παίρνει µέρος στις ναυτικές επιχειρήσεις. Η δεύτερη πολιορκία του Μεσολογγίου 

τον βρίσκει κοντά στους δικούς του, για να προσφέρει ό,τι µπορεί. Στην ηρωική 

Έξοδο σώζεται και συνεχίζει τον αγώνα του δίπλα σε άλλους οπλαρχηγούς. Το 1841 

είναι πλέον ίλαρχος στη βασιλική αυλή.  

 

Νίτσα Τζώρζτογλου, Η λευτεριά µίας πολιτείας  

Ο Γλαύκος και η Χλόη, δύο αδέλφια από την ελληνιστική Έφεσσο, ζουν τα 

ταραγµένα χρόνια της τυρρανίας του Σύρφακα. Η οικογένεια τους για να τα 

προστατέψει, στέλνει τα δύο αδέλφια µαζί µε το Νικία στο Νότιο, ένα χωριό της 

περιοχής. Τα παιδιά αιχαµαλωτίζονται από κάποιους στασιαστές και πωλούνται 

σκλάβοι σε κάποιον άρχοντα. Για λίγα χρόνια εργάζονται κάτω από σκληρές 

συνθήκες. Ο στρατός του Μ. Αλεξάνδρου ελευθερώνει την  περιοχή και µαζί τα τρία 

παιδιά. Η οικογένειά τους τα υποδέχεται µε χαρά στην Έφεσσο. Η Χλόη παντρεύεται 

το Νικία και ο Γλαύκος αποφασίζει να ακολουθήσει τον Αλέξανδρο στην Ανατολή. 

 

Νίστα Τζώρτζολου, Προ Χριστού στη Βραυρώνα 

Η ∆άφνη, κόρη της Μελητώς και του Αρχέλαου, κινδυνεύει από πνευµονία. Η 

µητέρα της κάνει τάµα στην Άρτεµη ότι θα στείλει την κόρη της ιέρεια στο ναό της 

για πέντε χρόνια, αν προστατέψει το παιδί. Τα χρόνια περνούν και η ∆άφνη πηγαίνει 

στο ναό της Άρτεµης στη Βραυρώνα. Εκεί γνωρίζει ένα τυφλό κορίτσι, τη Μυρτώ. 

Την βοηθά να γνωρίσει τον κόσµο που δεν έχει προλάβει να δει. Γίνονται αχώριστες 

φίλες και περιθάλπουν τα ορφανά της περιοχής. Η Μυρτώ ξαναβρίσκει το φως της 

στη µεγάλη πληµµύρα, όπου καταστρέφεται ο ναός της Άρτεµης. Στο µεταξύ, 

έρχεται βοήθεια από την Αθήνα και τα δύο κορίτσια σώζονται από την καταστροφή.    
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Νίτσα Τζώρτζογλου, Όταν οργίζεται η γη 

Η Πριήνη, ένα κορίτσι από την Αθήνα, βρίσκεται στη Θήρα λίγο πριν από την 

έκρηξη του ηφαιστείου της. Εκεί συναντά την Οινόη, τον αδελφό της Λίνο και τον 

Ίναχο. Ο ξαφνικός ταυµατισµός του Ίναχου από κάποιον άγνωστο, αναστατώνει τα 

παιδιά, τα οποία προσπαθούν να ανακαλύψουν τον αυτουργό. Παράλληλα, η παρέα 

ξεναγεί την Πριήνη σε όλα τα µέρη του νησιού· η Αθηναία ηρωίδα παίρνει µέρος 

στις θρησκευτικές τελετές και στα γλέντια, ακούει τους θρύλους και τις παραδόσεις 

των κατοίκων της Θήρας, αλλά ζει και τις συνεχείς εκρήξεις του ηφαιστείου. Μετά 

τους απειλητικούς σεισµού, και τον πανικό των κατοίκων οι γονείς των παιδιών 

αποφασίζουν να τα στείλουν στην Αθήνα. 

 

Νίτσα Τζώρτζογλου, Η Παναγία του κάστρου 

Η Αθήνα του 1204 υποτάσσεται χωρίς αντίσταση στο Φράγκο Ντελαρός. Ο Λουκάς, 

ένα δεκαεφτάχρονο αγόρι µπαίνει στην υπηρεσία του Φράγκου ηγεµόνα, ενώ ο 

Νικήτας, ο εξάδελφός του, ποελµάει στο πλευρό του Λέοντας Σγουρού. Ο Λυκάς 

κατηγορείται ότι έκλεψε το χρυσό περιστέρι από την Παναγιά την Αθηνιώτισσα και 

από φόβο κρύβεται σε µία σπηλιά της Ακρόπολης. Η αθωότητά του αποδεικνύεται 

γρήγορα και µαζί µε το Λουκά φεύγουν για την Άρτα για να πολεµήσου στο πλευρό 

του Κοµνηνού. 

 

Άλκης Τροπαιάτης, Το κρυφό σχολειό 

Ο µικρός Στέφανος ζει σ’ ένα µοναστήρι κοντά στο Ανάβρυσο της Μακεδονίας. 

Ορφανός και από τους δύο του γονείς µαθαίνει γράµµατα κοντά στον πατέρα 

Άνθιµο. Ο ερχοµός του Βρόσου, ενός απεσταλµένου του Βούλγαρη, βοηθά τα παιδιά 

της περιοχής και το δάσκαλο, τον Καρούτη, να ανοίξουν το σχολείο της περιοχής. Ο 

αγάς ξεσηκώνεται και ο Βρόσος καταδιώκεται. Ο Στέφανος βρίσκει τον αδελφό του, 

ο οποίος ήταν ο Μουχτάρ, και είχε τουρκέψει µε παιδοµάζωµα. Παράλληλα, 

ακολοθεί το Βρόσο στο Βουκουρέστη για να συναντήσει το Ρήγα και να µαθητεύσει 

κοντά του, λίγο πριν οι Έλληνες ξεσηκωθούν.  

 

Γιώργος Τσουκαλάς, Τον καιρό του Μινώταυρου  
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Ο Άγραυλος, πρωτάβγαλτος Αθηναίος καπετάνιος, θα µεταφέρει τους επτά νέους 

και νέες της Αθήνας στην Κρήτη του µινώταυρου. Ανάµεσά τους και το 

βασιλόπουλο της Αθήνας, ο Θησέας. Στο ταξίδι θα συντροφεύσει τον καπετάνιο και 

µία µινωίτισσα, η Ίδη, η οποία βρέθηκε στην Αθήνα, για τα Λήναια, αλλά ποτέ δεν 

θέλησε να επιστρέψει στην πατρίδα της. Η ηρωίδα θα αποκαλύψει στο Θησέα και 

στον Άγραυλο όλα τα µυστικά του µινωικού βασιλείου καθώς και ό,τι κρύβεται πίσω 

από το µύθο του φοβερού θεριού.    

 

Γιώργος Τσουκαλάς, Στο Μαραθώνα και στις Θερµοπύλες 

Ο ∆ιηνέκης, ανιψιός του Αισχύλου και του Κυνέγειρου, βιώνει στην παιδική του 

ηλικία τη µάχη του Μαραθώνα. Οι Σπαρτιάτες φθάνουν σε βοήθεια των Αθηναίων 

πολύ αργά. Ο ∆ιηνέκης εκλιπαρεί τον Αισχύλο να πάει στο πεδίο της µάχης, αλλά η 

ηλικία του ήρωα είναι απαγορευτική γι’ αυτόν. ∆έκα χρόνια αργότερα ο ∆ιηνέκης 

πολεµάει στις Θερµοπούλες µαζί µε τους 300 του Λεωνίδα. Η ήττα δεν απογοητεύει 

τον ήρωα, αλλά τον ενθαρρύνει να συνεχίσει. Η ναυµαχία στη Σαλαµίνα είναι µία 

ακόµη ευκαιρία για το ∆ιηνέκη να αποδείξει το θάρρος και τη φιλοπατρία του. 

 

Γιώργος Τσουκαλάς, Στα χρόνια του Περικλή 

Ο Λυσάνιος µεγαλώνει στο σπίτι του Περικλή και πολύ γρήγορα γνωρίζει και τον 

Αλικιβιάδη. Στα χρόνια της αθηναϊκής δηµοκρατίας ο Λυσάνιος αναλαµβάνει 

µυστικές και επικίνδυνες αποστολές, θέλοντας µε τον τρόπο αυτό να βοηθήσει τον 

Περικλή. Μυείται στην έννοια της αθηναϊκής δηµοκρατίας και στο πολιτικό 

αισθητήριο του ηγέτη. Η εκστρατεία στη Σικελία βρίσκει τον ήρωα στην πρώτη 

γραµµή του αγώνα. Ζει από κοντά τις πολιτικές διαµάχες στην Αθήνα  και 

προσπαθεί να βοηθήσει στην άρση των αντιθέσεων. Όταν  µετά από χρόνια 

επιστρέφει στην Αθήνα, ο γιος του ∆εξίλαως έχει πια µεγαλώσει, όπως και η Ηγησώ, 

η κόρη του συµπολεµιστή του Πρόξενου. Τα δύο παιδιά παντρεύονται. Ο Λυσάνιος 

σκοτώνεται από τους Σπαρτιάτες στα τείχη των Αθηνών.  

  

Τάκης Χατζηαναγώστου, Ίτε παίδες 
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Ο µικρός Σίκινος από τη Μίλητο σύρεται αιχµάλωτος από τους Πέρσες του Ξέρξη. 

Πολύ γρήγορα απελευθερώνεται µε σκοπό να ενηµερώσει τους Αθηναίους ότι ο 

περσικός κίνδυνος είναι προ των πυλών. Η πορεία του προς την Αθήνα είναι γεµάτη 

περιπέτειες. Όταν τελικά φθάνει µετά από πολλές ταλαιπωρίες, γνωρίζεται µε το 

Θεµιστοκλή. Παίρνει µέρος στη ναυµαχία της Σαλαµίνας, ενώ ταυτόχρονα 

εξαρθρώνει σχέδιο κατασκόπων του Ξέρξη. Μετά τον εξοστρακισµό του 

Θεµιστοκλή ο Σίκινος τον ακολουθεί στην Περσία. Μετά την αυτοκτονία του 

Αθηναίου πολιτικού επιστρέφει στη Μίλητο.  
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